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మూడవ కూర్చు. 
రెండవ సంపుటము 105: 203 కాండములు 
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అనువాద Bo» డు; 
ఇస్లామ్‌ సేవకుడు మౌల్వీ Sag ఫాజిల్‌ ముహమ్మద్‌ అబ్దుల్‌ గఫూర్‌ కంబము, కర్నూలు eer 


అమిత దయాళువగు అల్లాః తన కృవచే ఖురానె షరీఫ్‌ యొక్క రెండవ నంపుటము (103-203) అరబీ లిపితో 

పొటు శఘకాలమునందే మ్ముడించి (వకటించునట్టి గొపు భాగ్యము నాకు నన్నుగహించి నందులకు ఆతని యెడ సదా కృతజ్ఞా( 

డను, మజియు పెక్కురు సహోదరులు ఖురానె షరీఫ్‌ మొదటి సంపుటము. యొక్క పెక్కు" Wee ATA తోడుపడిరి. 

కముగ ఖురాన్‌ సీరత్‌ సొసైటీ (హైదరాబాదు) వారు అయిదు వందల (ప్రతులు గైకొని గొప్ప ధన సాహాయ్యము 

గావించిరి... కావున రెండవ సంపుటము అచ్చు వేయించుటకు చాల సౌకర్యము గలిగెను., ఇందులకు వారికిని ఈ ఘనకార్యము 

నందు అన్ని విధముల తోడువడిన సహోదరులందఅకును మసః పూర్వకముగ కృత జ్ఞ తలు. చెల్లించుచు పరమదాతయగు అల్లాః 

‘ వారికి ఉభయలోకముల ante అనుగ్రహించి ach మో(ద కూడ వారు ఖురాను 1పచారమందు గ్రద్ద వహించి పూర్వమువలె 
తోడుపడునట్లు మణింత, ఉత్సాహము (పసాడించు( TH! అని భక్తి పూర్ణకముగ వేండెద. 
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హూద్‌ 11. Had. 

యూసుఫ్‌ 12. Yusuf: Joseph 

S65 o Ce స 
grin 14 Ibrahim : Abraham | 
sorg 15. Al-Hajr: The Rock 
నాల్‌ 16. An-Nahl : The Bee 
బనీ.ఇ[సాయీల్‌:1% Bann Trail ~The Tsrealites 
కహాని 18. Al-Kahef: The Cave 
నుర్యమ్‌ 19. Maryam : Mary: en 
sho 20. Ta Ha. క! 

' అంబియా 21. AL Anbiyz : The Prophets ... 
22. Al-Hajj: The Pilgrimage ... 
KÂ 23. ALM minin - The Believers 
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In the name of Allah, the 
Benelicent, the Merciful. 

1. Ali, Lam, Ra,! These are 
verses of the wise Scripture.+ 

2. 48 it 2 wonder for man- 
kind that We have inspired a 
man among them, saying: 
Warn mankind and bring unto 
those who believe the good 
tidings that they have a sure 
footing with their Lord ? The 
dishelievers say : Lo! this is 
a mere wizard, 

3. Lo! your Lord is Allah 
Who created the heavens and 
the earth in six Days? then 
He established Himself upon 
the Throne, directing all things. 

re is no intercessor (with 
Him) save after Hise permis- 
ston. That is Allah, your 
Lord, so worship Him. Oh, 
will ye not remind ? 


సూరభు యూనున ws cos 10 
| | oe oP Bg న రోహామ్‌ ; 
: 1. . అలిఫ్‌-లామ్‌_రా_తిల్క_-ఆయా_తుల్‌_కితాబిల్‌ _హేకీమ్‌, 
2, అశకాన-లిన్నాసి-లేజ_బ౯_అ౯బా_హై నా-ఇలా-రజు-లిమ్‌ -మికా- 
హుము-అ౯_అక౯జే_రిన్నాన - వబప్‌మీరిల్‌ _లజీన_ఆనునూ _ ON} - 
లహుమ్‌-ఖోదమ-నీడ్‌ PEGS Vir D_grot -కాఫీరూన-ఇన్న - 
హాజౌ_ల_సాహీరుమ్‌_ముబీ౯. శ. ఇన్న-రబ్బ-కుము_ల్లా _ వుల్‌_ 
ల'జీ-ఖల ZORA సమౌా-_-వాతి-వల్‌ s అర్‌ జ-ఫి-సి_త్తతి-అయ్యామిక౯- 
MBH -త వా-తలల్‌ GE వి._యు-దచ్చి_రుల్‌ - అ(మ,మామికొ_వఫీ_ 
ప్ర౯_.ఇల్లా - మిమ్‌-బకది-ఇ - నిహీ-జౌలి-కుముల్లావాు - రబ్బు- 
కుమ్‌-ఫత్‌_-బుదూపహు-అఫలా-తజేక్క__రూ౯ా, 
సూరయే యూనున్‌ 10 _ మక్కి 109 _ వాక్యములు. 
*అమిత దయగలవా(డును, (కేమించువా(డు నగు అల్లాః "పేర, 
1. అలిఫ్‌లామ్‌రా. ఇవి స్థిరమైన [గంథము యొక్క వాక్యములు, 
2. ప్రజలకు భయబోధ చేయము అనియు విశ్వాసులకు వారి వభువు నొద్ద 
ఉన్నత పదవి గలదను సంతోషవా ర్త వినిపింపుము అనియు వారిలోని ఒక 
మానవునకు మేము సందేశము పంపినందులకు (ప్రజలకు ఆశ్చర్యమైనదా ? 
“DY GAN ఈతడు స్పష్టమైన జాలవిద్య గలవా(డు” OH అవిశ్వా 
సులు పలుకసాగిరి. 


వ్యా॥ 1. అలిఫ్‌లామ్‌రా, ఇవి విడి అక్షరములు? వీని అర్థము 
నేను దేవుడను. చూచుచున్నాండను, అని కొందలు విద్వాంసులు చెప్పి 
యున్నారు. ఖురాను గ్రంథములోని వాక్యములు స్థిరమైనవి. అందు జ్ఞానము 
గలదు. అందలి విద్య, జ్ఞానము ననుసరించి యున్నది. అందు గల 
పూర్వికుల విషయములు నిజముగ సంభవించినవి. ' అందెట్టి తారత 
మ్యములేదు. ఎందుకన mos HSH నర్వజ్ఞు( డగు దేవు(డొనంగిన 
(గ్రంథము, కాన మానవులందలును దాని ననుసరింపవలెను. 2. SeS 
రనూలువారు మానవులే, మానవునకు దేవుని సందేశము వచ్చునా! అని 


కాండము 11 = 2 we abyss X—Jonoh 


Pr ee at 


4, ఇలె హీ_మర్‌ -a E-HD- s ల్లాహి-హాఖ్‌ -Pr -Je oa ete. Hira i a return 
యబ్‌ -BES _ ఖల్‌ _-ఖో-సున్ము - యు _ ఈదుహూ-లి-యజ్‌ _ పీయల్‌_లజీన_ | HB wut, Lot He pro- 
duceth it, that He may reward 


ఆనునూ-_వ_తేమి-లున్‌ _సాలి_హేతి_విల్‌_ఖ్రన్‌_లే. వల్‌లజేన.కఫరూ_లహుమ్‌... | those who believe and do good 
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works with equity; while, as for 
ae, a జ a క < di EIN | టే 
షరా-బుమ్‌-మిక" - హేమోామిక-వ - అకా_బు౯ా _ అలీ_-ముమ్‌-బిమవా_కానూ_ | eose who disbelieve, theirs will 


= Lo iio = * hai: doom because they disbelieved. 
యక్‌ Gore, త్‌. Sond _ల పే_.జతలప్‌_.పషమ్‌న .పియాఅ౯_వల్‌ _ఖామర_ | 
5. He it is Who appointed 


నూర౯-న_ఖడర_పాూ se జల లిత ప _లమూ'ఎ తేద_.దన్‌_సినీన.వల్‌ _ the sun a splendour and the 
3 O FE. [క ah nipon a Bent. and eee 
హీసాబ. మా-ఖల-ఖల్లావు-జాలిక-ఇల్లా-బిల్‌- Ep pag _ Sood | ferns tat ye might know 
E Sppe న =? ' * | the reckoning Allah created not 
ఆయాతి_లి_ఖ్లాామిక_-య ఆఅ లవూక. 6. ఇన్న-ఫిఖ్‌ _తిలా_ఫీల్‌ _లె &)_SE7_ oe aye in a He 
` a— etaileth the revelations for 

నహీ౨-వ-మా-_-ఖల-ఫలాహూు-ఫిస్‌ _ సమావాతి-వల్‌ _అర్‌పి_.ల_అఆయాతిల్‌_లి. | People who have knowledge. 

య i 
షో మిక - AHS .-ఆఖూాక్‌, 7. ఇన్నల్‌ -ల బీన-లాయర్‌ -జాన-_లిీఖిఅనా_వరపా- 6. Lo! in the difference ot 
a. 3 M lor nears = Pea day and night and all that 
టల్‌ _.వాయా-తిడ్‌ -దున్య్యా-వ ల్‌ _ను_లఅన్నూ_బిహో_. వల్‌-లజేన_హుమ్‌_-తకా- Aliah hath created in the 
heavens and -the earth are 
ఆయాలి YA Herre. క.ఉలా-ఇక_మా-వావు-ముళ౯ా-నారు-బినా_ కానూ_ Fore ah for“Wlk who 
OY i ward off (evil). 
ar వ = o or 7. Lo! those wh 

యక్‌ Dace, 9. JLS _ల పేన_అవునూ_వ_-తేమి-లుస్‌ _సాలి_హోతి_.యహా_ not the meeting i Us but 
te La! roan = ies desire the life of the world 
దీపామ్‌.రబు; - పాుుమ్‌-ఏి. ఈ_.మాని_ హిమ్‌-త|(జీ - మికా_త 'వా_.తెపాముల్‌_ and feel secure therein, and 
2) those who aie neglectful of 


అ౯-హారు-ఫీ-జన్నా-తి౯-నఈమ్‌. 10. దతే-వాహుమ్‌-ఫీహో-సుబ్‌_హేన_ | Our revelations: 


కొల్లా-వబమ్మె - న-త-హేయ్య-తు-పుుమ్‌ - ఫీసో- సలాము౯ - న_ఆఖరు-. ద'ే_ 
వాహుమ్‌-అనిల్‌ -హేమ్‌దు Dorie S _తల-మిాక్‌. 11. వలౌ”-యు_తేజి_ 
oo a 
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Ga క 
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| pe wn ME ఆక అక QE అ f S aak న | న 12. And if misfortune touch 
లుల్లాహు-లిన ష-సిప.-షరస్‌ -D _ జాలహుమ్‌-బెల్‌ -P రి_లఖు_బియ-ఇలై _ Fire because of what they used | | i a an be cick ute Un 
Ree em Ee E -e 9. Lot. believe camed) while reclini nde 
వామ్‌-అజలుహుమ్‌.ఫ-న-_జ_-రుల్‌ _ల జీన_లా-యర్‌ _జూన-_ లి-ఖొ_-అనా-ఫీ_ హుగ్‌ _ and ae say prose le their resed on the peg Shas eae కాన నల but sal 
= ౨౯ aA uf see A Lord guidet ir | pite would already have] We haye relieved him of the 
యానిహిమ్‌_య'అ _మహూూాకా. 12, వ-ఇజా-వుస్పల్‌ _-ఇ౯-సానజ్‌ -@| 0-2 | faith. Rivers will 


expired. But We suffer those} misfortune he goeth his way as 
who tho he had not cried unto 
with Us to wander blindly! Us use of a misfortune 
t| on in their contumacy. that afflicted him. Thus is 


తనా - O-aBo De LY - ద౯ాశె.ఖొంఇ-ము౯ా - Sw మ్మా-క పఫ్‌ _నా- 


= $ - Spe, క క ere what they do made (seeming) 
అ౯్హు-జు(రహూూ-_మ([ర్ర-క అల్‌ _లమ్‌_యవ్‌ = ఉనా_-ఇలా- జ(ర్రమ్‌-మస్సవారా_ be: And the conclusion fair unto the prodigal. 

of their prayer will be: Praise be 

to Allah, Lord of the Worlds ! 


కజూాలిక_హియ్యిన-లిల్‌ -ముస్‌ _రిఫీన_మా కానూ_-యత _మలూకా, 13. We destroyed the 


Dia 


కాండము Íl 
Seen ఆశ్చర్యవపడ SS, wt, మానవులకు సన్మార్గము చూపుటకును 
అధర్మమార్లమును నిషేధించుటకును మానవు(డే [SS LK వచ్చును. 
(వ్రవక్త వచ్చి దేవునియందు విశ్వాసముగల వారికి వారి నత్కార్యములకు 
ఫలితముగ దేవుని సాన్నిధ్యమున గొప్ప యున్నతవదవి లభించును అని 
సంతోషవార్త వీనిపించును. [Seen దేవుని ధర్మముల ననుసరింపక పావ 
కార్యములు చేసినచో వారికి దేవుని శిక్ష లభించునని భయబోధ చేయును. 
SH ఖురాను వాక్యములను విని అందల్ని మహిమను (గహించియు”ఇది 
జాలవిద్యగనున్నది. దీనిని తెచ్చు నాతండు జాలవిద్యగాండు(జాదూగర్‌ )” 
అని పలుకసాగిరి. కాఫిర్దుపలుకునది నిజముకాదని [ప్రజలు తెలిసికొనవలెను. 

లీ. ఆకాశములను భూమిని ఆలు దినములలో సృష్టించి సింహాసన 
నము (అర్‌షు)పై స్థిరపడి (SVR) కార్యములను నెఅవేర్చునట్టి దేవుండే 
మో ప్రభువు. ఆతని సెలవులేనిది ఎవరును సిఫారను చేయలేరు. ఆ SHG 
మా (ప్రభువు. కావున GINS మారు పూజింపు(డు. ఏల మీరు [గహింపరు? 
4. మోరందబును ఆతని యొద్దకే మరలవలసి యున్నది. దేవుని or 
నము వా స్తవమేనది. మొదటిసారి ఆతడే పుట్టించుచున్నాండు. ఆ పిదప 
విశ్వసించి న్యాయముగ సత్కార్యములు చేసిన వారికి పతిఫల మొసంగు 
టకు మరల రెండవసారి లేపును. అవిశ్వానులై న వారికి వారి యవిశ్వాన 
మునకు ఫలముగ సలసల్మక్రా(గునీళ్లు త్రాగుటయు, దుఃఖకర మైన బాధయు( 
గలదు, 5. ఆతడే నూర్యుని ప్రకాశమానముగాను, చంద్రుని కాంతి 
మంతునిగను చేసెను. Or సంవత్సరముల సంఖ్యను, లెక్కను తెలిసి 
కొనుటకు Fos స్థానములు నియమించెను... దేవుండు. ఇదంతయు 
మిక్కిలి వివేచనముతోనే పుట్టించెను. తెలివిగలవారికి దేవుండు నూచన 
లను వివరించుచున్నా (డు. 


ay. a 
ii, 
A y 
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a8 Son మవ లక రేయింబవళ్లును వెలుతురును ఉషప్పమును లభించు 
చున్నవి... వారివలన OAS లాభములు మానవులు పొందు చున్నారు. 
చందునికి స్థానములు సనీయమింవపంబడినవి. హెచ్చుతగ్గుల వలన నెలలును 
సంవత్సరములు నేర్పుడుచున్నవి. మానవులు వానివలన తమ కార్యముల 
తెలిసికొందురు. అటులే సూర్యుని వలన సౌరమానము ఏర్పడు 
చున్నది. ఆకాళములలోని నూర్య చంద్రులను దేవుండు వృథగా పుట్టింప 
లేదు. వారివలన మానవులకు అనేక (వయోజనములు గలుగుచున్నవి. 
తెలివిగలవారు అందు గమనించి సృష్టికర్త ఒక(డున్నా(డని. తెలిసి 
కెరాబకిరుగాక | 

6. నిశ్చయముగ, రేయింబవళ్లు ఒకటి వెనుక నొకటిగ వచ్చి పోవుట 
లోను భూమ్యాకాళశ ములలో దేవుండు సృష్టించిన ప్రతి దానియందును, భయ 
పడునట్టి జనులకు సూచన లున్నవి, 

argu 6. [క్రమముగ రాత్రియు పగలును వచ్చి పోవుటను, లోకము 
లోని పతి వస్తువును గమనించినచో దేవుండు ఒకండున్నాండు అని భక్తులు 
BOITA oH. | 

T, 8. ఎవరు మాదర్శనమును ఆశింపక యిహలోక జీవితమునకే 
సంతసించి దానితోనే GR Soh Sy సూచనల(గూర్చి అజాగత్తగ 
నున్నారో అట్టివారికి వారి కర్మల ఫలితము నరక నివాసము. 

వ్యా॥ ies అవిశ్వానులు, ఇహలోక తుచ్చసౌఖ్యములకు మోసపోయి 
వానితో సంతోషపడి తృపి చెంది మేము చచ్చి మరల నజీవులమై 


దేవుని దర్శింపము అని తలంచి దేవుండు సృష్టించిన లోకమును గమ 
నింపక అజ్యాగత్తగ నుండిపోయిరి. 8. అట్టివారు WHOS పాపకార్య 
ములకును, వారి యవిశ్వామునకును [పతిఫలముగ వారికి నరకాగ్ని నివా 


సూ్తూరయేయూసున్‌ 10 


3 

వ్యా॥ 3. ఇందు దేవుని ఏకత్వమును గూర్చియు ఆత్రండు సృష్టిం 
చిన సృష్టింగూర్చియు చెప్ప(బడుచున్నది. మానవులకు DHS సృష్టికర్త. 
ఆతడు తప్ప వేలు (పభువులే(డు. భూమ్యాకాశములను Sew దినము 
లలో క్రమక్రమముగా సృష్టించెను. ఆ ఒక దినము ఇప్పటి వేయిసంవత్స 
రముల వంటిది. TAH ఆజువేలసంవత్సరములలో భూమ్యాకాశములు 
ఇప్పటి స్థితిని పొందినవి. దేవుండు కోరినచో ఒక్క కణకాలములోనే సమ 
_స్తమును సృష్టింప( గలడు, కాని అట్టుచేయలేదు. ఎందుకన (పతిపనియు 
కమ/కమముగా జరుగవలెనని మానవులకు సూచించుటకు. భూమ్యాకొళ 
ములనుసృష్టించి అర్‌ షు అను పీఠముముమై Doz Sho. అన6గా నర్వము 
దేవునికి అధీనమైయున్నది అని తెలిసికొనవలెను. దేవుండు సర్వనృష్టి 
కార్యములను నెజవేర్చుచు వానికి నియమములన్లు విధించి పోషించు 
చున్నా(డు. ఆతని కార్యములో నెవరును PADDED. ఎద్దియ ఆతనికి 
సాటిలేదు. ఆతని సెలవులేక ఎట్టి భక్తు(డై నను ఆతని సన్నిధిని పలుక 
లేండు. సిఫారసు. చేయలేడు. మానవులు (గహించినచో సె వివరింప 
బడిన నర్వశక్తు(డగు (పభువుతవప్ప వేలు పూజ్యు(డెవ(డునులే(డు. కావున 
మానవులందలును సాటిలేని ఒక్క. దేవునినే పూజింపవలెను. 4. దేవుండే 
మానవులను సృష్టించెను. HSH" SrShootenk ₹మరల.-ఆకని 
Boss పోవలసియున్నది. తుది దినమునందు Goe సజీవులై తమ 
కర్మల తీర్చుకొణకు దేవుని నన్నిధి నిలువవలసి యున్నది. విశ్వాసులకు 
న్యాయముగ వారి పుణ్యకార్యములలో ఎట్టి కొణంత లేకుండ సంపూర్ణ 
ఫలితము SHS Some, SHIH వారి అనిశ్వాసమునకు వారికి నరక 
నివాసము లభించును. అందు సలసల (కా(గు నీళ్లు వారు PAŠO 
వచ్చును. 5. సర్వశక్తుండగు దేవుడే సూథ్యుని చందుని సృష్టించెను. 


>> 
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సము లభించును, కావున మానవులు నరకమునుండి ము క్రిపొందవలెనన్న 
విశ్వాసము వహించి సత్కార్యములు చేయవలెను. 

9. నిశ్చయముగ విశ్వసించి నత్కార్యోమఘులు చేసినవారికి వారి 
విశ్వాసము వలన దేవుండు నన్మార్లము చూపును, సౌఖ్యములుగల స్వర్గ 
వనములందు వారి |క్రిందుగ కాలువలు (పవహించును. 10. అందు వారు 
“ఓ దేవా! నీవు పరమ పవితుండవు” అని Jar Boss. అందు వారు 
ఒకరినొకరు దర్శించునపుడు సలామ్‌ అని దీవించుకొందురు. సర్వలోకము 
లకు పోషకు(డగు దేవునికే సర్వస్తోత్రములని వారి ప్రార్థన ముగియును, 

Fp 9. aS విశ్వాసులనుగూర్చి చెప్పంబడుచున్నది. విశ్వసించి 
Say, Somme చేసినవారికి వారి విశ్వామువలన దేవు (డు ఉభయలోకము 
లలో సన్మార్గమును ముక్కిమార్గమును చూపును. దానివలన విశ్వాసులు 
స్వర్గములో (వవేశింతురు, అందు సదా సౌఖ్యములు అనుభవింతురు. 
అందు ఆనందకరములై న నీటి కాలువలు (వవహించును. 10. విశ్వా 
సులు తమకు BDE డొనంగిన స్వర్గ సుఖములను మావా Gr! XS * 
పరమ HH GOGH” WH పార్థింతురు. అపుడు వారు కోరిన ఫలములు 
వారికి లభించుచుండును. ఇహమునందు, విశ్వాసులు ఒకరినొకరు దర్శించు 
నపుడు సలామ్‌ చేయుదురు. సలామ్‌ అన(గా మోకు .శాంతి లభించును 
గాత! అని అర్థము. awd విశ్వాసులు న్వర్గములో ఒకరినొకరు 
దర్శించునపుడు సలామ్‌ చేసికొందురు. స్వర్గములో దేవుని వలన లభించు 
(పతి సుఖము అనుభవించుచు (పతి ప్రార్థనకు అంత్యమున కృత జ్ఞ త 
చూపుటకై అల్‌ హమ్లులిల్లాహి రబ్బిల్‌ Godrs అని ప్రార్థింతురు. 
మానవులందజును అట్టి న్వర్గనివానము పొందుటకు యత్నింతురు గాక | 

11. een తమకు మేలు. శీఘముగ కలుగవలెనని కోరునట్లు, 
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18. వల-ఖోద్‌ _అహ్‌-లక్నల్‌- ఖీరూన - మికా-ఖబికుమ్‌_-లనూ, _.పల.మూ_వ- 
a S త్‌ో 
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al A = వ they aid wrong ; “and their Sa 3 

erred _వబమ్‌ - రుసులుహుమ్‌-బిల్‌ _ బయ్యినాతి-వ-నూ-_ కానూ _లి.యూ enio iken Wih clear proof Reger ee 

Dow, కహా OS 5S. -565 _ Brand _ముజ్‌ _ DDE, 14. సుమ్మ_ -జలేల్నా- - | Thus do కు 34 SE Dh 5 IEG యతో గం... 
reward the gui 

కుమ్‌_ఖలా-ఇఫ - ఫిల్‌ _అర జి _ మిమ్‌ _ aoe లి-.నకా-జుర-కె ఫ-త త ప se eds పటము (ఈ 
14. Then W ia f 

Serre 15. న_-ఇజా- కుత లా-అలై _£ హీమ్‌_ ఆయాతునా_ బయ్యి-నా నాతి Wr Lene PAATE ara Buses 

pred _లజీన.లా-యవ _జూన-లిఖా_అనా_తి_వి _ ఖీర్‌ _ఆని౯ -78- హోజ్రా_ | ప behave: యల AHS 
15. And when Our clear 


ee బద్దిల్‌ - హు-ఖీల్‌.వూ_-యకూను _ లీ_అ౯ా-ఉబక్‌ _ డిలహూ_మిలా-తిల్‌- 
Pg- spb ఇక _అజ్‌ 6D &- ఇల్లా- So యూహో_ ఇలయ్య- హస = ఆఖాఫ్లు- 
16. goed _ -లె_-పా-లఅల్లావు-_ 


ఇక౯-తవైతు- రబ్బీ 053 _బ-యామి౯-ఆతప్రమ్‌. 
క న e హా వై మల సల 

ho జెము.రమ్‌-మి౯-ఖైబ్‌ _లిహీ. అఫలా-త G Bore. 
లను-మిమ్‌-మనిఫ్‌ -త రా_లేలల్లాహి_ See eae 
ఇన్న-హూ-లా-యుఫ్‌ -లి-హాుల్‌ _ము(జిమూక౯. 18. 


లా-యత్‌ లము_ఫీస్‌-సమా వాతి _ వలా-ఫీల్‌ _ అర్‌జి. సుబ్‌ హోన_హూూ-వ-త- | |, 
తేలా-తీమ్మా_-యుష్‌రికూళ.. 19. వ_మా శానళ౯ా-నాసు_ఇల్లా-ఉమ్మతక౯ా_ వాహీ- 
Sg కలప నల లి E -మిర్‌ -రబ్బిక -ల_ఖుడి య_ 
వయ-ఖూలూన-లౌ-లా- 
ఉన్‌ -59 -58 ష్‌ హా_ ఆయతుమ్‌- మిర్‌ _రబి హీ. .ఫయఖుల్‌ _ఇన్న- మల్‌ గ W- Derrare- 
21. వః Qa eons 
న౯ా-నాస-రేవొ- మతమ్‌ _ మిమ్‌-బత్‌ది - a WO WH _ సత్‌ _హుమ్‌-ఇజా - 
లవుమ్‌-మ(క్రు౯-ఫ -ఆయాతి నా-ఖులిల్‌ _లాను_ అస్‌ ర్డ_మ(క్రకా. ఇన్న-రుసు 


న-హుమ్‌-ఫీ మా-ఫీహీ-యఖ్‌ _ Hos 20. 


ఫ౯ా-త'జిరూ- వన్నీ. మత_కుమ్‌-మినల్‌ _ము౯ా-త'జరీ౯. 


లనా-యక్‌_తుబూన_-మా- తమ్‌- SONS rE, 


_ ఖేడ్‌ -wDD తు _ఫీ_ 
17. ఫముకా-అ'బ్‌ 
-క జ్‌ జేబ.బి.అయా-తిహీ_ 
యప్‌ _బుదూన-మికా- 
దూనిల్లాహి-మా _ లాయపా[రు-హుమ్‌ - నలా - య౯ఫఊ_-వాంమ్‌-న-యఖూ- 
లూన-హోట్‌ -లాఇ - షుఫ-లే -ఉ నా-బేన్షల్లాహి-ఖుల్‌ -లతు -నబ్ని -ఉోనల్లాహ-బిమా 


pre AR Sy S38 

ABIDING cs 
SS CES యులు 
/ mg esac 23242 GG హమ 
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SN 3477, Dany 417 9437 
iaka రన SOE aes 


t i Rotate atts 
ETERS 


revelations are recited unto 
iy they who look not for 
meeting with Us say: 
Bring a Lecfure3 other than 
this or change it. Say (O 
Muhammad): [tis not for me 
to change it of my own accord, 
t only follow that which is 
inspired in me., Lo! if t dis- 
obey my Lord 1 fear the 
retribution of an awful Day. 


16. Say: if Allah had so 
willed l should not have recited 
it to you nor would He have 
made i known to you. l 
dwelt among you a whole 
lifetime before it (came to me). 
Have ye then no sense ? 


Who doth a greater 
wrong than he who inventeth 
u lie concerting Allah and 
denieth His revelations? Lo! 
the guilty never are successful. 


19. Mankind were but one 21 
community; then they differed; i 
and had it not been for a word 
that had already gone forth 
from thy Lord. it had been 
judged between them in respect 
of that wherein they differ. 


And when We cause 
mankind to taste of Thercy after 
some adversity which had 
afflicted them, behold! they 
have some plot against Our 
revelations. Say: _ Allah is 
more swift in plotting. Lo! 
Our messengers write down 
that which ye plot. 


18. They worship beside 
Allah hat ‘Which neither 
hurteth them nor profiteth 
them, and they say: These are 
our intercessors with Allah. 
ay e Would ye inform Allah 


something) that Hef 20, And they will mys N if 


soweth not in the heavens only a portent were sent 
or in the earth? Praised be He upon en fom Sis Less) Then 

and exalted all say; (O Muhammad): 
seen belongeth to Allah. Te 
a eating wich pon. 


high ex 
that ye associate (with Him)! 


He 
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దేవుడు వారికి కీడు శ్మీఘముగ పంపినచో వారి యాయవు Sad an 
యుండును. కావున మాదర్శనము లభించునను ఆశలేనివారు తమ దుర్మా 
రముననే దేవులాడునట్లుగ వారిని వదలి పెట్టుచున్నాము. 12. మానవు 
నకు కష్టము గలిగినచో ఆత(డు పరుండియో కూర్చుండియో నిలు 
చుండియో మమ్ము వే(డును. ఆ పిదవ మేము ad కష్టముతొల(గించినచో 
వా(డు తనకు గలిగిన కష్టమునకు మమ్ము వేండక యున్నట్లు. వెళ్లి 

ee అట్లు నియమములు అతి కమింఛిపోవువారికి తాముచేయు TE 
తమకు ఇష్టములుగానుండును. 13. మి పూర్వులు అన్యాయములు 
చేయగా మేము వారిని నశింవ(జేసిలిమి. స్పష్టమైన నూచనలు దీసికొని 
వక్తలు. వచ్చియుండిరి. వారు విశ్వసింవనేలేదు. 
14. ఆ పిదవ Or Sen 


వారి at 
మేము శిక్షించుచున్నాము. 
Beake ws 
SDE* య 
వాక్యములలో దేవుని దర్శింపలేమని తల(చువారి 
నివాసము సరకాగ్ని అని చెప్ప(బడెను. acs ఈవాక్య ములో అట్టివారిని 
డేపు(తు తత్త swab ళిక్షింవక కొంతకాలము వదలి పెట్టును. ఆపుడు వారు 
పూర్త దుర్మార్లులె తగిన. శిక్షకు అర్హు లగుదురను విషయము me 
Pee సహజముగ మానవుండు “కోపముచే తన్ను, తన బిడ్డలను 

చుకౌనును. ఎట్లు మేలు శీఘముగ. రావలెను అని మానవులు 
ed అటులే వారు కోరు కీడును దేవుండు తత ణమే కలిగించినచో 
వారు తప్పక నళించిపోదురు. దేవుడు అటు చేయక వారిని వారి జీవిత 
కాలము పూరి యగునంతవజఅకు వదలి పెట్టుచున్నాండు. అందు భక్తులు 
సత్కార్యములు. చేసి పుణ్యములు సంపాదించుకొందురు. దుర్మార్గులు 


పిమ్మట వారికి బదులుగ 


వ్యా॥ టో 


(న 


= 


ఖురొాణశష 


oS mee 6 
పాపములు కట్టుకొందురు. 12. మనుష్యు(డు ప్మృవథమమున నిర్భయ 
ముగ కీడు కలుగవలెనని కోరును. ఒకవేళ ఏదై నకష్షము గలిగినచో 
B ర్యమువీడి దేవుని వే(డుకొనును. ఆ కష్టమున్నంతకాలము . వరుండి 
కూర్చుండి నిలిచి (ప్రతి స్తీ సితియందును దేవుని వేండుకొనును. ఆ కష్టములు 
తొల(గినంతనే తాను వల ప్రార్థనలు a eo DW? an తిరిగి ఇహ లోక 
సౌఖ్యములలో నిమగ్ను6డై దేవుని మఅచిపోవును. తాను చేయ వనులను 
మంచివిగా Botox. భక్తులు కష్టములందు ఓపిక వహించి నంవదలు 
గలిగినపుడు దేవునియందు కృతజ్ఞ త వహించియుండవలెను,. కష్టములందు 
అధై ర్యము మెమ oð విజ్ఞవీ(గళ కాడు: 
13. మానవులు తాము చేయ పాపకార్యములకు తమకు తత్త ఇమే శిక్ష 
లభించుటలేదే అని మోసపోయి అలక్ష్యముగ నుండరాదు. పూర్వముకూడ 
[SS So బోధలను వినక పావములును అన్యాయములును గావించిన 
దుర్మార్గులు దేవుని శిక్షకు పాత్రులై నశించిరి. ఎందుకన వారు విశ్వానము 
వహింపలేదు. అందుకు వారు తమ పావకార్యములకు( దగిన శిక్షపొందిరి. 
14. మారు చేయు కార్యములను చూచుటకు' దేవుడు మో పూర్వికులకు 
బదులుగ మిమ్ము భువిలో నివసింవ( జేసెను. మీరు దేవుని విషయమున 
ఆతని [పవక్రవిషయమున ఎట్లు (ప్రవ ర్తింతురో, 
ఎట్లు పాటింతురో దేవుడు చూచును. 
మోకు లభించును. 
ay వాక్యములు వారియెదుట చదువంబడునప్పుడు 
మాదర్శనమును ఆశింపనివారు “ఇదితప్ప Sem ఖురాను దీసికొని రమ్ము. 
లేదా దానిని మార్చి వేయము” అని పలుకుదురు. “స్వయముగా నేను 


వహించి నంపదలలో 


మానపుల హక్కులను 
కార్యములకు! దగినట్లు ఫలితము 


స్పష్టమైన 


దీనినిమార్ప(జాలను. నాయొద్దకు వచ్చు దేవుని సందేశమును మాతము 
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నేను అనునరించుచున్నాను. నేను నా |వభఘవృ "సెలవును అః [కమించినచో ఆతని howd మోకు తెలుపుచున్నాను. నేను స్వయముగా నేమియు 
గొప్ప చినమునంచలి శిశ్నగలుగునని నేను భయపడు చున్నాను” అని ఓ వలుకుటలేదు. ఆతడు ఇష్టపడనిచో నేను న్వయముగ మా కేమియు 
Se | వలుకుము...18. “దేవుడు కోరినచో నేను మీయెదుట దీనిని తెలువంజాలను. నా విషయము మోకు? దెలిసియేయున్నది. నాకు దేవుని 
L ame) 

చదివియండను. మణియ దేవుండు. దీనిని మోకు తెలిపియండండు. Sos (వవ క్ష వదవి లభింపక పూర్వము నలువదియేండ్ర వయస్సు Sah 
ఎందుకన దేసికి పూరణము నేను మితోపాటు నావయస్సును గడపితిని, _ మోతోనే నివసించితిని. నాకు చదువను [వాయనురాదు. అను విషయము 


ఏమి మిరు యోచింపకా!” అని ఓ ప్రవక్తా! వలుకుము.. 17. SHOW _ మోకు తెలిసియే యున్నది. నేను ఎ పాఠశాలలోను ఏ యుపాధ్యాయుని 
హూం 1 Qa 
wi einen కల్చించినవానికం పెను దేవుని వాక్యముఖను తిరస్కరించిన l వీద్యను అభ్యసింపలేదు, నేను బాల్యమునుండి సత్యమే పలుకు 
arQ Sok, 525 దుర్మార్గు(డెవ(డు | నిశ్చాయముగ పాపులు" , వాడను. అందులకే Arm Pad (సత్యవాది), అమి౯ా (అమానత్‌ 
a 
= దారుడు) అని నన్ను పిలుచు చున్నారు. అట్లివాండనగు నేను, a 
మోక్షము PRON, ST) అని నన్ను పిలుచు చున్నారు. అట్టివ (డనగు నెను, ఇట్టి 
argon Lagos Se చనూలువాను, wor Kay వాక్యములను యద్భుతమైన 3 DS ధర్మముబును గల word ao స్వయముగా 
SAD అవిక్వానులకు వినిపించుచుందురు... అందు వ్యిగహారాధన చేయ SDN oS Nom? దేవుండు నాకు తెలువని విషయములను తాను తెలిపెను. 
\ . 
| poly అని గలదు. అందుకు PAS వెరముతో “ఈ బురానుకాక అని ఆతనిమై అనశ్యమువలుకుదునా? ఓజనులార! Arh విషయములు 
= ag క ఇ బె స a aol E ay ల 
| HFS ఖురాను తీసికొనిరమ్ము.. లేదా అందు మాకు పట్టని విషయములను , [గ్రహింపరా |” 17. GHAR అసళ్యములు కల్పించుట ఘోరపాప 
మార్చివేయము” అని వలుకసాగిరి. TAL జవాబీయాబడినది. దేవుని అంతకంటె ఎక్కువ అన్యాయము Seo గలదా! నేను అట్టి పావమ 
i 
వాక్యములను. స్వయముగా 55 Scio దేనదూతయు కబ్చింపంతాలరు. చేయుదునా | ఎన్నటికిని చేయను. పాపులు మోక్షమును జయమును 
€ వి ; — 
oa = N TE =f z 3 i 
మార్చు చేయంజాలరు, PS GIA యాజ్ఞలకు బద్ములెయున్నారు. ప్రవక్త Posh. కావున ఓ అవిశ్వాసులాళ | మీరు దేవుని శిక్షకు భయవడీ 
న్వయముగ ఎద్దియు దేవునిమై కల్చింప[జాల(డు. ఆతని వలన ఏ వాక్యము _ విశ్వసింపవలను 
D (ma + చి 


18. వారు దేవుని వదలి తమకు నష్టమును లాభమును చేయః 
జాలని వానిని పూజించు చున్నారు. దేవుని నన్నిధానమున ఇవి మాకు 
సిఫారను చేయనవి అని వలుకుచున్నారు. ఏమీ ఆకాశములలోను భూమి 
తోను దేవునికి. దెలియని TAD ArH ఆతనికి. దెలుపుచున్నారా ! 


వచ్చునో దానిని (Heese తెలుపును. దేవుని వాక్యములను మార్చుట 
ఘోరపాతకము.. అట్లు ప్రవక్త చేయడు. ఒకవేళ చేసినచో దేవుని 
శిక్షకు పాలగును. HS క్త ఆతనికి చాల భయవడును. ప్రజలుకూడ అటి 
కోరికలు కోరుట పాపకరము.. 16. ఇందు ఖురాను,వాక్యములు వుని 


వాక్యములని BSOA. పెగంబదులవారు (ప్రజలకు ఇట్లు Sens ఆతడు పరమవపవి|తు(డు. వారు సాటి కల్చించునట్టి వానికంప ఆతడు 
వలెనని దేవుని సెలవగుచున్నది. “దేవుండు కోరి నాకు తెలిపిన వానిని మిక్కిలి అధికుండు అని ఓ ES సలుకుము. 19. మనుష్యు 
47 aie A 
H` y Qe 
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లందబును ఒకేమతము వారలుగానుండిరి. పిదవ వారు వేబువేణుగ చీలి డేవునినే పూజంచుచు ఒకమతము: నందుండిరి. దేవుండు (ప్రజలకు నియ 
పోయిరిణాముండు గానే O ప్రభువునుండి Grn won choses Ga మించిన మతము ఒక్యగే.. డానినేటోధించుటకు A కక్షలు వచ్చిరి, 
విషయమున వారు కలహీంచు చున్నారో అది తీర్చు అయి యుండును. GSAS ee వేజువేజుగ చీలి Gon స్వయముగ విగ్రహారాధన 
20. వారు “ఆతని (వభువువలన ఆతనికి మూటల Ooo అభీరిట కల్చించికొనిరి, విగహారాధన. (పతికాలములో ను నిషదమై యున్నది. 
లేదు” అని పలుకుడురు. అగోచరమైన విషయము GHAS తెలియును. అయిన దేవుండు బలవంతముగా నందఖిని ఒనే.చముతమున ఆదు 'శడపి'ంవక 
మారు చేచియండుండు. నేను కూడ Gn S*cmin వేచియందును”అని 4b (ప్రజలకు, స్వాతంత్యము నిచ్చియన్నా(డు. ఇహలోకము, కర్మలకు 
(పవ క్ష! వలుకుము. స్థలము. అంది కర్మల తీర్చు ఇచ్చటకాదు. THE తీర్చుడినమున్నది. 
వ్యా॥ 18. tack కాఫ్‌ర్లు arc ous వ్యిగహములను దేవతలను ముందుగానే డపుఃడు ఈ మాటను గూర్చి సెలవిచ్చి యున్నాడు. కావున 
M8) చెవ్ప(యబతు చున్నది. విగహా రాధకులు Agero. దేవుని పావులను తటాలున. శిక్షించి నశింప జేయ (డు. అట్లు చేయవలెనని 
వదలి లాభ నష్టములు చేయలేని" చిల్లర దేవతలను వ్వ్యిగహములను ఆతడు ON చేసియుండును. కాన్‌ ఆట్లుచేయక వదలిపెట్టి 
పూజించు చున్నారు ఏమయ్యా | ఇట్లు నంతర BamMesyo “srhd యున్నాడు 26. కొండను som orn పమ టు మొదలైన సూడ 
(పళ్నించినచొ "పెద్ద దేవుండు న త te విగహములు, చిల్లర నలు చూచ్పమని హూ జన్‌ _పైగంబరుల గురు కాఫిర్లు కోరుచుండిరి. వారు 
దేవతలు, మాపక్షమున ఆతనివద్ద సిఫారసు చేయును. కావున వీనిని కోరినట్లు చేసి చూపుట ప్రవ క్షవని కాదు. సర్వశ క్రుండగు వుడు తాను 
నంతోష సెట్టుటకై మేము పూజింతుము" అని వలుకుదురు. దీనికి రద్దు కోరినట్లు తన [SS Sedo నూచన లిచ్చు చున్నాడు కావున THE తాము 
కలదు, వ్మిగహములు. సిథారను- చేయలేవు. S విషయము దేవునికి. కోరినట్టి నూచన ఎందుకు రాలేదు GH అడుగుదురు.. డానికి, జవాబు 
డెలియడా. భూమ్యాకాశములలోని. ఏ విషయము? THOS RecA  “సర్వరహన్యములు దేవునియొద్దనున్నవి. అతడు తన యిష్టము చొప్పున 
యున్నది, ఎద్దియు లేదు. దేవునికి సాటిలేదు. ఆతండు వరమ వవ్నితుండు. చేయును. దేవుండు తన (ప్రవక్తకు జయము నిచ్చును. విరోధులు, ws 
ఇట్టి సంబంధములు ఆతనికి SH. Hee సర్వాధికుండు. కావున మానము పొందుదురు. ఇదియు సత్యమును సూచించును. కావున మారు 


హా 


వేచి యుండు౯డు. మేముకూడ ఎదురు చూచుచుందుము అని పలుక వలె” 
నని (పవ FS దేవుని సెలవయ్యెను. 

21. జనులకు ఆపద గలిగిన పిదప వారికి మాకరుణను రుచి 
చూపీనపుడు వారు Sa ణమే మా సూచనల విషయమున తంత్రము 


పన్నుదురు. దేవుండు శీఘముగా తంత్రము చేయు నాతడు. మిరు 


ఆతనికి సాటి TONOS SD. విగ 


ములను చిల్లర దేవళలను పూజింవ 
రాదు. 19. విగహారాధకులు “అయ్యా! Ar మతములో విగహారాధన 
తప్పుగా నుండిన ఉండవచ్చును. కాని మామతములో GS నిషిద్దముకాదు”. 
అని ముసల్మానులతో చెప్పిన చెప్పవచ్చును. PHS దానికిందు' aT 
Bosc బడినది. ఆదము (పవ_కనుండియు మనుష్యులందబును eg 
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22. పాువల్‌..లజే_యుసయ్యి-రుకుమ్‌-ఫిల్‌ -2[ 6-58 - బోవారి - హేత్తా-ఇజా- 
కున్తుమ్‌-ఫిల్‌ -Hs కి-వజనై న - బిహిమ్‌-బి- రీహీ౯ - లేయ్యి-బతి౯ -వ-ఫరిహీభూ- 
బిహో-జూ-అత్‌ హో- T తేఫ్‌. ప్ర౯ా-వ - జూఅ-వుముల్‌ -మాజు-మి౯ -కుల్లి - 
మశాని౯-_-వ-జిన్న్నూూ - అన్న-హుమ్‌-ఉ హీతే_ DrD - దత_ -వుల్లాహ- ముఖ్‌ 
లిేసీన-లహుడ్‌ -దీన-లఇక్‌--అక౯-2ై తనా-మిన్‌ - పహోజేపీ- ల-నకూ-నన్న-మినష్‌- 
పాకీరీన్‌ . 28. ఫలమ్మా-లఅన్‌ _జా- Sean ఇజాహుమ్‌-యజ్‌ _-గూన-ఫిల్‌ -అర్‌ 2 
IR oe హీఖో p. యాఅయ్యు- _హాన్నాసు-ఇన్నమా- బగ్‌ = యుకుమ్‌-అలా -అ౯ 
భుసి-కుమ్‌_ మతా_తల్‌ _హేయా.తిద్‌ S. సుమ్మ- ఇలై v- మర్‌ _జిఉకుమ్‌- 
హు -నప్బ-ఉకుమ్‌- -బిమా-కున్తుమ్‌- తట్‌ moore. 24. ఇన్న-మా-మస-లుల్‌ - 
హేయా-తిడ్‌ - దున్యా-క-మాఇ౯-అ౯- జల్నాహు- మినస్‌ - సమాళఇ-_ ఫఖ్‌_తలతే_ 
బిహీ--నబాతుల్‌ _అర్‌ జి _ మిమ్మా-యా-కులున్నాసు-వల్‌ _అ౯- తము. ERAS 
ఇజా_అఖ-జేతిల్‌ అర్‌ హీ-జొఖ్‌-రుఫహో-విజ్‌ -జయ్యనత్‌ -వ-టన్న-అహ్‌-లుహో- 
అన్న-వబుమ్‌-ఖోదిరూన-ల ల హోా-అతాహా-అమ్‌రునా- లై -ల౯ -₹"-నహా-రక్‌-- 
ఫ_-జ_-తల్నా హా_హే_ెసీద౯ - SOS -లమ్‌-తగ్‌ న- DF _అమ్‌సి-కజాలిక-నుఫస్‌ 
Sood .-ఆయాళతి-లి.ఫొమి౯ - యత -ఫక్క..-రా౯: 25, వల్లాహు-యద్‌ _ఊ- 
gee- డారిన్‌_సలామి-వ-యహ్‌ొదీ - SOE - DHA -Gerr- సీరాలేమ్‌-ముస్‌.త ఖీమ్‌, 
26. లిల్‌ -o fs- EKAS _-వసస్నా_-వ- జేయా-దతు౯. _వలా- యర్‌ -వహాఖు- 
వుజూ-హ-హుమ్‌-ఫోత _రు౯-వలా-_ జేల్ల-తు౯-- _ఉలా-ఇక-_ అస్‌ _హేోబుల్‌ _జన్నతి - 
సామ్‌ -ఫీపో- ఖాలిదూ౯. 27, వల్‌._లజీన-కస- ae See > - BIE — 
worse = వి_మిస్‌ .లిహో-వతర్‌ -jo - నుమ్‌-జే జెల్ల తు౯. మా-లహుమ్‌- 
మినల్లాహీ-మిక్‌ -ఆేసీమి౯-క-లన్నమా-టిగ్‌ - మీయత్‌ - “వుజూవు-సామ్‌- oo 
SD- తా gə- ము జ్‌ _-లివము౯-ఉలా-ఇక - అస్‌ _హేబు౯-నారి. హుమ్‌-ఫీ 


X—Jonah 


22. He it is Who maketh 
you to go on the land and the 
sea till, when ye ere in the 
ships and they sail with them 
with a fair breeze and they are 

therein, a storm-wind 
reacheth them and the wave 
cometh unto them from every 
side and they deem that they are 
overwhelmed therein; (then) 
they cry unto Allah, making 
their faith pure For Him only: 
If Thou deliver us from this, 
we truly will be of the thankful. 


23. Yet when ల hath 
delivered them, behold ! they 
rebel in the earth wrongfully. 
O mankind! Your rebellion is 
only against yourselves. (Ye 


“| have) enjoyment of the life of 


the world; then unto Us is your 
return and We shail non 
unto you what ye used to do. 


24. The similitude of 
the life of the world is only 
as water which We send down 
from the sky, then the earth's 
growth of that which men and 
cattle eat mingleth with it till, 
whea the earth hath taken on 
her omaments and is embel- 
lished, and her people deem 
on oy are masters of her, 
t cometh by. 
Seria or by day and We make 
it as reaped com as if it had 
not flourished yesterday. Thus 
do We expound the revela- 
tions for people who reflect. 


25. And Allah summoneth 
to the abode of Peace. and 
leadeth whom He will to a 
Straight path. 


eras Cate 
5 et een PENN SIE 
es ట్ర hee 
eae tea HOGS, SIGS 
TONER SOAS CYAN] 
Mg BEET eS Gin OES 
ESS రయం HBS ES 
[టు 499 9 HAAR y భుతు; 
IOI A ర 


sic 
స్‌ు ner tit eee aKa 

రమయ లయుడు 
kone ag స్‌ $1 aS fe 
“ప్త RAAE cae AII 

eas PAA OEE 
Bs న lacs 13 AAE, 
+ is SSS EINES Ki gá Wes far cf 


జ తానే 
ల్లో 


27. And those who eam 


_ 26. For those who do good] స deeds, (for them) requital 
is the best (reward) and more} of each ill deed by the like 
(thereto). Neither dust nor ig-] thereof; and ignominy over- 
nominy cometh near their faces. f taketh them—They have no 
Such are rightful owners of the 


otector from Allah—as if 


Garden; they will abide thercin.| their faces had been covered 
with a cloak of darkest night. 
Such are rightful owners of 


ఖాలిదూ+౯. "28, వ.యావమ.నివొా 
XS _లపేన.అష్‌ -రకూ_మశానకుము_అ౯_తువు-వ_షర_-కాఉకుమ్‌. 


A నా 
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చేయు తంతములను మాదూతలు [వాయుచున్నారు. అని పలుకుము, 
22. ఆతండే మిమ్ము భూమితోను 
తుదకు మిరు నావలలో( గూర్చుండ(గా అవి [పజలను మంచి గాలి 
వలన తీసికొని పోసాగెను. దాని వలన Sew నంతోషపడిరి. అకస్మా 
త్తుగా ఆ నావలకు తీవ్రమైన ఎదుదుగాలి' వీచెను. వారిపై (ప్రతి దిక్కు 
నుండి అలలు రాసాగెను. OD నలుప్రక్కలనుండి వానిని కమ్ముకొనెను. 
అది తెలిసికొని “ఓ దేవా! నీవు ఈ యాపదనుండి మమ్ము రక్షించితివా 
మేము నిశ్చయముగ కృత జ్ఞాల మగుదుము"' అని భయభక్తులతో ప్రార్థింవ 
SAS, 23. ఆ పిదవ దేవు(డు' వారిని రోక్షీంప(గానే వారు భూమిమో(ద 
అన్యాయముగా దుర్మార్గములు చేయసాగిరి. ఓ జనులార ! వినుడు. 
మో దుర్మార్ల్గములు Ar యాత్మలకే నష్టకరములు. ఇహలోక జీవనమందే 
సౌఖ్యములు పొందు(డు. పిదప మిరు మాయొద్దకే రావలసియున్నది. 
కావున మేము Arh చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి మిక్సు తెలుపుదుము. 
ar git ale మక్కా కాఫీర్తకు ఏడు నంవత్సరముల Sa% Seas 
KORD. వారు ఆ బాధకు ఓర్వలేక పైగంబరుల వారి సన్నిధికి వచ్చి 
తొల(గునట్లు ArH దేవుని ప్రార్థింపు(డు, మేము విశ్వసిం 
L wa విన్నవించిరి. అటులే హజత్‌ ముహమ్మదువారు గ్‌ 
Bw ce 


“ఈ Sex త్‌ 


కలఅవును .తొ 
ఆపద తొల(గ౯గానే కాఫిరు విశ్వసింపక చేవుని వాక్యములను సూచన 
లను తిరస్క_రించుచు ఎగతాళి చేయుచు “దేవుడు మమ్ము కరుణింపలేదు, 
ఆపద తనంతట తానే తొల(గినది” అని తంతములును కుట్రలును పన్న 
సాగిరి. దానికిందు దేవుడు జవాబిచ్చుచున్నా(డు. సరే! మారు మాతం 
ములును కుటలును వన్ను(డు. నేను నా తంతము (రహస్య యత్నము) 


కొల(గించి వారికి సౌఖ్యములు గలుగునట్లు చేసెను 


_షురు_.పుుమ్‌-జమిీాలీ౯- న నా 


ars 


సము[దములోను నడుపుచున్నా(డు.” 
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చేయుదును. మిరు పన్ను కుట్రలను దూతలు [వాసి యుంచుచున్నారు. 
తప్పక దానికి(దగిన శిక్ష మీకు లభించును. కావున మిరు మో కుట 
లకు మోసపోంగూడదు. దేవుడు చేయు యత్నము చాల శీఘముగ 
నగును. అయిన ఆత(డు దుర్మార్గులను వదలి పెట్టుచు వారు తమ ory 
ర్లములో Hoyos తగిన శిక్షకు అర్హులగుటకు వదలి పెట్టుచున్నా(డు. 
కావున బుద్ధిమంతు(డు కష్టసుఖములలోను ఓపిక వహించి దేవునికి 
దాసు(డై యుండవలెను. ఆవద వచ్చినప్పుడు దేవుని వేడి ఆపద 
Socks దేవుని మజచిపోంగూడదు. దేవుండు Sans? తిరిగి కష 
ములు పెట్టును. కావున భయపడి యుండవలెను. దీనికి ఉదాహరణముగ 
సముద ప్రయాణము వివరింపంబడుచున్నది. 22, 23. మొట్టమొదట 
నావ అనుకూలమైన (మంచి) వాయువుతో (ప్రయాణికులను తీసికొని సము 
[Sin పోసాగెను. అందలి Sodha చాల సంతోషపడిరి. ఆక 
స్మికముగా తుపాను POY అన్ని దిక్కులనుండి కొండలవంటి అలలు 
వచ్చి WSS పడసాగెను. [పయాణికులు చావు వచ్చినది. తప్పించికొను 
(తోవలేదని తెలిసికొని తమ చిల్లర దేవతలను విగహములను head 
పోయి సర్వళక్తు(డగు దేవుని భయభక్తులతో “ఓ దేవా! మమ్ము Sho 
పుము. మేము నీకు కృతజ్ఞతలు చూపుదుము” అని JAPA. దేవుండు 
వారి ప్రార్థనలు విని ఆవత్తునుండి వారిని రక్షించిన వెంటనే సముద 


తీరముచేరి నముదములోని ఆపద తొలంగెనని Socd దేవుని Hod 
పోయి అన్యాయములును దుర్మారములును విగహారాధనయ చేయసాగిరి. 
అదియెంతయో FSH Show! అందులకే దేవుడు, “ఓ జనులారా! 
art చేయు. దుర్మార్గముల వలన Irs నష్టము గలుగును. మోకు 
తప్పక మి కర్మల ఫలితము లభించును. తుదకు మారందలు నాయొద్దకే 
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తిరిగి రావలసి యున్నది. కొద్దికాలము Ars ఇహలోక సౌఖ్యములు 
అనుభవింపుండు. మోకర్ములు, సర్వము మోకు తెలుపుదును. was దగిన 
శిక్ష విధింతును"” అని హూచ్చరించుచున్నా(డు, 

94. ఇహలోక. జీవనము నీటిని పోలియన్నది. మేము దానిని 
rye MBoncdS. WAKoS లం రూ వలకు 
తినుటకు భూమినుండి Be మెండుగా వండెను. భూమి తన శృంగార 
మును, అందమును వహించెను. భూస్వాములు దీనిపై మాకు అధికారము 
గలదు. అని తలంచి యుండిరి. ఆకస్మికముగ రాత్రిపూంటనో పగటి 
ఆ పిదప మేము అది నిన్న 
ఇట్లు యోచించునట్టి జనుల 
25. దేవుండు శాంతి 

తాను కోరిన వారికి 


పూ6టనో మాయాజ్ఞ దాని(గూర్చి వచ్చెను. 
లేక యున్నటుగ దానిని నిర్మూలించితిమి. 
5 లా 7 

కాఅకు మేము సూచనలను వివరించుచున్నార ము. 
యుతమైన గృహము వైపునకు పిలుచుచున్నా(డు. 
సన్మార్గము చూపుచున్నా(డు. 

a 

argu 24. ఇందు ఇహలోక జీవనము చూచుటకు అందముగాను 
మనోహరముగాను ఉండి తుదకు శీఘకాలములోనే నళంచును. అది స్థిర 
మెనదికాదు. OD 'నూచించు ఒక ఉదాహరణము చెప్ప(బడినది. ఆకాశము 
పలువిధములై న మెరులు 
పశువులకును ఆహారము 


నుండి వాన కురియ(గా దానివలన భూమినుండి 
ఉత్పత్తి అగుచున్నవి. అందు మనుష్మ్యులకును 
గలదు. వరి గోధుమలలోని ధాన్యమును మనుష్యులు తిందురు, గడ్డిపొట్టును 
పశువులు తినును. 
కోయు కాలమున భూస్వాములు వంట మా చేతిలో నున్నది. అని Sec 
Dome తుపాను గాలియో రాళ్ల 


I Goon పెరిగి భూమి అందము వహించి పంట 


D8, అపుడు ఆకస్మికముగా దేవుని 
వానయో మిడుతలదండోే వచ్చి యా పెరు wad నిర్మూ లించెను. ee 


— ష్‌ క్ష T ty 
oo 
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ఫ-జియ్యల్‌ -నా- BSS 0 SPO MOTE -సాంమ్‌...నూాకున్తుమ్‌_ఇయా నానో 
29. ఫకఫా-బిల్లాహి-షహీ-దమ్‌-టై ననా-వలై స-కుమ్‌-ఇ౯-- 
కున్నా _తే౯-_బేచొదతి _కుమ్‌_లగాఫిలీ౯. 80. హునా-లిక_-తబ్‌'లూ-కుల్టు-నఫ్‌ - 


తహ_.బుదూ౯. 


సూరయే యూ 


నున్‌ 10 ; li 
వారికి నిన్న ఇచ్చట WS లేనట్టుగ తో(చెను. awd ఇహలోక జీవన 
మును ఊహింపవలెను. ఇహలోకము ఎంత మనోహరముగ తో(చినను 
అది తుదకు నశించును. కావున దానికి మోహితులె మానవులు వరమును 
మబచిపోక దేవుని విశ్వసించి సత్కార్యములు AD యుభయలో కములలో 
శాంతి వడయవలెను; 25. అందులకు దేవుండు మానవులను శాంతియుత 
మైన గృహమగు స్వర్గము (జన్నతు)నకు రండు అని పిలుచుచున్నా(డు. 
అచట ఎట్టి దుఃఖములుండవు.- కావున మానవులు సన్మార్గమగు ఇస్తామ్‌ 
మతములో చేరి దేవునికి పియలై స్వర్గము To 

26. సత్తార్యములు చేసిన వారికి మేలుగలదు. మజియు హెచ్చుగా 
లభించును. వారి ముఖములు నల్లపడవు. వారికి అవమానము గలుగదు. 
వారు స్వర్గ నివాసులు, అందు వారు సదా యుందురు. 

వ్యా! 26. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన వారికి స్వర్శమనెడి 
మేలు లభించును. THR హెచ్చుగా దేవుని దర్శనమును (పీతియ లభిం 
చును. వారి ముఖములు (ప్రకాశించును. వారికి గౌరవము లభించును. వారు 


స్వర్గములో సదా యుందురు. అట్టి పుణ్యము పౌందుటకు భక్తులు 


యత్నింపవలెను. 

27. పాపకార్యములు చేసిన వారికి పావమునకు(. దగినంత ఫలి 
తము లభించును. వారిని అవమానము [కమ్ముకొనును. దేవుని శిక్షనుండి 
వారని రొక్షంచువా( డెవండును Secs. చీంకటి రాత్రి తుంటలచే వారి మొగ 
ములు కప్పంబడినటుండును. వారు నరకనివాసులు. 
యుందురు. 28. అ దినమున మేము, వారందతిగి చేర్చి దేవునికి సాటి 
టన్నుల న న oo 
ar or స్థానములలో నిలువంబడు(డు” OH పలుకుదుము. ఆ పిదప 


అందు వారు సదా 


X— Jonah 


ay ja 
నానా 
ated యహ ON CAASA 
demise ERIN 
Eé SPINES SANTIE 


ee Fire: they will abide therein 
when We gather 


le gat 

Gon “all oe ag then We say unto 
those who ascribed porters (unto 
Us): Stand back, ye aà న our (pre- 
tended) partners (of Allah)! And We 


suy: it was not us ye 
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జన్న-లా-యుగ్‌ -నీ-మినల్‌. - Ear P-B-CE. ఇన్నల్లూహ- తలీముమ్‌-వీిమా_ 
37. EE peal cathe eet PoE DoE- 
దూనిల్లాహి-వలా-క౯--తన్‌ AST _ oF Bs _ VB హి_న - తఫ్‌-సేలల్‌ - 
88, అమ్‌-యఖూ-లూ- 


యఫ్‌ Gere. 


SOD _లా-౭ బ-ఫీహి - మిర్‌ -రబ్బిల్‌ -ఆలమిా౯, 
a - 
నఫ్‌ -త రావు, 


29. Allah sufficeth as a 
witness between us and you, 
that we were unaware of your 
worship. 


30. There doth every soul ex- 
perience thay which it did aforetime 

and they are returned unto Allah, 
their న్‌ Lord, and that which 
they used to invent bath failed them. 


31. Say (unto them, O 
Muhammad) ; Who provideth 
for you from the sky and the 
earth, or Who owneth hearing 
and sight ; and Who bringeth 
orth the living from the dead 
and bringeth forth the dead 
from the living; and Who 
directeth the course? They 
will say: Allah. Then say: 
Will ye not then keep your 
duty (unto Him)? 


32. Such then is Allah, your 
rightful Lord. After the Truth 
what is there saving error? 
How then are ye turned away! 


33. Thus is the word of 
thy. Lord justified concerning 
those who.do wrong : that they 
believe not. 


34. Say: Is there of your partners 
{whom ye ascribe unto "ANAN one 


35. Say: Is there of your 
partners (whom ye ascribe unto 
Allah) one that leadeth to the 
Truth? Say: Allah leadeth to 


the Truth. Is He Who leadeth to 


~D ఆక 


een 


the Truth more deserving that 
He should be followed, .or he 
who findeth not the way unless 
he (himself) be guided, What 
aileth ye? How judge ye? © 


36. Most of them follow 
naught but conjecture. As- 
suredly conjecture can by no 
means take the place of truth 
Lo! Allah is Aware of what 
they do. 


a రర zoe saaa 
CA EAE S 98078 brow త్‌ 
SUIS a IAS IPE) 
(శయ ASIC Sia pies 
| PAIN మక కువ Pres యగ 
aA Aces Voc 
Sai ies Ad 
GCS DEE AE 
7 SL Arad han జ, 3 KOT 
CLES ASA PILE HOS Gt 
DIP Pats ORL Ie సడల! OR nee 
$i AC Oe TENS entre 
we BEES ETEEN Pes 
Sra tao ముడడ 


SKEE oe 


See CN GANA KOS Gali 
“Ty Mer bg ya Bs of eds ANE 
కపటం era af రా రు. 


Adad 


964 IIe rar 


37. And this Qur'ån is not 
such as could ever be invented 
despite of Allah; but it is a 
confirmation of ‘that which 


was before it und an exposi- 
tion of that which is decreed 
for mankind—Thetrein is no 
‘oubi—from the Lord of the 
Worlds. 


38. Or say they: He hath 


invented it? Say: Then bring 
a sirah like unto it, and call 
(for help} on all ye can besides. 
Allah, if ye are truthful. 


ళీ ఈ ఖు క a 
b . A లలన CULL 
2 —EE Ee ee Jj — à 


జేయును. కావున మీరెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు.. | 
వలుకుము:; 35. మీరు దేవునికి సాటిగ౦జేసినవారలలో నెవ(డైన OPH 
నన్మార్గము చూపువా(డు గలండా అని ఓ ప్రవక్త! అడుగుము. దేవుండే 
సన్మార్గము చూపువా(డు. కావున సన్మార్గము చూపువానిమాట వినవలయునా 
లేక ఇతరులు తనకు నన్మార్గము చూవనిచో సన్మార్గము పొందలేనివాని 
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వారిని వేలు వేటుగా(జేసి వేయుదుము. వారి దై వములు “మారు మమ్ము 
పూజింపలేదు. 29. కావున దేవుడే మా మధ్యను Br మధ్యను. సాక్షిగ 


చాలును. నిశ్చయముగ మోపూజలు మాకు తెలియవు” అని పలుకుదురు. 


$ 0. అచ్చట [SB మనుష్యుడును తాను ముందుగ (జేసి పంపుకొన్న కర్మ 
లను వరీక్షించు కొనును. వారు తమసత్యమైన SPÝTA మరలుదురు. 
వారు కల్పించుచున్న అసత్యము లన్నియు వారిని వీడిపోవును. 

argu 27. aye చేసిన పాపములకు SAS శిక్ష వారికి లభిం 
చును. పావమున కంట హెచ్చుగా శిక్ష లభింవదు. దేవుడు ఇష్టవడినచో 
శిక్ష తగ్గించును. క్షమిందును. తీర్చుదినమునందు పాపులకు తము 
లభించును. వారిముఖములు కారుచీ(కట్లు (కమృుకొన్న చీకటి రాత్రితుంటలు 
కప్ప(బడినట్లు నల్లనివిగ నుండును. అది వారి పాపఫలితము. వారు నరక 
ములో నుందురు. కావున మానవులు నరకమునుండి ముక్తి పొందుటకు 
యత్నింవవలెను. 28, 29. మానవులు కల్పించికొని పూజించుచున్న 
దేవతలకును పూజారులకును వారివారికిందగిన స్థానములో నిలువవలెనని 
తీర్పుదినమునండు దేవుని సెల్లవగును. es తమ (పవ_క్షలను (3% 
క్రీస్తు మొదలగువారిని), దేవదూతలను పూజించుచు, వీరు తమ్ము Chow 
రని నసమ్మియున్నారు. అట్లు కానేరదు. తీర్పుదినమునందు ఏసుక్రీస్తు మొద 
Sem, ద “ఓ పూజారులార ! 'మోరు మా 
అనుమతి sdb మమ్ము పూజించితిరి. మా పూజలు మాకు తెలియవు, 
మోవును మామను నంబంధములేదు. దీనికి దేవు6డే సాక్షి” అని పలుకు 
జరం అటులే వ్మిగహాములును చిల్లర దేవతలును అవిశ్వానులతో పలు 
కును. అపుడు విగహారాధకులు ఆశవదలుదురు. 380. తీర్పుదినమునందు 
మానవులందణు తమకర్మలను చూచుకొందురు. అన్నియూహలుపోవును. 


లగు (ss డేవదూతలును 


= 
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వారికి తగదు. SHS ఎందులకు వారు భయవడరు అని అడుగవలెనని 
(ప్రవక్తకు దేవుని సెలవయ్యెను: ఫై వివరింవ(బడిన కార్యములు చేయు 
నట్టి దేవుండు. మానవులకు Weds. అదియే సత్యము. దానిని వదలి 
షక్‌ పోవుట దారితప్పి దుర్మార్గమునకు జి హోవుటయే.. కావున దేవుని 
పూజించుటను వదలి విగ్రహారాధనకు మరలుట సరికాదు. అది ఘోర 
పాతకము. అదిమానుకొని ఒక్క SHAS పూజింపవలెను. 39. ఎంత 
బోధించినను అవిధేయులై న దుర్మార్గులు విని విశ్వసింపరు అని ముందు 
గానే దేవునికి "తెలియును. కావున అవిధేయలు విశ్యసింవరను దేవుని 
వాక్యము వారియెడ సత్యమాయెను. 


34. మిరు దేవునికి సాటిగ కల్పించికొన్న వారలలో నెవ(డైన 


తొలుత నృష్టినిచేసి మరల దానిని నజీవిగా. dooce ! అని ఓ 


(పవ క్ష అడుగుము. దేవు(డు తొలుత సృష్టినిచేసి మరల దానిని సజీమిగా( 
అని ఓ ప్రవక్త 


మాటలు వినవలయునా ! కావున మికేమైనది ? మోరెట్లు న్యాయముచేయు 


చునారు అనివలుకుము. 36. వారిలోని BHLO ఊహలను మాతము 
న్ని గ్రా |€ 


అనుసరించుచున్నారు. సత్యమైన విషయమున ఊహలు ఏమియు వనికి 
రావు. వారుచేయు పనులు నిశ్చయముగ దేవునికి. దెలియును. 

argu 34. ఇంతవణకు సృష్టిని(గూర్చి చెప్ప(బడియె. acd పున 
రుళ్చానము (HGH) గూర్చి చెప్ప(బడుచున్నది. అన(గా భూమ్యా 


ఖురానష 


ననన 
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దేవుడు తప్ప వేలు రక్షకు( డుండ(డు. Vode దేవుని సన్నిధానము 
నందే నిలుతురు. అపుడు పాపపుణ్యముల ఫలితము కనుగొందురు. 

91. “Asch ఆకాశమునుండియ భూమినుండియు .మోకు 
ఆహారము నిచ్చువా(డు ? చెవులకును కన్నులకును అధికారి యెవ(డు ? 
నిర్తీవులనుండి జీవులను, జీవులనుండి నిర్తీవులను, ఎవ(డు నృష్టించు 
చున్నా(డు | ఎవడు కార్యములను weg వేర్చుచున్నా(డు 2” అని అడు 
గుము. వారు దేవుడే అని పలుఎదురు. అటులై నచో మో రెందులకు 
భయపడరు, 32. ఆతండే మో నిజమైన (వభువగు దేవుండు. సత్యము 
పిదప, దుర్మార్గము తప్ప వేజేమియున్నది? కావున మా రెచ్చటికి మరలి 
పోవుచున్నారు. అని పలుకుము. 383. అటులే అవిధేయులైన వారు 
విశ్వసింపరను నీ ప్రభువు వాక్యము నిజమాయెను. 

ar gil 31:32. ఇందు దేవుని యేకత్వమునుగూర్చి చెప్పంబడు 
చున్నది. ఆకాశమునుండి సూర్యార ళ్ళి, వాన, ET D a పడును. అవి 
భూమిలోని వస్తువులతో కలియుటచే పైరు వంటలు మొదలగు ఆహారములు 
మానవులకు లభించుచున్నవి. వినుటకు చెవులును చూచుటకు కన్నులును 
అద్భుతరీతిగ మానవులకు నొనంగ్ర( బడినవి. వానినిచ్చి కాపాడువా(డు 
ఎవడు? ఆ యరికారము ఎవర్తికి/గలదు. అటులే మానవులకు నొనంగ( 
బడిన సర్వశక్తులకు అధికారి sw? (FAA యొవ్వుకొనక 
మానదు.) DID వీర్యమునుండి (గుడ్తనుండి జీవులను, 
నుండి నర్జీవియైనవీర్యమును (గుడ్డను ఎవ(డు సృష్టించు wary co ? 
(SB). లోకములోని కార్యములను చక్క(బఅచి వానిని నడుప్పవాండె 
Sit అని విగ్రహారాధకుల నడిగినను వారుకూడ దేవు(డే అని యొప్పు 
కొని పలుకుదురు. అట్లు వారికి తెలిసియు దేవునికి సాటి కల్పించుట 


(పా ణుల 
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కాశములను చెవులను కన్నులను చావు బ్రతుకులను సృష్టించువా(డును 
వాని నడపు వా(డును GH Gd మానవులు ఒప్పుకొనిరి. ఆ విషయము 
స్పష్టపడిన ASS, లోకము నశించిన తరువాత మరల ప్రాణులను సజీవు 
లుగా జేసిలేపుట దేవుని వనియే అని మానవులు ఒప్పుకొని తీరవలెను. 
అదియు(గాక నిజమైన (ప్రవక్తల మూలమున దేవుడే, మర్ల సృష్టిని 
సజీవముగా(జేసి లేపును ON తెలిసిన HOS ఒప్పుకొనియే తీరవలెను. 
rr SS gE c. eSB సృష్టికర్త. తోకము నళించిన పిదప 
కర్మల తీర్పుకొణకు vodda అపుడు నజీవులుగా( జేయును. అట్టిళ క్తి 
చిల్లర దేవతలకును విగ్రహములకును లేదు అని మానవులు తెలిసికొన 
వలెను. 85. ఇందు సన్మార్లమును ధర్మమార్గమును చూపువాండు దేవుండే. 
ఆతని యాజ్ఞలనే అనునరింప వలెనని బోధింప6 బడియె. సృష్టికర్తయే 
తన సృష్టి విషయములను మానవులకు తెలువ(గల(డు. ప్రవక్తలు కూడ 
స్వయముగా Shot తెలువ( జాలరు. దేవుని సందేశము ననుసరించియే 
తెలు పుదురు. (పవ FS ఇట్లుండ(గా కదలని మెదలని వలుకలేని విగహ 
ములు ఏమి సన్మార్గము చూప( గలవు. కావున మానవులు, దేవు(డు తన 
55 SO మూలమున చూపు ధర్మముల ననుసరింప వలెను. అట్లుకాక విగ 
హారాధకులు, బ్రాహ్మణులు, మహంతులు మొదలగు పండితులు కల్పించి 
నట్టి అధర్మముల వైపునకు పోరాదు. అవి న్యాయము కావు. అని మంద 
Dose బడిరి. 36. దేవుండు చూపిన సన్మార్లమును వదలి విగ్రహారాధన 
మొదలగు అధర్మముల ననుసరించువారియొద్ద తప్పుటూహలు తప్ప వేజు 
(ప్రమాణమును ఆధారమును లేవు. అట్టి యూహల వలన సన్మార్గము 
లభింపదు. అవి పనికిరావు. Woden చేయుకర్మలు దేవునికి దాగుగ( 
Boom, దేవు(డు వారివారి కర్మలకు! దగిన ఫలిత మొసంగును, 
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7. ఈ ఖురానును దేవుండు తప్ప మటెవ్వ(డును Bose మానవులందలు దానిని నమ్మి అనుసరింవవలెను. 38. అవిశ్వాసులు 
జాల(డు. కాని యిది తనకు పూర్యమున్న (గంథములను సత్యపఅచును. ఖురొనును విని “ఇది ముహమ్మదు న్వయముగా కల్పించికాన్నది. దేవు 
మానవులకు విధింప(బడిన ధర్మములను వివరించును. అందెట్టి నందే నిది కాదు” అని చెప్పసాగిరి. Noe జవాబీయ( బడినది. ఓ 
హములేదు. అది నర్వలోకముల ప్రభువునుండి వచ్చినది. 38. ఏమి జనులారా! నేను మావంటి ఒక మానవు(డను. మిరు కూడ మనుష్యులే. 
ఖురానును ముహమ్మదు . కల్పించి కొనెను అని వారు పలుకుచున్నారా ? ఖురాను దేవుని (గంథముకాదు. నేను చేసికొన్నది ఆని మిరు చెప్పుచు 
(అటులై న) దానివంటి ఒక సూరాను కల్పించి మీరును తీసికొనిరండు. న్నారు గదా! నరే! మిరందలు విద్వాంసులును పామరులును చేరి 
మారు సత్యవంతులై SH దేవుని దప్ప ATII పిల్చికొనంగలరో వారి ఖురానెషరీఫు Sod ఒక్కసూరాను కల్పించి తీసికొనిరండు. అట్లు మారు 
BOSSA పిలిచికొను(డు అని ఓ ప్రవక్తా ! 'వలుకుము. కాని వారు తాము చేసితిరేని ఖురాను కూడ మానవుడు చేసిక్షొన్నది అని యొవ్పుకొన 
(గహించుకొనలేని దానిని తిరస్కరింపసాగిరి, ఇంకను వారియొద్దకు దాని వచ్చును. కాని మిరు చేయలేరు. ఎందుకన ఎట్లు దేవుండు చేసిన నూర్యుని 
వాస్తవ విషయము రాలేదు. వారికి ముందున్న వారును సోన BFS, వంటి సూర్యునిని ఆత(డు సృష్టించిన భూమివంటి భూమిని మానవులు 
రించుచుండిరి. కావున పాపులగతి యేమాయెనో చూడుము. 40. వారిలో సృష్టింపలేరో అటులే ఆతని (గంథమగు ఖురాను వంటి [గ్రంథము మాన 
కొందలు ఖురానును నమ్మువారును గలరు. వారిలో కొందయి దానిని వులు సృష్టింవలేరు. ఖురానెషరీఫులో ఆత్మీయ రాజకీయ గృహస్థ ధర్మ 
నమ్మరు. అల్లరి (ఫసాదు) చేయువారిని నీ వ్రభువు. బాగుగ నెబుంగును. Sumi త త్త్యములును పరలోక విషయములును అరవీభాషయందు 

వ్యా॥ 87. విగహారాధకులు, నిరాధారములై న ఊహలనను మానవుల శక్తికి మించిన అద్భుత శైలిలో నున్నవి. అందలి ధర్మ 
నరించుచున్నారు. అట్టు కూడదు. సన్మార్గము చూపువాని మాట వినవల ములు [పళయమువణకు మాబనవి. సర్వలోకములవారును వాని ననున 
యును. ఇపుడు లోకమంతటికిని సన్మార్గము చూపు [గ్రంథము ఒక్క రించి యభయలోకములలో జయమోక్షములు పొంద(గలరు. 39. అవి 
mors షరీఫు మాత్రమున్నది. అందు నర్వ ధర్మములు గలవు. అట్టి Werden, ఖురాను [గంథమును బాగుగ (గహింపక మూఢత్వముతోను 
మహనీయమైన B Ook ధర్మములును త త్త్యములును గల mois ద్వేషముతోను ముహమ్మదు కల్పించికొన్న Woks పలికి తిరస్క 
మానవులు చేయంజాలరు. ' అది దేవుని (గంథము. దానికి పూర్వము రించుచున్నారు. వారియందున్న ద్వేషమునుబట్టి ఖురానులోని ధర్మము 
దేవునిచే (ప్రవక్తలకు లభించిన మత (గంథములు నత్యములై నవి అని అది లను సరిగ యోచింపక అవివేకముతో తమకు తెలియని దానిని BSS) 
సత్యపణచును. మానవకోటికి కావలసిన సర్యధర్మములు అందు వివరింప( రింపసాగిరి. ఖురానులో క భవిష్యత్‌ (పకటనలు గలవు. అవి నంభ 

| _ బడినవి. అందు బుద్దిమంతులు సందేహింవ(గల విషయము లెవ్వియ వించుకాలము రాలేదు. అందు. దుష్టులకు శిక్షగలుగుననికూడ కలదు. 
లేవు. నర్వలోకములకు [ప్రభువగు దేవుడు వంపిన (గ్రంథము. కావున కొంతకాలమునకు పిదవ దుష్టులు శిక్షింవ(బడిరి. ఖురానుయొక్క వాస్తవ 
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విషయమును, అర్థమును ఇంకను వారు (గహింవలేదు. BFS, dow 
చున్నారు. వారికి shes జనులును తమ [Ras లను SHAN Os 
ములను B85) 800 దేవుని. శిక్షకు II నశించిరి. అట్టి దుర్గతి 
ఖురానును BFS, Sor వారికిని పట్టును. 40. asana వీరిలోనే 
కొందటు ఖురానును నమ్మి విశ్వానులగుదురు. మజికొందలు తమ దుష్ట 
త్వముచే విళ్వసింపరు, ' వారివిషయము దేవునికి బాగుగ తెలియును. 
వారికి. దగిన శిక్ష నొసంగును. 

41. వారు నిన్ను తిరస్కరించినచో “నాకు THD. యన్నది. 
మోకు మో 1పనియున్నది., నాాపనినిల గూర్చి. మోకు_బాధ్యతలేదు., Ar 
పనుల బాధ్యత నాకులేదు. అని వలుకుము. 42, 43. వారిలో Soden 
నీ వె పు చెవులుంచుచున్నారు. ఏమి! జ్ఞానములేక చెవిటివారుగ నున్న వారికి 
నీవు వినిపింపంగలవా? 44. వారిలో కొందలు నీవై పు చూచుచున్నారు. 
దృష్టిలేక అృంధులుగ నున్న వారికి నీవు మార్గము చూవ(గలవా? నిశ్చ 
యముగ దేవుండు [ప్రజలకు కొంచెమైనను అన్యాయము చేయడు. కాని 
ప్రజలు తమకు తామే అన్యాయము చేసికొనుచున్నారు. 

argu 41. ఓ ప్రవక్తా | నీవు సత్యవంతుఃడవు అని తెలుపు నూచ 
నలు తెలిసియు అవిశ్వానులు నిన్ను తిరస్కరించినదో వారితో నిట్లు 
పలుకుము. నేను నాయద్యమమగు మత (ప్రచారముచేసి నాపని Bodh) 
తిని. బోధించినను మీరు వినకున్నచో Ar మార్గము మిది. నా మార్గము 
నాది. నాపనులకు నేను బాధ్యుండను. యూ పనులకు మీరు బాధ్యులు, 
(పతి వానికిని వాని కర్మల "ఫలితము లభించితీరును. 42. 43. అవిశ్వా 
సులతో Soden మైగంబరులవారి యుపదేశములను ఖురానెషరీఫును 
వినునట్లు తాము చెవులుంతురు. కాని వారి హృదయములు వినవు. అందు 

ll 
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చెవిటితనమున్నది. కావున బోధ గ్రహింవరు. అట్టి చెవిటివారికి బోధ 


వినిపించుట [పవక వశమునలేదు. అటులే కన్నులతో చూచెదరు. కాని 


వారి హృదయములు OAD, ఎవని హృదయము (గుడ్డిదో వానికి ధర్మ 
మార్గము. గోచరింపడు. అట్టి హృదయాంధులకు సన్మార్గము చూపుట 
(ప్రవక్త వశమున లేదు. 44. దేవుండు. మానవులయెడ అన్యాయము 
చేయడు. అందజికిని సన్మార్గము Uei ¥ 50 & 
కాని మానవులే తమ దుష్ట్రపవర్తనలతో తమ ce లను వ్యర్షపజచుకాని 
దుర్మార్గమున తమ యాత్మలకు అన్యాయము చేసికొనినవారై నరకము 
పాలగుచున్నారు. 

45. దేవుండు (పజలను చేర్చు దినమున వారు దినములో నొక 
గడియ మాత ముండినట్లు వారికితో(చును. వారుపరన్పరము É Bow. 
దేవుని దర్శనమును తిరస్కరించినందున వారు నిశ్చయముగ నష్టవడిరి. 
వారు సన్మార్ల్గమునకు వచ్చినవారు కారు. 

వ్యా॥ 45. తీర్పుదినమునందు అందు మానవులు సజీవులై దేవుని 
సాన్నిధ్యము, చేరుదురు. అప్పటి యావదలను, కష్టభయములను చూచి 
ఇహలోకములో నుండినది ఒక్క గడియ మాతమే అని వారు తలంతురు. 
ఆ కష్టములను చూచిన ఇహలోక సౌఖ్యములు చాల హీనములుగా వారికి 
తో(చును. మానవులు పరస్పరము గురిింతురు. కాని ఒకరికొకరు తోడు 
పడ cero do. ఎట్టిబంధుత్వముకూడ పనికిరాదు. |వతివా(డును తన సొంత 
చింతలోనే ముని(గియుండును. చచ్చిన పిదవ నజీవులై దేవుని దర్శించుట 
అసత్యమని తిరస్కరించి దుర్మార్గులెనవారు నష్టముసొంది నరకములో 
పడుదురు. తీర్చుదినమును నమ్మి DTA నవారు నన్మార్లమునందు 
నడచినందున స్వర్గము పొందుదురు. 


సంగియున్నా (తు. 


a 


f 
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51. అ-సుమ్మ -ఇజౌా-మా-__వఫఖోలే-ఆమ౯ -తుమ్‌- విహీ. ఆల్‌ .ఆన-వఖేద్‌ _ కున్తుమ్‌ 
బిపీ_తస్‌_త త _-జలూ౯-. 52. సుమ్మ- ఖీల-లిల్‌_లజేన_జలనురా_భా a> spo? _తజౌా_ 
బల్‌ pIa- హల్‌ _ శుజ్‌ - జౌన ger Darr _ కున్తుమ్‌-తక్‌ - ర 
53. నయస్‌ _తమ్‌_ఏవిడునక_అ_హేఖ్‌. ఖీ౯_సావ. ఖల్‌ _ఈ- PEON -ఇన్నహాూరా- 
ల-హేఖ ఖులా. న-మా_అ౯ా_తుమ్‌-బి-ముటే _జి_ “జీ౯. 54. ARNOR 
SHS Bod _ మాళఫిల్‌ _అర్‌ బీ_.లఫ్‌తదత్‌ _బిహీ. వ-అస[రు౯-నడామత _ 
లమ్మా-రల-ఉల్‌ -తజౌ బ-వఖు-జియ- బె న-హుమ్‌-బిల్‌ HS -లే-వ-వుమ్‌-లా-_ 
యు జ్‌ _లమూ౯. 
అలా_ ఇన్న-వప్‌ -దల్ల్హాహీ- Boge gE - వలా- కన్న _అక్‌ సరు-వుమ్‌-లా- యత_ 
53. న్‌ గ స్తన “*వాయా-వ_-యు_.మోతు_వ- -ఇలె హీ-తుర్‌ -zi cae. 
57. యా-లయ్యు-హ౯ నాను -PE _జా_-ఆత్‌ _కుమ్‌-మా-భేజతుమ్‌-మిర్‌ _రబ్బీ- 
కుమ్‌ _.స-మిఫాజల్‌ _లినూ_ఫీస్‌ _సుదూరి.వ.పుుద౯-ప.రొవా-వు_తుల్‌ OS 
SE. 58. ఖల్‌ -బి-ఫజ్‌ -లిల్లాహి-వ-వి-రా-మతిహీ-ఫ-బి-జా లిక- 


ఫల్‌ _యఫ్‌ _-రహూ. పజవ-క్రై రుమ్‌-మిమ్మూ-యజ్‌ SO ERE. 59.ఖుల్‌ _ఆర_ఐ- 


55. అలా- TA- లిల్లాహి- స్తా ఫిన్‌ Ks erB నల్‌ ఆర్‌ బ్యా 


VE. 


BODO -NI> _అ౯ -జెలబ్లాహు-లకుమ్‌-మిర్‌ _రజ్‌ -ఖ౯-- ఫజ-లల్‌ -o-o 
హరామకా_న _ హేలాలకా, ఖిల్‌ _ఆలాహు - ఆజిన_లకుమ్‌ - అమ్‌-తలల్లాహీ- 
c౧ cn 


BH BME, 60. వ-మా-జన్నుల్‌ _w జేనాయఫ్‌ _తేరూన-తలల్లా-హిల్‌ 82 బ- 


యహావుల్‌ _ఖోయావుతి. ఇన్నల్‌ _.లాహ_లజహా_ఫజ్‌ De _ Gor _wd 
అక్‌ _-సరహుమ్‌-లాయషు-కురూక౯. 61. 


FETERE 
EEEE ESE EE T _ Sse. 
తత్తూ-మిక్వాు-మికా-ఖుర్‌ -ఆని౯ా-వలా-త G - మలూన-మిక౯ా-తనులికా-ఇలా- 
van-e -కుమ్‌_ Sosio- దక౯ా_ఇ జ్‌ eoi ams ఫీహీ. వమా E ER 
తక్‌ -రబ్బిక- -మిమ్‌- మిస్‌ -prO z5- BF 28 _అర్‌ బి_.వలా-ఫీన్‌ _సమా ఇ-వలా- 
"అస్‌ _గర_మికా -జౌలిక.వలా-అక్చర-ఇల్లా .ఫీ-కితాబిము-మువీ౯, 


X—Jonah 


that the guilly ones desire to 


hasten ? 


Si. 1s i (only) then. when 
it hath befallen you. that ye 
will believe? What! (Believe) 
now, when (until now) ye 
have been hastening it on 
(through disbelief}? 


52. Then will it be said 
unto these who dealt unjustly: 
Taste the torment of eternity. 
Are ye requited aught. save 
what ye used to earn? 


53. And they ask thee to 
inform them (saying): Ts it 
true? Say: Yea. by my Lord. 
verily it is true and ye cannot 
escape. 


54. And if each soul that 
doth wrong had all that is 
in the earth, it would seek to 
ransom itself therewith: and 
they will feel remorse within 
them. when they see the doom. 
But it hath been judged be- 
tween them fairly and they are 
wot wronged. 


55. Lo! verily all that is 
in the heavens and the earth 
is Allah's. Lo! verily Allah's 
promise is true. But most of 
them know not. 


$6. He quickeneth and gWeth 
death and unto Him ye will be 


57. O mankind! There hath 
come unto you an exhortation 
from your Lord, a balm for 
that which is in the breasts, a 
guidance and a mercy for 
believers. 
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58. Say: In the bounty of 
Allah and in His mercy: therein 
ict them rejoice. It is better 
than what they hoard. 


59. Say: Have ye con- 
sidered what provision Allah 
hath. sent down for you, how 
ye have made of it lawful and 
unlawful? Say: Hath -Allah 
permitted you, or do ye invent 
a lie concerning Allah, ? 


60. And what think those 
who invent a lie concerning 
Allah (will be their plight) 
upon the Day of Resurrection? 
Lo! Allah o is Bountiful 
toward mankind, kut most of 
them give not thanks. 


6l. And thou (Muhammad) 
art not occupied with any busi- 
ness and thou recitest not a 
lectures from this (Scripture), 
and ye (mankind) orm: no 
act, but We are Witness of you 
when ye are engaged therein. 
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46. మేము వారితో వాగ్దానము .చేయవానిలో కొన్నిటిని నీకు 
చూపిన లేదా నీకు మరణ మొసంగిన వారు మా యొద్దకే మరలి రావలసి 
యున్నది. మజియ వారుచేయు కర్మలకు దేవుడు సాక్షిగ నున్నాడు. 

వ్యా॥ 46. దేవుడు “అవిశ్వానులను శిక్షంతును. ఇస్తామునకు 
జయమొనంగుదును అని వాగ్డానముచేసి యుండెను. అందు బదరు యుద్ద 
ములో మక్కాలోని కాఫిర్లకుందగిన శిక్ష లభించెను. అట్లు కన! 
ఇస్తామునకు జయము లభించెను. అది హజ్రత్‌ sergo జీవితకాల 
ముతో సంభవించినది. ఇస్తామునకు సంపూర్ణ జయమును వ్యాష్నియు 
యైగంబరులవారి మరణానంతరము వారి శిష్యులకాలమునందు అభించెను. 
దేవు(డుచేసిన అన్ని వాగ్దానములు పూర్చియై తీరును. ఒకవేళ కాఫిర్లకు 
తత్త ణమే దేవునినుండి శిక్ష లభింవనిచో వారు మోసపోకూడదు. దేవుడు 
వ కర్మలకు సాక్షిగనున్నా(డు. వారికి(దగిన ఫలితమొసంగును. HHS 
ఆతని సన్నిధానమున మరలి పోవలసియున్నది. OHH అందటి కర్మల. 
గూర్చి తీర్చు అగును: 

AT. (పతి జాతివారికి ఒక (ప్రవక్త యున్నాడు. వారియొద్దకు 
వారి (పవ క్ష వచ్చినపుడు SPA న్యాయముగ. చేయబడును, వారికి 
అన్యాయము జరుగదు. 

వ్యా॥ 47. హజల్‌ EE ముందుకూడ (పతి asa 


ఒకొక్క (ప్రవక్త వచ్చి దేవుని యాజ్ఞ లను వారికి తెలుపుచు వచ్చెను. ~ 


(ప్రవక్తల మూలమున ధర్మములు తెలువక దేవుండు పాపులను ?క్షింప(డు. 
ముందు (ప్రవ FoNoh బోధించుచున్నా(డు. బోధవినక దుష్టులైన వారిన్‌ 
ఇహమునందును పరమునందును న్యాయముగ ళిక్షించును. ఎట్టి అన్యా 
యము జరుగదు. తీర్చు దినమునందు న్యాయముగ కర్మల తీర్చుఅగును. 
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యిష్టము లేనిది ఎద్దియు సంభవింవదు, (వతి వంశ Son Har (పతి సంఘ 
sai Sox ఒక్‌ తపము నియమింవ౧బడియున్నది. ఆయాజాతివారు అంతకాల 
ముందురు. అందు ఒక నిమిషముకూడ అటునిటు కానేరదు. శిక్ష రానున్న 
పుడు వచ్చితీరును మీరు తొందరవడిన లాభములేదు. మిరు నిదలో 
నిమగ్నులై యన్నపుడో BMG ఇహలోక వ్యాపారములలో మునిగి 
యున్నపుడో ఆకస్మిముగ డేవునిశిక్ష మోకు వచ్చినచో పాపాత్తులగు Ore 
దానినుండి తప్పించుకొను మార్గము చూచుకొన(గలరా | తరు 
తొందరపడుచున్నారు. దానివలన లాభములేదు. అది Finis బుద్ధి 
మంతులు దానికిభయవడి సన్మార్గ మునకు రావలెను. 51. BH® ?క్షవచ్చి 
పెంబడినపుడు అవిశ్వాసులు ఇపుడు మేము నమ్మితిమి అని Sen Sew. 
అప్పటి విశ్వాసము వలన లాభము లేదు. ముందుళిక్షవచ్చును. అని 
నమ్మకము లేనందుననే అవిశ్వాసులు అది.యెప్పుడు వచ్చునని తొందర 
చేయుచుండిరి... అది రాకమునుపే ae దానినుండి తప్పించికొను 
మార్గము చూచుకొనియుండవచ్చును. Fo పడినపుడు నమ్ముట వలన 
'పయోజనము లేదు. అపుడు వారితో “ఇపుడు మోరు నమ్మితిరా ! ! దీనికి 
ముందు తొందర చేయచుంటిరిగదా ! 52. ఇ(క మిరుగావించిన పాప 
కార్యములకును తిరస్కారములకును ఫలితముగ శాశ్వతమైన నరక బాధ 
ననుభవింపు(డు” అని చెప్ప(బడును. D అవిశ్వాసులు wars త్త 
వహించి ఆశ్చర్యముతో “ఏమయ్యా! మేము చచ్చిన పిదప సజీవులమై 
శాశ్వతమైన బాధ ననుభవింతుమా ! అది నిజమేనా! మేము చచ్చి మట్టిలో 
కలిసి పోయిన పిదప సజీవులమగుగునూ ! 
syed రసూలు వారిని [577 0086. దానికిట్లు sar bos (బడినది. దీని 
విషయయమున ఆశ్చర్యపడ నక్కఅ లేదు. నేను దేవుని [ప్రమాణము 


సూరయేయూనున్‌ 


anwar 


అది వాస్తవమేనా ! వః 


10 19 


48. వారు “మిరు సత్యవంతులై SS ఈ వాగ్గానము ఎప్పుడు 
సంభవించును” అని పలుకుచున్నారు. 49. దేవుండు కోరునది తప్ప నా 
కొకు నేను మేలుగాని కీడుగాని చేసికొను అధికారము నాకులేదు. (పతి 
జాతి వారికిని ఒక. కాలమున్నది. వారికాలమువచ్చినపుడు ఒక గడియ 
వెనుకముందు వారు కానేరరు. అని ఓ ప్రవక్త! వలుకుము. 50. సరే 
చూడు(డు ! దేవుని శిక్ష మోకు రాతిపూంటయో లేదా వగటి పూంటయో 
వచ్చినచో దానికి ముందుగానే పాపాత్ములు ఏమి చేసికొనం గలరు. 5 1. 
PLSD) “పెయబడిన తరువాత నా! మీరు దానిని నమ్ముదురు. ఏమి 
ఇపుడు మారు నమ్మితిరి. దీనికి ముందు దానికొజకు మిరు తొందర 
చేయుచుంటిరిగదా అని చెప్ప( బడును. 52. ఆ పిదప పాపాత్యులతో 
“మిరు శాశ్వతమైన శిక్షననుభవింపు(డు. మిరు చేయచుండిన కర్మల 
ఫలితమే మికు లభించును” అని చెప్పంబడును. 53. ఏమి యిది నిజమా 
అని వారు నీతో విచారించుచున్నారు. దేవుని [పమాణము, ఇది నిజము. 
మిరు దేవుని లొంగందీయలేరు. అని ఓ HSS! పలుకుము. 

aren 48.“దేవుని శిక్షవచ్చును అని మిరు భయ పెట్టుచున్నారే ! 


ఆ వాగ్దానము ఎపుడు పూర్తియగును. అవి వట్టిమాటలు గా నున్నవి. అట్లు 


గాక మోరు నత్యవంతులై నచో ఆశిక్షను ఎందులకు తీనికొనిరారు” అని 
[HS FE" SHH పలుకసాగిరి. దాని జవాబును గూర్చి రా(బోవు వాక్య 
ములో దేవుని సెలవు అగుచున్నది. 49. ఓజనులార ! శిక్షపంపుట దేవుని 
చేతిలో నున్నది. దేవుండు తాను కోరునపుడు దుర్మార్గులను శిక్షించును. 
జనులార ! అందునాకు అధికారము లేదు. అదియు! గాక నా న్వవిషయ 
మునకూడ నాకు కీడుమేలు చేసికొను అధికారములేదు. దేవుండు కోరునది 
మాతము నాకు లభించుచున్నది. అందు నాకు అధికారము లేదు. దేవుని 
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చేసి చెప్పుచున్నాను. మిరందలు తప్పక ' సజీవులగుదురు. మిరు మట్టిలో 
కలిసిపోయిన HSS మిమ్ములేపుట సర్వశక్సుండై న దేవునికి కష్టముకాదు. 
మీరు పుట్టకముందు ఏమియు లేకుంటిరి. అట్టి.వారలగు మిమ్ము పుట్టించిన 
దేవుండు మిమ్ము తప్పక లేపును. APITzo ఫలితము ArT Som. 
ఇందు మిరు దేవుని లొంగ(దీయలేరు. మిరు దేవుని శిక్షనుండి తప్పించి 
కొని పాజిపోంజాలరు. 

54. పావములు చేసిన (పతి మనుష్యుని యొద్ద భూమిలోనున్న 
ara od ob ఉఊండినచో నిశ్చయముగ తనకు బదులుగ దాని నిచ్చివేయను. 
a2 శిక్షను రుచిచూచునపుడు లోలోవల పళ్ళాత్తాపపడుదురు. వారి తీర్చు 
న్యాయముగ చేయబడును. అన్యాయము జరుగదు. 

వ్యా! 94. పాపములు చేసినవారు తీర్చుదినమునందు తమ పాప 
ములనుండి ము క్రి పొందుటకై. భూమిలోనుండు ధనమంతయు తమ చేతిలో 
నున్నచో తమ పాపములకు బదులుగ దాని నిచ్చివేయుదురు. కాని అట్లు 
కానేరదు. పాపులు శిక్షను చూచినపుడు తాము గావించిన పాపములకు 
పశ్చాత్తాపమొంది లోలోవలనే సిగ్గుపడి తమ పశ్చాత్తాపము వెల్లడి కాకుండ 
యత్నింతురు. కాని తుదకు వారు అయ్యో మేమేమి చేసికొంటిమిరా !-అని 
పలుకుదురు. తీర్చు దినమునండెట్టి అన్యాయము జరుగదు. తీర్చు న్యాయ 
ముగ జరుగును. 

కర్‌, వినుండు. ఆకాశములలోను భూమిలోను ఉన్న సర్వము దేవు 
నిదే. వినుడు. దేవుని వాగ్గానము నిజమైనది. వారిలోని పెక్కు మందికి 
తైలియరు. 56. ఆత(డే ప్రాణము పోయచున్నా(డు. చావు నిచ్చు 


చున్నా(డు. ఆతని యొద్దకే మారు. పోవలసియున్నది. 
వ్యా॥. 55. భూమ్యాకాశములందు GHA యధికారము చెల్లును. 
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న్యాయముగ తీర్పు అయితీరును. నేరస్తులు శిక్షనుండి SLOTS 
POH. FH లంచమిచ్చి శిక్షనుండి రక్షణ పొందలేరు. తీర్చుదినమును 
గూర్చి డేవు(డు చేసిన వాగ్దానము నిజమెనది. కాని దాని విషయము Bs 
మందికి తెలియదు. కావున తమ నోటికి వచ్చినది పలుకుదురు. 
56. ety పోయుట, చంపుట, దేవుని చేతిలో నున్నది. ' అట్టి సర్వ 
శక్తుండగు దేవునికి, చచ్చిన వారిని సజీవులను చేసి Ho కష్టముగాదు. 
కావున మానవు లందలును తమ కర్మల SH) SoH NHS దేవుని 
సన్నిధానమున నిలుతురు. 

97. ఓ జనులార ! Ar పభువునుండి మో యొద్దకు బోధయు, 
హృదయరోగములకు _న్వస్థతయు నన్మార్గమును, ముసల్మానులకు కరు 
ణయు వచ్చినవి. 98. కావున దేవుని అనుగహమునకును ఆతని దయ 
కును వారు నంతోషపడవలెను. ఇది వారు కూర్చుచున్న దానికంటెను 
మేలైనది అని ఓ zis ! పలుకుము. 

వ్యా॥ 57. ఇందు దేవదత్త (NOB Xoo ఖురానెషరీఫు యొక్క. 
గుణములు వివరింవ(బడినవి. అందు మానవులకు బోధగలదు. అది-ధర్మ 
మార్గమును బోధించి అన్ని విధముల పాపములను నిషేధించును. అది 
అసూయ కపటము, అహంకారము వంచన అవిశ్వాసము మొదలగు 
హృదయరోగములను తొలగించి న్వస్థపఅచును. దేవుని (HBO ఆతని 
సాన్నిధ్యమును లభింపంజేయు మార్గము చూపును. ఖురానును నమ్మి దాని 
ననుసరించు ముసల్మానులను ఉభయలోకములలోను దేవుని (పేమకు 
a HOCH జేయును. 58. దేవుని యను[గహము లభించినది అని 
నంతోషించుట మంచిదియే. అందు దోషములేదు. వాస్తవముగా మానవు 
లకు( గావలసినది దేవుని యన్నుగహమే. ఇతర ఇహలోక సంపదలు 
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దానిముందు నిలువలేవు. కావున మానవులు SHA యనుగహములను 
పొందుటకు యత్నింవవలెను. 
l 99. చూడు(డు., దేవుండు మా Tah ఆహారమును సృష్టించెను. 
పిదప మీరు అందు కొన్నిటిని నిషేధించుకొంటిరి. మజికొన్నిటిని ధర్మ 
DITE జేసికొంటిరి. అని ఓ [వవక్ర్తా! పలుకుము. 2D దేవుండు 
మోకిట్లు సెలవిచ్చి యున్నా(డా ! లేక SHAH అసత్యములు కల్పించు 
చున్నారా ? అని వలుకుము. 60. దేవునిపై అసత్యములు కల్పించు 
వారు తీర్పుదినమును గూర్చి ఏమి తలంచియన్నారు (a నిశ్చాయముగ 
దేవుడు జనుల యెడ అనుగ్రహము గలవా(డు. కాని వారిలోని పెక్కురు 
కృతజ్ఞ త చూపరు. | , 

వ్యా॥ 59. దేవుండు మానవుల కొబకు ఆహారము సృష్టించి 
యున్నాండు. SoG ధర్మమో (హలాల్‌) I అధర్మమో (హరామ్‌) 
దేవుండే నియమింప వలెను. మానవులు తమ యిష్టానుసారముగ 
ధర్మాధర్మములను నియమింప(జాలరు. దేవుండు నియమించిన ధర్మములు 
దేవుని /గంథమగు POS షరీఫుతోనున్నవి. దేవుని (పీతి వడయ(గోరు 
వారు ఖురాను ననుసరింవవలెను. అట్లుగాక తమ న్వబుద్దితో ఇది తిన 
వచ్చును. అది తినకూడదు అని నియమింవ(గూడదు. అట్టు చేయు 
టచే దేవునిపై అనక్యములు కల్చించినవారు తీర్చుదినమునందు పట్టువడు 
దురు. తమ కల్పనలకు కఠిన శిక్షపొందుదురు. వారు తీర్చుదినముగూర్చి 
సులభముగా తప్పించుకొందుమని తలంచుచున్నారు ocs e |! 
తలంవ(6గూడదు. దానికి భయపడి ళ₹క్షనుండి తప్పించుకాను మార్గము 
ఇహమునందే చూచుకొనవలెను.. విశ్వానమే _ముక్తీ arson. దేవుండు 
చాల అన్నుగహము గలవా(డు. కొవున జనులను వదలి "పెల్లి యున్నా(డు, 


అటు 
గా 
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62. అలా-ఇన్న - జె-లియా _ అల్లాహి - o ST HE - తేలై హిమ్‌ - వలా- 
హుమ్‌-యేహొ_జనూ౯. 68. అల్‌ _లపేన_.ఆమనూ_వకానూ_-యత్‌ aire. 
64. లసాు-ముల్‌ _-బుష్‌.రా-ఫిల్‌ -హేయా-తిద్‌ -దు న్యా-వఫిల్‌ _ఆఖిరతి. లా-తబ్‌ _ 
దీల-లి-కలి-మా -తిల్లాహి. జాలిక-హువల్‌ _ఫా_జాల్‌ -తజీమ్‌. 65. వలా_-యావా 


SHEN ఫొలు-సాుమ్‌-ఇన్నల్‌ HS _జత _లిల్లాహి-జమిా-త౯, హువస్‌ -సమిా_ 


NOU. లసబా_మా_ఫీన్‌ _నమా_ చాతి _వ-నూా-ఫీల్‌ _అర్‌ S-ge-_Be-w_wobo_ 
doe OF _తానిమ్‌_బి-వాజా.అ-తఖూలూన_తేలలాహి -మాలా_త ప్‌ OMT. 
oo 


69. god 35 8 _ లజీన_యఫ్‌ Steg - Goer 20d _ కజేబ. లా-యుఫ్‌ D_ 
q eg 


A 
‘2. 


R a : హణ n మ్మో ౨౬౯ ide ba 
రాలా lr SCA -దు న్యా-సుమ 


qo 
EE ౨ Vu s ia OG fe pee Ua 
-oSo Rss ae ab SAK _ 


a 
one Seay ET SA A <= = న్‌ా ŝ క 
OTE వతు లె పామి -నబఅ_నాహికా_ఇ ట్‌ _ఖాల_లిఫామిహె -యాఖోామి_ 
నా 


Eiger + ike ee a 3 G 
తస se) sow మఖఫామిో_న.త ఆజ్‌ _క్తీసీ బి. : 


Ps 


oy Nine cao eee Ee ENG = = ae = 
aru RN O _ తం అద్‌ మడా = OHO MG - spy _ a -అకుమ్‌-నసుమ్ము_ 
wr? eX MOET ez | Soo కువు. అ GRA sy. Se see మా more ఆ 
కుల్‌ -E S- D ల కువు.గుమ్ముత౯కా _సుమ్మఖ్‌ -are_-goctoe_sov. 
= a సం న్‌ 5 
లో 


ia 


Chee = 


ఖురానెషరిీ 


66. అలా-ఇన్న -లిల్లాహి మక PS -సమా వాతి -వ MOE ఫిల్‌ 


67. SOIT -o జే_-జతల-ల కుముల్‌ -B ల-_లితస్‌ _కునూ_ఫీహీ_ వక 
SEU oe _ BME, ఇన్న-ఫీ-జాలిక _ ల-ఆయా _ BSF _D _ భొమి౯ా.యస్‌ _, 


68. POS _తఖ-జేల్లాహు-వలదళా-నుబ్‌ -హోనపళూ, హాువల్‌ _ 


డా pagi 
-33 నా-వుక్‌ జి. ఉహు 


వీవూ-కానూ-యక్‌ _ఫ్రురూ౯ా. 67. 


యా-తిలాహి_ఫ-.తలలా_ 
Lae) oy 


CME I, 72. Sas NF _ ల తుమ్‌_ఫమా-నఅల్‌ _తుకుమ్‌_మికా-అ| ee 
Mae 


F X—Jonah 


CES AH SoS IC తరుము 
KARTA BIBT TSUNA 
Joh ah Seal Gye CLEANS త: 
st of ry 


It 739 Woes by 93 9 -4 i 
ORS NV B a K మడ 


ANEN E ES] 


And not an atoms weight in 
the earth or in the sky escapeth 
your Lord, nor what is less 
than that or greater than that, 
but it is (written) in a clear 
Book. 


.62. Lo! verily the friends 
of Allah are (those) on whom 
fear (cometh) not, nok do they 
grieve : 


63. Those whe believe and 
keep their duty (to Allah), 


64. Theirs ere good tidin శక lt NW Alera te ys ea UGS 
in the life of the world and ta | || SiG! as ICO 
the Hereafter—There is no Pra 


CREPE 
alr aE 
SME HE GEHL రంకు 
PM tesco 
eR Gis AGP GSEs, 
PGS EE SIGS) లపల 
IBA Ea Ke 
BAIN os, SIS షు SH 
|S MME SG} 
lol ING lo} e] 
= 


changing the words of Allah— 
that is the Supreme Triumph. 


65. And let not their speech 
grieve thee (O Muhammad). 
Lo! power belongeth wholiy 
to Allah. He is the Hearer, 
the Knower. 


66. Lo! is it not unto Allah 
that belongeth whosoever is in 
the heavens and whosoever is 
in the carth? Those wha 
follow aught instead of Aliah 
follow not (His) partners. 
They follow only 2 conjecture, 
and they do but guess. 


y 
$ 


He it is Who hath ap- 
pointed for you the night that 
ye should rest therein and the 
day giving sight. Lo! herein 
verily are portents for a folk 
that heed. 


71. Recite unto them the 
_ 69. Say: Verily those who | story of Noah, when he told his 
invent a fie concerning Allah} people: O my people! If my 
will not succeed. sojourn (here) and my remind- 
mg you by Alfsh’s revelations 
ate an offence unto you, in 
tone have I put my trust. so 
i A cer ucciwe upon your course of 
70. This world’s  pertion action, you and your partners 
(will be theirs), then unto Us [per ast your conre of యం 
is thcir retum, Thea We make [pe jo th fee 


68. They say: Ailah hath 
taken (unto Him} ఎ sén- 
Glorified be Hel He hath ao 
needs! His is al that ts in the 
heavens ang all thar is in the 

carth. We fave uc warrant for 


. స్‌ న ee ము he న్‌ # ; $ d స్‌ $ A jae be in douti for you 
| అంటా షః 7 చాట NEM సం ట్ర -AEn = POS Dose భు సి eee | tinis. Tell ye coceming Alan [them taste a dreadful doom eve af a బ్‌ Feds Tran 
| yG p Lr 7 గా rnat which yè koos wot ? bese they used te di | పు. 
belizve. 3 | Fa Mut 7 ge are averse l 
| వ Hai Š you DG wage. 
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BSE o Sob ధర్మమార్లము చూపుచున్నా(డు. దానికి పెక్కురు జనులు 
le చై è A 
క్ష 5 కృతఘ్పుత చూపు చున్నారు. SAS 
కృతజ్ఞత చూపుటకు బదులుగ కృతఘ్ను పు చున్నా 5S, 
వడవలెను. 

61. ఓ ప్రవక్తా !. నీవు ఏ స్టితిలోనున్నను, దేవునినుండి వచ్చిన 
ఖురానును నీవు పఠించుచున్నపుడును, (ఓ జనులారా) మిరు వనులను 
చేయుచు అందు AHS యున్నపుడును మేము మిమ్ము చూచు 


చున్నాము. భూమిలోనున్న ఆకాళములతోమన్న ఒకరవంతయు నీపభువు" 


నుండి మజి(గువడియుండదు, దానికంట చిన్నదిగాని 
మైన (గంథములో లేనిదిలేదు. 
వ్యా॥ 61. దేవుండు తన HSS, యొక్క [SELB మత ప్రచార 
మును oven మానవులు చేయు పనులను చూచుచున్నా(డు. సర్వము 
అతనికి తెలియును. ఆతని కెద్రియ మటు(గులేదు. భూమ్యాకాశములలో 


Tee _. 


నున్న సమ EOS నెటుంగుచున్నా (డు. 


DOSTRA స్పష 
Q చు 


పూర్వము గడచినవి QcsaArcd 
సంభవించునవి సర్యవిషయములును లౌ హెమహ్‌ఫ్లూూజు అను[గంథములో 
నున్నవి: దేవుని భక్తులుచేయు. పుణ్యకార్యములును పాపులుచేయ పావ 
కార్యములును దేవునికి తెలియును. వారివారికిందగిన ఫలిత మొసంగును. 
మానవులు దేవునిని తమ కన్నులార చూడలేక పోయినను దేవుంఢు వారికి 
సాక్షిగా ఉండి సర్వము చూచుచున్నా(డు. కావున మానవులు. ఆతనికి 
భయవడి పాపములు మాను కొనవలెను. 

62. వినుడు. దేవునికి _[పియులై నవారికి భయముగాని. దుఃఖము 
గాని యండనేరదు. 63. ఎవరు. విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగి 
యుండిరో 64. వారికి _ఇహలోక జీవనమందును వరలోకమందును 
SoS HPS Kot. దేవుని పలుకులు మాఅవు. ఇదియే గొవ్పజయము. 
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78. ఫక్‌ _జేబూవా-ఫనజ్‌ -జై నాహు-వ-మమ్‌-మ-తేహనా-ఫిల్‌ - ఫుల్‌ కి-వ- 
జ_తల్నానుమ్‌-ఖలా-ఇఫ_వ - OF Ba -నల్‌ - లజీన-క జ్‌ -జేబూ-బి.అయా 
74. సుమ్మ-బతేస్‌ నా- 


తినా-ఫ౯ా-జుర్‌-.క ఫ-కాన-తేఖ బ-తుల్‌ -ము౯ BOE. 


mioa -దిహీ Obong- ఫొమిహీ-ఫ-జాటో = హాష్స్‌-బిల్‌ -బయ్యి- 
నాతి.ఫమా_కానూ_లి.యూ-మినూ.బిమూం క'జ్‌ - జేబూ-బిహీ-మి౯ -P Wd, 


కజాలిక.న ప బజ_.తలా.భులూ-బిల్‌ -ముత _తదీ౯. 75, 


మిమ్‌.బటేది.హిమ్‌ .మూసా-న-_హోరూన- ఇలా-ఫీర్‌ - Dino ego ఏ 
ఆయాతి నా_ఫస్‌ _తక్‌ . బరూ-వ- కానూ-ఫొవుమ్‌-ము(జి-మిా౯. 76. ఫలమ్మా- 
జా.అవుముల్‌ Hoge భఖు.మి౯--కే౯దనా-ఖాలూ-ఇన్న -హోజా _ల-సి వ్‌ా- 
ఖాల.మూసా-ల-త.ఖూలూన-లిల్‌ -హేఖ ఖీ -లమ్మా-బాఅ- 
78, eet 


మువీ౯. 77. - 
కుమ్‌. అ.సపోవా_.రు౯.పహోజా. వలాయుఫ్‌ -లిహసన్‌ _సాహొరూక౯. 


అజీత నా-లి-తల్‌ -ఫీత నా_.తమ్మాా- వజడ్నా*ల లహ _ ఆబా_అనాొ_వ-తకూన-_ 
లకు _మల్‌_కిబ్‌ _రియాజ _ఫిల్‌ _అర్‌ జ.వ-నా-నోవొను-లకునూ_బ_మూమినీ౯. 
mon వ-ఖాల_ఫిర్‌ -*_నూ-తూనీ-బికుల్లి.సాహారి౯-తలీమ్‌. 80. ఫలమ్మా-జా- 
అస్‌.నహే..రతు.ఖాల_.లహుమ్‌-మూసా - అల్‌ఖూ - మా-అన్నుమ్‌-ముల్‌ GE - | (so) of the Truth when it hath 
81. సలి క -అల్‌ .ఖొ-ఫాల-మూసా-మాజీతుమ్‌-బిహిన్‌ -సి వారు. ఇన్నల్లాహ- | Now magicians thrive not. 

సయుబ్‌ -తేలుహూూ. ఇన్నల్లాహ-లా- యున్‌ లివసే-తములల్‌ -ముఫ్‌ -HÂ 82. వ- 


ఖురానెషరిీఫ్‌ 


సుమ్మ-_బతేస్నా- 
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argu 62, 64. ఇందు BHO స్నేహితుల విషయము చెవ్పంబడి 
నది. విశ్వసించి, భయభక్తులు వహించి, నత్కార్యములు చేయువారు 
దేవునికి [పియులు. స్నేహితులు. దేవునికి (పియులేె నవారు సర్వ అవస్థల 
యందును ఆతని పెననే యాధారవడుదురు. అందువలన వారి హృదయ 
ములకు శాంతి లభించును. ఉభయలోకములలోను వారికి భయముగాని 
దుఃఖముగాని యుండనేరదు. _ వారు నడా న్వర్శములో నుందురు. వారికి 
ఇహలొకమందు గొప్పతనము లభించును. WES వలలు గాంతురు. 
తమకు పరమునందు ఏ చింతలేదను సంతోష 
వచ్చును. దేవుని వలుకులు మాజపు. ఆళని వాగానము వూ SG Bozo. 
ఆతని (పీతి వడయటయే గొవ్ప జయము, ముకి, 


e5 
| 


65. వారి మాటలవలన నీవు చింతింవకుము. వాసవముగ నర్వ 
శక్తి దేవునికే యున్నది. GHA సర్వము వినువాండు, ఎజుంగువా(డు. 
66. వినుము. ఆకాశములలోను, భూమిలోను ఉన్న సమ స్తము దేవునిచే. 
దేవుని వదలి ఇతరు (చిల్లర దేవత) లను (పార్టించువారు అనుసరిం 
చునవి యూహలు మాత్రమే, వారు లేనిపోని ఊహలు చేయుచున్నారు. 
67. మీరు రాతియందు విశాంతి పుచ్చుకొనుటకై ఆతడే dr Sah 
రాత్రిని చేసెను. వెలుతురు నిచ్చునట్టి వగటిని చేసె నిశ్చృయముగ 
అందు, వినునట్టి జనులకు నూచన లున్నవి, 

వ్యా॥ 65. es రసూలువారు {SPS Shoo చేయునపుడు 
VRIS అవిశ్వానులు అనేకములు వలుకుదురు. అందుకు “ఓ (ప్రవక్తా ! 
నీవు చింతింవకుము. సర్వబలము తేషు తే యున్నది, హ్‌ శత్రువులు నిన్నే 
మియు చేయంజాలరు. దేవుండు సత్యమునకు జయ మొసంగును. దుష్టులు 
అవమాన వడుదురు. దేవుడు అందటి వలుకులు 'వినుచు నెలుంగు 


Jae 


MBS లాం 23} $ 
Ide ee LSS ag A WES tide 

అత్య రక OES OL SIEGE 
OBSCENE తమో 
4 PNRI OIA 7> oA ERA RANK 
EEEE aN plane ESN Citas sist 
EE AAAA secs Oye E 
BATS SV NTS roti 

csi NA Tab oss eta Sg 
le eae ue పత్ర? PESTE రయ ర Gra 
| io aes) eres SEPTA 
AT NAAI io 
EEE 
(Sop Ni CAIG AA 
wie క ధిక Jiu KEZI AISAN ESA 453 uA) 

hide ౨ 


Allah only, and 1, am com- 
manded to be of those who 
surrender (unto Him). 


73. Buf they denied him, so 
We saved him and those with 
him in the ship, and made them 
viceroys (in the earth), while 
We drowned those who denied 
Gur revelations. See then the 
nature of the consequence for 
those who had been warned. 


74. Then, after him, We 
sent messengers unfo their folk, 
and they brought them clear 
Proofs. But they were not 
ready to believe in that which 
they before denied. Thus 


print We on the hearts of the 
transgressors. 


రుమ్‌ 


75. Then, alter them, We 
sent Moses and Aaron unto 
Pharaoh and his chiefs with 


Our revelations, but they were 
arrogant and were a guilty folk. 

76. And when the Truth 
from Our presence came unto 
them, they said : This is mere 
magic. 


నర z PEZA A (ahi క ITY 

77 Moses said: Speak ye Te) da A ETON గి BOS, 
come unto you? Is this magic? era yy mse om tn i eye’ eS) 
i fags యలు 


78. They said: Hast thou 
come unto us to pervert us 


from that (faith) m which we 
found our fathers, and that 
you two may own the place 


యు-హీఖో. -ఖుల్లా-వుల్‌ -హేఖో ఖే-బి - కలి-నూ - తిహీ-వలొ-కరి-హల్‌ -ముజ్‌ - 

కిమూ౯. 83. ఫమా-ఆమన-లి-మూసా-ఇల్లా-జో (ర్రీ'యతుమ్‌-మి౯- భా [pe A tho end Wc 
తేలా-ఖాఫిమ్‌-మిక౯-ఫిర్‌ శౌన-వ-మల - ఇహిమ్‌-అ౯ -యఫ్స్‌ -తిన- Swe, వఇన్న- 
ఫిర్‌ శకౌన-ల-తేలి౯-ఫిల్‌ -లర్‌ జ-వ-ఇన్న హారా-లమినల్‌ -ము(సి-ఫీ౯. 


83: But none trusted Moses, 
Save some scions of his people. 
(and they were) in fear of 
Pharaoh and their chiefs, that 
they would persecute them. 
Lo! Pharaoh was verily a 
tyrant in the land, and lot he 
ily was of the wanton, 


81. And when they had 
cast, Moses said : That which 
ye have brought is magic. 
Lo! Allah will make it vain. 
Lo! Allah upholdeth not the 
work of mischief-makers : 


79. And Pharaoh. said: 
Bring every cunning wizard 
unto me. 


82. And Allah will vindi- 
cate the Truth by His words, 
however much the guilty be 
averse. 


4. And Moses said: O 
people! If ye have believed in. 


\ 


80. And when the wizards 
came, Moses said unto them: 
Cast your cast ! 
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చున్నా(డు. వారివారికి.దగిన ఫలిత మొనంగును'అని ఓదార్చుచున్నా(డు. 
66. భూమ్యాకాశ ములలోనున్న నర్వము దేవుని యధికారములో నున్నది. 
దేవదూతలు మానవులు జిన్నాతులు అందలును దేవుని సృష్టి. డేవుని 
వదలి యితరులను ఆతనికి సాటిగ కల్పించుకొని వారిని పూజించువారు 
తమ యూహల ననునరించుచున్నారు. అవి [గంథాధారములేనివి. అవి 
అంధకారములు. పెక్కు ద్రైవారాధకులు వడి దేవులాడు 
చున్నారు. 67. రేయింబివళ్లను చీకటి. వెలుతురులను మంచి చెడ్డలను 
చేయువా(డు EI. రాతి వి|శాంతి కొఅకును పగలు సంపాదన Ses 
కును నియమించియున్నా(డు, ఎట్లు రాతి యందలి DSSS పిదప SKS 
వెలుతురు వచ్చుచున్నదో అటులే అవిశ్వాసాంధకారమును తొలగించు 
టకు ఖురాను యొక్క వెలుతురు వచ్చి సర్వ అధర్మములను చీ(కట్లను 
పోంగొట్టి దేవుని సన్నిధానము కలిగించునట్టి సన్మార్గము చూపుచున్నది. 
68. దేవునికి కుమారు(డున్నా(డని TH పలుకుచున్నారు. 
ఆతడు వరమ SO Sh, ఆతడు అక్క_అలేనివా(డు. ఆకాశముల 
లోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనిదే. దీనికి మాయొద్ద ప్రమాణము 
లేదు. మాకు తెలియని దానిని దేవునిపై 69. దేవు 
Deo అసత్యములు కల్పించువారు మేలు పొందరు అని ఓ (ప్రవక్తా! 
పలుకుము. 70. ఇహలోకమున వారు కొంత లాభము పొందవలసినది. 
మరల వారు మా యొద్దకు మరలి రావలసియున్నది. 
యవిశ్వానమునశై కఠిన బాధను రుచి చూపెదము. 
వ్యా॥ 68. ఇందు BS Hoh రద్దుగలదు. వారు ఏసుక్రీస్తును 
చేవుని కుమారు(డని పలుకుదురు. దేవునికి ఆలుబిడ్డలు లేరు. ఆతనికి 
సంసార సంబంధములు లేవు. దేవుడు పరమవవ్మితు(డు. భూమ్యాకాశ 


అందు 


కల్పించుచున్నారా | 


ఆ పిదప వారి 
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వ్యా॥ 71. ఇందు నూహు (ప్రవక్తను తిరస్కరించిన వారిగతి యే 
మాయెనో అని మక్కానివాసులకు తెలిపి అటులే మక్కావారు wes 
రనూలువారిని నమ్మక తిరస్కరించినచో వారికి కూడ. అదేగతి పట్టును 
అని మందలింవ6 బడుచున్నారు. దుష్టులు వన్ను కుటలవలన sles 
రసూలువారు చింతింవ(గూడదు ON వారికి ఓదార్పుగలదు. ఎందుకన 
పూర్యుముకూడ దుష్టులు (HHS O% SHS), Borin వచ్చిరి. తుదకు 
దుష్టులు నశించి విశ్వాసులకు జయము లభించెను. అటులే కాఫిర్లు ఓడి 
పోయి ముసల్మానులకు జయమును వృద్దియు( గలుగును. నూహు (ప్రవక్త 
అనేకవందల సంవత్సరములు 55 జాతివారికి బోధించెను, కాని Soden 
తప్ప అందజును నూహును BFS 800 నమ్మలేదు. నూహు తనజాతి వారికి 
బోధించుట వారికి భార ముగ తోంచి fel పన్న APA దానికి నూహు 
“ కజనులారా | మారు చేయనెంచిన పనులన్నియు ts. జంకును సందేహ 
మును లేకుండ చేయడు. మోకు తోడుగ మిచిల్లర దేవతలను విగహ 
ములను Ar సహాయమునకై .పిలుచుకొనుండు. నేను భయపడను. సర్వ 
YH SH దేవునిపెన ఆధారపడియున్నాను,ఆత(డే నన్నును విశ్వాను 
లను రక్షించును. కావున మోరు నాకు వ్యవధినీయ క మోకు[టలు సాగిం 
పుండు. 72. APH నన్నును దేవుని సూచనలను తిరస్కరించి ముఖ 
ములు |తిప్పికొని న త DoSSed. 
మత |వచారమునకు మిమ్ము (వతిఫలముగాని కూలిగాని జీతముగాని 
అడుగుటలేదు.. మీరు కోవవడినచో నాజీతము నిలిచి పోవునేమో అను 


భయము నాకులేదు. నాకు పోషకుడు దేవుండు. నాకు (వతిఫలమొనంగుట 


దేవునివని. నేనుదేవునికె DÉSI యుండవలెననియే నాకు De వై నది, 
నేను ఆతనికి విధేయు(డనై యున్నపుడు GHG నన్ను VIAL VA 


a oF w 


ఎందుకన Bx చేయు. 


ar ð ob dr & 5 10 25 


ములలో నున్న సమస్తము GING. GIA OF, wSH. సర్వము 
SIN ఆధారపడి యున్నది, అక్కఅగల వారికి బిడ్డలు కావలెను. 
ఆ స్పిపోవు ననెడి భయముతో మానవులు దత్తుకుమారుని తెచ్చుకొందురు. 
అట్టి అవసరములు ఆతనికి లేవు. “దేవునికి కుమారుడు గల(డు"అని 
పలుకుట శాస్త్ర (వపమాణము లేనిమాట. కావున మానవులు అట్లు పలుక 
రాదు. 69, 70. ఎందుకనంగా దేవునిమై అనత్యములు కల్పించువారు 
కొంత కాల మిచ్నట లాభములు Doan పొందవచ్చును. కాని వారికి 
స్థిరమైన మేలు లభింపదు. వారు మోక్షము పొందరు. తుదకు తీర్పుదినము 
Sots వారు కఠిన బాధల పాలగుదురు. దేవుని. శిక్షనుండి ' తప్పించు 
కొన? sod. 

71. నీవు నూహు విషయమును వారికి వినిపింపుము. ' ఆత(డు 
తన జాతివారితో “ఓ నా జాతివారలార ! నాయుండుటయు దేవుని ధర్మ 
ములు బోధించుటయు మోకు కష్టముగ నున్నచో నేను దేవునిపె ఆధార 
SABO. మిరందలు కలిసి మోపని మీరు చేయడు. Or చిల్లర దేవ 
తలను సేకరించుకొను(డు. మరల మోవనిలో IrIS సందేహముండ 
కూడదు. ఆ HIS మీరు నా చిషయమున చేయవలసినది చేసి తీరు(డు. 
నాకు వ్యవధి నొసంగకు(డు. 72. మీరు ముఖము తిప్పుకొని పోయి 
నచో నేను మిమ్ము (ప్రతిఫలము నడుగలేదు. నా (ప్రతిఫలము దేవునివద్ద 
నున్నది. నేను విధేయు(డనై యుండునట్లుగ నాకు ఆజ్ఞ అయినది, అని 
పలికెను. 73. ఆ పిదప వారు ఆతనిని తిరన్కరించిరి. కావున మేము 
ఆతనిని అతనితోపాటు నావలో నున్న వారిని రక్షించి వారిని భూమిపై 
నివసింప! జేసితిమి. మా నూచనలను తిరస్కరించిన వారిని ముంచి 
వేసితిమి. చూడుము . భయబోధ చేయబడిన వారిగతి యేమాయెనో | 
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పలికెను. 73. నూహు (NSS Gol, జాతివారు ఆతని బోధను వినక 
దుర్మారమున మితిమిటి పోయిరి. తుదకు అవిశ్వాసులు దేవుని శిక్షకు 
[HS పెద్ద జలప్రవాహములో మునిగి చచ్చిరి. నూహు దేవుని సెల 
వుచే ఒక నావచేసి యందు ఆత(డును'కొందబు విశ్వానులును కూర్చిండి 
జల|ప్రళయమునుండి రక్షణపొందిరి. వారి సంతానమే లోకమంతటను 
వ్యాపించెను. దుష్టులు నశించిన పిదప విశ్వాసులు భూమిపై నివసింప 
సాగిరి, భయబోధ' చేయ(బడిన దుష్టులు తమ యవిశ్వాసమునకు ఫలిత 
ముగ ముని(గిచచ్చిరి. కావున వారికి పట్టిన HFID చూచి మానవులు 
బుద్ది తెచ్చుకొనవలెను. 

74. ఆపిదప మేము నూహు తరువాత SSS oh వారివారి జాతి 
వారి యొద్దకు నంపితిమి, (Has oo వారియొద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను 
తీసికొనివచ్చిరి. కావున జనులు తాము పూర్వము తిరస్కరించిన దానిని 
విశ్వసించువారు కాకపోయిరి. ఇట్లు మితిమోటిపోవువారి హృదయము 
అమె మేము ముదవేయుచున్నాము. 

వ్యా॥. 4. నూహు (SSS పిదప హూదు, Ow, opm, 

ఇ|బాహీము షుఐబు మొదలగు [HSS O& pese జనులయొద్ద కు 
దేవుండు పంపెను. ఆ ప్రవక్త లు రాకమునుపు ఏ మూఢత్వములోను 
అవిశ్యాములోను ఉండి సన్మార్షమును తిరస్కరించుచుండిరో ఆ 
SSM దానిని విశ్వసింపక పోయిరి. దేవుని నూచనలను il 
రించుచుండినందున ద్యేషము ముదిరిపోయి వారి హృదయములమై అవి 
శ్వాసము[ద వడిపోయెను. ఇట్లు మితిమాజి పోవువారికి సన్మార్గము స్వీక 
రించు శక్తులు పూర్తిగ చెడిపోయిన పిదప వారి హృదయములు కాఠిన్యము 
వహించును, 


పవకల 
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"75, మరల వారి పిదప మూసాకును హారూనునకును మానూచ 

నల నిచ్చి ఫీరౌను వద్దకును ఆతని అధికారుల యొద్దకును వంపిత్‌మి. 
ఆ పిదవ వారు గర్వము వహింపసాగిరి. వారు దుర్మార్లులై నట్టి జనులుగ 
నుండిరి, 76. పిదప వారి యొద్దకు మా యొద్దనుండి నత్యము రా6గా 
ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య అని చెప్పసాగిరి. 77. “మి యొద్దకు 
సత్యమురా(గా దాని విషయమున aa మారు పలుకుచున్నారా ! ఏమి 
ఇది జాలవిద్యయా | జాలవిద్యగాండు ముక్తి పొందరు” అని మూసా 
చెప్పెను. T8. “మా తాత ముత్తాత లుండిన మార్గమునుండి మమ్ము 
తప్పించుటకా ! | మో యిద్దటికి భూమిపై అధికారము లభింవవలెననియా ! 
నీవు మా యొద్దకు వచ్చితివా Passe మిమ్ము నమ్మువారలము కాము” 
అని వారు పలుక సాగిరి. 79. STH “జాలవిద్య నెటింగిన పతి 


సూరయేయూనున్‌ 10 


కాని తమ న్వభావ సిద్ధముగ దుష్ట్రలైన - ఫిరౌను జనులు గర్వముతో 
"మూసా' (పవక చేసిన బోధను 'వనలేదు. 76. మూసా ప్రవక్త 
చూపిన సూచనలను చూచి, ఆయన బోధించిన వాక్యములను విని “ఇధి 
జాలవిద్యగా నున్నది” అని HTH చెప్పసాగెను. 77. ఇట్లు ఫిరౌను 
“ ఏమయ్యా | మిరు GHX నూచన (Arde) లను 
జాలవిద్యను ఒక్కటిగా నెంచుచున్నారు. దేవుని సూచనలు సత్యము 
లైనవి. జాలవిద్య యిట్లుండునా | జాలవిద్య గలవాడు ఇట్టి ముఖ 
తేజస్సు గలిగియండునా ! (SS Fo ముఖములను చూచువారికి వారి 
తేజస్సు కన(బడునుగదా. మాంత్రికుల ముఖములు అట్టి తేజన్సు గలిగి 
యుండవు. వారి sn pines నీచత్వము కన(బడును. బంగారునకును 
ఇత్సడికిని భేదములేదా ! అందు భేదము గు ర్తి ంవలేనివారు వివేకులా ? 


పలుక(గా 


. వానిని నాయొద్దకు తీసికొనిరండు”” అని పలికెను. 80. ఆ పిదప జాల 
విద్యగాండు ocr వారితో “మిరు వడవేయవలెనని యున్నదానిని 
పడవేయు(డు” అని మూసా పలికెను. 81. వారు పడవేయంగా “మిరు 
తెచ్చినది జాలవిద్య. acs దేవుండు దీనిని వృథపఅచును. నిశ్చాయముగ 
దేవు (డు దుష్టుల కార్యములను చక్ళ_పఅచ(డు. 82. దుర్మార్గులు ఇష్ట 
పడకున్నను దేవుడు తన సెలవుచే' సత్యమును స్థిరపఅచును” అని 
మూసా పలికెను. i - 

arcu 75. ఈజిప్టు (మినరు) దేశములో ఫిరౌను మణియ ఆతని 

అధికారుబు చాల os లవ హింసించుచుండిరి. ఫిరౌను 

తానే దేవు(డని రో... విజ్బవీంగుచుండెను. వారికి బోధించుటక్షై 

| చేవుడు మూసా ప్రవక్తను హారూను ప్రవక్తను నియమించి పంపెను. 


ఎన్నటికిని మాంత్రికులు ము క్రి” 'జయములను పొందరు నుమా” అని 
మూసా వవ 5 వలికెను. 78. మూసా (ప్రవక్త మాటలను ఫిరౌను 
వారలు విని దిక్కుతోచక ఇట్లు నిందింపసాగిరి.““ఓహో మిరు ఈదేశ 
ములో నున్న మమ్ము తటిమివేసి రాజ్యమును అధికారమును పొంద! 
గోరుచున్నారా | రాజ్యమును కోరి మత వేషము ధరించి వచ్చినారా | 
మేము మీమాటలకు లొంగము. మిమ్మునమ్మము. పొండు.” 79. మూసా 
(ప్రవక్త చూపిన సూచనలను జాలవిద్య అని HTM వలికెనుగదా! 
దానికి దేశములోనున్న జాలవిద్య నెజింగిన వారిని పిలిపించి మిమ్ము 
లొంగ(దీయుదు నని పలికి దాని కొకు మాంథతికులను. రప్పించుటకు 
దేశములో చాటించెను. 80. అట్లు ఫిరౌను చాటించిన పిదప దేశములోని 
పెద్ద వ పెద్ద మాంత్రికులు వచ్చి కూడిరీ. ఒక దినము అందటు ఒక మైదా 


_మూసా [SSS SHA సూచనలను చూపి ఫిరౌను జనులకు బోధించెను. నమునందు కూడిరి. అపుడు మూసా SSS “ఓ మాంత్రికులారా | 
i Si 
E నా manne 
| | ఇ 
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irae యప FSSA 
Gsi య్‌ యు 
టయ స్త 5 we ae 25) 
రా. ere 
sale ఆర, 5; 
AEE OCT NEY 
TASTE NE 
AAA hr T 34/9 KAATE మమ 
కు లో FU es ఆడ ఆతము మ్మ త్రీ 
SSE యయ SA 
baleen IANS క 22135 al 
ఈడో రక Joa ets f 


Allah then put trust in Him, 
if ye have indeed surrendered 
. | (unto Him). 


84. వఖాల-మూసా-యా-ఖఫౌమి-ఇక-కున్తుమ్‌-ఆ మ౯--తుమ్‌-బిల్లాహి-ఫ-అలై హీ 
తవక్‌ -కలూ-ఇక౯- కు న్గుమ్‌-ముస్లి -Dore. 85. ఫ-ఖోంటూ-టేలల్లాహి-త నక్కల్నా 
(రబ్బనా.లాతజ్‌_తలొనా._ఫిత్‌ న NOS OS SOF BOOS, 66. వ_నజ్‌_ 
జనా._బి.రేవా..వుతిక_మినల్‌ _ఖౌమిల్‌ _ కాఫీరీ౯.) 81. వజా_హేనా_ఇలా_ 
చదూసా_వ_అఖీహి_అ౯్‌_త బవ్వ_ఆ_లిఖోమి-కునా_ని _ మిస్‌ ర_బుయూూ_తకా- 
SE -తలూ_బు_-యూతేకుమ్‌_ఖబ్ల _తక౯ా_వ_అఖే_ముస్‌ _సిలాతే_వ_ బహ్‌-షీరిల్‌ _ 
.మూమినీక౯ా. 88. వ_ఖొల_మూసా_రబ్బనా_ఇన్నక_ఆ తె త-ఫిర్‌ _జొన_వ_మల_ 87. And We inspired Moses 
అనూ_"జేనత౯_వ_అమాగ్ట _ లన్‌ 25 _ హీయాతిద్‌ _ దున్యా - రబ్బనా _ D- 
యుజిల్లూ_త౯- సబీలిక_రబ్బ SS _మిన్‌ _ తలా-అమ్వ్యా _ లిపిమ్‌_వహ్‌-దుక్‌- 
తలా_భులూ _బిహిమ్‌_ఫలా_యూమినూ_హేతా_యర_ఉల్‌ _తజా_బల్‌ _అలీమ్‌_ 
89, Fro _PE _ఉజీబద్‌ _ద ల్‌ _వ_తుకుమా_ఫస్‌ 


85. They said: - In Allah 
we. put trust. Our Lord! Oh, 
make us not a lure for the 
wrongdoing folk! 


86. And, of Thy mercy, save 
us from the Totk that disbelieve. 


oratories, and establish wor- 
ship. And give good news to 
the believers, 


88.. And -Moses said: Our 


Bas aa Lord! Lo! Thou hast given 
-5 $ _వలా_తే త్‌ _తబి_తేన్ని, Pharaoh and his chiefs splend- 


గ్‌ 5 i 3 గ MAN p న 29 
సబీ_లల్‌ _లజేన_లా_యలేీ _లమూ౯. 90. వ_బా-విజ్‌ నా_బి_బనీ=ఇ(సాయీ- | Souk Our Lordi that they sas యర adi HE Toga A 
= -2 } i i may lead men astray from Thy se tage A Wy ee న 
oF _బెవార-ఫ_అత్‌ -బతే_హుమ్‌_ఫిర్‌ _కొను-వ-జునూదువాళా-బగ్‌ _యకా_వ- | Way. Our Lord! Destroy eec EIEE పు 


దళం, Gigha InG 
Bias cpa యల సుమ ఫే తేమ! 
EOE] 


&5 -వ౯. హాత్తా.ఇజా_అద్‌ _రక_హుుల్‌ -గరఖు_ఖూల _ఆమకాతు_అన్న హూ_లా- 
ఇలాహ_ఇల్‌ _లల్‌ _లజీ-ఆమనత్‌ _బిహీ_ బనూ_ఇ[ సాయీల_వ_అనా _ మినల్‌_ 
ముస్లి Dore, 91. ఆల్‌ _ఆన_వఖుద్‌ GW త _ఖొబ్లు_వ_కు న్న _మినల్‌ _ముఫ్‌సిదీ౯. 
92, ఫల్‌ _యామ_నునజ్‌ జీక-బి-బదనిక_లి_త కూన_ లిమకా_ఖల్‌ _ఫక_ఆయతలా_ | సః 
వఇన్న _కసీ_రమ్‌_మినస్నా సి_త౯_ఆయాతినా-ల_గాఫీలూళా. 98. వల_ఖేద్‌_ 
బవ్వా-నా_బనీ-ఇ(సాయీల_ము_ బవ్వ-ల_ aie SO _జఖ్నా _ హుమ్‌_ 


hearts so that they believe not 
till they see the painful doom. 


\ 
89. ae: te A 


is heard, wain keep 
to the Stage ర ai follow 
not Oe those who have A =p ee 3. 
ow n 
hitherto thou hast rebelled and ong the Children of Israel a 
them wi 


been of the wrong-doers ? 


90. And We brought the came unto them. Lo! thy Lord 


oat 
మిన ల _తయ్యి- బౌతి_ఫమఖ్‌ _ Sop- హేత్తా. జాల_హుముల్‌ _ QS ము, ఇన్న _ న న pil fader between them on the 


Bank యఖో జీ_బై న_హుమ్‌_యామల్‌ _ భయా S08 atc - శాన్నూఫీహీ-, eee rem హం and 


Soar Oe : mayest rtent for those And if thou (Muhammad) 

> ia WS ao Gol we Hin be a po for the టో pt pask patee ange 
in Whom oy నం Coil : of which We reveal unto thee, 
హం ve, అ oy: — అకం are heedless of Our portents. then question those who read 


కీ... — 
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మిరు ఏమేమి చేయవలయునని యెంచి వచ్చితిరో అదంతయు Faw” 
అని పలికెను, 81, అపుడా మాంత్రికులు తమ చేతికట్టలను తాళ్లను 
కింద పడవేయ(గా చూచువారికి మైదానమంతయు పాములతో నిండినట్లు 
కన(బడెను. అపుడు మూసా “ఓ మాంతికులారా ! మిరు కావించినది 
odds. నేను చూపునది జాలవిద్యకాదు. ఇది దేవుని SSS. ఇంక 
త్వరలో మి జాలవిద్య వ్యర్థమగును. ఇ(క Ar అసత్యము తేటతెల్ల 
మగును. దేవుండు దుష్టుల కార్యములను సమ్మతింపండు. సత్యమును 
స్థిరపఅచును. అపుడు అనత్యము లొంగిపోవును. సదా సత్యమునకే జయ 
మున్నది. తుదకు అసత్యమే LATIL” అని పలికి తన DOS eam 
బిస్మిల్లాహి అని వడవేయ(గనే అది పెద్దపాముగ మాటి నర్వమును. 
(మింగివే De. తత్త ణమే మాంత్రికులు విశ్వసించిరి. STH కుట 
సాగకపోయెను. 

83. పిదప SE మజియు తమ అధికారులు తమకు బాధలు 
పెట్టుదురను. భయముతో మూసా కులమువారిలో - కొందలు మాతము 
మూసాను విశ్వసించిరి. ఫిరౌను భూమిమై బలము గలిగి మితిమిటిపోవు 
చుండెను. 84. “ఓ నా జనులార ! మిరు దేవుని విశ్వసించి” విధేయ 
లైయన్నచో ఆతని పై ననే ఆధారపడుండు” అని మూసా పలికెను. 
85. అపుడు"వారు “మేము దేవునిపె నాధారపడితిమి.! ఓ మా (వభువా! 
అన్యాయస్థులెనట్టి ఈ జనులు మాపై బలవంతము చేయనట్లుగ మమ్ము 
వదలిపెట్టకుము. 86. నీ దయతో మమ్ము అవిశ్వానులనుండి Sho 
పుము” న పలికిరి. 

వ్యా॥ 83. ఫిరౌను చాల బలముగలరాజు. [See ఆతనికి భయ 
పడుచుండిరి. వాని మంతులును అధికారులును చాల అధ్యాయములు 
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సలువవలెనన్న చాల కష్టమాయెను. అందుకు దేవుడు. మూసా ప్రవక్త 
కును ఆతని నహోదరుండగు హారూనునకును “మిరు మినరు (ఈజిప్టు) 
లోనే యుండి ఇండ్లలో fr వైపున నమాజు సలుపుండు. నమాజు 
వలననే దేవుని సహాయము గలుగును. కావున నమాజు వదలకు(డు. 
విశ్వాసులకు eos లోకములలోను జయమును మోక్షమును గలవు 
అను సువార్త వినిపింపుండు అని దేవుని సందేశము వచ్చెను. 

88. ఓ మావభువా ! నీవు ఫిరౌనునకును ఆతని అధికారుల 
కును, అందమును ధనమును ఇహాలోకమందు నొనంగితివి. ఓ మా 
(ప్రభువా ! వారు నీమార్షమునుండి (ప్రజలను తప్పించుటకే యొనంగితివి. 
ఓ మా ప్రభువా! వారి సంపదలను నాశము చేయము, వారు దుఃఖకర 
మైన బాధ చూచునంత వణకు విశ్వసింపక యుండునట్లుగ వారి ar i 
Miner కఠినముల(గ( జేయుము OH మూసా AcBm. 89. 
యిద్దజి ప్రార్ధన అంగీకరింపంబిడియెను. కావున మిరు స్థిరముగ నుండు(డు. 
తెలియని వారి మార్గము అనునరింవకు(డుఅని దేవుండు పలికెను; 

~- gu 88. 'ఫిరౌనులు మూస్తాప్రవ క్త చేసిన బోధ వినక దుర్మార్గ 
ములు చేయసాగిరి. ఎంత బోధించినను (పయోజనము లేకపోయెను. 
తుదకు Sor P| 5S “ఫిరౌనుల వె వై భవమును అందములను వారి సంప 
దలను నశింపంజేయుము. వారు తమ సంవదలను సన్మార్గమునుండి (పజ 
లను తప్పించుటకై. ఖర్చుచేయుచున్నారు. వారిని కఠిన శిక్షల పాలు 
చేయము” అని దేవుని ప్రార్థించెను. 88. మూసా ప్రవక్త ప్రార్థించు 
చుండినపుడు హారూను (ప్రవ 5 Gare అని పలుకుచుండెను. అందుచే 
మో యిద్దటి ప్రార్థన అంగీకరింపంభడియెనని చెప్పంబడియెను. “మిరు 
మత (ప్రచారము స్థిరముగ చేయచు అందెట్టి ఆతురత చూపకూడదు. 


ఖురానెష 
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చేసెడివారలు. అందుకు Nee భయవడి మూసా (ప్రవక్తను విశ్వసింప 
లేదు. విశ్వసించినచో ఫిరౌను మొదలగు వారలు, తమ్ము చాల బాధ పెట్టు 
దురని (ప్రజలు జంకుచుండిరి, అయినను [(వపథమమున మూసా కులము 
వోరు ,(ఇ[సాయీలియలు) Soden విశ్వసించి ధైర్యముతో తమ 
విశ్వాసమును వెల్ల డించిరి. వారు యువకులు. తుదకు aa 
Dod లందబును మూసాను విశ్వసించిరి. HIM కులమువారలు 
Soden మాత్రము విశ్వసించిరి. పెక్కురు భయముచే విశ్వసింపలేదు. 
“ఫిరౌను పెట్టు హింసలకు, విశ్వానులు 'ఓర్చి దేవునిపై నాధారపడియండ 
వలెను. దేవుని నమ్మినవారు కిష్టములకు భయపడరు. దేవునిపై నాధారవడి 
ఆతని దయకు పాతులు కావలెను” అని మూసా 55 S విశ్వానులతో, 
జెప్పంగా, 85. వారును “అటులే మేము HOD నాధారవడితిమి. 
దేవుని సహాయమే మాకు కావలెను. ఆతని సహాయము వలన మాకు 
శ్మతువులపైె జయము గలుగవలెను. శత్రువులు మాపై జయము పొంద 
కూడదు. శత్రువులు జయమును బలమును పొందినచో తాము సత్య 
మందున్నా మని Jod మామై నన్యాయములు చేయుదురు. కావున వారి 
అన్యాయములనుండియు. వారి బానిసతనము నుండియు దేవుడు మమ్ము 
రక్షించి కాపాడవలెను” అని ప్రార్థించిరి. 

87. .మూసాకును, ఆతని SEM SESE S “మూరు Ar జనుల 
కొబకు మీనరులో గృహములను ఏర్ప్చుజుపుండు. మోయిండ్లు Dard పుగ 
నుండునట్లు చేయ(డు. నమాజును స్థిరముగా నలుపు(డు. 
Nos ar Y వినిపింపుము” OD నందేశము వంపితిమి. 

వ్యా॥ 87. SS xen, 
మసీదులను SAMOS AS. 


విశ్వాసులకు 


ఇసాయీలియులను చాల హింసించుచు 
ఇసాయీలియులు బయటికి వచ్చి నమాజు 


గానో 


we 
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తెలియని పామరులు పోవు మార్గమున మిరు పోక అన్ని కష్టముల 
హించి ధర్మ [ప్రచారము కే. అని దేవుని సెలవయ్యెను. 
90. మేము ఇస్తాయీలియులను సముదము దా(టించితిమి. 

ఆ పిదప HOH ఆతని సై న్యము దౌర్జన్యముతో అన్యాయముగా వారిని 
వెంబిడించిరి. తుదకు ఫిరౌను ముని(గిపోవుచు “ఎవ్వనిని ala ard 
యులు విశ్వసించిరో ఆతండు తప్ప వేలు CHE లేండని నేను విశ్వ 
సించితిని. నేను విదేయులతో J083” అని చెప్పెను. Il. “ఇప్పుడా! 
నీవిట్లు పలుకుచున్నావు. దీనికి పూర్వము. అవిధేయత వహించి, 
యుంటివి. : నీవు దుర్మార్గులతో చేరియుంటివి. కావున నీతరువాత వచ్చు 
వారికి నీవు ఒక సూచనగా నుండుటకై ఈదినము నీ శవము. (సముద్ర 
మట్టము చేరకుండ) రక్షింతుము. నిశ్చయముగా పెక్తుమంది జనులుమాళ క్తి 
సూచనల గూర్చి అజాగ్రత్తగా నున్నారు” (అని చెప్పబడెను.) 

90, 91. మూసా (ప్రవక్త లక్షలకొల(ది ఇ[సాయీలి 
యులను తీసికొని మినరునుండి వెడిలపోవు చుండెను. ఆ విషయము 
ఫిరౌనునకు తెలిసి గొవృపైన్యముతో వారిని వెంబడించెను. మూసా 
ఇసాయీలియలతో _ ఫోవుచుండంగ దారిలో ఎజ్జనమ్ముదము. అడ్డుగా 
నుండెను. వెనుక FSI వచ్చుచుండెను. తప్పించికొనుటకు దారి లేకుం 
డెను. అపుడు దేవుని సెలవుచే మూసా (ప్రవక్త తన చేతికజ్బతో సము 
[SB నీటిని కొట్ట[గా అందు వండైెండు దారులు ఏర్పుడెను. ఇసాయీలి 
యులందలును సురక్షితముగ ఆ దారులనుండి Saini dein దా(టిపోయిరి. 
ఫీరౌను జనులు ఆ [తోవలనుండి పోసాగిరి. కాని వారు దారిలోనే యుం 
GN సముద్రపు నీళ్లు కలిసిపోయెను. అందలును ముని(గి చచ్చిరి. 
ఫిరౌను ముని(గిపోవుచు దేవుని నమ్మితిని అని పలికెను. అప్పటి విశ్వా 


వ్యా॥ 
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94. ఫ_ఇక౯ా_కున్త_ఫీ_వక్ష్కి మ్‌-మిమ్మా _ OF Hoy GB క _ ఫన్‌ _ అలిల్‌_ 
ల'జీన_యఖ ్ర _ఊనల్‌ _కితాబ_.మి౯_ PA _ లిక _ లఫద్‌_.జాలకల్‌ _ హీఖోభఖు_ 
మిర్‌ - రబ్బిక - ఫలా _ తకూనన్న _ OST _ ముమ్‌ _ తరీ౯. 95. వలా_ 
తకూనన్న _మినల్‌ _లజీన. కట్‌ _జేబూ_బి_ ఆయాతిల్లాపి _ఫ_త కూన_మినల్‌ _ 
phe. 96. ఇన్నల్‌ _లజేన_హేఖో ఖత్‌ SS హిమ్‌-కలి _ మతు_రబ్బిక _ లా_ 
యూమినూకా. 97. వలౌ”_జా_అత్‌ -వాుమ్‌_కుల్లు_-ఆయతి౯_హేతా_యర_ఉల్‌ _ 
ఆతపా-బల్‌_అలీమ్‌. 98. ఫ_తొ_లా_కానత్‌ _ఖర్‌_యతు౯_ఆమనత్‌ _ఫ_న_ఫ_ 
అఆహా_ఈమాను_హాో_ఇల్లా_ఖొను_యూనుస. లమ్మా_ఆమనూ _ కవఫ్నా-తన్‌ _ 
పాుమ్‌_ఆతజా_బల్‌ _ఖిజొయి...ఫిల్‌ _ హీయా_తిడ్‌ _-దున్యా_వ 28 _తపేనా_ 
99, వలె"_హాలి_రబ్బుక_ల-ఆ-మన z మళ _ఫిల్‌ _అర్‌ జి_ 
కుల్లు-సుమ్‌_జమో_త౯. అఫ_అ_న్హ_తుక్‌_రివా౯ _ నాస_హేతా_యకూనూ_ 
మూమినీ౯. 100. వ_మా_కాన_లి_నఫ్‌ _సికా _ అక _ తూమిన_ఇల్లా_బి_ ఇజ్‌ _ 
నిల్లాహి, వ_యజ్‌ _తలుర్‌ BF స-ఆతలల్‌ _లజేన_లా-య పే Bore, 101.భులి౯ _ 
జురా_మాదా_ఫీస్‌ _సనా_చాతి_వల్‌ _అర్‌ జ,వమా_తుగ్‌ _సల్‌_ఆయాతు_వ౯_ 
నుజీరు_త౯-_ఖౌామిల్‌ _లా_యూమినూ౯. 102. ఫ_వాల్‌ Ér -S పేరూన_ఇల్లా_ 
DoW ల_అయ్యామిల్‌ _లజీన_ఖలా_మిళా_ఖల్లి 80H, god _ఫ౯్‌_తజిరూ_ఇన్నీ_ 
మతేకుమ్‌_మినల్‌ soe SET. 103. సుమ్మ_ను_నజ్‌జీ-రుసు _ లనా-వల్‌- 
OBS _ ఆమనూ_కజాలిక _ Beal _ He _ అలై నా_ను౯ా_జిల్‌ _ మూమినీ౯. 
104. god _యా_-అయ్యు-వాన్నాసు_-ఇ౯-కున్తుమ్‌_-ఫీ_ పక్కి మ్‌-మి౯_దీనీ_ఫలా_ 
అత్‌ _బు-దుల్‌ _లజేన_త త్‌ _బుదూన_మిన్‌ _దూ _నిల్లాహి _ వలా = కిలా-అజ్‌ _ 
బుదుల్లా-హల్‌ _ల జీ_యత_వఫ్‌ ఫా _ కుమ్‌-వ _ ఉమిర్‌ తు_అన్‌ _అకూన_మినల్‌ _ 
మూమినీక్‌. 105. వఅ౯_అభ్రమ్‌_వజ్‌ _హక -లిద్దీని_ హేనీఫ౯_-వలా_తకూనన్న _ 
Dowie -LA iE. 


=- -25 
హుమి_ఇలా_ వాకా, 


X—Jonak 


the Scripture (that was) before 
thee. Verily the Truth from thy 
Lord hath come unto thee. So 
be not thou of the waverers : 


95. And be noi thou of these 
who deny the revelations of 
Allah, for (hen wert thou of 
the losers. 

96. Lo! those for whom the 
word of thy Lord (concerning 
sinners) hath effect will not 
believe : 


97. Though every token 
some unto.them, till they see 
the painful doom. 


‘of all those that 
were destroyed of old) that 
believed and. profited by its 
belicf as did the folk of Jonah! 
When they believed We drew off 
from them the torment of dis- 
grace in the life of the wortd and 
gave them comfort for a while. 


98. 1 only there had been a 
community- 


99. And if thy Lord willed, 
all who are in the earth would 
have believed together. Wouldst 
thou (Muhammad) compel men 
until they are believers? 

100. It is net for any soul to 
believe save by the permission 
of Allah. He hath set unclean- 
ness upon those who have no 
sense. 


101. Say: Behold what is in 
the heavens and the earth! But 
revelations and warnings avail 
not folk who will not believe. 


72 
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102. What expect they save 
the like of the days of those who 
passed away before them? Say: 
Expect then! | am with you 
among the expectant. 


103. Then shall We save Our 
messengers and the believers, 
in like manner (as of old). It is 
incumbent upon Us to save 
believers. 
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mankind! If ye are in x 
of my religion, then (know that) 
r worship not those whom ye 


105. And, (O Muhammad), 
set thy purpose resolutely for 
religion, as a man by nature 
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సము పనికిరాదు. కావున అది అంగీకరింప(బడలేదు.  పూర్వుమునుండి 
గావించిన దుర్మార్గములను అన్యాయములను మఅచిపోతివా అని చెప్ప! 
బడెను. 92. ఫీరౌను ముని(గి చనిపోయిన పిదప వాని శవము సముద 
తీరమున వచ్చివడెను. అది ఇృసాయీలియులు చూచి దేవునియెడ కృతజ్ఞత 
చూపిరి. అటులే చూచువారికి దానివలన బుద్ధిగలుగును. గర్వము వహించిన 
రాజుగతి యేమాయెనో అని చూచి మానవులు బుద్ది తెచ్చికొందురుగాక | 


93. మేము ఇసాయీలియులకు ఉన్నత స్థానమును తినుటకు 
మంది పదార్థముల నొసంగితిమి. _ కావున వారికి సందేశము వచ్చునంత 
వఅకు వారు Sen వేటు కాలేదు. నిశ్చాయముగ నీ ప్రభువు వారు కలహించు 
విషయములను గూర్చి తీర్చుదినమునందు వారి మధ్య తీర్చు చేయును. 


వ్యా॥ 93. దేవుండు ఫిరౌనులను నశింపజేసి మిసరు దేశమును 
ఇ(సాయీలియుల కొసనంగెను. కొంతకాలము తరువాత సిరియాదేశములో 
నున్న అమాలిథా వారిని తొల(గించి సిరియా దేశమును కూడ ఇ|సాయీలి 
యులకు వశవజీచెను. ఆ దేశములలో మంచి సారవంతమైన భూములును 
నీటివసతులును 'గలవు. అందు ఆహారములును ఫలములును చాల లభిం 
చును. దేవుని యనుగహము వలన ఇ(ససాయీలియులకు మంచి సంపద 
లభించెను. ఆపై ఆత్మీయ సంబంధమైన దేవుని యనుగహమగు సందే 
శము వారికి పంపెను. అది తౌరాతు (గ్రంథము. అందు ధర్మములును, 
జ్ఞానమును గలవు. ఇ[నాయీలియులు, తమకు మత [గ్రంథము లభించిన 
పిదప అభిప్రాయ భేదములుపొంది కలహింపసాగిరి. మూసా ప్రవ క్షతోనే 
అనేక వివాదములు పెట్టుకొనిరి. హ(జత్‌ రనూలువారినింగూర్చి తారాతులో 
నున్న విషయములను మార్చివేనరి. తుదకు ఖురాను వచ్చిన పిదప కూడ 
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యూదులు నమ్మక కలహింపసాగిరి. 
తీర్చుదినమునందగును. 

94. మేము నీకు పంపినదాని. గూర్చి సందేహమున్నచో నీకు 
పూర్వము, [గంథమును పఠించుచున్న వారి నడుగుము. నిశ్చయముగ నీ 
(వభువునుండి నీ యొద్దకు నత్యము వచ్చినది. నీపు నందేహించు వారితో 
చేరకుము. 95. దేవుని సూచనలను తిరస్కరించిన వారితో చేరకుము. 
అటులై నచో నీవుకూడ నష్టము పొందిన వారితో చేరెదవు. 96. ఎవరి 
విషయమున À ప్రభువు వాక్యము స్థిరమాయెనో వారు విశ్వసింపరు. 
97. ఒకవేళ వారి యొద్దకు అన్ని సూచనలు వచ్చినను వారు దుఃఖకర 
మైన బాధ చూడనంతవటబకు విశ్వసింపరు. , 

వ్యా! 94, 97. ఇందు దేవుండు సెగంబరులవారిని సంబోధించి 
నను. ఇవి zoo% eš అన్వయించును. 


TITS) I IDI తీర్చు 


పెగంబరుల వారికి దేవుని 
సందేశమును గూర్చి Ghd సందేహము లేదు. అందు వారికి దృఢమైన 
నమ్మిక గలదు. విశ్వాసులు కానివారు ఖురాను విషయమున సందేహింవ 
సాగిరి. చదువను (వాయను తెలియని ముహమ్మదు ఎట్లు ఇట్టి ఖురానును 
తే/గలండు అని ఆశ్చర్యవడి నందేపింవసాగిరి. అందుకు ae తమ 
సందేహములను నివారించుకొనవలెను. దానికి Tow ఇన్టీలు మొదలగు 
దేవుని గంథములను పఠించు విద్వాంసులనడిగి తెలిసికొనవలెను. సత్యము 
తెలుపు విద్వాంసులు గలరు. TMH ప్రవక్తను గూర్చి ఆయా wos 
ములలో (ప్రకటనలు గలవు. సందేహము నివారించుకొనక పోయినచో అది 
దేవుని వాక్యములను సూచనలను తిరన్కరించినచో ఉభయ 
లోకములలో నష్టము పొందవలసి వచ్చును. కొందలు తమ iS: ws 


మును od దేవుని సూచనలన్నియు చూచినను, తమ కన్నులార ఆపదను 


(పబలును. 


lle 
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చూడనంత వణకు నమ్మరు. od నమ్మకము వలన [(వపయోజనము లేదు. 
యూనుసు (ప్రవ క్రయొక్క జనులకు మాత్రము కష్టకాలపు విశ్వాసము 
వనికివచ్చెను అని హెచ్చరించుచు యూనుసు [పవ Sm గూర్చి రాబోవు 
వాక్యములలో చెప్పంబడుచున్నది. 

98. యూనుసు జాతికి తప్ప DSS పురవానులు విశ్వసించిన 
పిదప వారి విశ్వాసము వారికి నెందులకును లాభకరము కాలేదు. యూనుసు 
జనులు విశ్వసింప(గా అవమానకరమెన బాధను ఇహలోక జీవనమందు 
వారినుండి తొలగించితిమి. 28 నియమిత కాలము వణకు వారికి లాభ 
ములు కల్గించితిమి. 

argue 98. యూనును [పవక మూసలు 'పురనివాసులకు ఏడు 
సంవత్సరములవటకు దేవుని వాక్యములు వినిపించుచు బోధచేయచుండెను. 
కాని ఆ పురవాసులు విశ్వసింవలేదు.. అందుకు యూనును (55 క్ష 
“ఓ పజలార ! మిరు నమ్మనిచో. మూడు దినములలోపల దేవునినుండి 
మోకు ఆపద వచ్చును” అని పలికెను. మూ(డవ దినము రాత్రియందు 
యూనును (ప్రవక్త ఊరు. విడిచి పోయెను. Bowens చీ(కట్లు [కమ్ము 
కొనెను. ఆకాశమున పొగ [కమ్ముకొనెను. ఆపద రానున్నది అని భయ 
పడి ప్రజలు యూనును (పవ క్తను వెదకిరి. ఆయన కనంబడలేదు. అపుడు 
జనులందలును పురము విడిచి వెలుపలికి వచ్చి భయభక్తులతో దేవుని 
క్షమావణ వేడి విశ్వసించిరి. దేవుండు కనికరించి యాపదను తొలగించి 
వారి జీవితకాలమున వారికి ఇహలోక సౌఖ్యముల నొసంగను. అట్లు 
క్షమించి యనుగ్రహించుట దేవుని దయ మాత్రమే. దుష్టులైన అవిశ్వా 
సులు శిక్షకు పాతులై నశించిరి. కావున (ప్రజలు జాగ త్ర SESSA. 

799. నీ వభువు కోరినచో భూమియందలి నర్వాజనులును విశ్వ 

[3] 
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NOD యుందురు. ఇ(క (Saw విశ్వసింవవలెనని నీవు వారిని బలవంత 
పెట్టుదువా! 100. దేవుని సెలవు లేక ఎవండును విశ్వసింపండు. 
యోచింవనివారి పై. అపవిత్రతను పడవేయచున్నాండు. 

వ్యా॥ 998 (పజల హృదయములలో బలవంతముగ విశ్వాసము 
(వవేశింవంజేయుట (ప్రవ క్ష పనికాదు. బలవంతముగ ఎవనికిని విశ్వాసము 
కుదురదు. దేవుండు ఇష్టపడీనచో మానవులందబును విశ్యసింవ(గలరు. 
కాని అట్లు అగుట దేవుని యిష్టము కాదు. కావుననే ఎవరి యదృష్టమున 
విశ్వానమున్నదో వారు విశ్వసించున్నారు. 100. అట్లు కానివారు అవిశ్వా 
సులై శిక్షలపాలగుచున్నారు. దేవుని యిష్టము లేక ఎవరును విశ్వసింవ 
జాలరు. ASH దేవుని నూచనలను యోచించి గహించుచున్నారో వారికి 
BHO సెలవగుచున్నది. వారు విశ్వాసము పొందుచున్నారు. అట్లు యోచించి 
(గహింవనివారి పె అవిశ్వాసము వంటి WSN GS వడుచున్నది. 

101, . ఆకాశములందును భూమియందును ఏమేమియున్నవో ' 
చూడుడు, అని పలుకుము. విశ్వసింపని జనులకు సూచనలును, భయ 
ెట్టువారును పనికిరారు. 102, కావున తమకు పూర్వము గడచినవారికి 
వచ్చినట్టి దినములు తమకును రావలెననియే వారు వేచియన్నారు. కావున 
“మిరు వేచియండు(డు. నేనును మాతో. గూడ వేచియందును” అని 
ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 108. ఆ 255 మేము మా ప్రవక్తలను, 
విశ్వసించిన వారిని రక్షించుచున్నాము. ఇటులే విశ్వానులను రక్షించుట 
మా బాధ్యతయై యున్నది. i | 

argu 101. యోచించువారికి భూమ్యాకాశములలో దేవుని శక్తి 
నూచనలును ఆతని యేకత్వమును తెలుపు సూచనలును గలవు, ప్రతి 
వస్తువును తనకు సృష్టికర్త ఒక (ay CED తెలుపుచున్నది. గమనింవని 
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ight, and be not of those 
who ascribe partners {to Ailah). 


106. వలా-తద్‌ ఉ_మి౯_దూనిల్లాహి_మా_లా_.యక౯ా_ఫ జ_క_వలాయ_హీ(రుక_ 
ఫఇ౯_ఫ_తల్‌ త _ఫఇన్నక_ఇజేమ్‌_మినజ్‌ _జాలిమిాకా. 107. వలన్‌ _-యమ్‌_సస్‌_ 
కల్లాహు-బి_పా(ర౯--ఫలా_ కామి.ఫ_లహణూా._ఇల్లా-హువ_వఇళ్‌ _ యురిద్‌ క -3-3 
85 -yoe రాద్ద_లి_ఫజ్‌ _లిహీ_యుసీబు-బిహీ_మన్‌ a rA 
వ-సాుువల్‌ _గఫ్లూరుర్‌ రహీమ్‌. 108. 


ఖల్‌ _-యా_అయ్యువాన్నా సు_ఖ ద్‌_ 


జాఅ_కుముల్‌ _హేఖో భు_మిర్‌ రబ్బికుమ్‌_ఫ_మనిహ్‌_త దా_ ఫ-ఇన్నమా_ యహ్‌_ 

తదీ_లినఫ్‌ _సిహీ_వమన్‌ _పిల్ల _ఫఇన్న_మా_ య _ జొల్లు.తలై హో_వ-మా_అనా_ 

SS కుమ్‌_బి_వకీల్‌. 109. వత్‌ _తబిత్‌_మాూయూహేో_ ఇల క_వస్‌ _బిర్‌ ow. 
a a వాతో 


(r= 


యోౌకొ_కు_మల్లావు_వహువ_ఖై రుల్‌ Hears, 
నూరతు హూదిన్‌ మక్కియః 11 
*బిస్మిల్లా హి(ర్రేవొమా ని[ర హీమ్‌. 

1. అలిఫ్‌_లామ్‌_.రా_కితాబున్‌_ఉ”వా _ కిముత్‌ _ఆయా _ తువూ._ 
సుమ్మ_వునీ Bod _మిల్‌ _లదు౯_హేాకీ.మి౯_ఖబీర్‌. 2. అల్లా-త తే _బుదూ-_ 
ఇల్‌ _లల్లాహ,ఇన్ననీ_లకుమ్‌_మిన్‌ సున HOS _వ_బమీర్‌ .8.వ_అనిస్‌ _తగ్‌_ఫిరూ 
రబ్బకుమ్‌-సుమ్మ_తూబూ_ఇలై హీ.యుమ త్తి త్‌ HH _ మతా_త౯_హేసన౯ా_ 
ఇలా_అజ-_లిమ్‌_ముసమ్మ౯_వయూాతి కుల్ల ~8_$8 OF SF లవూ. SE 
తవల్లౌ-ఫ-ఇన్నీ _అఖాఫు_తేలై కుమ్‌_తజౌబ_-యామిన్‌ LOT. 4. ఇలల్లాహి_ 
మర్‌ _జి ఉకుమ్‌_వవాువ-తేలా_కుల్లి -వె..ఇన్‌-ఖేదీర్‌ .5ఈ అలా_ఇన్న హుమ్‌_యస్‌ _ 
నూన_సుదూ_రహుమ్‌_లియన్‌ _తఖ్‌_ఫూ_మిన్‌వు. 'అలా_ిహీన_యన్‌_తగ్‌_ 
షూన-సీయా-_బహుమ్‌_-య తే లము_నూ_యుసి[రూన _ వమా_యు'ట్‌_లినూన_ 


| 


‘ 
t 


3. And (bidding you): Ask 


pardon of your Lord and tum 
to Him repentant. He will cause 
you to enjoy a fair estate until 
a time appointed. He giveth 
His bounty unto every bountiful 


5. Lo! now they fold up their 
breasts that they may hide 
(their thoughts) from Him. 
At the. very moment when they 
cover themselves with their 
clothing. Allah knoweth that 


వా e te, one. if ye turn away, lo! | which they keep hidden and that 
ఇన్నవ J _తలీముమ్‌_బి_కాతిస్‌ _ నుదూూర్‌ . (then) I fear లో you the retribu- | which they proclaim. Lo! He is 
tion of an awful Day. Aware of what ts in the breasts 


f | 
4. Unto Allah is your return, oe) 
and He is able to do all things. 
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వారికి సమస్త సూచనలును వృథ అగును. దేవుని శిక్షను తెలుపుచు 
భయ పెట్టు (ప్రవక్తల భయ బోధలవలన కూడ వారికి లాభము లేదు. 
102. అట్టి ద్వేషము గలిగి ఏ సూచనను నమ్మని వారికి పూర్వము 
గడచిన దుష్టులకు వచ్చిన వినాశకాలము వారికి రావలెను, అంతవణకు 
వారు నమ్మరు. కావున వారు దానికై వేచియండవలెను. ముసల్మానులు 
కూడ వేచియుండవలెను. అపుడు 
103. పూర్వము నుండియు దేవుండు, దుష్టులను శిక్షించి (పవ Som 
విశ్వానులను రక్షించుచు వచ్చెను. ఇ(కమింద కూడ భయభక్తులు గలిగి 
నత్య్మార్యములు చేసిన విశ్వాసులను దేవుడు ఊభయలోకముల ఆవదల 
నుండి రక్షించును. కావున మునల్మాను భక్తులు సుగుణములు వహించి 
MOS షరీఫులోని ధర్మములను “పెగంబరులవారి యాచారముల ననుస 


రింపవలెను. 
104. ఓ జనులార ! నా మతమును గూర్చి మికు సందేహ 


మున్నచో, దేవుని వదలి మిరు ఆరాధించు నట్టివారిని నేను ఆరాధింవను. 
కాని ఎవండు Or ప్రాణములను తీయుచున్నా(డో అట్టి దేవునిని dm 
ఆరాధించుచున్నాను. నేను విశ్వాసులతో నుండవలెనని నాకు సెలవై నది. 
105. నిశ్చలభ క్రియతు(డవై మతమున స్థిరముగ నుండుము అనియు, 
పెక్కు రైవారాధకులతో చేరి యుండకుము అనియు, 106. దేవుని 
వదలి, నీకు మేలును కీడును చేయలేని వానిని ప్రార్థింపకుము. అట్లు చేసితి 
వేని నీవు దుర్మార్గులతో చేరిపోవుదువు అనియు, 107. దేవుండు నీకు 
కష్టము AOACOSS ఆతడు తప్ప మజెవండును దానిని తొల(గించు 
వాండు Seth, దేవుండు నీకు మేలు చేయదలంచినచో ఆతని యన్నుగహ 
మును ఎవరును ఆ(వలేరు. తాను కోరిన తన భక్తులకు మేలు గలిగించును. 


సత్యాసత్యములు స్పష్టపడును, 
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ఆత(డే క్షమించువా౦డు దయాళువు Odd, TH ROSS నది అని 
ఓ ప్రవక్త! వలుకుము. 

వ్యా॥ 104: 107. అవిశ్వాసులు _పెగంబరులవారి మతము 
నందు సందేహము వహించి యుండిరి. అందుకు ఇస్లామ్‌ మత ముఖ్య 
సిద్ధాంతమగు. దేవుని యేకత్వమును గూర్చి యిందు చెప్పంబడుచున్నది. 
ఓజనులారా ! దేవుని వదలి మిరు పూజించు చిల్లర దేవతలను విగ హము 
లను నేను పూజింవను. సర్వశకు (డును మోకు (ప్రాణము పోసి తీసికొను 
శ EKo వా(డునగు దేవుడు పూజలకు అర్హుడు. అట్టి HIS నేను 
నేను విశ్వానులతో చేరినవాండను. సత్యమును 
నిశ్చలభ క్తి తో అనుసరించువాండను. విగ్రహారాధకులతో చేరను. మేలును 
కీడును చేయ క్తి దేవునికింగలదు. చిల్లర దేవతలును విగహములును 
శకి హీనులు. కావున చిల్లర దేవతలను. పూజింవ( గూడదు. అట్లు ఒక 
వేళ పూజించితినేని చాల 'అన్యాయస్థులెన దుర్మార్గులవర్లములో Soon 
వచ్చును. అట్లు ప్రవక్త వలన కానేరదు. దేవుండు గలిగించిన కష్టము 
BSG తాల(గింపవలెను. ఇతరులు Socos నేరరు. wes 
చేయ(దల(చిన మేలునకు అడ్డువడు వారెవరును లేరు. ఆతండు తన 
యిష్టము వచ్చిన వారి ననుగహించును. క్షమించువాండును దయాళువును 
అగు దేవునే పూజింపవలెనని దేవుని సెలవు. 

108. “ఓ జనులార ! మి వ్రభువునుండి మీయొద్దకు సత్యము 
వచ్చి యున్నది. ac¥ ఎవడు సన్మార్గమునకు వచ్చునో ఆత(డు తన 
shes eS నన్మార్లము వహించును. మజెవ(డు DTO డగునో వాండు 
తన కీడుకొఅకే దుర్మార్లు. డగును. నేను మో బాధ్యత వహించువా(డను 
కాను” అని ఓ ప్రవక్త ! వలుకుము. 109. నీయొద్దకు వచ్చు సందే 


ఆరాధించు చున్నాను. 
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వణకు మోకు మంచి లాభము కలిగించును. (సత్కార్యము) “PTC 
జేయ ప్రతివానికి (పుణ్యము) హెచ్చుగా నొనంగును. మోరు తిరిగి 
పోయితిరేని గొవ్పదినము నందలి శిక్ష Arde గలుగునని భయపడు 


Fin ననుసరింపుము. _ దేవుండు తీర్చుచేయనంత Som SY సహించి. 
యుండుము. ఆతో(డే సరియైన తీర్చు చేయవాండు. 

re 108. దేవుండు హ[జత్‌ రసూలువారి మూలమున జనులకు 
తెలిపినది సత్యము. దాని(గూర్చి' యెట్టి సందేహము జనులు వహింపరాదు. 
సత్యము ననుసరించి సన్మార్గము అవలంబించిన వారు దాని మేలు పొందు 
దురు. సత్యమును విశ్వసింపక దుర్మార్లమునకు హోవువారు నష్టముపొందు 
దురు. ఎవరు చేసికొన్న పాపపుణ్యముల ఫలము వారికే లభించును. 
దాని బాధ్యత [SS FH లేదు. 
109. ఇందు eS రనూలువారికి ఓదార్చుగలదు. జనులు సత్యము 
స్వీకరింపక పోయినచో మైగంబరులవారు దుఃథింప నక్క_అలేదు. వారు 
దేవుని నందేశము ననుగరించుచు మతృప్రచారము చేయుచు అందు( గలుగు 
కష్టములకు ఓపిక గలిగి యుండవలెను. తుదకు దేవుండు - నత్యమొనకే 
జయమొసంగును. ఆత(డు న్యాయముగ సరియైన తీర్పు చేయను. ఆతని 
తీర్చు వచ్చునంతవఅకు ఓపిక వహించి యుండవలెను. 

సూరయే హూద్‌ 11 మక్కి 123 వాక్యములు 
*అమిత దయగలవా(డును (పేమించువా(డును అగు అల్లాః పేర 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌-రా. (దీని అర్థము నేను BHAD. చూచుచు 
న్నాండను. అని కొందలు విద్వాంసులు చేసియున్నారు.) ఇది (గంథము, 
దీని వాక్యములు స్థిరమైనవి. మరల ఇవి వివేచనా పరు(డు సర్వజ్ఞుండు 
అగు దేవునినుండి వివరింప(బడినవి. 2. (అందు) దేవుని తప్ప నితరు 


~ 


చున్నా(డను. 4. మిరు దేవునియొద్దకు మరలి పోవలసి యున్నది. 
ఆత(డు SISD శ క్తిగలిగి యున్నాండు. 5. వినుము. వారు 
దేవునినుండి దాగుటకై తమ తొమ్ములను ముడుచుకొనుచున్నారు. వినుము. 
వారు తమవస్త్రములు ధరించునపుడు వారుదా(చునది వెల్లడించునది దేవునికి 
తెలియును." నిశ్చయముగ ఆతండు హృదయములలోనున్న విషయముల 
నెటుంగువా(డు. 


(పవ x (పజలను బలవంత Dac. 
5 6 


వ్యా॥ 1. ఇందు ఖురాను గంథమును గూర్చి చెప్పణబడినది. 
ఇది చాల గొప్పగంథము. ఇందలి వాక్యములు, పదములను బట్టియు 
చాల స్థిర మైనవి. ఇందెట్టి పదదోషముగాని అర్థదో షముగాని లేదు. దీని 
శె లి దీని విషయముల తీరు, ధర్మములు తత్త ములు హెచ్చుతగ్గులు 
లేక అద్భుతముగా నున్నవి. డీనివంటిదిగాని దీనికంతె ' మించినదిగాని 
మానవులు చేయ(జాలరు. ఇందలి యువదేశములు బోధలు సర్వజగత్తు 
నకు సర్వకాలములందుమ పనికివచ్చునవి. లోకములో ఎన్ని మార్పులు 
గలిగినను ఇందలి ధర్మములును విషయములును ఆయాకాలములకు సరి 
పోవునవి. ఇందు మానవులకు ఉఊభయలో కములను గూర్చి తెలియవలసిన 
అన్ని విషయములు వివరింపంబడినవి.. అవన్నియు సర్వజ్ఞుడు వివే 
చనాపరు(డు అగు దేవునినుండి వచ్చినవి. 2. ఖురాను (గంథమువలన 
ముఖ్యోద్దేశము మానవులు ఒక్క_దేవుని ప్రార్థింవవలెనని [SS Sorbo. 
దాని పద్ధతులు మానవులకు తెలుపుట. కావున ఎవరు దేవుని [గంథమగు 


లను పూజింపకు(డు అని గలదు. Sh ఆతని పక్షమున మిమ్ము భయ 
“Hers Ors నంతోషవారర్త వినిపించుచున్నా(డను. లీ. మో (ప్రభువును 


పాపక్షమాపణ Ed ఆతనివై వు వాహన విశ్వసించి ఒక్క దేవుని పూజింతురో వారికి ఊభయలోకము 


తిరుగుడు. ఒక నియమిత కాలము 


కాండము 12 37 ar č oh ime & 11 : 


6. వమా_మిన్‌_ బై త “జ్‌; 
న్‌. దాబ్బ-తిన్‌ -ఫీల్‌ _అర్‌. జీ-ఇల్లా_అలల్లాపి_రి జ్‌ -ఖభుహా_వయసే_ 


య 


లము-మున్‌ _తఫో(ర్రహా_వమున్‌ _తౌ_దతేపశ_క్రలుళ -'ఫీ_ కితా _ బిమ్‌_.ముబీన్‌ 


య 


ToS soss -లజీ_ఖల_ఖన్‌ _సనూ_వాతి_వల్‌_అర్‌ -$ 


i -B త్తతి_అ 
వకాన_తర్‌ peos _-వమూాఇ_లియబ్‌ _లువకుమ్‌ 


5౯ 
నజ ఆ _నాహో_మిన్‌ వు_ఇన్న వూ_ లయ _ BOS _కఫ్రూర్‌, 
అజఖ్నా_వు-నపే _.మాల్‌_బత్‌ద -à రాఅ 
~~ ed 

ba -సయ్యి-ఆతు_తేన్నీ _ఇన్న హూ_ల_ఫరివసేన్‌ -ఫఖూర్‌. 

సబరఠా_వ-తమిలుస్‌ -సాలి_హోతి_ఉలాలక_లవామ్‌ మన్‌ 

ribs ఫ_ల_తల్ల క_-కారికుమ్‌_బ'ట్‌ వ_నూ -rtg 

బిహి_స[దుక_అన్‌ -యఖూలూ._లౌాలా_ఉన్‌_ఉల_త౭ $ 

మ_ఆవాూూ_మలకుకా. AQ sro 5 whos _వల్లాము.తేలా_కులి 
er జ 


( $ 
మిసీ లిహీ_ముఫ్‌ -86 a5 sE ey - మనిన్‌ _తత త్‌ _ తుమ్‌ _ మిన్‌ 
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ఫ-హాల్‌ OHS Bors, 15, 
దున్యా _వ_“జీనతహో_నువఫ్‌ _ఫీ _ 


వరస -ఖసూన్‌. 
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లతో జయమోక్షము లున్నవి అను నంతోషవార్తను ఎవరు నమ్మక తిర 
స్కరించి పాపకార్యములు చేయుదురో వారికి శిక్షయున్నది అను భయ 
TO ot (ప్రవ క్త వినిపించుచున్నా(డు. లే. మానవులు తాముచేసిన పాప 
ముల క్షమాపణ వేడుకొని ఇ(కమో(ద భయభక్తులు వహించి దేవుని 
వై పునకుమనఃపూర్వకముగ తిరుగవలెను.దానివలన ఇహలోకమందు వారి 
మనస్సులకు శాంతి గలిగి వారు తమజీవయా[త సుఖముగ గడువ(గలరు. 
దేవుని యన్నుగహము అట్టి భక్తులకు లభించును. ఒకవేళ కష్టములు కలి 
గినను దేవుని పై నాధారవడి యుండుటవలన భక్తులకు అవి కష్టముగ 
తో(చవు. అందు కూడ వారికి సంతోషము లభించును. సత్కార్యములు 
హెచ్చుగా Bows "ocd దేవుని యనుగహమును పుణ్యమును కూడ అధి 
కముగా లభించును. తుదకు ఊభయలోకములలో శాంతియు,. మోక్షమును 
లభించును. తిరస్కరించి ప్రవ క్రమాట వినక పోయినచో అవిశ్వాసులకు 
గొప్పదినమగు తీర్చు దినమునందు ఘోరమైన శిక్ష లభించును, అన్ను 
భీతి నాకున్నది అని హజత్‌ రనూలువారు పలికి తమకు జనులయెడ 
నున్న [ప్రేమను వెల్లడించుచున్నారు. 4. పాపాత్ములను శికింపవలెనన్న 
BH హాజరు కావలెను గదా! అటులే శిక్షించుటకు FS srg నుండ 
వలెను. ఈ విషయమిందు చెప్పబడినది. మానవు లందలును చచ్చిన 
పిదప తమ కర్మల తీర్పుకొటకు సజీవులై దేవుని నన్నిధానమున నిలు 
HH. దేవుండు Sarad శక్కిగలవా(డు. ఆతని శక్తికి మించినది 
యెద్దియ లేదు. 5. అదియును గాక పాపులను శిక్షింవవలెనన్న వారి 
కర్మములు తెలిసియండవలెను గదా! దేవునికి సర్వము తెలియును, 
మానవులు తాము చేయ పనులు GHATS దాచలేరు. వారి |ప్రతివిషయ 
మును, వారి హృదయములలోనున్న మాటలును, ఆతనికి తెలియును. 


మిన్‌ 
ప -అయు-కుమ్‌-అేకొసను_ 
SHS. వల_ఇకా_ఖుల్‌ త_ఇన్న_కుమ్‌_మబ్‌ SEN oe _మాతి 


ల-యఖూ-_లన్నల్‌ _ల జేనకఫ_రూ _ ఇన్‌_ప+శపా _ ఇల్లా_సివొ_రువ్‌ _ Sods 
తి ఆక లా ర క్ష i 3 
శీ. వల_ఇ౯_అఖ్‌ -ఖ ర్నా_త౯్‌_వుముల్‌ -తీజౌబ-ఇలా-ఉమ్మ _తిమ్‌_.మ కదూ 
దలిల్‌ -ల-యఖూలున్న మూ -యెవాబిసుహూ, అలా _ యౌావు-యాతీ_హిక్షు... 
3 స-మస్‌ _టాఫన్‌ GES 0595 HS a బిహీ _ యసి 
STERS. 9. వల_ఇన్‌ OBS _నల్‌ -ఇ౯ సాన_మిన్నా _రేకొ_ముతన్‌_సీను : 
10. వల_ఇన్‌_ 
-మస్సత్‌ హు_ల_యఖో_లన్న _కేవా_ 
11. ఇల్‌_ల ods- 
ఫీరతున్‌ _వ -అ[(జున్‌ _. 
లైక -వ-జాఇ_ఖమ్‌_ 
హా_కన్‌ _హి౯_కౌజ్రాఅ_ 
గ్గ DAJE 
SÈS. 18. అమ్‌_యఖూలూ_నఫ్‌_త రాహు, ఖల్‌ _ఫాతూ_బి_తేమ్‌_రోసీవంకు 


: -దూని 
ల్లాహి_ఇ౯_కున్తు DOSS. 14. 9-98 050.085 _తజీబూ_లకుమ్‌_ఫత 
లమూ._అన్నమా._ఉ౯-_డిల్పబి_్షేల్‌ -మిలాహీ_వ_అల్‌ -లా_ఇలావా_న్షలా కం 

మన్‌ - కాన_యురీదుల్‌ reise SE 
BSUS _ మాలహుమ్‌ _ ఫీవో_వ_ 
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"అడి యుండు స్థానమును అది యుంచ(బడు స్థానమును దేవునికి. డెలి 


XI—Hud =~ 
4 


-e lee 
AGRE UA Oo A 2 wy, ee 
sb EET 
[SE Io LS GS sss; 
PERI TO Seas LISI 585 


LHS: 5 ra Z PE) 


-e 


6. And there is not a beast i 
the carth but the వ్‌ 
thereof dependeth on Allah. He 
knoweth its habitation and its 
స్టో All is in a clear 
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wit from hi 
lo! he is despairing, thankless” 


ll, Save those who persevere 
eee టీ లీ Works, Theirs 
orb ess and a great 


15. Whoso desireth t 
of the world and its en ne 
shall repay them their deeds 


and Allah is in 
charge of all things. 


షరీఫ్‌ Foy 
ఆతనినుండి మటు(గుపడవలెనని వారు యత్నింతురు. కాసి, వ్‌ గాస్‌ . 
వారి కర్మలు గాని ఆతనికి మలు(గు పడ(జాలవు. క i 

6. భూమిపై నంచరించు ప్రతిషప్రాణికి ఆహారమిచ్చుట డేవునిపని. ' 


యును. సర్వము SAS (గంథములో నున్నది. 

వ్యా॥ 6. సర్వ won ఆహారము అందించువా(డు దేవుండు. 
ఆత (డు అను[గహించి ఆహారమిచ్చు బాధ్యత తాను వహించి యన్నా(డు. 
ఎవరికెంత ఆహారము లభింపవలయునో అంత ఆహారము లభించి తీరును. 
సర్వవిధముల పాణులకు GHG ఆహారము కల్పించి పోషించుచు 
న్నాడు. [పాణుల విషయము తెలిసినగాని వాని యాహార వనతులు 
కల్పించుటకు వీలుండదుగదా ! కావుననే దేవుండు సర్వజ్ఞుడు. (ప్రాణులు 
నివసించు న్థానములును వారి ods పట్టులును, (పాణులుంచ(బడు స్థాన 
ములును ఆతనికి( దెలియను. మానవుల పుట్టుక నుండి వారి మరణము 
వణకు నుండెడి జీవితము, మరణించిన పిదవ వారికింగలుగు స్థితిగతులును 
ఆతనికి. దెలియును. ఎద్దియ మబు(గు లేదు. స్పష్టమైన [(గంథమగు 
లౌహెమహ్‌ఫూజులో అన్ని విషయము లున్నవి. 

T. మీతో నెవరు సత్కార్యములు చేయదురో అని పరీక్షించు 
టకు ఆతడే ఆకాశములను భూమిని ఆజుదినములలో పుట్టించెను. ఆతని 
పీఠము (అర్హ) నీటిపై నుండెను. “మిరు చనిపోయిన పిదప మరల 
మిరు లేపంబడుదురు” అని నీవు చెప్పినచో అవిశ్వానులై నవారు “ఇది 
స్పష్టమైన జాలవిద్య మాత్రమే” అని తప్పక వలుకుదురు. 8. వారికి 
గలుగనున్న శిక్షను ఒక నియమిత కాలము Sos మేము ed యుంచి 
SH దాని నెద్ది ఆ(పివేసెను” అని వారు పలుకుదురు. వినుము. వదిన 


శాండము 12 


or S oh mS 1] 


మున శిక్షవచ్చునో వారినుండి అది తొల(గింవ(బడదు. చేని విషయమున 
వారు పరిహాస మాడుచుండిరో అది వారిని కమ్ము కొనెను. 
వ్యా॥ 7. ఇందు దేవుని శక్తి తెలువ(బడినది. దేవు(డు భూమ్యా 
కాశములను నృష్టింపక పూర్వము నీటిని పుట్టించెను. ' అపుడు ఆతని 
యధికార పీఠము నీటిపె నుండెను. నీళ్లు దేవునికి Sod యుండెను. 
సర్వము మానవులకై నృష్టింప( బడెను. కావున మానవులు దీని గుర్తించి 
తమ సృష్టికర్తను విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయదురా ? 8057 600 
అవిశ్వాను లగుదురా అని పరీక్షించుటకు నృష్టి యేర్పడెను. ఇహలోకము 
AP HHO పావపుణ్య కార్యముల పరీక్షకొఅకు ఏర్పుడినపుడు వారి వారి 
కర్మల ఫలితము లభించుటకు పరలోకముండవలెను. అందుకే మానవులు 
చచ్చిన పిదవ నజీవులై తమతమ పావపుణ్యముల ఫలితము పొందుదురు. 
ఖురానుతోని ఈ విషయమును యుగంబరులవారు బోదించునపుడు Paw 
an “ఇది నిజమేనా! మాటలు మాతము మనోహరమైన జాలవిద్యవలె 
నున్నవి” అని పలుకుదురు. తాము మరణించిన పిదవ నజీవులమగుదుమని 
వారు నమ్ముటలేదు. కావున య, న ED 
దుష్టత్వమునకు వారికి. దగిన శిక్ష గలుగునని (ప్రవ క్త భయ పెట్టిన పిదప 
SIL కలుగుటలో ఆలన్యమైనపుడు SHH పరిహానముగా “శిక్ష ఇంకను. 
రాలేదే. దాని నెనరు ఆపివేసిరి. 


దానికేమైనది"”” అని వలుకుదురు. 
దానికి “DPO తొందరవ 


డ నక్కఅలేదు. అది తవ్పక వచ్చును. వచ్చిన 
పిదప దానిన్‌ తొల్తగిర్‌చుట్‌ 'కెవేరి కీన్‌ F¥ 88H. rE 


నలుప్రక్కల నుండి [కమ్ముకొని మిమ్ము నశింవ(జేయను” అని = 
రింప( బడిరి, | 


9. మేము మానవునకు మా అను[గహమును రుచి చూపిన పిదవ 
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16. ఉలా_ఇ-కల్‌_ల'జీన_లై స_లహుమ్‌_ఫిల్‌ _ఆఖి-రతి_ఇల్లన్‌ _నారు-వ _హేబిలే_ 
మాసనఊా_ఫీహో_వ_-బాతేలుమ్‌_-మా_కానూ_యపత్‌_మలూన్‌. 17, అఫ-మన్‌ _ 
"కాన_తేలా- బయ్యి - నతిమ్‌ _ మిర్‌ _రబ్బిహీ _ వయత్‌ లూసాు _ పాహి_దుమ్‌_ 
మిన్‌ హు_వమిన్‌ _ఖేబ్‌ లిహీ_8తాబు.మూసా. ఇనూమన్‌ _ వ - రేవొనుతళా, 
ఉలా-ఇక_-యూ_నినూన_బిహీ. వ_మకా_-యక్‌_ఫుర్‌ _బిహీ -'మినల్‌ _ లెవా_ 
జాబి_ఫన్నారు_మాక్లేదువారా_ఫలా_తకు_ఫీ_ మిర్యతిమ్‌ = మికావాం-ఇన్న వాల్‌ _ 
Sg gH _ మిర్‌ _ రబ్బిక _ వలా_కిన్న_అక్‌ _ సీ _ రన్నాసి _ or. యూమినూ౯, 
18. వను౯_అజ్‌ లము_మిమ్‌ - DH - Sor _తలల్లాహీ_కజే aE. ఉలా_ఇక_ 
యు తే _రహాన_తేలా_రబ్బిహిమ్‌-వ_యఖూలుల్‌ OR హోదు_హో _ ఉలా_ ఇల్‌ _ 
లేన-కజేబూ._తలా.రబ్బిహీమ్‌_అలా_ల త E నతుల్లాహి_తల జ్‌ - FIDE. 
19. అల్‌ _లజేన_యసుద్దూన-త౯-సబీ_లిల్లాహి_-వ _ యబ్‌ _ గూనహో_కేవజ౯. 
వహుమ్‌_బిల్‌ _ఆఖరతి_హుమ్‌_ కాఫీరూ౯-. 20. ఉలా_ఇక-_లమ్‌ _ యకూనూ_ 
ముత _జిబీన_ఫిల్‌ అర్‌ BSA కాన_లహుమ్‌ _మి౯ దూనిల్లాహి _మి౯ జా లియాఅ 
యుజాతేఫు_లహుముల్‌ _తేపాబు.మా కానూ_యన్‌ _ తెతీ_ఊనస్‌ _ సమ్‌త_వ_ 
మౌా-కానూ_యుబ్‌_స్‌రూ౯. 21. ఉలా_ఇకల్‌ o టేన_ఖసీరూ_అ౯-_ ఫ్రసహుమ్‌- 
So _-త౯ా-వాుమ్‌_-మా_కానూ_యస్‌ తరూక౯. 29. లా_జరమ_అన్నపహుమ్‌. 
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39 
వాని నుండి దానిని లాగుకొన్నచో వా(డు ఆశవదలి కృతఘ్ను (డగు 
చున్నా(డు. 10. వానికి కష్టము కలిగిన పిదప వానికి మేము సౌఖ్యము 
గలిగించినచో “నా కీడు తొల(గి పోయినది” అని పలుకును. 
ముగ ఆత(డు సంతోషించుచు డంబము కొట్టుకొనువా(డు. 


సహించి సత్కార్యములు చేయుదురో వారికి 
మును. గలవు. 


కాని ఎవరు 
మన్నింపును గొప్ప పుణ్య 


a stl 9. ఇందు మానవుని స్వభావము, కష్టను ఖములందు ఎటుం 
డునో చప్ప(బడినది. మానవుడు, దేవుని FE ఎందుకు రాలేదు ae 
పలుకును. కాని కొన్నాళ్లు SHA యనుగహము వలన సౌఖ్యములును 
సంపదలును గలిగి తరువాత దుఃఖములు గలిగినచో wð నిలుకడలేక 
తనకు దేవుని వలన లభించిన మేళ్లు మఅచిపోవును. సంజ 
మింద మేలు గలుగదని ఆశ వదలి పూర్వపు మేలునకు కృతఘ్నత 
చూపుచు నిరాశు(డగును. 10: కష్టముల పిదవ దేవుని యను[గహము 
వలన మేలు గలిగినచో ఇ(క శాశ్వతముగా సౌఖ్యమే గలుగును. వెనుకటి 
కష్టకాలము ACS రాదు అని DÉI విజ్ఞవీ(గును, అట్లు చేయట 
తగదు, కష్టములు తొలంగి సౌఖ్యములు లభించెను, OD దేవునికి మనః 
పూర్వుకముగ కృతజ్ఞత చూవవలెను. 11, ఇందు విశ్వాసులగు భక్తులు 
కష్టను ఖములందు ఎట్లు వ ర్హింతురో చెప్పబడినది. వారికి కష్టములు 
గలిగిన నహింతురు. సుఖములు గలిగిన దేవునికి కృతజ్ఞత చూ 


ర్యములు చేసి ఆతని మన్నింపు పొంది ఆతని దయకును, గొ 
ములకును పాతులగుదురు. 


‘acs 
+ 


పి సత్కా 
ప్ప పుణ్య 


12. బహుళ నీకు వచ్చు సందేశములోని కొంతభాగము నీవు 
వదలి వేసెదవేమో ! “ఎందులకు ఈతని వెంట ధనాగారము రాలేదు. 


Xi— Hud 


9 tha 
ISTHE 
ETT 
RSA ప్రస esas GATS ఈ 

ean oF 2 = > 
Ete మయ BAIR SE 
EER sa I El OES 
CEA AIEA KS 
E UEIN ENEAN 
SSB A EESE A ప 


CA 990 gp N oat 4,3 97 


Peg s, ` 3 s 
whi, పం Ecoles atl ener ida 


herein, and therein they will not 
be wronged. 


and before it was the Book 
of Moses, an example and a 
mercy? Such believe therein, 
and whoso disbelieveth therein 
of the clans, the Fire is his ap- 


Pointed place. So be not thou in A CS ee 29 IIS Ais 9g 
doubt ing it. Lo! it is the “6 TEESE 2 sl ఈ 
Dente Oy ; but most SBS MIDAS Oona 
of mankind beli 


PENNY eae ARO ioe] E 
SADIE GDI EIS 
r 
TOYS EAGT 
Fy of?) శే Z F241 
మమత! టయ యి Ele GE 
tte త్తి ఖో 
ల. 
NTIS Ech as als Als AEE 


Pe 97137 se న్‌ కర సడ త Phe 
LASS SNS) AARTI 
Cae 


18, Who doth greater wrong 
than he who-imventeth a He 
conceming Allah? Such will be 
brought before their Lord, and 
the witnesses will say: These are 
they who lied concerning their 
Lord. Now the curse of Allah 
is upon wrong-doers ; 


19. Who debar (men) from 
the way of Allah and would 
have it crooked, and who are 
disbelievers in the Hereafter. 


~> 3 


' నిశ్చయ 


$F _ఆఖరతి_హుముల్‌ _అఖ్‌_సరూ౯. 28. ఇన్నల్‌ _లెజీన_ఆమనుూ_వ-తమి_ 


స్‌ _సాలిహేతి_.వ_అఖ్‌ _బతూ_ ఇలా _ రచ్శిహిమ్‌_ఉలా_ఇక _ అన్‌_పేిబుల్‌_. | 20. Soch will not escape in he 
లున్‌ _సా వ_-అఖ్‌_బతూ_ ఇ హీ 3 the earth. nor have they any § the ser and the henver 


జన్నతి_హుమ్‌-_ఫీహా_ఖాలిదూ౯-.. 24, మసలుల్‌ _ఫరీ_క్లేని_కల్‌ _ అతీమా_ 
వల్‌ _అసమ్మి ST _బెసీరి_వస్‌ MOY, హల్‌ _యస్‌ _తవియాని_మసలకా. అఫ_ 
లా-తజేక్కరూ౯-. 25, వల_ఖోద్‌ _అర్‌ _ సల్మా _నూ_హే౯-_ఇలా_ఖొమిహీ _ఇన్నీ_ 
లకుమ్‌_న జేరుమ్‌_ముబీ౯. 
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ఎందులకు ఈతనివెంట నొక దేవదూత రాలేదు” అని FG వలుకుట 
| వలన నీమనస్సునకు కష్టము గలుగునేమో ! భయా పెట్టుట మాతమే నీవని. 
(వతిదాని బాధ్యత దేవుండు వహించి యున్నాడు. 18. *ఆతండు 
(ప్రవక్త) ఖురానును కల్పించికొన్నా(డు” అని వారు వల్గుకుచున్నారా ? 
, అటులై SS “మారును. ఖురానువంటి వదిసూరాలను చేసి తీసికొనిరండు. 
' మిరు నత్యవంతులై నచో దేవునితవ్చ మోరెవ్యరిని పిలుచుకొన( Kost 
TSB పిలుచుకొను(డు అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము. 14. ఆ 
పిదప మో మాటను వారు చేయలేక పోయినచో ఖురాను దేవుని సందేశము 
వలన వచ్చినది అనియ ఆత(డు తప్ప వేలు పూజ్యూ(డు లే(డనియు 
' మారు తెలిసికొను(డు. ఇకనైన మిరు విరేయలగుదురా ? 
12:14. హజల్‌ రనూలువారు మక్కా పురములో 
ఇస్తామ్‌ మత ప్రచారముచేయచు (ప్రజలు విగహారాధన చేయకూడదు. 
పావకార్యములు చేయరాదు అని బోధించుచుండిరి. దానికి మక్కా కాఫిర్తు 


బ్యా! 


కుపితులై. పలువిధములుగ wee రన్తూలువారిని హింసించుచు 
చుచు వచ్చిరి. కాని మైగంబరులవారు తమ (పచారము వదలలేదు 
కాఫిర్లు తాముకోరినట్లు ఆకాశమునుండి ఖజానాయు' దేవదూతయు 
మేము నమ్ముదుము. అట్లు ఎందులకు. చేయలేవు. . అని వారితో 
సము లాడసాగిరి. అందులకు పైగంబరులవారు, చింతింతురు. వారికి 
నలు పక్కలను విరోధులే యుండిరి. అట్టి సమయములో దేవుని సందే 
శము వలననే వారి హృదయము శాంతి 3 ఛై ర్యములు వహించు చుండెను. 
దాని. గూర్చి ఓ (వవక్తా ! నీవు వారి మాటలకు చింతించి .(పచారము నాకో 
చున్న ధర్మముల కొన్నిటిని వదలి పెపైదవేమో సుమా | అట్లు కానేరదు. 
ఏయే సందేశము నీకు వచ్చునో నిర్భయముగ వెల్లడించుచు ప్రజలను 


దూషిం 
- తుదకు 
వచ్చిన 
పరిహా 
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లను కోరుచు కర్మలు చేయువారికి వారి కర్మల ఫలితముగ ఇహమునందే 
క్రీ రి లభించును. వారి కర్మల యుడే 
F ఫలితము 


వారికి మంచి సంపద, సంతానము, 
శము ఇహలోక సుఖములే. CHS పరమునందు TOTS 
ehost. యూదులుగాని కస్త 'సవులుగాని వంచకు సలుగాని 'విగహారాధ 
కులుగాని అట్టివారెవర్రె నను సతీ విశ్వాసము వహింపక ఇహమునే యుద్దే 
శించి చేయు "£520 ఫలితము వారి కెట్టి నష్టములేక సంపూర్ణముగ ఇహము 
నందే లభించును. 16. ఇహము నుద్దేశించి కర్మములు చేయువారికి పర 
తోకమునందు పుణ్యము లఅభింవదు. వ నరకాగ్ని మా[తమే tp 
కాఫిరు అందు Se నివసింతురు. లోకుల మెహప్పునకై సతా్యార్యములు 
చేసిన విశ్వానులకు వారి కర్మలక్‌ు( దగినట్లు కొంతకాలము వారు EA 
అనుభవింతురు. తుదకు వారియందున్న విశ్వాసము వలన మోక్షము 
లే దేవుండు కోరినచో తన యను[గహముచే విశ్వాసులను క్షమిం 
చిన క్షమింపవచ్చును. కాని యవిశ్వాసులకు మోక్షమును క్షమాపణయు 
లేవు. ఇహము నుదేశించి. చేసిన కర్మములు పరమునందు వనికి రాక 

వ్యర్థమగును. కావున: విశ్వానులు భయభక్తులతో మనఃపూర్వకముగా 
మో ప్రీతికాఅకు సత్కార్యములు చేయవలెను, 


17. ఎవండు తన 
చుచు తనవెంట దేవుని పాక (ఖురాను) మజియు, దీనికి ముందు మార్గ 
దర్శిగను దయకు కారణముగ నున్న మూసా [గంథమును గూడ సాక్షిగా 
ఇట్టివారే 


(పభువునుండి వచ్చిన నూచనను అనునరిం 


(డగునా ? 


గలిగియున్నా(చో యాతండు. ఇతరులతో సమాను 
ఖురానును విశ్వసించుచున్నారు. నర్వజనులలో నెవ(డు దానిని తిరస్క 
రించునో వాని నివానము నరకాగ్ని. కావున దాని(గూర్చి నీవు సందేహ 
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ఖురానశష 


41 
భయ పెట్టుట మ్మాతము నీ వని. SHH, మునల్మానులు కాలేదే అని నీవు 
చింతింప నక్క_అలేదు. అదంతయు దేవుండు చూచుకొనును. వారు కోరిన 
సూచనలు చూపుట నీ వనికాదు. అది మా వని. మేము చూచుకొందుము. 
వారు కోరినట్లు సూచన చూపుట యుక్తము కాదు. అన్ని సూచనలకు 
మించినది ఖురానె ig అది A'S) సూచన, “దానిని నీవే స్వయముగా 
కల్పించికొంటివి. దేవునివద్దనుండి వచ్చినది కాదు"*అని. కాఫిర్లు చెప్పినచో 
దానికి “ఓ జనులార | see అరబ్బులు. APS) Sb east: ఇది 
మానవు(డు కల్పించికొన్నది. అని మిరు వలుకునది నత్యమైనచో ఖురాను 
వంటి వది నూరాలను కల్పించికొని Bot. మీరును మో సర్యనహాయు 
లును చేరి ఆ వని చేయడు. మో రెన్న(టికిని చేయ(జాలరు” అని 
[ప్రవక్త పలుకునట్లు దేవుని సెలవాయెను. ఆ పిదవ SHO ఖురానువంటి 
నూరాలను చేయలేక పోయిరి. కావున ఖురానె షరీఫ్ర దేవుని. (గంథమనియు 
అది దేవుని వద్దనుండి వచ్చిన సందేశ మనియ మానవులు తెలిసికొని 
దేవు(డు ఒక్కడే పూజ్యు(డు నర్వాధికుండు అని విశ్వసింపవళత్తెను. OK 
యము స్పష్టవడిన 255 మానవులు తప్పక దేవునికి విధేయులై విశ్వా 
సులు కావలెను గదా! 

19. ఎవరు ఇహలోక జీవనమును దాని యందమును కోరుదురో 
వారి కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగ ఇహమునందే ఇచ్చివేయదుము. 
అందు వారికెట్టి నష్టము కానేరదు. 16. పరలోకమందు 
అగ్ని తప్ప వేతేమియు లభింవదు. వారు కూడ కర చేసిన కర్మలు 
వ్యర్థమాయెను. వారు నంపాదించినది చెడిపోయెను. 


అట్టి వారికి 


argu 15.-ఖురానె షరీఫు దేవుని (గ్రంథమని స్పష్టముగా. దెలిసియు 
దానిని విశ్వసింపక ఇహలోక జీవనమును అందలి యింపును సౌఖ్యము 


వడకుము. నిశ్చయముగ అది నీ (ప్రభువునుండి వచ్చిన heey 

పెక్క్టుదుంది జనులు విశ్వసింపరు. 

వ్యా॥ 17.- ఇందు వివరింప(బడిన' గుణములు గల యాత(డును 
(పజల మెప్పుకొఅకు ఇహమునే ce S200 కార్యములు చేయ నాత(డును 
సమానులు కానేరరు అని చెప్పంబడుచున్నది. దేవుని సూచన యగు ధర్మ 
మార్గము ననుసరించుఛు ఖురాను Tore [గంథముల సాక్ష్యము పొందిన 
అజ సరియైన భక్తుడు. మానవుండు పుట్టుకతో సన్మార్గము (ఇస్లామ్‌ 
మతము)నే అనునరించును. కాని మధ్యలో.వానిబంధువులును తల్లిదండ్రు | 
లును పోవు తప్పు [తోవను వాడు కూడ పోవుచున్నా(డు. ఎట్టి సహవాస 
ముండునో అట్టి గుణములే పట్టువడును. ఇస్తాము ననునరించువారు Say 
రులు అని ఖురాను సాక్ష్యమిచ్చుచున్నది. 
చవి (గంథమని నమ్మి దాని ననుసరించుచున్నారు. డానిని oe 
అవిశ్వాసులు నరకాగ్ని పాలగుదురు, ars షరీపు దేవుని (గ్రంథము 
అను విషయములో నెవరికిని సందేహముండకూడదు. కాని అనేకులు 
ద్వేషము వలన నమ్మకయున్నారు. వారు దానికి తగిన శిక్షపాందుదురు. 
మోక్షము పొందవలెనన్న సర్వమతనస్థులును SU విశ్వసించి దాని 
ననుసరింపవలెను. అది దప్ప Sem మోక్షమార్గము లేదు. 

18. దేవునిపై కల్పించువారి కంటె నెక్కువ 
దుర్మార్లు లెవరు గలరు? వారు తమ (ప్రభువు నెదుట pea (ఆను) 
వారే తమ (వభువుపై అసత్యములు కల్పించినవారు అని సాక్షులు పలుకు 
19. ఆ ong eo 


కావున విశ్వా సులు ఖురాను 


అసత్యములు 


దురు. వినుము. దుర్మార్గులకు దేవుని శావమున్నది. 
దేవుని మార్లమునుండి (ప్రజలను ఆటంకపఅచుచు ఆదు వంకరను కోరు 
చున్నారు. వాలే వరలోకమును తిరస్కరించువారు. 20. వారు భూమిలో 
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26. అల్‌ _లా-త కే బుదూ_ఇల్‌ -అల్హావా. ఇన్నీ_అఖాఫ్లు _ SS కుమ్‌ _ తేజాబ_ 
యామి౯_అలీవ్‌. 27. ఫ_ఖాలల్‌ _మల_ఉల్‌ _ల జేన_కఫరూ_మి౯_ఖోమిపీం_ 
మా-నరాక_ఇలా_బవ_రమ్‌_మిసీ _ లనా _ వమా _ నరా_కత్‌ _ తబ_తేక_ఇల్‌_ 
లల gs _ హుమ్‌ - OO? జేలునా-బొది-యర్‌ | రాయి.వనూ.నరా.లకుము. 
తలై నా-మ౯-ఫజ్‌.లిమ్‌..బల్‌ _.నవన్నుకుమ్‌..శాజేవీల.. 2 ఖోంల-యా.ఖొమి. 
అ-ర_ఐతుమ్‌_ఇ౯ా_కు న్తు.తలా. బయ్యి-నతిమ్‌ - మిర్‌ -రబ్బీ_ వ_ఆశానీ-రోవొ_ 
మతమ్‌-మి౯ -కే౯-దిపీ_ఫ. ఊమ్మి-యత్‌ - SB -కుమ్‌-అనుల్‌ _డిము-కుమూ_ 
29. వ-యా-ఖోమి_లా_ అస్‌ _అలుకుమ్‌.. 
తల హి_మాల౯. ఇ౯ా-అజ్‌ -రియ_ఇల్లా_తలల్లాహి-వనూ_అనా_బి-కౌరి_దిల్‌_ 
"స. అనునూ. ఇన్న హుమ్‌. మలా రల్బిహిమ్‌. a 
తేజ్‌ _హలూ౯. 30. వ_యా_ఖోమి_ను౯-య౯ా_ సేరునీ-మినల్లాహి-ఇ౯_తేరత్తు 
81. వలా-అఖూలు-లకుమ్‌._క్షేన్టీ- pE- g-e 
హి-వలా.అలేల-ముల్‌ - 7 బ-వలా-అభాలు-ఇన్నీ.మల-కు౯-వలా-అభూలు- 
లిల్‌ -o జేన-త “జ్‌ _దరీ_అ త్‌ _యును_కుమ్‌-ల౯ా-యూతి_ య _ హుముల్లాహు_ 
ఖై ర౯.అల్లావు-అ తే లము-బిమా_ఫీ.అ౯_ ఫుసీ-హిమ్‌-ఇన్నీ _ఇజేల్‌ _లమిన' బ్‌ _ 
FOOTE. 82. ఖూలూ-యానూవస.ఖ్లోద్‌. జాదల్‌ -తనా-ఫ-అక్‌ _స-ర్త-జి 


హో-వ-లఅ న్తుమ్‌.లహో_ TOSE. 


SoD. ogo తజేక్క__యా౯. 


లనా-ఫా-తినా-బిమా-తేక్షే.దునా-ఇ౯-కు 5 On _సాది. ge. 
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పాజిపోయి (దేవుని) లొంగ(దీయలేడు. దేవుడు దవ్ప వేలు నహాయు( 
డెవ(డును వారికి Tee. వారికి రెండింతలు శిక్షయున్నది.. వారు విను శక్తి 
లేకుండిరి. చూడలేకుండిరి, 21. వాశే తమయాత్మల విషయమున నష్టము 
చేసికొన్నవారు. వారు కల్పించుచున్నది వారినుండి వీడిపోయెను, 2 2 .తప్పక 
వారే పరలోకమందు అందటికం"టు నెక్కువ నష్టము పొందు వారు. 
gn 18. ఖురాను అనత్యమైనది కాదు. దేవుని నుండి వచ్చిన 
సత్యమైన గ్రంథము. కావున మనుష్యులు దానిని నమ్మి తీఠవలసినది. 
ఎవ(డు దేవుని నందేశము పొందకయే తనకు SHO నందేశము వచ్చినది 
అని దేవునిపై అసత్యములు SNE వాడు WS BLOB నెక్కువ 
దుర్మార్లు (డు. సత్యమైన ఖురాను (గంథమును తిరస్కరించువాండు కూడ 
దుర్మారు(డే, తీర్పు 'డినమునలరు OOS en దేవుని యెదుట నిలువవలని 


వచ్చును. అపుడు దేవడూతలును (పవక్తులును భక్తులును, దుర్మార్గులను 


M8) “NS రహ అనత్యములు కల్పించినవారు” అని సాక్ష్య 
మిత్తురు. 19, దేపునిమై అసత్యములు కల్పించి దేవుని మార్షమునుండి 


(పజలను తొలీగించి సన్మార్గమును దుర్మార్గముగాంజేసి యందు వంకరులు 
వెదకుచు పరలోకమును BSX, Bow వారికి దేవుని కోవమును శాపమును 
20. ఇంత 


నుండి తప్పించు 


ఉన్నవి. 
Sros పాటిపోయి దా(గుకొనలేరు. వారిని రక్షించు 
సహాయు లెవరును లేరు. రక్షంచుటకు Sý OO (to. తాము Cory 
ర్ల్గమునందు నడచి యితరులకు కూడ దుర్మార్గము బోధించి నందులకు 
శక లభించును. దుర్మార్గులు ఇహము 
నందు సన్మార్గము (గ్రహించుటకు బుద్ది జ్ఞానముల నువయోగింవక దేవుని 
వాక్యములను వినక దేవుని నూచనలను చూడక అంధులును చెవిటివారును 


దుర్మార్గులకు రెండింతలు నరక 


33, Jo- 
ఇన్న -మా_యాతీకుమ్‌.. బిహి_ల్లావా _ఇ౯_పాల - వమా-లన్నుమ్‌ _ బిముత్‌_ 
ese. 84. వలా-య౯_ఫ ఉ-కుమ్‌-నుసీ 'హీ_ఇ౯-అరత్తు_ అ౯_.అకానహే_ 
లకుమ్‌- ఇ౯-- కానల్లానాం- యురీదు -అక౯ాయుగ్‌ -వి-యకుమ్‌. పహాువ-రబ్బుకుమ్‌-_ 
వ-ఇలై హి--తుర్‌ -s EE. 35, అమ్‌.యఖోా-లూ-నఫ్‌-త రాహు-ఖేల్‌ -ఇనిఫ్‌-త 
ల.తు-హూ-ఫ-తలయ్య_ ఇ(జామి-వ-అనా_ బరీఉమ్‌-మిమ్మా_తుజ్‌ రి-మూ౯.. 


విశాలమైన భూమియందు. దుర్మార్లులు దేవుని శిక్ష” 


XI— Hud 


BRS GP ANI 
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26. That ye serve none save 
Allab. Lo! I fear for you the 
retribution of a pamful Day. 


28. He said: O m ple! 
Bethink you, if | rely Cia not 
from my Lord and there 

h come unto me a 


from His presence, and it hath 4 wm uPA aah 9% IGIS 136 23 4 3 ప 
made obscure ఫ్‌ Po 2} On 99! $ 
a porn ete | A EN 


29. And, O my People! I ask 
of you no wealth therefor My 
reward is the concem only of 
Allah, and | am not Boing to 


2 shad b agrat Cede DOD) 
పహరా; NOTE 


తరపు! 
aye 


34, My counsel will not profit 
you if I were minded to ad- 
vise you, if Allah's will is to 
i | keep you astray. He is your 

Lord and unto Him ye will 
be brought back. 


చా 

30. And, O my people! who 
would deliver me from Allah if 
l thrust them away? Will ye not 
then reflect? 


: | ar 
ఖురానెషరీఫ్‌ i 
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అయిపోయిరి. 21. దుర్మార్గులు తమా కార్యములకు ఫలితముగ నరకము 


పొండి తమ యాత్మలకు నష్టము చేసికొనిరి. వారు గావించుచున్న అనత్య 


మైన dome వనికిరాక పోయెను. Pret వివరింప(బడినట్లు విశ్వా 
నములేని దుర్మార్గులు అందణికంపె నెక్కువ నష్టము పొందిన వారగు 
దురు. వరలోకమందు మోక్షము వంటి మేలును గోలుపోయిరి గదా! 
23. నిశ్చయముగ నెవరు విశ్వసించి నత్కార్యములు చేని తమ 
(ప్రభువు నెదుట వినయము చూపిరో వారు స్వర్షనివానులు. అందు వారు 
శాశ్యతముగ నుందురు. 24) ఈ రెండు తెగలవారి విషయము ఒక (గుడ్డి 


చేవిటీవాని వలెను మఖథియ 'ఒక కన్నును గలిగి వినువానివలె నున్నది. 


వీరిరువురు పోలికను బట్టి సమానులగుదురా ! మతెందులకు మిరు 
యోచింవరు. | 


వ్యా॥ 23. ఇందు, విశ్వసించి దేవునినన్నిధిని వినయము చూపిన 
భక్తులకు మోక్షము గలదు. అని చెప్ప(బడు చున్నది. వారు దేవుని ప్రీతికి 
పాతులై సదా న్వర్గనుఖముల ననుభవింతురు. 24. తిరస్కరించిన 
Samgo అంధులు, చెవిటివారు. కావున వారికి సన్మార్గము కన(బడదు. 
దేవుని వాక్యములు, ధర్మములు విన(బడవు. అట్టివారు సన్మార్గము చూచెడి 
కన్నులును ధర్మములు వినెడి చెవులునుగలవారితో సమానులు కా(గలరా! 
ఎప్పటికిని కానేరరు. తిరస్కరించిన వారు న 
న్వర్గము పొందురురు. కావున మానవులు ; 
అవలంబింతురు గాక! 


రకము పాలగ్గుదురు, భక్తులు 
బాగుగ యోచించి సన్మార్గము 


AE IE OTE యొద్దకు పంపితిమి. 


ఆతండు “నేను న్పష్టముగ మిమ్ము భయ పెట్టుచున్నా(డను. 26. దేవుని. 


దప్ప నితరులను మిరు ఆరాధింవకూడదు. దుఃఖకరమైన - దినమునందు 


m _| 
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మోకు శిక్ష గలుగునని నాకు భయము Ao% అని పలికెను. 27. పిదప , 


ఆతని జాతివారిలో అవిశ్వానుల్లై న నాయకులు “నీవు మాకు ఒకమానవ 
మా(తు(డవుగా కన(బడుచున్నావు. వివేకములేని నీచులు మ్మాతము నిన్ను 
అనునరించుట మేము చూచుచున్నారము. మీయందు మాకంళొ ఎట్టి 
ఘనత మేము చూచుటలేదు. మారందలు అనత్యవంతులని మేము 
తలంచుచున్నారము” అని వలికిరి. 

వ్యా॥ 29. దేవుడు నూహును [SS FX నియమించి ఆతని జాతి 
వారివద్దకు పంపెను. నూహు (ప్రవ క జనులకు చాల కాలము బోధించెను. 
దేవుని సూచనలను తిరస్కరించినచో శిక్షగలుగునని స్పష్టముగా భయ 
పెట్టుచు తెలిపెను. 26. నూహు జాతివారు వద్‌, సువాఆ, యగూస్‌, 
hae, నని oh విగ్రహములను పూజించుచుండిరి. అది మానుకొన 
వలెను. దేవునితప్ప నితరులను పూజింవ( గూడదు. విగ్రహారాధనవదలి 
పెట్టనిచో కఠిన శిక్ష లభించును. ఆ శిక్ష 'వచ్చుదినము చాల దుఃఖకర 


మైనదిగా నుండును. ఆ దినము, రా(బోవు తీర్పు దినము. లేదా కాఫిర్లు. 


నీటి (ప్రళయమున ముని(గి నశించిన దినము. స. నూహు ప్రవక్త క్ర 
బోధించిన దానిని విని జనులలో పెద్దలుగనుండిన wot Sen “ఏమయ్యా! 
(ప్రవక్త CON CPP సామాన్యు(డా! అక మానవులకును చాల వ్యత్యాస 
ముండవలెను. అట్లు. గాక నీవు కూడ మావంటి ఒక మానవుండవుగ కన. 
బడుచున్నావు. SO! అది పోనీ. మాకంటె నెక్కువ ధనమును నంవద 
లును నీకుండవలెను. అవియు లేవు. అదిగాక నిన్ను అనుసరించువారు 
గొప్పవారు కూడ కారు. మా జాతిలో నీచులు. వివేకము లేని మూఢులు. 
"పేదలు. అట్టివారితో మేము కలిసియుండుట మాకు అగౌరవము. విచారిం 
పక కొందటు అధములు నీ శిష్యులై రి. నీకును శిష్యులకును మాకంటె 


ee 


aw నెష 
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పోవలసి యున్నది” అని నూహు HOB. 35. ఏమి TH ఖురానును 
(ముహమ్మదు) కల్పించికొనెను. అని వలుకుచుర్నారా! “నేను కల్పించి 
తెచ్చినచో దాని పాపము TS నున్నది. మిరు చేయ పావములకు నేను 
బాధ్యు(డను కాను” అని ఓ ముహమ్మదు పలుకుము. 

వ్యా॥ 28. [వవ క్షలకును ఇతర మానవులకును మధ్య సంపదల 
వ్యత్యాస ముండదు. ప్రవక్తలు తమకు ' దేవునియందు(గల భ_క్తిచేతను 
తమ నుగుణముల చేతను భూతడయ చేతను. ఇతరులకన్న ఉన్నతస్థానము 
సొందియుందురు. దేవుని సూచనలు ఆతని యనుగహమును వారికి 
లభించును. కావున “ఓ నా జనులార ! దేవుని నూచనలును ఆతని యను 
(గహమగు ప్రవక్త పదవియు నాకు లభించి యున్నవి. మీరు wows 
వానిని చూడలేకపోయిన నేనేమి చేయ(గలను. మీరుఅంధులె కన్నులెత్తి 
చూడకున్నను మేము మిమ్ము బలవంత పెట్టవలయనా? 29. నేను చేయ 
మత|వచారమునకు [పతిఫలముగాని కూలిగోని జీతముగాని మిమ్లు అడుగుట 
లేదు. దాని న న ee దేవుండు. కావున ఎందులకు నేను విశ్వా 
SS పేదలను తటిమి వేయదును ! నేను అట్లు చేయను. ' విశ్వాసులు 
455 సన్నిధానమున నిలుతురు. అపుడు అందజి కర్కల(గూర్చి విచా 
రణ జరుగును. నే నిపుడు తటిమివేసినచో అపుడు నేనేమి జవాబీయ. 
గలను. విశ్వాసుల విషయమున పేదలు ధనికులు అను భేదము నాయొద్ద 
లేదు. అందజి హృదయ విషయమును దేవునికెలుక. మీరు విశ్వాసుల 
పేదతికమును చూచి వారిని తతిమివేసిన మేము విశ్వసించి నీ యొద్దకు 
వత్తుమని వలుకుట మో మూఢత్వమును వెల్లడించుచున్నది. DIPS O65 en 
దేవుని యొద్దకు పోవలసియున్నది. అపుడు అందటి విషయము తెలియ 
నగును. 30. ఓ నాజనులార ! ఒకవేళ మి మూఢవాక్కులను విని dew 
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ఎట్టి ఘనతయులేదు. ArKoSem అనత్యములు పలుకుచున్నారని మేము 
తలంచుచున్నామని వలుకసాగిరి. నూహు[పప్రవక్త వారికిచ్చిన జవాబు 
రా(బోవు వాక్యములలో చెప్ప! బడుచున్నది. 

28. “ఓ నా జనులార ! చూడుడు. నేను నా వభువునుండి 
వచ్చిన సూచన ననునరించుచు ఆతని అన్నుగహము పొందుచుండుట 
మాకు కనంబడనిచో (నేనేమి చేయ(గలను). మికు ఇష్టము లేకున్నను 
దానికి మిమ్ము బలవంత పెట్టుదుమా ! 28. ఓ నాజనులార ! ప్రచారము 
నకు నేను మిమ్ము ధనము నడుగుటలేదు, నా Sağol» దేవునికడ 
మాత్రమున్నది. నేను. విశ్వాసులను తతిమివేయు వాడనుకాను. T% 
తమ పభువునొద్దకు పోవనున్నవారలు.. కాని మీరు నాకు మూఢులుగా 
కన(బడుచున్నారు.. 80. ఓ నా జనులార! , నేను విశ్వాసుల తఖిమివేసి 
నచో దేవుని శిక్షనుండి నన్ను రక్షించువా BSH? మిరు యోచింవరా ! 
నాయొద్ద దేవుని ఖజానాలున్నవి అనియు నాకు అగోచరములు తెలియును 
అనియు మితో నేనుచెప్పుటలేదు. మోరెవ్వరిని అగౌరవపజచు చున్నారో 
వారికిదేవుడు మేలుచేయ(డు అని నేనుపలుకుటలేదు. వారిహృదయములలో 
నున్నది, దేవునికి బాగుగ దెలియును. నే నట్లు పలి కితినేని నేను అన్యా 
యస్థులలో చేరినవాండ నగుదును” అని నూహు పలికెను. 32. “ఓ 
నూహు ! నీవు మాతో వాదించితివి. చాల వాదించితివి. ఇ(క నీవు సత్య 
వంతు(డ వైనచో Aw పలుకునది తీసికొనిరమ్ము” అని వారు పలికిరి. 
33. “దేవుండు కోరినచో ఆత(డు దానిని Or యొద్దకు తెచ్చును. మిరు 
ఆతని తొంగ(దియలేరు. 34. దేవుండు మిమ్ము దుర్మార్గుల(గా( జేయ 
కోరినఛో నేను మోమేలు కోరి ఎంత బోధించినను నా బోధవలన మోకు 


. లాభము గలుగదు. ఆత(డే Ar (ప్రభువు. ఆతని యొద్దకే మీరు తిరిగి 
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పేదలను తతిమివేసితినేని నన్ను దేవుని శిక్షనుండి రక్షించువాండెవండు | 
ఎవ(డును Seth. మోరీ విషయము ఎందులకు యోచింపరు. 31, 32. 
మిరు నాయొద్ద ధనములేదు.' అని చెప్పుచున్నారుగదా ! అవును నాయొద్ద 
ఖజానాలు లేవు. అవి దేవుని చేతిలో నున్నవి. నాకు అన్ని రహన్యము 
లును అగోచరములును తెలియవు. నేను. దేవదూతను కాను. మిరు నిలు 
పేదలను చులకనగా చూచి వారియెడ అగౌరవము గెలిగియున్నారు గదా! 
అట్లు నేను వారిని అగౌరవింపను. దేవుండు వారి ననుగహింప(డు అని 
నేను పలుకను. దేవుండు వారి హృదయములలోని విషయముల Bevo 
గును. భక్తిని(బట్టి అనుగహించి మేలు చేయను. దేవుని దయకు విశ్వా 
సులు పొత్రులగుదురు. అట్లుకాదు అని నేను చెప్పితినేని అది అన్యాయ 
మును అధర్మమునగును. కావున నేనట్లు పలుకను” అని నూహు (ప్రవ క్త 
తన జనులకు జవాబిచ్చెను. 33. నూహు HSS జనులకు తొమ్మిది 
వందలయే(బది నంవత్సరములు బోధించుచు వారు చేయ (ప్రశ్నలకు సమా 
ధానము పలుకుచు వచ్చెను. జనులు కూడ తమ యిమ్రైనుసారముగ (వవ 
_క్రతో వాదించి తుదకు విసుగుచెంది “వాదన చాల అయినది. ఇ(క మేము 
నమ్మము. మేము నమ్మనిచో AHI వచ్చును అని ఓ నూహు నీవు 


పలికితివి గదా! నీవు నత్యవంతుండ వై నచో ఆశిక్షను తీసికొనిరమ్ము” 
అని పలుకసాగిరి. దానికి నూహు వవక్త “ఓ నా జనులారా! శిక్షను 
మోర్గు కోరినపుడు తెచ్చుట నావనికాదు. దాని అధికారము డేవునికి(గలదు. 
దేవుడు కోరినచో అది తప్పక వచ్చును. అది వచ్చినపుడు మిరు 
తప్పించుకొన(జాలరు. పాటిపోయి యెచ్చటను దా(గికొని దేవుని లొంగ. 
-దీయలేరు. ఎందులకు మిరు తొందరవఢుచున్నారు. 34. మిరు av) 
Sad శిక్షరావలెనని కోరుచున్నారుగదా ! దేవుని యిష్టముకూడ మిమ్ము 
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36. వ- ఊపేాయ.. ఇలా_నూహేాన్‌ _ అన్ననా్వూ-లకా ASSES ఖౌమిక-ఇల్లా 
HE- పన F -బిమా- కానూ_యఫ్‌_తేలూ౯.' 87. SH _న_ 
ర్లల్‌_ఫుల్‌క_వి_అకే_యునినా-వ_ వేవా.. ఇనా_వలా_తుఖా- Bah -IS ois- 
జలమూ-ఇన్నహుమ్‌-ముగ్‌ -రఖూ౯ా. 88. వ_యన్‌ నాజల్‌ _ ఫుల్‌ క_వ_ కుల్లమా z 
మ[ర= Swe హీ_మల_ఉమ్‌_మి౯ా_భొమిహీ_ నఖరూ._మి౯ాహు.,. ఖౌాల-ఇ౯-తస్‌ _ 
põse- మదక -ఫ-ఇన్నా-నన్‌ _ఖరు_మి౯ాకుమ్‌_కమూా.తన్‌ -PoF 89. ఫసౌఫ._ 
త తే _లమూన_మకా- యాతీకి -తజౌా-బుక౯_-యుఖ్‌_"జీహీ_వ._ యపే-ల్లు_ GS 2 aot 
తపాబుమ్‌-ముఖేమ్‌. 40, ERAS ఇజా-జాఅ_.అమరునా-వ_ ఫారత్‌ _ SSB 
ఖల్‌ _.నివొా_మిల్‌ _ Dae Doe _ S08 - g-e Jatt నైని-వ- అవా. లక-ఇల్లా_ 
HE- 5.208) - SS హీల్‌ _ఖౌలు-వ_ న రాకా ae ఆమన_.వుతవా౮ూ._ ఇల్లా- 
ఖలీల్‌. 41. Ss ఫీప+_ బిస్మిల్లాహి-మజ్‌ _ రేవో _ వముర్‌' _ సాపహ+ః_ 
ఇన్న-రబ్బీ-ల-గఫూరుర్‌ -రేహీమ్‌, 42. వహియ..తజీ_బిహిమ్‌..ఫీ.మాజ౯-_కల్‌_ 
జుబాలి-వ_నాదా- MSS — నిబ్నవాా.వ-కానంఫీ _ మత్‌ _ ADE- 
నయ్యర్‌ _కమ్‌-ముతనా_వలా_ తకుమ్‌_మతల్‌ _ కాఫిరీ౯. 48, ఖోంల_న... e3D_ ger 
జబలిన్‌ _-య హో _ఫిమునీ_మినల్‌ _ మా౭ఇ.ఖొల_-లా-తేసీ_మల్‌ _యామ..మి౯ా_ అమ్‌. 
Deware- ఇల్లా_మర్‌ _ రహీమ-_వ_హేోల_ బై న-హుముల్‌ _ మౌజు-ఫకాన _ మినల్‌ _ 
ముగ్‌-రఖే౯-. 44, వఖేల.యా._అర్‌. or. లత — s-ks- యాసమాటడ_ 
అఖ్‌-లిఈ-వగీ_పిల్‌_ _మాఉ_వ_ఖుడియల్‌ _ అమ్‌రు.. వన్‌ _ 'తవశ్‌_ Bod _ జూ 
య్యి-వఖేల_ -23385 ZF OS gM మిజ్‌_జాలిమా౯-. 45. గ 
రబ్బవూూ-ఫఖాల- -రబ్బి- -ఇన్న Dy _ మి౯ా_అహ్‌ొలీ_ వ_ఇ్ణన్న_ వస్‌ ద-_కల్‌ _ Boal gh_ 
5-9 5 -o T- కుముల్‌ - హోకి_మి౯. 


- 


EORI 


శిక్షింవవలెనని యున్నచో నాబోధ వలన మోకు లాభము గలుగదు. నేను 
ఎంత కోరిన నేమి ? మో (ప్రభువగు దేవుండు కోరవలెను. మిరు తిరిగి 
దేవునియొద్దకు పోయి మోకర్మల BH) పొందవలసియున్నది. అపుడు 
మా కర్మలకు. దగిన ఫలితము మో కొసంగ౧బడును"”" అని SOX. 
85. మక్కా. TH ఖురానును విని “ఇది ముహమ్మదు న్వయముగ 
కల్చించుకొన్నది. దేవుడు వంపినది కాదు” అని పలుకసాగిరి. దానికి 
ఒకవేళ “నేను స్వయముగా ఖురాను కల్పించుకొన్నచో దాని ఫలితము 
నాకే లభించును. దానికి మీరు బాధ్యులు కానేరరుగదా ! ఇది నేను చేసి 
కొన్నదికాదు. ఈవిషయము స్వవమాణముగా దీనికి ముందు చెప్ప (బడినది. 
_ ఓ కాఫిరులారా ! స్పష్టముగా తెలిసిన పిదవ మోరు దేవుని వాక్యములను 
తిరస్కరించుచు పావములు చేసికొనుచున్నారు. Ar పావకార్యములకు 
మోరే జవాబుదారులు. నేను బాధ్యుండనుకాను. నాపని [పచారముచేయట 
మాత్రమే” అని [ప్రవ.క్త పలికెను. 

36. నీ జనులలో ముందు... విశ్వసించినవారు తప్ప ఇ(క ఇతరు 
లెవరును విశ్వసింపరు. కావున వారు చేయుచున్న కర్మలకు నీవు చింతింప 
కుము. అని నూహు యొద్దకు దేవుని సందేశము పంపంబడెను. 3T. “ఓ 
నూహు | నీవు. మా యెదుట sr సెలవు ననుసరించి నావను నిర్మింపుము. 
దుర్మార్గుల విషయమున నాతో మాటలాడకుము. నిశ్చయముగా వారు 
ముని(గిపోవుదురు”అని దేవుండు పలికెను. 88. నూహు నావను నిర్మించు 
చుండెను. ఆతని జనులనాయకులు ఆతని యెదుటనుండి పోవునపుడెల్ల 
ఆతనితో పరిహాస మాడుచుండిరి.“మోరు మాతో పరిహాసమాడుచున్నారు. 
మిరు పరిహాస మాడునట్లు మేము కూడ మితో పరిహాస మాడుదుము. 
389. acs శీఘముగానే అవమాన పజచునట్టియు -శాశ్వతముగ నుండు 


— J 


4 TOPTEN E rw 
తతత | జూలీ! గ! 


E 


isoja 


36. జ; 
in Noah. (ea in Y= No one of | seal clas 2 257 ys 
aus) here oct 
è 9+ (Pa Pa 
aot distressed because of what | EAM z 


థ్రీ పయత ల CE ty 
fon 94, శ స్త SESE తకు 

EAS, 435 SOEs 
NE i 
SAUNAS Ke teh 
| ibis నా KK rade Saj 
వ Tar nace th 147 sofi PRT sal 
CGE | eNe CLS Pls 
Wess der S854 | 
PAHA TY రా. 
లోన Hes Ate Ae GEN ed K 
AS GB it 


Eat 


39. And ye shall know to 
whom a punishment that will 
eee him cometh, and 

m whom a 
ఇ. lasting ‘doom 


save him inst 
మనను and Spins AES Sse ఇరు పర ae 
Were they who believed with |e Rey Aas Satin t TEN 


41. And he said: Embark 
therein! In the name of Allah 
its course and its mooring. 
Lo! my Lord is Forgiving. 
Merciful: 


Yi 


5 ds: sf 44. And it 
betake me al some mountain | earth! Swallow ise chee Mie 
O sky! be cleared of clouds! 


4, And it sailed with t 
amid waves like నన గాల 


O my son! Come de with ws 
and be not the disbelievers. 
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ఫ్‌ 


నట్టియు శిక్ష ఎవరికి రానున్నదో మోరు తెలిసికానంగలరు”. అని నూహు 


పలికెను. 40. తుదకు మా యాజ్ఞ వచ్చి పొయ్యి యప్పాంగి నపుడు 


(ప్రతి జాతినుండి రెండేసి జతలను A యింటి వారిలో ఎవరి విషయమున 
ముందుగానే మాటమైయున్నదో. వారిని తప్ప నితర విశ్వానులంద టిని 
నావలో నెక్కించి కొనుముఅని మేము వలికితిమి, ఆతనితోపాటు విశ్వ 
DOS వారు కొందజు మాతమే. 41. “మిరు నావలో దేవునిపేరు 
చెప్పి యెక్కు_(డు. అది దేవుని పేరుతోనే నడచునది. నిలుచునది. నిశ్చ 
యముగ నా ప్రభువు క్షమించువా(డు దయాళువు” అని నూహు పలికెను. 
42. కొండలవంటి యలలనుండి నావ వారినితీసికొని పోవుచుండెను.నూహు 
కుమారుడు అవతలనుండ(గ “ఓ నా కుమారా | మాతోపాటు నీవు నావలో 
నెక్కుము. అవిశ్వాసులలో జ్రేరకుము'అని నూహు తన పుత్రుని పిలిచెను. 
43. అపుడు ఆతని కుమారు(డు “నే నొక వర్యతమును ఆశ్రయింతును. 
అది జలములో మున(గకుండ నన్ను PIAL VD పలికెను. అపుడు 
నూహు “ఈ దినము ఎవరును దేవుని శిక్షనుండి తప్పింవ(జాలరు. కాని 
దేవుడు కరుణించిన వానిని రక్షించును” అని వలికెను, POSS మధ్య 
ఒక అల OCP వా(డు ముని(గిపోవు.వారిలో చేరిపోయెను. 44. ఓ భూమి! 
నీళ్లను నీవు మింగుము. ఓ ఆకాశమా! sA" అని దేవుని 


సెలవయ్యెను. నీళ్లు ఇంకిపోయెను. కార్యము పూర్తి అయిపోయెను. 


నావ జూదీ అను కొండమె నిలిచెను. దుమ్లులు దేవుని దయనుండి దూరులు 
అగుదురు గాక ! అని WOH Gh gw. 

వ్యా॥ 36. నూహు (SSF BH, వందల సంవత్పరములు 
మతబోధ చేసెను, కాని జనులు ఆతనికి Berd బాధలు పెట్టిరి, 
Soden మ్మాతము విశ్వసించిరి. అపుడు ఆయన “ఓ CETE నేను 
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బలహీను(డనై. an. dS» దుష్టులను శిక్షింపుము” అని. aC 
“దుష్టులు చేయు కార్యములకు, చింతింపకుము. వారికి శిక్ష రానున్నది. 
విశ్వసింప వలసినవారు విశ్వసించిరి. ఇ(కమో(ద ఎవరును విశ్వసింపరు. 
కావున దుష్టులు శ్మీఘముగానే నశింతురు" "అని సెలవిచ్చెను. 37. ఆ పిదప 
దేవుడు సూప ప్రవక్తతో “ నీవు ఒక నావ మా రక్షణలో మా యెదుట 
మా సెలవు ననుసరించి నిర్మింపుము. గొప్ప జల ప్రళయము రానున్నది, 
అపుడు ఆ నావ పనికివచ్చును. దుష్టులు జలములో ముని(గి చచ్చెదరు. అది 
తప్పదు” WH పలికెను. 38. ES ననుసరించి నూహు CSES నావ 
నిర్మింప 'పాఠంభించెను. అది తయారై గొ ప్ప యోడగ నేర్చ్పడెను. దుష్ట 
నాయకులు నూహుతో “ఏమయ్యా | యేమి న (ప్రవక్త SK 
నున్న నీవు వడ్రంగి పని. చేయచున్నావే” _ అని పరిహో మాడుచు నడుగ 
సాగిరి. దానికి నూహు[పవ F “నేను ఒకయిల్లు ae అది నీళ్లమై 
నడచును. మును(గకుండ. కాపాడును” అని పలికెను. అది విని దుష్టులు 
“ఓహో నేల మై నీళ్లనుండి రక్షణ పొందుటకై. యత్నించుచున్నావా” 
అని పరిహాసమాడి Sings. దానికి నూహు “మోరు ఇపుడు మమ్ము 
చూచి నవ్వుచున్నారుగదా | ఓ ఇ(కమో(ద మోరు ముని6గిష పోవు Soe మేము 
కూడ మిమ్ము చూచి నవ్వుదుము సుమా! 39. ack శీఘముగానే యిహము. 
నందు ఆవమానమును పరమునందు శాశ్వతమైన శిక్షయు నెవరికి లభింప 
నున్నవో ars తెలసికొన(గలరు. ఎందులకు తొందరపడుచున్నారు"” అని 
నూహ్నప్రవ్త పలుకుచుండెను. 40. నూహు (ప్రవక్త TS నిర్మించుచు 
నుండెను. తుదకు దేవుడు సెలవిచ్చిన [వకారము ఆకాశమునుండి ఘోర 
వర్ష ము కురియసాగను. భూమి, నుండి యూటలు బయలుపడి భూమియం 
త్రయ నీళ్లతో నిండిపోయి. She» చేయు పొయ్యులనుండియు నీళ్లు 
uu 


era 
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46, ఖంల_.యా.నూవస-ఇన్నవారా- లై -3 i | లిక_.ఇన్నవాళా-తవములు౯ 
లక - బిహీ-కేల్ము౯. ఇన్నీ- 

గ paren -విక_ 
అకా_అస్‌ -అలక-మా--లె. స-లీ-బిహీ-కేల్ముక్‌. వ - ఇల్లా-తేగ్‌ - ఫిరలీ.వ-తర్‌- | g 
ఢ-మనీ-అకుమ్‌-మినల్‌ _ var bbe. 48- po-o- నూవసవ్‌ా. విశ్‌ _బి_సలామిమ్‌- 
మిన్నా-వ-బర-కాతి౯ా-తలై క_వ_తలా-ఉను-మిమ్‌-మిమ్‌-మతక.వ- ఉవముముకా- 
స-నుమ త్తి - -జహుమ్‌.సుమ్మ-యముస్సు - సుము-మిన్నా- తేజా-బు౯- అలీమ్‌. 
నూహీహో - GB క-మాకు స్మ _త పే. 
లమువో-అ న న్న-వలా-ఖొముక- Doe-_ Ps లి-హాజా- _ఫన్‌ బిర్‌. ఇన్నల్‌ -SH-wd - 
లిల్‌ - ముత -ఖే౯. 50. వ- ఇఇలా-తేదిక౯ా-అఖాహుమ్‌-హూాద౯- _ఖాల-యా-ఖో- 
మిత్‌ _బుదుల్లాహ- మాలకుమ్‌-మిక౯ -ఇలా-హి౯ - గై Sw. ఇ౯-లఅన్నుమ్‌- 
యా-ఖోమి-లా-లస్‌ - ERA A SS హి-ల్యజ్ర౯. 


గై రు-సాలి-పే౯-ఫలా-తన్‌-అల్‌ ని- మా- శై. 
అక్తెజోక- అ౯_తకూన-మినల్‌ -జాహిలీ౯. 


49. తిలక. sD - VOD? - ఇల్‌ -డైబి - 


ఇల్లా- -v _తరూళా: 51, 


ge -YS -రియ- ఇల్లా-తలల్‌ -లజే-ఫతేరనీ. అఫలా-త తే _.భలూక౯.52.వ- Smg e- 
- తూబూ-ఇలై వీ క_-యుర్‌ -9-95 -సనూల_ 


మిస్‌ -తగ్‌ -ఫీరా-ర బ్బకుమ్‌-సుమ్మ - 


తలై. కుమ్‌.మిద్‌ రా-ర౯-వ-య_జైట్‌ - కుమ్‌-ఖువష్షత౯- _ఇలా-ఖువ్వ-తికుమ్‌-వలా- 
తత_ త వల్‌్లౌ-ము(జ్రి-మాక్‌. 58. ఖాలూ-యా-హాోూదు- మూ-_జీతనా-బి- - DONS - 
నతి౯.వమా_.నషొను-బి-తారికీ-అలి - హారినా_త౯ా_ఖోొలిక-వ మా-నవొను- 
లక్ష_బి_మూమినీ౯. 54. ఇన్‌ -న-ఖూలు- _ఇల్‌ -లత -త రాక- బతహి-అలి-వాతినా- | 
D-K. ఖౌల-ఇన్నీ..ఉప్‌..హిదుల్లాహ-వ్‌వాదూ. Aa _బరీ-ఉమ్‌-మిమ్మా- 
_ఫకీదూనీ-జమిోతేళ౯-సుమ్మ-లా-తు౯- 
'జరూని. 56. ఇన్నీ-తవక్క_ల్తు -తేలల్లాహి-రబ్బీ-వ- రబ్బి-కుమ్‌-మా-మి౯-దాబ్చి- 
తి౯ా-ఇల్లా-హువ- ఆఖజోమ్‌- “బీ.నాసేయతిహో.ఇన్న-రబ్బీ-లేలా-న్‌ రాలేమ్‌ - ముస్‌_ 
4p- అబ్‌ of -తుకుమ్‌- మా-ఉర్‌ -సిల్‌ తు- 


ఈస్‌ DOS 55. మికా-దూనిహీ 


Sooo. 57. ఫ-ఇ౯-తవల్‌ -లౌ-ఫ 
బిహీ--ఇలై కుమ్‌. 


మూ 8 Sb car మున్‌ 


డుకొన(గా దేవుండు 


55 
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ఉప్పొంగ సాగెను. అపుడు నూహు 55 క్ష కుటుంబములో యాము అను 
కొడుకును,  వాఇలా అను భార్యను వదలి మిగిలినవారిని దాదాపు ఎనుబది 
మంది Kage జంతువులు మొదలగు వానిలో రెండేసి జతలు (వ పోతు 
పెంటి) తీసికొని నావనెక్కవలెనని దేవుని సెలవయ్యెను. నూహు (ప్రవక్త 
OH చేసెను. 41. నూహు ప్రవక్త నావ ఎక్టునపుడు విశ్వానులతో”"మిరు 
SHC. దేవునిపేరు చెప్పి యెక్కుండు. నావ దేవునిచేతిలోనున్నది.. 
అది దేవునిసెలవు ననుసరించి నీళ్లమైనడుచును. నిలుచును, nd AD S 
భయము. లేదుసుమా | BHA యనుగ్రహించి మనలను రక్షించును” అని 
పలికెను. TS ఎక్కునపుడు బిస్మిల్లాహి-మ (బేహా-వముర్సాహా అని ప్త 
వలెను. 42. నావ కొండలవంటి యలలను చీల్చికొనుచు నడచుదుండెను. 
అపుడు నూహుప్రవ క్ష x యొక్క కుమారు(డు యాము (కన్‌ ఆను) అను 
వాండు అవిశ్వాసులతో చేరియండెను. అపుడు నూహుప్రవక్త పుత్రవాత్స 
ల్యముచే ““ఓకుమార | అవిశ్వాసులలో చేరక ఇపుడైన TSS ins 
పాటు ఎక్కుము. ఈ ఆప్పదనుండి నీకు రక్షణ గలుగును అని పిలిచెను. 
43. కాని వాయ తండ్రి మాట వినక “ఈ జలము నన్నేమీ చేయును 
కొంత కాలముననే తగ్గిపోవును. అంత ఒక యెత్తు కొండపై నిలిచి 
[resin దక్కించు కొందును” అని గర్వించి మూర్గముగ, లి కెను. 
దానికి ప్రవ క్త “నీవు (భమపడు చున్నావు. ఇది seers ows జల [ప్రమా 
దము కాదు. ఇది దేవుని శిక్ష. దేవుని శిక్షనుండి ఎవరును రతీంప(జాలరు. 
కొండపై నెక్కినను : నీకు రక్షణ లభింపదు. దేవుండు తాను TS వారి 
ననుగహించి గక్షంపవచ్చును. Sw రక్షణ మార్గము లేదు” LA 


'పలుకుచుండ(గనే 25 a పెద్ద అల వచ్చి యామును ముంచివే సెను. 


శీశీ. ఒక నియమిత కాలము కల నీళ్లు కురిసి భూమినుండి యూటలు 
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సల 

45. And Noah cried unto 
his Lord and said : My Lord! 
Lo! my son is of my household! 
Surely Thy promise is the Truth 


and Thou art the Most Just 
of Judges. 


admonish thee lest thou be 
among the ignorant. 


47. He said: ade Lord! Lo! 

(from 
ask of 
Thee that whereof I have no 
knowledge. Unless Thou for- 
give me and have mercy on me 
i shall be among the tost. 


48. M was said (unto him: 0 


య RK, ల, Us saa A [లో fps 3 < of 4 

Ge ay? Si en bel (Ed s? 
blessings upon and some na! che I das ఫట cats NICE 
(that will spring) from those with | | | 2u 


5543 


abi 


Pigg tite and he's pita om గ్ర! సప తయ ప 
from Us will overtake t dE Ber Re $ దత్తో, Sibi 


49. This is of the tidings of 
the Unseen which We inspire 
in thee (Muhammad). Thou 
thyself knewest il not. nor did 
thy folk (know it) before this. 
Then have patience. Lo! the 
sequel is for those who ward 
off (evil). 


యు (7/1 
siete ee TT 


52. And, O my people! Ask 
forgiveness of your Lord, then 
tum unto Him Tepentant ; He 
will cause the sky to rain abun- 
dance on you and will add unto 
you strength to your strength. 
Tum not away, guilty ! 


54. We Say naught save that 
one of our gods hath possessed 
thee in an evil way. He said: 
l call Allah to witness. and do 
ye (too) bear witness, that 1 
am. innocent of (all) that ye 
ascribe as partners (to Altah)— 

55. Besides Him. So (try 
to) circumvent me, ali of 
you; give me no respite. 

56. Lo! 1 have put my 
trust in Allah. my Lord and 
your Lord. Not an animal 
but He doth grasp it‘ by the 


50. And unto (the tribe of) 
‘Aad (We sent) their brother. 
Hid. He said: O my people! 
Serve Allah! Ye have no other 
God save Him. Lo! ye do 
but invent! 


53. They said: O Had! 
Thou hast brought us no clear 
proof and we are not going 
to forsake our gods on thy 
(mere) saying, and we are not 
believers in thee 


ʻO my people! I ask of 
yan a reward for it. Lo! my 
reward is the concem only of 
Him Who made me. Have ye 
then no sense? 


భాగా 


కాండము 12 
హించి కొండలు చెట్లు rr co అవిశ్వాసు లందు మొని6గి 
చచ్చిరి. నూహు (oS 8 క యొక్క నావలో నున్నవారు మాత్రము S Loš 
28. 3 BSS డేవుని PaSA భూమియందలి నీళ్లు ఇంకిపహొయెను, 
వాన నిలిచిపోయెను. దుష్టులను శిక్షింపవలెనని దేవుండు కోరిన కార్యము 

OLSSON నిలిచిపోయెను. 


TEE 


పూర్తి ర్రియాయెను. నావ జూదీ అను కొండ పె 
దుర్మారులు దేవుని యన్నుగహమునుండి ere) eer 
వారితో సామ్‌, హామ్‌, od 


aru? 


అని చెప్ప(బడియెను. రక్షింప(బడిన 
అను ముగ్గురు నూహు (ప్రవ_క్త కుమారులు. వారి ముగ్గురి సంతానమే ste 


Soe exis వ్యాపించెను. 

45. నూహు తన ప్రభువును పిలిచి “కనా (ప్రభువా | lo కుమా 
రు(డు నా కుటుంబమునకు చేరినవా(డు. నీ వాగ్దానము సత్యమైనది, నీవు 
సర్వాథికారివి”" అని విన్నవించెను. 46. ఆతండునీ' 
కుటుంబమునకు Basarcth sth. వాని పనులు మంచివి కావు. కావున 
"నీకు తెలియని విషయము నన్ను అడుగకుము. నీవు మూఢులతో చేరకుండు 
టకై నేను నీకు బోధించుచున్నాను"* అని దేవు(డు పలికెను. AT. 
నా ప్రభువా! నాకు తెలియని విషయమును నిన్ను అడుగుటకు నీ శరణు 
చొచ్చుచున్నా(డను. నీవు నన్ను క్షమించి యనుగహింపనిచో నేను 
నష్టము పొందినవాండ నగుదును' అని నూహు విన్నవించెను. 48. ఓ 
అ l నావనుండి సురక్షితముగా దిగుము. నీకును నీ వెంటనున్న జను' 
లక్షును శుభములు గలుగును. ఇతరులకును మేము లాభము గలిగింతుము. 
ఆ పిదపమా యొద్దనుండి వారికి దుఃఖకరమైన శిక్ష లభించును” అని 

సెలవయ్యెను. 49. Se విషయము అగోచరమైన విషయములలోనిది. 
నీకు దీని. గూర్చి సందేశము పంపుచున్నారము. దీనికి పూర్వము నీకును 


“క నూహు! 


J 


నీ జాతి వారికిని తెలియకుండెను. కావున నీవు ఓపిక వహించి యుండుము. 
నిశ్సాయముగ మంచి ఫలితము భక్తులకే గలదు. 
argu 45:49. నూహు (పవక కొయొక్క_ కుమారుడు (కన్‌ఆను) 


ముని(గపో ê Doo. కావున నూహు తన మనస్సునకు శాంతి గలుగుటక్రై 


దేవునితో h (ప్రభువా! bay కుటుంబమునకు చేరిన వారిని రక్షింతును 


అని వాగ్దానము చేసియుంటివి గదా! కన్‌ఆనునా కుమారుడు. నీవు 


సర్వాధికారివి. నీవు చేసిన పనిని గూర్చి నేను మాటలాడలేనుి అని విన్న 
"46. దానికి దేవుండు “ఓ నూహూు ! వాండు విశ్వసింపలేదు. 
కావున వాడు నీ కుటుంబమునము చేరినవాండు 


వించెను. 


నిన్ను అనుసరింపలేదు. 
కాడు. అదియును గాక వాని వనులు మంచివి కావు- వాని హృదయ 


ములో విశ్వాసము లేదు. అందుకే వా(డు అవిశ్వాసులలో చేరిపోయెను. 
వాని వంచన విషయము నీకు తెలియదు. కావున ఇక నీకు తెలియని 
' విషయమును కూర్చి యడుగవలదు అని నీకు బోధించుచున్నాను"' అని 
పలికెను. 47. తత్త ఇమే నూహు (ప్రవ క్ష దేవుని క్షమాపణ వే(డి “నీవే 
నన్ను క్షమించి అనుగ్రహింపవలెను. నాకు తెలియని విషయము అడుగ 
కుండుటకై_- సర శరణ్యు(డవు. నిన్ను ఆశయించుచున్నాను" అని 
దేవునితో విన్నవించెను. 48. ఆ పిదప దేవుండు, నూహునకును ఆతని 
వెంటనున్న విశ్వాసులకును నావ నుండి SA జూదీకొండ ద్వార భూమిని 
సురక్షితముగా BHO సెలవిచ్చెను. చెడిన భూమి తిరిగి బాగుపడి మాకు 
శుభములును మేళ్లును కలుగునని వారికి తెలిపెను. acS మింద అవిశ్వాను 
లైన యితరులను, కూడ ఇహమునందు లాభములును సౌఖ్యములును గలిగి 
వారి పాపకార్యమృులకు పరమునందు దుఃఖకరమైన నరకబాధ లభించును. 
49. నూహు (ప్రవక్త చర్మిత్రము అరబ్బులకు తెలియదు. అటులే దీనికి 


== 


7 i 
. య 
కొండము 12 
ఖురానెష రీఫ్‌ 52 
పూర్వము హ(జత్‌ రనూలువారు నూహు Dik 
8 (8 లువారు నూహు విషయములు విని యెలు(గరు. Ar రందలును కలిసి నా విషయమున కుట పన్ను(డు కు వ్యవ 
నా $56 


తెలియని విషయము వా స్తవముగా( దెలిసికొనుట దేవుని నందేశము So 
ననే వీలగును గాని వేలు | మార్గమున కానేరదు. కావున ముహమ్మదువారు 
దేవుని ప్రవక్త అని రుజువగుచున్నది. ఎట్లు నూహు (ప్రవక్త రక్షింపంబడీ 
వారి విరోధులు నళించిరో అటులే రమాలువాటు మంచి ఫలితము పొందు 
దురు. మజియు వారి విరోధులు దుర్గతినాందుదురు. కావున అవిశ్వానులు 
పెట్టు కష్టములకు ఓర్పుకొని యుండవలెను అని దేవుని సెలవు హజ్రత్‌ 
ముహమ్మదు రసూలువారి కాయెను. 
90. మము ఆదువారియొద్దకు వారి సహోదరు(డగు హూదును 
| వంపితిమి. “ఓ నా జనులార ! క్‌ 'దేవునే యారాధింపుండు. ఆతండు 
తప్ప మోకు వేలు పూజ్యుండు లేడు. మిరు OSH pind కల్పించు 
చున్నారు. 51. ఓ నా జనులార | (పచారమునకు మిమ్ము నేను (పతిఫలము 
నన్ను sews eat . Bo 
| 5 లారా | మో [ప్రభువును 
మో పాపములకు క్షమావణ“వే(డు(డు. మరల" ఆతని వై వునకే మట 
లు(డు. మికు ఆకాశమునుండి వర్ష ధారలు వంపును. మోకు దిలముమై 
బలమొనంగును. మిరు పాపులై విశ్వానమ విడిచిపోకుండు” అని హూదు 
పలికేను. 53. (అపుడు) వారు. “ఓహూదు ! నీవు మా యొద్దకు నూచన 
తీసికొని రాలేదు. మేము నీ మాటపై మూ. దేవతలను క్‌ హి tk 
కాము. మేము నిన్ను నమ్మువారలముకాము. 54. మా దై.వములలోని 
SoS en నీకు పిచ్చి పట్టునట్టుగ కీడు గలిగించియున్నారు” అని వలికిరి, 
దేవుని. వదలి మిరు సాటిగ కల్పించుదానిని గూర్చి నేను అసహ్యవడు 
చున్నాను అవి దేవునిని సాక్షిగ నుంచుచున్నాను. మీరును సాక్షిగనుండు(డు. 


(గహింపరు. 


నొనంగకు(డు. 56. నా eH మో (పభువును అగు దేవునిపె నేను 
ఆధార 548a. భూమిపై సంచరించు (Ser Sere దేవుని చేతిలో 
నున్నది. నిశ్చయముగ నా (ప్రభువు సన్మార్గమందున్నాండు. 57. మిరు 
ముఖము TEREA పోయితిరేని మికొఅకు నా కొసంగ(బడిన జో 
మును మి కంద.జేసితిని. నా [SED మోకు బదులుగ భూమిలో ose 
జనులను నివసింవ(జేయును. Dr% దేవుని కెట్టి కీడును చేయ(జాలరు. 
నిశ్చయముగ నా (ప్రభువు |ప్రతివస్తువును చూచుచునే ge, అని 
పహూదు పలికెను. ఇ 
‘aren 50. దేవుడు, ఆదువంశమువారి యొద్దకు హూదును (పవ 
EA నియమించి పంపెను. ఆదువారు విగ్రహములను చిల్లర దేవతలను 
పూజించుచుండిరి. హూదు (ప్రవక్త “మిరు విగ్రహారాధన చేయకూడదు. 
మిరు కల్పించుకొన్న దేవతల విగ్రహములు నిజముకావు. అవి కల్పన 
మ్మాతము. వారి కెట్టి అధికారములేదు. 51. నాకు మిధనము అక్కఅ 
లేదు. నేను చేయ మత (వచారమునకు మిమ్ము [వతిఫలము నడుగను. 
నన్ను పుట్టించిన దేవు(డే RSS aos oo పోషించును. పరమునందు 


పుణ్యము లొనంగును. మో మేలుకోరి మ్మాతము మోకు బోధించుచున్నాను. 
"ఇందు నాకెట్టి ఆశలేదు. ఇంత సాధారణమైన మాటకూడ ar% (గహీంవ 
లేరా? 52. కావున మిరు చేసిన పాపములకు SHO క్షమాపణ Sepo. 
దేవు(డే శ్షమించువా(డు. దేవునిని భయభక్తులతో ప్రార్థించుట వలన ఆతని 
అన్నుగహము గలిగి సకాల వర్షములు కురిసి వంటలు పండి ఇహలోక 
సౌఖ్యములు గలిగి ధన Sibon గలిగి సంతానాభివృద్దియై ఆత్మ ' 
avin, శాంతియ లభించును. కావున ces పాపుకు దేవునికి 
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వ-యన్‌ -తఖ్‌ -లిఫు-రబ్బీ .ఫొమః౯--7 ర_కుమ్‌- వలా-తహరూనవారా- WOE. 
ఇన్న-రబ్బీ -తలా-కుల్లి మె _ ఇ౯_హీఫీ "బ్‌. 58. వలమ్మా-జాఅ-అమ్‌రునా_నజ్‌_ 
జై నా-వాశూదక్‌ -వల్ల BS. ఆమనూ _ మతేహూం-బి._ ర 'హొ-మతిమ్‌-మిన్నా- 
వనజ్‌ -జె నాహు-మి౯'-_తేజావి౯-గలీ' జ్‌. 59. వ_తిల్‌క_తదు౯_.జహేదూ_బి_.ఆ 
యాతి -రబ్బిహిమ్‌-వ-త సౌ-రుసు-లహూ-వత్‌ - త బఊో-అమ్‌ర-కుల్లి -జబ్చారి౯- 
ఆనీద్‌. 60. వ-ఉత్‌ -బిఊో-ఫీ.హోజీ-హీద్‌ -దున్యా-ల తే _నతన్‌ _వ_-యా-వల్‌_ 
ఖోయా-వాతి,అలా_-ఇన్న -GSE -కఫరూ-రబ్బ-వామ్‌.అలా-బుత్‌ _దల్‌ _లి_ఆది౯-- 
ఖౌమి-హూద్‌. 61. వఇలా_.సమూద _అఖా-సాుమ్‌-సాలి.హా౯_ఖొల_యాఫొ_ 
మి త్‌ -బుదుల్లాహ-మాలకుమ్‌_మి౯ా-ఇలా-హికగ రువ. SSO Ke 
కుమ్‌_మినల్‌ _అర్‌ జి_వన్‌_త పే _ మర-కుమ్‌-ఫీహో _ ఫస్‌ -తగ్‌ -ఫిరూవాుు-సుమ్మ - 
తూబూ-ఇలై హి. ఇన్న-రబ్బీ-ఖరీబుమ్‌-ముజీబ్‌, 62. ఖభిలూ-యా-సాలిహే_ 
PE -V న్న -ఫీనా-మర్‌ _జూవ౯_ Pw _హాజా_ అ _ త౯_పహానా_అ౯_-న ట్‌ _బుద_ 
మా-యత్‌ _బుదు-ఆ బాఉనా-వ-ఇన్ననా-లఫీ-షృక్కిమ్‌-మిమ్మా - తద్‌ ఊనా_ 
38 హి_మురీబ్‌. 68,ఖాల_యా-ఖ్‌ *మి-అర -ఐ-తుమ్‌-ఇ౯ ow, _తేలా_ బయ్యి- 
నతిమ్‌_మిర్‌ _రబ్బీ_వ_ఆ తానీ _.మిః౯వు.రేవా_.వుత౯ా _ PHE- య౯-_ సురునీ_ 
మినల్లాహి_ఇ౯_తే సే_తువారా-ఫమా-త “జీ_దూననీ_గై ర-తఖ్‌_సీర్‌ .64.వ-యా_ 
ఖభొమి_హాదేపీ_ నాఖీ_తుల్లాహి_లకుమె-ఆయ త౯ా-ఫజేరూ_వో-తాకుల్‌_ఫీ-అర్‌- 
జిల్లాహీ-వలా-త నుస్పూహో-బి_సూలఇక౯_ఫ - యాఖు _ జేకుమ్‌_తజా awe _ఫోరీబ్‌. 
65. ఫ-తఖరూహో-ఫఖాల_-తమ త్త_ఊ-_ఫీ_దారి_కుమ్‌-సలాస్‌తి - అయ్యా-మిక'. 
జౌలిక-వత -దున్‌ గై HOF _ హబ్‌. 66. ఫలమ్మా-_జాఅ-అ(ము నా-నజ్‌- 
| 2 నా-సాలిహే౯_వల్‌ -ల బే-న-ఆమనూ-మతేహు-బి-రహ్మే_మతిమ్‌_మిన్నా_ 
వ-మి౯-ఖ జ్‌ ఇ-యా_మిఐిజే౯. ఇన్న-రబ్బక-_హువల్‌ -ఖోనియ్యుల్‌ SHS 
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అవిధేయలై విశ్వాసము వదలిపోవునట్లు మోరు ముఖములు తతిప్పికొని 
పోకు(డు” అని జనులతో పలికెను. ఆ జనులు మూ(డు సంవత్సరములు 
THOS బాధపడుచుండిరి. కావున హూదు[పవ క్ష “ఓ జనులార ! మిరు 
విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసితిరేని వాన కురిసి మీకు మంచికాలము 
వచ్చును” అని వాగ్గానము చేసెను. 58. హూదుప్రవక్త బోధనువిని 
జనులు “ఓ హూదు! నీయొద్ద స్పష్టమైన సూచన (నన్నదు) లేదు. 
కావున మేము నమ్మము. మా దేవతల పూజలు మేము వదలము” అని 
ద్వేషమును దుష్టత్వమును వహించి వలుకసాగిరి, 54. ఓ Swe! 
నీవు పిచ్చి పిచ్చిగా మాటలాడుచున్నావు. బహుశ మా దేవతలు కుపితులై 
నిన్ను పిచ్చివాని(గ( జేసిరి కాబోలు. ఎందుకన నీవు మా విగ్రహములను 
దేవతలను దూషించుచున్నావు. వానిని వదలి పెట్టుడు అని మాతో పలుకు 
చున్నావు”అని హూదు జనులు పలికిరి. దానికి హూదు HS క్షపావము! 
ఈ రాతి విగహములు నా కేమి కీడు చేయగలవు. మీరు బలిష్టలుగా 
నున్నారు గదా! మీరును Ar దేవతలును కలిసి యొంటరిగా నున్న నాపై 
కుట్రలు పన్ని St చేయటకు పూనుకొను(డు. ఇందు నా BS వ్యవధి 
నొనంగకుడు. మో Sos చేసినను నాకు రవంతయు హాని చేయ(జాలరు. 
చిను(డు. నేను దేవునిని సాక్షిగఉంచి మో దేవతలను ధిక్క_రించుచున్నాను, 
వారి విషయమై నాకు చాల అనహ్యము. వానితో నా BS సంబంధము 
లేదు. ఆని పకటించుచున్నా(డను. మారును సాక్షులుగా నుండు(డు. మిరు 
చేయవలసిన [ప్రయత్నములు చేయ(డు. SHAQGN నాధారపడియున్నా( 
డను. ఆతడు మీకును. నాకును (ప్రభువు. సర్వము ఆతనిచేతిలో నున్నది. 
అందరి జుట్టు ఆతని చేతిలో నున్నది. TH కోరినట్లు లాగ(గల(డు. 
సర్వము ఆతనికి అధీనమైయున్నది.. నేరస్టుండు ఆతని శిక్ష నుండి 
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forelock! Lo! my Lord is on 
the Straight Path. 


37. And if ye tum away, 
still I have conveyed unto you 
that wherewith E was sent 
unto you, and my Lord will 
set in place of you a folk other 
than you. Ye cannot injure 
Him at all. Lo! my Lord is 
Guardian over all things. 


38. And when Our com- 
mandment came to pass, We 
saved Hid and those -who 
believed with him by a mercy 
from Us; We saved them from 
a harsh doom. 


59. And such were ‘Add. 
They denied the revelations of 
their Lord. and flouted His 
messengers and followed the 
command of every froward 
Potentate. 


60. And a curse was made 
1o follow them in the world 
ind on the Day of Resurrec- 
tion. Lo! ‘Aad disbelieved in 
their Lord. A far removal for 
‘Aad, the folk of Had! 


61. And unto (the tribe 


of) Thamal (We sent) their leee (ea Cea IAN a ed y arpa 

brother Salih. He said: O | Perce CR AKANE RN A ONGC ILO" 

my ple ve Allah. Ye | a 

have no other .God save Him | లీ era Thee 
‘U CEE) jes | 


IG GME AEDS 
cy 


ness of Him and turn unto bamstrning 
Him repentant. Lo, my Lord Tes ae said $ a my pape aan Be Nap Syne ber, sad 
Responsive. mk you: if | am (acting) | ing-piace threo days! This is a threat 
peas proof from my Lord that will sot Be Balad. 
and ti hath come unto me 
2 mercy from Him, who will 66. So, when Our com- 
O $alib! | save me from Allah if I dis- జాగా came to pass, We 
us | obey Him? Ye would add to be ji pis, and 
Our | me naught save perdition. with him, 
ask us not to worship what 64. O my people! This is 
our fathers worshipped? Lo! | the camel of Allah, a token 
we verily are in grave doubt | unto you, so suffer her to feed 
concerning that to which thou | in Allah’s earth and touch her 


torment seize you. 


8S | 54 
తప్పించుకొని పాటిపోవ(జాల(డు. ఆతని శరణు చొచ్చిన Shen అవ 
మానము పొందరు. దేవునివద్ద న్యాయమున్నది. అన్యాయము లేదు. ఆతని 
(తోవ SODNA. ఆతండు చూపిన నన్మార్గము ననుసరించు వారిని కటా 
కంచుచు కాపాడుచున్నా(డు. నన్మార్గమునందున్న వారికి ఆతని పీతి. 
లభించును. $7. అట్టి స్పష్టమైన సూచనలను మాటలను విని, కూడ 
మిరు “నమ్మక తిరస్కరించి తిరిగి పోయితిరేని నా BS నష్టము లేదు. 
నాపని మతప్రచారము చేయుట arin. దేవుని నుండి వచ్చిన నందే 
Fink మోకంద(జేసితిని. నాపని నెఅవేర్చితిని. మిరు చేయ దుర్మా 
ర్గములకును ద్వేషములకును ఆకాశమునుండి ఆవద వచ్చి మిమ్ము నాశము 
చేయును. మిరు నశించిపోయిన ఏమియు Sea SSH. భూమి చెడిపోదు. 
దేవుడూ మోకు బదులుగ ASF జనులను నివసింప( జేయును. వారు 
భూమిపై నివసింతురు. వారు మో ఆస్తికి వారసులగుదురు, విను(డు. మో 
వినాశము వలన దేవునికిని ఆతని (వ_క్తకును నవ్షములేదు. దేవుండు సర్వ 
శక్తు(డు. ఆతడు (ప్రతి వస్తువును చూచుచు కాపాడును” అని హూదు 
పలికెను. | 

58. మా యాజ్ఞ వచ్చినపుడు మేము హూదును ఆతనితోపాటు 
విశ్వసించిన వారిని మా అనుగముచే రక్షించితిమి. ఘోర శిక్షనుండి 
వారిని కాపాడితిమి. 59. వీరే ఆదువారు. వీరు తమ Way నూచన 
లను తిరస్కరించి BHO [HS So మాటలు వినక, గర్వితులుగా దుమ 
లుగా నున్నవారి మాట వినినవారు. 60. .ఇఇహలోకమందును పరలోక 
మందును వీరి వెనువెంట శావమున్నదీ. విను(డు. ఆదువారు తమ (ప్రభ 
వును BSH, 8008. విను(డు. హూదు జనులగు ఆదువారికి శావమున్నర్‌. 

wu 58. amare హూదు (వవ క్ష మాట వినలేదు. తు౭కు 
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from Us, from the ignominy 
of that day. Lo! thy Lord, He 
is the Strong, the Mighty. 


67. S-Op85 -లజేన-టల_ముస్‌ శే .హేతు_ఫ-అస్‌_బహూ_ఫీదియా.8పిమ్‌ 
68. కఅల్‌ _ఆమ్‌_-యన్‌ నా_ఫీపో_ అలా-ఇన్న - సమూద_కఫరూ_ 
రబ్బహుమ్‌. అలా=బుత్‌ _దల్‌-లి.సమూద్‌, 69. నల_ఖోద్‌ res -రునులునా_ 
ఇాహీమ-బిల్‌ -బు[షా_ఖోలూ-_సలామక్షా, Pro- సలాము౯-_ఫమా_లబిన_ 
CE -జాఅ-బి-కేజ్‌ OF HE. 70. PIT” 3 Fes -ఐదియ_హుమ్‌-లా_తనొలు_ 
GS హి-నకిర-హుమ్‌ _వ_జెజన = 


జాసిమా౯ా, 


మిక _ హముమ్‌_ఖీఫత ౯. ఖొలూ-లా-తఖఫ్‌_ 
ఇన్నా-ఉర్‌ -సిల్నా _ఇలా-ఖొమి-లూ eh | 71.వమ్‌-రఅ_తువూ_భోొఇ్ర_-మతుకా_ 
ఫ-పహేకత్‌ -ఫ_బహ్‌_వర్‌నాహా _ OL ఇన్‌ హోఖో_వ_మిన్‌ -వ_రాబ్రి_ఇన్‌_హోఖు_ 
యప ree, 72, ఖౌలత్‌ _యా_వె లకా_అ_అలిదు-వ_అనా_తేజూ_హైకా_ 
వ_హాజా_బతే లీ_మెఖన్‌, ఇన్న-హాజా_ల_మెఉ౯_తజీట్‌.7క.భోలూ_అ_త'త్‌_ 
జబీన “RET -అమ్‌-రిల్లాహి-రహ్మీతుల్లాహి-వ-బర కాతు హూ-తలై కుమ్‌-అహొలల్‌ 


69. And Our 

came unto Abraham with 
news. They said : Peace! He 
answered: Peace! and delayed 
not to bring & roasted calf. 
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ఇన్న వామోాదుమ్‌_మబజీద్‌, 74. భలమ్మా-జహబ_త౯._ఐ(౫ PO _ othe And his wife, standing Be ited sie ae aM tales 
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Jacob. 


75. ఇన్న-9(ఇాహీమ-ల_హేలీముకా _ అవ్వావామ్‌-మునీబ్‌. 76. యా_ఇ(బా 
§ we" a -o hee ws a) 

హాము-ల త రిజ్‌ _త౯.వోజౌా_ఇన్నవాూ' ఖోద్‌_జ్రాల _ అమ్‌రు-రబ్బిక_వ-_ఇన్న _ 
పామ్‌-అతీహిమ్‌-తజౌబు౯-7 రు.మర్‌_దూద్‌, Te వలమ్మా - Frog _ 
రుసులునా-లూతేన్‌ _సీఅ_బిహిమ్‌-వ_కాఖ _ చిపామ్‌ _ 85 _తే౯ా_వఖూ ల_హోజా _ 
యాము౯_తేకీజ్‌, 7, వ-జా-లహూ-ఖొము వూ_యుహ్‌ొ_రజన_ల లె హీ. 
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వ్‌ -55 న్‌ కం మా 
p- Ba, © SB స-మి౯కుమ్‌_రజు-_లుర్‌ 04. 5, 79. ఖౌలూ _ లఖుద్‌ _ తలిమత_ 
మా_లనా_ఫీ_బనాతిక_మిక౯ా-హేఖభ్థకా_వ- ఇన్నక_ల_తఆ_లము_మానురీక్‌. 
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_ 75. Lo! Abraham was mild, 
imploring, penitent. 


76. (it was said) O Abraham! 
Forsake this! Lo! thy Lord's 
commandment hath gone forth, 
and lo! there cometh unto them 
2 deom which cannot be 
repelled. 


78. And his people came unto 
him, running towards him— 
and before then they used | 
to commit abominations—He | 
said: O my people! Here are my 
daughters!’ They are purer for 
you. Beware of Allah, and 
degrade me not in (the presence 
of) my guests. Is there not 
200098 you any upright man? 

77. And when Our messen- 
gers came unto Lot, he was dis- 
tressed and knew not how to 
Protect them. He said: This is a 
distressful day, 


74..And when the awe de- 
parted from Abraham, and the 
glad news reached him, he 

with Us on behalf of 
the folk of Lot. 


79. They said: Well thou 
knowest that we have no right to 
thy daughters, and well thou 
knowest what we want. 


56 
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చున్నవా ! నీవు మాకు బోధించు మత విషయములో వా స్తవముగ మాకు 
చాల "సందేహము గలదు” అని పలికిరి. 68: “ఓ నా జనులార ! నరే 
చూడు(డు. నేను నా వభువుయొక్క_ సూచన ననునరించుచు ఆతని అను 
గహమునే పొంది యన్నపుడు ఆతనికి. అవిథేయు(డ నై తినేని ఎవరు 
ఆతని శిక్షనుండి నన్ను రక్షింప(గలరు! మిరు నాకు పూర్తిగ నష్టమే 
చేయుచున్నారు. 64. ఓ నా జనులార ! ఇది మీకు నూచనగ వచ్చిన 
దేవుని.యొంపె. కావున అది దేవుని భూమి సె మేయనట్లుగ దానిని వదలి 
పెట్టు(డు. దానికి కీడు చేయకు(డు. అట్లు మిరు చేసితిరేని శ్షీఘముగానే 
మోకు శిక్ష కలుగును” అని సాలిహ పలికెను. 65. ఆ పిదవ వారు 
ఆ Svod కాళను కోసివేసిరి. అపుడు సాలిహోమిోరు మో యిండ్లలో 
మూడు దెనముళ వఅకు నివసించి లాభములు పొందు(డు. ఈ వాగ్దానము 
(గడువు) అనత్యము కానేరదు” అని పలికెను. 66. ఆ పిదప మా 
యాజ్ఞ రాగా సాలిహను GIO dren ST ethos మా యన్నుగహము 
వలన రక్షించితిమి. వీరిని ఆ దినము నందలి యవమానమునుండి కాపా 
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వారికి వినాశము గలుగవలెనని దేవుని యాజ్ఞవచ్చెను. అదియేమన, ఏడు 
ర్మాతులు ఎనిమిది దినములు ఘోరమైన తుపాను గాలి వీచి ఇండ్లు చెట్లు 
SA ఎచ్చటనున్న వారచ్చటనే చచ్చిరి. కాని హూదును ఆతనితోపాటు 
దాదాపు నాలుగువేల మంది విశ్వానులును దేవుని దయవలన ఆ శిక్షనుండి 
రక్షణ పొందిరి. వారికెట్టి నష్టముగాని కష్టముగాని గలుగలేదు. విశ్వాసులు 
తమ విశ్వానము వలన సత్కార్యములవలన దేవుని యనుగహము పొంది 
పరలోకము నందలి ఘోర శిక్షనుండి కూడ రక్షణ పొందుదురు. 
29. ఇందు, ఆదువారెట్లు నశింవ(బడిరో చూడుండు. TONS యేమాయెనో 
వారు దేవునిని ఆతని (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి నందున" వారెట్లు నాళ 
మొందిరో ! వారు దేవుని ధర్మములను వినక తమ దుష్టనాయకుల, మాట 
విని ఎట్లు నళించిరో ! గమనింపవలెనని జనులకు హెచ్చరిక గలదు. 
60. దుష్ష్లులను శాపము అంటుకొని యుండును. ఉభయ లోకములలోను 
అందు లాన్‌ యుందురు, దేవుని కోవమునకు పాతులగుదురు. 4 


ఆరాఫు సూరాలో ఆదువారి విషయమున్నది. 


61. సమూదువారి యొద్దకు వారి సహోదరుండగు సాలిహను 
పంపితిమి. ఓ నా జనులార ! మారు దేవునే యారాధింపుండు. ఆతడు 
తప్ప వేలు ergs మాక లేండు. మిమ్ము భూమినుండి 
అందే మాకు నివాసము చేర్చుజచెను. కావున మిరు మీ పావ 


OM ah 


asx -5 


Eee ఆతనియొద్ద వేందుకానుడు. ఆతని వైపునకు మజలు(డు. 
Sn NG 4 :; è; >% T x 
ప్రభువు దగ్గఅగనే యున్నా(డు.... (వ్ర ర్భనలను అంగీక 

* అని సొలిహ వలికెను. 62. వారు “ఓ ROM! 
మేము నీపె ఆశ పెట్టుకొనియుంటిమి. మా తాతముత్తాతలు 

పూజించుటను గూర్చి మమ్ము నిషేధించు 


యమున నా 


డెవతలను 


_డితిమి. నిశ్చయముగ నీప్రభువు బలవంతు(డు Vo ey కుడు. 67.భయంకర 
మైన శబ్దము వచ్చి దుర్మార్గులను పట్ట(గానే Bora నరికి వారు తమ 
యిండ్లలో తలక్రిందులుగ వడి చచ్చిరి. 68. అచ్చట వారు నివసించి 
యుండనట్లుగ నై పోయిరి. వినుడు. సమూదువారు తమ ag తిర 
న్కరించికి. వినుండు. నమూదు వారికి శాపమున్నది. 

వ్యా॥ 61. సాలిహ [ప్రవక్తను గూర్చి ఆరాఫు సూరాలో వాని 
యున్నాము. భూమినుండి పుట్టించెను అన(గా తొలుత ఆదమును మట్టిలో. 
పుట్టించెను. ఆతని సంతానమే మానవులు. మనుష్యుల యాహారము భూమి 
నుండియే లభించుచున్నది. ఆ యాహారమునే తిని మానవులుపుట్టి Wie’ 
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చున్నారు. భూమిమైననే. సంసారము చేయచు నివసించుచున్నారు. తమ్ము 
పుట్టించి పోషించిన సృష్టికర్నను మానవులు పూజింపవలెను. దేవునికి 
సాటిగ చిల్లర దేవతలను కల్పింపరాదు. సర్వపావముల క్షమాపణ దేవుని 
యొద్ద భయభ క్తులతో వేండుకొనవలెను. దేవుండు ప్రజల ప్రార్థనలను, 
మొఅను సమోపమున ఉండి విని వాని నంగీకరించుచు వారి కోరికలను 
నెఅవేర్చుచున్నాండు. 62. సాలిహ ప్రవ LHS బోధను జనులు విని 
“ఓ సాలిహ ! నీవు పెద్దవాండవైై నీ బుద్ది యోచనల వలన మా సంఘ 
మును వృద్ధిచేయదువు” అని నీయెడ మాకు చాల ఆశయుండెను. కాని 
నీవు పలుకు మాటల: ad చూచిన మా తాతముత్తాతలు గావించుచు వచ్చిన 
ఆచారములు చెడిపోవునట్లుగ నున్నవి. పూర్వమునుండి వచ్చుచున్న 
(పాత కులదేవతలను వదలి ఒక్క దేవుని పూజింపవలెనని పలుకు 
చున్నవా ! నీవు చేయ బోధలో మాకు చాల సందేహము గలదు. నీవు 
అవలంబించిన పద్ధతి సరికాదు”అని పలికిరి. 6 9. వారు చెప్పిన మాటలు 
విని “అయ్యా | మోకు సందేహమున్న మాత్రమున నేను నా మత ప్రచా 
రము వదలను. దేవుండు తన యనుగహము వలన నాకు (HS F పదవి 
నొసంగి నూచనల నిచ్చెను. నేను సన్మార్గము ననుసరించు చున్నా(డను. 
మిమాట విని నేను మత|వచారము వదలుకొని దేవుని సందేశమునకు 
వ్యతిరేకముగ నడచుకొన్నచో దేవునిశిక్షనుండి నన్నెవరు రక్షింప(గలరు, 
ఎవరును రక్షింపంజాలరు. నేను మీ మేలు కోరి ధర్మమార్లము మోకు 
బోధించుచున్నాను. నీవు (పచారము మానుకొనుము అని పలికి మారునా 
నష్టమునకు కారకులగు చున్నారు. మోవలన నాకు నష్టము తప్ప 3S 
మియ లభింపదు. కావున నేను AP మాట వినను. మత్మపచారము' మాను 
కొనను”అని పలికెను. 64, 65. సమూదువారు సాలిహతో “నీవు మా 
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కొక సూచన చూపుము"అని కోర(గ ఒక యొం దేవుని శక్తిచే నృష్టిం 
పంబడెను. 'దానిని స్వేచ్చగ' మేయుటకు వదలిపెట్టు(డు అని దేవుని సెల 
వయ్యెను. కాని సమూదువారు దాని కాళ్లు తెగనటికిరి. కావున దేవుని 
శిక్షచే వారు నశించిరి. దేవుడు తన యన్నుగహము వలన సాలిహను 
విశ్వానులను ఆ శిక్షనుండి రక్షించెను... దీని. గూర్చి ఆరాఫ్‌ నూరాలో 
చూడు(డు. దేవుండు NI oF కుడు. తాను కోరిన వారిని శిక్ష్షించును. తాను 
ఇష్టపడిన వారిని రక్షించును. 67, 68. ఒక రాతి భయంకరమైన 
శబ్దము గలిగి భూకంవము వలన తల్మక్రిందులుగపడి వారు తమీ యిండ్ర్త 
లోనే చచ్చిరి. పేరు లేకుండ నాశమొందిరి. తమ ప్రభువు సూచనలను 
ధర్మములను నమ్మక' తిరస్కరించిన వారి కిట్టి గతియే పట్టును. కావున 
వీినువారు బుద్ధి తెచ్చుకొని విశ్వానులు కావలెను. 

69. ENEN మా దూతలు సంతోషవార్త తీసికొని a> 
హీము నొద్దకు వచ్చి “సలామ్‌ అని పలికిరి. ఇ|బాహీము “సలామ్‌” అని 
వలికెను, పిదప ఆలన్యము చేయక కాల్చిన ఆవుదూడను ఇ|బాహేము తీసి 
కొనివచ్చెను. 70. పిదప ఆత(డు వారి చేతులు దానివై వు హోకుండుటను 
చూచి BSS మనస్సులో వారికి భయపడెను. అపుడు వారు “నీవు భయ 
పడకుము. మేము ord జనుల యొద్దకు పంప(బడితిమి”అని- పలికిరి. 
71. alle భార్య నిలిచియండెను. అపుడామె నవ్వెను. ఆ పిదప 
మేము ఇస్‌హాఖు తరువాత. యాఖుబు కలుగును” 
అను వార్త ఆమెకు వినిపించితిమి. 72. “ఓహో! నాకు బిడ్డ పుట్టునా & 
మతీ నేను ముసలిదానను. ఈ నా భర్త ముసలివా(డై యున్నాండు. ఇది 
చాల ఆశ్చర్యమైన మాటగా నున్నదే”అని యామె పలికెను. 78. వారు 
“bs దేవుని యాజ్ఞ విషయమున ఆశ్చర్యవడుచున్నావా ? = గృహస్థు 


స్‌హాఖు పుటును, 
లు. 


వలా 
= <= < కనా 
౮ | ప Lee 
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asl మోకు దేవుని యనుగహమును ఆతని శుభములును గలవు, 
ఆతండు _స్తవనీయు(డు. ఘనతగలవా(డు'” ఆని దేవదూతలు పలికిరి. 
TAD es పిదప. ఇటబ్రాహీమునకు భయము తొల(గ(గా ఆతనికి సంతా ష 
విషయమున మాతో వాదింపసాగను. 
75. నిశ్చయముగ apiri సహనముగలవా(డు. మెత్తని హృద 
యము గలవా(డు. దేవుని వై OSH మఅలువా(డు. 76. ఓ యిబ్రాహీము ! 
దీనిని వదలి పెట్టుము. . నిశ్చయముగ నీ (ప్రభువు TY వచ్చినది. లూతు 
జనులకు ఆపద రానున్నది. అది తప్పదు” అని పలికిరి. 

వ్యా॥ 69. airi» (ప్రవ క్రకును లూతు [SS క్షకును చాల 
sasata గలదు. అందువలన లూతు పవక క విషయము తెలుపుటకు 
ముందు. ఇబాహీము (పవ క్త విషయము కూడ నిచ్చట చెప్ప(బడుచున్నది. 
“దేవదూతలు లూతుపవ_క్త యొద్దకు పోవుచు-ఇబ్రాహీముప్రవక్త యొద్దకు 
వచిష్రోనీకు బీబీసారాయందు ఇస్‌హాఖు అను పుతు(డు పుట్టును. ఆ(తడు 
దేవునికి పియు(డు. దేవుండు, లూతు ప్రవక్తను విశ్వసింపని దుష్టజను 
లను నశింపజేయును” అను వార్త తెలిపిరి. దేవదూతలు వచ్చి ముందు 
సలామ్‌ చేసిరి. దానికి ఇ[బాహేము (వవక్తకూడ జవాబిచ్చెను. దేవదూతలు 
సుందరులై న యువకుల రూపముదాల్చి వచ్చినందున ఇబ్రాహీము (ప్రవ క్త, 
కా దేవదూతలు అని గుర్తింపక సామాన్య మనుష్యులు వచ్చిరని 
తలచి శీఘముగా నింటీలోనికిపోయి ఒక యావుదూడను జబాచేసి బాగుగా 
కాల్చి దానిని తెచ్చి అతిథులకు BHM. 70. దేవదూతలు దానిని తినక 
యూరక..కూర్చుండియుండిరి. ఆ కాలములో అతిథులు భుజింపనిచో నేదో 
యొక్‌ చెడ్డ తలంపుతో వచ్చిరని తల(చుచుండిరి. 
(పవక Sots Gk. 


వార్త రాయగా లూతుజనుల 


దాని(బట్టి ఇ[బాహీము 
డేవదూతలు అది చూచి “ఓ (ప్రవక్తా ! నీవు భయ 


పడకుము. మేము దేవుని దూతలము. మేము దేవుని యాజ్ఞపొంది లూతు 
జనులను శిక్షించుటకు, పోవుచున్నారము” అని పలికిరి. .7 1. అపుడచ్చట 
dhor నిలిచియుండెను. ఆ వార్త విని సంతోషముతో నవ్వెను. 
అపుడు దేవదూతలు “నీకు ఇస్‌హాఖు అను వుత్రు(డు పుట్టును. ఇస్‌హోఖు 
నకు యాఖూబు అను పుతు(డు పుట్టును” అని చీవీసారాకు సంతోష 
వార్త వినిపించిరి. Do వయస్సు చెల్లిన ముదుసలి. 
నము లేకుండెను. ఆమె సవతియగు బీబీ హాజరాకు ఇస్మాయీలు అను 
speach గలిగియుం డెను. కావున ఆమెకు కూడ సంతానా పేక్షయుండెను. 
కాని వయస్సు చెల్లిపోయినందున బిడ్డలు గలుగరు అని ఆళ వదలి పెట్టి 
యుండెను. దేవదూతల మాటలు విన యాశ్చర్యము నొంది “నేనును నా 
భర్తయు వయస్సు చెల్లిన ముదుసలివారలము, మాకెట్లు బిడ్డ గలుగును, 
ఈ స్తితిలో బిడ్డ గలుగుట చాల Sry g$ అని వలిశను. 13. అపుడు 
Ssns ఏమి నీవు. దేవుని యాజ్ఞను గూర్చి ఆశ్చర్యవడుచున్నావే ! 
మారు ప్రవక్త క్ర గృహస్థులు. దేవుని 2 Š మహిమల ABoAS వారలు. 
పె దేవుని యన్నుగహమున్నది. మోకు ఆతనినుండి శుభములు గలుగు 
ie మోర్చు ఆతనికి కృతజ్ఞతలు చూపుచు ఆతని స్తుతింపవలెను. 
సర్వ స్తుతులకు దేవుండే అర్హుడు. ఆత(డు గొప్ప ఘనత గలవాండు” అని 
పలికిరి. 74. ఆ మాటలు లని ఇబాహీము (ప్రవక్త క sia) శాంతించి 
యాతని భయము STSCAW Dm. అపుడు లూతు జనుల విషయమున 
చేవదూతలతో వాదించుచు “అచ్చట దేవుని ప్రవక్త లూతు ఊన్నాండు 
గదా! ఎట్లు వారు నాశ మొందుదురు” అని వేలుక(గా దానికి దేవదూతలు 


ఆమెకు సంతా 


“మేము కా oT soe S800 కాపాడుదుము. వారు FLodc 
Te Scotto, SITS, 


ağ% అని పలికిరి. apir కాము ప్రవక్త 
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80. ఖోల-లౌ-అన్న -లీ-బికుమ్‌ - భువ్వత౯ - బా-ఆవీ-ఇలా - రుక్‌ని౯ _ SAG, 
81. prore- am-oe o-ga- రుసులు-రబ్బిక-ల౯. - యసీలూ-ఇలై క-ఫ- 
అన్‌రి-వి-అహ్‌లిక-బి-ఖ ల్‌ _కేమ్‌-మినల్‌ -B లి-వలా-యల్‌ _తఫిత్‌ -మి౯-కుమ్‌- 
అహే-దు౯-ఇల్లమ్‌-రఅ-తక. ఇన్న వూ _ ముసీబుహో - మా - అసాబవామ్‌. 
ఇన్న - మా- BS - హుమున్‌ — సేబ్‌ 5. అ లై _సస్‌ _సుబ్‌వసు-బి-ఖరీబ్‌. 
శీ2. ఫలమ్మా-జాఅ_-అమ్‌రునా - జతేల్నా _తేలియహాో-సాఫిలహో-వ_అమ్‌తే ర్నా- 
83. మునవ్ష-నుతేళాకి 

55-63. వ-మా-హియ-మిన జ్‌ _హాలిమోన-బి. బఈద్‌. 84.వ-ఇలా-మద్యన- 
| అఖాహుమ్‌-వునీ_బ౯్‌.ఖొల - యాకోొ_మి తీ _బుదుల్లాహ- మా-లకుమ్‌-మి౯- 


SB హో. పాజా_.రతషమ్‌.మి౯_సిజ్‌ _జీలిమ్‌.మ౯-ఊాద్‌- 


| 


| నూహే౯, 
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సహానమును Wo యాతడు. -కావున లూతు జనులకు రానున్న ఆపద 
తొల(గిపోయిన బాగుండునని దేవదూతలతో సంభాషించెను. దానికి “ఓ 
ఇదాహేము ! దేవుని సెలవై నది. దుష్టులకు రానున్న ఆవద తొల(గదు. 
వృథగా నీవేల చింతింతువు. ఆ విషయము వదలి పెట్టుము” అని నమా 
Tito వలికిరి. 

77. మా దూతలు లూతు నొద్దకు రాగా ఆతడు వారి-రాక 
వలన చాల దుఃఖితుండడాయెను. వారివలన ఆతని మనన్సునకు కష్టము 
కలిగను, “ఈ దినము చాల కష్టమైన దినము” అని SOS. 78. ఆతని 
జనులు + ఆతనివద్దకు పరు గెత్తుచు వచ్చిరి. వారు పూర్వమునుండియు 
చెడ్డవనులు చేయచుండిరి. అపుడు లూతు “hae జనురారా! ఈ నా 
కుమా _ర్రెలున్నారు. వీరు వారికంటెను మోకు వవిితురాండుగా నున్నారు. 
కావున మీరు దేవునికి. భయెపడు(డు. నా యతిథుల విషయమున నన్ను 
అవమానింపకుండు. ఏమి మీలో aS, AN సత్పురుషండు Scop” 
అని వలిశెను. 79. అపుడువారు “నీ కూతుళతో మాకు" అవనరము 
లేదను. విషయము నీకు" తెలిసియే యున్నది. మేము కోరునది సీకు తెలి 
యును” అని వలికిరి. (అప్పుడు) లూతు “మిమ్ము మారొ,ను బలము 
నాకున్నచో, బలమైన కుటుంబము నాకున్నచో 
అని వలుకసాగెను. 81. అపుడు దేవదూతలు 


ఆ్మ్శశయించుటకు 
నెంత. వాగుండెడిది” 
ఓలూతు ! మము నీ వభువు.దూతలము. వారు నీ దగజకు రా(జాలరు. 
కావునా కొంత రా తియుండ(గనే Ay నీయింటి కళని వెంట ITO 
బయలు: Genin. మీలో 'నెవరును వెనుకకు తిరిగి చూడకూడదు. కాని 
వారికేమి గలుగ వలసి యున్నదో అడే సీ భార్యకు లుగును, నిశ్చయ 


ముగవారి వాగ్గానకాలము ఉదయమున్నది. ఏమి | ఉదయము SOrdox 


ar 5 ab chr & క్‌ 11 
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ఈ6. బ-ఖయ్యి-తుల్లాహి- ఖై రుల్‌ -లకుమ్‌-ఇ౯ _-కున్తుమ్‌-మూమినీన -వమా-అనా- 
తేలై కుమ్‌_వి_హీఫీ బ్‌. 87. ఖభాలూ-యాషువ్‌బు-అ-సలాతుక_ తొమురుక_ అ౯_ 
నత్‌ ఒరుక-మా_యతే బుదు-ఆబా -ఉనా - B-VE BP -తల-ఫీ-అమాష్టలినా- 
మా_నపాఉ. ఇన్నక-ల-అ౯ SS _హేలీ_.ముర్‌ -5 పీజ్‌, 88. ఖోల-యాఖోొమి_అర- Day. 
ఐతుమ్‌-ఇ౯-కు౯్తతు-తేలా - బయ్యి-నతిమ్‌ - మిర్‌ -రబ్బీ-వ-రజ్‌ఖేనీ -మి౯ా-హు- 
రిజ్‌ pr- Sr. వమా_ఉరీదు-అ౯_ఉ-ఖాలి ఫకుమ్‌-ఇలా- మా _అకా -హో_ 
' కుము_తే౯్వా. ఇక౯-ఉరీదు-ఇల్లల్‌-ఇస్‌ లాహే-మన్‌_తలేత్‌తు. నమా_తె ఫీఖే_ 
| ఇల్లా-బిల్లాపా-తలై హి-తవక్కల్‌ తు-వ-ఇలై హి-ఉనీబ్‌.89.వ_యా-భోమి_లా_ 
యజ్‌_-రమన్నకుమ్‌_పి.ఖాఖే-ల౯్యుసీ _ బకుమ్‌_మిస్‌ లు _ మాల సాబ_ఖొమ_ 


గక i 

CREN ARATATA 
A AN 
GEUK న. 
LS తియ జాలా GEE 
PATENTE TETE ETERA 
bse J) SU DELEGA 


80. He said: Would that I 
had strength to resist you of 
had some strong support 
(among you)! 


81. (The messengers) said: O 
Lot! Lo! we are messengers 
of thy Lord; they shall not reach 
thee. So travel with thy people 
in a part of the night, and let 
not one of you turn round—{all) 
save thy wife. Lo! that which 


(also). Lo! ee i is (for) | 
the morning, ls not the morning | 7147 9840 FIER ఈగ Ai We Aire 
nigh? Me KE BEI Ghat ld ls 


AGL SRM IML as Rats 
BEB EI BSS ALE SE 
abies Kei sic Me Aes 
eb ISS LES a fea 
[Aah క రుల EALEN] 
SILL LG Es 
lead టక పస్తు ai Gusts EE 
SIT SID గప యర 


Lae కాజా 
లతో. 


82. So when Our command- 
Ment came to pass We over- 
threw (that township) and 
rained upon it stones of clay, 
one alter another. 


83. Marked with fire in the 
providence of thy Lord (for the , 
destruction of the wicked). And 
they are never far from the 
wrong-doers. 


$4. And unto Midian (We 
sent) their brother Shiteyb. He 
said: 0 my people! Serve Allah. 
Ye have no other God save 
Him! And give not short mea- 
sure ind short weight. Lo! I sce 
you well-to-do, and Jo! I fear 
for you the doom of a besetting 


88. He said: O my people! 
Bethink you: if I am (acting) on 
a clear proof from my Lord 
and He sustaineth me with fair 
sustenance from Him (how can 
I concede aught to you)? 1 
desire not to do behind your 
backs that which I ask you not 
to do. I desire naught save re- 
form so far as I am able. My 
welfare is only in Allah. In Him 
I trust and unto Him [ turn 
(repentant). 


87. They said: O Shu‘eyb! 
Doth thy way of prayer com- 
mand these that we should for- 
sake that which our fathers 
{used to) worship, or that we 
(should leave off) doing what 
we will with our own property ? 
Lo! thou art the mild, the guide 
to right behaviour. 


85. O my people! Give full 
measure and full weight in jus- 
tice, and wrong not people in 
respect of their goods. And do 
not evil in the earth, causing 
corruption. 


86. That which Allah leaveth 
with you is better for you if ye 
are believers; and I am not ~ 
keeper over you, 


89, And, O my people! Let 
not the schism with me cause 


arzal 60 


లేదా !” అని వలికిరి. 82. ఆ పిదవ మా Org వచ్చినపుడు ఆ 
ఊరును తల(క్రిందులుగ( జేసివేసి గులక రాళ్లను వరునగా వారిసె మేము 
కురియించితిమ. 63. అవి నీ వభువు గుర్తు వేసినవి. ఈ పురము ఈ 
దుర్మార్గులకు దూరముగ లేదు. l 

వ్యా 7. దేవదూతలు సుందరమైన మానవరూవమును దాల్చి లూతు 


(ప్రవక్త యొద్దకు వచ్చిరి, లూతుపవ క్త, వారు దేవదూతలు అని 
గుర్తింపక యతిథులని తల౯చెను. అతిథులు వచ్చినవిషయము దుర్మార్తు 
A 


SANG. అతిథులను రక్షించుటకు నాయొద్ద బలములేదే. ఈ దినము 
a గడుచునా. ఇది చాల కష్టముగ నున్నదే అని చింతించుచుండెను. 
78. నుందరులై న అతిథులు లూతు వద్దకు వచ్చియున్నారను వార్త 
దుష్టులకు తెలియగానే, వారు SISHI వరుగెత్తి వచ్చిరి. ఈ దుష్టులు 
చాల చెడ్డవనులు చేయువారు. వీరు పురుషులతో సంభోగించువారు. ఆ 
దుర్మార్గమునందు వారు వడియుండిరి. ఆ చెడ్డవనికై. వారు లూతు నొద్దకు 
వచ్చి “Ss అతిథులను మాకొసంగుము. నీ వెందులకు వీరిని అతి 
gore నుంచితివి” బలవంతము' చేయసాగిరి. దానికి లూతు 
“ఓ నా జనులారా! మోకు కావలెనన్న నా కుమా ర్తెలు గలరు. వారినిచ్చి 
మోకు పెండ్రి చేయదును. మజియు నితర వడుచులున్నారు. వారితోను' 
వివాహమాడు(డు. ఇది మోకు చాల వవ్మితమైన మార్గము. వురుషులతో 
సంభోగించుట అనహ్యాకార్యాము,. చాల చెడ్డది. నా అతిథుల విషయమున 


లకు తెలిసినచో వారు వచ్చి చెడుగు చేయదురేమో అని దుఃఖించి మనన్ఫులో 


అని 


నన్ను అవమానింపకు(€డు, వారియెదుట నన్ను అవమానించుట నాయతిథు 
లను అవమానించినట్లగును. ఏమి Drs ఒక్క(డై నను నా మాటలు 
గహించు మంచివాడు లే(డా!'” అని వలువిధములుగ బోరించెను. 


కాండము 12 ~ నూరయేహూద్‌ 11 61 
79: కాని దుష్టులు ass “5 Spo అటుండనిమ్ము. నీకూతులతో 


ముగలేదు. ప్రతి కాలమునందును దుష్టులకు ఆపద సనమివముననే 
మాకు OS edt. మాకు పనికిరారు. పురుషులే కావలెను. ఈ సంగతి 


యుండును. దుష్టులు నాశమొందిన యూరు దూరమునలేదు. అది మదీనా 
నీకు తెలిసియే యున్నది” అని తమ నీచత్వము వెల్లడించిరి. 80. అంత పురమునకును సిరియా దేశమునకును మధ్యనున్నది. ఆ మార్గమున పోవు 
లూతు ప్రవక్త, దుష్షులయుర్రేశము తెనిసికొని అతిథుల మానము నెట్లు వారికి అచ్చట పాడు పడిన చోటు కనంబడును. 
కాపాడుదునా అను తొందర. పాటుతో “నాకు బలమును కుటుంబము 
నుండిన దుష్టులను మార్కొని అతిథులను కాపాడుదునే” అని పలికెను. 
81. అంతవణకు దేవదూతలు ఊరకయుండిరి. లూతు (ప్రవక్త 58d 
చాల చింతించుచున్నా(డని BoA “hora! నీవు చింతింవపనక్క_ అ 


84. మద్యను' వారియొద్దకు వారి నహోదరు(డగు షుఐబును.. 
పంపితిమి. “ఓ నా జనులారా ! మిరు దేవునినే పూజింపు(డు. ఆతండు 
తవ్ప మీకు వేణు పూజ్యుడు లేండు. కొలతలోను తూనికలోను తక్కువ. 
చేయకుండు. మిరు సుఖముగా నుండుటను నేను చూచుచున్నా(డను. 


లేదు. మమ్ము నీ (వభువగు దేవుండు పంపెను. మేము దేవదూతలము. క్రమ్ముకొను దినమునందు మోకు శిక్ష కలుగునని నేను భయపడుచున్నాను, 
ఈ దుష్టులు మాకేహానియ చేయంజాలరు. నీకును ఎట్టి 'కీతుచేయ( 


85. ఓ జనులార ! న్యాయముగ కొలతలను తూనికలను వూ ర్తిగ నిండు, 
POH. ఉదయము కాంగానే దుష్టులకు BHO FS, రానున్నది. కావున (వజలవన్తువులలో తక్కువ చేయకుండు. భూమిలో' నుషదవములు చేయ 
నీవు, నీ యింటివారిని నీఅనుచరులను వెంటబెట్టుకొని కొంత రాతియుండల ch. 86. మిరు విశ్వాసులై నచో దేవుండొనంగిన లాభము మికు 
గనే యూరు విడిచి పొమ్ము. పోవునపుడు వెనుకకు తిరిగి చూడకూడదు. కాని మేలైనది. నేను మోకు రక్షకు(డను కాను అని షుఐబు పలికెను. 

సీ భార్య మాత్రము దుష్టులకు రానున్న శిక్షకు లోనై. నళించును. Gomes 
పూర్వమే బయలుదేలు(డు. చూడుడు. ఉదయము సమిపింపనున్నది. 
మిరు నంతోషపడు(డు” అని లూతుతో పలికిరి. లూతు భార్య దుష్టులతో 


హ్య॥ 84. మద్యను వారి విషయము ఆరాఫునూరాలో వాసి 
యున్నాము. మద్యను వారు, విగహములను పూజించుచు తప్పుడు కొలత 
లును తప్పుడుతూనికలును sod (వజలకు వస్తువులు తక్కు_వగ నిచ్చు 
కలిసియుండి యెవరై న పురుషులు తన యింటికి అతిథులుగా వచ్చినచో చుండిరి. “అట్లు చేయకూడదు. SHS పూజింపుండు. ఆతని శిక్షకు భయవడి 
దుష్టులకు తెలుపు చుండెను. అందువలన ఆమె కూడ దేవుని కోపమునకు 


యుండు(డు. ఇప్పుడు మోకు సంపదలును సౌఖ్యములును లభించి 
పాలాయెను. 82: 83. దేవదూతలు ఉదయకాలము కాంగానే ఊరును 


యున్నవి. ArH పాపములు విడనాడనిచో దేవుని శిక్ష మిమ్ము [కమ్మ 
తల[క్రిందులుగ( జేసివేసి పైనుండి TH వాన కురియించిరి.. ఎచ్చటనున్న కొనునని భయబోధ షుఐబు ŠSS జనులకు చేసెను. &5. ఓ (ప్రజ 
దుష్టులు అచ్చటనే వడిచచ్చిరి. రాళ్లు (పత్యేకముగ గుర్తు వేయ(బడి ఒక లారా! ఇంతవటకు మిరు చేయచున్న అన్యాయములు వదలి పెట్టి, కొల 
విధముగా నుండెను. రాళ్లు వరునగా కురియచుండెను. లూతును ఆతనితో తలు తూనికలు సరిగనుంచు(డు. ఇదే గాక [ప్రజల సొత్తులను నష్టవఅచక 
పాటు, విశ్వానులును రక్షింవ(బడిరి.. దుష్టులను నళింప(జేయు శిక్ష దూర సరిగ వారివారి వస్తువులను వారికొసంగు(డు. దేశములలో ఊపద్రవములు 
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62 ఖురానెషరీఫ్‌ XI— Hud 


మతపు రదు హుతం? 
Cho iD పత హవ 
LAST Eases tts aster! 
SLA DEL eI Ne 
సా Coles Vole SSE Jeska; 
Bec re త్తు bss Aa 
pI Ss tei GSAS 
CSS OP SLAC Sta 
PR NSCB Sh BUT, ts 
PRA ASS On GIGS OBA 
Gils SNS Shy s ISI) 
ES OA NOTE FA TS dais 
SHS న. 
le 0 SRE ౮ 


Her Aca cel 


| 2 = క there befall 
శౌ_ఖాంయ_పహూది౯_క్‌ _ఫఖామసాలి_హీన్‌ వమా_ఖొము_.లూలేమ్‌_ని౯కుమ్‌. you that which befell the folk of 


బి_బకడ్‌. 90. వస్‌ _తగ్‌ -ఫీరూ-రబ్బ _కుమ్‌-నుమ్మ_-తూబూ-ఇలై హి.ఇన్న -రబ్లీ | ౧00010; and the folk of 


Lot are not far off from you. 

-8 -e 2 a ,/ మాటి g. 
రోహీముల౯ా_వదూడద్‌. 91, ఖూలూ-యా_వువేబు_మా-నఫ్‌ _ ఖహు aaa porate mgr 
మిమ్మా_తభఖూలు_ వఇన్నా _ ల_నరాక_ఫీనా _ పరఈేఫ౯_వలౌ _ లా_రవాతుక_ Goat ai Lod = 
ల-రజమ్నూక _-వ-మా_అ 5 GS నా_బి-.తిజిట్‌. 92. ఖాల-.యా.ఖొమి_అ. 
రవాతీ_లఅ_తిజ్‌హ్‌_తలె'కుమ్‌ _ మినల్లాహి_వత్‌ , తఖ జ్‌ _ తుమావాు-వరా-_ | [క 191 we do behold thee 

T A i =) — pe = 

అకుమ్‌ _జెహ్‌-_రియ్య౯-.ఇన్న -రబ్బీ -బిమా_త జ _మలూన_.ముహీఆ్‌ 98,25 _CSoe__ | St Pot ong ngaiost ns. 

—a F o జాట్‌ (క్‌. న_ 
ఖ్‌ "_మి త _మలూ_తలా_మ కాన_తికుమ్‌-ఇన్నీ _ a న్‌ అ _లమూూ TF roman 
మకొ-యాతీహి-తజాబు౯_యుఖ్‌_"జేహీ.వ-.ము౯ - హువ - కాజే_బు౯. వర్‌_ [my family లిన! 


oured by you than Altah? And 
రకా oO -o im behind you, neg- 
తఖేబూ-9న్నీ-మతకుమ్‌-రఖీబ్‌. 94. వ-లమ్మా-బాఅ_అ(మునా-నజ్‌_జై నా- feted! Lo! my Lord న్‌ 
మువే-బ౯_వల్ల _- జేన_-ఆమనూ_మతే-వూ - బి.రవా_మతిమ్‌_మిన్నా_వ-అఖ... తనే 

mY wel PEC] యి టు s and, O my people! Act 
Bod -లజేన_జుల-ముస్‌ _సె -హేతు-ఫ_అస్‌ _బ వూూ-ఫీడియా-రిపీమ్‌జాసీ మోకా. (oo) an న్‌ o your power: 1o, 1 

? D 4 w 

95.5 -98 _లమ్‌-యన్‌ _నా_ఫీహా.అలా-బు క్‌ _దల్‌ _లి-మద్యన_కమా_బక్లేదత్‌ _ | doom thar om there cometh a 


న = who it is that lieth. A ! 
సమూద్‌. 96. So PS OF _సల్నా _-మూసా-బి.ఆయాతినా-వసుల్‌ SOHO | Lo! am a warcher may see! 


SOOT. 97. ఇలా-ఫిర్‌ జొన_వ_మల-_ఇహీ-ఫత్‌ -త బక_అమ్‌ర-ఫిర్‌ జొన-వ- | 96, And when Our com 
మా-అమ్‌రు-ఫిర్‌ -కౌన_బి_రమీద్‌. 98, యఖో-దుము - ఖొమవాూ-యాముల్‌ _ | Saved Shu'eyb and those Bi 
భయామతి_ఫ_జెరద_హుమున్నార. వ - DST _విర్‌దుల్‌_.మారూద్‌. 99. వ_ gd e వ 
ఉత్‌ _బొడా-ఫీ.హోదేహీ-ల'త్‌-నత౯_న-యామల్‌. a init hing: | elt Ring rome wl BS oti మ 
100. జాలిక-మి౯_ ల్‌ -భురా-నభఖుస్పుహూ_తేలె క_ 
దుల్‌ _మర్‌ ఫూద్‌. 100. జాలిక-మి౯- వల నరు సై ల. dwelt there. A far renioval for fon tees go before his ‘people 
మిన్‌ వా_ఖభొఇము౯ా-వ_హే"సీద్‌.101.వ_-మా- జలమ్నా_ హుమ్‌_వలాకిక౯_జలమూ Midian, even as Thamdd had icad them to the Fire for watering- 
o place (whither they are) led. 
అ౯-ఫుసహుమ్‌-ఫమా_లఅగ్‌ _నత్‌ _ తే౯ _ వుమ్‌-ఆలి _ హతువు_ముల్‌_లతీ_ ప 
Sa! And verily We sent Moses | then in nee EA taal naught when came thy L 
0 


(29> 


తో 


యద్‌ - ఊన-మి౯-దూనిల్లాపి=_మి£౯ -D35 _లమ్మా-జాఅ = అమ్‌రు_రబ్బిక, వా | with’ On revelations and a 


Day of Resurrection. Hapless is | Command; they added to them 
a Clear warrant, xe ( i ere 
మా-కాదూ_హుమ్‌_7 ర_తత్‌ DH. | (ioe (that will be) given | naught save ruin. 


a 
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చేయకు(డు. శాంతిని భంగపలువకు(ండు. మద్యను వారిలో Toten 
దొంగతనములు దోపిళ్తు చేయచుండిరి. కావున అట్టి పాపకార్యములుచేసి 
ce ten చేయకు(డు” అని ప్రవక్త బోధించెను. 86. “న్యాయముగను 
ధర్మముగను సంపాదించి తగినఖర్చులుచేసి మిగిలినది కొంచెమైనను 
అది దేవుని యన్నుగహము. కాబట్టి అది మంచిది. అన్యాయముగ 
లోకుల సొమ్ము తప్పుడు కొలతలవలనను తప్పుడు తూనికల వలనను 
దొంగతనము వలనను సంపాదించిన అధికమగు P HSD న్యాయ 
ముగ సంపాదించిన కొద్దిసామ్ము చాల శ్రేష్టమైనది. అది' విశ్వాసులకు 
శేషము. నేను మోకు బోధ చేసితిని. acs మో యిష్టము. నేను బల 
వంతము చేయవా(డను కాను” అని షుఐబు 55 E పలికెను. 


87. వారు “ఓ Sam! మాతాత ముత్తాతలు పూజించుచున్న 


దేవతలను, మా ధనమును మాయిష్టప్రకారముగ ఖర్చు చేయుటను" మేము 
వదలవలెనని నీకు నీనమాజు నేర్చినదా ! నీవు చాల సహనము గలవా(డవు 
గాను మంచివా(డవుగా నున్నావే !” అని పలికిరి. 88. అపుడు How 
““ఓ నా జనులార | చూడు(డు. నేను నా ప్రభువు సూచన ననునరించుచు 
ఆతనినుండి గొప్ప భాగ్యమును పొందియు ఎట్లు మో మాట వినెదను, 
నేనుమిమ్ము దేని(గూర్చి నిషేధించుచున్నానో దానిని నేనును చేయందల 
చుటలేదు. నాకు సాధ్యమైనంతవఅకు సవరించుటను నేను కోరుచున్నా( 
డను. దేవుని సహాయము వలననే నాయత్నము నెఅవేలును. ఆతని 
పైననే నేను ఆధారవడితిని. ఆతని వైపునకే మరలుదును. 89. ఓ నా 
జనులార | నాపై 
జనులకును సాలిహ జనులకును లభించినట్టి శిక్షకు మిరు పాత్రులు 
కాకుండుండు. లూతు జనులు మికు దూరమునలేరు. 90. మారు dr 
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BS లందు tor er ! సీబోధ అటుండనిమ్ము. పూర్వుమునుండి వచ్చు 
చున్న 'మాతాతముత్తాతల యాచారమగు విగ్రహారాధనను వదలిపెట్టి మా 
ధనమును మాయిష్టాను సారముగ ఖర్చుచేయక మాచేతులు కట్టుకొని 
యుండవలెననియు సీ (ప్రార్థన (నమాజు) నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నదా ! ! 
అటులెన నీ ప్రార్థనలు b5 చేసి కొనుము. మా “కోలికి .రాకుము. 
లౌకిక వ్యవహారములలో నీవు చొరకుము. మాయిష్టము చొవ్పున కొలు 
తుము. తూచెదము” అని పలుకసాగిరి. 88. దానికి ప్రవక్త “ఓ జను 
లార | దేవుండు నాకు సూచనయును సన్మార్లమునాసంగి యున్నా(డు. 
ఆతని యనుగహము వలన గొప్ప భాగ్యమగు (SS SISO లభించి 
యున్నది. మా మాటలకు భయపడి నేను దేవుని ధర్మములను మత 
(పచారమును వదల(జాలను. మీమాట వినను. ఏ పాపకార్యములను 
గూర్చి మిమ్ము నిషేధించు చున్నానో యా పాపకార్యములు నేను చేయట 
లేదు. మోకు బోధించుచున్న నత్కార్యములు భ క్రిపూర్వకముగ నేను 
ముందు! గనే ఆచరించుచున్నాను. నా బోధకు వ్యతిరేకముగ నాయాచారము 
లేదు. SHS నాబోధ నిర్మలమైనది కాదని మోరెట్లు నన్ను నిందింప 
గలరు ? నేను Ar యుభయ లోకముల స్థితిని సీవరరతుటకు యత్నించు 
చున్నాను. మోకిపుడున్న హీనస్థితి SocA ఉన్నత స్ధితి రావలెనని నా 
కోరిక, దానికై నాశ _క్తికొల(ది “ వయత్నము మస నాతో నా 
యత్నము దేవుని సహాయము వలననే ఫలించును. నేను ఆతని పైననే 
ఆధారపడి. యున్నాను. నా (పతి కార్యమును ఆతని సముఖముననే విన్న 
వించుచు ఆతని వైపునకే మరలు చున్నాను. 89. కావున మారు నాపై 


ద్వేషముతో పాపకార్యములు చేసితిరేని మా పూర్వికులగు నూహు మొధ 
లగు (పవ Fo జనులకు లభించినట్లు శిక్ష మోకును లభించును. ఆ దుర్మా 
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ద్వేషము పూని, నూహు జనులకును లేక హూదు. 


a 
fa 


ఖురానెష 


, పాపముల క్షమాపణ మో (ప్రభువును వేడి యాతని వైపునకే మరలు(డు. 


నిశ్చయముగ నావ్రభువు దయగలవాండు. ప్రేమించువాడు” అని Hom 
పలికెను. $1. అపుడు వారు “ఓ షుఐబు ! నీవు పలుకు మాటలు చాల 
వఅకు మేము (గ్రహింప కున్నాము. "నీవు మా సంఘములో బలహీను( 
SOX  కన(బడుచున్నావు. నీ కుటుంబములవారు లేకున్నచో. నిన్ను 
తాళ్లతో రువ్వి కొట్టియందుము. నీయెడ గౌరవము మాకు సుంతయ 
లేదు” అని పలికిరి. 92. (అపుడు) షుఐబు “ఓ నా జనులార |! దేవుని 
కంచెను, నా కుటుంబము Draws ఎక్కువ గౌరవము గలిగియన్నదా ! 
దేవుని మఅచిపోయి యాతనిని ar వెనుకకు నెట్టి Bor] నిశ్చయముగ 
నా ప్రభువు మోరుచేయ-పనులనుఆవరించి ర్న 93. ఓ నా జను 
లార! మిరు మోచోటున Ir పనులు చేయు(డు. నేనుకూడ నాపని 
చేయుదును. శ[ఘముగానే అవమాన పజచునట్టిశిక్ష యెవరికి రానున్నదో 
HBSH  అసత్యములు పలుకు చున్నారో మిరు తెలిసికొన(గలరు. 
మీరును వేచి యుండు(డు. నేనును మొతోపాటు వేచియందున”ని: పలి 
కెను. 94. Sr ఆజ్ఞ రాగా షుఐబును ఆతని వెంటనుండిన విశ్వాసులను 
మా యనుగ్రహముచే రక్షించితిమి. దుర్మార్గులెనట్టి వారికి భయంకరమైన 
శబ్దము విన బడ(గా పారు Boren సరికి భల|క్రిందులుగ తమ యిండ్త 
లోనే వడి, చచ్చిరి. 95. వారచ్చట ఎన్న(డును. నివసించి యండ లేదను 
Senn నై పోయిరి. వినుండు. ఎట్లు నమూదువారికి శావము గలిగెనో 
అటులే మద్యను వారికిని శాపమున్నది. j 
వ్యా॥ 87, షుఐబు (ప్రవక్త బోధను అవిశ్వానులు విని పరిహాస 
ముగ “ఓయి am! నీవు చాల 'పెద్దమనుష్యు(డవుగ నున్నావు. మా 
జనులందటిలో నీవు ఒక్క_(డవే మంచి వా(డవుగ నున్నావు కాంబోలు! 


J- 
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Hw దేవుని [SS Lo నూహును హూదును సాలిహను తిరస్కరించి 
శిక్షకు పాత్రులై. నశించిరి, ard జనుల కాలము మికు దూరముగ 
లేదే. మికు సమిప కాలముననే వారు తమ పావముల ఫలితము పొంది 
నశించిరిగదా | 90, కావున మిరు. wð తెచ్చికొని యి(కనైన మో 
పావములకు క్షమాపణ దేవుని వే(డుకొను(డు. దేవుండు చాల దయా 
(ప్రేమలు గలవాండు. ఎట్టి ఘోర పాపము నైనను మనః పూర్వ్వకముగ 
క్షమాపణ వే(డికొన్నచో క్షమించి కరుజించును” అని పలికెను. 91. 
దానికి జనులు బోధను విని [గహించియు ద్వేషముచే “ఏమయ్యా! నీవు 
బోధించునది చాలవణకు మేము (గహింపకున్నాము. ఏమో నీవు వదరు 
చున్నావే ! నీకు బలముకూడ లేదే. ఇట్టి స్థితిలో లోకమంత టితో విరోధము 
పెంచుకొను చున్నావే ! నీయెడ గౌరవము మాకులేదు. నిన్ను గౌరవించి 
వదలి పెట్టుటలేదు. నీ కుటుంబిమువారు మాతో కలిసియున్నారు. కావున 
వారి మొగము చూచి నిన్ను వదలి పెట్టు చున్నాము. లేనిచో నిన్ను TH 
రువ్వి చంపి యుందుము సుమా !” అని పలికిరి. 
“నేను Or మాటలకు విచార పడుచున్నాను. మీరు నన్ను వదలి పెట్టినది 
నాకుటుంబ గౌరవమును బలమును చూచియా ! నేను దేవుని (ప్రవక్తను, 
దేవుని సత్యమైన సూచనలను మోకు తెలుపుచున్నాండను అని కాదా, 
అటులై న మియొద్ద దేవుని గౌరవము బిలము కంటె నాకుటుంబ గౌర 
వము ఎక్కువగా Sym | మిరు దేవుని శక్తి మహిమలను Hed 
పోయి యాతనిని వెనుకకు నెట్టితిరా ! wend నచో మిరు జ్ఞ ప్తినుంచు 
కొను(డు. మోరుచేయ సర్వ fetes దేవుని యధికారమునకు ల్‌ నోంబడి 
యున్నవి. వానిని దేవు(డెటుంగును. వానికి తగిన శిక్ష లభించి తీరును. 
ఎవరును తప్పించు కొన(జాలరు. 93. సరే! మరు Or ద్వేషమునందే 


92. దానికి షుఐబు 
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102. వ_కడాలిక_అఖ్‌ a ipa ఖు రా-వహియ-జోలి_మతు౯. 
ఇన్న-అఖ్‌_.జేవూ_అలీము౯-పదీద్‌. 108. ఇన్న -ఫీ-జా లిక-ల-ఆయతల్‌-లిమ౯. 
ఖాఫ-తేజా_బల్‌ _ఆఖరతి. జాలిక.యాముమ్‌-నుజ్‌ _ Mo ES — లసున్నాసు- 
కా లిక_యాముమ్‌ు_వుష్‌ -హూాడ్‌. 104. వ-మా.నుఅఖ్‌_.ఖఇరుహూ..ఇలా-లి_ 
అజ_లిమ్‌-మసే _దూక్‌. 105. యామ_యాతి_లా_ తకల్ల ము-నఫ్‌ ను౯ా-ఇల్లా-బి- 
ఇజ్‌ నిపీ_ఫ_మీ౯ా-హుమ్‌- పక్‌ _వ-సఈద్‌. 106. ఫ-అమ్మల్‌ _ల జేన_ 
వఖూ-ఫిన్నారి-లహుమ్‌_ఫీవో -జఫీరు౯-వ-వహీఖ్‌. 107. ఖాలిదీన_ఫీహా-మా- 
దామ_తిన్‌ _సమా వాతు_వల్‌ _అర్‌ జా_ ఇల్లా _ మాపాల _ రబ్బుక- ఇన్న_ర బ్బక - 
ఫత్‌._.తలుల్‌ _-లిమా_-యురీద్‌. 108. 3- అమ్మల్‌ -ల'జేన-సుకేదూ-ఫ-ఫిల్‌ _జన్నతి_ 
ఖాలిదీన_ఫీహో _ మా _ చామతిస్‌ 
Sw 8 SSO A -R ర_మజ్‌ BF. 109, ఫలా_తకు _ ఫీ _ మిర్‌_-యతిమ్‌_ 


- సమావాతు_వల్‌ _అర్‌ జు_ -ఇల్లా-మా-షపాఅ. 
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102, Even thus is the grasp 
of thy Lord-when he graspeth 
the townships® while they are 
doing wrong. Lo! His grasp is 
painful, very strong. 

103. Lo! herein -verily there 


is a portent for those who fear 
the doom of the Hereafter. That 
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మిమ్మా-యత్‌ _ బుదు-హో Erg., sor _ ct 8 _బుదూన_ ger xs- 
బుదు.ఆబౌ-ఉ_హాుమ్‌_ a-g- వ- ఇన్నా_ల_ము-వఫ్‌ - ఫూ-వామ్‌-నసీ_ 
110. So_-HE - ఆతైనా - మూసల్‌ _8 తాబ_ఫఖ్‌ _ 
ఫీ క్‌. - SI oe XD- KPS _ మిర్‌ _ రబ్బిక -లఖు -జియ_ 35- 
వాంమ్‌. వ-ఇన్నవామ్‌.లఫీ_షక్కి.మ్‌_మి౯నా _మురీబ్‌.. 111. వ-_ఇన్న_ కుల్లల్‌_ 
లన్మ్యూ-ల_యు_వఫ్‌ -ఫీ_యన్న _ హుమ్‌_ రబ్బుక-లతే _ మాలహుమ్‌. మా. 
బిమా_యసో -మలూన_ఖబీర్‌. 112. ఫస్‌ _తఖభమ్‌-కమా_ఉమి రృ_వ.మ౯_తాబ_ | fing 
మతక_వలా_త త్‌ శా. ఇన్ననాూూూ-చిమా_-త పే _.నులూన_ బెసీర్‌. 118.వలా_తర్‌ _ 
సకుమున్నారు _ వమా — లకుమ్‌ _ మీ౯_ 


బవాుుమ్‌_ R ర-మక౯_ pR. 
తులిఫ_ 


కనూ_ఇలల్‌ _లజీన_జలమూ_ఫత_మస్‌ _ 

దూనిల్లాపి _మి౯_ శా లియాలఅ_ సుమ్మ_లాతు౯_ DOSE”. 

లట నహోరి _ వ _ 

యుట్‌ -హిబ్‌ _నస్‌ 
[5] 


114. 


-సయ్యి- _ఆతి. 


కాండము 12 


పడియుండి మోపనులు మిరు చేయుడు. నేను సన్మార్గము ననుసరించుచు 
నాపనులు నేను చేయుదును. శ్రీఘకాలముననే ఎవరు దేవునిళిక్షకు పాత్రులై 
యవమానముపొందుదురో మతెవరు సత్యవంతులో మజెవరు అసత్యములు 
పలుకువారో తెలియనగును. కావున మన మందఅము దేవునియాజ్ఞ కై 
యెదురుచూచు చుందుము” అని పలికెను. 94. ఆ పిదవ ఆకాశము నుండి 
భయంకరమైన శబ్దము గలిగి అవిశ్వానులు తమ యిండ్లలోనే వడి చచ్చిరి. 
Spam [55 Sot విశ్వానులును దేవుని యనుగహము వలన శిక్షనుండి 
రక్షింప( బడిరి. 95. అవిశ్వాసులు తుదముట్ట నళించిరి. వారు అచట 
నెన్న(డును నివసించి యండలేదనునట్లు నశించిరి. ఎట్లు సమూదువారు 
శబ్దము వలన చచ్చిరో అటులే మద్యను వారు కూడ చచ్చిరి. ఆ యుభయు 
లకు ఒకే విధమైన శావము (వినాశము) లభించెను. 

96, 97. నిశ్చయముగ మేము మూసాకు మా నూచనలన్సు స్పష్ట 
మైన సనదునిచ్చి ఫిరౌను వద్దకును ఆతని అధికారుల వద్దకును పంపితిమి. 
పిదప వారు ఫిరౌనుయొక్క_ యాజ్ఞ ననుసరించిరి. ఫిరౌను యాజ్ఞ NS 
మైనది కాదు. 98. తీర్చుదినమునందు ఫిరౌను తన జనులకు ముందుగా 
నుండును. HSS వారిని అగ్నిలోనికి. గొనిపోవును. వారు చేరు స్థలమగు 
నరకము చాల చెడ్డది. 99. ఇహలోకమునందును తీర్చుదినమునందును 
వారిని శావము వెంబడించును. వారికి లభించిన బహుమానము చాల చెడ్డది. 


వ్యా॥ 96, 97. దేవుండు మూసాను [SS క్షగ నియమించి ఫిరౌను 
జనుల వద్దకు పంపెను. మూసాకు తోడుగ ఆతని సహోదరుండగు 
హారూను వవ క్ర యుండెను. వారు ఫిరౌను వద్దకు వచ్చి దేవుని సూచన 
లను వారికి చూపి బోధించిరి. కాని ఫిరౌను జనులు మూసా (ప్రవ మాట 
వినక ఫిరౌను యొక్క యాజ్ఞ ననునరించిరి. STH మాటల వలన వాని 
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110. And We verily gave unto 112. So tread thou the 
షూ రా. jand ithere Wd straight path as thou art com- 

strife thereupon, r n} manded, and those who tum 
(unto Allah) with thee. and 
transgress not. Lo! He is 
Seer of what ye do. 


113. And incline not tu- 


IH. And lo! unto each గే క 
th rd will ye have no protecting friends 
gore voll verily repay, bis Allah, and afterward 


against 
Informed of aiid tie ae j ye would not be helped. 
114. Establish worship at 


the two ends of the day and in 
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జనులకు లాభము కలుగలేదు. వాని మాటలు మంచివి కావు, కావుననే 
ఫిరౌను జనులు దేవుని శిక్షకు HAI ముని(గి చచ్చిరి. 98. ఎట్లు 
ఫిరౌను ఇహలోకమునందు దుర్మార్గులకు నాయకు(డై ముందుగ నడచు 
చుండెనో అటులే తీర్పుదినమునందు కూడ తన జనులకు ముందుగా 
నడచి వారిని నరకాగ్నిలోనికి. దీసికొనిపోవును. నరక నివానము చాల 
చెడ్డది. అచ్చట చెప్పరాని కష్టముల పాలు కావలసి వచ్చును. 99. ఇహ 
లోకముండునంత వఅకును ఫిరౌను జనులను ఇతర aw శపించు 
చుందురు. అట్లు తుదిదినమునందు దేవదూతలును అచ్చటనుండు వారును 
ఫిరౌను జనులను శపింతురు. వారు సదా శాపముల పాలై తమ పాపకర్మ 
లకు బహుమానము పొందుచుందురు. అది చాల చెడ్డబహుమానము గదా! 

100. ఇది నాశమొందిన పురములయొక్క_ కొంత వృత్తాంతము. 
దీనిని నీకు తెలుపుచున్నారము. ఇందు కొన్ని నిలిచియన్నవి. కొన్ని 
నిర్మూలింప(ఐడినవి. 101. మేము వారిపై అన్యాయము చేయలేదు. 
ఆ పిదవ నీ 
ప్రభువు నాజ్ఞ వచ్చినపుడు, వారు దేవుని వదలి ఏ దేవతలను ప్రార్థించు 
చుండిరో యా దేవతలు కొంచెమైనను వారికి పనికిరాలేదు. వారియెడ 
నాశము తప్ప వేజేమియు వారు హెచ్చింపలేదు. 102. నగరములవారు 
అన్యాయములు గావించునపుడు ఇట్లు నీ (ప్రభువు వారిని పట్టును. నిశ్చయ 
ముగ ఆతని పట్టు చాల దుఃఖకరమైనది. చాల కఠినమైనది. 

argu 100. ఇంతవజణకు (ప్రవక్తలను గూర్చియు వారి జనులను 
గూర్చియు వృత్తాంతములు తెలుప(ఐబడియెను. అందు (ప్రవక్తలను నమ్మిన 
విశ్వాసులు దేవుని దయకు పాత్రులై ఆతని శిక్షనుండి రక్షింప(బడిరి. 
తిరన్కరించిన అవిశ్వానులు నాశమొందిరి. అందు కొన్ని [గామములు 
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ఇంకను నిలిలియన్నవి. ఫీరౌను నగరమగు మిసరు (ఈజిప్టు) ఉన్నది. 
కొన్ని నిర్మూలింప(ఐడినవి. అందు లూతు జనుల నగరములు పాడుపడి 
పోయినవి. 101. దుష్టులు నశించుటకు ముఖ్యకారణములు . వారి దుష్ట 
త్వము. వారి అన్యాయములు. దేవుడు ఎంత మాత్రమును అన్యాయము 
వారికి చేయలేదు. అవిశ్వానులే పాపకార్యములందు మితిమోతిపోయి 
తమకు తామే అన్యాయము చేసికొనిరి. దేవుని యజ్ఞ చే శిక్ష కలుగునపుడు 
దేవుని వదలి వారు పూజించుచున్న ద్రేవతలును 'విగ్రహములును వారిని 
శిక్షనుండి రక్షించుటకు కొంచెమైనను పనికిరాలేదు. చిల్లర . దేవత 

ఏల పనికివత్తురు. మటేంత నష్టమునకు కారణమగుదురు. వారు a 
చేవతల పూజలు వ్యర్థమగుటయే కాక మటింత్త హెచ్చుగ నరకాగ్నికి, 
కారణమాయెను. 102. దుర్మార్గులకు Poses వ్యవధి ఒసంగ(బడును. 
వారు తమ దుర్మార్గములు విడువక DAAE పోవునపుడు దేవునిళిక్ష 
కఠినముగా గలుగును. అందు చాల దుఃఖము గలదు. దేవుని ళిక్షనుండి 
తప్పించుకొన(జాలరు. 

103. నిశ్చయముగ నిందు పరలోక శిక్షకు భయపడు వారికి 
సూచన గలదు. ఆ దినమునందు జనులందలును కూడెదరు. ఆ దినము 
నందు అందబును హోజరగుదురు. 104. దానిని ఒక నియమిత కాలము 
వఅకు మాతము ఆ(పియన్నాము,. 105. ఆ దినము వచ్చినవుడు ఆతని 
సెలవు లేక యెవరును మాటలాడ జాలరు. వారిలో కొందు పాపాత్ము 
లుందురు. మటికొందటు పుణ్యాత్ములుందురు. 106. పాపాత్కులై నవారు 
అగ్నిలోవడుదురు. అందు వారు నిట్టూర్పు. విడుచుచు. పలవింతురు. 
107. సీ (వభువు కోరినపుడు తప్ప వారు అందు ఆకాశములును 
భూమియు నుండునంత వఅకుందురు. నిశ్చయముగ' నీ (ప్రభువు "కోరినది 
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చేయను.. 108. పుణ్యాత్ములై నవారు స్వర్గ ములో నుందురు. నీవభువు 
కోరినపుడు తప్ప వారందలు అందు ఆకాశములును, భూమియు నుండు 
నంతకాలము వఅకుందురు, అదియెడతెగని యనుగగహము. 109.కావున 
ఆ జనులు పూజించు దేవతల విషయమున నీవు మోససోకుము, దానికి 
పూర్వము వారి తాతముత్తాతలు పూజించుచున్నట్లు వారును పూజించు 
చున్నారు. మేము వారి శిక్షలోని భాగమును ఏమాత్రము తగ్గింపక సంపూ 
ర్లముగ వారి కొనంగుదుము. 

వ్యా॥ 103. ఇహలోకము కర్మలోకము, ఇందు. మానవులు 
కర్మలు చేయదురు. పరలోకము కర్మల ఫలితము పొందెడీ లోకము, 
కర్మలోకమునందు దుర్తార్లులు దేవుని 55 Soi తిరస్కరించి చెడుగులు 
చేసినందులకు el Sone చూచి బుద్ధిమంతులు బుద్ధి తెచ్చుకొన 
వలెను. ఇందు పరలోక శిక్షకు భయపడు Ty బోధ గలదు. ఇహము 
నందే యిట్లు శిక్ష గలుగునపుడు వరమునందెట్టి శిక్ష గలుగునో యూహించి 
మానవులు పాపములను మానుకొనవలెను. మోక్షమెట్లు లభించును అని 
బుద్ధిమంతు(డు గమనింవవలెను. తీర్చుదినమునందు. మానవులందలు 
దేవుని యెదుట కూడెదరు. ఎవడును తప్పించుకొని పాతిపోంజాలండు. 
అపుడు అందతి కర్మలను గూర్చి తీర్చు జరుగును. 104. తీర్పుదినము 
వచ్చు కాలము దేవునియొద్ద నియమింప(బడి యున్నది. ఆ గడియ వచ్చు 
Seok ఆదినము ఆ(గియుండును. అది రాలేదే అని నందేహించిరాదు అని 
తలంప(గూడదు. అది తప్పక దాని గడియకు వచ్చి తీరును. 105. తీర్చు 
దినమునందు ASG శివుని సెలవు : పొందక. మాటలాడ? జాలరు. 
మాటలాడినను దేవుని యిష్టానుసారముగ మాటలాడెదరు. విశ్వసించి 
మంచిపనులు చేసినవారు పుణ్యాత్ములు. విశ్వసింపక పావకార్యములు 
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జాలిక-జే(ా-లి జ్‌ _జాకిరీ౯. 115. వస్‌ స్‌ _బిర్‌_ఇన్నల్లావా _ లా-యుజే ఉ_అజ్‌= 
రల్‌_ముెకొ_సినీ౯. 116. ఫ-లౌలా_కాన_మినల్‌ _-భురూని_మి౯ HS _లికుమ్‌_ 
Gort- బ-ఖీయ్యతి౯-_ _.యక౯క౯ా.మవాన-తఠేనిల్‌ _ ఫసాది-ఫీల్‌ -అర్‌ 2- ఇల్లా-ఖలీ.లమ్‌_ 
మిమ్మ౯-అ౯-జై నా_మికొహుమ్‌.వత్‌ -తబ-తేల్‌_ లజేన_జలమూ_మా-ఉత్‌ - 
రిఫూ-ఫీపి-వ_కానూ-ముజ్‌ -రిమో౯, 117. వ_.మా- కాన. రబ్బుక_-లి-యుహొ_ 


OSS _భురా-బి- జుల్ర్మి౯ా-వ_అవొ-లుహో- Soom Sere. 118.వలౌ_పాల-రబ్బుక- | earth, 


ల_జతేల౯-_ ప న. _వాపే-_దతళా-వలా-యజా_ oss soos _త లి_ఫీక్రా, 
119. ఇల్లా-మర్‌ _ రహేమ-రబ్బుక, వ-లి-జౌలిక _ pow _ హుమ్‌.వ- తమ్మత్‌ - 
కలిమతు-రబ్బిక_ల_అమ్‌_ల అన్న _-జహన్నమ_ మినల్‌ - జిన్నలి_వన్నాసి_అజ్‌-ను_ 
Se. 120. వ_కుల ల్ల ౯-నభుస్సు - తలైక-మి౯ _అమ్‌_-బాఇర్‌ - రుసులి - మా_ 
నబ్బితు_బిహీ -భు_ఆదక_వ_జా అక § _హోబేపిల్‌ _హీభో Go. SS _ కేట్‌. 
తుక౯ా-వజే(కా-లిల్‌-మూమినీ౯ా, 121. వ-ఖుల్‌ -లిల్ల _జీన_.లా-యూ-మినూ- 
నస్‌ .మలూ-తేలా-.మకా-నతి_కుమ్‌.ఇన్నా_తమిలూ౯-.. 122. - వన్‌ -తబరూ_ 
ఇనస్నా-ము౯ా_త బే_రూ౯-. 128. S-Di- R బుస్‌ _సమావాతి-వల్‌ _ఆ ర్‌ జి_ 
5-98 హి-యుర్‌ -జజెల్‌,_అ(ము - Hoar _GS _బుద్‌హు _ వ _ తవక్కల్‌_ 
: తలైవి హీ. వమా_రబ్బుక-బి.గాఫిలి౯ - తమా _త "హ్‌ Serre”, 
సూరతు యూసుఫ మక్కీ యః 12 
*బిస్మిల్లా హి(ర్రహ్మో నిిరహీమ్‌. 

1, అలిఫ్‌-లామ్‌_రా. తిల్‌క_ ఆయాతుల్‌ _ SSDS SDE. 2. ఇన్నా- 
అకా_జల్నాహాు - ఖుర్‌ _ ఆనళ్‌--తర - వీయల్‌ _ల - తల్ల _కుమ్‌_త ఆ Pore. 
8. నం£ొను-నఖుస్సు-త లై క_అేవొ-_సనల్‌ -ఖో _ఖససీ_ లా. Cor ఇలైక- 
Sad _ ఖుర్‌ _ఆన. 


{too} are waiting, 


‘So worship Him and put thy || 


H STR BY BES is సతీ ena 
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123, And Allahs is the|! 1. Alif. Lam. Rat These 
Invisible of the heavens and ‘are verses of the Scripture 
the earth and unto Him the i that maketh plain. 

Il be ret 
So rants Him 2. Lo! We have revealed 


trust m Him. Lo! thy Lord lit, a Lecture? in Arabic, that 
is not unaware of what ye ye may understand. 
(mortals) do. 
3. We narrate unto thee 
vir (Mu the best of narra- 
JOSEPH |tives in that We have inspired 
Revealed at Mecca lin thee this Qur’4n, though 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


ద Tn eee 


68 A 
NOTES~-SURAH XI 
1. See Sur. Ii, v. 1, footnote, 4, This was a sign of the deluge, water gushing up 
2, V. XXII. 47, XXXII, 5, and LXX, 4. from underground as well as falling from the sky. 
3. Ar. Muslimin. 5, Or communities. 


SURAH XII 


Yusuf takes its name from its subject which is the life-story of 
Joseph. It differs from all other SQrahs in having only one subject. 
The differences from the Bible narrative are striking. Jacob is 
here a Prophet, who is not deceived by the story of his son’s death, 
but is distressed because, through a suspension of his clairvoyance, 
he cannot see what has hecome of Joseph. The real importance 
of the narrative, its psychic burden, is emphasised throughout, and 
the manner of narration, though astonishing to Western readers, 
is vivid. i » § 

Tradition says that it was recited by the Prophet at Mecca to 
the first converts from Yathrib (Al-Madtnah), i.e., in the second 
year before the Hijrah; but that, as Néldeke points out, does not 
mean that it was not revealed till then, but that it had been revealed 


| a if by then. 


| A late Meccan Surah. 


DŘ 


కాండము 12 


చేసినవారు పాపాత్ములు. వారు తమ తమ కర్మలకు తగిన ఫలితము 
పొందెదరు. 106. పాపాత్ములు నరకాగ్నిలో వడీ యందు చాల బాధల 
పాలై Harts) విడుచుచు పలవించుచుందురు. 107, 108. అందు 
సదా యుందురు. భూమ్యాకాశములుండు నంతవటకుందురు. దేవుండు 
కోరినచో నరకనివానులను అందుండి విడుదల చేయును. కాని దేవుండు 
అవిశ్వానులను సదా నరకములోనే యంచును. వారందుండి బయటికి 


రా(జాలరు అని యితర వాక్యములలో చెప్పబడినది. విశ్వాసులు పుణ్యా 


త్ములు. వారు స్వర్గములో సదాయుందురు. దేవుండు కోరినవారిని న్వర్గ్షము 
నుండి తొల(గించును. ఆతనికి సర్వాధికారము గలదు. GSA యిష్టము 
చొప్పుననే నరకమును స్వర్గమును మానవులకు లభించును. అయిన విశ్వా 
సులు సదా స్వర్గములో నే యుందురు. వారు దానినుండి తొల(గింపంబడ 
రని దేవుడు ఇతర వాక్యములలో తెలిపియున్నా(డు. తీర్చుదినమునందు 
భూమ్యాకాశములు ఇప్పటి భూమ్యాకాశములు కాక వేలుగా నుండును. 
అవి సదా యుండునవి. పాపాత్ములు నరకములోను, పుణ్యాత్ములు స్వర్గ 
ములోను సదా యుందురు. 109. ఇహలోకమునందు అనేకులు OWS 
రాధన చేయుచున్నాశే! వారికి తత్త ణమే శిక్ష లంభించుటలేదే | అదియేమి 
అని భక్తులు. మోస పోయి సందేహములో పడకూడదు. విగహారాధకులు 
తమ తాతముత్తాతల పద్దతిని బుద్ధి యోచనలు. లేక అంధుల వలె ననుస 
రించుచున్నారు. ఎట్లు వారి పూర్వికులకు వారి విగహములును చిల్లర 
దేవతలును, పనికిరాలేదో అటులే వీరికి. గూడ పనికిరారు. నిశ్చయముగ 
వీరికి పరలోకమునందు సంపూర్ణముగ ఎట్టి లోటులేక నరకశళిక్ష లభించును. 
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గానే కాకయున్నచో వారి తీర్పు అయిపోయి యుండును. వారు దాని, 


' గూర్చి చాల సందేహములు 'గలిగియున్నారు. ఇ Codes కాలము 


వచ్చినపుడు వారి కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగ నీ [ప్రభువు వారికిచ్చి 
"వేయును. వారు చేయ కర్మలు ఆతనికి తెలియను. 112. కావున నీకు 
ఆజ్ఞ యైనట్టు నీవును క్షమావణవేండి “నీతోపాటు ఉన్న వారును స్థిరముగ 


నుండవలెను. మితిమిజి పోకుండు. నిశ్చయముగ మోరుచేయ. కర్మలను 


బాగుగ ఆతడు చూచుచున్నా(డు.. 118. దుర్మార్గుల పక్షమున _ మీరు 
(వాలకు(డు. అటులై నచో మిమ్ము అగ్నితా(కును.. దేవుడు తప్ప మోకు 
ఇతరులెవ్వరును సహాయులు లేరు. ఆ పిదవ మీ కెచ్చట సహాయము 
లభింపదు. 114. BS% రెండు కొనలయందును రాత్రి కొంతకాలమును 


నమాజు సలుపుము.. నిక్చయముగ పుణ్యములు పాపములను తొల(గించు 


చున్నవి... ఇది (గహించువారికి బోధ యున్నది. 115. నీవు సహించి 
యుండుము. నిశ్చయముగ దేవుండు సత్కార్యములు చేయువారి పుణ్యము 
లను వ్యర్శవలుపండు. 

వ్యా॥ 110. దేవుడు మూసావవక్తకు తౌరాతు (గంథమిచ్చి 
ఇ|[సాయీలియుల యొద్దకు పంపెను. అందు జనులకు అభిపాయభేదములు 
KOA. కొందలు నమ్మిరి. Soden SKS, 8008. a% డిటులే 
mors షరీఫు విషయమున కూడ సంభవించుచున్నది. అవిశ్వాసులు 
తిరస్కరించుచున్నారు. విశ్వాసులు నమ్ముచున్నారు. అభిపాయభేదములు 
గులుగకుండ చేయు శక్తి Hds గలదు. కాని దేవుడు బలవంతముగ 
నందటిని విశ్వానులంగ( జేయ(డు. మానవులు మంచి చెడ్డలను పరిశీలించి 


110. నిశ్చయముగ మేము మూసాకు [గంథమొనంగి యంటిమి. 


తమ యిష్టము చొప్పున మార్గము అనుసరింప వలెను. అందులకే వారికి 
పిదప అందు అభిప్రాయభేదములు NOAM. | |పభువుమాట ముందు 


బుద్ధి నొసంగియన్నా(డు. ఈ లోకమందు కొందలు నన్మార్లులె కొందలు 


st ఏలన RE a కాచేలా 
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ఖురానెషరీఫ్‌ | 
దేవుని సెలవయ్యెను. అవి ఉదయమున Saw నమాజ్‌. మధ్యాహ్నము 
తర్వాత జుహరు అసరు నమాజులు. రా|తిపూ(ట SAB యిషా Ei 
జులు, నమాజు చేయుట వలనను ఇతర సత్కార్యములు చేయుట వలనను 
చిన్న చిన్న పాపములు హరించును. అన్ని పాపములు హరించి భక్తులు 
వవిితులగుచున్నారు. (ప్రార్థనలవలన దేవుని స్మరణ గలుగును. గమనించి 
ధ్యానించువారు భ_క్రిగలిగి సన్మార్గులగుదురు. 115. దేవుని మార్గమందు | 
గలుగు కష్టదుఃఖములకు భక్తులు ఓర్చికొని దేవుని ప్రారనలన ధర్మము 
లను సిరముగ సలుపుచుండవలెను. (ప్రార్దనతోపాటు సహనముండవలెను. 
a దేవుని సహాయము భక్తులకు లభించును. సత్కార్యములును 
వౌరి పుణ్యఫలితములును Spoon కావు. .' | 
116. ఎందులకు మోకు పూర్వమున్న జనులలో మేము రక్షించిన 
వారు తప్ప, ఇతర బుద్ధిమంతులు దేశమున ఉపద్రవములను నిషేధించుచు 
నుండలేదు. దుర్మార్గ్షులెనట్టివారు, సౌఖ్యముల ననునరించి పాపాత్ములైరి. | 
117:పురములలో నివసించు జనులుమంచివారు నున్నపుడు నీప్రభువు అట్టి 
పురములను అన్యాయముగ నాశముచేయువా(డుకా(డు. 118. నీ (ప్రభువు 
కోరియండినచో అందటిని ఒక మార్గమున ఉంచియుండును. ఎల్లపుడు 
అభిప్రాయ భేదములు గలిగి యుందురు. కాని సీ (ప్రభువు ఎవరిని కరుణిం 
చెనో ata చేయరు. దీనికొఅకు వారిని పుట్టించెను. జిన్నాతులను మను 


కాండము, 12 
చుర్మార్లులి న్యర్గనరక ములకు పాతులు Sg a ab 
Aj: సెలవిచ్చియన్నా(డు. అట్లు కాకయన్నచో అందజతిని OH gor 
జేసియండును.' దుర్మార్గులకు, SF ణమే క శ్యన్రాన్లంగైయుండ్తును: పెక్కు 
మంది'దీనిని గుర్తింపలేక తీవ సందేహమునవడి ఇ(కమో(ద కూడ తీర్చు 
అగునా కారా యస్‌ మనస్సులకు శాంతి లేకుందురు. 111. (ప్రతి కర్మకు 
ఫలితము 'సంపూర్ణముగ' నొనంగుటకు ఇంకను సమయము రాలేదు. కాని 
ఆ-దినము వచ్చినపుడు” తప్పక లభించును. అందెట్టి కొలంతయుండదు. 
శిక్ష కలుగలేదు. కావున మానవులు చేయుకర్మలు దేవునికి తెలియవు అని 
మోనపోకూడదు. wooden చేయ కర్మలు ఆతనికి బాగుగ తెలియును, 
అన్నిటి లెక్క చూడఐిడును, ఎద్దియు వదలిపోదు. 112. కన ఓ 
ప్రవక్తా! నీవును ముసల్మానులును. అవిశ్వాసుల వివాదములలో పడక 
జేవు(డు విధించిన ధర్మములను స్థిరముగ ననుసరించుచు మితముగ నడచు 
కొనవలెను: హెచ్చు. తగ్గులు చేయరాదు. మారు చేయ 55 40% చూచు 
చున్నాండు. కావున PK FN ధర్మమునందు స్థిరముగ నుండవలెను. 
113. భక్తులు సన్మార్లులగు విశ్వాసులతో చేరియుండునట్లు mangos” 
చేకియండరాదు. వారి దుష్ట నహవానము నుండీ వీల్లైనంతవణకు దూర 
ముగ నుండవలెను; MBAP STH దుర్మార్గులను వీడనిచో దేవుని కోప 
మునకు : పాత్రులై, నరకాగ్నికి . పాలగుదురు సుమా! ఆ పిదప దేవుని 


7 


x విషయము ముసల్మానులకు 
పక్షము వదలి దేవుని. పక్షమునచేరి భయభక్తులతో ఉదయమున సాయం వ్య! 116. ఇందు పూర్వికుల విష శ్ర 


l 
$ స మారమును నిషేధించు బోధ. | 
కాలమున రాత్రిపూట నమాజు సలుపు(డు. ÂI వలన మోకు దేవుని. Bayh ముసల్మానులలో కూడ అధర్మ మార్గమున షు. hi 
ere లభించును. ఇందు అయిదు పూ(టలు నమాజు చేయవలెనని కులు పెక్కుమంది యుండవలెనని [Pays Senseo వ్‌ E 
సప 3 


కాండము 12 ar ð ob chr & 5 11 


ఇహలోక సౌఖ్యములకులోనై పాపములు చేయుచుండిరి. వారియందున్న ' 
బుర్ధిమంతులును :. -పెద్దమనుష్యులును. పావకార్యములను - ని షేధింపక. 
'యారకుండిరి. . అట్లు దేశమంతటను పావములవలన- ఉవ్మదవములు చెల 
CA నవరిించువారు లేకపోయిరి. అపుడు కొందలు మాతము బోధచేయు 
చుండిరి. కాని, వారిమాట సాగలేదు. జనులు పాపకార్యములకు లోనయిరి. 
దేవుని-శిక్ష లభించెను.. "ఆంత కొందటు బోధకులు తప్ప ఇతరులందబు 


71 
120. 55 5o వృత్తాంతములలో, సీ మనస్సును దృఢవఅచు 

నట్టి సర్వ విషయములు నీకు తెలుపుచున్నారము. ఈ నూరాలో నీయొద్దకు 
నత్యము వచ్చినది. విశ్వానులకు బోధయు జ్ఞానమును గలవు. 

gn 120. ఈ నూరాలో దీనికిముందు (ప్రవ Fo వృత్రాంతములు 
వివరింప(బడినవి. వీని యుద్దేశమిందు చెప్ప(బడినది. పూర్వము గడచిన 
(ప్రవక్తల నిజమైన విషయములు తెలిసినందున rad ముహమ్మదు 
వారి మనస్సు దృఢవడి వారికి మనశ్శాంతి లభించును. విశ్వాసులకు 
నిజమైన వృత్తాంతములు తెలిసినందున వారికి బోధయు బుద్దిజ్ఞానములును 
అభించును, పూర్వము అవిశ్వాసులును దుర్మార్లులును be చేసి 
నశించిరి అను విషయము వినుట వలన కొంచెము బుద్దిగలవా(డును ఆ 
పాపములు చేయకూడదని బుద్ది తెచ్చికొని న్‌ న. మానుకొనును, 
అటులే విశ్వాసులు పూర్వము సన్మార్గమునందుండి శిక్షనుండి రక్షింప. 
బడిరి అని విని ధర్మమార్లమున పోవును. మానవులకు వివేకజ్జానములు 
గలుగవలెననియే ఖురానులో పలుచోట్ర వలువిధములుగ పూర్వము. గడచిన 
(ప్రవక్తల వృతాంతములు చెప్పంబడినవి. 


1-23: విశ్వసింపని వారితో “మిరు మో చోటున మో పనులు 


నశించిరి.. HHS మత విద్వాంసులును పెద్దలును దుర్మార్గమును నిషే 
ధించుచు' నుండవలెను... 117. జనులు పావకార్యములు చేయక తమ 
స్థితిని సవరించికానుచు సత్కాార్యములు చేసినచో దేవుండు అట్టివారుండు 
ce అన్యాయముగను బలవంతముగను నాశముచేయండు. దుర్మార్గ 
ములు" మితిమోజిపోయి పావములచే దేశము నిండుకొనినపుడే దేవుని శిక్ష 
వారికి. లభించును. 118. దేవుండు కోరినచో బలవంతముగ అంధటును 
ధర్య మార్గమునందు.. నడచునట్టు చేయ(గలండు.. కాని యట్లు చేయలేదు. 
మానవులకు బుద్ధినానంగియున్నాండు. దాని(బట్టీ చేవునిదయ పొందినవారు 
ధర్మమార్గమునుగూర్చి Sosrose. అందు అభ్మిపాయ భేదములు 
వహీంపరు. కాని ఎల్లపుడును సత్యమును ధర్మమును తిరస్కరించి దాని 


గూర్చి. కలహీంచి వివాదములును- అభిప్రాయ భేదములును వహించువా చేయుచునుండు(డు. మేము కూడ మా పనులు చేయచుందుము. 122. 


రుందురు. 119. లోక Spach దీనికొఅకు కలిగెను. మానవులును, ars SO యండుండు. మేము కూడ వేచియందుము” అని ఓ పప్రవక్తా!' | 
27) Honk, అభిప్రాయఖేదములు పొంది కొందలు సన్మార్గమున నంచ . వలుకుము. 


రించి దేవుని EEES పాత్రులై. స్వర్గము పొందుదురు. కొందు దుర్మా 
ర్లమునందు నడచి. దేవుని కోపమునకు పాతులై నరకము పొందుదురు. 
ఇది పూర్వమే :దేవు(డు నియమించిన పద్ధతి. కొందలు పుణ్యాత్ములును 
మతటికొందలు పాపాత్ములును కావలనియేయున్నది. 
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వ్యా॥ 121, 122. ఓ అవిశ్వాసులార! నేను చేయబోధను 
మిరు వినక ద్వేషమే కావలెనని Ans కోరుచున్నచో అందే మిరు పడి 
యుండి మో పనులు మీరు చేయడు. నేను నా మార్గమందు స్థిరముగ 
నుందును. మిరు నా విషయమున ఏమి కానున్నరో దానికి వేచి 


\ 
2 ఆ స్టో i 
` . 9 
కాండము 12 ఖురా.నెషరీఫ్‌ 7 
y క పట్లు | . 2. మిరు (గ్రహించుటకై ఖురానును అరబీ భాషలో 
యుండు(డు. నేనుకూడ మోపావములకు శిక్ష లభించి మోకువట్టు దుర్గతికైై Nod వాక్యములు : t T TEE 
వేచియుందును. తుదకు దుర్మారుల గతి యేమగునో తెలియ నగును, నంపితిమి. లే. మేము నీకు పంపిన ఈ ఖురాను మూలమున చాల ఉత్త 
అదును. : వా 
123. ఆకాశముల Ter భూమి యొక్కయు సర్వరహ DS ఒక విషయము తెలుపు చున్నాము. దీనికి వూర్వము న కిది తెలియ 
న్యములు దేవుని యొద్దనే యున్నవి. సర్వకార్యములును ఆతని యొద్దకే కుండెను. ee se | eee mornin 
SoS eos. “కావున ఆతనినే పూజింపుము. ఆతని DSS ఆధారపడుము. agi 1. ఖురాను (గంథమునందలి ధర్మములు ష 
me గత్తగా లేండు చాల స్పష్టమైనవి. అందెట్టి సందేహము లేదు. ఇవి అట్టి (గంథము. 
Dre చేయు. కర్మల. గూర్చి దేవుండు అజా(గ Er ష్షమై క చై ok a an 
So ష ఎక కములు. - aor షరిఫు é . 
వ్యా॥ 123% (ప్రవక్త! + నీవు అవిశ్వాసుల దుష్టత్వ మునకును యొక్క వాక్య మా. 
హింనలకును చింతింపకుము.. భూమ్యాకాశముల రహస్యము లన్నియు - హజత్‌ ముహమ్మదువారియొక్కయు .. 5 alias ay 
ప “ 5 ష అరసి. కావున వారు దానిని దాగుగ [Arou 
దేవుని God నున్నవి. GHOBBaY మబు(గులేదు. సర్వము ఆతనికి యొక్కయు మాతృభాష GID. కావు aa are 
దెవు ద a Ò 5 e వచారము చేయ(గలకతు. అరబీ భాష అన్ని భాషల 
తెతియును: నీవు EID నాధారవడి HIST కార్యము చేయ లోకమంతటను, ప్రచా చే Es 
Dothin. నమ న కార్యములు తుదకు దేవుని సాన్నిధ్యమున చేరవలని కంటెను చాల గశేషమై గంభీిరముగను So ప్త్రముగను విను వారికి ఇంపుగా 
ers విన పరవస 
యున్నవి. కావున నీవు భయభకులతో. దేవుని పూజించుచు ఆతనిపె నుండును. దానిరుచి దాని నెజేంగిన వారిశే తెలియును, .వినువారు ళు 
త యు 48% లవ 5 న విషయము 
నాధారపడి యుండుము. Ar కర్ములన్నియు దేవునికి తెలియును. ఎద్దియు అగుదురు. కి. ఖురానె షరీవు మూలమున ఒక యు త్రమమైన విషయమ 
hes ప అందు |గహింవ(దగిన అనేక విషయములును 
ఆయనకు తెలియనిది లేదు. దుష్టులు తాము చేయ పాపముల ఫలితమును (కథ) తెలుపుదుము. అందు (గహింవ(దగిసన ఆ ష్‌ : 
' జయ వ MEE క సన. 
భక్తులు. తాము చేయు పుణ్యఫలితమును పొందుదురు. దేవుండు సర్వజ్ఞుడు. _ నీతులును గలవు. ఆవిషయము యూనుఫు (ప్రవృక్తయొక్ళ చర్మ 


వున ఎవరికర్మలకు తగిన ఫలితము వారికెసంగును ఇందు [గహింప(దగిన విషయనులు పెక్కు గలవు. “FH నియామకము 
ల్‌ we i | అదు. దే పు గహమును ఎవరును రద్దు చేయలేరు. 
సూరయే. యూనుధ్‌ 12-8 111 _ వాక్యములు. (5585) మాఅదు. దేవుని యున్నుగహము presa 

ఈ నూరాలో హజత్‌ యూసుఫ్‌ (ప్రవ క విషయము గలదు. కావున దేవుండు తాను కోరినవారికి chen కలిగించును, మానవు(డు కష్టముల 
దీనికి నూరయే యూసుఫ్‌ అని పేరు p సహించి స్థిరముగ నున్నచో ఉభయలోకములలో జయము హె. 

Ss or E y © o l 3 

Sh అపజయమును నష్టమును తప్ప 
*అమిత దయగలవా(డును, (చేమించువా(డు నగు అల్లాః రా అసూయ వాతా వారికి తుదకు అప 


1. అలిఫ్‌ లామ్‌ రా (నేను దేవుడను. చూచుచున్నా(డను. అని మియు చేకూరదు. .మానవు(డు తన బుద్ధిబలముచే అనేక re) 
ప కూడ 
కొందలు విద్వాంసులు దీని యర్లము చేసియున్నారు. దేవుడు మానవు సాధింపంగలండు. గొప్ప గుణశీలములు గలవారిని విరోధులు 
దట్‌ కద స స్పష్ష » అను పెక్కు విషయములు ఈకథచే తెలియనగును. యూసుపు 
లందలి కర్మలను చూచుచున్నాండు అని తెలిసికొనునది) ఇవిస్పష్టమైన వింతురు.” అను పెక్కు విషం! 


కాండము 12 73 


వ-ఇ౯--కు న్మ-మికా-ఖబ్‌ _లిహీ.ల.మినల్‌ _గాఫిలీ౯. 4. ఇజ్‌ -ఖభొల_యూసుఫ్లు- 
లి_అవీహీ_యా_అబకి_ఇన్నీ -రఐతు-అహేద_తేమర_కా-కబ౯_వహ్‌-వమ్‌స-_వల్‌ - 


నూరయేయూనుక్‌ 12 


ఖనుర-రఐ-తుహుమ్‌-లీ-సాజిదీలా, 5. ఖోంల-యా-బునయ్య_లా_తఖే _ సేస్‌ _ 
రఈూయాక _తేలా_ఇఖ్‌ _వతిక-ఫ.యకీదూ_.లక-'ె. దళా-ఇన్నన్‌- పైజౌన-లిల్‌ -ఇ౯్‌- 
సాని_తేదువమ్‌-ముబీ౯.. 6. వ_కజా-లిక_యజ్‌ -త బీక-రబ్బుక-వ-యు-లెల్లి = 
ముక_మి౯_.తా_వీలిల్‌_అహేపీసి.వ - యుతిమ్ము - 0G -.మత-వాా-లేలై క-వ- 
తేలా-ఆలి _ యత్‌ -pro - కమా - అత మ్మహే_తలా_అబ- వై క-మి౯్‌-ఫబ్లు- 
ఇ(చాహీమ-వ-ఇన్‌ -హోఖు, ఇన్న-ర బృక-తలీము౯-_ హేకీమ్‌. 7. OPS -కాన-ఫీ- 
యూసుఫ_వ_.ఇఖ్‌-వతిహీ-ఆయాతుల్‌-లిన్‌ - సాల-లీ౯. 8. FF -భాలూ- 
i 'ల-యూసుఫు_వ_అఖూవాు_అహేబ్బు-ఇలా-అవబీనా _మిన్నా_వ-న'వొను_ డేస్‌ - 


ఉఖ్తులూ-యూసుఫ-_ 


Xil—Joseph 


aforetime thou wast of the 
heedless. 


4. When Joseph said unto 
his father: O my father! Lo! I 
saw m a dream eleven planets 
and the sun and the moon, I 
saw them prostrating them- 
selves unto me. 


5. He said: O my dear 
son! Tell not thy brethren of 
thy vision, lest they plot a plot 
against thee. Lo! Satan is for 
man an open foe. 


6. Thus thy Lord will 
fer thee and will teach thee the 
interpretation of events, and 
will perfect His grace upon thee 
and upon the family of Jacob 
as He perfected it upon thy 
forefathers, Abraham and 
thy Lord is 
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5 5 హు _ మతేనా-గదన్‌ - యర్‌ 8 _ వ_-యల్‌ _ 

ల-న్తానీ హీరా౯. 12, అర్‌ -సిల్‌ హు - మఆనా-గదగ్గ 9. (One said): 14. They said: If the wolf 


SF _వ-ఇన్నా - లవారా _ల_హోఫి_హాన్‌. 18. ఖూల-ఇన్నీ-ల_ యెవా_జొసు_ 


a=, శా so that your father’s |himsclf and play. And lo! | Go a band, then surely 
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వవ g చరిత్రమునకును ముహమ్మదువారి విషయములకును చాల పోలిక 
గలదు. కావున దానివలన (ప్రవ క్ష వారికి చాల మనళ్శాంతి లభింపంగలదు. 
అదియునుగాక యూదులు, మక్కా కాఫిర్త మూలమున “ఇ[బాహీము 
మటియ ఆతని సంతతివారు సిరియాదేశ నివానులు గదా! rs 
మిసరు (ఈజిప్టు) దేశమునకు పో(గలిగిరి. ఎట్టు మూసాప్రవక్త ఫిరౌ 
నుతో మార్కొనుటకు. వీలు AIRD” పెగంబరుల వారిని 
sgo. కావున రా(బోవు వాక్యములలో యూనుఫు SSF మూల 
మున 'ఇ[సాయీలియులు MSG చేరవలసి వచ్చెను. అని తెలుప(బడు 
చున్నది. ఈ విషయము ఖురానె షరీవుతో రాకమునుపు పైెగంబరుల 
వారికిని” వారి దేశస్థులగు అరబ్బులకును తెలియకుండెను. 

4, యూసుఫు తన తండ్రితో “కనాయనా ! నాకు స్వప్నములో 
వదునాకండు నక్ష్మతములును సూర్య చంద్రులును కన(బడిరి, వారు నాకు 
సాష్టాంగ పడు చుండుటను నేను చూచితిని” అని చెప్పినపుడు, 5. “ఓ 
నా చిన్నకుమారా ! నీ Sed) Sw నీ సోదరులకు తెలుపకుము. అపుడు 
వారు. నినుగూర్చి SHa వన్నుదురు. నిశ్వయముగ సై తాను మానవునకు 
స్పష్టమైన విరోధి. 6. ఇట్లు నీ ప్రభువు నిన్ను ఎన్నుకొనును. విష 
"యముల వా స్తవమును నీకు తెలుపును. నీ తాత ముత్తాతలగు aàr 
మును ఇస్‌హోఖును సంపూర్ణముగ ఎట్లు అన్నుగహించెనో అటులే నీకును 
“యాఖాబు యింటివారికిని సంపూర్ణముగ తన యన్నుగహ మొసంగును. 
నిశ్చాయముగ నీ ప్రభువు నర్వజ్ఞుండు వివేచనాపరుండు” అని ఆయన 
పలికెను. 


అని 


అన్‌ -తుమ్‌_త౯్హహా-గాఫిలూక. 14. ఖౌాలూ-లఇ౯--అకల-హు ట్‌ _ జీేబు-వ- 
నెవొను. జన్‌. బతు౯_ఇన్నా-ఇజేల్‌-లఖాసిరూక్‌. 15. ఫ-లన్మూ - జేహబూం- 
' D8 SOF Ewe - యజ్‌ - తలూసాం-ఫీ - గయా-బతిల్‌ _జుబ్చి-వ-జ- 
'పీనా-ఇలై హీ- ల-తునబ్బి-అన్నహుమ్‌ - బి - అమ్‌రిహిమ్‌ - హోజౌ_వవామ్‌.. 
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తన బాల్యమున ఒక న్వప్నమందు నక్ష1తములును, -నూర్యచంద్రులును 
తనకు సాషాంగ వడుచున్నటు చూచెను. ఆ న్వప్నము వృథకాదు. దాని 
aa చు గ 

భావము స్పష్టమైనది. యూసుఫునకు పదునొకండు మంది సోదరు లుండిరి. 
వారు సవతితల్లి కుమారులు. నక్షత్రములు. సోదరులు అని, నూర్యచందులు 
తల్లిదం[త్రులని భావము. వారు ఒక దినము గౌరవార్గము యూసుఫునకు 
సాష్టాంగవడుదురని సూచించును. ఆ విషయము నీ సోదరులు తెలిసి 

కొందురు. నీవు వారికి ఈ న్వవ్నము తెలుపకుము. వారు నీయెడ అనసూయ 
వహించి నీ విషయమున How వన్నుదురేమో! ఎందుకన DTÉ 
మానవులకు గొప్ప విరోధి. మనస్సులలో లేనిపోనీ కల(తలను కలిగించి 
వారు దురుద్దేశమునకు పూనునట్లు చేయను. అని యాఖూబు ప్రవ 
హెచ్చరించెను. 6. ఎట్లు నీకు మంచిన్వప్నము చూపి యనుగహించెనో 

గా 
అటులే దేవుడు తన యనుగహముచే నిన్ను బహూకరించి నీకు గొప్ప 


Sor తొసంగును. స్వప్నముల భావము తెలుపుచు శాస్తధర్మముల Oe 


ములను విషయములను Hse దెలుపును. నీకు వరలోకమునందే కాక 
యిహమునందు కూడ గొప్ప రాజ్య మొసంగును. అన్ని కష్టములను నివా 
రించును. ఇబాహీము (ప్రవక్తను దేవుడు తనకు |పియని(గా( జేసికొని 
ఆతని విరోధులను నశింపజేసి యాతని కాపాడి యన్నుగహించి, నీ తాత 
యగు ఇస్‌హాఖును గొప్ప (ప్రవక్షగ నియమించి ఆతని సంతానములో 
ననేక (ప్రవక్తలను రాజులను చేసినట్లు నిన్ను కూడ అన్నుగహేంచును. 
దేవునికి సర్వము తెలియును. ఆత(డు ch Soto Sina తెలిసినవా(డు. 
కావున ఎవ్వరికి తగిన పదవి ఫలితములు వారి కొసంగును”అని యాఖూబు 
తనకున్న దివ్యజ్ఞానము వలన పలికెను, 

T. (వళ్నించు వారి కొఅకు యూసుఫు యొక్కయు ఆతని సోద 
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రుల యొక్కయు కథలో నిశ్చయముగ సూచనలున్నవి. 8. “యానుఫును 
ఆతని "తమ్ము(డును మన తండ్రికి మనకంటెను అధిక (ప్రియలుగా 
నున్నారు. మనము బలము గలిగిన చాల మందిగ నున్నారము. నిశ్చయ 
ముగ SSSA నృష్టముగా పొరపాటు వడియన్నా(డు. 9. యూమఫును 
చంపివేయ (డు. లేదా తెలియని దూర దేశములో వదలి పెట్టుండు. ఇట్లు 
చేసిన మి తండి గమనము మిమైననే యుండును. ఆపిదవ మో 
మంచివారలె యుండు(డు” అని వారు పలికిరి, 
నాకండు “యూ 


10. అపుడు వారిలో 
Mada చంవకు(డు. మిరు చేయవలెనని యున్నచో 
ఆతని ఎవరై న బాటసారులు ఎత్తుకొని పోవునట్లుగ ఒక లో(తు బావిలో 
వడవేయు(డు” అని SOB, 

వ్యా॥ T. యాూనువు ప్రవక్త కథను గూర్చి యడుగువారికి ఇందు 
అనేక నూచనలును, 'నీతులునుగలవు: ఆతని సహోదరులు ఆతని విషయ 
మున నెట్టు (ప్రవార్తించిరి. తుదకు దాని ఫలితమెట్లాయెను అన్ను విషయ 
మును గమనించు వారికి దేవుని శ క్రి మహిమలు తేట తెల్ల మగును. చదువు 
నేర్వని ముహమ్మదువారు ఈ విషయమును వా _స్త్రవరూపమున తెలుపుట 
స్వయముగా కానేరదు. దేవుని నందేశము వలననే యగును. అని స్థిర 
మగును. ఎట్లు యాసుఫు సోదరులు ఆతనియందు అసూయ వహించి 
యనేక కష్టములు పెట్టి లో(తు బావిలో వేసి యూరినుండి తటిమివేసిరో, 
తుదకు దేవుని మహిమ వలన యూసుఫు (ప్రవక్త రాజై తన సోదరులు 
తన యొద్దకు అక్కఅవడి వచ్చినపుడు శిక్షింవక వారి నేరములను క్షమించి 
కరుణించెనో అటులే ముహమ్మదు ప్రవక్త కూడ ఇ(కమో(ద తన దేశ 
సోదరులచే హింనింపంబడి జన్మభూమి యగు మక్కాపురము వదలి 
మదీనాపురము చేరి యచ్చటినుండి కొన్ని సంవత్సరముల పిదప మక్కా 
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పురమును. జయించి తన్ను హింసించిన చేశసోదరుల వేరములను కవిం! 
కరుణించును. అను విషయము నూచింప(బడినది. 'ఎందుకన త్ర 


వాక 
ములు రనూలువారు మదీనా చేరక మునుపు మ 


కాపురమునందుండి నప్పు 

వచ్చినవి. 8, 9.-యానుపునకు ఒక సొంత తమ్ముండు dranie 
అను నత(డుండెను, వారిద్దలు Woyo చిన్నవారు. వారిద్ద ణి త ల్రి 
చనిపోయి యుండెను, యూనుఫు మిగుల సౌందర్యవంతుడై బాల్యము 
నందే గొప్ప గుణశీలములు KOA యుండెను. అందుచే యాఖూబు (వవ,క్త! 
వారిద్దజీని కడు (పేమతో చూచుచుండెను. దానిని యూనుఫు సవతితల్లి 
కుమారులు నహింవలేక “మనము Bose. మనము సెక్కువారము, | 
నమయమునకు పనికివచ్చువారము. ఈ చిన్న పిల్లలు ఏమి చేయ(గలరు. 
మన తండ్రి మనలను (పేమింపక వీరిని (పేమించుచున్నా(డు. gen మన 

తండి AS) పొరపాటుపడి యున్నాడు” అని వారు వరన్పరము చెప్పి. 
కొని తండి మనయందే [పేమ గలిగియన్నట్లు చేయవలెను. దానికై | 
యూనుఫును చంవవలెను. లేదా ఏదో యొక తెలియని దేశములో aga 

యిచ్చటికి రాంజాలనట్లు వదలవలెను. Se పావమునకు దేవుని క్షమావణ 

వేడుకొని యి(కమో(ద మంచివారమె యుండవ 
చేసిరి. 


చ్చును”అని యాలోచనలు | 
10. అపుడు యహూదా అను నత(డు “చంపుట ఘోరపాత 
కము. అట్లు చేయకూడదు, మన యుద్దేశము వేటుతోవన నెఅవేర్పుకొన 
వచ్చును. ఎందులకు సోదర హత్యకు పూనవలెను, ఏదో తెలియని లోంతు 


బావిలో వడవేయ(డు. ఎవరై న బాటసారులు వచ్చి యెత్తుకొని పోవుదురు, 
అపుడు హత్యాపావము కలుగదు. యూనుఫు కూడ తొల(గిపోవును""అని 
పలికెను. అట్లు వారు నిశ్చయించికొని తమవెంట యూనుఫును పంపవలె 


నని తమ తండ్రి నడుగుచున్నారు. 


faq wall ర 
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16. వ_బాడా-అబావాుుమ్‌ — Harvey - యబ్‌ sre 17. pror - i 
అచానా_ఇ్లన్నా-జహాబ్నా_నన్‌ _త విభు -వ_తరక్నా _ ఆమెను నక ఇ సకవు క నాకి 
"ఫ_అక_లహు ట్‌ _జీబు-వ_మా_ అక్రాత_ వి.మూ _ మినల్‌ _-లనా-వలొ -కున్నా- 
“Rade. 18. వ_.జాఊ_తేలా.ఖోమాన్‌హి-_బి.దమి౯ా_కజే _ బి౯. goos 
BSGOS _లకుమ్‌-అ౯-ఫుసుకుమ్‌-అమ్‌ర౯, ఫ _ సబ్‌ wer _ Bamer - వల్లా- 
ro _మున్‌_-త _తీను.తలా-నూ-తన్‌ఫూ౯. 19. So HERG EOK 
'ఫ-అర్‌ _సలూ-వారిద _వుమ్‌-ఫ-అ ద్రా-దల్వహూ, కా 
గులా_ము౯. వ_అస(ర్రూహు-_బిడా-తత౯. వల్లావు-ఆీలీముమ్‌=.బిమా al 
Serre. 20. వ_హకఠా-హు_వి_సవము_నిమ్‌_బఖ్‌ -IF -XT _ తామ హ్‌ 
.దూదతి౯ - వ _- కానూ _ ఫీహీ _ మిన్‌ _జాహిదీకా. 21. వ-ఖౌలల్‌ -లజేష్‌._ 
తరాహు_మిమ్‌ _ మిస్‌ ర _ లి _ ఇమ్‌_.రలఅ-లిహీ_అక్‌0మిా _ మస్‌ _.వాహు-_తేసా_ 
arrr sS -తఖ_జేవారా_వలద౯. న్‌ Ee 
యూనుఫ._ఫిల్‌ _ అర్‌ జి.వ_లి-ను _ తల్లీ - ముహూ _ మి౯ా- SHOT sie 
వల్లాహు_గాలిబుకా_తలా _ అమ్‌ _ రిహీ-వలా_కిన్న _అక్‌ _సరన్నాసి-లా-య ప _ 
mon 22, వ-లమ్మా -బలగ _అషు-ద్దవారా A 88 నాహు - వసక్మ౯-వ-_ 
Gore. 3- కజాలిక _ నజ్‌ - జిల్‌ -మువా-సినీ౯. 22. 5-0-53 soak 
లతీ_.హువ _ఫీ_బె తిహా_త౯ -నఫ్‌-సిహీ-వ-డల్ల _ POI -అచ్వాబ_ వ Prod _ 
హాత_లక, RENA = జల్లాహీ-ఇన్న వారా-ర )) -05 - సన-_మస్‌ - వాయ, 
రన్న వూ ల యులకు సరి. 24, వల-ఖేద్‌ -హమ్మత్‌ _బిహీ_ 
వ_హమ్మ_భివో_లౌలా-అర్‌'_రజ_బుర్‌ _ హోన _ రబ్బిహీ, కజా లిక_లి_నస్‌ _రిఫ_ 
' ఈ౯-హున్‌ _సూఅ_వల్‌ _ ఫెవా-పాఅ. ఇన్న-పాూూ-మి౯_కేబొ_దినల్‌ ముఖ్‌_ 
ORE. 25. 'వన్‌-త బోల్‌ -చాబ-వ-ఖోద్దత్‌ -ఖమిా_సేవసూ_మికా-దుబు-రికా- 
వ-లల్‌ _-ఫయా_-సయ్యదహో-లదల్‌ _చాబ్‌ , 
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describe. 


19. And there came a cara- 
van. and they sent their water- 
drawer. He let down his pail 
(into the pit), He said: 

luck! Here is a youth. 
And they hid him as a treasure, 
and Allah was Aware of what 
they did. 


20. And they sold him 
for a low price, a number of 
silver coins; and they attached 
no value to him. 


21. And he of Egypt who 
. purchased him said unto his 
"wife: Receive him honourably. 
Perchance he may prove useful 


to us or we may adopt him 
seein: Thus We established 
Joseph in the land that We 
might teach him the mterpre- 
tation of events. ane Allah 

ominant in his career, 
స్ట గ of mankind know 
fot. 
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22. And wnen he reached | గ 
his prime We gave him wisdom | స 


ledge. Thas we the argument of his Lord. 


2 
క్ష్‌ 


master at the door. She said: 
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11. “ఓ మాతండ్రీ ! నీకేమైనది. యానుఫు విషయమున మమ్ము 
నమ్మవు. మేము ఆతని మేలు కోరువారమే. 12. రేపు ఆతనిని మా వెంట 
పంపుము. బాగుగ ఫలములు తినును, ఆటలాడుకొనును. మేము ఆతనికి 
రక్షకులముగా నున్నారము” అని వలికిరి, 13. (అపుడు) “మిరు 
ఆతనిని “దీసికొని పోవుట వలన నాకు దుఃఖము గలుగును. మిరు ఆతని 
విషయమున అజా[గత్తగా నుండుట వలన S* deo ఆతని తినివేయను 
అని నాకు భయము గలదు” అన్ని పలికెను. 14. (అపుడు) వారు 
“ఆతనిని తోడేలు తినివేసినచో మే మింతమంది యుండియు సమస్తము 
పోంగొట్టుకొనిన వారలమగుదుము”” అని పలికిరి. 15. ఆ పిదప వారు 
ఆతని దీసికొనిపోయి "లో6(తు బావిలో FEDD వడవేయవలెనని నిశ్చ 
యించికొనిరి. “తప్పక నీవు ఈ వృత్తాంతమును వారికి తెలుపుదువు. 
అపుడు వారు నిన్ను గుర్తింపకయుందురు” అని మేము ఆతనికి సందే 
శము పంపితిమి. 16. చీంకటి'పడంగానే వారు తమ తండ్రి యొద్దకు 
ఏడ్చుచు వచ్చిరి. 17. 
వరుగెత్త్‌చు మా సామానుల వద్ద యూనుఫును వదలి పోయితిమి. పిదప 
తో(డేలు ఆతనిని తినిపోయెను. మేము నత్యము పలికినను నీవు మామాట 
నమ్మవు" అని పలికిరి. 18. ఆతని చొక్కాకు కృతిమ ర క్రమును 
తగిలించి తెచ్చిరి. అపుడు యాఖూబు “ad కానేరదు. మికు మో 
యాత్మలు ఒక మాటను కల్పించినవి. ఇ(క. సహనమే మంచిది. మిరు 
పలుకు విషయమున ae, సహాయమే వే(డుచున్నా(తనుఅని పలికెను. 
హై విధమున కుట నుర్దేశించి తమ తండి యొద్దకు 
వచ్చి “ఓ =a యూసుఫు వక క నీవు మామాట నమ్మవు. 
చింతపడవలసిన అక్కఅలేదు. మేము ఆతని మేలు కోరువారము. కీడు 


argu t1. 


<4 


ass 
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మేము BAA వచ్చుసరికి తో(డేలు వచ్చి యూసుఫును తినిపోయెను. మేము 
నిజము చెప్పుచున్నారము. అయిన నీవు నమ్మవు” అని పలుకుచు తాము 
మే(కనో జింకనో చంపి దాని రక్తము యూసుఫు చొక్కాకు తగిలించి 
తెచ్చి చూపి నీవు మా మాట నమ్మకపోయినచో ఈ అంగీని చూడుము.” 
అని పలికిరి, ఆ యంగీ చిను(గకుండ బాగుగనుండెను. అది చూచి 
OST HIP 2d | (పవ క్త తోడేలు తినినచో అంగీ చినుగకుండ అటులే 
యండునా అని తల(చి “ArH చెప్పునది నిజముకాదు. అట్లు కానేరదు. 
మిరు Ar యాత్మల దుష్టత్వము ననుసరించి కుట పన్నియున్నారు. 
నేను ఓపిక వహింతును. మిమ్ము శికింపను. నేను దేవుని సహాయమును 
కోరుచున్నాను. ఆతడే నాకు తోడువడి తిరిగి యూసుఫును కన్నులార 
చూచు భాగ్యము నా కొసంగును గాక "అని పలికి యూరకుండెను. 

19. ఒక బిడారము వచ్చి వారిలో TEND నీరుతోడుకొని తెచ్చు 
టకు ఆ బావి యొద్దకు పంవ(గా ఆత(డు తన చే(దను బావిలోవేసోఎంత 
సంతోషమైన ae ఇదిగో ఒక mach అని పలుకసాగను. వారు 
ఆ బాలుని .వ్యాపారపు సొత్తుగా నెంచి దాయి పెట్టిరి. వారు చేయునది 
దేవునికి బాగుగ తెలియును. 20. ఆతని సహోదరులు ఆతనిని తక్కువ 
వెలకు కొన్నిపావులాలకు అమ్మివేసిరి. వారు ఆతని విషయమున అసహ్య 
పడుచుండిరి, 

వ్యా॥ 19. యూసుఫు ఆ బావిలో మూ(డు దినములుండెను. 
ఆతని సహోదరులలో నొకడు వచ్చి ఆహారము నిచ్చిపోవు చుండెను. 
ఆ దినములలో అచ్చటికి మద్యనునుండి యీజిప్టునకు. పోవు బిడారము 
వచ్చెను. ఆ బాటసారులు నీళ్లు తెచ్చుటకు నొకనిని పంపిరి. ఆత(డు 


బావిలో చేందను వేయగానే యూసుఫు (తాడును పట్టుకొని చేందలో 


సూరయేయూనుఫ్‌ 


“క నాయనా! మాలో నెవరు ముందు పోదురని. 
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చేయము. కావున ఆతనిని మావెంట పంపుము. అడవిలోని ఫలములు 
బాగుగ తిని యాటలాడును. ఇంటిలో నుండుట వలన దేహారోగ్యము 
బాగుగ నుండదు గదా! పొలములలో తిరిగి యాడుట వలన దేహమునకు 
బలము వచ్చును గడా! మేము ఆతని కెటి అపాయము కలుగకుండ 
కాపాడుదుము' అని వలు విధములుగ పలికిరి. 13. “యూసుపఫును 
విడిచి నేను ఉండలేను. మోవెంట వంవవలెనన్న నాకు దుఃఖమగుచున్నది. 
అదియును గాక omy పిలవాండు. మోరు అటజా(గత్తగా నున్నపుడు 
అడవిలోని తోడేలు వచ్చి తినివేయ నేమో అని భీతి కూడ గలదు” అని 
“ards ఏమి నాయనా! నీ వట్లు 
పలుకుచున్నావు. మేము వదునొకండు మందిమి బలిష్టుల మున్నామే ! 
మేమింత మందిమి యుండియు మా చిన్నతమ్ముని తోడేలు తినివేసినచో 
మేముండి యేమి ఫలము ? మేము సర్వము పోగొట్టుకొన్న వారలమగు 
దుము గదా! అట్లు కానేరదు.”అని సమాధానము వలికిరి. 15. అట్లు 
వారు తమ తండితో పలికి తమవెంట యూనుఫును అడివికి తీసికొని 
పోయి తాముద్దేశించి యుండిన [ప్రకారము ఒక లో(తు బావిలో పడవేసిరి. 
అపుడు జేవుండు యూసుఫు 55 FH “నీవు భయపడకుము, నిన్ను నేను 
రక్షించి నీకు గొప్ప స్థానము నానంగుదునువు | Sie*een Gas xs 
కార్యమును ఇ(కమింట్‌ వారికి తెలుపుదువు. అపుడు వారు నిన్ను గుర్తింప 
లేరు””అని సందేశము పంపి యోదార్చెను. 16. యూసుఫు సహోదరులు 
తాము JO SHS [పకారముచేసి 'చీ(కటి వడిన తరువాత దొంగ యేడ్చులు 
ఏడ్చుచు తమ తండి యొద్దకు వచ్చి, 17. “ఓ నాయనా! మేమేమిచేయ 


యాఖూబు > ప్రవక్త పలుక (గా, i4. 


. దుము. పరుగుపందెములాడుచు ఎవరు మించిపోవుదురో చూతము అని 


SOR త్తీపోతిమి. మా సామానుల వద్ద కావలిగా యూనుఫు నుంచితిమి. 


83 78 
కూర్చుండెను. నీళ్లుచేంయు నాత(డు చూచి సంతోషముతో “ఇదిగో చాల 
నుందరు(డైన బాలుడు” అని కేక వేసెను. నీళ్లకౌటకు వచ్చినవా(డు 


తన వారివద్ద ఈ విషయమునుదాణి “నేను ఈ బాలుని యాతని యజ 


 మానులకడ వెలకు కొంటిని” అని వలికెను. యూసుఫు విషయమున వారు 


చేయచున్న అన్ని విషయములు -దేవునికి తెలియును. ఆతని సహోద 
రులు, ఆతనిని దేశ FPA చేయవలెననియు బాటసారులు అతని 
వెలకు అమ్మి డబ్బు సంపాదించుకొనవలెననియు కోరుచుండిరి. కాని 
దేవుడు యూనుఫును ఈజిప్టు దేశములోని ఖజానాలకు యజమానుని(గా( 
జేయవలెనని యుద్దేశించెను. Fm సర్వము తెలినియ దేవుండు, దుష్టులు 
చేయు వ ఆటంక వజచలేదు. 20. బాటసారులు కతు 
తీసికొని పోవు చున్నారని తెలిసి ఆతని సహోదరులు వారి యొద్దకు వచ్చి 
“ఈత(డు మా బానిస, పాజిపోయెను. ఈత(డు ఎప్పుడు చూచిన పాణి 
పోవుచు నుండును. కావున మిరు కోరినచో మేము అమ్మి వేయుదుము. 
కాని మారు HN త్తగా నుండవలెను. లేనిచో పాటిపోవును” అని పలికి 
పదునెనిమిది దిర్హము (పావులా)లకు అమ్మివేసిరి అంత కొద్ది వెలకు 
అమ్ముట వలన ఆశ్చర్యము పడరాదు. ఎందుకన వారు యూసుఫు విషయ 
మున మిగుల అనహ్య వడియుండిరి. వెల లేకుండనే యిచ్చివేయటకు 
సిద్ధమైరి. అయిన డబ్బు వచ్చినంతకు లాభమే అని కొద్దివెలకు అమ్మి 
వేసిరి: 

21. మిసరులో యూనుఫును కొన్నవాండు తన భార్యతో “ఈతనిని 
గౌరవముగ నుంచుము, బహుశ ఈత(డు మనకు వనికి వచ్చును. లేదా 
మనము ఈతనిని పుత్రుని(గా( జేసికొందము” అని SOSH. యూనుఫు 
నకు విషయముల వౌ_స్తవమును తెలుపుటకు ఆ దేశములో నివాసము 
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3s ది-కున్న. ఇన్న-కై ద_-కున్న_-తజేమ్‌. 29. యూసుఖఫు-అత OF _త౯_.వోజా 
వన్‌ _తగ్‌ _ఫీరీ _లి_జేమ్‌బికి. ఇన్నకి_.కు౯తి_మినల్‌ _ఖాలే-ఈ౯-, 80. వ-ఖోల.నిన్‌_ “dg 
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కాండము 12 ఖురానెషరీఫ్‌ 80 
నొనంగితిమి. దేవుడు తన 'కార్యముమై శక్తి గలవాడు. కాని జనులలో చుండెను. పజల తగవులను గొప్ప నేర్పుతో న్యాయముగ తీర్చుచుండెను. 
పెక్కుమంది దానిని తెలిసికొనలేరు. 22. యూనుఫునకు యుక్తవయస్సు మతధర్మములలో నూక్ష్మ విషయములను బాగుగ [గహింవసాగెను. 
రాంగానే ఆతనికి బుద్దిని జ్ఞానము నొనంగితిమి. ఇట్లు సత్కార్యములు మంచి గుణశీలములు గలిగి _పజలకు మార్షదర్శియాయెను. స్వవ్నముల 
చేయువారికి మేము (వతిఫల మొసంగుచున్నారము. భావము తెలుపుటయందు . ఆయనకు ప్రాముఖ్యము లభించెను. ఆయన 
argu 21. బాటసారులు యూసుఫును ఈజిప్పునకు తీసికొని చెప్పు న్వవ్నభావము సరిగా సంభవించుచుండెను. ఇటులే ఎవరు కష్టము 
వచ్చిరి. అచ్చట. ఏలము వేసిరి. అందు అచ్చటి మంతి ఆతనిని కొనెను. లను సహించి నత్కర్ములై యుందురో వారికి మంచి ప్రతిఫలము దేవు( 
ఆత(డు యూనుఫును తన యింటికి( దీసికొనివచ్చి భార్యతో “ఈతనిని డొసంగును. | 
బాగుగ గౌరవముగా (సేమతోనుంచుము. ఈతనిని KOSN చూడకుము. 23. యూసువు ఏ స్రీ యింటిలో నుండెనో యామె ఆతని 
ఈత(డు BSA మనకు పనికివచ్చును. పుత్రులు కలుగనిచో ఈతనిని మనన్సును చలింప( జేయ మోహించెను. ఆమె తలపులను మూనివేసి 
ప్వుతునింగా( జేసికొందము"” అని SOB. ఇట్లు దేవుడు యూనుఫును “నీవు *ీఘముగ రమ్ము” అని పలుకంగా “నేను దేవుని శరణుచొచ్చు 
సోదరుల క్ముటనుండి č AoD ఆతనికి మంచితావున నివాన మొసంగను. చున్నాను. నాయజమాను(డు నన్ను బాగుగా ఉంచి యున్నా (డు. నిశ్చయ 
మంత్రి హృదయములో ఆతని (పేమ కలిగెను, మిసరువారుకూడ్త యూసు ముగ అన్యాయము చేయు వారలు మేలుపొందరు” అని యూనుఫు 
ఫును చాల గౌరవముగా చూడసాగిరి. మంతి గృహమున నుండుటవలన SOB. 24. నిశ్చయముగ' నామె యూసుఫు నుర్దేశించెను. యూనుఫు 
ఆత(డు రాజ్యాంగ విషయములను బాగుగ తెలిసికొనసాగెను. అదియును తన (పభువుయొక్క సూచన చూచి యండనిచో ఆమె నుద్దేశించి 
గాక దేవుండు ఆతనికి రహస్యార్థములును విషయముల వాస్తవమును యుండును. ఇట్లు ఆతనినుండి కీడును పాపమును తొల(గించుటకు( aa 
BOOTH + క్తి నానంగెను. దేవు(డు తాను కోరిన కార్యము సాగించును. Bd. నిశ్చయముగ ఆతడు మా పవితులైన భక్తులలో చేరిన యాతడు. 
చూడుండు. _యూనుఫుయొక్క సహోదరులు ఆతనిని అధమ స్థితిలో 25. వారిద్దటు FHS HSH SHA BS. ఆమె ఆతని యంగీని వెను 
వడవేయ(దలణిరి. కాని దేవుండు ఆతనికి ఉన్నతస్థాన మొసంగెను. కటి వైపునుండి చింపివేసెను. Heo వారిరువురును తలుపునొద్ద నామె 
దేవుని మహిమలు [వజలలో పెక్కురు తెలిసికొనలేరు. మానవుల యత్న భర్తతో కలిసిరి. OHH ఆమె “A యింటివారిని చెలువ వలెనని Foc 
ములు దేవునికి విరోధముగా సాగవు. దేవుండు కోరినదే Soden. చిన వానిని చెజలో నుంచుట లేదా దుఃఖకరమైన శిక్ష విధించుట తప్ప 
22. యూసుఫునకు బాల్యము గడచి మంచి యుక్తవయస్సు వచ్చి వేలు ILJA” అని పలికెను. 26. (అపుడు యూసుఫు mo నా 
సర్వాంగములు బలము గలవిగా నాయెను. దేవుడు ఆతనికి బుద్ధి జ్ఞానము. మనస్సును ఆంపుకొనక యుండుటకై ఆమెయే నన్ను కోరెను అని 
లొసంగెను, ఆతండు చిక్కు వ్యవహారములను సులభముగా విడ(దీయు పలికెను. ఆమె కుటుంబము వారిలో నొక సాక్షి “ఆతని యంగీ ముందు 


eee ననన ననన L కన యన న N ననన నల కనన న్‌్‌ 
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వై పునుండి చినిగి యన్నచో నామె పలికినది సత్యము. ఆతండు పలికి 
నది యనత్యము. 27. ఆతని యంగీ వెనుక DDA యున్నచో ఆమె 
పలికినది అనత్యము. ఆతడు పలికినది నిజము అని సాక్ష్యమిచ్చెను, 
28. ఆ పిదప ఆమె భర్త, యూనుఫు అంగీ వెనుక భాగమున చినిగి 
యుండుట చూచి. “నిక్చయముగ నిది శ్తీలగు మో Sb. నిశ్చయముగ 
మో కుట చాల .గొప్పది. 29. ఓ యూనువు! ఈ విషయమును 
పోనిమ్ము. ఓసి ! నీవు నీ పాపమునకు క్షమాపణ వే(డుకొనుము. నిశ్చయ 
ముగ నీవే పాపము చేసిన దానవు” అని పలికెను. 

argu 23. అట్లు యూసుఫును దేవుండు అనుగహించుచుండ(గ 


ఆతనిని ధర్మ మార్గ మునుండి చలింప(జేయటకై. మంతి భార్యయగు. 


ade యూనుఫు సౌందర్యమునకు మోహితురాలై సపెక్కుకుటలు 
పన్నెను. కాని దేవుండు యూనుఫును. ఆమె కుటలనుండి రక్షించెను. ఆ 
విషయమే యీ వాక్యములలో చెప్ప(బడెను. జలీఖా యూసుఫును 
మోహించి యాతని మనస్సును చలింవ(జేయుటకై సర్వవిధముల అలంక 
రించుకొని యూనుఫు ఒంటరిగ నున్నపుడు ఆతని యొద్దకు వచ్చి 
తలుపులు మూసివేసి రమ్మని పిలిచి పై(బడ(బోయెను. : అపుడు ఎట్టి 
భక్తు (BSH పరవశు(డై ధర్మమార్లము వీడునుగదా ! కాని దేవుని భక్తు( 
డగు యూసుఫు తన మనస్సును Soss “నీ దుష్టత్వ మునుండి 
నన్ను రక్షింపవలెనని దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాను. దూరము పొమ్ము. 
నా యజమాను(డు (మంత్రి) నాకు మేలు చేసి యున్నా(డు. నేను'నమ్మిక 
దోహము చేయను. అది మిక్కిలి అన్యాయము. అన్యాయస్థులు జయము 
పొంద(జాలరు. acS సర్వజ్ఞుండగు దేవుండు చూచుచున్నాండు. ఆతనికి 
భయపడవలెను. ఆతని Dh లెక్కలేనివి”” అని పలికి ఆమె కుటనుండి 
[6] 
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ముఖము ఆమె వైపున నుండును. ఆమె లాగుటలో ముందు భాగము 
చినిం/గియుండును. అంగీ వెనుకటివై పున చిని/గియున్నచో యూసుఫుమాట 
నత్యము. ఆమె మాట అనత్యము. ఎందుకన యూనసుఫు తప్పించికొని 
PTY నపుడు వీ(పు జలీఖా వై పున నుండును. ఆమె తన కోరికను 
నెఅవేర్చుకొనుటకు ఆతని లాగునపుడు అంగీ వెనుకటి భాగము చిని(గి 
పోవును” అని సాక్ష్యము పలికెను. అపుడు జలీఖా భర్త, యూసుపు 
యొక్క యంగీ వెనుక భాగము JAA యండుట చూచి అది యూనుఫు. 
తప్పుకాదు. తన Psd తప్పు అని తెలిసికొని “ఓసి! మి యాడ 
Pols క్కుటలు మిగుల ఘోరమెనవి. నీదే తప్పు. కావున నీవు చేసిన 
తవ్పునకు దేవునిని యూసుఫును క్షమావణ వేండుకొనుము. ఇశమో(ద 
ఇటు చేయకుము” అని వలికి “ఓ యూనుఫు ! అయినది యైపోయినది. 
ఈ విషయము పోనిమ్ము. ఇది యెవరితో చెప్పకుము. మానముసోవును” 
అని పలికెను. హెచ్చరిక : Soden విద్వాంసులు సాక్ష్యమిచ్చినవాండు 
మాటలాడలేని పొత్తిబిడ్డ అనియు దేవుని శక్తి వలన ఉయ్యాలలోనే 
యూసుఫు (ప్రవక్తను గూర్చి సాక్ష్య మిచ్చెను. అనియు పలికిరి. 

30. ఆ పురములోని స్త్రీలు “అజీజుయొక్క భార్య తనవద్దనున్న 
యువకుని మోహించి యాతని మనస్సును చలింప(జేయుటను కోరుచున్నది. 
ఆమె స్పష్టమైన తప్పు చేసినట్లు మేము తల(చుచున్నారము” అని పలుక 
సాగిరి. 31. ఆ పిదవ వారి కుటలను విని వారిని రప్పించి వారికొణకు 


నొక సభ నేరాఅచి ఒకొక)_వ్రీకి ఒకొక కతి ఇచి “ఓ యూనుఫు! 
| s SS, 98 LTE కత్తి ఇచ్చి ఫు 


వారి యెదుటకు రమ్ము” అని పలికెను. HAS 
చూడ(గానే ఆశ్చర్యవడి తమ చేతులు కోసికొని 
తుడు. ఈత(డు మనుష్యమాతు.డు కాండు. 


ee deo Mrmr 
“దేవుడు పఠమ పవి 
దేవదూతగ 


గొప్ప 
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తప్పించుకొనుటకు TS Oo. 24. eb ఆతనిని తన వశము 
చేసికొనవలెనని చాల యత్నించెను. కాని, యూనుఫు దేవుని సూచనలకు 
భయవడి ఆ పాపమునకు పూనుకొనలేదు. వ్యభిచారము ఘోరపావము 
అని యాసుఫునకు తెలియును. అది చాల చెడ్డపని అని గుర్తించియే 
దానికి లొంగలేదు. అట్లు దేవుండు యూనుఫు మనస్సును చలింపంజేయక 
ధర్మమార్గమందు స్థిరముగ నుంచి యాతనిని పాపకార్యమునుండి v Lo 
చెను. కావుననే యూనుఫు దేవుని భక్తులలో చేరినవా(డు అని దేవుండు 
పౌగడెను. 25. యూసుఫు జలీఖాన్నుండి తప్పించుకొనుటకై తొందరగా 
తలుపు తెజచుకొని పోవలెనని వరుగెత్తసాగెను. జలీఖా ఆతనిని Sew 
కొనుటకు వెంబడించెను. ఆ తొందరలో యూనుఫు అంగీయొక్కు వెనుక 
భాగము జలీఖా చేతిలో చిక్కుకానెను. ఆమె వట్టి లాగంగా అది DACA 
పోయెను. యూసుఫు తప్పించికొని యింటినుండి బయటికి వచ్చుచుండెను, 
ఆతని వెనుక ðP SHAK వచ్చుచుండెను. ఆ సమయములో 
జలీఖా భర్త తలువుదగ్గబి ఎదురు పడెను. వారిద్దజిని ఆతడు చూచెను, 
తత్త ఇమే aba “ఓ rome | 
వలెనని యత్నించెను. కావున ఈతనిని SOS” నుంచవలెను. లేదా ఏదైన 
కఠినశిక్ష విధింపవలెను” ఆని వలుక సాగెను. అపుడు “ఇందు నా దోష 
మేమియు లేదు. ఆమెయే నన్ను మోహించి నా మనస్సును చలింపంజేయ 
యత్నించెను. నేను ఆమెనుండి తప్పించికాని వచ్చుచున్నాను' అని 
యూసుఫు పలికెను. అపుడు జలీభా కుటుంబములో నొక బంధువు నిజమైన 
వృత్తాంతము తెలిసికొని యాతడు నిష్‌ పక్షపాతముగ “యూసుఫు 
అంగీముందు భాగమునుండి JAA యున్నచో ఆమె మాట నిజము. 
ఆతడు STH డగును. ఎందుకన యూనుఫు మోహించినచో ఆతని 


డుము. ఈతండు నన్ను చెలువా 
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నున్నాడు” అని పలుకసాగిరి. 382. (అపుడు) ఆమె “ఈతని విషయ 
మున మీరు నన్ను నిందించితిరి. నేనే ఆతని మనస్సును చలింప(జేయ ' 
గోరి యత్నించితిని. కాని యాత(డు మనన్సును స్థిరముగనుంచికొనెను. 
నేను ఆతనితో చెప్పునది యాత(డు చేయనిచో తప్పక యోత(డు చెజలో 
వడును. అవమానము పొందును” అని పలికెను. 33. యూనుఫు “ఓ 
నా ప్రభువా! ఈ స్త్రీలు నన్ను దేనికై పిలుచుచున్నారో దానికంటె నాకు 
చెఅసాలయే (పియమైనది. HoH ook నానుండి తొల(గింపనిచో నేను 
వారి వైపునకు వాలుదును. పామరులలో చేరిపోవుదును” అని పలికెను. 
34. ఆతని [ప్రభువు ఆతని (ప్రార్థనను అంగీకరించి ఆతనినుండి స్త్రీల 
కుటను తొల(గించెను. నిశ్చయముగ ఆతండే DLT, సర్వము 
తెలిసినవాడు. 35. వారు సూచనలు చూచియ ఆతనిని 
కొంతకాలము Jas? నుంచవలెనని తలంచిరి. 

వ్యా॥ 30. మినరు నగరోములోని స్రీలకు, _మంధతియైన 5 Sep 
భార్య విషయము BOS “గొప్ప ఉద్యోగుని భార్యయై తనయింటికో 
నుండు బానిసను మోహించి యాతని హృదయము చలింపంజేయుటకు 
యత్నించుచున్నది. అట్లు చేయట యామెకు తగునా! ఆమె హృదయ 
ములో ఆతని కామము, నాటుకొన్నది. ఇది గొప్ప తప్పు” అని నిందింప 
సాగిరి. 32. అట్లు పురములోని స్త్రీలు తన్ను నిందించుచున్నారను విష 
యము జలీఖాకు తెలిసెను: ఆ Seo రహస్యముగా గుసగుసలాడుచు 
జలీఖాను నిందించుచు తాము కళంకములేని పతివతలము అని తలంచుచు 
తమ హృదయములలో యూనసుఫు ఎట్టి నుందరవంతు(డో చూడవలెనని 
కోరిక గలిగియుండిరి. అందు వలన వారి సంభాషణలు, కుటలు అని 
చెప్ప(బడియెను. జలీఖా, ఆ స్త్రీలను విందుకు పిలిపించి ఒకనభ యేర్పాటు 


ఆ పిదప, 
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86. వ-దఖల_నుత_వాున్‌ -సిజ్బ-ఫత- యాని, po-o E దుహుమా_ఇన్నీ_ వాం g emg జ. పరో haa Ltn Fa GGL A 

అశరానీఅపే _స్‌రు.ఖమ్‌.ర౯-వ-ఫోొలల్‌ .ఆఖరు _ ఇన్నీ_అరానీ - అవా-మిలు- Teas pressing wine Tae other ESSN E ees WC 

a wr హ్‌ 7 ` id: I was | P3 TA > Pd 

PP రాసీ_ఖుబ్‌ _జళ౯-తా-కులుట్‌ _ తైరు-మికాహు, నబ్బీ _నా_వి-తావీ-లిహీం- caring spew ay Dead bread AEE ORE dhe భక 
imter- 


' మిల్లత- Dod _ లా-యూమినూన- బిల్లాపి- వహుమ్‌- విల్‌ _ spss _ హుమ్‌- 
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చేసెను. అందు కొన్ని వస్తువులు కత్తితో కోయ(దగినవి ఉంచి ఒకొక్క. 


శ్రీకి ఒక్కొక్క FB నొనంగాను. విందు నభను. సవరించిన పిదప 
అందటు geo కూర్చుండిరి. ఆ తరువాత జలీఖా యూనుపును ఆ నభ 
లోనికి రమ్మని పిలిచెను. అపుడు యూసుపు అచ్చటికి వచ్చిన తత్త ణమే 
యా Ga ఆతని సౌందర్యమును చూచి పరవశులై తమ చేతులలోని 
కత్తులతో ఫలములను కోయటకు బిదులుగ తమ చేతులు కోసికొనిరి. 
యూనుఫు తల వంచికొనియే యుండెను. Jo ముఖము వై పు కూడ చూడ 
లేదు: స్రీలు యూనుఫును చూచి ““ఈత(డు మనుష్య మా(తు(డు కాండు. 
దేవుని దూతవలె నున్నా(డు. ఈత(డు గొప్ప గుణశీలములు గలవా(డు. 


ఎట్టి దోషము లేనివాడు” అని ఆశ్చర్యముతో పలుకసాగిరి. అపుడు 


స్త్రీలు “తాము జలీఖాను నిష్కారణముగా నిందించుచుంటిమి. ఇట్టి సౌంద 


ర్యమును చూచిన ఏ స్త్రీ యైనను  యూనుఫును (సేమింవకయుండదు. 
పాపము ! aba యూసుఫును చూచి తన బుద్ధిని పోంగొట్టుకొన్నది. 
యూసుఫు, దేవదూతవలె నున్నాడు. ఆ పాపమునకు పూనక తప్పించి 
కొని పోయెను.” అని నిశ్చయించిరి. దానవలన యూనుఫు నేరగా(డుకా(డు 
అని రుజువాయెను. 32. స్త్రీలు వరవశులగుట చూచి జలీఖా తన నిజమైన 
వృత్తాంత మిట్లు చెప్పసాగెను. మారు నన్ను నిందించుచుంటిరిగదా ! 
యూసుఫునుచూచి మి బుద్ది ఎట్టుపోయెనో మోరే యోచింపు(డు. ఇందుల 
కేనా మిరు నన్ను నిందించుచుంటిరి. JS మోహించి యత్నించితిని. 
కాని యాత(డు నామాట వినక తన మనస్సును స్థిరముగా నుంచికొని 
పాపమునకు పూనలేదు. ఇట్లు eda తన నోటితోనే తన తప్పు Zo 
యెదుట ఒప్పుకొనెను, ఇదియు యూసుఫు నిర్లోషియని సూచించుచున్న 
సాక్ష్యము. తన తప్పు ఒప్పుకొని తిరిగి యూనుఫును బెదరించుచు “నా 


ఇన్నా-నరాక -మినల్‌ -ముోకొ-సినీ౯. 


a వి i ). nl ఫస o> Z3 g. లి i 
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shall not come unto you but | 


నూరయేయూనుఫ్‌ 
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మాట QSOS ఆ(తడు చెఆలోనికి పోవలసివచ్చును. అవమానము పొంద 
వలసి వచ్చును అని పలికి యి(కమింద నైన తన కోరిక Soden 
నేమో అని ఆశించెను. Seo కూడ abe పక్షమున మాటలాడి “ఓ 
యూనుఫు ! నీవు జలీఖా మాట వినవలెను. ఆమె నీకు గొప్ప ఉపకారము 
చేసియన్నది”” అని సిఫారసు చేసిరి. 33. కాని యూనుఫు పారి మాట 
లకు లొంగలేదు. తుదకు Jo కుుటలకు Daa “ఓ దేవా! నన్ను ఈ 
Qo క్ముటలనుండి కాపాడుము. లేనిచో వీరి మాటలకు లొంగిపోయి. పామ 
రులలో.చేరిపోవుదునేమో ! వీరు పావమునకై నన్ను పురికొలుపు చున్నారు. 
దీనికంటె నాకు Baos? నుండుటయే [పియము” OD యూనుఫు 
భయభక్తులతో దేవుని ప్రార్థించెని. BA. దేవుండు యాసుఫ్ర ప్రార్థన Da 
యంగీకరించెను. ఆతనిని స్త్రీల కుటనుండి కాపాడి యాతని మనస్సు 
చరింపకుండ స్థిరముగా ధర్మ మార్గమున ఊండునట్లు చేసెను. దేవుడే 
అంది" ప్రార్థనలు వినుచు తెలిసికొను చున్నాండు. 35. ఆ పిదవ 
యూ'నుఫు నిర్ధోషియని రుజువు అయి మంత్రి మొదలగు వారు “కొంత 
కాలము కోను సుఫును చెఅలో wowo మేలు. దీనివలన జలీఖా నిర్దోషి 
యనియు, నేరము యూనుఫుదనియు, కావున Bws? పడెను. అని [ప్రజలు 
తెలిసికొందురు. నిందతొల(గును. BOP యూనుఫును చూడకపోవుట 
వలన [క్రమముగా (పేమ SOO ట్టును” అని వారు తల(చిరి. కాని 
zÒ “యూనుఫు ə దులోని కష్టములకు విసిగి మె 854 నా మాట 
వినును” అని తలంచి ఆతనిని ' చెజుల్లో నుంచుటకు యత్నించెను. ఆమె 
చెప్పినట్లుగ చెజలో నుండవలసి వచ్చెను. కష్టములు కలిగినపుడు భక్తులు 
““ఆవద తొల(గి సౌఖ్యములును DÉL గలుగవలె”"నని దేవుని [వ పార్థింప 
వలెను. కాని చెడుగు రావలెనని కోరరాదు. రానున్న ఆవద రాకమానదు. 
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Ba; ACH BIS HERAA 


o GEN IAN Es ANKEN eai 


the een cometh ‘unto’ yon 
జే క) గ b IZ) , G22 Bore y 3 r pei 
rier oF రంత umaamin saw న MAIUM AA 
వ_యతే _ఖూబ. మా కాన-లనా-అ౯ _నువ్‌.-రిక -బిల్లాహి-మి౯- పై.ఇ౯. జాలిక_ ofthe folk who believe mot in Ke pen CI సని అతివ 
ere disbelievers ma j K 5 
| మి౯_ఫజ్‌ - లిల్లాహి_ 5a నా-వ _ తలన్నాసి _ వః కిన్న_ అక్‌_సరన్నాసి-లా_ | the Hereafter. are ర heblice tn Ws x 
3 et) Ta 
| యహ్‌- See. 39, aon సాహే-బ_ఇన్‌ _సిజ్‌ ని-అ _ ల న్‌ ముత_ఫరి_ 4. వా యయ ATENE “02. 
PKP రు౯ా_అమిల్లా-హుల్‌-వాహీ-దుల్‌ HAST. 40, మా-త'త్‌_బుదూన- న్‌ har tne ee. goles 
a us స రప ra Yd 99 
మి౯-దూనిహీ_-ఇల్లా _ అస్మా - VE _ సమ్‌మై _ తుమూహాో _ అకాతుమ్‌_వ_ఆ- i s partner to Alla. sci dol Cae BIS CLAS 
k $ e -ð ’ 432 Hh, -i 4 
' చాఉకుమ్‌_.మా-అ౯-జలల్లాహు-బిహో-మి౯-సుల్‌ _-తౌని౯. GOS _వసోక్‌ము_ | మ్ల దృ seed of Abrabam) EN AAEN A ES 
; ఆగి 35 men give not thanks, 5 4 1a 444 ty 45 
ఇల్లా-లిల్లాహి. అమర=అల్లా.త ట్‌ - బుదూ-ఇల్లా-ఇయ్య్యాహు. జౌలికద్‌ -దీనుల్‌_ a LTT గయల ళు 
: | i r ప వ 3, 4, iA 3 
ఖయ్యిము-వలాకిన్న -అక్‌_సరన్నాసి-లా-య త _లమూ౯, 41. యా-సాహిబ- SEN fe) BE Sei ue SAG MUGS 
| T: . my two fellow I స నానా వలన 
ఇస్‌ -సిజ్‌ ని అమ్మా _ అహేదుకుమా - ఫ-యస్‌ ఖే_ రబ్బహూా - Pave _ 5- 1 Are dives lord: 2 
జ్‌ -F = 5 వ . Alinighty? the One, the 0 my two fellow 
అమ్మల్‌ _ఆఖరు-ఫ-యుస్‌ _ లబు_ఫ_తాకు-లు త్‌ _తైరు.మిర్‌ _రాసిపా. ఖుజి_ .| దవన for one of you, 
యల్‌-అమ్‌._రుల్‌ _ల జే.ఫీహి_-తన్‌ -తఫ్‌తియా౯, 42. వ-ఖాల-లిల్ల జే _ ayy | సమ Thowe whom ye wor Oe wil be cried %0 
అన్న హూూ- నాజిమ్‌ _ మి౯-హుముట్‌ _కుర్‌ నీ- Qs- రబ్బిక, ఫ_అ౯ా_ సా_వాుఫ్‌ _ an + మాతు his వ్‌ Be: నా T Ar | the. J said: Lo! 
సైతాను జక్‌ర_ రబ్బిహీ హీ_ఫ_లబిస_ఫీస్‌ _సిజ్‌ ని_ బిజ్‌త_ ar. .48. వ_ఖూలల్‌_ Ths decision enue eden Alah | did inquire. kine త కా న 
ను i of corm and other. (seven) dry. 
SDS. ఇన్నీ - oT- సబ్‌ ఆ _ wp రాతి౯ _సిమాని౯-యా_కులు-హూున్న _సబ్‌ _ Jee Tant ye worship none ve sina = chest = com (seven) dry. 
Beda Oe. but most mea know not me in the presence of thy lord. 
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| BSS రావలెనని కోరరాదు. కొందటు కష్టములకు విసిగి చావు వచ్చిన 
| బాగుండునే యని కోరుదురు. అట్లు కోరరాదు. 

36. యూసుపుతో(బాలు ఇద్దలు యువకులును చెఅసాలలోనికి 
వచ్చిరి. ఆ యిద్దణిలో నొక(డు “నేను [PO నము తీయుచున్నట్టుగ 
కలలో చూచితిని. అని పలికెను. రెండవవా(డు “నేను నా తలపై 
T Dw మోయుచున్నట్తుగను వానినుండి పక్షులు తినుచున్న ట్లుగను a 

| నాక మాకు దీని భావమేమో ! తెలుపుము. మేము నిన్ను సక్కార్య 
ములు చేయువాని(గా చూచుచున్నారము” అని వలికిరి. B87. అపుడు 
యూసుఫు “మికు పతిదినము లభించు భోజనము మి యొద్దకు రాక 


పూర్వమే దీని భావము మోకు తెలుపుదును. ఈ విద్య నాకు నా oH 


నేర్చినదీ. దేవుని విశ్వసింపక పరలోకమును తిరస్కరించునట్టి జనుల 
మతమును నేను విడనాడితిని. 38. > తండులగు ఇబాహీము, ఇస్‌హాఖు, 
యాఖూబు అను వారి మతము ననునరించితిని. దేవునికి PIN నితరులను 
జేయుట మా పనికాదు. ఇది మాకును సర్వజనులకు నున్న దేవుని యను 
(గహము.. కాని జనులలో పెక్కురు కృతజ్ఞత చూవరు. 39. Bes? 
నాతోపాటునున్న సెక్కు చిల్లర దేవతలు మేలా! 
ఒక్క, నర్వశక్తుడగు. దేవుండు మేలా! 40. దేవుని 'వదలి మిరు 
పూజించుచున్న దేవతలు మీరును మితాత ముత్తాతలును పెట్టుకొన్న “Hes 
మాత్రమే. దాని గూర్చి దేవు(డెట్టి ప్రమాణము పంపలేదు. దేవునికి తప్ప 
నితరుల కెవరికిని Sirsi ఆతని తప్ప నితరులను పూజింవ( 
గూడదు అని దేవుండు . ఆజ్ఞాపించి యున్నాడు. ఇదియే స్థిరమైన ధర్మ 
మార్గము. కాని జనులలో ETA మందికి Boose. 41. చెఅలో 
నాళోఫాటునున్న ఓ స్నేహితులారా! మిలో నొక(డు తన యజమాను 


స్నేహితులారా! ! 
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5 
నకు ద్రాక్షారసము (త్రాపించును. రెండవవా(డు సిలువమై నెక్కింపంబడును. 
ఆతని తలను పక్షులు తినును. మోరిద్దజు అడుగుచున్న భావమునుగూర్చి 
యిట్లు విధింప(బడినది” అని వలికెను. 42. వారిద్దటిలో నెవని(గూర్చి 
en గావింప(బడును అని యూనుఫు తలంచెనో wens ““నీయజ | 
మానుని యొద్ద నా విషయము వలుకుము” అనీ యూనుఫు SOB. కాని 
ఆతని యజమానునివద్ద యూసుఫు విషయము పలుకుటను గూర్చి -సెతాను 
ఆతనిని మఅపించెను. కావున యూనువు Bas? మటికొన్ని Sossy 
రము లుండెను. 

వ్యా॥ 36. యూనుఫు చెఅసాలకు పోయిన కాలమునందే యిద్దటు 
యువకులు Bes? Los md’. అందు రయ్యాను బిన్‌వలీద్‌ అనువా(డు 
మినరు రాజునకు (దాకారసము (తాపించువా(డు. మతొక(డు రాజు కొఅకు 
Cba చేయవాండు. ఆ యిద్దటు రాజునకు 'విషము నిచ్చిరి అను నేర 
ములో వట్టువడిరి. యూనుఫు చెఅసాలలో చాల భక్తుడనియ పుణ్యాత్ము( 
డనియు ప్రసిద్ధి కెక్కి యుండెను. ఆ యిద్దటు ఖైదీలు యూసుఫవునకు చాల 
పరిచితులై [DAA వెల్ల డించుచుండిరి. ఆ onSen ఒక దినము తాము 
గావించిన కల యూనుఫుతో వలికిరి. [దాక్షారసము త్రాగించుచున్న యువ 
కుడు “| PRS Sin తీయునట్లు చూసెను. అనియ Soa చేయువా(డు 
తన Som Tho మోనికొనిపోవు చుండగా వలు వచ్చి తినునట్లు 
కలను గాంచెను aoe వివరించి దీని భావమేమి చెప్పుము”అని యూనువు 
నడిగిరి, ఎందుకన వారిద్దణు యూసువును గొప్ప భక్తు(డు అని తల(చిరి. 
37. అపుడు యూనుపు వారిద్దణితో “On gay భావము శీఘముగా 
తెలుపుదును. మోకు ప్రతిదినము వచ్చు ఆహారము Ar యొద్దకు రాక 
మునుపే చెప్పివేయదును. తొందరపడ నక్క_అలేదు” అని శాంతి వచన 
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ములు పలికి ముందు స్వప్నభావముకంట లాభకరమైన ఒక విషయము లేదు. ఒక్క SHAS పూజించుటయే స్థిరమైన ధర్మమార్గము. goad 
మోకు తెలుపుదును. వినుడు అని పలికి “న్వప్నభావము నేను నేర్చి వంకరలు లేవు. సన్మార్గమున పోవువారు తప్పక దేవుని పొందగలరు. 


కొన్నది కాదు. నేను జ్యోతిష్కు(డను కాను సుమా! ఈ విద్య నాకు 
దేవుండు నేర్చినది. ఆతని యన్నుగహము వలన నాకు లభించినది. నేను 
అవిశ్వాసుల మతము విడనాడితిని. అవిశ్వాసులకు దేవుని యందును పర 
లోకమందును విశ్వాసములేదు. కావున అవిశ్వాసుల ననుసరింప(గూడదు. 
38. పితరులగు ఇ(బ్రాహీము, ఇస్‌హాఖు, యాఖూబు అను (ప్రవ Fo సత్య 
మతమును. నేను పట్టితిని. వారి సన్మార్గము ననునరించు చున్నాను. దేవుండు 
“ఒక్కడు. ఆతనికి సాటిలేదు. చిల్లర దేవతలను పూజింవరాదు. దేవుడు 
"జక్క(డు అని విశ్వసించుటచే మాకును సర్వజనులకును ఆతని యను 
[గ్రహము కనుగును. పెక్కుమంది జనులు దీనిని గుర్తింపక తిప్పు త్రోవను 
| పోయి పొవముల పాలగుచున్నారు. కృతజ్ఞత చూపుటకు బదులుగ కృత 
ఘ్నత వహించు చున్నారు. ఇది సరికాదు. 39. ఓ స్నేహితులార ! 
మోరే యోచింపుండు. శక్తిలేని పెక్కు చిల్లర దేవతలు మేలా! సర్వ 
శ Sct సర్వాధికారి అగు ఒక్కా జేవుండు మేలా! ST e¥ క్తు(డగు 
చేవునే పూజించి యాతనినే వే(డుట మేలు. ఆతని శక్తికి మించినది 
యెద్దియు లేదు. ఆతని శిక్షునుండి తప్పించు కొనుటకు వీలులేదు. 
40. are పూజించు విగ్రహములును చిల్లర దేవతలను మోరు కల్పించు 
కొన్నవి మాత్రమే. అవి వాస్తవములు కావు. అవి SHO. కావున మిరు 
పూజించు దానికి శాస్త్ర ప్రమాణము లేదు, ఎందుకన పూర్వము నుండియు 
(పవ క్షలును భకులును “దేవుడు ఒక్కడు. ఆతనినే పూజింవ వలెను. 
ఆతనికి సాటి కల్పింపరాదు” అని స్నపమాణముగ బోధించుచు వచ్చిరి, 
విగ్రహారాధన చేయవచ్చును అని. సూచించు ఒక్క (ప్రమాణము కూడ 


అయినను దీనిని పెక్కుమంది జనులు తమ మూఢత్వము చేతను, ద్వేషము 
చేతను [గహింవకున్నారు.”” అని, 41. ధర్మమార్గమును బోధించి 
“ఎవ(డు (ద్రాక్షారసమును తీయునట్లు చూచెనో వాడు చెఅనుండి విడుదల 
పొంది తిరిగి రాజునకు [PRS San |తాపించును. పూర్వపు ఉద్యోగము 
వానికి లభించును. ఎవ(డు తన తలపై నిడుకొన్న రొట్టెలను పక్షులు 
తినుచున్నట్లు చూచెనో వాండు శిక్షపొంది సిలువపై నెక్కింపంబడును, 
వాని తలను చీల్చి పక్షులు తినును, ఇది తప్పక జరుగును. ఇందెట్టి వ్యత్యా 
సము గలుగదు”అని SOSH. ఆయన SOSSH నేరము రొట్టెలు చేయ 
వానిది యని |దాక్షారనము (తాపించువా(డు నిర్దోషి యని రుజువాయెను, 
కావున రొ జైలు చేయువా(డు శిక్షపొంది సిలువపై నెక్కింపంబడెను. వాని 
తలను చీల్చి పక్షులు తినెను. 42. ఆ యిద్ద జు B den విచారణ కొటకు 
చెఅనుండి పోవునపుడు ఎవడు విడుదల గావింప(ఐడునో యని యూసుపు 
ఎటింగి యుండెనో వానితో “ఓయి! నీవు నా విషయము నీ రాజుతో 
చెప్పుము. తప్పు లేక నేను నిష్కారణముగ చాల కాలము నుండి Bod? 
పడియున్నానని పలుకుము. నీవు చూచిన నిజమైన విషయము తెలుపుము 
అని పలికెను. నేరము (F Iw బడినవా(ండు తాను రక్షింపంబడెను. 
అను సంతోషము చేతను BH వాని మనస్సును కల(తపెట్టి నందుచేతను 
వాడు యూసుఫు విషయము. రాజుతో చెప్పుటకు hod పోయెను. దాని 
వలన యూసుఫు. VSTI సంవత్సరములు Beros యుండ 
వలసి వచ్చెను. కొన్ని సంవత్సరముల పిదప రాజు ఒక కల గాంచెను. 
దాని భావము ఎవరును చెప్పలేక పోయిరి. అపుడు విడుదల పొందిన 
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సిమానికా_యాకులు_హున్న_సబ్‌ GET _కేజా- ఫ్ర౯ా-వ-సబ్‌ _కే.నుమ్‌బు_లాతి౯_ 
ఖుజ్‌ OF .వ-ఉఖర-యాబిసాత్తిల్‌ © GY oE ఓ. ఇలన్నాసి-ల-తేల్ల sw 
Woke. 47. ఖాల-త జ్‌ _రఊన-_ సబ్‌ త_సినీన_దల_బ౯_ఫమా_హేన 


XUl—Joseph ~ wae 


కర A 
O notables ! Expound for me oral ర్స 2 Se 13 Sols pt 


my vision, if ye can interpret 
d క్‌ 


s SEEN eR GE 
LEG Aes JEU 
SERS ia Goll 
ROE asks site Sst 
yale SoG Ya 
TEE ముం రప అద్ర 
క GS ah తక తీరుప 
GEE IE OS 
OT ORE EG Ey As 
Yea GE MS డి Sy 
bso sys GS AGS E BSG 


DSSS AN LITA 


న్‌ id: I 
gomg to announce unto 
you the interpretation, there- 
fore send me forth. 


Ifa 


47. He said: Ye shall sow 
seven years as usual, but that 
which ye reap, leave it in the 
at all save a little which ye 


9, 4 -o = ల 
లిల్లాహీ-మా .తలిమ్నూ_తలె హి-మి౯ - సూఇ౯, ఖోంల-తిమ్‌_రలతుల్‌_తిజీ_ | comb seven hard years which We know no evil of him. 
జెల్‌ _ఆన-హేన్‌ SS tink ఖో eee: Bie prepared for ame Ts | nate na tha Sa: | | eth oa Tis 

ye - ఖీ-లఅనా-రావతు-వనూ- అకా-నఫ్‌ _సీహీ_వ_ఇన్న lute of that which న టా an evil act, and he 
హారా__మినస్‌ _ హ్‌. =a 2౯ ౪ he (Joseph) said: Ret yy Surely truthful. 
ఖనన SABE, 52. జాలిక_లి-య ఆ _లను_అన్నీ _లమ్‌-అఖున్‌ హు _ thy lord క ఎట్‌ 
బిల్‌ గై బి-వ-అన్నల్లాహ_లాయవహ్‌ who out their hands, Lot my 
-వే_ _లాయహొదీ_"కె దల్‌ క who cut their hands. Lo! 
sar నో ; a -ఖాఇనీ౯, Lord ore ee cis x 52. (Then Joseph said: 
p a Then, aes nee will LE ted he 
ome a year w t I a = hor 4) - betra 
will have: plenteous ec sd a He {the king) (then sent | him not in secret, and 
when they will press (wine Wher tenga per and) said: | surely Allah guideth not 
and oil). op evil act of mae yo skod snare of the betrayers. 
sepwered: Alish Biameless! 2 
~ fro ` 
Se 
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వానికి యూసుఫు z as వచ్చి తన చ. యూసుఫును గూర్చి తెలి 
పెను. ఆ విషయము రా(బోవు వాక్యములలో చెప్పంబడును. 

43. రాజు, “వడు బక్కచిక్కిన ఆవులు, ఏడు బలిసిన ఆవు 
లను తినివేయ చున్నట్లును, ఏడు పచ్చి వెన్నులును ఏడు ఎండి పోయినవి 
గాను కలలో చూచితిని. ఓ నభికులార! మోకు స్వప్నముల భావము తెలిసి 
యున్నచో నా న్యవ్నభావము తెలుపుండు”అని పలికెను. 44. (అపుడు) 
ఇవి కల్పిత న్వప్నములు. మా కిట్టి స్వప్నముల భావము తేెలియదు' 'అని 
వారు పలికిరి. 45. విడుదల యైనవా(డు' చాల కాలమునకు పిదవ ads 
తెచ్చికొని “నేను దాని భావము మోకు తెలుపుదును. కావున నన్ను 
వంపు(డు”అని పలికెను. 46. ఆత(డు పోయి సత్యవంతు(డవగు ఓ 
యూనుఫు ! ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు ఏడు బలిసిన ఆవులను తిను 
చున్నవి. shed ఏడు వచ్చి వెన్నులును ఏడు ఎండిన వెన్ను లున్నవి. 
"వానిని గూర్చి నాకు జవాబిమ్ము. (ప్రజలు తెలిసికొనుటక్షై నేను వారి 
యొద్ధకు మరలి పోదునుి'అని HOS. 47. అపుడు యూనుఫు “మిరు 
యథాప్రకారముగ dt సంవత్సరములు సేద్యము చేయు(డు. మరల 
మిరు కోసిన ధాన్యములో మికు తినుటకు కావలసినది తప్ప తక్కినది 
వెన్నులలో వదలి పెటు(డు. 48. ఆ పిదప చాల కఠినములై న ఏడు 
సంవత్సరములు వచ్చును. మిరు TAB యుంచిన ధాన్యమును తినివేయ 
చురు. కాని విత్తనము కొఅకు కొంత ఊంచిపెట్టవలెను. 49. ఆ పిదవ 
ఒక సంవత్సరము వచ్చును. అందు (పజల కై బాగుగ వర్షములు కురి 
యును. అందు [PESÄ తీయదురు” అని పలికెను. 

argu 43:47. ఈజిప్టు దేశపు రాజు రయ్యాను ఒక కల గాంచెను. 
అందు ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు ఏడు బలిసిన ఆవులను తినివేయు 


చుండెను. పచ్చని యేడు వెన్నులను ఏడు ఎండిన వెన్నులు చుట్టుకొను 
చుండెను. ఆ రాజు దీని భావము తెలిసికొన లేక తన యొద్దనున్న SO 
Hox మంత్రుల నడిగెను. వారందటును, “Rd కల. లేనిపోని విషయ 
ములతో కల(తచెందిన నిద్రలో SG కన(బడును. దానికి భావము ఎచ్చటి 
నుండి కలుగును. అదియును గాక మాకు న్వవ్నశాస్రము తెలియదు" 'అని 
పలికిరి. 45. అపుడు యూనుఫు పలికిన న్వప్నభావమును బట్టి విడుదల 
యైనవా(డు రాజు దర్బారులో. ఉండి యూనుఫు విషయము జ్ఞప్తికి వచ్చి 
రాజుతోను సభికులతోను “నన్ను చెఅసాల యొద్దకు పంపుండు. అందు 
యూనుఫు అను ఒక భక్షుండున్నాండు. ఆయన దీని భావము చెప్పును. 
నేను కూడ ఒక కల గాంచితిని. దాని, భావము ఆతండు చెప్పెను. అది 
Nair x’ OO పలికెను. దానికి రాజు సమ్మతించి యాతనిని వంవ(గా 
ఆతడు వచ్చి ““సత్యవంతు(డవై న యూనుఫ్‌ ! మా రాజు ఒక కల 
గాంచెను. దాని భావము తెలుపుము. నీ మాట సత్యమగును. ఈ భావము 
గొనిపోయి |ప్రజలతో( జెప్పెదను. వారు దీనిని తెలిసికొందురు. నీ ఘనత 
కూడ వారికి తెలియనగును”అని విన్నవించెను. యూనుఫవు తత్త ణమే 
యా Newsy waitin ఆతనికి తెలిపెను. ఆతనిని “SX ఇంత కాలము 
నన్ను మజచితివే” అని కూడ (పశ్నింప లేదు గదా! ప్రవక్తలు అట్టి 
సుగుణములు గల వారలుగా నుందురు. “ఏడు బలిసిన యావులును, ఏడు 
వచ్చని వెన్నులును, ఏడు మంచి సంవత్సరములు. అందు పెైరుపంటలు 
సేద్యము బాగుగా జరిగి ధాన్యము పండును. యేడు సంవత్సరముల పిదప 
కఠినమైన 'యేడు సంవత్సరములు వచ్చును. అందు వర్షము కురియదు. 
ముందు పండించిన ధాన్యము as EX చెడకుండ Mod Seay కాల 
ములో నుపయోగింపవలెను. అందు విత్తనముకొఅకు కొంత ధాన్యముంచ 


==. 
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58. వ-మా-ఉబ[రిఉ-నఫ్‌ సీ-ఇన్న ౯ా-నఫ్‌ స_ల_అమా శరతుమ్‌-బిన్‌ _సూఇ -ger- 


మా_రహేమ._రబ్బీ. ఇన్న_రబ్నీ-గఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 54. వ-ఫోలల్‌ _మలి.కూ_ 

తూనీ-బిహీ-అస్‌ -HF -IP హు-లి.నఫ్‌సీ.ఫలమా శ-కల్లమహూ._ఖోల_ఇన్నకల్‌ 
యామ_లడై నా-_మకీను౯-లమి౯.55.ఖోలజ్‌ GI} తలా_ఖకా_ఇనిల్‌ oF జి 
56. వ-కజౌలిక_మక్‌ Kay _లి - యూసుఫ_ఫీల్‌- 

అర్‌ జ_యత_బవ్వఉ-హైసు_యపషపాఉ. నుసీబు-విరివా.మతినా_.మ౯_నపాడ-_ 

నలా_నుజీ ఉ_అజ్‌.రల్‌_.మూవొా_సినీ౯, 57. వ_ల_అ| జుల్‌ _ఆఖిరలి_ Pws- 

58. వ_ జాల _ ఇఖ్‌_నతు_ 

యానుఫ_ఫ_దఖలూ-తలై హి_ఫ_తేరఫ_హుమ్‌-వ-హుమ్‌-లవబా-ముకా-కిరా౯. 
59, ఫలనమ్మా_జవ్హా_జ_హాుమ్‌_బి_జహా-డెహిమ్‌ _ ఖొల_ఈ_-తూనీ _ బి_అఖల్‌- 

లకుమ్‌_మి౯ా_అవబీకుమ్‌-అలా_త కాన_అన్నీ _ఊఫిల్‌ -3 0-5 - అనా - ఖైరుల్‌_ 

ముకా-జలీ౯ా. 60. 2-95" -లమ్‌-తాతూనీ_బిహీ_ఫలా.కై ల_.లకుమ్‌-బేన్టీ.వలా.. 

61. ఖొలూ-స-నుఠావిదు.తే౯_.హు-అబచావు-వ_ఇన్నా -ల- 

ఫాళతేలూ౯ా 62, వ-ఖాల-లి_ఫిత్‌ -యాని_.హిజ్‌ -తలూ-_వీపహా_తేత_హుమ్‌ _ క్స్‌ 

రహో_లిహిమ్‌_ల-తల్ల -నుమ్‌-యర్‌ _జఉ౯. 63. ఫ-లమ్మా-రజఊూ_ఇలా-అబీ_ 

హిమ్‌_.ఖాలూ-యా-అబానా _ మునిత y మిన్నల్‌ -E ev- ఫ_అర్‌ సిల్‌ _౨మతనా_ 

అఖానా_నక్‌-_తల్‌_వ_ఇ్రన్నా_లవూూ-లహేో_ఫిహాకా. 64. POAT _ ఆమను_ 

%55 హీ_ఇల్లా_క మా_అమి౯_తుకుమ్‌_తలా- G2 -మికా-ఖోబ్లు. ఫల్లానాం_ 
65, Sos, 
ఫతహూ-మకా_తేహుమ్‌ _ వజదూ._బిపాతే _ తహుమ్‌ -రుద్దత్‌ - 38 హీమ్‌-_ 
ఖొలూ-యా._అబానా-మా-నబ్‌ గ -హోడేహీ_బిపా-తతునా_రుద్దత్‌ -ఇలైనా, 


ఇన్నీ - హాకీ _జు౯_తలీవ్‌. 


OS -౮లజేన_ఆమనూ_వ_ కానూ. య Š -gE 


తఖ_రబూని. 


హహ = 


| అని కో తి -5 
POE - హోఫీజు౯-వ_వువ - అర్‌ హా _ ముర్‌ _ శాహిమాకా. 
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వలెను. Sw% కాలము పోయిన పిదప మంచికాలము వచ్చును. వర్షములు 
కురియును. ద్రాక్ష తో(టలు బాగుగ ఫలించును. San దాని రసము 
తీయుదురు. మంచి సంపదలు వారు పొందుదురని యూసుపు Sexy భావము 
తెలుపుచు కఅవులో నెట్లు జాగ ST ఉండి యేర్పాటు చేయవలెనో 
అవియ చెప్పి మంచికాలము వచ్చునని నంతోషవార్త కూడ వినిపించెను. 
50. రాజు, ఆతనిని నా యొద్దకు తీసికొని రండు wd’ పలికెను. 
ఆ పిదవ రాజు పంపిన మనుమ్యు(డు యూనుఫు నొద్దకు రా(గా నీవు 
నీ యజమానుని వద్దకు తిరిగి పోయి తమ చేతులు కోసికొన్న స్త్రీల వాస్తవ 
విషయమేమో ఆతని నడుగుము. నిశ్చయముగ వారి కుట నా (ప్రభువునకు 
తెలియను"”” అని ,.యూనువు పలికెను. 51. (అపుడు) రాజు స్త్రీలను 
రప్పించి “మిరు యూనుఫవుయొక్క చిత్తమును చలింప! 'జేయవలెనని 
కుట వన్నినపుడు మో విషయమున ఏమి జరిగినదిి”అని అడుగగా 
స్రీలు “దేవుండు వరమ పవిత్రుడు. యూసుఫులో ఎట్టి దోషమున్నట్లు 
మాకు BOSH’ Sd పలికిరి. అజీజు భార్య ఇపుడు సత్యము బయలు 
పడెను. నేనే ఆతని మనన్సును చలింవ( జేయ. గోరితిని. ఆత(డు సత్య 
వంతుడు" అని SOE. 92. “ఇది అజీజునకు వెనుక రహ్యనముగ 
నేను ఆతని ద్రోహము చేయలేదనియు ద్రోహుల క్కుటటను దేవుండు సాగ 
నీయ(డు అనియు ode తెలిసి కొనుటకు. గాను. O98. నేను నా యాత్మను 
గూర్చి అది పవిత్రమైనది అని BIÉ. నిశ్చయముగా ఆత్మ GAS, 
మునకు (పేరేపించును. కాని నా ప్రభువు అనుగ్రహించి నపుడు అట్లు 
కానేరదు. నిశ్చయముగా నా HHH క్షమించువా(,డు, దయాళువు అని 
యూసుప్ర వలికెను, ; శ 
వ్యా॥ 50. యూనుఫ్తు చెప్పిన జవాబును గొనిపోయి . రాజునకు 


సూరయేయూను ఫ్‌ 12 


55. He said : Set me over 
the storehouses of the land. 
Lo! lama skilled custodian. 


60. And if ye bring hin 

4 g him 

RE me, then there shall 
measure for you wit 

me, nor shall ye draw Tere ట్ల 


6l. They said: We will 
try to win him from his father: 
that we will surely do. 
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62. He said unto his 
men : Place their merchandise 


in their saddlebags, so that | his brother 


they may know it when the 
go back to their folk, ఖలీ 


will come again 


63. So when they went back 
to their father they said: O 
our father! The measure is 
denied us, so send with us our 
brother that we may obtain the 
measure, surely we will guard 
him well. 
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65. And when they opened 
their belongings they discover- 
ed that their merchandise had 
been returned to them. They 


' పలికిరి. అపుడు ad సత్యము బయలుపడెను, 


b 
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వినిపించెను. ముందు తన సేవకు(డు పలికిన మాటకే యూసుఫునందు 
ఆతనికి భక్తి KOR. ఇ(క ఆతని న్వవ్నభావమును దానికి. దగిన 
యేర్చాటులును విని మటింత భక్తి ఆతనియందు గలిగి యూనుఫును 
దర్శింప వలెనని కుతూహలము గలిగెను. అందుకు రాజు తన సేవకునకు 
“సీవు ఫోయి శ్రీఘముగా నాతనిని నా యొద్దకు పిలిచికొని రమ్ము. ఆతనికి 
తగినట్లు నేను మర్యాదలు గావింతునుఅని యు STH చేసెను. సేవ 
కుడు పోయి యూసుఫుతో “నీకు విడుదలయైనది. రాజు నిన్ను పిలుచు 
చున్నాడు” అని తెలిపెను. అపుడు యూనుఫు చాలకాలము Josh Beas? 
కఠినమైన కష్టములు వడియ రాజు Te విని తొందర పడక తనపై 
మోపబడిన అపనిందను గూర్చి రాజు విచారింపవలెను. విందునా(డు తమ 
చేతులు కోసికొన్న స్త్రీల విషయము విచారింపవలెనుి” అని మీ రాజుతో 
చెప్పుము అని సేవకుని పంపివేసెను. 51. సేవకుడు పోయి యూనుఫు 
వలికిన విషయమును రాజుతో. జెప్పెను. రాజు ఆ స్త్రీలను, oder మంతి 
భార్యయగు జలీఖథాను, తన కొలువు కూటమునకు రప్పించి విచారించెను. 
నిజమైన వృత్తాంతము తెలుపుండు. అని యడుగగా స్త్రీ లందును 
““మాకు యూనుఫులో ఎట్టి దోషము కన(బడలేదు. ఆత (డు asal wA 
దా(చిన, Sars 
కాని ఈతని చిత్తము 


లేదు. అని “SS యాసుఫ్సను మోహించెను. 


చలింపలేదు. ఆతడు వ్యభిచార పాపమునకు వూనుకొనలేదు. ఆతడు 
సత్యవంతుడు. తనదే తప్పు” అని యొప్పుకొనెను, DA వలన (పజలం 
Send యూసుఫు సనత్యవంతు(డు. మంచి గుణశీలములు గలవాండు. 
QE A యని నిశ్చయముగా తెలిసికొని యూనుఫునెడ గౌరవభావము 
వహించిరి. 52. Sip తనది అని జలీఖా ఒప్పుకొన్న విషయము 
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యూనుఫునకు BOL “నేను విచారణ చేయవలెనని కోరినది యెందుకన(గా 
నేరము ఎవరిదో బయలుపడి నేను నా యజమాను( డగు అజీజయొక్క 
పత్ని విషయమున [దోహము చేయలేదు. 
తెలిసికొనవలెను. నేను నిర్రోషినని రుజువు కావలెను. 
సాగదు అని [Seen తెలిసికొనవలెను” అని chery వలికెను. 
ఏలె. “నేను పావము చేసినవా(డను కాను” అని చెప్పుట వలన గర్వ 
భావము 'సూచించునేమో ! కాని నా యాత్మ నన్ను. కూడ దుష్టత్వమునకు 
(పేరేపించును. దేవుని యనుగ్రహము వలన నేను పాపముల జోలికి పోవుట 
లేదు. కావున ఆతని అన్నుగహము లేక Ic లభింవనేరదు. ఆతని 
అన్నుగహము వలననే పాపములు కామి os కడుకు! ఆతని దయ లభించిన 
ఆత్మలకు శాంతి లభించుచున్నది. అని యాసుఫు వెల్లడించెను. 

D4. రాజు, “ఆతనిని నా యొద్దకు తీసికొనిరండు. నేను ఆతనిని 
నా పని కొకు ప్రత్యేకముగ నియమించి కొందు”నని పలికెను. ఆ పిదప 
రాజు యూనుఫుతో సంభాషించి “నిశ్చయముగా నీవు ఈ దినమునుండి 
మా యొద్ద నమ్మకము పొంది మంచి స్థానమును పొందినవా(డ వై తివి” 
అని పలికెను. 55. (అపుడు) rhy IY దేశములోని ఖజానాలమై 
నన్ను నియమింపుము. నేను బాగుగ కాపాడుదును. నేను బాగుగ తెలిసిన 
వాడను” అని పలికెను. 56. మేమిట్లు mdd యూసుఫునకు అధికార 
మొసంగితిమి. అందు తాను కోరిన చోటున స్థాన మేర్పణచు కొనుచుండెను, 
మేము కోరినపారికి మా యను[గహము కలిగించు చున్నారము. సత్కార్య 
ములు చేయువారి ఫలితమును వ్యర్థపజుపము. 5TA విశ్వసించి భయ 
భక్తులు వహించిన వారికి పరలోక పుణ్యము చాల శేషమైనది. 

వ్యా॥ 94 రాజు, యూనుఫు గుణశీలములను తెలిసికొని యాతనిని 


అని vdek (ప్రజలును 
(రోహుల కుట 
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సహోదరులు మిసరునకు ఎట్లు వచ్చిరో, వారి విషయమున యూనుఫప్పు 
ఎట్లు ప్రవ ర్తించెనో, ఎట్లు యాఖూబు (ప్రవక్త తన కుమారుని దర్శింప( 
గలిగెనో, అనువిషయములు చెప్ప(బడుచున్న వి. 

D8. యూసుఫవు సహోదరులు వచ్చి యాతని యొద్ద (పవేశించిరి, 
అప్పుడాత(డు వారిని గు _ర్తించెను. as ఆతని గు Box aos రి. 
59. వారి కొజకు వారి సామిని TET ““మితండికి పుట్టిన 
మో సహోదరుని నా యొద్దకు తీసికొని ao నేను పూ_ర్తి కొలత నిచ్చుటను 
అతిథులను బాగుగ నన్మానించుటను మిరు చూచుటలేదా | 60. కావున 
మిరు ఆతనిని నాయొద్దకు పిలిచికొని రానిచో నాయొద్ద మీకు పూరి 

i ధాన్యము (కొలత) లభింపదు. Ar% నాయొద్దకు రాకూడదు” అని 
SOSH. 61. వారు “మేము ఆతని కొఅకు ఆతని తండి నడిగెదము. 
మేము తప్పక చేయదుము"”” అని పలికిరి. 62. యూనుపు తన సేవ 
కులతో “వారిడబ్బును వారి సంచులతో wow. వారు తమ యిండ్తకు 
పోయి దానిని తెలిసికొని బహుళ తిరిగి వత్తురు” అని పలికెను. 63. ఆ 
పిదప వారు తమ తండి యొద్దకు చేరినపుడు “ఓ తండ్రీ! ధాన్యపు భర్తీ 
(కొలత) మాకు నిషేధింప(బడినది. కావున మా సహోదరుని మావెంట 
పంపుము.. మేము ధాన్యపు 5 Â తీసికొని వత్తుము. మేము నిశ్చయముగ 


నాతనిని భదముగా కాపాడుదుము” అని పలికిరి. 64. అపుడు యాఖూబు 
“దీనికి Snot ఆతని సహోదరుని విషయమున మిమ్ము నమ్మి నట్లుగదా | 
ఈతని విషయమున. మిమ్ము 'నమ్మవలయును. దేవుండే బాగుగ కాపాడు 
వాడు. ఆతడే సర్వ దయోళువుల కంటెను Bh, to దయాళువు” 
అని పలికెను. 

వ్యా॥ 58. రాజు, యాసుఫును ఆర్థిక మంత్రిగ నియమించెను. 


సూరయేయూసుఫ్‌ 


'యౌాభారము . తాను వహించెను. 
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తన కొలువుకూటములో నుంచుకొనవలెనని cS Seon నాయొద్దకు ఆతనిని 
పిలిచికొనిరండు అని తన సేవకుల నాజ్ఞావంచెను. యాసుఫు 'రాజునొద్దకు 
వచ్చెను. రాజు ఆతనితో సంభాషించి పహౌళేప్‌ యోగ్యతను చూచి సంతో 
షించి “నేను నిన్ను ప్రత్యేకముగా నా వనికై నియమించుచున్నాను. నాకు 
నీయెడ పూర్తి నమ్మకము గలదు. రాజకీయ వ్యవహారములలో నీవు 
పాలుగొనవలెను” అని గొప్ప SSD TARA. 55. అపుడు 
యూనుఫు “రా౯బోవు కష్ట కాలమునకు సరియైన యత్నములు చేయుటకై. 
దేశములోని ఖజానాలమై నన్ను అధికారిగా నియమింపుము. నేను అన్ని 
వనులు SS, Sow. నాకు ఆ విషయము బాగుగ తెలియను” అని 
కఅివు రానున్నది. Woes (ప్రజలు, 
ప్రాణులు, కష్టవడకుండ కాపాడుట చాల ఊన్నతమైన వని. అందు 
(పజల మేలున్నది. కాబట్టి తాను స్వయముగ తన యోగ్యతను గూర్చి 
రాజునకు తెలిపెను. ఆ యుద్యమము వహించుట వలన (ప్రవక్త పదవి 
కెట్టి రోషము లేదు. 56. అట్టు దేవుడు యూనుఫునకు ఈజిప్టు దేశములో. 
గొప్ప SSD నొసంగెను. రాజునకు బదులుగ యూనువు రాజ్యమును 
నడువసాగెను. తన యిష్టప్రకారము దేశములో నేర్చాటులు చేయసాగెను. 
అదంతయును దేవుని యన్నుగహము గదా! యూసుఫు సహోదరులు 
ఏమి కోరిరి. తుదకు ఏమాయెనో చూడుడు. 
మందును వారి సత్కార్యముల ఫలితము వృథ కాదు. మంచిఫలితము 
లభించితీరును. 57. పరలోకమునందు, SHS న విశ్వానులకు మంచి 
ఫలితములు తప్పక లభించును. వరలోకభలితము ఇహలోక ఫలితమున 
కం కును చాల (శ్రేష్టమైనది. యూసుఫు OMIS జన్మభూమిఅగు సిరియాను 
వదలి మిసరునకువచ్చి చేరెను. ఇ(క రా(దోవు వాక్యములలో ఆతని 
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పైరు పంటలు పండెను. - తినుటకు 


ఏడు సంవత్సరముల Seok బాగుగ 
కావలసినంత ధాన్యము తప్ప మిగిలినదంతయు Es త్త SK సేకరించు 
చుండెను. ఆ SSS వానలు లేక దేశ మంతటను కవు వ్యాపించెను. 
యూసుఫు తాను సేకరించియుంచిన ధాన్యమును మితమైన వెలకు విక 
యింపనాగెను. యాఖూబు (ప్రవక్త కన్‌ ఆనులో నుండెను. యూనసుఫపు 
సహోదరులు మిసరులో ధాన్యము నరనముగా దొరకుచున్నది. అని విని 
కొనుటకు వచ్చిరి. యూసుపు పర దేశస్థులకు ఒక Goo మోయనంత 
భర్తీ సంచుల ధాన్యము నిచ్చునట్లు ఏర్పాటు చేసి యుండెను. యూసుఫు 
నహోదరులు, mes మంతిగా నున్న యూసుఫునొద్దకు పో యు ఆతనికి 
తమ mae oe జన్మ భూమిని. గూర్చి తెలిపీ ధాన్యము అడిగిరి. 
యూసుఫు తన నహోదరులను S08, కాని వారు ఆతని గుర్తింప 
లేకపోయిరి. ఎందుకన యూసుఫు బాల్యమున వారిని వీడి యండె. అది 
యునుగాక యూనుఫు ఇంత గొప్ప యుద్యోగములో నుండునా అని వారికి 
నమ్మి కలేదు. 59. యూసుఫు తన సహోదరులకు బాగుగ మర్యాదలుచేసి 
ఒక్కొక్కరికి నొక యొంపె భారము ధాన్యమిచ్చెను. అది చూచి ఆతని 
సహోదరులు, “మాకొక చిన్నతమ్ము (డు బిన్యామోన్‌ అనువా(డుగల డు. 
ఆతడు తం డ్రియొద్ద నున్నాడు. ఆతని భాగము కూడ నిమ్ము” అని 
యూసుఫు SGAS. “ఇచ్చట హాజరు కానివారికి ధాన్య మొసంగ(బడదు. 
మోకు నిజముగ Sing ths) 5° ఆతనిని నా యొద్దకు పిలిచికౌని రండు. 
Src. S నెట్లు మిమ్ము గౌరవించి రాల సలిపి మాకు 
ధాన్యపు సంచులు 'ఒనంగుచున్నా నో, నామర్యాదలను చూచి మోరు తప్పక 
మితమ్ముని తీసికొనివత్తురని నమ్ముచున్నాను. 60. 
మిరు అసత్యము పలికి ధాన్యము మోనగించి తీసికొని పోవలెనని 


తీసికొని రానిచో 
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వ-నమిరు_అహొ_లనా_-వ_న 'వా_ఫుజో.అఖానా-వ-నిజ్‌ -దాదు-కై ల-బఈర్‌, 
జాలిక_కె woe - యసీర్‌. 66, Prove -25 Roso- మత_కుమ్‌_పోత్వా_ 
తూ-_-తూని-మా-సీ-ఖేమ్‌-మినల్లాహి_ల_తా. - తునన్ననీ - Dir 
E EIEE మా. సఖ - హుమ్‌- ఖాలల్లాహు-తలా-మా- 
నఖాలు-వక్షీల్‌ . 67. వ-ఖూల_యా- బనియ్య.లా-తే ద్‌ -ఖులూ_మిమ్‌- WDE - 
వాహేది౯-.వర్‌ goes? Doe _అభ్వావిమ్‌-ముత _ ఫ్మరి-ఖోతి౯ _ వ-మాా-డిగ్‌ నీ- 
త౯కుమ్‌.మినలాహీ-మి౯_పె.ఇ౯ా- GDS WOE ము _ ఇల్లా-లిల్లాహి. OS హి- 
యా a య oOo f a— 

తవక్క ల్‌ తు-వ-ఆ.లై హీ-ఫల్‌ _యత-వక్క_లిల్‌ -ముత_వక్కి-లూక-- 68. వ- 
లమ్మా-దఖలూ_ మి౯-పహాసు-లవమర- హుమ్‌ _ అబూ _ హుమ్‌ _ మా _ కాన- 
ళ్‌... _అ౯-వుమ్‌-మినల్లాహి- DE మేఇ౯-.ఇల్లా- Sty _ తకా_ ఫీ _నఫ్‌సి-య 

. ఖూబ-ఖీజావా_వ- ల్‌! owe gS _మిల్‌ _లిమా_తీల్‌ - టీ 


హె-ఇల్లా-అక -యు 


న క 69, వ-లమ్మా-ద ఖలూ-తలా_ 
యూసుఫ_ఆవా_ఇ తె హీ- అఖాహు-ఖఫోల-ఇన్నీ -అనా_అఖూక_ఫలా_తేబ్‌ _తలఇన్‌ - 
బినా_శానూ_య పే_వులూ౯.70,ఫలమ్మా.జవ్‌ా-.హజవామ్‌-బి.జహా.జహిమ్‌ 
జ-తలన్‌ -సిఖాయత_ఫీ _ రెవాలి_అఖీహి- సుమ్మ _అఆ్‌_జేన-ము-అ ట్‌ _.జేను౯- 
అయ్యతు- _హల్‌ _ఈరు_ ఇన్న-కుమ్‌-లసౌారి-ఖూ౯.. 71. ఖాలూ-వ- egy - WOT? 
SS హీమ్‌-మాజా-తఫ్‌-ఖదూ౯. 72. ఖొలూ-నఫ్‌ ఖదు_ సువా-తేల్‌ _మలికి-_ 
న కాజ జాల_బిహీ_హీమ్‌లు-బ_ఈరికా_వ_అనా-బిహీ-జఈమ్‌. 78. భొలూ- 
తల్హాహి_ లఖేద్‌ _తలిమ్‌_ తుమ్‌- నూ _జీనా-లి_.నుఫ్‌ -28-95 _అర్‌ జి_.వ-మా-కున్నా 
స! 74. ఖొాలూ.ఫమా _జహా-ఉవూ-ఇ౯-కు౯- తుమ్‌ _ కాజే_వీ౯, 
75. ఖొలూ-జజా-ఉవాూూ-వము౯_వుజీద PoP రవా-లిహీ-ఫహువ-జజా-ఉపహాూ. 
కజాలిక_నజ్‌_ఉ జ్‌ ODE, 76. ఫ_బదఅ_బి-బా _కే-యతిహిమ్‌-ఖబ్బ_ 


వితఇ_అఖహి_సు-మ్మస్‌ -త ఖ్‌ _రజహో-మి౯ -వితఇ_అఖీహి. 
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saiu; U our father! What (more) 
can we ask? Here is our mer- 
chandise returned io us. We 
shall get provision for our folk 
and guard our brother, and we 
shall have the extra measure of 
a camel (load). Tris (that we 
bring now) is a light measure. 


° 66. He said: I wil not 
send him with you till ye ‘give 
me an undertaking in the name 
of Allah that ye will bring him 
back to me, unless ye are 
surrounded. And when they 
gave him their undertaking 
he said: Allah is the Warden 
ovet what we sav. 


67. And he said: O my 
sons! Go not in by one gate; 
go in by different gates. I can 
naught avail you as against 
Allah. Lo! the decision rests 
with Allah only. In Him do [ 
put my. trust, and in Him let 
all the trusting put their trust. 


68. And when they entered 
in the manner which their 
father had enjoined, it would 
have naught availed them as 
agamst Allah; it was but a 
need of Jacob's soul which he 
thus satisfied ;3 and to! he was 
a lord of knowledge because 
We had taught him; but most 
of mankind know not, , 


o9. And when they went 
in before Joseph. he took his 
brother unto himself, saying: 
Lo! I, even I, am thy brother. 
therefore sorrow not for what 
they did. 


#0. And when he provided 
them with frem their provision, 
he put the drinking-cup in his 
brother’s saddlebag, and then 
a crier cried : O camel-riders! 
Ye are surely thieves! 

71, They cried. coming 
towards them: What is it ye 


lost the king’s cup, and he who 
bringeth it shall have a camel- 
load, and I (said Joseph) am 
answerable for it. 


74. They 
be the penalty for il, if ye prove liars? 
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72. They said: We have 


“73. They. said: By Allah, 


well ye know we came not to 
do evil in the land, and are 
no thieves. 


said: And what shall 


ft> 


75. They said: The penalty 
forit! He in whose bag(the cup) 
is found, he is the penalty for 
it. Thus we reyuite wrongdoers. 


76. Then he (Joseph) began 
the search with their bags be- 
fore his brother's bag, then he 
produced it from his brother's 
bag. Thus did We contrive for 
Joseph. He could not have 


have lost? 
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యున్నారని తెలియనగును. కావున మోసగాండను మా దేశములోనికి చూచిరి. అది వారికి వావను చేయబడెను. “ఓ నాయనా! మా కింకేమి 
రానియ్యము. మిరు గావించిన నేరమునకు మికు(గూడ ధాన్యము దొరకదు” కావలయును. ఇదిగో మా ధనము. మాకు PSÍ చేయ(లడినది. ack 


అని వలికెను.  యానుపు తన సొంత సోదరుని చూడవలెనని చాల wm 
&ంచెను. అందులకు అట్లు నొక్కివలికెను. 61. అప్పడు వారు “మా 
నాయనకు ఆతనియందు చాల (పేమ 'గలదు. ఆతడు పంపునో. వంప(డో 
అయిన మేము [ప్రయత్నించి పిలిచికొని వత్తుము” అని పలికిరి. 62. 
యూనుపు తన సహోదరులతో వెల పుచ్చుకొనుట మంచిది కాదనియు, 
తిరిగి వారు. రావలెనన్న వారియొద్ద డబ్బున్నదో లేదో అనియు ధాన్యపు 
వెలకూడ వావను చేసెను. మ్‌ఠల పోయిన బాగుండుననెడి యుత్సాహ 
ముతో తిరిగి వత్మురని తల(చి వారిడబ్బు వారిసంచులలోనే యుంచు(డు 
అని తన సేవకులతో. జెప్పెను. వార నై చేసిరి. 63. యూసుఫు సహో 
దరులు సంచులు దీసికొని మినరు నుండి తమ యిండ్లకు చేరి తమ doas? 
“ఓ నాయనా! రాజు బిన్యామోనును పిలిచికొని రమ్మని చెప్పియన్నాడు, 
ఆతని పిలిచికొని పోనిచో ఆతండు మాకు ధాన్యము నొసంగ(డు, కావున 
యూసుపు విషయమున చింతించినట్లు చింతింవక మ్‌ బిన్యామోనును 
వంపుము. మేము బిన్యామోనును భదముగ( దీసికొనిపోయి తిరిగి వత్తుము” 
అని విన్నవించిరి. 64. దానికి యాఖూబు (ప్రవక్త 
మీరు యూసుపును దీసికొనిపోవునపుడు కూడ ఇటులే పలికితిరి. మిమ్ము 
ఎట్లు నమ్మవలెను. అయిన ఇప్పడు పంపవలసివచ్చినది. లేనిచో ధాన్యము 
దోరకదు. కావున నేను SHAD నాధారవడుచున్నాను. esa అన్ని 
ఆపదలనుండి రక్షించువాడు. ఆత(డు అమిత (పేమ గలవా(డు” అని 
వలికెను, 

65. వారు తమ SHAD DSa అందు తమ డబ్బును 


“ఇంతకు ముందు , 


మరల పోయి మా ovod a% ధాన్యము తెచ్చెదము. మా తమ్మునిని 
జాగ్రత్తగా కాపాడుదుము. ఎక్కువగా నొక యొం'ప బరువు ధాన్యము 
తీసికొందుము. ఈ ధాన్యపాప్తి చాల సులభమైనది” అని పలికిరి. 69. 
“Ont వట్టువడిన SS) ఆతనిని నా యొద్దకు. తెత్తుమని మీరు నాకు 
దేవుని (ప్రమాణము చేసినగాని నేను ఆతనిని మీ వెంటనంపను” అని 
యాఖూబు పలికెను. ఆ SSS వారందలును ఆతనికి తమ వాగ్దానము 
“మనము పలుకుమాటలకు SHG రక్షకు(డు” 
యాఖూబు 3 sab. 


S Sot cr అని 

వ్యా॥ 65. యూనుఫు సోదరులు తమ ధాన్యపు సంచులను విప్పి 
చూచిరి. అందు వెలగా వారిచ్చిన ధనముండెను. అది చూచి వారు సంతన 
ముతో “నాయనా ! చూడుము. మా ధనము మాకు తిరిగి యొనంగ(బఐడినది. 
కావున నీవు బిన్‌ యామోనును వంపినచో ఆతని భాగమునకు వచ్చు ఒక 
యొంటె భారము తెచ్చుకొనెదము. అది సులభముగా లభించును. మేము 
బిన్‌ యామినును పదిలముగా కాపాడుదుము. నీవు చింతింపనక్కఅలేదు. 
తప్పక పోయి ధాన్యము తీసికొని రావలసినదే” అని వలికిరి. 66. మిరు 
దేవునిసాక్షిగ (ప్రమాణముచేసి గట్టిగ వాగ్దానము చేయవలెను. Arw 
అదృష్టవళమున పట్టువడినచో దానికి మోరేమి చేయ(గలరు ? శ క్రికొల(ది 
బికాయామోనును కాపాడి తిరిగితెచ్చి నాకు అప్పగింతుమని మిరు శవ 
థము చేయనంతవఅకు నేను మో వెంటపంపను”” అని యాఖూబు పలి 


కెను. యాసుఫు విషయమున జరిగినది ఆతని మదిలో నుండెను. అపుడు 
వారు అటులే మేము దేవుని Sraid వాగ్దానము చేసితిమని పలికిరి 


pr _ 
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యాఖూబు SHS “మన మాటలు -దేవు(డు వినుచున్నా(డు. ఆతడే మన 
మాటలను నంరక్షీంచీ మనల' కాపాడువా(డు. కృషిచేసి దాని ఫలితము 
$3 దేవునిమై భారము వేయవలెను. GIODSS యాధారవడి యుండ 
వలెను" అవి సెలవిచ్చెను. Sho తమ శ క్రి వంచనలేక కార్యమును 


సాధించుటకై యత్నించి అది ఖలించుటక్షై దేవునిపై నాధారపడి యుండ 


వలెను. 

67. “ఓ నా Shoo! మీరు ఒకే ద్వారమునుండి [పవేశింవ 
కు(డు. వేర్వేలు ద్వారములనుండి [ప్రవేశింపుండు. దేవుండు నియమించిన 
దానినుండి మిమ్ము తప్పింప(జాలను, దేవునికే 'అధికారమున్నది.' ఆతని 
పెననే నేను ఆధ్రారపడియన్నా(ను. ఆధారపడువారు " ఆతనిపెననే 
ఆధారపడవలెను'' అని యాఖూబు పలికెను. 68. వారు తమ తండి 
ఆజ్ఞాపించినట్లు పురములో ప్రవేశించిరి. దేవుడు నియమించిన దానినుండి 

' యాఖూబు వారిని తప్పింవ(జాల్ల(డు. కాని యాఖూబు మనస్సుత్తోనున్న 
ఒక. కోర్కెను ఆతడు తీర్చికొనెను. మేము, ఆతనిని నేర్చినదాని(బట్టి 
య్యాతండు జ్ఞానము గలవా(డు. కాని పెక్కుమంది కది తెలియదు. 

వ్యా॥- 67. యాఖూబు తన పుతులను మిసరునకు పంపుచు “ఓ 
నా పుత్రులారా! మిరు పురము (పవేశించునపుడు ఒకే ద్వారముతండి 
(పవేశింపకు(డు. మిరు వేర్వేజలుగ వేర్వేలు ద్వారములనుండి మనుష్యుల 
కంట(బడకుండ పొండు. ఒకే సారిగ ఒక తండియొక్క సౌందర్యవంతు 
లైన వదునొకండుమంది కుమారులు పోవుట Seen చూచిన దృష్టి 
తగులును. ఇది మన యత్నము. దేవుండు నియమించిన దానినుండి 
తప్పించికొన(జాలము. రానున్నది రాకమానదు. అయిన మానవు(డు 
తనకు వీలై. Bs యత్నించి దేవునిపై నాధారపడవలెను. తన 


S 
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| his 
¥ BeOS _8 ద్నా-లి-యూసుఫ. మా కాన-లి.యాఖుజే-అఖాహు_ఫీ-దీనిల్‌ _మలికి- | Ww te ANS LY Dy pades 
ఇల్లా. అ౯_-యహషా-అల్లావాం. నర్‌ _ఫ ఉ_దర-జాతిమ్‌-మక౯ా_నపాడ. వ_ఫౌఖ -కుల్లి — | over every lord 
m జా Ty 
'జ_క్లల్మి౯-_తలీమ్‌.. 77. భూలూ-ఇ౯-యన్‌రఖ _ఫఖద్‌ _-సరఖ-అఖుల్‌ -లవహూా- | y, 
మిక్‌ ఖోబ్లు-ఫ-అసర్రహా-యూసుఫు-ఫీ-నఫ్‌ సిహీ-వలమ్‌-యుబ్‌ -దిహో-లవాుమ్‌- 
ఖల _అ౯-తుమ్‌- ప[రుమ్‌-మ కాన౯-వల్లాసు_అత - లము-_బిమా-తసీఫూన్‌ . 
78. ఖౌలూ-యా_అయ్యుహల్‌ -ఆే'జే-హ్‌-ఇన్న-లషాూ-అబక్‌ n _ 
Suge జ్‌ _అహే-దనా-మకా - ననూ - ఇన్నా-నరాక _ మినల్‌ - మువా-సీనీ౯. | ౫ They aid: 
79. ఖోల - మతే-జేల్లాహి- అ౯ -నాఖుజే-ఇల్టూ-మక్‌ - వజద్నా-మతా-తనా-షే౯_ 


దపహాూ-ఇన్నా -ఇజేల్‌ _ల-జాలిమూ౭౯. 


È` “ఇ 


ఖల సూ-నజియ్యక . ఖోాల_కబీరు.వుమ్‌-అలమ్‌-త త్‌ _లమూ-లఅన్న -అభా-కుమ్‌- 
pS _అఖజే-ఆతలై -.కుమ్‌.మా-సిఖేమ్‌-మినల్లాహి-వ-మిక -ఖేబ్లు- మా _ ఫ(ర్రల్‌ - 
ఈుకొ_ఫీ-యూసుఫ_-ఫలక౯-అబ్‌ -రహేల్‌ _అర్‌ ప-హాత్తా _ యాజేన-లీ - అబీ.శూ_ 
యెజొ.కు_మల్లాహు-లీకవ_హువ- ఖై రుల్‌ -హేకిమోా౯. 81. ఇర్‌ -జటో-ఇలా- 
అవీకుమ్‌.ఫభూలూ .యా_అబానా-ఇన్నబ్‌ _నక _ సరఖే-వమా-పషహి ద్నా-ఇల్లా- ote hin 
బిమా-తలిమ్నా_వ-మా-కున్నా-లిల_7 బి - SH SE. 82, వస్‌ OOS _ 
ఖోర్యతల్‌ _లతీ -కున్నా-ఫీహా_వల్‌. _ ఊఈరల్‌ _లలీ_అఖ్‌-బల్నా - ఫీహో, వ-ఇన్నా- 
ల_సాదిఖా౯. 88. ఖొల-బల్‌-సవ్వలత్‌ -లకుమి-అ౯ - ఫుసుకుమ్‌-అ(మై౯, 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


80. ఫ-లమ్మస్‌_ తె _అసూ-మి౯ హు- 
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యత్నములకు మోసపోకూడదు నుమా! సర్వము డేవునిచేతిలో నున్నది. 
ఆతని యధికారమే చెల్లును” అని పలికెను. 68. యాఖూబు ప్రవక్త 
పలికినట్లు వారు వేర్వేలు ద్వారములనుండి మిసరులో (పవేశించిరి. దృష్టి 
నుండి తప్పించికొనుటకై యాఖూబు తన పృతులతో పె విధమున పలికి 
యుండెను. యాఖూబు (ప్రవక్త దేవునివలన జ్ఞానమును విద్యను పొంది 
యుండెను. అందుకు అట్లు వలికియు దేవునిపై నాధారవడెను. ఆ విష 
యము సెక్కునుందికి తెలియదు. Soden దేవునిపై నాధారపడక తమ 
యత్న ములనే నమ్మి దేవుని శక్తిని మబఅచిపోదురు. తాను ఒకటి తల. 
చిన దేవుండు ఒకటి తలంచును అను దానిని స్మరింపరు. మటికొందజు 


తమ శ క్రిలోనున్న సాధనముల నువయోగింసక దేవునిపైననే యాధార 


“పడుదురు. అది కూడ నరికాదు. కావున ధర్మ వద్దతిని బుద్ధినుపయో గించి 


యత్నించుచు DIa నాధారవడి కార్యములు చేయవలెను, 

69. వారు యూసుఫునొద్దకు హోగా యూసనుపు తన సొంత 
తమ్ముని తన యొద్దకు. జేర్చి నేను నిశ్చయముగ నీ సహోదరు(డను. 
కావున వారు చేయుచున్న పనులకు నీవు దుఃఖపడకుము”” అని పలికెను. 
70. ఆ పిదవ వారి కొఅకు వారి HHA సిద్దపఅచినపుడు తన తమ్ముని 
సంచితో గిన్నె నుంచెను. ఆ-పిదవ కేక వేయవా( డొకండు “బిడారు 
లార ! నిశ్చయముగ మీరు దొంగలు అని కేక వేసెను. 71. వారు 
వారివై పున BSA మో దేమిపోయినది అని వలికిరి. 72. (అపుడు) 
“రాజుగారి గిన్నె పోయినది. ఎవ(డు దానిని దీసికొని వచ్చునో వానికి 
ఒక యొంటె భారము ధాన్యము లభించును. దానికి నేను జామోనుదారు( 
డను” అని పలికెను. 73. వారు “SHOPPE! మేము మో దేశమున 
చెడుగుచేయటకు రాలేదు. అని మోకు బాగుగ తెలియును. మేమెన్న(డును 


XII— Joseph —— SS ee 
ZA Oh s: ‘a4 79> 177 ve 
EE CENTURY: 


ODN Nodes BESTE A షన, 
BBM రసం బకత IOS 
MA eta CRAIG a eye so | 
SIS ELIE షం పపం, 
Nei we Moc LO | 
ఉమ మత SMG Sie BLS 4 
PC SES MY SLE E Ge els 


They said: If he 
stealeth, a brother of his stole 
before. But Joseph kept it secret 


E 
> 
= 
5 
So 
z 
pb 
Ẹ 
AFT. 


O ruler of 
the ined! 490% తరళ En aban RTA hls fh 4 B94) 
a Lol he bath ox agad Pil Gay Gobo sce dl oss | 


PATE OVE Cl EGOS se 
IU IA ENERO) 
SNCS SoG SAS Us 
BNL oI Gs 
LS Se RL OG hs ona 
99% 4 iss 1 Os, 


మ MEE OEE ole టక cals 
ళ్‌ 5 & rja 3 $ 
RIGS CB AS 


తి 73 AT ల 
fo GO Ce 


Cae: 


og ope found our 
oe tens bre y we should 


| 


2 = =o 5 సం He i Best 82. Ask the townshi 84. And be tumed away 

ఫస(బు౯-జమిోాలున్‌ ‘ తసలాపూా_అ౯ాయాతి _ యనీ _ విహిమ్‌ — Bore. iibe of Judges. we were, and the rae from them and said : Alas, my 

| ల్‌ ప డ్‌ జీ which we travelled hither. Lot | Erief for Joseph! And his eyes 

E55 % a రజన తత ఆ 3 we k the were whitened with the sorrow 
ఇన్నవూ..వాుంవల్‌-తేలీముల్‌ -హేకీమ్‌. 84. 3-5 వల్లా-అ౯ పహూుమి-వ-ఖ *ల . SS క that he was suppressing. 


యా-అసఫా._తేలా.యూసుఫ-వజ్‌ EF AF _ బీనాహు-మినల్‌ - వు బ్‌ ని- 
ఫహువ-క'కైమ్‌. 85. ఖొలూం-తల్లాహి-తఫ్‌-తఉ-త ట్‌ కురుయూసుఫ-హేత్తా- 


తకూన_హీరప౯ా_బొ_త కూన-మినల్‌ _వోలికీ౯. 


81. Return unto your father 

and gay: O our father! Lo! thy 83. 
son hathstolen. We testify only | 
to that which we know; we are | SPO 

not guardians of the unseen. 85. They said: By Allah, 
í thou wilt never cease remember- 
ing Joseph till thy health is 
ruined or thou art of those who 
perish! స 


them 
He, is the Knower, the Wise. 
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దొంగతనము చేసనియుండలేదు.*'' అని: 5088, 74. అపుడ రాజ భటులు 
“మిరు అనత్యము చెప్పియండినచో 493M శిశ్న విధింపవలెను" అని 
పలికిరి. 75. ఎవని నంచిలో ఆ గిన్నె బారకునో ఆతడు గానికి ఐదు 
లున్నా(డు. ఇటులే- మేము దుర్మార్గులను శిక్షంతుము"” అని వారు SOS. 
76. ఆ పిదప యూనుఫు తన తమ్ముని సంచిని చూచుటకు ముందు వారి 
సంచులను చూచుటకు. ప్రారంభించెను. ఆ పిదప తన తమ్ముని నంచిలో 
నుండి యా గిన్నెను తీసెను. ఇట్లు మేము యూనుఫునకు యుక్తి చూపి 
BD. దేవుండు కోరినది. తప్ప, యూనుఫు తన తమ్ముని ఆ రాజు చట్ట 
మునుబట్టి తీసికొన(జాలకుండెను. మేము కోరిన వారి STO గొవ్పవిగా( 
జేయుదుము. తెలిసిన [పతివానికంటను ఎక్కువ తెలిసినవా(డొకం 
డున్నా(డు. TT. వారు “ఈతడు దొంగిలించినచో, ఇంతకు ముందు 
కూడ ఈతని OS) దొంగిలించియన్నా(డు”” అని పలికిరి. అపుడు 
యూనుఫు తన మనన్సులో మెల్లగా వారికి. దెలియవజచక “మోరే చాల 
చెడ్డవారలు. మీరు పలుకునది దేవునికి బాగుగ BIWA” అని అను 
కొనెను. 78. వారు “ఓ మంతి ! ఆతనికి చాల వయస్సు చెల్లిన తండి 
గలడు. కావున ఆతనికి బదులుగ మాలో నొక్కని నుంచుకొనుము. నీవు 
మేలు చేయవా(డవుగా మాకు కన(బడుచున్నావు'” అని పలికిరి. 79. 
యానుఫు “మా సొమ్ము ఎవ్వనియొద్ద లభించినదో వానిని వదలి యింకొక 
నిని పట్టుకొనకుండుటకై మేము దేవుని శరణు చొచ్చుచున్నాము. అట్లు 
చేసినచో మేము అన్యాయము చేసిన వారల మగుదుము"' అని పలికెను. 
argu 69. యూసుఫు సహోదరులు యూసుఫునొద్దకు పోయిరి. 
యూసుఫు తన సొంత తమ్ముని చాల గౌరవించి యేకాంతములోనున్న పుడు 
“నేను.యూనుఫును. నేను నీ సొంత అన్నను. అని తెలియజేసి నీవు 
[7] 
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DSS రాజభటులు వారందటిని పట్టుకొనిపోయి యూసుఫుతో జరిగిన 
వృత్తాంతము తెలుప(గా “వారి సంచులు సామానులు పరిశోధించి 
చూడు(డు” అని యాజ్ఞాపించెను. ముందు సహోదరుల సంచులు చూచిరి. 
అందు ఆ గిన్నె కనబడలేదు. 
అందు ఆ గెన్నె కన(బడెను. ఆ విధమున దేవుండు, rÉ% తన 
తమ్ముని తనయొద్ద నుంచుకొనునట్లుగ యుక్తిని చూపెను. లేనిచో ఈజిప్టు 
రాజు చట్టములో దొంగను బానిసగా నుంచుకొనవలెనని లేదు. దేవుండు 
తాను కోరినవారికి గొప్ప So లొనంగును. చూడుడు. ముందు యూసుఫు 
సహోదరులు దొంగతనముగా యూనుఫును అమ్మివేసిరి. ఇప్పుడు వారే 
దొంగలుగ యూసుఫు నెదుట నిలిచియున్నారు. లోకములో వివేక జ్ఞానము 
లందు 288800 నొకరు మించినవారు గలరు. కాని wodssFoo 
నెక్కువ తెలిసినవా(డు దేవుండు. GSH సర్వజ్ఞుడు. యూనుపు తన 
సొంత తమ్ముని తన యొద్దనుంచుకొనుటకు చేసినది మంచి యుపాయము. 
అం దెట్టి దోషము లేదు. 77. యూసుఫ సహోదరులు రాజుగారిగిన్నె 
బిన్‌ యామిోనుయొక్క_ నంచిలో దొరకుట చూచి ““ఇత(డే దొంగకాదు, 
ముందు ఈతని యన్నకూడ దొంగతనము చేసియన్నా(డు'” అని వలుక 
సాగిరి. ఆ మాట విని యూనుఫు ఓపిక వహించి తన రహస్యమును 
బయలు పఅచక - మనస్సులోనే “Dr విషయము దేవునికి బాగుగ. BO 
యును. ఎవరు యూసుఫును తండినుండి మోసముతో( దీసికొనిపోయి 
యమ్మివేసిరో | అట్టి మిరు చాల దుర్మార్గులుగ నున్నారు” అని అను 
SO యూరకుండెను. 78. యూసుఫు 


మంత్రీ! నీవు మేలు చేయవా(డవుగా మాకు కనంబడుచున్నావు. దయచేసి, 
బిన్‌ యామినునకు బదులుగ మాలో నొక్కని దీసికొనుము. ఈతని 


~a 


a 


అ 


తుదకు బిన్యామోను సంచిని BALD. 


సహోదరులు ఆతనితో “ఓ 
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దుశథింపకుము .నహోదరులు పెట్టుచున్న హింసలకు చింతింవకుము” 
అని యూడడించెను 70. ఆ పిదప యూనుఫవు తన సహోదరులకు 


ధాన్యపు సంచులు కట్టించి ఎవరికి తెలియకుండ తన తమ్ముని సంచిలో 


వెండిగిన్నె నుంచెమ. సహోదరులు సంచులు ఒంటెలపై నుంచికొని 
(ప్రయాణము PADA, వారు కొంతదూరము' పోయినపిదవ రక్షకభటులు 
గిన్నె పోయినది. అని తెలిసికొని యందు ఒక(డు “ఓలిడారులార ! 
నిలువ(బడు(డు మిరు దొంగలుగా కన(బడుచున్నారు” అని శేక వేసెను, 
71. అది విని య్లూనుఫు సహోదరులు నిలిచి “ఏమయ్యా | మా సొమ్ము 
ఏమి పోయినది" అని వలుక(గా 72, మా రాజుగారి వెండిగిన్నె పోయి 
నది. అది కన(బడుటలేదు. ఎవడు ఎట్టి యాలన్యము చేయక ఆ గిన్నె 
నిచ్చి వేయునో వానికి ఒకయొంక ధాన్యము బహుమానము లభించును, 
దానికి నేను జామోనుదారు(డను” అని రాజభటులలో నొక(డు SOB. 
T3. దానికి యూనుఫవు సహోదరులు “eats | మేము దొంగలము 
కాము. మా విషయము మోకు BOSS యుండును. Arh మా గుణము 
లెటుంగుదురు. మేము చెడుగు, దొంగతనము, చేయుటకు రాలేదు” అని 
పలుకొసాగిరి. Ta దానికి రాజభటులు “మిరు వృథగా మాటలాడు 
చున్నారు. దానివలన లాభములేదు. మీ యొద్ద సొమ్ము దొరకిన Ar 
శిక్షవిధింపవలెను” అని యడిగిరి. 75. దానికి సహోదరులు తాము 
దొంగిలింపలేదుగదా ! అని దొంగకు తమ మతములోనున్న శిక్ష నిట్లు 
చెప్పసాగిరి. “అయ్యా! ఎవనియొద్ద మోసొమ్ము దొరకునో వానిని 
మీరు వట్టుకొని ఒక నంవత్సరము Aros బానిసగా నుంచుకొను(డు. 
అదే విధముగ మేము దుర్మార్గులకు శిక్ష విధింతుము” అని పలికిరి, అట్లు 
వారు వలికి తమ మాటచేత తాము వట్టువడిరి. 76. ఆ సంభాషణ జరిగిన 
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తండ్రి చాల వయన్సు చెల్లిన ముసలివాండు. యూసుపు హోవుట వలన 
ఆయనకు చాల దుఃఖము NOAM. ఈతండు కూడ లేనిచో చాల దుఃఖ 
పడును” అని విన్నవించిరి. 79. “దేవుండు మమ్ము రకీంచుగాత! 
ఎవనియొద్ద మా సొమ్ము దొరికినదో యాతనినే మి చట్టము (ప్రకార 
ముంచుకొందుము. లేనిచో మేము అన్యాయము చేసినవారలమగుదుము. 
మేమట్లు చేయలేము” అని పలికి, బిన్‌ యామోనును తనయొద్ద నుంచుకొ నెను. 

80. పిదవ వారు ఆతని విషయమున నిరాశులై ఆలోచించుటకు 
ఏకాంతమున చేరిరి. వారిలో పెద్దవాడు “Dr తండి Ord దేవుని 
[ప్రమాణము చేయించి వాగ్దానము ASA యున్నాడు అని మాకు. డెలి 
యదా ! మిరు ఇంతకుముందు యూసుఫవు విషయమున నేరము చేసి 
యున్నారు. కావున నా తండ్రి నాకు సెలవు నొనంగునంతవఅకును లేదా 
నా విషయమున దేవుండు ఆజ్ఞాపించు నంతవజకు. నేను ఈ దేశమును 
వదలి పెట్టను. దేవుండు సరియైన యాజ్ఞ చేయవా(డు,. 81. మిరు మో 
తండియొద్దకు తిరిగిపోయి, “ఓ తండ్రీ! నీ కుమారుడు దొంగతనము 
చేసెను. మాకు తెలిసిన దానిని మ్యాతమే మేము .పలికితిమి. మేము 
మలు(గు విషయముల నెఖింగినవారము కాము. 82. మేమున్న యూరి 
వారలను మేము. వచ్చిన బిడారము వారీ నడుగుము. మేము నిశ్చయముగ 
సత్యము పలుకుచున్నాము” అని పలుకుండని చెప్పెను. 83. యాఖూబు 
“మూ యాత్మలు ఒక మాటను కల్పించి కొన్నవి. ఇ(క ఓపిక వహించు 
టయే మేలు, బహుశ దేవు(డు , వారలందటిని నా యొద్దకు తీసికొని 
వచ్చును. నిశ్చయముగ GHG సర్వజ్ఞుండు వివేదనావరుండు” అని 
పలికెను. B84. ఆత(డు వారినుండి ముఖము (తిప్పికొని “అయ్యో 
యూసనుఫా 1” అని వలికెను, మజియు ఆతని కన్నులు దుఃఖము వలన 
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86. ఖొల-ఇన్నమా _ అమ్‌కూ-_బస్సీ-వ-వసిజ్‌నీ _ goets ot 
మినల్లాహి_మా_లా_త 'త.లమూక, 87. యా. 5 
hart end s 
సస నక్తకామయ్యూ నుప - ofi ఆ వలా . తెఅసూ-మిర్‌ _ కా _ హిాల్లాహి 
ఇన్న వూూ_-లా-యె-అసు_మిర్‌ _కా_హీల్లాహి_ ఇల్లల్‌ _ ఖౌముల్‌ _ కాఫీరాక్రా 
f ž ట్‌ ల్ల : 
88. ఖలమ్మా-దఖలూ SB హి_ఖోూలూ = యా_అయ్యుహల్‌_తజీజొ_ను 
వ-అహొ_ల_నజ్‌_హ(రు-వ_జీనా-బి _ బిపా _ GOS. ముజ్‌_ 
WI క్‌ లంచతనద్దఖో 8S నా, ఇన్న 
89. geared _తలిమ్‌_.తుమ్‌ _ మా _ HOS — తుమ్‌_వి_యూ 
g టీ _అన్తుమ్‌-జాహిలూ౯-. 90, ఖొలూ-_అ-ఇన్నక_ల_అ న 
| a — Ss 
అనా-యూసుఫు-వ-హాజా _ gh _ BH _ నున్న 
మక్‌ య త్తఖ_వ-యస్‌ 
91. ఖాలూ_త ల్లాహి_లఖద్‌ _ఆసర_ 
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జాతి౯_ఫ_%ా ఫి. 


ET 92. ఖొల-లా_తసీ-రీబ-తేలై కుముల్‌ _యావు 
వవాువ-అర్‌ -హౌముర్‌ -రాహే_మోా౯-. 98. ఇజవాబూ _ వి-భమిోాెగీ _ 
ఫలల్‌ _ఖావహు_తేలా,వజ్‌హి_అబీ_ 
అజ్‌ ORE. 94, వ-లమ్మా 
ల_అజిదు-రీహీ-యూసుఫ_లౌలా_అక౯ా_తుఫన్ని _దూంని. 95, ఖొలూ+-తలాహి_ 
ఇన్నక-లఫీ-పిలా_లికల్‌ _భదీమ్‌. 96, ఫల మ్మా_అక్షా - rend _ wit osc 
PS Bese -హీహీ 5 -తద్ద-బెసీర౯ - PO _ అలమ్‌ _అఖుల్‌ _లక్రుమ్‌._ 
ఇన్నీ_అ'ఈ లము-మినల్లాపా_మాలా!త కే .లమూకా. 97. ఖౌలూ-యా_అచా_ 
సన్‌ -తగ్‌ _ఫిర్‌-లనా_జోనూ_బనా_ఇన్నా _కున్నా _ఖారే_ఈ౯ 88. Pro- aý- 
అన్‌ -తగ్‌ _ఫిరు_.లకుమ్‌_రచ్బీ. ఇన్న_-నాూ-హువల్‌ _గఫ్టూరుర్‌ రహీమ్‌. 


be 
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తెల్లనాయెను. ఆతడు దుఃఖముతో నిండియుండెను. 85. వారు “దేవుని 
సాకీ ! నీవు Lod పోవునంత వఅకును లేదా చచ్చిపోవు నంత వఅకును 
నీవు యూసుఫును జ్ఞప్తి చేయుచునే యుందువు” అని పలికిరి. 86. 
అపుడు యాఖూబు “నా విచారమును దుఃఖమును దేవునికే తెలుపు 
చున్నాను. మోకు( దెలియనిది దేవుని వలన నాకు. BAWL” అని 
పలికెను. 

వ్యా॥ 80. యూనుఫ్న నహోదరులు, యూనుఫు తమ కిచ్చిన 

జవాబును విని aS బిన్‌యామోను విడుదల కాడు అని తెలిసికొని 

నిరాశులై ఏకాంతమున అందలు చేరి యాలోచింవ సాగిరి. అందు చాల 

మంది తిరిగి తమ దేశమునకు పోవలెనని అభిప్రాయపడిరి. అందు పెద్ద 

వా(డొక(డు ఇంటికి పోయి తండికి ఏమని ముఖము చూప(గలము. 

మనము (ప్రమాణముచేసి యిచ్చిన వాగ్దానమునకు బదులేమి పలుక(గలము. 

ఇంతకు ముందు యూనుఫు విషయమున నేరము చేసియున్నాముగదా ! ac¥ 
బిన్‌ యామినును వదలిపోయితిమేని చాల సిగ్గులేనిపని యగును.. కోవున 
నేను Or వెంట Pemon. ఈ యూరిలోనే యుందును. తండి సెల 
DOSS? దేశమునకు SHH. లేదా BHA నా విషయమున ఏమి 
యోజ్ఞాపించునో అది జరుగును. దై వవిధిగా చావు వచ్చిన నేను ఇచ్చ 
టనే మరణింతును.. లేదా బిన్‌యామోనును విడిపించికొనుటకు యత్నము 
చేసి చూచెదను. 81. Arvoden నన్నువదలిపోయి జరిగిన వృత్తాంత 
మంతయు తండికి తెలుపుండు. మేము మా శ క్రికొల(ది కాపాడితిమి. 
దొంగతనము చేసినవానికి శిక్ష మా మత ప్రకారము పలికితిమి. మా 
తమ్ము (డే దొంగతనము చేసెను. మటు(గు విషయములు మాకు తెలియవు, 
మే మేమి చేయగలము. నీ కొడుకే దొంగిలించి వట్టువడెను. 82. మా 


-లము_ 
బనియ్య బ్‌. -Fare ఫత_హీన్‌ _ 


4. 
Ny? 


ల్లాహ_యజ్‌ జిల్‌ _ ముత _సద్ది - pe. 
సుఫ-వ_అఖీహి_ 
-యానుఫు. ఖోల_ 
ల్లాహు -తలై నా. gf- 
DE -ఫ-ఇన్నల్లాహ_లా_యుజీఉి_అజ్‌_.రల్‌ -ముకొనసినీక్రా, 
కల్లాహు_తలై నా_వఇ౯ా - కున్నా_ల_ఖాతే_ 
-యగ్‌ _ఫీరుల్లావు_లక్రుమ్‌_ 
వోజా_ 
యాతి_బెసీర౯వ_ఆతూనీ_బి_అహ్‌_లికువ్‌_ 
-ఫన_లతిల్‌ _ ఈరు-ఖొల-_ అబూ _ హుమ్‌_ఇన్నీ _ 
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మాటపై నీకు నమ్మకములేనిచో మిసరులోని జనులను, Sr వెంట వచ్చిన 
బిడారులను విచారింపుము. వాస్తవ విషయము తెలియనగును. మేము 
పలుకునది నిజము. అని తం|డితో పలుకు(డు” అని చెప్పి పంపెను. 
83. వారు దేశముచేరి య శ్రే తమ తండ్రితో చెప్పిరి. యాఖూబు (ప్రవక్త 
విని “ఇది యొక కల్పితమైన మాట. దీనిని Ar యాత్మలు కల్పించినవి. 
నేను ఓర్పు వహించుటయే యుత్తమము. దేవునిమై నాధార పడుదును. 
నేను నిరాశ చెందను. ఆతండే యూనుఫును బికాయామోనును నిలిచి 
పోయిన పెద్దవానిని నా యొద్దకు దీసికొని వచ్చును. ఆతనికి నర్వము 
తెలియును. ఆతనికి యుక్తాయుక్తములు తెలియును. ఎవరికితగిన కార్యము 
వారికి. జేయును” అని పలికెను, మిరు కల్పించికొన్న మాట అని 
పలుకుట సరియైనదే, ఎందుకన యూనుఫు గిన్నె బికాయామోను నంచిలో 
నుంచి ఒక యు § కల్చించెను. అదియును గాక గిన్నె సంచిలో ఉన్నంత 
మాత్రమున దొంగ అని యెట్లు పలుకవచ్చును. ఎవరై న సంచిలో Goo 
యుందురు. అను సందేహము గలదు గదా! అట్లు మోరెందులకు వాదింపక 
బిన్‌యామోను అన్నకూడ దీనికి ముందు దొంగతనము చేసియన్నా(డు 
అని వలికి బిన్‌యామిను దొంగ అని బలవబఅచితిరి. కావున మిరు 
ఇపుడు మాటలు కల్పించుచున్నారు గదా! 84. సంభాషణ ముగిసిన 
పిదప వారినుండి యాఖూబు ముఖము ్రిప్పికొనెను. ఈ [కొత్త దుఃఖము 
వలన యూనుఫు పోయిన ప్రాంత దుఃఖము కూడ జ్ఞ ప్తికి వచ్చి అయ్యో! 
Sry! అని చింతించెను. మనస్సులోని దుఃఖము కన్నీరై పాజుచు 
తుదకు కన్నులు తెల్లనాయెను. wor దృష్టిలేక పోయెను. ఆత(డు 
దుఃఖములో ముని(గి దాని నణ(చుకొనియండెను. 85. యూనుఫు సహో. 
దరులు తమ తండి చింతను చూచి “నీవెపుడు యూనుఫునే s ప్రీచేయు 
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చుందువు. నీవు Adod బలహీనుడవగు Sah లేదా నీకు చావు 
వచ్చునంతవఅకును ఆ చింత వదలవు” అని 86. పలుక(గా యాఖూబు 
“మిరు నాకు నేర్పుచున్నారా! నేను నా దుఃఖ నమాచారము మానవు 
లతో జెప్పికొనుట లేదు. నా ప్రభువగు దేవునితోనే నా కష్టములను చెప్పి 
కొనుచున్నాను. దేవు(డు నన్ను పరీకశ్షించుచున్నా(డు. నా [పియకుమారు( 

డగు యూసుపు చావలేదు. - (బతికి యున్నాడు. ఆతని న్వవ్నభావము 
పూరర్తియై తీరును. దేవుని వలన నాకు తెలియు విషయములు మికు 
తెలియవు” అని పలికెను. 

87. “ఓ నా పుతులార! మోరుపోయి యూసుపును ఆతని నహో 
దరుని వెదకుండు. మిరు దేవుని దయనుగూర్చి యాశ వదలకుండు. 
నిశ్చయముగ అవిశ్వాసులు తప్ప ASHE దేవుని దయనుగూర్చి ఆశ 
వదలరు" అని యాఖూబు పలికెను. 88. ఆ HOS వారు యూసుఫు 
నొద్దకు(జేరి “ఓమంతి! మాకును మాయింటివారికిని చాల కష్టము కలిగి 
నది. మేము కొంత డబ్బు తెచ్చియన్నాము. కావున మాకు సంపూర్ణమైన 
ధాన్యపు భర్తీ నాసంగుము. మాకు దాన మొసంగుము. నిశ్చయముగ 
దేవుడు దానము చేయువారికి [పతిఫల మొనంగును” అని పలికిరి. 
89. “are అజ్ఞానులుగా నున్నపుడు యూనుఫునకును ఆతని సహో 
దరునకును మోశేమి చేసితిరో మోకు BIWI” అని యాత(డు 
పలికెను. 90. ఏమి? నీవు వాస్తవముగ యూసుఫువేనా అని వారు 
పలికిరి. “నేను యూనుఫును. మతి యిత(డు నాతమ్ము (డు. దేవుడు మాకు 
మేలు చేసియున్నా(డు. నిశ్చయముగ నెవరు భయపడి యోర్చుగలిగి 
యందురో అట్టి సత్కర్ముల ఫలమును దేవుడు వృథపజుప(డు” అని 
యూసుఫు పలికెను. 91. వారు “దేవుని సాకి! నిశ్చయముగ దేవు(డు 
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చేసినకార్యము మోకు తెలియనా! బిన్‌ యామోనును యూనుపును వేణు 
పఅచి వారియందు ద్వేషము వహించిన విషయము మాకు తెలియునాి* 

అని యడిగెను. కాని యేమియు దండింపలేదు.. ఇదియు వారు చాల 
సంవత్సరముల క్రిందటి సమాచారము జ్ఞప్తికి తెచ్చికొన వలెనని యడి 
గెను. 90. అపుడు వారు “నీవు యూసుఫవేనా ! అని ఆశ్చర్యముతో 
పకక ల ans “కాను నేను యూసుఫను. ఈ బిన్‌ యామిను నా 
తమ్ముడు, నాయెద్దనున్నా(డు. దేవుండు మమ్ము అనుగ్రహించి మాకష్ట 
ములు తొల(గించి సంపదలను WÄ% నెసంగెను. భయభక్తులు గలిగి 
కష్టములకు ఓదార్చుకొన్నవారికి తప్పక దేవుండు మంచి ప్రతిఫలము 
నొసంగుచున్నా(డు. నత్కర్ములు చేసిన పుణ్యకార్యములు వృథకావు” 
ఆని పలికెను. $1. వాస్తవము వారికి తెలిసిన పిదవ తాము చేసిన తప్పు 
ఒప్పుకొని “దేవు(డు నిన్ను అనుగ్రహించి గొవ్పగ చేసెను. నీన్వవ్నము 
.నిజమాయెను. మేము నిన్ను గౌరవింపలేదు” అని పలికిరి, 92. అపుడు 
యూసుఫు ““ఈవిషయము వదలి పెట్టుండు. మా తప్పులను క్షమించితిని. 
మిమ్ము నిందింపను. దేవుండు అమిత దయగలవా(డు. ఆత(డు మిమ్ము 
క్షమించు(గాక ! ఆతని యనుగహము వలననే మిమ్ముల కనికరించు 
చున్నాను. 99. నేను ఇపుడు మోవెంట రా(జాలను. మీరు దేశమునకు 
పోయి మోయింటివారి నందటిని పిలిచికొని రండు, తండి కన్నులదృష్టి 
పోయినది గదా.! దానికి నాయంగీ తీసికొనిపోయి ఆతని ముఖముపై 


కప్పు(డు. తత్స ణమే దృష్టి గలిగి బాగుగ చూడం గలడు” అని పలికి 
తన చొక్కానిల్చీ పంపెను. 

94. బిడారము వెడల(గనే వారి తంగడి “నీవు మతిచెడిన మునలి 
TSH అని మిరే నన్ను చెప్పకున్నచో నిక్చయముగ నాకు యూనుపు 


నూరయేయూను ఫ్‌ కేజి 
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మాకం" నీకు ఘనత నొనంగి నిన్ను ఎన్నుకొని యున్నాండు. మేమే 
తప్పు చేసి యున్నాము” అని పలికిరి, 92. ““ఈ దినము మాపై ఎట్టి 
నిందయు లేదు. దేవుడు మిమ్ము Lows mS! ఆత(డే wodse 
కంటెను నెక్కువ దయగళ౪వాండు. 93. ఈ నాయంగీ తీసికొనిపోయి 
దీనిని నాతండి ముఖముపై కప్పు(డు. ఆతని కన్నులకు దృష్టివచ్చును. 
Aranos వారి నందటిని నాయొద్దకు తీసికొని రండు” అని cry 
పలికెను. 

వ్యా॥ 87. దేవుని దయ చాల గొప్పది. ఎంతటి కష్టము గలిగి 
నను దేవుని దయగలుగునను ఆళ భక్తు(డు వదల కూడదు. oe వదలు 
వారు భక్తులు కానేరరు. కష్టములకు' HBO దేవుని దయనుగూర్చి యాళ 
వదలువారు అవిశ్వాసులు. కావున. “ఓ పుతులారా | మిరు శక్తివంచన 
లేకుండ విచారించి యూనువును వెదకు(డు, దేవుని దయవలన ఆతండు 
మోకు లభించును. ఆతని తమ్ము(డగు బిన్‌ యామోనును 'విడిపించుటకు 
యత్నింపు(డు. DE యామోను విడుదల పొందినచో నిలిచిపోయిన Or 
సహోదరు(డు కూడ వచ్చును” అని ధైర్యము చెప్పి యాఖూబు తన 
పుత్రులను సాగనంపెను. 88. వారు తమ తండి యోజ్ఞననునరించి 
మరల ఈజిప్పనకు (పయాణమైపోయి యూసుపు నొద్దకు చేరి “ఓమంతతి ! 
యీసారి కఅవువలన..మాకును మాయింటి వారికిని చాల బాధ కలిగినది. 
ఇంటి సామానంతయు అమ్మి వేసితిమి. కొంత డబ్బు తెచ్చియున్నాము. 
ముండు నీవు చాల మేలుచేసి'యన్నావు. కావున దయచేసి మాకు yy ə 
ధాన్యపు మూటలు ఒసంగుము, అట్లు చేయుట వలన నీవు మాకు దానము 
చేసిన వా(డవగుదువు” అని పలుక(గానే 89. యూసుఫు హృదయము 
మెత్తవడి కన్నీరు కార్చుచు “జ్ఞానములేక మిరు యూసుఫు విషయమున 
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వానన వచ్చుచున్నది” ON పలికెను, 95. “దేవునిసాక్షి 1 నీవు సీప్రాంత 
Dss? వడియన్నావు''అని వారు పలికిరి. 96. ఆ పిదప సువార్త 


తెచ్చువా(డు వచ్చి యాతని ముఖముపై ఆ యంగీని కప్ప(గనే ఆతండు 
చూడ( గలిగెను. “మికు తెలియనిది నాకు దేవుని వలన తెలియును. అని 
మీతో జెప్పలేదా”అని యాఖూబు పలికెను, $7. వారు “ఓ తండ్రీ! 
మా పాపముల విషయమున దేవునియొద్ద మా Set క్షమాపణ వేండుము. 
నిశ్చయముగ మేము తప్పు చేసిన వారలము "అని పలికిరి, 98. “కొంత 


నిదానింపుండు. నా ప్రభువును మో Tas క్షమాపణ వే(డెదను. నిశ్చయ 


ముగ ఆతండే క్షమించువాండు, దయాళువు అని యాఖూబు పలి౩ను. 
వ్యా॥ 94. యూనుఫవు సహోదరుల బిడారము యూసుపఫు ఇచ్చిన 
చొక్కాను తీసికొని పయాణమాయెను. ఆ విషయము దేవుని వలన 
యాఖూబునకు ముందే తెలిసెను. యూసుఫు అంగీ వాసన వచ్చుచున్నది. 
అని వలుకసాగెను. తాను ఈ విషయము చెప్పక మునుపు తన యింటి 
వారితో “నేను ఒక విషయము వలుకుదును. కాని మీరు దానిని (గహింవక 
నీవు ముసలివా(డవు. మతిచెడి మాటలాడు చున్నా(డవు. అని మీరు చెప్పు 
దురని జంకుచున్నాను” అని పలికి యూనుఫును గూర్చి తెలిపెను. 
95. అది విని “సీ హృదయములో యూసుఫవు [Hah నాటుకొన్నది. 
ఆతడు (బతికి యన్నాండనియే నీకు తోచును. అది. క్రొ త్తకాదు. 
పూర్వమునుండి. haw పొరపాటు వడియన్నావు. నీవు యూనుపును 
BBA చూచుట So" అని పలుకసాగిరి. 96, కొన్నాళ్లకు బిడారము 
కన్‌ ఆను చేరెను. ముందుగానే SrH చొక్కాను ఒక(డు తెచ్చి 
యాఖూబు ముఖముపై కప్పం(గానే తత్స ach దృష్టి గలిగి యాఖూబు 
చూడ(గలిగెను. అది యూసుఫు SS Sans, మహిమ వలన గలిగెను. 


కాండము 13 Sn 8 ob chr we ఫ్‌ 12 
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99. ఫ-లమ్మా-ద ఖలూ_తలా-యూసుఫ_ఆవా-ఇలై హీి-అబ_ వై హీ-వ_ఖోలద్‌ = 
ఖులూ-మిస్‌ ర-ఇ౯-షా-అల్లావాు _ఆమినీ౯. ‘100, వ-రఫలతే-అబవై హి-తలల్‌ _ 
తర్‌ షీ-వ_ఖ(ధూ-లవూ- సుజ్జ-దళ౯_వ-ఖఃల - యా- అబతి _ వోజా_తావీలు.-. 
రూయా-య-మి౯ -ఖేబ్లు-ఖోద్‌ _జతలహా-రబ్బీ Boy PE - SPS _లేవాసన- 
బీ_.ఇ జ్‌ _అఖ్‌-రజనీ. మినన్‌ _సిజ్‌ని.వ_జూలఅ ...బికుమ్‌_ మినల్‌ _ బద్‌ ఏ. మిమ్‌-బతేది... 
OF -నజిగప్‌.-మెతౌను-వై నీ-వబై న = ఇఖ్‌- SO. ఇన్న-రబ్లీ -లెతీఫుల్‌-లిమా- 
HAPS. ఇన్నవారా-హువల్‌ _తేలీముల్‌ _హేక్తీమ్‌. 101. రబ్బి-ఖద్‌-ఆతై తనీ- 


DST -ముల్కి_-వ-తేల్ల మ్‌-తనీ_.మి౯_ తాపీలిల్‌ - అహేదీసి _ ఫాతేరస్‌ _ సమా- 
వాలి-వల్‌-అర్‌జ_అ నృ_వలియ్యో _ ఫీడ్‌ - Hoang ST _ ఆఖరతి - తవఫ్‌_ఫనీ_ 
మున్‌ _లిమ౯_వ_అల్‌ FH DH _సాలిహీన్‌. 102. జౌలిక-.మ౯_.అంబో_ 
35-7 వి-నూహీహి_ఇలై క_వమా-కు!న్స_ల_దై హిమ్‌ _ ఇజ్‌_ అజ్‌_మహా- 
అమ-రసుమ్‌_వ_వమ్‌-యమ్‌-కురూ౯. 108. వ_మా_అక్‌-సరున్నాసీ_వలౌ- 


హేరస్‌_త_బి_మూమివీ౯ా. 104. న-మాతేస్‌ _అలు_హుమ్‌ _ SB హీ - DE- 
అజ్‌రిన్‌ _ఇ౯ _.హువ-ఇల్లా-జేక్‌ -రుల్‌ OF -తల-మిా౯. 105. వ_క-అయ్యిమ్‌_ 
మిక _-ఆయలి౯--ఫిస్‌ -సమా-_వాతి-వల్‌ _అర్‌ జి_య-_ము[రూన-లే లై పో_వహుమ్‌ 
తే౯హో-ముత్‌_8పా-౯, 106. వనా-యూమిను _ OF _ సరువుమ్‌._బిలాహి.. 
ఇల్లా_-వహుమ్‌-ముష్‌-రకూన్‌. 107. అఫ-అమినూ _ అ౯-కాతియ_.వామ్‌-_ 
గామీ-యతుమ్‌-మి౯--తపౌ_బిల్లాహి-కౌ_తాతీ - యవాుమున్‌ - సాతేతు_బగ్‌- 
తత౯-వహుమ్‌-లా-యష్‌_ ఉరూన్‌. 108. ఖుల్‌_హాజే_హీ_నవీలీ_అక్‌ జా. 


ఇలల్లాహీ_తేలా_బేసీ Gr -అనా-వ_-మనిత్‌ -తబ_తేనీ.వ_నుబ్‌' _ హేనలాహీ_వ 
s య 


XII—Joseph 


99. And when they came in 
before Joseph, he took his 


parents unto him, and said: 


will! 


E prostrate, and 
: O my father! This is 
thé interpretation of my dream 
of old. My Lord hath made it 
true, and He hath shown me 
kindness, since He took me out 
of the prison and hath brought 
you from the desert after Satan 
had made strife between me and 
my brethren. Lo! my Lord is 
tender unto whom He will, 
He is the Knower, the Wise. 


101. O my Lord! Thou hast 
given me (something) of sove 
reignty and hast taught me 
(something) of the interpreta- 
tion of events—Crestor of the 
heavens and the earth! Thou art 
my Protecting Friend in the 
world and the Hereafter. Make 
me to die submissive (unto 
Thee), and join me to the 
righteous. 


102. This is of the tidings of 
the Unseen which We inspire 
m thee (Muhammad). Thou 
wast not present with them 


-when they fixed their plan and 


they were scheming. 


103. And though thou try 


much, most men will not 
believe. 


Come into Egypt safe, if Allah 


Rasy 


eve 


b 
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_ 106. And most of them be- 
lieve not in Allah except that 


sthey attribute part 
Hia). partners (unto 


107. Deem they themselves 
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108. Say: This is my way: I 
call on Allah with sure kaowl- 

ge, T and whosoever followeth 
me—Glory be to Allah!—and 
1 am not of the idolaters. 


మా_అనా_మినల్‌ _ముష్‌రికీన్‌, 


109. We sent not before thee 


secure from the coming on them 
a punishment, | (any messengers) save men 


ofa pall of Allah's 


104. Thou askest them no ` 
or the coming of the Hour} Whom We inspired from among 
while they 


fee for it. It is naught else than 


a reminder unto the peoples. suddenly are un- 
105. How many a portent is | aware? 
there in the heavens and the 
earth which they pass by with 
face averted! 
ca 
నా. 
— — ననన f =, — — — వన a = — 
So న hiaai అ P > 
D 
s m 
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నహజముగ మహా సంతోషము గలుగుట వలనను పోయిన దృష్టి తిరిగి 
గలుగును. అనేక నంవత్సరముల [క్రిందట పోయిన పుత్రుడు (088 
యున్నా(డు అను సువార్త వినుట వలన మహానందము యాఖూబునకు( 
KORD. యాఖూబు యూసుఫు వానన వచ్చుచున్నది. అని పలికినపుడు 
ఇంటివోరు నమ్మలేదు గదా! దానికి “ఏమి నేను ముందే పలికినది నిజము 
కాలేదా ! దేవు(డు నాకు తెలుపునది మీకు తెలియదు, అని చెవ్పలేదా |” 
అని యాఖూబు చెప్పెను: 97. అపుడు యాసుఫు సహోదరులు తమ 
తండ్రితో “ఓ నాయనా! మేము చాల తప్పులు కావించి యేన్నాము. మా 
పాపములను నీవు ముందు Lod భయభక్తులతో మా పాపములు హరించు 
నట్లు మా కొకు క్షమాపణ దేవుని వేడుము. నీ ప్రార్థన అంగీకరించి 
దేవుడు మమ్ము క్షమించును''అని విన్నవించిరి. $8. అపుడు యాఖూబు 
(పవ క్త “తొందర పడకుండు, కొంత నిదానింపు(డు, ప్రార్థన అంగీకరింప. 
బడు గడియ వచ్చునపుడు దేవు(డు మిమ్ము క్షమించునట్లు. వేడెదను. 
ఆతడే క్షమించువా(డు, దయాళువు”అని పలికి యటులే దేవుని వే(డెను. 

99. పిదప వారు యూనుఫు నొద్దకు పోయి చేర(గా ఆయన తన 
తల్లిదం|డులకు తనయొద్ద స్థానము నొసంగెను,. దేవుండు తారా శాంతి 
యతముగ మీరు DALE? (పవేశింపుండు” అని యూసుపు SOSH. 
100. ఆతడు తన తల్లిదండ్రులను సింహాసనముపై కూర్చుండ. BHM, 
వారందలు ఆతనికి సాష్టాంగపడిరి. యూనుపు “ఓ తండీ! పూర్వము 
నాకు వచ్చిన న్వప్న భావమిది. దానిని నా (ప్రభువు నిజమైనదిగా( జేసెను. 
OS (th నన్ను చెఅసాలనుండి విడిపించి నపుడు అనుగహించెను. నాకును 
నా సహోదరులక్షును సెతాను కలహము కలిగించిన పిదప (గామమునుండి 
మిమ్ము తీసికొని 'వచ్చెను. నిశ్చయముగా నా (ప్రభువు తాను కోరినది, ఊపా 


యముగా. జేయచున్నా(డు. నిశ్చయముగ ఆత(డే సర్వము తెలిసినవా(డు. 
ఉపాయశాలియు. 101. ఓ నా ప్రభువా! నీవు నాకు కొంత రాజ్యము 
నొసంగితివి. విషయముల వాన్తవమును నాకు నేర్చితివి. ఆకాశములకును 
భూమికిని సృష్టికర్తవు DS. ఇహమునందును వరమునందును నాకు రక్ష 
కు(డవు. నీవు నన్ను SHANA మరణింపంజేయుము. పుణ్యాత్ములతో, 
Bo Sn" అని పలికెను, 102. ఓ ముహమ్మదు! ఇది యగోచరమైన 
విషయము. . దీనిని నీకు తెలుపుచున్నాము. వారు తమ కార్యమును నిశ్చ 
యించి కుట పన్నుచున్నపుడు నీవు వారియొద్ద లేకుంటివి. 108. నీ వెంత 
కోరినను పెక్కురు విశ్వసింఛువారు కారు. 104. నీవు ఖురాచు (ప్రచార 
మునకును వారిని (ప్రతిఫలము నడుగుట లేదు. ఇది సర్వజగత్తునకు బోధ 
మాత్రమే. 

ar sil 99. 100. హ జిత్‌ యాఖూబు తన పుతులను దీసికొని 
ఈజిప్పునకు (దయాణమైపోయి చేరెను. ఆ విషయము యూసుఫునకు తెలిసి 
గొప్ప మర్యాదలతో స్వాగత మొస్సంగి పిలిచికొని వచ్చి తన She 
నీంహాననముమై కూర్చుండ(బెట్టి “ఇ(క మోకెట్టి చింత యండకూడదు. 
మోరు శాంతిగా మిసరులో నుండవచ్చును. ఇదియు దేవుని యిష్టమే”అని 
పలికెను. అట్లు యూసుఫు తన తల్లిదండ్రులను గౌరవింప(గా వారిద్దలును, 
ఆతని. సహోదరు లందబును ఆ కాలపు మర్యాదను బట్టి యూనుఫునకు 
సాషాంగపడిరి. OHH యూసుఫు తన తండ్రితో “నాయనా! పూర్వము 
నేను చూచిన న్వవ్నమునకు ఫలమిది. దేవుండు దానిని నిజము చేసెను, 
దేవుండు నన్ను చెజనుండి విడిపించి గొప్ప గౌరవమును అనుగ్రహించెను. 
సైతాను "కుట వలన కలహము చెందిన నా సహోదరులును తిరిగి నా 
యొద్దకు వచ్చి చేరునట్టు చేసెను. Ar దర్శనము తిరిగి లభించునట్లు 
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దేవుండు" చేసెను. డేవుండు సర్వజ్ఞుడు. చూడుడు. ఎట్టు తాను కోరిన 
కార్యము ఉపాయముతో నెఅవేర్చెను”అని దేవుని యువకారనులను 
BIS తెచ్చికొని తన తండితో. జెప్పెను. ఇందు తన సహోదరులు 
పన్నిన కుట్రను చెప్పలేదు. ఎట్లు దేవుడు తన్ను బావిలోనుండి రక్షించెనో 
ఆ విషయము కూడ చెప్పలేదు. దానివలన సహోదరుల మననునకు 
నొప్పి కలుగును గదా! హ జత్‌ ముహమ్మదు వారికి పూర్వము, మర్యాద 
S79 8 సాష్టాంగ నమస్కారము (సజ్జా) చేయుట ధర్మముగా నుండెను. 
దాని ననుసరించియే Mrs సహోదరులును త OSo hes సాష్టాంగ 
sgor కాని యిప్పుడు ఇస్తామ్‌ మతములో దేవునికి తప్ప నితిలేరేక్స 
సాష్టాంగ వడరాదు. యూనుఫు తల్లి చనిపోయెను. ఆతని పినతల్లి (థాలా) 
యుండెను, ఆమె కూడ తల్లితో సమానమే. ఆమెను గూర్చియే యిచ్చట 
చెప్పంబడెను. 101 దేవుండు యూసుఫునకు రాజ్యమును దివ్యజ్ఞానమును 
సంపూర్ణముగ నొసంగి యండెను. అది దేవునికి వీన్నవించుచు “acy నీ 
దర్శనమునకు మార్గమైన చావును నాకు దయచేయుము. పుణ్యాత్యులతో( 
B00) So. ఉభయలోకములలోను నీవు నాకు రక్షకు(డవు. పోషకుండవు. 
నేను సదా నీకు విధేయు(డనై యుండి మరణించునట్లు దయచేయుము" 'అని 
వేండుకొనెను. 102.4 ముహమ్మదు! యూసువుయొక్క వృత్తాంతము 
ఇంతకు ముందు నీకు తెలియదు. యూనుఫవు నహోదరులు యూనుప్రను 
లో(తు బావిలో వడవేయవలెనని రహన్యముగా కుటలు వన్నుచున్నపుడు 
ap వారియొద్ద లేకుంటివి. నీవు ఒకరియొద్ద చదివినవా(డవు కావు. కావున 
మేము ఇట్టి గుప్త విషయములను నందేశ మూలమున నీకు తెలుపు 
చున్నాము: 103. నీవు నిజముగ దేవుని [పవ SH అని సూచించు అనేక 
(ప్రమాణము లున్నను పెక్కురు విశ్వసించుటలేదు. దానికి నీవు చింతింప 


= 
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స  _ ed OF mamor - నూహీా ge- 
109. వమా..అర్‌ _సల్నా-మి౯ _ PS OF _ ఇల్లా-రిబా-లకా ప్రై ah ఇల 
హిమ్‌_మి౯_అహొ_లిల్‌-భురా. అఫ_లమ్‌ _ యసీరూ - ఫీల్‌ WES _ ఫ-య౯_ 
Bors ఫ-కాన- Gp -odos _ లజేన_మిన్‌ -ఖోబ్‌ - లిహిమ్‌,.వల- దారుల్‌ _ఆఖరతి 
110. హీక్తా_ఇజేస్‌ క a 


క రుల్‌_ de - "జీనత్‌ Sg, Over TS Bore. 


అసర్‌ వ-జిన్నూ-లఅన్న-హుమ్‌-ఖేద్‌ - కుజీబూ - జాల-వామ్‌- నన్‌... క. 
రునా-ఫ-నుజ్‌ -జియ-ము౯--నహోాట. స స్‌ స = GIST _-ఖౌమిల్‌ _ they 
svS Barr. 111. 035 - కాన-ఫీ-ఖోన _స్‌హిమ్‌-కీబ్‌ -రతుల్‌ ..లి_ఉలిల్‌ _అల్‌ _ 
WD, మాకాన-హిదీస౯-యుఫ్‌-తరా-వలాకి౯ - తస్‌ దీ- ఖల్‌ _ oF _ బై న_ 
ఆ 78 T స _వ_రేకొ-మతల్‌ _లిఖొ_మిళా- 
యదై హి-వ-తఫ్‌ _సీల_కుల్లి -మెఇక్‌-వ-హుద౯ '-వ-ర వొ F -DE 
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నక్కాఅలేదు. 104. జనులు విశ్వసింపనిచో నీ కేమియు నష్టము లేదు, 
NSO ఖురాను ప్రచారము చేయట మాత్రమే. నీవది తనో. 
ఈ ప్రచారమునకు జనులయొద్ద నీవు జీతముగాని వతిఫలముగాని అడుగుట 
లేదు. వారు (వదాళమును Stross క జీతమును నిలిపివేయుదురేమో అను 
భయము నీకు లేదు. ఖురానులో జగత్తున ,కంతయు బోధయున్నది. దాని 
(ప్రచార మగుచున్నది. ac¥ మింద కూడ కాంగలదు. అందెట్టి లోపము 
రానేరదు. దాని ననుసరించినవారు ఉభయలో కములలోను జయమును మోక్ష 
మును పొందుదురు” అని దేవుండు హ[జత్‌ రనూలువారికి సెలవిచ్చెను. 

105. ఆకాశములలోను భూమిలోను అనేక నూచనలు గలవు. 
వారు వానిని చూచుచు గమనింపక పోవుచున్నారు. 106. వారిలోని 
పెక్కుమంది. దేవునిని విశ్వసించు చున్నప్పటికిని వారు దేవునికి సాటి 
కల్పించుచున్నారు.. 107. ఏమి! దేవుని శిక్ష కలిగి వారిని [కమ్ము 
కొనుననియ లేదా ఆకస్మికముగ వారికి తెలియకుండ (పళయకాలము 
వచ్చుననియు వారికి భయము లేదా! 

Fon 105. ఎట్లు అవిశ్వాసులు దేవు(డు పంపిన ఖురాను వాక్య 
ములను వినియ విశ్వసంవరో అటులే భూమ్యాకాళములలో నుండు 
దేవుని శక్తి సూచనలను చూచియు గమనింవక BHO యేకత్వమును' 
నమ్మక పోవుచున్నారు. వారు వినునది చూచునది సాధారణములై నవి. 
ఎట్టి యోచన ధ్యానములు లేక వినుచు చూచుచున్నారు. బాగుగ దేవుని 
సృష్టియందు విచారించి గమనించి చూచినచో వారిక లాభకరమైయుండును. 
కాని వారు గమనించుటయే లేదు. .కావున ఎట్లు వారికి విశ్వాసము లభిం 
చును. 106. అనేకులు నోటి మాటలతో దేవు(డున్నా(డని పలుకుదురు. 
కాని దానితో పాటు కొందలు చిల్లర దేవతలను, విగ్రహములను, దేవ 
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111. In their history verily 
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there is a lesson for men of un-. 


THE THUNDER 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


L Alif. Lam. Mim. Ra 
These are verses of the Scrip- 
ture: That which is revealed 
unto thee from thy Lord is 
the Truth, but most of mankind 
believe not. 


2. Allah it is Who raised up 
the heavens without visible sup- 


term; He ordereth the course; 


టే షల రగ Sich 
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He detaileth the revelations, 
that haply ye may be certain of 
the meeting with your Lord. 


4. And in’ the Earth are 
tracts, vineyards 
lands, and date- 
and unlike,? which 
oad with one water. 

3. And He itis Who spread 
out the earth and placed therein 
firm hills and flowing streams, 
and of all fruits he placed there- 
in two spouses (male and 
female). He coyereth the night 
with the day. Lo! herein verily 
are portents for people who 
take thought. 
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NOTES—SURAH XII 


1. See footnote, Sarah 11, v. 1. 
2. Ar. Qur'an. | 
3. There is a prevalent superstition in-the East that 


the members of a large family ought not to appear all 
together, for fear of the itl lick that comes from envy 
in the hearts of others. 
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SURAH XIll 


Ar-Ra'd, “The Thunder,” takes its name from a word in y. 13. The 
subject is Divine guidance in relation to the law of consequences, it 
being explained here, as elsewhere in the Koran, that there is no 
partiality or aversion on the part of God, but that reward and 
punishment are the result of obeying or rejecting natural (or Divine) 
laws. According to some ancient authorities, it is a Meccan Sarah 
with the exception of two verses revealed at Al-Mad nah; according 
to others, a Madinah Surah with the exception of two verses revealed 
at Mecca. The very fact of such wholesale difference of opinion 
favours the Meccan attribution because there could be no such doubt - 
about a complete Madinah Sarah, owing to the great number of 
witnesses. The Madinah ascription may have arisen from the 
recognition of some verses by those witnesses as having been revealed 
at Al-Mad nah on a certain occasion. 
A late Meccan Surah for the most part. `. 


కాండము 13 


దూతలను దేవుని కుమా Bok, కల్పించికొని యారాధింతురు. Hd 
S“oden తమ వండితులకును పాదరీలకును గురువులకును దేవునివంటి 
యధికారము లిచ్చి వారిని దేవునితో, సమానుల(గ( చేయుదురు. He 
Soden గోరీలను, పీర్లను పూజించి దేవుని యేకత్వమును భంగపజచు 
చున్నారు. కావున కొద్దిమంది విశ్వానులు మాతమే దేవునియందు నిజ 
మైన భక్తి విశ్వాసములు గలిగి యున్నారు. తక్కిన పెక్కురు పలువిధ 
ములుగ దేవునికి సాటి కల్పించుచున్నారు. 107. అవిశ్వానులు పాపము 
లలో వడి దేవుని శిక్ష పొందుదురు. (పళయము తెలియకుండ ఆకస్మిక 
ముగ వచ్చి వారిని పట్టును. అని భయము వారికేల లేదు? ఏమి వారు 
దానినుండి తప్పించికొనుటకు ŠD యేర్పాటు చేసికొనియన్నారా ? 
HBO వారు నిర్భయులుగ నున్నారు. అట్టుండరాదు. దేవుని శిక్ష తప్పక 
దుష్టులకు( గలుగును. [ప్రళయము తప్పక వచ్చును. అపుడేమియ చేయ! 
జాలరు. కావున ఇప్పుడే యాపదలనుండి రక్షణ పొందుటకై మానవులు 
యత్నింవవలెను. 

108. “ఇది నా మార్గము నేనును, నన్ను అనుసరించిన వారును 
స్పష్టమగు సూచన ననుసరించి దేవుని వైపు పిలుచుచున్నారము, దేవునికి 
సాటి కల్పించువారిలో నేను లేను” అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 

argu 108. దేవుండు 28) (th అని విశ్వసించుట నా మతము. 


అన్ని మూఢ విశ్వాసములు వదలి సర్వళక్తు (డగు ఒక్కదేవుని వై వె పునకు' 


రండు అని లోకు లందటిని నేను, పిలుచుచున్నాను. ధర్మమార్గము 
ననుసరించి దేవునియందు నిజమైన భక్తి విశ్వానములు, వహింపుండు 
అనినా పిలుపు. నేనును, నన్ను అనునరించు ముసల్మాను భక్తులును 
సన్మార్గ మందుండి స్పష్టమైన సూచనల వెలుతురును 25 ధర్మ మార్గము 
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నందు పోవుచున్నారము. ఇస్తాముమత (పచారము చేయచున్నారము. 
దేవుండు పరమ వవితు(డు. ఆతనికి "సాటిలేదు. ఆలుబిడ్డలులేరు. కావున 
ఆతనికి సాటి కల్పించునట్టి విగహారాధకులలో నేను లేను. వారి సంబం 
ధము నాకు లేదు. వారిమార్గము ననుసరింపను అని (పజలకు తెలుపవలె 
నని దేవుని సెలవు. 

109. నీకు పూర్వము మేము [ప్రవక్తల నియమించి పంపిన 
వారందజును నగర నివాసులగు పురుషులే. వారికి మేము సందేశము 
పంపుచుంటిమి. MSM ఈ. జనులు తమ పూర్వుల గతి యేమాయెనో 
చూచుటకు దేశములో సంచారము చేయలేదా ! భయభక్తులు గలవారికి 
పరలోక గృహము చాల మేలైనది. ఏమి! మిరిపుడై నను (గహింవరా! 
110. తుదకు [SS Sm నిరాశచెందుచు తమతో అనత్యము పలుక 
బడినది అని తల(చుచుండ(గో వారికి Sr నహాయము లభించెను. ఆ SSS 
మేము కోరిన వారిని రక్షించితిమి. పాపాత్ములైన వారినుండి మా శిక్ష 
తొలంగదు. ill. నిశ్చయముగా బుద్ధిమంతులకు వారి వృతాంతములలో 
బోధ గలదు. ఖురాను SOyoxsc nas మాట కాదు, కాని యిది తనకు 
పూర్వమున్న వానిని దృఢపఅచునది. (పతి విషయమును వివరించునది. 
విశ్వసించు జనులకు ఇది సన్మార్గ మునకును దయకును మూలకారణము. 

argu 109. ఓ ముహమ్మదు! మేము నీకంటె. బూర్యము 


పంపిన ప్రవక్తలు కూడ నీవంటి పురుషులే. వారు దేవదూతలు (48%) 
కారు. వారు నగరములలో నివసించు TSS. [ప్రవక్తలను నమ్మక తిర 
'న్కరించిన వారి దుర్గతి యేమాయెనో జనులు .చూచుకొనవలెను. అవి 
శ్వాసులకు ఇహమునందు సంపదలును సౌఖ్యములును లభించినను వారికి 
వరమునందు న్వర్గ సౌఖ్యములు SH. భయభక్తులు గలిగి విశ్వసించి, . 
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కొండము 13 


విగహారాధన మొదలగు పాపములు వదలుకొన్న వారికి పరలోకమునందు 
స్వర్గమనెడి గృహము చాల మేలై నది. కావున మక్కాలోని అవిశ్వాసులు 
బాగుగ యోచించి పూర్వుల విషయములను విని తాము బుద్ది తెచ్చికాన 
వలెను. ఈ వాక్యమును బట్టి (ప్రవక్త కలందయలును నగర oor పురుషు 
లేయసే ఏర్పడుచున్నది.. Jeo (పవక్తపదవికి రాలేదు. 110. దేవుని 
TA దుష్టులకు శీఘముగా కలుగలేదు. ఆలస్యమైనందు వలన అవిశ్వా 
సులు మోసపో(గూడదు. పూర్వము కూడ అవిశ్వానులకు శిక్ష ఆలస్యము 
గనే లభించెను. అట్లు ఆలనస్యమైనందున అవిళ్వాసులు ఇక దేవుని శిక్ష 
అభింపలేదు. అని నిర్భయులై. చెలరే(గి పాపములు హెచ్చుగా( జేయ 
సాగిరి. తుదకు ఆ విషయము ప్రవక్తలు చూచి ఇంక అవిశ్వాసులు విశ్వ 
సింతురను మాట SHB అని నిరాశచెందిరి. దేవుని శిక్ష కలుగుటలో కూడ 
చాల ఆలన్యమాయెను. అందుకు [ప్రవక్తలు “ఏమిరా! మామాట అనత్య 
మగునేమో”” అని తలంవసాగిరి. దుష్టులు దేవుని శిక్ష వచ్చుట కల్ల అని 
నిశృయింప సాగిరి. అట్టి స్థితిలో (వవ క కలను వారితోషాటు విశ్వానులను 
దేవుండు కాపాడి అవిశ్వానులను శిక్షించి నశింప(జేసెను. రేవా 
నుండి దుష్టులు తప్పించికొన( Poh. అది వచ్చినచో Soc Ade. 
కావున మాక్కాాలోని అవిశ్వాసులు. బుద్ది తెచ్చికొందురుగాక | 111. 
(ప్రవక్తల వృత్తాంతములు, నవల కాదు. బుద్ధిమంతులు యోచించినచో 
వారికి (పబోధన గలుగును. (వవ So వృతాంతములు గల ఖురానెషరీఫు 
కల్పితమైనది కాదు. అది దేవుని యొద్దనుండి వచ్చిన [గంథము. అది, 
దేవుండు పంపిన పూర్వ (గంథములను దృఢపఅచుదున్నది. అది అవసర 
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లగుదురు. కావున మానవులందలును అట్టి యు Jar త్తమ [గంథమును 
గమనించి చదివి OO (గహించి విశ్వసించి యభయ లోకములలోను 
జయమును మోక్షమును పొందుదురు గాక | 
సూరయే రఅద్‌ 13 (ఉజుము) మదనీ 43 వాక్యములు 
*అమిత దయగలవా(డును [కేమించువా(డును అగు అల్లాః De 
1, అలిఫ్‌-లామ్‌-మామ్‌ -రా. (నేనుదేవుండను, సర్వజ్ఞుండను. మిరు 
చేయ నన్నిటిని నేను చూచుచున్నా(డను అని కొందటు విద్వాంనులు 
Ads అర్థము చేసి యున్నారు.) ఇవి ఖురాను [og వాక్యములు, 5 
ప్రథువునుండి నీకు వంవంబడిన దంతయు నత్యమైనది, 
మంది మనుష్యులు విశ్వసింపరు. . 
వ్యా॥ 1. ఈ సూరాతో S805 coe వాక్యములన్నియు రైవదత్త 
(గంథమగు ఖురానులోనివి, ఓ [వవక్తా! నీకు పంపంబడిన oğ» 
దేవునియొద్ద, నుండి వచ్చిన 'సత్యమైనది. అందెట్టి సందేహములేదు. అంద 


కాని పెక్కు 


- అును విశ్వసింప దగినది. కాని పెక్కుమంది విశ్వసించుటలేదు. ఇది 


చాల ఆశ్చర్యకరమైన విషయము. ఎందుకన ఇట్టి స్పష్టమైన విషయమును 
మానవులెట్లు తిరస్కరింవ( గలరు? 

M స్తంభములు లేకయే ఆకాశముల నెత్తుగా నిలువ(బెట్టిన 
యాత (డే దేవుడు. వానిని మిరు చూచుచున్నారు. ఆ పిదప పీఠముపై 
స్థిరపడెను. ఆతండు సూర్యుని చం[దుని నియమించెను. వారు 257). 
క్కరు నియమిత కాలము Sos తిరుగుచుందురు. ఆత(డు కార్యమును 
నెజవేర్చును. మీ (Hews దర్శింవ(బోదురను విషయమును మిరు 
నమ్ముటకై మికు ఆతడు సూచనలను వివరించు wax. ఆతండే 
భూమిని Sead అందు పర్వతములను నదులను SOjodx. (పతి ఫల 
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4,595 -95 8-68 ఉమ్‌.ముత _జావి. TÉ -S-I గుమ్‌_.మిక౯_అప్‌ నా_ them to excel others in fruit. 
De -5-56 Er -IKP -AE -DE వ R రు-స్‌న్వాని౯-యున్‌ _ఖోం- for people who have sense. 
వి_మా-ఇ౯ా-నాహీది౯ా-వ-నుఫజ్‌_ఉల్‌-ఒక _ పిహో-తలా _ we _ జె౯_ఫిల్‌... 
GOO. ఇన్న_ఫీ-జాలిక_-ల-ఆయా-తిల్‌ -DFES _ఖలూకా. క. వ-ఇ౯ 
త్‌ _జబ్‌ _.ఫ-తేజబు౯-ఖొలు-హుమ్‌- అ_ఇజా-కున్నా - తురాబ౯-అ-ఇన్నా- న్‌ు are we then 
v ps -ఫ౯్‌-జదీద్‌ - ఉలా-ఇకల్ల _'జీన-క ఫరూ-_బి-రబ్బి-హిమ్‌-వ -ఉలా-ఇకల్‌ _ | disbelieve in their Lord; such 
OF -erren_§ oS నాఖహిమ్‌-వ_ఉలా-ఇక - హేబున్నారి. సుమ్‌_ఫీహా_ | such are right 
ఖాలిదూ౯. 6. 3-5 _త త _జిలూనక-బిస్‌ _ సయ్యి-అతి -ఖోబ్‌ oF _హేసనతి 
SHE _ఖలత్‌ _మి౯ా-ఖేబ్‌ _-లిహాముల్‌ -మసు_లాతు. వ-ఇన్న -రబ్బక-లజా-_మగ్‌ en on wher tian de 
ఫిరతిల్‌ _ లిన్నాసి-ఆలా_జుల్మి -హిమ్‌-వ-ఇన్న - రబ్బక -o - వదీదుల్‌ - కేఖౌబ్‌ ,. c 
7. వ_యయఖూలుల్‌ -0 BSF HoT _ లౌలా-ఉ౯-జేల-తలై హీ_ఆయతుమ్‌-మిర్‌ _ spite te wrong, aad lo! ba 
SDi, ఇన్నమా..అ న _ము౯ -జేరు౯_వ_లి-కులి -భొమిక౯ా-హోడ్‌. 8, అలాహు 
2) T 2. => m, ee l 
య _లము-మా_-త“వామిలు-కుల్లు-ఉ౯-సా _ వమా-తగ్గీ_పాల్‌ _అర్‌ _హోము_ | 7 Those who disbeueve 
న-మౌా-త ట్‌ డాదు. వ-కుల్లు-మైఇ౯-కేనవాూ-బి-మిఖ్‌ -డార్‌ 9. తేలిముల్‌_ | rat Thou bet a wares 
గై చి.వమ్‌-షహో-దతిల్‌ _కబీ _ రుల్‌-ముత-తేల్‌. 10. సవా_ఉమ్‌-మి౯-కుమ్‌- 
మకా-అసర్రల్‌ _ఖొల_వ_మన్‌ _జహార-బిపీ_వ_మళ౯ - హువ-ముస్‌ -తఖ్‌ -ఫిమ్‌_ oat Alla 
బిల్‌ -B లి-వసారి-బుమ్‌-బి౯-నహార్‌.. 11. లవాూ-ము -Sp p- DAS- | which the wombs absorb 
మిమ్‌_బై ని_యదైహి-వ-మి౯-ఖల్‌ pi- E- _ ఊొనవా-ని౯ా-అమ్‌_ | రా with Him is ti. For tim 
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3 A} z gels 12. Heitis Who లు you 
రిలాహా, ఇన్నా లా_హ_లా_ _వమూా_పి _ -5 s A భ్‌ 5 | the lightning, a fi d a hope,4 

n SI E E E E SE రుం Who goard bin by Allah's} ore Wiehe heavy clouds 
రూ-మా-_బి_అ౯--ఫుసి-హిమ్‌. వ -ఇజౌ-అరా-దల్లావు-బి-ఖౌమిన్‌ - సూఅల౯._ | 9. He is the Kaower of i 


the | not 2 
a invisible and the visible, the | until (first) change that 
ఫలా..మరద్గ-లవాళా_వమా-లహుమ్‌-_మీ౯_దూనిహీ-మిక౯ా- చాల్‌, 12, హువల్ల Great, the High Exalted. wach is ; and i Meg eae 


గ్‌ (స rS =a చ e; Allah -willeth misfortune for a (ip do) th 
"జీ_యురీ-కుముల్‌_బర్‌ ఖీ -ఫొఫల౯ా_వ-తేమ_తేలా-వ-యు౯ా-విఉన్‌-సహో _ బస్‌ folk there is none that can repel | he thunder-bolis and smiteth 
సిఖొల్‌, 18. వ-యు_-సబ్బివసుర్‌ -రత్‌దు _ బి. హేమ్‌-దిహీ-వల్‌ _మలా_ఇకతు_ వు! తవా 
మి౯_ఖీ_ఫతిహీ i Kc iTe night asd be sie 
7 gocth frecly in the daytime. 
X - 
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మును రెండేసి: రకములుగ( Adm. , ఆత(డు SKS రాత్రిని కప్పు aot గమనించు జనులకు BHO శక్తి నూచనలు గలవు. 4. ఆకాళ 
చున్నా(డు. ఇందు ధ్యానించు జనులకు సూచనలున్నవి. 4. భూమిలో ములో సూర్యుని చందుని పనులు Sgar నున్నట్లు భూమిలోని 
అనేక విధములైన నేలలు ఒకదాని కొకటి చేరువన నున్నవి. (ద్రాక్ష నేలలు, వ్యత్యాసము గలిగి యున్నవి. చూడు,డు. చేరువున నున్న నేలలు 
Som, పొలములును, DD రెండు మొదళ్లుగా అగునట్టియ, అట్లుకాక SIFA నున్నవి. ఒకటి పైరు పంటలకు తగినదిగా నుండును. 
ఒకే మొదలుగా నుండునట్టియ ఖర్జూరపు చెట్టును గలవు. అన్నిటికిని దాని ప్రక్కనుండు నేల చౌడుగానుండి పైరు పెట్టుటకు తగదు. పంట 
ఒకే నీరు లభించుచున్నది. మేము వాని రుచులు ఒక దానికంటె నొకటి లకు వృక్షములకు తో(టలకు ఒకే నీరు లభించుచున్నను, వలు విధము 
మించునట్లు చేయుచున్నారము. ఇందు (గహించునట్టి జనులకు సూచనలు లైన రుచులు, రంగులు గల ఫలములును, పువ్వులును ధాన్యములును 
గలవు. పండుచున్నవి. అవన్నియు దేవునికి శక్తి వలన గలుగుచున్నవి, అని 
వ్యా॥ 2. ఇందు దేవుని(గూర్చె చెప్పబడుచున్నది. ఆకాశమును బుద్ధిమంతులు (గ్రహింప గలరు. ఇందు నాస్తికులకు రద్దుగలదు. లోకము 
మనము చూచుచున్నారము. అది SWISS నిలిచియున్నది. దానికి స్తంభ సృష్టికర్తలేకయే తనంతట తానే స్వభావమును బట్టియైనచో ఒక నేల 
ములు లేవు. దేవుని శ_క్తివలనవే అది నిలిచియున్నది. ఎవడు ఆకాశ నుండియే పలువిధములై న ఫలములు పువ్వులు ఒకే నీటివలన ఎట్లు 
మును _స్తంభములు లేకుండ నిలువ (బెట్టి యందు: సూర్యచంద్రులను తమ Nowy vod, స్వాభావికముగ అయినచో ఒకే విధమైన ఫలములు 
తమ Shoot నియమించి లోకమునునడపుచున్నా(డో ఆతడే దేవుండు. పువ్వులు గలుగవలెను గదా! అట్లుకాక పలువిధములగుటకు కారణమేమి? 
నూర్యుండు ఒక సంవత్సరములోను చందు(డు ఒక నెలలోను తమతమ సృష్టికర్త ఒక (డున్నా(డు. కాబట్టీ అట్రగుచున్నది. అని రుజువగు 
(పయాటము ప్పూర్తిచేయుదురు. ఇట్లు ప్రళయమువబకు జరుగును. మ - చున్నది. awd ఒక్క ఖురాను (గంథము వినియ (ప్రజలు పలువిధము 
వివరింపబడిన మహావస్తువులను సృజించిన దేవుండు, మానవులను మరల లుగ పోవుట యూహించునది. 
సజీవుల జేయ(గల(డు. అది ఆతనికి కష్టము కాదు, కావున ఆతని శక్తి 5. ఓ ముహమ్మదు! నీవు ఆశ్చర్యవడినచో “మేము మట్టియై 
సూచనలను చూచి మానవులు తాము దేవుని దర్శింతును, అని నమ్మ పోయిన పిదప మరల [కొత్త సృష్టి మాకు( గలుగునా” అని వారు 
వలెను. లీ. ఇందు భూమిని(గూర్చి చెప్ప(బడుచున్నది. దేవుండు భూమిని పలుకు మాట చాల ఆశ్చర్యకరమెనది. వారే తమ (ప్రభువును BFS, 
Sod అది కదలక నిలిచియండుటకు అందు పర్వతములను కల్పించెను. రించినవారు. వారి మెడలకు పట్టీలు వేయ(బడును. వారే నరకనివాసులు. 
అందు నదులు (ప్రవహించుచున్నవి. ఫలములను కల్పించెను. అవి తీపి, అందు వారు సదాయుందురు. 6. వారు మేలునకు ముందే కీడు తొందరగా 
పులుపు గలిగి చిన్నవిగను పెద్దవిగను రంగులభేదములు గల్లినవి. వగలు తెమ్మని నిన్ను అడుగుచున్నారు. వారికి పూర్వము అనేకములు ఊదాహర 
పోయిన పిదప రాత్రి వచ్చుచున్నది. రేయింబవళ్లు వచ్చుచు పోవుచున్నవి. . ణములు గడచియన్నవి. (ప్రజలు అన్యాయము చేయచున్నను నీ ప్రభువు 


| ago% పటీలను కాళ్లుచేతులకు Jo% 
>C e> 


| 


= క 
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నది. 
వారిని క్షమించుచున్నా(డు. నీప్రభువుయొక్క- శిక కూడ చాల కఠినమై 
“ఆతనియొదకు ఆతని |ప్రభువునుండి ఎందులకు నొక 

=) 

అని పలుకుచున్నారు: భయబోధ చేయట మాత్రమే 
| నీపని. (ప్రతి జాతివారికిని సన్మార్గము చూపువా(డొక (డు వచ్చియున్నా(డు. 
yeu 5. దేవుని శ క్తి సూచనలను చూచియు దేవునిని పరలోక 
ని ఓ ముహమ్మదు! నీవు 


| సూచన రాలేదు” 


| మును అవిశ్వాసులు తిరస్కరించుచున్నారే అ 
ఆశళ్చర్యపడుచున్నావా ? “చచ్చిమట్టియైన పిదప 
Beer’? అని అవిశ్వానులు పలుకునది. చాల ఆశ్చర్యకర మైనది. 

అభం 2 అర్య Ads 
SC eV HSH SHH, లేని దానిని సృష్టించెను.. ఇ(క పుట్టి AG 
దానిని మరల సజీవిగా చేయ 
ASS దానిని మరల లేపుట దేవునికి To సులభమైన పనిగదా = 
వారిని మరల లేపండు అని పలికి దేవుని శక్తిని తిరస్కగ్షించినవారి 
వేసి దూతలునరకములో పడ 
వేయుదురు. అందే వారు సదా శిక్షననుభవించుచుందురు. 6. అవిశ్వాసులు 
సత్యమును స్వీకరించి యుభయలోకములలో మేలుపొందక తిరస్కరించి 

“4క్షను తెమ్ము” అని (ప్రవక్తను తొందర పెట్టుచున్నారు. అట్టి వారు 

తమకు ముందు గడచిన అవిశ్వాసుల వృత్తాంతమును తెలిసికొనవలెను. 

వారెటు తమ పాపములకు PLT నశించిరో తెలిసికొని బుద్ధి తెచ్చి 
కొనవలెను. పూర్వము గడచిన ఉదాహరణములు పెక్కు గలవు. దేవుండు 

~~ అట డు. 
క్షమించి కరుణించువాండు. కావున పాపములకు SF ణమే +&0ప6 ~ 

ఆత(డు శీఘముగా శిక్షింపనందున దుష్టులు మోసపో(గూడదు. అన్యా 2 
ములు పాపములు చేలకే(గినపుడు తప్పక దేవునినుండి కఠినళి 
దుషులకు( గలుగును. అప్పుడు తప్పించికొనుటకు వీలుండదు. T. Hed 

రు 


మరల (కొత్తగా సజీవుల 


చేడు. అని చెప్పుట సరికాదు గదా! పుట్టి 
చచ్చిన 
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వ-యుర్‌ _సిలున్‌ _ సీవాత్తెఖ - ఫ -'యుెసీబు-బిహో-మ౯ _ యషాఉ _ వహుమ్‌- 
యుజాదిలూన-ఫిల్లాపి-వవువ-వదీదుల్‌ HT. 14. లవాూ_దీ _వతుల్‌ _ 
హీఖో p. వల్ల BS_cHE ఊన-మి£౯--దూనిహీ_.లాయస్‌-తజీ-బూన - లవహుమ్‌- 
బి. మెఇ౯-ఇల్లా-క-బాసిలే.కఫ్‌- ఘై'హి-ఇలల్‌ -మాల - D-H -లుగ-ఫావాం_ 
వనూ-హువ-బి-బాలి.గిహీ. వనూ_దుఠే_ఉల్‌ - కాఫీరీన _ GOP ళ్‌. 
15, వ-లిల్లాహి_యస్‌ _-జుదు-మః౯ -ఫిస్‌ _సమా-_వాతి _ వల్‌ -లఅర్‌ జ--తెత౯.వ_ 
కర్‌ హ౯--వ-పలా_-లుహుమ్‌-బిల్‌ _గు_దువ్వి-వల్‌-ఆసాల్‌. 16. ఖుల్‌ _ HOT 
రబ్బుస్‌ -సమా_వాతి_వల్‌_అర్‌ బి, ఖులిల్లాహు. HI -అఫత _ తఖజ్‌_తుమ్‌- 
DE -దూనిహీ _-2"_లియాఅ-లాయమ్‌-లీకూన -లి_అ౯_ ఫ్రుసి_-హిమ్‌_నఫ్‌ _ Ger 
Ser AVE. GOT °F _యన్‌-తవిల్‌_అతీ _మా-వల్‌ _ బెసీరు-అము-హల్‌- 
తన్‌ _తవిబ్‌ _జులు-మాతు _ వన్‌ నూరు _ అమ్‌ _ జతేలూ- లిల్హాహి- ముర_కాఅ-_ 


ఖలఖూ-_క_ఖల్‌ _ఖహీా-ఫ_తపూ _ బహల్‌ - pe go _ తల హీమ్‌ 2 ఖులిల్లాసను | 


ఖాలిఖు-కులి -మెఇ౯-వహూువల్‌ -వాహేదుల్‌ -ఖోహ్హ్యార్‌ . 17. అ౯ా_జొల_మినస్‌. 
సమాఇ_మా._అ౯-ఫ_సాలత్‌ _-కొ_దియతుమ్‌._బి.ఖోదరిహా - ఫేపవా.తమ_లస్‌_ 
వ-మిమ్మా-యూఖేదూన-_తే లై హి-ఫి౯-నారిబ్‌ _ 
తి గాఅ-హేల్‌ _యతి౯ా-బె_మశకా-_క్లన్‌ _జబ_దుమ్‌ _ మిస్‌ _ లుహూ. కజాలిక_ 
OOF -రిబుల్లా-వుల్‌ _హేీఖో ఖ-వల్‌ _బాతేల_ఫ.అమ్మ "జ్‌ But - ఫ- యాజ్‌ - 
హబు-జుఫాల౯ -వ-లఅమ్మా-మా-యక-ఫ GE _ నాస_ ఫ_ యమ్‌-_కుసు_ఫిల్‌ _ 
అర్‌ జీ_.కజాలిక.యజ్‌ -రిబుల్లా-సాల్‌ _అమ్‌సాల్‌. 18. లిల్‌ _లజీనస్‌-తజాబూ- 
లి.రబ్బి-హిముల్‌-వసేస్నా. వల్ల - జేన_లమ్‌_-యన్‌ _తజీబూ-లవారా-లౌ-అన్న_ 
లహుమ్‌-మావిల్‌ OF జి.జమీా-_త౯_వ_మిన్‌ - లహాూూ-వుతేహూ-లఫ్‌-త చౌ... 
బిహీ. ఉలా-ఇక-లహుమ్‌-సూడిల్‌ _-పాసాబి.వ-.మా-వా.హవుమ్‌ _ జహన్నము, 
SDSS Howes. 19. అఫ-మ౯ -య క్‌ -లము_అన్నమా-ఉ౯_డొల-ఇలై క- 
మిర్‌ -రబ్బికల్‌ Bray ఖీ_.కవు౯_వువ_అపేమూా, F o 


సెలు_జబదర్‌ _or_Dasoe— 
E s జోయా - 


చూపుదు 


ముహమ్మదువారితో అవిశ్వాసులు తాము కోరి 
చూపుము అనిరి. వారు కోరిన సూచన రోనపుడు 
సూచన ప్రవక్త ప్రభువు పంవ(డు. 
మగుదుము గదా” 
ముహమ్మదు ! మత (ప్రచారముచేసి భ 
తెచ్చి చూపుట నీపని కాదు. అ 
దేశములో ప్రతిజాతివారికి భయ 
యుండిరి. వారు 


“మా యిష్టప్రకారముగా సూచన (Sree 
ము” అని పలికియండలేదు. వారు తమ తమ జాతివా 
చిరి. DH సర్వలోకమునకు (ప్రవక్తగా నియమింప(బడినా(డ 
ప్రచారము చేయుటయే నీపని 


నటు ఒక సూచన నీవు 
(ap) 

“ఎందులకు మేముకోరిన 

పంపినచో తప్పక మేము విశ్వాసుల 


అని వలుకుదురు. దానికి దేవుండు ప్రవక్తతో “ఓ 


యబోధ చేయట నీపని. సూచనలు ' 
ది మాపని. నీకు పూర్వము కూడ ప్రతి 
బోధచేసి సన్మార్గము చూపువారు వచ్చి 
joo తెచ్చి 
రికి బోధిం 
వు. మత 


” అని పలుకుచున్నా(డు. 


8. (పతి స్త్రీ తన గర్భములో( దాల్చునదియు గర్భములు తగ్గు 


టయ హెచ్చుటయు దేవునికి తెలియును... ప్ర 
యొద్దనున్నది. 9. ఆత(డు రహస్య 
వా(డు. గొప్పవా(డు. సర్వాధికుండు, 
మాట లాడునో acco 
మతెవ(డు రాత్రిపూ 4 
వీథులలో .తిరుగునో వాడును, దేవునికి సమానులే. 
పొంది మనుష్యుని రక్షించు దేవదూతలు మనుష్యునకు ము 
కావలిగా నుందురు. నిశ్చయముగ ఒకజాతివారు తమ యా 
కొననంతవఅకు దేవు(డు వారి స్థితిని మారు 
సంఘమునకు కీడుచేయ( దల(చినచో అది 
నితరులెవ్వరును వారికి సహాయులు లేరు. 


Xili—The Thunder 


with them w om He will while 


they dispute (in doubt) concern- |. 


ing Allah, and He is mighty in 
wrath. 


water (asking) that it may come 
unto bls mouth, and it will never 
reach it. The prayer of disbelievers 
gocth (far) astray. 


15. And unto Allah falleth 
Prostrate whoscever is in the 
heavens and the ea will- 
ingly or ey, RA 00 their 

ws in morning and 
the evening hours. 


16. Say. (O Muhammad): 
Who is Lord of the heavens and 
the earth? Say: Allah! Say: 
Take ye then (others) beside 
Him for protectors, which, even 
for themselves, have neither be- 
nefit nor hurt? Say: Is the blind 
man equal to the seer, or is 
darkness equal to light? Or as- 
siga they unto Allah partners 
who created the like of His 
creation so that the creation 
(which they made and His 
creation) seemed alike to them? 
Say: Allah is the Creator of all 
things, and He is the One, the 
Almighty. 


17..He sendeth down water 
from the sky, so that valleys 
flow according to their measure; 
and the flood beareth (on its 
surface) swellmg foam—from 
that which they smelt in the fire 
in order to make omaments and 
tools riseth a foam like unto 
it—thus Allah coineth (the simi- 
litude of) the true and the 
false. Then, as for the foam, it 
passeth away as scum upon the 
banks, while, as for that which 
is of use to mankind, it remain- 
eth in the earth. Thus Allah 
eoineth the similitudes, 


BSH నియమము ఆతని 
ములను బహిరంగముల నెలతేంగిన 
10. మిలో నెవడు రహస్యముగా 


ను, ఎవ(డు గట్టిగా మాటలా(డునో వా(డును, 
co దా(గికొనునో వా(డును, మతెపుడు పగటిపూట 


"11. దేవుని సెలవు 
ందును వెనుకను 
త్మలను మార్చు 
ఎవాండు కా(డు. దేవుడు ఒక 
తొల(గదు. ఆత(డు తప్ప 


pam 


aad AA 
he శ My 


' AAN ఫట 5 
PET NAAN AGN 
ORE ab ANYONE PY 
BHAA ee SA 
DEM Ne BOAR 
CVS TUTE OIG US silt Ss 
ARM IGEN EES టు 


KM As AB ti PARECE 


| 
[rar యు BS GAS CSS 
PAS BIGELS LEE 
Jar sepsis CAs తరిమి జు 
BO SLE SIG VSS ps 
OM ys SE Ea a టి 
తాహపటటిముట యర దుల 


a Stee a 


oy 


19. Is he who knoweth that 
what is revealed unto thee from 
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వ్యా॥ 8. ఇందు దేవునికి సర్వము తెలియును. ఎద్దియ ఆతనికి 
మలు(గు లేదు. అని చెప్ప(బడుచున్నది. Jo గర్భములలో నేమున్నది 
OST మగబిడ్డ ఆండుపిల్ల, నంపూర్ణముగనున్నదో లేక అజగొటగా 
నున్నదో మంచిదో చెడ్డదో సర్వము దేవునికి తెలియను. గర్భములోని 
రహస్యములు హెచ్చుట తగ్గుట మొదలగు విషయములన్నియు దేవుని 
Bens, (పతివస్తువు నియమము దేవునికిందెలియును. దాని దానికి తగినట్లు 
ఏర్పాట్లుచేయను. 9.లోకములోని అగోచరములు బహిరంగములు నర్వము 
దేవునికి తెలియును. సర్వము ఆతని అధీనమైయున్నది. ఆత(డు మహా 
మహిమ గలవాడు. సర్వాధికు(డు. ఆతని మించినది యెద్దియలేదు. 10. 
దేవుండు సర్వజ్ఞుడు, కావున మానవులు వయే స్థితులలో నున్నను సర్వము 
ఆతనికి దెలియును. రహస్యముగ మాటలాడీనను గట్టిగ మాటలాడీనను 
దేవు/డెలుంగును. అటులే రాత్రిపూ6ట చీంకటిలో CASA చేసిన వను 
లును పగటిపూ(ట బహిరంగముగ వీథులలో (జేసిన పనులును దేవునికి తెలి 
యును. అంతయు దేవునికి సమానమే. 11. (ప్రతి మనుష్యుని వెంట దేవ 
దూతలు ఉన్నారు. వారు మానవులు చేయు పనులను వాయుదురు. దేవుని 
సెలవు ననుసరించి వారికి కావలిగా నుందురు. ఆవదలనుండి కాపాడుచుం 
దురు. ఏజాతి వారై నను తమ యాత్మలందుండు స్వభావ గుణములను 
మార్చుకొన నంతవఅకు దేవుండు వారి స్థితిని మార్చండు. ఎప్పుడు వారు 
న్యాయము వీడి దుర్మార్గమునకు పాలగుదురో దేవుండు వారికిచ్చియన్న 
మంచిస్థితిని సంపదలను రాజ్యమును తొల(గించి వారిని అధమ స్థితిలో వడ 
వేయను. దేవుడే వారిని రక్షించి తోడు పడ వలెను. SSc తప్ప 
నితరలెవ్వరును రానున్న ఆపదను తప్పింప( జాలరు.. కావున మాన 
వులు దేవుని యందు విశ్వాసముంచి వాలా నడువ వలెను. 

[8] 


కాండము 13 
లందయును దేవునికి భయపడి నదా దేవుని. స్తుతించుచుందురు. దేవుండు 
పిడుగులను పంపి తాను కోరిన వారిని చంపును. వారు దానినుండి తప్పించి 
కొన(జాలరు. ఊటుములు, మెలుపులు, పిడుగులు, దేవుని శక్తిని నూచించు 
చున్నవి. అట్టి దేవుని విషయమున అవిశ్వానులు, Hes రనూలు 
వారితో వాదించుచున్నారు. అవిశ్వాసులు జాగ INK నుండవలెను. వారిపై 
దేవునాజ్ఞచే పిడుగు వడునేమో అని వారు భయపడవలెను. దేవుని శిక్ష 
చాల కఠినమైనది. దానినుండి తప్పించి కొనుటకు వీలు లేదు, ఉలుములు 
వినునపుడు “సుబ్‌ _-హోన-మన్‌ _ యుసబ్బివాసర్‌ -ర ఆ దు_వి-హేమ్‌ొదిహీ- 
నల్‌ _మలాఇకతు_నిన్‌ _ ఖఫతిహీ_ మ జ లాతఖ్తుల్నా -బి_ 
గపివిక_వలాతుహా_లిక్నా _వి_తజౌాచబిక-వ- తఫినా-ఖేభ్ర - జాలిక్‌ _అని 
చదువ లెను. 14. SHS పిలువవలెను. ఆతనినే వేడి (ప్రార్థింపవలెను. 
S(t దానికి తగిన వాడు. ఆతడు [rsx లను విని కషం Scie. 
మేలు కీడు చేయ అధికారము ఆతనికే గలదు. ఆతండు సర్వశ క్తుండు, 
కావున ఆతనినే పిలువవలెను. శక్తిలేని చిల్లర దేవతలను విగ్రహములను 
(పార్థించుటవలన (పయోజనములేదు. ఒక(డు తన దాహము తీర్చికొనుటకు 
బావిదగ్గు నిలిచి తన చేతులు చాచి “ఓజలమా! నీవు వచ్చి నానోటిలో 
వడుము” అని బతిమాలినచో అది విని నోటిలోనికి రా(జాలదు గదా! 
అది నిష్పయోజనము గదా! అటులే దేవుని వదలి యితర దేవతలను 
విగహములను తమ సహాయము Seah పిలుచుట నిషృయోజనము. 
వ్మిగహములు చిల్లర దేవతలు ఎట్టి సహాయము చేయ(జాలవు. కావున 
ard (ప్రార్థనలు పీలుపులు వ్యర్థమగును. 15. విశ్వాసులు సంతోషముతో 
దేవునికి సాష్టాంగ పడుదురు. అవిశ్వానులు కూడ ఇష్టము లేకున్నను 
దేవునికి అధీనులై యున్నారు. నీడలు కూడ భూమిమై పడి తాము దేవునికి 
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12. ఆత(డే మికు మెఅపును చూపుచున్నా(డు. దానివలన 
మికు భయమును ఆశయు( గలుగుచున్నవి. బరువైన మేఘములను 
లేపుచున్నాండు. 13. ఉటుము ఆతనిని స్తుతించుచున్నది. దేవదూతలు 
కూడ ఆతని భయముచే ఆతని పవిత్రతను కొనియాడు చున్నారు. ఆతండు 
పిడుగులను వంపి తాను కోరిన వారిపై పడవేయు చున్నాడు. అవిశ్వాములు 
దేవుని వీషయమై వాదించుచున్నారు. ఆత(తు కఠినముగ పట్టును. 14. 
సత్యమైన పిలుపు ఆతనికే గలదు. ఆతనివదలి వారెవరిని పిలుచుచున్నారో 
వారు వారికి పనికిరారు. ఒక(డు నీరు తన నోటిలోనికి రావలెనని దాని 
వైపు తన రెండు చేతులు చాంచి పిలిచినచో అది వాని నోటిలోనికి రానట్లు 
వారి పిలుపున్నది. అవిశ్వాసుల (ప్రార్థన (పిలుపు) వ్యర్థమగునది, 15. 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న వారందలును సంతోషముతోను బల 
వంతముతోను దేవునికి సాష్టాంగ వడుచున్నారు. వారి నీడలు ఉదయమున 
సాయంకాలమున సాష్టాంగ పడుచున్నని. 

ar git 12. మునువటి వాక్యములో దేవుండు (పజలను కాపాడు 
చున్నాడు అను విషయము చెప్పబడినది. ఇందు పాపములవలన Szo% 
కలుగు ఆపదలను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది. మెఅపులను కారు మేఘ 
ములను చూచి వాన కురియును అని సంతోషింతురు.' మెఅపు హెచ్చి 
పిడుగుపడి చచ్చెదమో అనియు గొప్ప వర్ష మువలన నీటి వరదలు వచ్చు 
నేమో అనియు జనులకు భయము గలుగును. కావున భక్తులు దేవునిదయ 
తమకు Noosa యాశయు తాము మితిమోతినచో తమకు శిక్ష గలుగును 
అని భీతియ(గలిగి యుండవలెను. 13. గర్జించు మేఘములును ' దేవ 
దూతలును దేవుని స్తుతింతురు. పతి. వస్తువు కూడ దేవుని పవ్మితతను కొని 
యాడుచున్నది. కాని మానవులు దానిని (గహింవ(జాలరు. దేవదూత 


ర్రీఫ్‌ 


సాగిల పడుచున్నాము___అని సూచించును. ఉదయమున సాయంకాలమున 
నీడలు బాగుగ వడుచుండును. అందులకు ఉదయమున సాయంకాలమున 
అని చెవ్ప(బడియెను. సర్వము దేవునికి లో(బడి యున్నది, సర్వము 
ఆతని సెలవుచే జరుగుచున్నది. (ఇచ్చట ఒక Se చేయవలెను.) 

16. “భూమ్యాకాశములకు ఎవ(డు (ప్రభువు !” అని ఓ (ప్రవక్త 
అడుగుము. “దేవుడే” అని నీవు పలుకుము. “ఏమి మీరు దేవునివదలి 
తమ యాత్మలకే మేలు గాని కీడుగాని చేసికొనంజాలనట్టి వారిని సహాయ 
ame జేసికొన్నారా!” అని చెప్పుము. “AT (i చూడ(గల వాడును 
సమానులు కా(గలరా! లేదా అంధకారమును వెలుతురును సమానము 
కా(గలవా” అని పలుకుము. “ఏమి వారు దేవునికి సాటి కల్పించికొన్నారా | 
దేవుడు సృష్టించినట్లు TSS న సృష్టించి యన్నారా ! అందు సృష్టిలో 
వారికి సందేహముగ కన(బడినదా ! దేవు(డే ప్రతి వస్తువును సృష్టించు 
ar ca. ఆతడు ఒక్క-(డు, సర్వశ కండు” అని పలుకుము. 17. ఆతడు 
ఆకాశమునుండి నీరు పంపగా కాలువలు తమతమ కొలత ocd పవ 
హింప సాగెను. పిదప GHA పవాహముపై ఫేనము (నురు(గు) 

ఉప్పొంగి వచ్చెను. ఇటులే నగలును సామానులును చేయటకు అగ్గిలో 
కర(గించు దానిలోను నురుగు వచ్చును. R&D దేవుండు సత్యమును అనత్య 
మును పోల్చి వివరించుచున్నా(డు. నురు(గు ఎండిపోవును. (ప్రజలకు 
పనికి వచ్చునది భూమిలో నిలిచిపోవును. ఇట్లు brs ఉదాహరణములు 
వివరించు చున్నాడు. 
వ్యా॥ 16. 
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సర్వ FMCG ప్రభువు ఆకాశములకు భూమికి 


ఒక్క_(డే. ఈ విషయము తెలిసియు, దేవుని వదలి, తమకు తామే మేలు 
చేసికొను శక్తిలేని చిల్లర దేవతల సహాయము Arde కోరుచున్నారు. 


o 


! gA -యత _జేక్క_రు-ఉలుల్‌ _అల్‌ _బాబ్‌ . 


' యఖా- ఫూన-_ సిరా! పీాసాబ్‌. 


కాండము 1కి 


అది సరికాదు. దానివలన [ప్రయోజనము లేదు. దేవుని విశ్వసించువారు 
కన్నులు గలవారిని పోలినవారు. దేవునికి సాటికల్పించు అవిశ్వాసులు 
అంధులవంటివారు. చూచువారును అంధులును నమానులు కానేరరు, 
అటులే దేవుని యేకత్వము వెలుతురు వంటిది. దేవునికి సాటి కల్పించుట 
అంధకారము వంటిది. వెలుతురును చీ(కటియు సరికావు. కావున విశ్వా 
సులు తమ విశ్వానమనెడి వెలుతురులో సన్మార్గమున పోయి ఉభయ 


లోకముల లోను మేలు పొందుదురు. విగహారాధన అనెడి చీ(కటిలో వడి 


అంధుల వలె దేవులాడునట్టి అవిశ్వాసులు sw Sáry sin పొందంగలరా | 
ఎన్నటికిని పొందంజాలరు. ఓ అవిశ్వానులార ! ఏమి Ar దేవతలును 
విగహములును దేవుండు సృష్టించినట్లు ఏదైన వస్తువును సృష్టించినవా | 
అదిచూచి అవి దైవములు అని మికు సందేహము గలిగినదా ! అ ప్లే 
దైన ఉండిన చూపుడు. పాపము! శ శ్రి లేని యా వ్మిగహములు ఏమి 
సృష్టింవ(గలవు. అవి కూడ దేవునిచే నృష్టింప(బడినవియే. సర్వమునకు 
దేవుడే BASS. ఆత(డు అద్వితీయుడు (ఒక్కడు), నర్వ 
శక్తుండు. ఆతని మించినది ఎద్దియ లేదు. సర్వము ఆతనికే అధీనమై 
యున్నది. అని పలుకవలెనని హ(జత్‌ రసూలువారికి దేవుని సెలవు. 
17. ఆకాశమునుండి దేవుని సెలవుచే వాన కురియచున్నది. దానివలన 
నీటికాలువలు తమతమ విశాలము కొలది (ప్రవహించు చున్నవి. నీటి 
(ప్రవాహము వలన కనవు మట్టి కలిసి నురు(గు పొంగి w8 వచ్చు చున్నది. 
అటులే నగలు సామానులు పనిముట్లు Swag వెండి, బంగారు, 
ఇనుము, OAS కర(గించునపుడు నురు(గువలె మట్టిపొంగి మైకివచ్చును. 
కాని కొంత సేపటితోనే Hor ఎండిపోయి మనుష్యులకు కావలసిన 
నీరు, SOAS లోహము నిలిచి పోవును. వానివలన వారు పలు విధములుగ 
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తహ్‌ _దిల్లాహి-వలా-య౯ _భుషా-నల్‌ _మాసాఖ్‌, 
వవా_ హో రల్లాహు- విప్ర 


రబ్బిహిమ్‌_.వ-అఖౌ-ముస్‌ Herd -వ-అ౯-ఫఖూ-మిన్మూ - VEP - నూుుమ్‌- | and dread a woeful reckoning le పటా హయ? ౮ ANGE SK 27| 
సి ర్రల-వ_తేలా-నియతళా-వ_యడ్‌ -TEW DT - హేసన - BH - సయ్యి-అత- Keene, AB CRC LON 
Ger_g¥ osw ఉఖ్‌-బద్‌ -దార్‌, 28. జన్నాతు-తద్‌-ని౯-యర్‌ -ఖులూ- | 2 Suchaspersevereinseck | (రం NIAMS NO కోక 
నహో_వ_మకా-నేలహే_మికా - ఆబా-ఇహీమ్‌ - వ - OS _వాజి-హిమ్‌-వ-జో[ర_ spend of that whieh We bestow తక SPN YE eae ss 
యాతి-హిమ్‌-వల్‌ -మలా-ఇకతు-యద్‌ -ఖులూన_మి౯--కుల్ని-బాబ్‌ . 24. సలా sod overcome ev wi god wiles పత్తు TE 
ము౯-తలై కుమ్‌-బినా_నే బర్‌ _తుమ్‌-ఫ_ని్‌ మ. Gags ok ei. 25. వర్తి] నా న MESEI TAN] 


"జీన _యక౯_ a S దల్లాహి- మిమ్‌_బ ఆ ది-మాసాఫహీ_వ- యఖ్త జాన 
మా_అమ-_రల్లావాు- ZD యూనసేల_వ-యుఫ్‌ _సిదూన-ఫీల్‌ OF జి_-ఉలా_ 


26. Sera- 
~ 


యయ er MRR eC aint A సూ = ఉద్‌ దార్‌. 


నూరయేర,అద్‌ 13 శ 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


20. Co _జీన-యూ ఫూన-_ది- 
21: వల్ల _జీన_యఫి _-లూాన- 
.-అకా-యూసేల_వ_ యఖ్‌ - WS-Way _ హుమ్‌-వ- 
22. So జీన_స బరుబ్‌ _తిగాల - sE హి. 
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లాభములు పొందుదురు. అటులే సత్యానత్యముల యుదాహరణముల 
నూహింపవలెను. దేవుని సందేశము వర్షము వలె వచ్చి మానవుల హృద 
యముల పె కురియుచున్నది, మానవులు తమ హృదయముల శక్తి కొల(ది 
దానిని (గహించుచున్నారు. దేవుని నందేశమును irons వారితో 
అసత్యమునకు లోనై నట్టి వారు కలహింతురు. మొట్టమొదట చూచుటకు 
నురు(గు వలె అవిశ్వానుల బలము కనబడును. తుదకు సత్యమే నిలిచి 
అసత్యము నురు(గు వలె seach పోవును. అటులే విశ్వాసులకు అవిశ్యా 
నులకు(గల పోరాటము నూహించునది. మొదట అవిశ్వాసులు నురు(గువలె 
చాలమందిగ కన(బడుదురు. తుదకు అవిశ్వానులే ఓడిపోయి విశ్వాసులు 
నిలుతురు, కావున అసత్యము “DBS చూచుటకు గంభీరముగ నున్నను 
తుదకు నళించున దే. అట్లు మనుష్యులు [గగహించుటక్రై దేవుండు యుదా 


_హరణముల వివరించి తెలుపు చున్నాండు. రా(బోవు వాక్యములో అనత్య 


ముల ఫలితము చెప్ప(బడుచున్నది. 

18. ఎవరు తమ (ప్రభువు నాజ్ఞకు సమ్మతించిరో వారికి మేలున్నది. 
మతెవరు ఆతని oi sh సమ్మతింవరో వారు తమకు భూమిలోని నమ 
_స్పమును దానితోపాటు దానియంతటిదియు ఉన్నచో దానిని తమ PEK 
బదులుగ నిచ్చివేయుదురు. వారికి, కఠినమైన లెక్కయున్నది. వారి నివా 
సము నరకము. అది చాల చెడ్డ నివానము. 

agn Ge cays విశ్వసించి యాతని యాజ్ఞ లకు సమ్మతించి 
సత్కార్యములు చేసిన వారికి ఊభయలోకములలోను మేలున్నది. ఇహము 
నందు మనస్సునకు శాంతియ జయమును పరమునందు న్వర్గసౌణ్యము 
లును మోక్షమును పొందుదురు. ఎవరు విశ్యసింపక దేవుని యాజ్ఞలను 
తిరస్కరించి పాపకార్యములు చేయుదురో వారికి ఇహమునందు ఎట్టు 


XITII—The Thunder 


మల్‌ 
Ys lis Gs zis. త అ: సయ 


రజత DES కు 7? పహ 794807 


holla 
Fa r3 140. X iz 


AEE Af 3 1 OS 
సయ Mol one 
SSN AE GELS NAL S366 


who is blind? But only men of 
underatanding heed; 


20. Such as keep the pact of 
Allah, and break not the cove 
nant; 


21. Such as unite that which 


they enter, along with all who 
do right of their fathers and 
their helpmates and their seed. 
The: angels enter unto them 
from every gate: 


యబ్‌ _సుకుర్‌ B'S P-OMOE HACE _ వ -.యఖో GH. వ - ఫరిపహూ-బిల్‌_ 


| హేయాం-తిద్‌ -దున్యా. Sos _ హీయా..తుద్‌ _ దున్యా - ఫీల్‌ -ఆఖరతి -ఇల్లా- 


ST EE, 27, వ_యఖౌలుల్‌' _ లజేన-కఫరూ-లౌలా _ GE Bo - తలైహీ- | PCN Hom 
ఆయతుమ్‌-మిర్‌ _రబ్బిహీ.భుల్‌ _ఇన్నల్లాహ-యుబిల్లు.ము౯-యషాడ-వ _యహ్‌పీ_ 


GS హి-మ౯-లఅనాబ్‌. 


మఆజ్‌, 
Oxst_GHusod -H _ తత్‌ _ లువ-లేలై 3 
హుమ్‌_-యక్‌ _ఫురూన-_బిర్‌ SR sre. 


28. అల్ల -జేన-ఆమనూ-వ-త ఆ _-మ-_ఇన్ను_ఖులూ- | covenant of Allah afer ratify 
' బువాయ్‌-బి-జేక్‌_రిల్లాహి. vor DFE Levin ST _.మ_ఇన్నుల్‌ gored. ymmanded should 
| 29. అల్ల జీన_ఆమనూ-వ_తమిలుస్‌ _సాలిహోతి _ తోబా_లహుమ్‌-వ_వసన్‌ను- 
80. క_చాలిక_అర్‌ -సల్నాక-ఫీ-ఉమ్మతి౯ా-ఖద్‌ _ఖలత్‌ -మి౯ా-ఖోబ్‌ - 
హీ_ముల్‌_లజీ-జా_హైనా-ఇలై క_న_ 


26, Allah enlargeth livelihood 
for whom He will, and strait- 
eneth (it for whom He will); and 
they rejoice in the life of the 
world, whereas the life of the 


Nf f 


SPI 
Gow ప్త లోరీ భష 


world is but brief comfort as 
compared with the Hereafter. 


27. Those who disbelicve 


28. Who have believed and 
whose hearts have rest in the 
remembrance of Allah. Verily 


HEN రకత FEN 5 NIG Lic 


WRN we శ =. పర Sag ODT లట] 
chs; het 
మహర మప Es 


i kaiek: | 
op 


ARG bas 


CIN GAS Si 


RecA. 7 Wisc | 


in the remem 
do hearts find rest! 


brance of Allah 


29. Those who believe and 
do right: Joy is for them, and 
bliss (their) journey's end. 


30. Thus We send thee (O 
unto a nation, be- 

fore whom other nations-have 
Passed away, that thou mayst 
recite unto them that which We 
have inspired in thee, while 
they are disbelievers in the Be- 
neficent. Say: He is my Lord; 


ae 
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జరిగినను వరమునందు వారు చాల కష్టములు పొందుదురు. అపుడు వారు 
తమకు కలుగు నరకళిక్షనుండి తప్పింనుకొనుటకై భూమిలోనుండు సమ 
Sink దానితోపాటు అంతటి ధనము ఆ శిక్షలకు బదులుగ నీయకోరు 
దురు. కాని అట్లు కానేరదు. అవిశ్వాసుల పతి కర్మయొక్క_ SF, కఠి 
నముగు చూడ(బడును. వారి కర్మముల ఫలితముగ వారికి నరకము లభిం 
చును. అందు వారు సదా కష్టముల పాలగుదురు. 

| క్ల (ప్రభువు వలన నీకు పంప(బడినది సత్యము అని 
యెటుంగువా(డు, (గుడ్డివానితో సమాను(డగునా ! బుద్ధిమంతులే బోధ 
గ్రహించువారు. 20. ఎవరు, దేవుని వాగ్దానమును పూ E చేయుచు ఒడం 
బడీకను |తెంవరో, 21. ఎవరు ధన కలుపు(డు అని యాజ్ఞాపించిన 
దానిని కలుపుచు, తమ (వభువునకు భయవడుచు కఠినముగా లెక్క 
చూడ(బడు. నేమో అని భయవడుచున్నారో, 22. ఎవరు తమ (ప్రభువు 
(పీతికొాఅకు సహనము వహించి,. నమాజు నలిపి, మేము వారి కొనంగిన 
దానిలో రహన్యముగను, బహిరంగముగను ఖర్చుచేసి కీడునకు బదులుగ 
మేలు చేయుచున్నారో వారి కొజకు పరలోక గృహమున్నది. 23. వారి 
కుండుటకు స్వర్గవనము లున్నవి. అందు వారును సత్కార్యములు చేసిన 
వారి, తాత ముత్తాతలును, వారి భార్యలును, వారి బిడ్డలును (పవేశింతురు. 
దేవదూతలు ప్రతి ద్వారమునుండి వారి యొద్దకు వత్తురు. 24. “మిరు 
సహించిన దానికి మోకు శాంతి కలుగు(గాక | మంచి పరలోక గృహము 
లభించినది” అని వలుకుదురు. 

argu 19. మునుపటి వాక్యములలో విశ్వాసులకును అవిశ్వాసుల 
కును లభించు ఫలితమును గూర్చి BS Coax. ఇందు అట్టి వేర్వేలు 
ఫలితము గలుగుట సరియైనది అని తెలుప(బడుచున్నది. అవిశ్వానమనెడి 


co fro 
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“ ఆలువిడ్డలును, స్వర్గమునందు . ప్రవేశించి ఒకచోట నుందురు. అదియు 


దేవుని యను[గహము. విశ్వాసులై న బంధులందలును ఒకచోట ogo 
సౌఖ్యముల ననుభవింతురు. 24. న్వర్గమునకు ఎనిమిది ద్వారములు గలవు. 
(పతి ద్వారమున భక్తుల గౌరవార్గమై దేవదూతలు వచ్చి మోకు సలామ్‌ 
(శాంతి కలుగు( గాక) అని భక్తులతో పలుకుదురు. “మిరు ఇహము 
నందు దేవుని | పీతికై కష్టములు , సహించి స్థిర విశ్వాసము గలిగియుండి 
నందున, ఈ న్వర్గనివానము మోకు లభించెను*అని దేవదూతలు భక్తులకు 
సువార్త వినిపింతురు. కావున ముసల్మానులు పె వాక్యములలోని నుగుణ 
ములు వహించి దేవుని పీతి పడయుదురు గాక ! 

25. ఎవరు దేవుని. వాగ్దానమును. స్థిరపఅచిన పిదప దానిని 
(తెంపుచు, డేవు(డు కలుపు(డు es యాజ్ఞాపీంచిన దానిని |తెంపుచు, 
భూమీ పె నుష్మదవములు నాలోన అట్టివారికి శాపమున్నది. 
వారికి చెడ్డ నివాసము గలదు. 

Sgn 29. మునుపటి వాక్యములో విశ్వాసులైన పుణ్యాత్ములకు 
లభించు Hod ఫలితము  చెప్ప(జడియెను. ఇందు BOS ODT ew 
లకు గలుగు దుర్గతి చెప్ప(బడు చున్నది. దుష్టులు తాము చేసిన యొడం 
బడికలను లక్ష్య "పెట్టక వానిని (తెంపుచు BS ct కలుపుండు అని యోజ్ఞా 
పించిన. బంధుత్వము మొదలగు విషయములను (sowed దేశములో 
శాంతికి భంగము గలిగించు చుందురు. అట్టి దుర్మార్గులు దేవుని దయ 
నుండి దూరమై ఆతని ' కోపమగు శాపమునకు పాొత్రులగుదురు. చాల 
చెడు నివాసమగు నరకము పొందుదురు. 

27. దేవుండు తాను కోరిన వారికి సంపదలు ఎక్కువగాను, 
తత్కు_వగాను నొనంగు చున్నా(డు. అవిశ్వానులు, ఇహలోక జీవనము 
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(గుడ్డితనము గలవా(డు అవిశ్వాంసాధకారములోవడి దేవులాడును. విశ్వాన 
మనెడి వెలుతురును నమ్మికయు( గలవా(డు తెలివి గలిగి ధర్మ మార్గము 
నందు పోవును. కావున కన్నులు గలవా(డును, గ్రుడ్డివాండును సమానులు 
కానేరరు. బుద్ధిమంతులే ధర్మబోధను (గ్రహించి దాని ననుసరింతురు. 
20. మానవులు పుట్టక పూర్వము తాము దేవుని సన్నిధానమున ఆత్మ 
తోకము (ఆలమె అర్వాహ) లో నీవు దేవుడవు అని యొప్పుకొని వాగ్గా 
నము చేసియున్నారు. దాని ననునరించి విశ్వాసులు ఇహమునందు కూడ 
దేవు(డే మా [SHH అని నమ్ముచు తాము (ప్రవ క్రలతోను మానవులతోను 
గావించిన యొడంబడికలను {Sons పూర్తిచేయుదురు, ఆడినమాట ధర్మ 
విరుద్ధము కానిచో తవ్పరు. 21. దేవుని Ors ననుసరించి బంధువుల 
హక్కులను నెఅవేర్చుచు, మానవుల కుపకారము చేయుచు, ముసల్మానులు 
తమ తమ సోదరత్వమును స్థిరముగా నుంతురు. ఐకమత్యము వహింతురు, 
దేవుని శక్తిని ధ్యానించి భయభక్తులు . వహింతురు. తీర్పుదినమునందు 
తమ కర్మల లెక్క ఎట్లు జరుగునో అని కూడ ముసల్మానులు భయ 
పడుదురు. 22. విశ్వాసులు దేవుని పీతికొఅకు ఇస్తామ్‌ మార్గమందు 
తమకు ఇపామునందు( గలుగు కష్టములకు ఓర్పుకొందురు. కష్టములకు 
BSS (పొర్గనలు వదలక స్థిరముగా అయిదు పూటలు నమాజు సలుపుచు 
రహన్యముగను వెల్లడిగను దానములు చేయచు ఎవడైన కీడు 
చేసినచో దానికి బదులు కీడు చేయక మేలు చేయుదురు. ఒకవేళ వారు 
ariineo Dass eS ణమే క్షమాపణ వే(డుకొందురు. పాపములు 
వదలి పుణ్యములు చేయుదురు. 29. అట్టి సుగుణములు గల విశ్వానులు 
వరలోకమునందు నిత్యమైన న్వర్గనివాసము పొందుదురు. విశ్వానులతో 
పాటు పుణ్యములు చేసియుండిన వారి తల్లిదం[డులును తాతముత్తాతలును 
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నకు సంతేసించుచున్నారు. పరలోక జీవనమున. కెదుట ఇహలోక జీవనము 
తుచ్చమైన సొత్తు మాత్రమే. 


Dgn 26. ఇహలోకమునందు కొందటికి చాల సంపదలు, ఆహార 
సౌఖ్యములు లభించును. మజికొందటికి సంపదలు లేక చాల ఇబ్బంది 
గలుగును. సంపద ఫౌఖములు గలవారు దేవునికి ప్రియులు అనియు Sox 
దలు లేని పేదలు దేవునికి (పియులుకారు అనియు తలంవ( గూడదు. అది 
దేవుని యిష్టము. భక్తులను పరీక్షించుటకు వారికి అనేక కష్టములు గలి 
గించును. దుర్మార్గులు సంవదలతో తుల(దూ (గు చుందురు. pa భక్తు 
లకు మంచి ఫలితమును. దుష్టులకు Mick లభించుటకై. పరలోకము 
గలదు. అందు భక్తులగు విశ్యానులు సదా తమ కర్మల ఫలీతమగు See 
సౌఖ్యముల ననుభవింతురు. పరలోకమున Bo ఇహలోకములోని 
సంపదలు తుచ్చము, దానిని సరిపోలవు. శ్మీఘముగ నశించునవి. సముద్ర 
ములో (వేలు ముంచి తీసినచో నెంత నీరు దానికి తగిలి వచ్చునో అంత 
విలువ ఇహలోకమునకు( గలదు. పరలోకము సముద్రపు నీళ్ల వలె గొప్పది. 
అవిశ్వానులే ఇహలోక సంపదలకు మోసపోయి సంతసింతురు. భక్తులు 
పరము నుద్దేశించి యిహమునందు SS yo gone చేయుదురు. 


27. అవిశ్వానులు, “ఎందులకు ఆతని యొద్దకు ఆతని [ప్రభువు 


నుండి సూచన రాలేదు” అని పలుకుచున్నారు. “దేవుడు తాను కోరిన 


వారిని మార్గమునుండి తప్పించుచున్నా(డు. ఆతని వై వునకు వచ్చిన వారికి 
తన మార్గము చూపుచున్నా(డు” అని పలుకుము. 28. వారు విశ్వసించిన 
వారు. హరి హృదయములు దేవుని ధ్యానించుట వలన శాంతి పొందు 
చున్నవి. వినుము. దేవుని ధ్యానించుట వలన హృదయములు కాంతి 
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పొందుచున్నవి. 29. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిరో వారికి 
ఆనందమును మంచి నివాసమును గలవు. 

o వ్యా॥ 27. అవిశ్వానులు అనేక సూచనలు చూచియ తాము 
కోరినట్లు ““మక్కాలో నుండు కొండలు తొల(గిపోయి సేద్యము కొఅకు 
భూమి మేర్చడవలెను, చచ్చిన తాతముత్తాతలు (బతికి తమతో మాటలాడ 
వలెను''_అని (ప్రవక్తను కోరిరి, వారు కోరినట్లు సూచన వచ్చిన పిదప 
వారు విశ్వసింపనిచో. వారు దేవుని "శిక్షకు పాత్రులై నళింతురు. కావున 
దేవు(డ్సు కనికరించి శక్తి గలిగియు వారు కోరినట్లు నూచన పంపలేదు. 
కావున్న మానవులు . కామే. సన్మార్గము కోరక చ్వేషముతో దుర్మార్గమునకే 
పోవునపుడు దేవు(డు కూడ వారిని దుర్మార్గములోనే వదలి పెట్టును. ఎవరు 
దేవుని వె వైవునకు వచ్చి విశ్వసింతురో వారికి తన ప్రీతిమార్గము చూపును. 
28. విశ్వసించిన వారికి దేవుని ధ్యానముచే వారి మనస్సులకు కాంతి 
లభించును. దేవుని ధ్యానించుటయే మనశ్శాంతికి ముఖ్యసాధ నము. ఖురానె 
షక్రీవున్ను పఠించుటయు. వినుటయ దేవుని ధ్యానించుటయే. దాని వలన 
విశ్వాసుల మనస్సులకు శాంతి లభించును. వారి సందేహములు తొల(గి 
పోవును. రాజ్యము, అధికారము, సంతానము, ధనము సంపద మొదలగు 
నవి గలవాని మనస్సునకు శాంతి లభింపదు. ఒక్క దేవుని స్మరించుట 
వల్లననే శాంతి లభించును, 29. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన 
వారికి స్వర్గములో ఆనందమును మంచి నివాసమును లభించును. srw 
అను పేరుగల ఒక వృక్షము స్వర్గములో Noms. దాని నీడలో Seo 
నివానులు ఆనందమును సంతోషమును పొందుదురు. 

_తి0. ఇటులే, మేము నీకు పంపిన సందేశమును జనులకు వినిపిం 


చుటకు నిన్ను వారి యొద్దకు పంపితిమి. వారికి ముందు అనేక జాతుల 
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వారు గడచియున్నారు. వారు రహ్‌మానును BFS, 8008. ‘sed 
నా (ప్రభువు. ఆతడు తప్ప వేలు పూజ్యుడు లేండు. ఆతని BSS నేను 
ఆధార పడితిని. ఆతని వై వునకే నేను మరలుదును' అని ఓ ప్రవక్త! 
Sen Sos. 


Egu 80. ఎట్టు పూర్వము (వవ Sox పంపి దేవుని వైపునకు 
వచ్చు వారికి నన్మార్లము చూపుచు వచ్చెనో, అటులే ఓ ముహమ్మదు! ఈ 
(పజల యొద్దకు వారికి సన్మార్గము చూపుటకును ఖురాను షరీఫును చదివి 
వారికి వినిపించుటకును నీవు (ప్రవ SK వచ్చుట కొత్తది కాదు. నీకు 
పూర్వము అనేక జాతులవారి "యొద్దకు అనేక (ప్రవ Fo వచ్చియున్నారు. 
అందు తిరస్కరించిన వారికి HIIDH. అటులే నిన్ను తిరస్కరించు 
వారి గతి యగును అని యవిశ్వానులు గమనింపవలెను. రహ్‌మాను 
దేవుని పేరు. .అమిత దయాళువు అని యర్థము. దేవుండు తన దయచే ` 
ఖురాను [గంథమును హ|జత్‌ రసూలువారి కిచ్చి పంపెను. అట్టి అమిత 
దయాళువగు దేవునిని అవిశ్వాసులు తిరస్కరించుచున్నారు. “రహ్‌మాను 
అను దేవుని పేరు మాకు తెలియదు. మేము తిరన్కరించుచున్నారముూ 
అని మక్కా mI షులు పలికిరి. అందుకు “రహ్‌మాను, నా ప్రభువగు 
దేవు(డు. ఆతడు ఒక్కడే పూజ్యుండు. ఆతనికి సాటిలేదు. నేను 
ఆతనినే యారాధించి యాతనిపైననే యాధారపడి యున్నాను. నా ప్రారంభ 
మును, అంత్యమును ఆతని చేతిలో నున్నవి. మారు తిన్కరించుట వలన 
నేను భయపడను. నాకు నష్టము లేదు. నేను ఆతని వైపునకే మరలుదును. 
సర్వము GINS వినియోగింతును” అని పలుకునట్లు wes రనూలు 
వారికి దేవుని సెలవాయెను. 
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33. Is He Who is aware of 
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they ascribe unto Ailah j- -PARTA 4 mh 
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ye would mform Him of some- tes 


thing which He knoweth not m 
the earth? Or is it but a wayof 
speaking? Nay, but their con- 
trivance is made seeming fair 
who and 


deny some of it. Say: Iam com- 
manded only that I serve Allah 


for those disbelieve those who ieee చాన duty (to and ascribe unto Him no part- 
they are kept from the right | Alah): U it rivers | ner. Unto Him I cry, and unto 
road, He whom Allsh sendeth | flow: its food is ing, and | Him is my retum. - 

astray, for him there is no guide. | its 


who keep their duty, while 
reward of di 


37. Thus have We revealed it, 
ievers is the 


a decisive utterance in Arabic; 


34. For them is torment in 
the life of the world, and verily 
the doom of the Hereafter is 
more painful, and they have no 
defender from Allah. è 


36. Those unto whom We 
gave the Scripture rejoice in that 
which is revealed unto thee. 
And of the clans there are who 
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31. ఏదైన ఒక (గంథముఊండి దాని వలన కొండలు కదలు 

' నట్లు చేయ(బడినను లేదా దానిచే భూమి (బద్దలు చేయ(బడినను లేదా దాని 
i pg మృతులు మాటలాడునట్లు చేయ(బడినను అది యీ ఖురానే అయి 
యుండును, సర్వకార్యములు దేవుని చేతిలో నున్నవి. విశ్వసించినవారు, 
దేవుండు" కోరినచో జనులందజికిని సన్మార్గము చూపును అని తెలిసియ 
TH తృ ష్తివడలేదా ! దేవుని వాగ్దానము వచ్చునంత Some అవిశ్వాను 
లకు వారి కర్మలకై ఎల్లపుడున్గు, ఏదైన ఒక. ఆవద గలుగుచునే 


యుండును. లేదా అది వారి యిండ్షకు సమీపమున పడుచునే యుండును. 
దేవుండు. ఎప్పటికిని తన వాగ్డానమునకు వ్యతిరేకముగా చేయ(డు. 


వ్యా॥..8 1. అవిశ్వాసులు తాము కోరిన సూచనలు [ప్రవక్త చూవ 


వలెనని- కోరుచుండిరి. Tolo% జవాబు గలదు. దేవుడు పంపిన ఏ 
(గంథము వలనను కొండలను కదలింవ చేయట, భూమిని Px 
జేయుట, గోరీలలోని మృతులు లేచిమాటలాడుట, సంభవించి యుండినచో 
అది యీ ఖురాను గ్రంథము వలననే మై యుండును. ఎందుకన పూర్వ 
(గ్రంథము కంటెను ఖురాను చాలమహిమ గల (గ్రంథము. ఇట్టిది మానవులు 
కల్పిందికొన( Pos. పశుపాయులై కఠిన హృ్‌దయులై సుగుణములు 
నళించి మృతులకు నమానులై నట్టి జనులు ఖురాను మహిమ వలన మాన 
వుల కంటె UG TÉS నుగుణులై పాణులగు చున్నారు. ఇట్టి 
కల గల స్తూచనను చూచియు దుర్మార్గులు విశ్వసింపకున్నారు. ఒక 
వేళ దుష్టులు కోరునట్లు కొండలు కదలినను భూమి (బద్దలై నను మృతులు 
లేచి మాటలాడినను అవిశ్వాసులు తమ ద్వేషముచే నమ్మరు. లేనిపోని 
'నందేహములు గలిగి పెడవాదములు పెట్టుకొందురు. కావున వౌ స్పవముగ 
నమస్త విషయములు దేవుని చేతిలో నున్నవి. ఎవరు మనః పూర్వకముగ 
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వచ్చిరి. వారు దానిని సహించిరి. ఓ ముహమ్మదు ! నీవు కూడ సఫింప 
వలెను. దేవుండు SE ణమే దుష్టులను శిక్షింపక కొంత కాలము వదలి 
"పెట్టును. అందుకు దుష్టులు మోసపో(గూడదు. దేవుడు కఠినముగా 
శికీంచును, పూర్వము కూడ తిరస్కరించిన వారికి దేవుండు వ్యవధి నిచ్చి 
ఆ పిదవ కఠినముగా వారిని శిక్షించెను. కావున దేవుని శిక్ష ఎట్టు వారిని 
బాధించెనో చూడవలెను. అది చూచి జనులు బుద్ది తెచ్చికొనవలెను. 

33. ఏమి ప్రతి ఆత్మ చేసినదాని నెజుంగువా(డు విగహములను 
సరిపోలునా ! వారుదేవునికి భాగస్తులుగా వర్పఅచుచున్నారు. మిరు వారి 
Dok తెలుపు(డు. లేదా భూమిలో దేవునికి తెలియని దానిని మోరాతనికి( 
దెలుపుచున్నారా 1 లేదా పెకి మాటలాడుచున్నారా ! అని పలుకుము. అట్లు 
కాదు. అవిశ్వాసులకు తమ కుట్రలు మంచివిగా తోయచుచున్నవి. వారు 
మార్గమునుండి Voos Sw బడిరి, దేవుండు ఎవరిదారి తప్పించునో 
వారికి ఎవ(డును సన్మార్గము చూపలే(డు. 34. వారికి ఇహలోక జీవిత 
మందు శిక్ష యున్నది. పరలోకములోని శిక్ష చాల కఠినమైనది. SHA 
(82) నుండి వారిని రక్షించువా(ండెవండును Sco. 35. భక్తులకు 
వాగ్దానము చేయబడిన న్వర్గముయొక్క_ [వతి విషయము -ఇది. అందు 
కాలువలు (పప్రవహించుచున్నవి. అందలి ఫలములును Ado సదా ఉండు 
నవి. అది భయభక్తులుగల వారికి ఫలితము. అవిశ్వాసులకు ఫలితముగా 
నరకాగ్ని గలదు. 

వ్యా॥ 33. (పతి మనుష్యుడు చేయు కర్మలను (పతి క్షణము 
నందును దేవుడు చూచుచునే యుండును. ఆతండు సర్వజ్ఞుండు. ఆతని 
కెద్దియ మలు(గులేదు. ఆతండు సర్వ ప్రాణులకు రక్షకు(డు, అట్టి 
దేవునిని విగ్రహములు నరిపోలునా ? నరిపోలవు. విగహములు శ క్రిలేని 
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సన్మార్గము స్వీకరింవవలెనని యత్నింతురో వారికి దేవుండు సన్మార్గము 
చూపును. ఇష్టము లేని వారినీ బలవంతముగ దేవుండు నన్మార్గుల(గ( 
జేయ(డు. కొందలు ముసల్మానులు, ““వజలు కోరిన సూచనలు చూపిన 
వారు విశ్వసింతురేమో” అని తల(చిరి. దానికిట్లు సమాధాన మియ్య(బడు 
చున్నది. దేవు(డు (ప్రజలు కోరిన నూచనలు చూవకయే woss Sarg 
Howe జేయ(గల(డు. కాని అట్లు బలవంతముగ( జేయుట దేవుని 
యిష్టము కాదు. మానవులు కోరి యత్నించినచో వారికి సన్మార్గము లభిం 
చును. ఈ విషయము తెలిసికొని ముషల్మానులు తృప్తి పడ వలెను. 
అవిశ్వాసులు తాము కోరినట్లు సూచనలు వచ్చినను నమ్మువారు కారు. 
వారికి కష్టములు గలుగుచుండ వలెను... లేదా వారికి నమీవములో చుటు 
వట్ల నున్న వారికై న ఆవదలు గలుగుచు నుండవలెను. అప్పుడు మాత్రము 
వారు బుద్ధి తెచ్చికొందురు. మక్కాపురము జయింవ(ఐడును అని దేవుండు 
ముసల్మానులకు గావించియున్న వాగ్గానము పూర్తి యగు వఅకు అటు 
జరుగుచుండును. దేవుండు తానిచ్చిన మాట పూర్తి చేయను” అటులే 
మక్కా విజయము మునల్మానులకు( గలిగెను. అపుడు Broom 
ఇస్తాములో€. జేరిరి. 

32. నీకు పూర్వము వచ్చిన అనేక (ప్రవక్తలు ఎగతాళి చేయ. 
బడిరి. కావున తిరస్క_రించినవారికి నేను వ్యవధి నిచ్చితిని. ఆ పిదప 
వారిని SHB. కావున నాళిక్ష యెట్లుండెనో (చూచితివా !) 

Feu 32. దుష్టులగు అవిశ్వానులు ied రసూలువారిని కష 
పెట్టుచు వారితో పరిహాసములాడుచుండిరి. అందుకు పూర్వము గడచిన 
ప్రవక్తల విషయము దేవుడు హజత్‌ రసూలువారికి. దెలిపి యారడించు 
చున్నాండు. పూర్వము కూడ అవిశ్వాసులు (HS Sos? వరిహానమాడుచు 
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జడములు. అవి INS». చూడలేవు. కదలమెదల లేవు. అట్టి విగహములు 
దేవుని కెట్లు భాగస్వాములు సాటి కాగలవు. కానేరవు గదా! అట్టుండియు 
అవిశ్వాసులు దేవునికి సాటి కల్పించుచున్నారు. ఇట్టి మ్య శిక్ష తప్పక 
త్వరగానో ఆలన్యముగానో లభించును. SS! ఓ అవిశ్వానులార ! మిరు 
దేవుని వదలి పూజించు వి[గహముల పేర్కొను(డు. వాని వాస్తవము 
తెలియనగును. అవి మీరు పెట్టుకొన్న DK మాతమే గదా! వౌ స్తవము 
తెలిసియ సిగ్గుగల మానవు(డు శక్తిలేని విగ్రహముల పేర్కొనలే(తు 
గదా! ఎవరును భూమిలోపల దేవునికి సాటికారు. కావున ఎవరు PEX 
నున్నారో దేవునికి తెలియదని ఆ విషయము ArH ఆతనికి తెలుపు 
చున్నారా ! అవి వట్టిపేర్తు. వానికి వా స్తవములేదు. దేవునికి సాటి ఎవ(డును 
లేడు. మిరు కూడ BS మాటలాడుచున్నారు. యోచించినచో ar 
మనస్సులు కూడ దేవునికి సాటిలేదని సాక్ష్యమిచ్చుచునే యుండును అని 
పలుకునట్లు హ(జత్‌ రసూలువారికి. దేవుని సెలవాయెను. అవిశ్వాసులు 
దేవుని యేకత్వమునకు వ్యతిరేకముగ పెక్కు దై వములను కల్పించుటకు 
కారణము వారి (భమయే. అందుకు వారు పన్ను కు[టలు యత్నములు 
వారికి మంచివిగా తో(చుచున్నవి. కావున వారు సన్మార్లమునకు రాకున్నారు, 
కావున ఎవరికి దేవుడు సన్మార్గము చూపండో వారి కెవండు సన్మార్గము 
చూవ(గల(డు? యత్నించిన వారికి దేవుండు సన్మార్గము చూపును. కోరని 
వారికి చూప(డు. ఇహలోకమునందు ముసల్మాను వీరులచే లేదా దై విక 
ముగా అవిశ్వాసులకు శిక్షయు అవమానమును కలుగును. ఇహముకం పెను 


-SeS SED శిక్ష చాల కఠినమెనది, దేవుని శిక్ష నుండి అవిశ్వాసులను 


ఎవరును ర&ింవ(జాలరు. ఏ DM హములును 5 చిల్లర దేవతలును అడ్డు 


_పడ(జాలవు. 25. మునల్మాను భక్తులకు స్వర్గమిత్తునని దేవుండు ow 


కాండము 13 123 నూరయేర అద్‌ 13 XIV—Abraham 


Tage este) 
se sae Safer Pee 
m T Seas] 
aiao CANTER ered 
I HES SES) mice ieee 
OANE NASI EY hE 
Ss free seis a Es SA 
: Cape incon sate 
tat భయట టనే 
ప eras నా bs ail BCs 
BOSSES RS 
| Ny I ai ty 
ene కా 
5 Ci oat dye లల 
POAN SENE ba ie l 


37. వ_.కజాలిక-ల౯-జల్నాహు-వసక్మ౯-తర-బియ్యః౯ - వల - god _ తబ- | aa aer that which, hath 


come unto thee of knowledge, 
then truly wouldst thou have 


-P నూ 9 3 

అ SPIED హద-మా_జాలక-మినల్‌ -ల్లేల్మి -మాలక - DONT వా from ann no protecting friend 
మి౯_వలియ్యిక - _వలా_వాఖో - $8. వల-ఖద్‌ - అర్‌ _ నల్నా-రును_లమ్‌_మి౯_ nor defender. 

38. And verily We sent 


ఖబ్లిక-వ_జతేల్నా-లవాంమ్‌-అజ్‌_వాజ౯-వ-కర్రీ- ðr. వ-మా_కాన-_లి_ హోం ibd 
' కసూలి౯ా_అ౯ా-యాతియ_ బి _ఆ - యతి౯ _ ఇల్లా_బి_ఇ ET -నిల్లాహి. లీ-కుల్లి - | RE దమన and 


అజలి౯-కతాబ్‌. 89. యమ్‌_హుల్లాహు-మా _ యపాజ_వ-యుస్‌ _బితు_వ_ మం 
శ్రీ౯దపహాూ-ఉమ్ముల్‌ _కితాబ్‌'. 1 ఇమ్మా-నురి_యన్నక- paas of, |e eee fhe 
నలే-దుహుమ్‌-క” _ నత-వఫ్‌ - యన్నక _ఫ_ఇన్నమా - తలై కల్‌ - బలాగు _వ- EYE iat Me i 
GS నల్‌ - Bey. 41. అవ_లమ్‌_యశా-అన్నా - నాతిల్‌ _ అర్‌ జ_ న౯_ Goren 

hiss. మిక౯ా_అ ల్‌ _రాఫిహో. వల్లావు-య"”వాకుము-లా - ముతఖోభబ - D- 
పపుక్‌_మిహీ-వ_హున_సరీ ఉల్‌ _ ors ge 42. వ.ఖేవ్‌_.వుక-రల్‌ -o AS-D- | mi therm, or maks thee die (before 


BAF _లిహిమ్‌-ఫ-లిల్లాహిల్‌ _మక్‌ రు- జమిాతేలా. యత _లము-మూా-తక్‌ _ సిబు- | సమగ 

se NY Yar వసత ల-ముల్‌ _ కుఖ్బారు- లి_మకా_ = బక్‌ - దార్‌. 41. Sex they nol how We vist tbe 
43, S-cogpre-ewd _లజీన_-కఫఠా-లస్‌ త _ముర్‌_సల౯ా. god Spe- బిల్లాహి- fs nope that can p 
షహీదమ్‌-బై నీ-వ-బై న-కుమ్‌-వ-మళ౯ా_ప్తక౯-దవారా _ న్లేల్‌ _ ముల్‌ _ sore, 


42, Those who were before ! >< Ad Mae KTA GEATA 99 B94 72, 
Bed them plotted; but all plotting | E liss AOAC rod 
నూరతు | Dear ap మక్కీయః 14 es He knoweth that షే ర్‌ wis A at 
which each soul earieth. The 
#3)2),e7> హి(ర్రహ్మో నిిరహీమ్‌. disbelievers will come to know = 

èm త for న will be the sequel 

a a గ్‌ _ | of the (heavenly) Home.. 2. Allah, unto Whom be- 

1 అలిఫ్‌ _లామ్‌రా,. కితాబు౯_అ౯_ జల్నాహు-ఇలైక లి - తుఖ్‌ ABRAHAM longeth whatsoever is in the 

Revealed at Mecca heavens and whatsoever is in the 


earth. And woe unto the dis- 
in the name of Allah, the | believers from an awful doom; 
Beneficent, the Merciful. j 


1. Alif. Lam. Ral. (This is) 3. Those who love the 
a Scripture which We have] life of the world more than 
revealed unto thee {Muham- 
mad) that thereby thou mayst 
bring forth mankind from 
darkness unto light, by the 
permission of their Lord, unto 
the path of the Mighty, the 
Owner of Praise, 


రిజన్నాస ZDE — జులునూతి _ ఇల౯.నూరి. 2-3 జ్‌ ని_రబ్చిపిమ్‌_ఇలా- 43. ghey, who disbelieve 

say: ou art no messenger 
సం జీ oa ర. $ కిక్‌ _సనూా _ x f Allah). S , and 
సశాకేల్‌ _త'జీజిల్‌ .హేమి-దిల్లా - పాల్‌ -లజే-లవహూ-మా-ఫిస్‌-సమౌా -వాతి cae hath tue now- 
వమా-ఫిల్‌_అర్‌ జి. SB _లుల్‌ -లిల్‌_కాఫి-రీన _ మి౯ _ తజా - చి౯-పదీద్‌. | GAT witness bewe me and 
ou 


you. 


3. OS -లేన_యన్‌ త-హేబ్బూ-నల్‌ - హేయాతేడ్‌ _ దున్యా-తలల్‌ - ఆఖిరతి- 
వ-య-సుదూన-త౯ా_నబీ-లిల్లాహి-న-యబ్‌ -గూనహాో_ర్లేవ_జ౯, 
Qo 
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కాండము 13 


నము చేసియన్నా(డు. e3 go మెట్టిదో చెప్ప(బడినది. అందు కాలువలు 
(పవహించును. అందు భక్తులు కోరిన ఫలములు వారికి సదా లభించును. 
అందు వారికి ఎండ చలి మొదలగు వాని బాధలుండవు. సదా సుఖమొసంగు 
నీడ యుండును. అది దేవునికి భయపడి పాపములు విగహారాధనలు 
వదలుకొన్న భక్తులకు లభించు ఫలితము. దేవుని విశ్వసింపక పాపములు 
చేసినవారి ఫలితము నరకాగ్ని. అందు వారు Nor కష్టములు పడుచుందురు. 
కావున మానవులు నరకాగ్నినుండి ముక్తి పొందుటకు విశ్వసించి Sey 
రకములు చేయవలెను. 

36. ఎవరికి మేము [గ్రంథము నొనంగితిమో వారు నీకు Sods 
దానివలన సంతసించుచున్నారు. Soden జనులు దానిలోని కొంత భాగ 
మును తిరస్కరింతురు. "Z503 పూజింపవలెను అనియు ఆతనికి 
సాటి కల్పింపరాదు అనియు నాకు ఆజ్ఞయైనది. నేను ఆతని వై పునకు 
పిలుచుచున్నా(డను. ఆతని వైపునకే నేను మరలుదును"అని ఓ (ప్రవక్త! 
వలుకుము. లీ7. ఇటులే మేము ఖురానును అరబీ pas? నొక ఆజ్ఞగా 
పంపితిమి. నీకు విద్య (జ్ఞానము) వచ్చిన OSS వారి కోరికలను నీవు 
అనుసరించితివేని దేవుని (శక్ర) నుండి నిన్ను తప్పించి రక్షించువా( 
డెవ(డును See. 

వ్యా॥ 36. దేవుండు red రళసూలు వారికి పంపిన సందేశ 
మగు ఖురాను (గగంథమునకు మునుపున్న తౌరాతు ado Mogno 
గలవారు యూదులు STÀ. ముసల్మానులు ఖురానును ఉభయ లోక 
'ములలోను తమకు ముక్తి మార్గము చూపునది అని నమ్మిరి. కావున వారు 
సంలోషించుట సహజమే. అటులే న్యాయవంతులై స యూదులును 3 5 
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వులును ఖరానులోని విషయములను తమ HS Yo గౌరవమును చూచి 
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సంతోషించుచున్నారు. అట్టి స్వభావము గల యూదులు నసానీలు తుదకు 
ఇస్తాములో చేరిరి. (పజలలో కొందలు తమ కోరికలకు వ్యతిరేకమైన విష 
యములు ఖురానులో విని తిరస్మ_రించుచున్నారు. “ASH సంతోషించి 
నను తిరస్కరించినను ఏమి? నేను ఒక్క దేవుని పూజించి యాతని 
యాజ్ఞ © ననుసరించు చున్నాను. ఆతనికి సాటి కల్పింపను. దేవు(డు నాకు 
పంపిన నందేశమును (ప్రజలకు తెలుపుచు చేస్తున వై పునకు రండు అని 
పిలుచుచున్నాను. నా (పచారమును సాగించుట దేవుని వని. దేవుని VSS 
నేను ఆధారవడియన్నా(డను. ఆతని వైపునకే మరలుదును"అని పలుక 
వలెనని [HS FH దేవుని సెలవు. JTF. ఓ ప్రవక్త! ఎట్లు నీకు పూర్వము 
తొరాతు ఇన్టీలు మొదలగు గ్రంథములను దేవుడు (ప్రవక్తలకు పంపెనో 
అటులే ఖురాను గంథమును అరబీ భాషలో నీకు పంపెను. అది దేవునాజ. 
అందు సర్వ ధర్మములు గలవు. దాని ననుసరించు వారికి ఉభయ లోక 
ములలోను జయము, మోక్షము లభించును. ఓ ప్రవక్త ! తిరస్కరించువారి 
మాట నీవు వినకుము. నీవని నీవు చేయుచు నుండుము. ఒకవేళ నీవు 
వారి మాటలకు లొంగిపోయి వారి కోరికల ననుసరించితివేని దేవుని శిక్ష 
నుండి నిన్ను తప్పించి రక్షించు వా(డెవ(డును లేడు సుమా! అనెను, 
ఇందు అందలు, భక్తులకు బోధ గలదు. కావున అందటు భక్తులును ధర్మ 
మార్గమునందు స్థిరముగ నుండవలెను. 

88. నీకు పూర్వము మేము, అనేక (HS For పంపియున్నాము. 
మేము వారికి భార్యలను బిడ్డలను నొనంగితిమి. ఏ [HS Scho దేవుని 
సెలవు లేక ఏ నూచనయు( దీసికొనివచ్చి యుండలేదు. దానికొక కాలము 
[Tod యున్నది. 39. దేవుండు తాను కోరునది తుడిచి వేయును. 
స్టిరపఅచును. ఆతని యొద్ద అనలు (గ్రంథమున్నది. 40. మేము వారికి( 
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జేయు వాగ్దానములో నేదైన నీకో చూపినను నీ [Pains దీసికొని పోయి 
వ చేయటయే నీ వని. మా వని లెక్కచూచుట. 41, మేము 
ని దాని కొనలనుండి తగించుచ é 
దేవుండు ఆజ్ఞాపించును. ఆతని యా z aoe = iw i A 
ఆతండు శీఘముగా లెక, ర 42 i 3 తా 
A z . వారికి పూర్వమున్న వారు 
కుటలు వన్నియున్నారు. అన్ని కుటలు దేవుని చేతిలో నున్నవి. [వతి 
ఆత్మ చేయ కర్మలను ఆత(డెజుంగు చున్నాడు. . వరలోక శత 
pi నున్నదో అవిశ్వానులు . BOSON గలరు. 13. అవిశ్వానులు 
“నీవు (వవ ED FH"OD వలుకుచున్నారు. “నా మధ్యను మి క ను 
దేవు(డును, ఎవరికి గ్రంథము Bows? వారును సాక్షులుగ ee 
అని” ఓ పవ క్ష! వలుకుము. 
ren 38. అవిశ్వానులు “ప్రవక్తకు ఆలు బిడలుందురా |! 
ఆతడు మానవు(డగునా l అని యాశ్చర్య వడుచుండిరి. దానికి దేవుండు 
ఓముహమ్మదు ! day పూర్వము (ప్రవక్తలు వచ్చిరి. వారు కూడ వస్‌ 
మనుష్యులే. వారు ఆకాశమునుండి దిగి వచ్చిన దేవదూతలు (85%) 
కాదు. వారును పెండ్లాడి బిడ్డలు కనుచుండిరి. “వారును ' ఇహలోకన్సులో 
నివసించి అన్నము తినుచుండిన వారలే. కావున ఎందులకు అవిశానులు 
ఆశ్చర్య పడవలెను, అవిశ్వానులు తాము కోరిన సూచనలు 0 RE 
లేదు. అని అనుకొన్నారేమో ! పూర్వము వచ్చిన (వవ కలు కూడ 
స్వయముగా ఏ నూచనయ దేవుని "సెలవులేనిది చూవలేదు. దేవుని 
EE సూచనలు చూపిరి. నీవును అటులే దేవుని సెలవు ననుసరించి 
ధర్మములను తెలుపుచు సూచనలు చూపుదువు అని సెలవిచ్చెను: దేవుని 
యొద్ద 'వ్రతివిషయమునకును ధర్మమునకును ఒక కాలము నియమింప? 
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E : (వతి వవ క్రయ జేవుని 
సలవు [పకారము (వతికాలమునకు తగిన ధర్మములు తెచ్చెను. అటులే 
Hed రనూలువారు కూడ దేవుని సె 


బదీయున్నది. ఎవరును దానిని మార్చ (OOH, 


లవుచే ఖురానులో 

[ప్రజలకు pears చున్నారు. 39. దేవుండు తాను స శ్‌ 
రద్దుచేసి తాను కోరినట్లు ధర్మములను నియమించును. తాను అస జాతు 
ది. Sör నియామకములు 

ఆతని య. అసలు (మూల) (గ్రంథములో నున్నవి. అవి రదుకావు 
వాని ననుసరించియే లోకములోని విషయములు సంభవించును. (0కు 
అవిశ్వానులకు శిక్షయు, అవమానము నొనంగుదుము అని వాగాము చేసి 
తిమి. వానిలో కొన్నిటిని ఓ పవక్త! నీ జీవిత కాలములోనే పూర్తి 
చేయుదుము: సర్వము దేవుని చేతిలో నున్నది. ఆ బాధ్యత dy లేదు. 
న్‌ (వచారము చేయటయే. అది నీవు చేయచునే యున్నావు. క్‌ 
మో(ద కూడ, చేయచుండుము. ' తిరన్కరించువారి (గూర్చి వారి కర్మల 
Gas: మావని. మేము వారి కర్మలకు తగిన శిక్ష తప్పక Ea 

: * 'దినదినము ఇసాము వా š 

అవిశ్వానుల అధికారము నా kerey cia, ae, 
WS) కుటుంబిములవారు కసి Baad 2 స ie 
చూచుచుట లేదా ! రానురాను Dor న్‌ ళా 
: వసుల రాజ్యము తగ్గి ఇస్తామ్‌రాజ్యము 
MBPS ఒక గొప్ప నూచనయే Kol Sv ewes BAS ‘shay 
కానున్నదో వారు గమనింపరా ! దేవు(డు తాను కోరినది యాజాపించును 
దాని ననుసరించియే జరుగును. ఎవరును దానిని రదు వము డాక్‌ 
దేవుడు కోరినది తప్పక నంభవించును. తీర్చు వ SO) St 
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ఉలా-ఇక_ఫీ-పలా-లిమ-బఈద్‌. 4. వనూ-అఆర్‌ _సల్నా-మిర్‌ _ర సూలి౯_ఇల్లా-బి- 
లిసాని.ఖౌమిహీ-లి-.యుబయ్యిన-లవుమ్‌-ఫ-యు-జిల్‌ _లుల్లావు-మ౯--యషాడ 
So pS _అర్‌ _ 


వ_యహొది_ముకాయపాఉ_వ_సువల్‌_తిజేజాల్‌ _హాకీమ్‌, 5. 


సల్నా-మూసా._బి.ఆయాతినా.అ౯-అఖ్‌ రిజ్‌-ఫొమక_మిన జ్‌ _ జాలు _ నూతి _ 
ఇల౯ా-నూరి_వ_జేక్కిర్‌ -హుమ్‌-బి-అయ్యా_నుల్లాహి, ఇన్న _ఫీ-జౌలిక_ల-అయా- 
తిల్‌ _లి.కులి _నళ్చారి౯-వకూర్‌. 6. వ_ఇ జ్‌ _ఖాల-మూసా-లి-ఖౌొమి_హి F - 
Kier VG Sorin GB Sg జ్‌ _అల౯ా-జాకుమ్‌-మి౯-ఆలి-ఫిర్‌- ES- 
యసూ_మూనకుమ్‌_సూఅల్‌ _తేజౌబి-వ.యుజేచ్చి'- హూన-అబ్‌ -నాలకుమ్‌-వ- 
యనస్‌.త*వా.యూన-నిసా_అకుమ్‌. వ-ఫీ-పౌలికుమ్‌-బలా- ఉమ్‌ - మిర్‌ -రబ్బి_ 
కమ్‌_తేజీమ్‌. 7. వ-ఇ ట్‌ -తఅ ట్‌ _జేన-ర బ్బు-కుమ్‌_లఇ౯--హకర్‌ -తుమ్‌-ల_తజీ- 
దన్న-_కుమ్‌-వ-ల_ఇ౯-కఫర్‌ - తుమ్‌ - ఇన్న-తజావీ-ల_వదీద్‌, 8.” వ-ఖొల- 
మూసా_ఇ౯_తక్‌ _-ఫురూ-ల౯_తుమ్‌_న-మః౯- _ ఫిల్‌ _ తర్‌ జి _ జమి-తేకా_ఫ_ 
ఇ్రన్నల్లాహ-ల._గనియ్యుక_ హేమిోాద్‌ . 9, అలమ్‌_-యాలతికుమ్‌-నబ_ఉల్‌ -o S- 
మిక౯ా-ఖబ్‌ _లికుము-ఖభొమి-సాహే౯ - వ_తేది౯-వ-సమూద్‌, _ వల్ల “జేన-మిమ్‌-_ 
బక్‌ -దిహిమ్‌. లా_య త _లము-హుమ్‌-ఇల్‌ _లల్లాహాు, జా_అత్‌ _.పహాంమ_రును _ 


లుహుమ్‌_బిల్‌ -బయ్యి- నాతి -ఫ-రద్దూ-ఐ-ది _-యవహుమ్‌-_ఫీ_.అఫ్‌- వాహ్‌ _ హిమ్‌ 


the Hereafter, and debar (men) 
from the Way of .Allah and 
would have it crooked: such 
are far astray. 


J} PEI) 9% (చ. A MTA) 
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4. And.We never sent a, 
Messenger save with the langu- 
age of his folk, that he might 
make (the Message) clear for 
them. Then Allah  sendeth 
whom He will ‘astray, and 
guideth whom He will. He 


is the Mighty, the Wise. 
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5. We verily sent Moses 
with Our revelations, saying: 
Bring thy people forth from 
darkness unto light. And re- 
mind them of the days of 
Allah. Lo! therein are reveli- 
tions for each steadfast, thank- 
ful (heart). 


6. And (remind them) how 
Moses said unto his people: 
Remember Allah's favour 
unto you when He detivered 
you from Pharaoh’s folk who 
were afflicting you with dread- 
ful torment, and were slaying 
your sons and sparing your 
women; that was a tremendous 
trial from your Lord. 


వ-ఖొలూ-ఇ్షన్నా-కఫర్నా-బిమా-ఉర్‌ -సిల్తు 0 బిహీ-వ_ఇన్నా-లఫీ-వక్కి_మ్‌- 
మిమ్మా_తద్‌ _ ఊననా-ఇ లై హి-మురీబ్‌ .10.ఖొలత్‌ -రుసు-లుహుమ్‌-అ-ఫిల్లాహి- 
షక్కు౯- ఫాలే_రిస్‌ -సమా-వాతి_వల్‌ -అర్‌ జి. యద్‌ -ఊకుమ్‌-లి _ యన్‌ -ఫిర- 
లకుమ్‌-మి౯_జోనూ_బికుమ్‌-వ_యు-అఖ్‌ -ఖరకుమ్‌-ఇలా-అజ-లిమ్‌ - ముసమ్మ౯. 
ఖభొలూ-ఇక-అ౯్తుమ్‌-ఇల్లా-బవ-రుమ్‌_మిస్‌ -లునా. 


7. And when your Lord 
proclaimed: If ye give thanks, 
1 will give you more; but if 
ye are thankless, lo! my 
punishment is dire. 


8. And Moses said: Though 
ye and all who are in the earth 
Prove thankless, io! Allah 


verily is Absolute, Owner of 
Praise, 


9, Hath not the history of 
those before you reached you; 
the folk of Noah, and (the 
tribes of) ‘Aad and Thamid, 
and those after them? None 
save Allah knoweth them. 
Their messengers came unto 
them with clear proofs, but 
they thrust their hands into 
their mouths, and said: Lo! 
we disbelieve in that where- 
with ye have been sent, and 
Lo! we are in grave doubt 
concerning that to which ye 
call us, 


10. Their messengers said: 
Can there be doubt concerning 
Allah, the Creator of the 
heavens and the earth? He 
calleth you that He may for- 
give you your sins and reprieve 
you unto an appointed term. 
They said: Ye are but mortals 
like us, who would fain tum 


కొండము 13 
కీఘముగ లెక్కతీరిపోవును. అండెట్టియాలన్యము కాదు. 42. పూర్వము 
అవిశ్వాసులు (వవ Fo విషయమున కుటలు పన్ని వారికి కష్టములు 
కలిగించి దేశముల నుండి వెడల(గొట్ట వలెనని యత్నించిరి. కాని తుదకు 
అవిశ్వానులే నష్టము పొంది నశించిరి. వారి క్కుటలు దేవుని యెదుట 
సాగవు, అన్ని కుట్రలు దేవుని చేతిలో నున్నవి. ఆతండు వానికి. దగిన 
(వతీకారము చేయును. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు కూడ Had రసూలు 
వారికి కష్టములు కల్గించి వారు మక్కా విడిచి పోవునట్లు చేసిరి. తుదకు 
మక్కాపురము g00055(2 GND. WOT seo అవమానము పొందిరి. 
ముసల్మానులకు జయము లభించెను. [SB మనుష్యుడు పన్ను కుట్రలు 
యత్నములు దేవునికి తెలియును, ఎవరికి మంచి ఫలితము గలుగునో 
ఎవరికి దుర్శతిపట్టునో అను విషయము తెలిసికొన(గలరు. ముసల్మానులు 
ఉభయ లోకములలోను జయము మోక్షము పొందుదురు. అవిశ్వాసులు 
కెంటిలోను చెడుదురు. 43. అవిశ్వాసులు హజల్‌ రసూలువారిని తిర స్క 
రించి“సీవు వవ క్షవుకావు'అని పలికిరి. వారు తిరస్కరించిన, నేమి? నీవు 
వవ SH అని దేవుడు మజియఆతని గ్రంథమగు ఖురాను సాక్యమిచ్చు 
చున్నారు. అటులే పూర్వ (గ్రంథములు గల భక్కులును మనః పూర్వకముగ 
సాక్ష్యుమిత్తురు. ఖురానును నమ్మిన ముసల్మానులును సాక్ష్యమిత్తురు. వారి 
సాక్ష్యము నీకు చాలును. అవిశ్వాసులు తిరస్కరించిన పర్వా లేదు. 
తౌరాతు, ade (బైబిలులో mes రసూలు వారిని(గూర్చి [ప్రకటనలు 
గలవు. వాని ననుసరించియే అనేకులు యూదులు SNe సాక్ష్యమిచ్చి 


ముసల్మానులై రి x 


సూరయే ఇ(బాహీమ్‌ 14 మక్కీ 52 వాక్యములు. 
*అమిత దయాళువును (కేమించువా(డు నగు అల్లాః - og 

1, 2. అలిఫ్‌లామ్‌రా (నేను దేవుడను. మీరు చేయు సర్వము 
చూచుచున్నా(డను.) నీవు ప్రజలను అంధకారములనుండి సర్వశ క్రు(డును 
సవనీయుండునగు దేవుని మార్గము అనెడి వెలు(గు వై వునకు ఆతని 
-సలవుచే తెచ్చుటకు ఈ (గ్రంథము నీకు( బంపితిమి. ఆకాశములలోను 
భూమిలో నున్న సమస్తము ఆ దేవునిదే. అవిశ్వాసులకు కఠిన శక 
అనెడి యాపద యున్నది. 3. ఆ యవిశ్వాసులు పరలోకమునకు బదులుగ 
ఇహలోక జీవనమును (పేమించుచున్నారు. వారు దేవుని మార్గమునుండి 
ఆటంకవబచుచు అందు వంకరలు కని పెట్ట( గోరుచున్నారు. వారు చాల 
దూరపు తప్పుదారిలో పడియున్నారు. 4. జనులకు దెలుపుటకు ఆయా 
జనుల భాష తెలిసినట్టి [SS So పంపియన్నారము. ఆ పిదప దేవు(డు 
తాను కోరినవారికి సన్మార్గము చూపుచున్నా(డు. ఆతండు నర్వశ cw, 
వివేచనాపరు(డు. 

వ్యా॥ 1, 2. ఖురాను చాల గొప్ప (గ్రంథము. దానిని పంపువా(డు 
సర్వశ క్తుండగు దేవుండే. దానిని పొందిన (ప్రవ FITS చాల గొప్పవా(డు, 
దాని యుదేశము కూడ చాల గొప్పది. (ప్రవ_క్త, లోకమందు జనులందటికిని 
నన్మార్షము చూపి, అవిశ్వాసము, పాపము అనెడి యంధకారమునుండి 
దేవుని మార్గమగు వెలు(గులోనికి( దీసికొని రావలెను. ఆ మార్గము ననున 
రించి భూమ్యాకాశములకు (ప్రభువగు దేవుని (పీతి ప్రజలు Pos Kos. 
2. ఖురానువంటి (గ్రంథము వచ్చిన తరువాత కూడ విశ్వసింపక దానిని 
తిరస్కరించి విగ్రహారాధన ' మొదలగు పాపములు చేయువారు ఉభయ 
లోకములలోను చాల కఠిన శిక్షలకు పాత్రులు కావలసియున్నది. లీ. ఇందు, 


కాండము 13 
ఆ యవిశ్వాసుల విషయము వివరింపంబడినది. వారు పరలోకమునందలి 
స్వర్గ సౌఖ్యములకు బదులుగ ఇహలోకమునందలి తుచ్చ సౌఖ్యములకు 
మోసపోయి ఇహమునే (పేమించుచు దానినే స్వీకరించు చున్నారు. Gono 
వివళ్లు, దానిలోనే ముని/(గియున్నారు. వారు తాము ముని(గినది కాక ond 
రులనుకూడ సన్మార్గమునుండి ఆటంకపఅచుచు ఇహనుఖములో నే నిమగ్ను 
అగునట్లు చేయచున్నారు. అందులకు వారు దేవుని మతములో లోపములు, 
వంకరలు కనిపెట్ట యత్నించుచున్నారు. వాస్తవముగా వారు సన్మార్గము 
నుండి Fod గొప్ప తప్పు దారిలొ పడియున్నారు. అందుండి వారు 
సన్మార్గమునకు రా(జాలరు. వారు కఠిన శిక్ష పొందునంతవఅకు కన్నులు 
తెఅచువారు కారు. 4. “ఓ (ప్రవక్తా! మేమెట్లు (ప్రజలకు ధర్మమార్ల్గము 
చూపుటకై నీకు ఖురాను (గంథమునిచ్చి నిన్ను ప్రవక్తగ నియమించి 
పంపితిమో అటులే వూర్యముకూడ [ప్రవక్తలను పంపి ధర్మ మార్గము (వజలకు 
చూపుచు వచ్చితిమి. ఏయే జనులయొద్దకు ఏయే (ప్రవక్తను పంపితిమో 
ఆయా [HS Seo ఆ యా జనుల భాషలలో వారికి బోధించిరి. ఆయా మత 
గ్రంథములుకూడ ఆయా భాషలలో నుండెను. జనులు తమ మాతృభాషలలో 
ధర్మములు సులభముగ (గహింప(గలరు. అందుకే ఆయా జనుల భాషలు 
తెలిసిన [ప్రవక్తలు ఆయా జనుల యొద్దకువచ్చిరి"” అని Sas రనూలు' 
వారికి దేవునిసెలవు. అరబ్బుల మాతృభాష అరబీ. కావుననే HS 
రసూలువారికి లభించిన ఖురాను [గంథముకూడ అరబీ భాషలో నున్నది. 
ముందు అరబ్బులు తమ మాతృభాషలో ఖురానును బాగుగ (గహించి 
_అరలీ' ZOHO వారికి వారివారి మాతృభాషలో ఖురానును బోధించిరి. 
కొద్ది కాలములోనే రోమన్‌, పారసీక దేశములవారు ఖురానును (గహించి 
 అరలీభాషలో గొప్ప వండితులై ఇస్లామ్‌ మతమును వ్యాపింవందేసిరి. 
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అట్లు లోకమంతటను ఖురాను ధర్మములను (ప్రజలు (గహించి ముసల్మాను 
లైరి. పై విధమున దేవుండు సన్మార్గము ప్రజలకు చూపుటకై యేర్చాటులు 
చేసిన పిదప మనః పూర్వకముగా నెవరు ధర్మము ననుసరింపకోరిరో 
వారికి సన్మార్గము చూపెను. ఎవరు తిరస్కరించి ద్వేషము వహించిరో 
వారిని బలవంత పెట్టక దుర్మార్గముననే పడియండునట్లుగ వదలి VBS. 
దేవుడు సర్యశక్తు(డు. తానుకోరినచో బలవంతముగ నందజబును ధర్మ 
మార్గమునందు పోవునట్లు చేయ(గలండు. కాని అట్టు చేయక Szo% 
ధర్మ స్వీకారమునందు కొంత అధికారము నొనంగియున్నా(డు. ఆతడు 
వివేచనాపరుండు. సర్వము తగినట్లు చేయును. 

5. మేము మూసాకు మాసూచనల నిచ్చి పంపి, “నీజనులను 
అంధకారమునుండి వెలుగునకు తెమ్ము. దేవుని దినములు వారికి జ్ఞప్తికి 
తెమ్ము. నిశృయముగ అందు, నహించి కృతజ్ఞత చూపు వారికి సూచనలు 
గలవు” అని మేము వలికితిమి. 6. మూసా తన జనులతో “మోకు 
ఫిరొను జనులు ఘోరబాధలు గల్లించుచు, మో పుతులను వధించి మా 
కుమార్తెలను సజీవుల(గ SHO BED చుండ(గ దేవుండు మిమ్ము రక్షించి 
గావించిన మేలును జ్ఞ ప్తిచేయ(డు. అందు మికు గొప్ప పరీక్షయుండెను. 
T. మో (ప్రభువు, APG కృతజ్ఞత చూపినచో హెచ్చుగా మీకు నొసంగు 
దును. మిరు కృతఘ్నత చూపితిరేని TIL చాల కఠినమైనది” అని 
మోకు తెలిపినది జ్ఞ ప్రీచేయ(డు అనివలికెను. 8. మూసా “మోరును 
భూమి సపెనున్న వారందలును దేవునిని తిరస్కరించినచో దేవు(డు లెక్క_ 
చేయ(డు. ఆత(డు _స్తవనీయు(డు" అని పలికెను. 


వ్యా॥ 5. ఓ ముహమ్మదు! నిన్ను ప్రవ LK నియమించి పంపి 
నట్లు నీకు పూర్వము మూసాను [వవ FN వంపియన్నాము. ఆతని; 
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తురీ-దూన-అ౯-త- నుద్దూనా- వమ్మా- కాన = యప్‌ = wot _ BW - ఆనా- 
ఫొతూ-ట-సుల్‌ _ oss sede, 11. greed -లహూుమ్‌- రునులుహుమ్‌_ఇక౯- 
నోహొను-ఇల్లా-బష- రుమ్‌-మిస్‌ -లుకుమ్‌-వ-లా-కిన్నల్లావా = యమున్ను - తలా_ 
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us away from-what our fathers f! ig Gis’ re ern Ss 
used to worship. Then bring 2 ర I$ o4 we ప్ర గోడ Zoe 32% త్త వ 


some clear warrant. 


yeas ast pee eh San beak 
core ) 
పస 

° Sabena ase 
we barbie తయరు మడ NEA AS ES 
Wow RES nea hsoa ein mG 
cle iG Fs i le యస పదత 
AN AK TEE RREAK 
ara eran pret $ aam 


giveth grace unto whom He 
will of His slaves. It is not 
ours to bring you a warrant 
unless by the permission of 
Allah. In Allah let believers 
put their trust! 
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12. How should we not put 
our trust. in Allah when He 
hath shown us our ways? 
We surely will endure that 
hurt ye do us. In Allah let 
the trusting put their trust! 


13. And those who dis- 
believed said unto their 
messengers: Verily we will 
drive you out from our land, 
unless ye retum to our religion. 
Then their. Lord inspired them, 
(saying): Verily We shall 
destroy the wrong-doers, 


SSE- ఖాఫ-_.వుఖామోా-వ-ఖాప- రంది! 
జచ్భాంళ౯ా-తేనీక్‌. 16. 
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14. And verily We shall 
make you to dwell in the land 
after them. This is for him 
who feareth My Majesty and 
feareth My Warning. ore el 
side while yet he cannot die, | truth? If He will, He can 
and before him is a harsh | remove you and bring (in) 


doom. me new creation: 
15. And they sought help 9 some ne 


(from their Lord) and every 
froward potentate was brought 
to naught; 


18, A similitude of those 
who disbelieve in their Lord: 
Their works are as ashes which 
the wind bloweth hard upon 21, 
a stormy day. They have no 
control of aught that they have 
eamed. That is the extreme 
failure. 


20. And that is no great | 
maiter for Allah. 


They all come forth 
unto their Lord. Then those 


can then avert from us 

19. Hast thou not seen | aught vor Allah's doom? They 
that Allah hath created the | say: Had Allah lah guided us, we 
heavens and the earth with should have guided you. 


Soy 0-50 SE. 


17. Which he sippeth but 
can hardly swallow, and death 
cometh unto him from every 


-— -~o - 
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నూచనల నొనంగితిమి. i మూసా నీవు సన్మార్గము చూపి అవిశ్వాస 
మనెడి అంధకారమునుండి ధర్మమార్గ మగు వెలుతురు. లోనికి తీసికొని 
రమ్ము. దేవుని, దినములు (అన(గా ఆయా కాలములో సంభవించిన వృత్తాం 
Eine) జ్ఞ ప్తికి తెచ్చికొను(డు”” అని వలుకుము. వారి కష్టకాలములో 
దేవుడు ee రక్షించెను. ఆ విషయములు బుద్దీమంతులు (గహించి 
కష్టములు సహింతురు. సంపదలు గలిగినపుడు గర్వము వహింపక దేవు 
నికి KSS, కృతజ్ఞత వహింవ? గలరు, అట్టి వారికి నిందు సూచనలు 
గలవు” అని. దేవుడు మూసాతో పలికెను. 6, T. ఇసాయీలియులు 
(295° నుండిరి, అచ్చట రాజగు ఫిరౌను వారిని బానినల(గ( జేసికొ 
Cons కష్టమైన పనులు కొనుచుండెను. - వారికి పుట్టు పుతులను చంపు 
చుండెను. వారి కూతులను తన సేవ Soh కావలెనని చంపక వదలి 
పెట్టుచు నుండెను. అట్టి స్థితిలో దేవుడు మూసా ప్రవక్తను వంపి ఆయన 
మూలమున ఇససాయీలియులను రక్షించి వారికి మేలు చేసెను. అదియు 
గొప్ప వరీక్షయే. కావున ఆ మేలును జ్ఞప్తికి, దెచ్చికొని కృతజ్ఞులరై. 
.యుండు(డు, కృతజ్ఞత చూపువారికి ఊభయ లోకములలో హెచ్చుగా నను 
gini దేవుడు |వకటించి యున్నా(డు. అటులే దేవుండు చేసిన 
మేలు. seo కృతఘ్నత వహించు వారికి కఠిన శిక్ష కలుగును. BSc 
రొసంగియన్న సంపదలు కూడ Sock పోవును. అని దేవుడు మోకు 
_తెలిపియున్నా(డు. అని మూసా [పవ క్ర తన జనులతో పలికెను. 8. మారు 
కృతఘ్నత చూపినచో మాకే నష్టము కలుగును. కను నష్టము 
“లేదు. మారే కాదు. ను దేవునితిర స్కరించి కృతఘ్నులై | చో 
ఆతనికి లెక్కలేదు. ఆతని కేమియు హాని లేదు. ఆత(డు సదా SS 
OCA. ఎవరు నమ్మినను తిరస్కరించినను ఆతనికి పర్వాలేదు.అందబు 


భక్సులై నను ఆతని మహిమ హెచ్చదు. Woden అవిశ్వాసులై నను 
ఆతని మహిమ తగ్గదు. అని మూసా (ప్రవక్త తన జనులతో. జెప్పెను. 
f 9. ఏమి be పూర్వము గడచిన నూహు, ఆదు, నమూదు 
అనెడి జాతులవారి వృతాంతములును వారికి తరువాతి వారి విషయము 
లును Or వద్దకు రాలేదా, దేవుండు తప్ప వారి నెవరును ఎలుంగరు. 
వారి యొద్దకు వారి (పవ Se సూచనలు తీసికొని వచ్చిరి. ఆ పిదవ వారు 
తమ చేతులను నోట నుంచికొని “నిశ్చయముగా మేము మోకు వంప(బడిన 
దానిని తిరస్కరించితిమి. మిరు ేనికై మమ్ము పిలుచుచున్నారో 
దానిగూర్చి మేము wo నందేహ'పడి యున్నారము'' అని పలికిరి, 
10. ఆ (వవ Seo “ఏమి ఆకాశములను భూమిని సృష్టించిన డేవుని 
విషయమున నందేహము Kom! ఆతడు మి పాపములను క్షమించుట 
కును, నియమింప(బడిన కాలము వచ్చువబకు మిమ్ము వదలి పెట్టుటకు 
మ్య * అని పలికిరి, “మోరు మావంటి 
SETS గదా! మా తాత ముత్తా తలు Sine వానినుండీ 


eno Se 


పిలుచుచున్నా(డు. జనులు 


అని పలుకసాగిరి. 11. (ప్రవక్తలు వారితో 
మోవంటి మనుష్యులమే. దేవుండు తన భక్తులలో తాను 
ఇష్టపడిన వారికి మేలు చేయచున్నా(డు. దేవుని సెలవు లేక మేము మో 
యొద్దకు (ప్రమాణము తీసికొని రాలేము. విశ్వాసులు దేవునియై నాధారపడ 
వలెను, మాకేమైనది. మేమెందులకు దేవునిపై నాధారవడము. ఆతండే 
మాకు మా మార్గములు చూపెను. మిరు మాకు కల్గించు కష్టములను 
మేము సహింతుము, ఆధారవడువారు దేవునిపైననే యాధారపడవలెను"" 
అని వలికిరి. 


= Be a లాలా 
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„gu 9. ఇందు పూర్ణము గడచిన జనుల విషయము దేవుండు 
ముసల్మానులకు( దెలుపుచున్నా(డు. పూర్వము నూహు, ఆదు, సమూదుల 
వార్ని యొద్దకును వారి తరువాతి వారి యొద్దకును అనేక (ప్రవ Seo వచ్చిరి. 
అపుడు ల్‌ అవిశ్వాసులు, 55 5 a దేవునినుండి తెచ్చిన స్పష్టమైన 
సూచనలను తిరస్కరించి తమ యాశ్చర్యమును లేదా కోపమును, అనమ్మ 
తమును, సూచించుటకు తమ చేతులను తమ నోళ్ల పె నుంచికొని* మేము 
మారు తెచ్చిన సందేశము నమ్మము. Ort Het | (వచార విషయమున 
మాకు-సందేహముగలదు” అని వరిహానముతో పలుకసాగిరి. 10. దానికి 
(ప్రవక్తలు “మేము దేవుని యేకత్వమును గూర్చి (ప్రచారము Dots char) 
రము, దేవుని విషయమున నంచేహము ఎ౦దులక(గలుగును. ఆతడే 
ఆకాశ మును భూమిని సృష్టించినవాడు. అందలి GT) evox గమ 
నించినచో సర్వళకు (డగు దేవుండు ఒక(డున్నాడని అందటు తప్పక 
యొప్పుకొనవలసి వచ్చును. చిల్లర దేవతలను కల్పించికొన్నవారు కూడ 
ఒక Bes దేవు(డున్నా(డనియే పలుకుదురు గదా! కావున దేవుడు మో 
పాపములను క్షమించి మో జీవిత కాలమునందు మోకు సౌఖ్యము లిచ్చు 
టకు (ప్రవక్తల మూలమున సన్మార్గము వైపునకు పిలుచుచున్నా(డు. మారు 
సన్మార్గము అనుసరించితిరేని మికు దేవుని పీతి లభించును” అని [ప్రవ EC 
తమ జనులతో పలికిరి. దానికి జనులు “దేవుని విషయము అటుండనిండు. 
మీ విషయమే వలుక్షు(డు..మిరు ఆకాశమునుండి దిగివచ్చిన దేవదూతలా | 
కారు గదా! మీరును మావంటి మనుష్యులే గదా! ఎట్లు మీ మాటలను 
మేము నమ్మవలెను. మిరు మాతాత ముత్తాతల మతము నుండి మమ్ము 


తొలగించి మోకు విధేయలుగ( చేసికొనవలెనని కోరుచున్నారు. అది 
కానేరదు. అట్ల —2 


కాండము 13 
లోనికి తిరిగి రండు"అని పలుకగా వారి వభుపు, “మేము దుర్మార్గులను 
నశింపంచేయుదుము. 14. వారి పిదప ఆ భూమి మీ(ద మిమ్ము నివసింవ( 
జేయుదుము. ఇది ఎవ(డు నాయెదుట నిలుచుటకు భయపడునో ఎవ(డు 
THEM గూర్చిన వాగ్దానమునకు భయవడునో వాని కొజకున్నది” అని 
15. 55 Sen జయమును కోరిరి. 
16. వానికి ఎదుట 


joa § కలకు సందేశము So wx. 
ద్వేషియగు (పతి గర్వితుండును నష్టము పొందెను. 
నరళమున్నది. వానికి చీమునీరు wm 17. వా(డు దానిని గుటకలు 
గుటకలుగా (Eres. అది సులభముగా Tr LTE rE 
వానికి [వతి AM, Mod చావు వచ్చుచుండును. కాని వా(డు. చావ(డు. 
వానికి ముందు కఠినదాధ యున్నది. 

వ్యా॥ లల అవిశ్వాసులు [ప్రవక్తల బోధలు విని *మామాటలు 
ఒకటి జరిగియే తీరవలెను, మిరు 
లేనిచో మిమ్ము మాదేశమునుండి 
వెడల: గొట్టుదుము” 14. అపుడు దేవుండు తన 
(ప్రవక్తల కిట్లు సందేశము పంపి యూరడించెను. “ఈ దుర్మార్లులు మిమ్ము 
పెడల( వీరు మాళిక్షకు ప్యాఠుల్తెస నశింతురు. తిరిగి 
రాలేరు. దుష్టులకు బదులుగా మిమ్ము మాతో పాటు మోయనుచరులను 
అందు నివసింవ( చేయుదుము. దేవునికి భయవడి SOEs S00, 
దేవుండు తమ్ము చూచుచున్నా(డు అని Sod పావముల జి ETS తీర్పు 
దినమునందు కర్మల తీర్చుకొణకు దేవునియెదుట నిలువ వలన్‌ యున్నది. 
ఆతని కఠిన శిక్షనుండి తప్పించు వారెవరును లేరు అని భయవడు వారికి( 
ఈ జయము గలదు” హాచ్చరిక, 
రసూలువారిని మక్కాపురము విడిచి పోవునట్లు చేసిరి. 


అటుండ నిండు. ఈ రెంటిలో. నేదై న 
మా పొ(తమతములో తిరిగి చేరు(డు. 
అని SoSos సాగిరి. 


గొటంజాలరు : 


మక్కాలోని అవిశ్వాసులు see 
తుదకు మక్కా 


మారు కోరుచున్ను మీ గావు తనమును నూచించు నుమ. “రచ 


జో f 
SD) DO tw >a < మిరే శల కం 4 
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మైన [పమాణము మా యొద్దకుందీ సికొని రండు. అప్పడు చూతము. 
తుము కోరినట్లు సూచనలు చూపవలెను నుమా!” అని వలుకసాగిరి. 
11. అపుడు ప్రవక్తలు “మేము కూడ మీవంటి మానవులమే. మేము 
వేటుజాతికి సంబంధించిన వారలము కాము. మానవ జాతికి సంబందించిన 
వారలమే. దేవుడు తన యన్నుగహమువలన మాకు ప్రవ క్త పదవి నొసంగి 
యున్నా(డు. అది BHD యిష్టము. తాను కోరిన వారికి మేలు చేయను. 
మానవులతో బుద్దిని ఉహబలయును ad వ్యత్యాస మున్నది గదా! అటులే 
ఆత్మ nosnd® కూడ వ్యత్యాసము గలదు. దేవుడు [ప్రవక్తలకు ఆత్మ 
బలము SoA యున్నాడు. ఆత(డు తన నందేశము వారికి వంపు 
చున్నాండు. మేము ప్రవ క్రలమని సూచించు వమాణ సూచనలను ముందే 
మోకు చూపి యన్నారము. బుద్దిమంతులకు అవి చాలును. ach మోరు 
కోరు సూచనలు చూవవలెనన్న $ మాచేతిలో లేవు. దేవుని యిష్టము. 
తాను కోరిన సూచనలు చూపును. మిరు కోరిన సూచనలు మిరు క్‌. బలీ 
మాకు విశ్వానమును సన్మార్గమును లభింవవు. అవి దేవుని యనుగహము 
వలన లభించును. కావున విశ్వాసులు దేవుని BSS ఆధారపడవలెను. 
12. మిరు తిరస్కరించి మాకు కష్టములు కల్గించి మమ్ము హింసించినచో 
మేము నహించి దేవుని సహాయము పెననే ఆధారపడుదుము మాకు 
చింతలేదు. దేవుడు మారు జ్ఞాన మొనంగి యాతని ప్రీతి పడడయు మార్గ 
ములు చూపి యున్నాడు. ఆమార్షములనే మేము అనుసరింతుము. ఆతని 
మైననే యాధారవడుదుము. నల మా ప్రచారము వదలము. స్థిరముగ 
నుందుము'” అని వలికిరి, 
13. కుల తమ eee కలు మమ మేము మను 


Fs i= పం > = 


rpad S m క = k Ase 


Bono0n (a Gao. ar AS. 


పురము 
15. అవిశ్వాసుల దుష్టత్వము హెచ్చుకా(గా [SH Fo దేవుని సహాయము 
వేండి కొని తీర్చు కావలెనని కోరిరి." [HS Fe ప్రార్థించినట్లు దేవుని 


సహాయము వచ్చెను. వారును వారి యనుచరులును రక్షింప: 0d. 


“Dae 'ముసల్మానులు నివసింప 


సత్యమును తిరస్కరించి విశ్వసింపక గర్వము వహించిన వారందోజు 
దేవుని శిక్షకు పా[తులై నళించిరి. 16. ఇది యిహమునందు! గలిగను. 
పరమునందు మిక్కిలి కఠినమగు నరకదాధ గలదు. అందు వారికి చాల 
దప్పి గలుగును. అపుడు చీము నీరు త్రాగుటకు వారి కొసంగ (బడును. 
17. నరక నివాసులు దానిని నంతోషముతో |త్రాగరు. విధి లేక త్రాగ లేక 
తాగుదురు. "అరి సులభముగా కడుపులోనికి బోదు. 
కొనును. కడుపులో పేగులను కోసివేయును. ప్రతి దిక్కునుండి వారికి 
చావు వచ్చును. చాల బాధ కలుగును. ఆ బాధలను సహింపలేక చావు వచ్చిన 
చాగుండును అని కోరుదురు. కాని వారు చావరు. వారికి ఒకబాధ పిమ్మట 
మతొక కతినదాధ [కొతగా గలుగుచుండును. (దేవుండు మమ్ము 
రక్షించు(గాత 1) 

18. తమ ప్రభువును తిరస్కరించిన వారి కర్మల  (గతి)విష 
యము తుపాను దినమున పెనుగాలి తగిలిన బూడిద SB నున్నది. వారు 
తాము చేసిన కర్మలపై శ క్తి పొందరు. అది To దూరపు దుర్మార్గము. 
18. ఇందు దేవునిని సమ్మని యవిశ్వానుల కర్మలు NAO 


Moms? Dw 


on gil 
మగునునని చెప్ప6బడినది, Ware wen తాము సత్కార్యుములు చేయు 


ఇహలోకము లోని మా కర్మలు వరమునందు పనికి 
విశ్వాసమ్లులేనిచో సత్కార్యములు పరలోకము 


చున్నాము గదా! 
వచ్చునని or sr obs. 


నందు వనికి రావు. ఎటు తుపాను గాలి వీచునపుడు బూడిద చెల్లా చెదరై 
(ory x 
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ఫ-హల్‌ _-అ౯ాతుమ్‌_ముగ్‌ _ నూన _ తేన్నా_మి౯ _ తజా_బిల్లాహి=మి౯ా=ాపే ఇ౯, 
య Q 


ఖాలూ-లొ-హూదా _ నలావు OB _నా_ కుమ్‌-సవా-ఉ౯_తలె నా_అ_ 
ine) Lo 0 


a ౨౬౯ oo = — 
జజి ఆ _-నా_అబి=సిబ ర్నా.మాలనా_-మిమ్‌_.మేహీన్ష్‌, 


ఇన్న జ్‌ _-హాలిమాన-లవుుమ్‌-లీపాబు౯.అలీమ్‌, 
అ౯హోరు-ఖాలిపీన-ఫీహో-బి_ఇజ్‌ని_రబ్లి 
వాల్‌ -అమ్‌-సాల_లిన్నాసి_ల_తేల్ల హుమ్‌_యత_జేక్క Sore, 26. 


ఆర్‌ B_ STO De _ POS, 


88-3085 _ల'జేన_ బద్దలూ = నిత _మ-తల్లాహీ-కుఫ్‌_ర౯ా-వ_అ-హేల్లూ-భోను_ 

29. జవాన్నమ-యనస్‌ _ తొనహో_వ_వీసల్‌_ఖరార్‌. 

30. వ-జతేలూ_ లిలా_ఆక్రా_ దాదల్‌ _-లి_.యుజిలూ_ఆత౯-_సబీలిపీ-. ఖల్‌ _-తమ త 
య = 


హుమ్‌-దారల్‌_బవార్‌. 


రిం 
ఆో_పుఇన్న_మెసీ_రకుమ్‌-ఇలన్నార్‌. 
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యెగిరి పోయి చేతికి చిక్కదో అటులే అవిశ్వాసులు ఇహమునందు చేసిన 
కర్మలు వరమునందు వ్యర్థమగును. వాని పుణ్య ఫలితము వారికి లభింపదు. 
వానిని పొందుటకు. వారికి ¥ § యుండదు. తీర్పుదినమునందు పుణ్య 
కార్యములు చాల అవసరములె నవి. అట్టి సమయముననే అవి దొరకవు, 
కావున అది చాల దూరపు దుర్మార్గము యొక్క ఫలితము. 

19. ఏమి, దేవుండు ఆకాశములను భూమిని స్థిరముగా నృష్టించుటను 
నీవు చూడలేదా ! ఆతడు కోరినచో మిమ్ము నశింపజేసి కొత్త నృష్టిని 
చేయును.. 20. అది దేవునికి కష్టమైనది కాదు. వారందలును దేవుని 
యెదుట నిలుతురు. ఆ SSS బలహీనులు, గర్వులతో “మేము మిమ్ము 
అనుసరించితిమి. కావున మిరు మమ్ముండి దేవుని శిక్షను కొంచెమైన 
తొల(గింవ(గలరా” అని పలుకుదురు. వారు “దేవుండు మమ్ము argo 
లో SSH 'యుండినచో మేము కూడ మిమ్ము నన్మార్గములో SSH 

యుందుము. పోయినను సహ్వించినను మా 
ఏషయమున సమానమే. మాకు మోక్షము లేదు” అని వలుకుదురు. 

Sgr లై అవిశ్వాసులు Fae చచ్చిమట్టియై కుం 
పిమ్మట మరల సనజీవులమై శిక్షపొందుట వట్టిమాటలు” అని తలంపసాగిరి. 
చానికిందు రద్దుగలదు. దెవుడు సర్వశక్సు(డు. భూమ్యాకాశములను 
BOSON సృష్టించెను. అట్టి నర్వశ Hct మమ్ము మరల నజీవుల( జేయ 
గిలయు. లేదా మికు బదులుగ కొ త్తనృష్టిని చేయ(గల(డు. అది దేవునికి 
కిష్టమైన పని కాదు. GS adds వృథగా పుట్టింప లేదు. |వతిదానికిని 
కార ణమున్నది, మానవసృష్టి వృథగాదు. ఈ లోకమునకు పిదవ పరలోక 
మున్నది. అందు మానవనృష్టి ఫలితము బయలు పడును. 21. తీర్చు 

/చినమునందు అందలును దేవుని యెదుట తమ తమ కర్మల తీర్చునకై 
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22. వ-ఖౌలప్‌.-.పెజౌను_ : 
లమ్మా-ఖుజి_యల్‌ _ అమ్‌రు _ ఇన్నల్లాపహూ-వతద-కుమ్‌_వ త్‌ _దల్‌_హాఖో్ఞ_వ_ | Lot Allah Oe ak ee 
వరుగ or Tats. er 'కాస-లీ-తలై -కుమ్‌_మి౯-_సుల్‌_ 
తౌని౯-ఇల్లా-అ౯-దజొ-తుకుమ్‌ _ ఫన్‌ _ తజిబ్‌ _ తుమ్‌_లీ_.ఫలా-తలూమూనీ_. | and ye obeyed me, So 
8 “OT “BOT OE” = HUSH నాకర నః బిర RE xyes మ్‌_వి_ 
ముస్‌_రి_ఖయ్య, ఇన్నీ -కఫర్వు - వీమా-అప్‌-రక్‌ _ తుమూని _ మికా TES o. 
) 28. వ_ఉద్‌ _ఖ_లల్‌_లజీన_ 
ఆమనూ-_వ-తమి-లుస్‌ _సాలిహోతి_జన్నా తిలా _ Ble - మి౯ _ తేవా_తిహల్‌_ 
హామ్‌. త-హీయ్య - తుహుమ్‌ -Ês _ 
సరమ, యంచు తక E 98S ners oE D మత కారేయ్యి బతక 
కి_వజ-_రతిక౯ా_తయిం-బతికా_అస్‌ -లుహో_సాబితు౯-వ-ఫర్‌ _ ఉపహాో_ఫిస్‌ సమాః 
25, Gor} _ఉకులహా-కుల్ల - హీనిమ్‌-బి.ఇ పేని _ VAS, వ _ యజ్‌_8 బుల్లా_ Allah మ simiitude: 
వ-మనలు_ | tees its root 
కలిమతి౯-ఖబీ_సతి౯_క-పజ-రతి౯_ఖబీ_స_తినిజ్‌ - తుస్సత్‌ -Dr PES 
27. యుసబ్బి-తుల్లా.నాల్‌ =ల'ేన_ఆమనూ-_ 
బిల్‌ -g OR _సావితి_.ఫీల్‌. హీయాతిద్‌ _ SOMES HT ఆఖరతి-వ_యుజిల్‌_ 
SSS జ్‌ _హౌలి-మాన_వ -యళఫ్‌ -తేలుల్లావు-మా-యషాజి, 28. అలమ్‌_ 


— gN — e i 


ఖురానెషర్‌ి 


endure is (now) all one for us: 
we have no place of refuge. 


SMS TI GSS AIG S gid 
Splice doers తయడు 
CATs b Spear mite Bn ay h > RA red 

Ce Asa S FO 
SM SS Gah ITs 
Mesos oN GE Gains 
ANS ONE ne cis cs 
Sel MAS as 
See ee re eR 
hE eI EE 
పరత “BSNS IaH 
ADIL EHTEL ayes 
ld BGS a Bessie cise 

చు , 


A 


blame | 

not, but blame yourselves, : 
I cannot help you nor can Y 
Lo! I disbelieved 


help me. 


me. Lo! for 
Wrong-doers is a painful doom. 


T 


27. Allah confirmeth those 29. (Even to) hel? They 
who believe by a firm saying | are exposed thereto A hap- 
in the life of the world and in | less end! 
the Hereafter and Allah 

h Wrong-doers astray. 


sender 
I 3 i ఇ 
And Allah doth what He will. 30. And they set Op rivals 


to Allah that they may mis- 
‘ead (men) from His Way. 
Say: Enjoy life (while ye may) 
for lo? your Journey's end. 
will be the Fire. 


26. And the similitude 
of a bad saying is asta bad 
tree, uprooted from upon the 
earth possessing no stability. 


28. Hast thou nol seen 
those who gave the grace of 
Allah in exchange for thank- 
Jessness and their people 
down to the Abode ల; Lossy 


en 


34 


నిలుతురు. అప్పుడు ఇహమునందు (ప్రవక్తలను నమ్మక తిరస్కరించి 
గర్వము వహించిన పెద్దలను బలహీనులు అనుసరించిరి గదా! ఆ బల 
హీనులు దేవునిశిక్షకు లోనై నరకములో వడి నపుడు తమ నాయకులను 
“అయ్యా! మిరు మా పెద్దలు. కావున దేవుని PEMA కొంత భాగము 
మమ్మండితొల(గింపు(డు” అని వేండుకొందురు. అప్పడు ఆ నాయకులు 
“మేమేమియ చేయలేము. మేము Sayin పొంది యుండినచో మిమ్ము 
కూడ సన్మార్గమునందు నడపి యుందుము. కాని మేము నన్మార్గము తప్పి 
BASS గాక మిమ్ము కూడ DIOGO. మేము "నహింపక + యేడ్చిన 
ఫలము లేదు. సహించి యూరకుండిన (పయోజనములేదు. బాధ Sec 
గదు. మోక్షము లేదు” అని పలుకుదురు. 

22. సర్వకార్యముల, గూర్చి తీర్పు అయినప్పుడు “నిశ్చయముగా 


2 


దేవుడు మోకు సత్యమైన వాగ్దానము చేసియ్యుండెన్నూ 'నేనూమాకు 'వాగా నము 


చేసితిని, పిదవ దానికి వ్యతిరేకము చేసితిని: సాకు Orb అధికార 
బలము.₹లేకుం డెనుు Sk మిమ్ము LOVES. మాతు*నామాట్టి = అలిగీక 


రించితిరి. కావున మోరు. నన్ను నిందింపకు(తు. మారు మా యాత్మలనే 
నిందించికొను(డు. నేను. మోకు తోడుపడం కాలను. మటతియు మిరు నాకు 
సహాయము చేయ(జాలరు. దీనికి ముందు మిరు నన్ను ( దేవునితో) 
నమానుని(గా(జేసిన విషయము తిరన్కరించుచున్నా(డను. నిశ్చయముగా 
దుర్మార్గులకు దుఃఖకరమైన శికయున్నడి”” అని Reh వలుకును. 
వతి. విశ్వసించి సత్కార్యములు BSS వారికి కాలువలు (పవహించు 
స్వర్గ్షవనములున్నవి. అందు వారు తమ [వభువు సెలవుచే నదా యుందురు. 
అందు వారు. సలామ్‌ అని అభినందించు కొందురు. 

వ్యా॥ ae తీర్పు దినమునందు అంది కర్మ ల(గూర్చి తీర్పు 


ovo విశ్వాసులు స్వర్గ్షములోను, అవిశ్వానులు నరకముతోను EE 
శింతురు. అపుడు నరకమునకు(బోవు అవిశ్వాసులు _సైతానును నిందించుచు 
ఇపుడు మామోక్షమునకు సిఫారను చేయ 
“నిశ్చయముగా 


“మేము Sara విని TaD. 
యత్నింపుము” అని పలుకుదురు. దానికి 
దేవుడు తన [వక్తల బూత న్యూ విశ్వాసులకు స్వర్గము మోక్షము నిత్తు 


Rew, 


ననియు అవిశ్వానులకు నరకము నిత్తుననియు వాగ్గానము Ren eyes 
నిజమైనది. నేను పలికిన మాటలు, నా వాగ్దానములు అనత్యములు. అందుకు 
మీరు మోసపోయి నామాట వింటిరి. మారు కొంచెము యోచిఠతుయుం౦డినచో 
నా యుర్దేశము మోకు తెలిసియుండునది. కాని. మోరోట్టు"యోచింవక నా 
మాట అంధులై విని యవిశ్వానులై తిరి. నేను బలవంతము చేయలేదు. 
నాకు Arh అధికారము కూడ లేకుండెను. కాని మిమ్లు (ప్రోత్సాహవబచి 
పాపముల వైపునకు పిలిచితిని. మీరు నామాట విని పావములు చేసితిరి. 
కావున నన్ను నిందించుట సరికాదు. అది మూ యాత్మల తప్పు. కావున 
మోరు Ar యాత్మలనే నిందించికొను(డు. ఇపుడు నేను మో BS సహాయము 
చేయలేను.: మారు "కేకలు, SH BOOS ఫలము; లేదు. మోరుకూడ ws 
తోడువడ(జాలరు. మనము ఊభయులమును పాపము చేసిన వారలమే. 
ఇహమునందు మిరు నన్ను. దేవునితో సమానునింగంజేసి పూజించితిరి. 
దానిని నేను తిరన్క్మరించుచున్నాను. నేను దానికి బాధ్యుండను కాను. 
పాపకార్యములు చేసినవారికి తవ్పక నరకబాధ గలుగును. ఇపుడు Sow 
పెట్టిన ఫలములేదు” అని పలుకును. వాని మాటలు అవిశ్వాసులు విని 
నిరాశులగుదురు. కావున మానవులు vð ý తీర్చుదినము కొకు ఇపుడే 
మంచి (ప్రయత్నములు చేసి మోక్షము పొందవలెను. 23. విశ్వసించి పుణ్య 


31. gad -లి_క్తేబా_దియల్‌' _ లజీన_ఆమనూ_యు_ఖే-ముస్‌'-సీలాత_వ_-యుకా. |, 31 Tell My bondmen who 
PHI? _DOST™ HHH _హుమ్‌_సి| రకా - వ _ తలా_నియతమ్‌-మికా_-ఖవి _ece-! 
యా 


యాతియ_యాముల్‌_లా_బై -ఊ౯_ఫీపీ-వలా-ఖలాల్‌. 


DON _సమ.- రాతి. ల_త ల_వామ్‌_యహ్‌-కు రాకా 
2 TA 


నీన_-యామ_యఖహా Sod Sars) 


ar ð ob ఇ (బా 


SoS SP BA మోక్షము స్వరము. లభించును. అ ఐదు. దేవుని. 


82. Wem swo జీ. 
ఖల_ఖున్‌ _నమావాతి_-వల్‌_అర్‌ పీ _ వ _ అకా _ Ren ce ప్‌ మదల! 
ఫ_అఖ్‌-రజ-బిహీ=మినస్‌ 5359-08 _B SF _ - లకుమ్‌ _ వ _సఖ్‌_ఖర_లకు_ 
ముల్‌ -ఫుల్‌ క_లి-తజ్‌ _రియ_ఫిల్‌_ బవారి_బి.అమ్‌రహీ E 
ఆక హార్‌, తితి. వ-సఖ్‌ -ఖర-లకుముష్‌.-షన్చు-వల్‌ _భమర_చా-ఇ DO ie GOST 
ఖర _లకుముల్‌ -B ల-వక్‌-నహోర్‌ . 34, వ-ఆతాకుమ్‌ _ elas మూస 
అల్‌ _తుమూను, వ - ఇ౯-త _ ఉద్దూ-నిత _మతల్లాహి_ లా.తుపొ.సూవా, 
IAI _ఇ౯_ సాన_ల_జోలూమున్‌ _కఫ్‌_ ఫార్‌. 85. వ_ఇ బ్‌ _ఖాల-ఇ[చాహీము_ 
SDS -55 SBS _ బలద _ ఆమ్షినకా _ SH -KS -నీ-వ-బనియ్య-ఆ౯-నత్‌ _ 
బుదల్‌ wm _నామ్‌. 86, రబ్బి_ఇన్న _హబన్న -అజ్‌ _లల్న _కఫీ.రమ్‌_.మిన౯ా నాని. 
ఫ_మః -తబి-అనీ=ఫాఇన్నవ్లూ మిస. వ _ మ౯ -ఆ హానీ_ఫ_ఇన్నక-గఫ్టూరుర్‌ _ 
ర బామ్‌. .87, రబ్బ నా-ఇన్నీ _అన్‌ ES -DE (8 aS _ బి _ వాదికా-౫ D 
8-85 BF ESB తి.కల్‌ .ముహ్మేరమి-రబ్బనా-లి.యుఖే-ముస్‌నేలాత. aa 
తల్‌ _అఫ్‌_ఇ_దతమ్‌_మిన౯-నాసి. తహొవీ _ ఇలె హీమ్‌ _ నర్‌ _ జొఖ్‌ _ హుమ్‌. 
By 38. (రబ్బనా_ఇన్నక_త_ 
ఆ -లము-మా-నుఖ్‌ ఫీ_-వమ్నానుఆ్‌ _లిను వచూ_యఖ్‌ ఫా _ Gooi 
యు-9ఇ౯-ఫీల్‌ -అర్‌ జి_వలా-ఫీస్‌ _సమాళ. | 38. అల్‌_హేమ్‌_-దు_లిలా_హి లాజ్‌ 
వవాబ_లీ-తేలల్‌_కిబరి-ఇన్‌ o> Mo sgh హోఖ, ఇన్న_రబ్బీ.ల_సమి_ పేదా. 
WB. 40. రబ్బిజ్‌ -తేల్‌ నీ ముఖీ మస్‌ -సలాతి-వ-మి౯ _జ(రీ వే యతీక్షరబ్బ నా- 
వత_ఖబ్బల్‌_దు-తేఇ) 41 రబ్బ-నగ్‌ 95 లీ-వలి-వాలి.దయ్య _వలిల్‌-మూంమి. 


F rivers; 


హీమ్‌ 14 135 


Regd సదా యుండి సౌఖ్యములు పౌందు?చుందురు, స్వ్యరనివాసులు 
A 
ఒకరితో SSH కలిసినపుడు సలామ్‌ అని పలుకుదురు, ఇహమునందు 


సలామ్‌ అన(గా శాంతిగలుగు(౧గాక అని యర్థము. వరమునందు మోక్షము 


లభించినందులకు అభినందనము. 
24. మంచిమాట మంచిచెట్టు వలె నున్నది. దాని వేరు స్థిరముగా 


నాటుకొని యున్నది. దాని శాఖలు ఆకాశములో నున్నవి. 25, డేవుని 
సెలవుచే దాని ఫలములు వతికాలములో లభించుచున్నవి. అను పోలిక 


నెట్లు దేవుండు వివరించెనో నీవు చూడలేరా! జనులు గమనించుటకై 
దేవుండు పొలికలను వివరించుచున్నా(డు. 26. చెడ్డమాట, భూమిపై 
నుండి ెల్లగింప(బడి స్థిరత్వములేని చెడ్డ చెట్టు వలె నున్నది. 27. చేవు(డు 
స్థిరమైన మాటచే ఇహలోక జీవనమందును వరలోకమందును, విశ్వసించిన 
వారిని స్టిరపబచును. దేవుండు aT sors లను దారి 'తప్పించును. 
దేవుండు తాను కోరినది చేయును. 

వ్యా॥ 24, 29. దేవుని యేకత్వము సూచించు వాక్యము, విశ్వా 
సము, సత్యము మొదలగునవి మెళనిమ్తాట్రలల్‌కే వారని, ఖర్జూర వృక్షము 
మొదలగునవి" మంచి చెట్లలో చేరినవి. దేవుడు మంచిమాటను మంచి 
వృక్షముతో, సరిపోల్చియన్నా(డు. ఆ చెట్టు SH భూమిలో చాల లోతుగ 
నాటుకొని స్థిరముగ నున్నవి. దాని శాఖలు SH పోయి ఆకాశమువటకు 
వ్యాపించినవి. దాని ఫలములు దేవుని అనుజ్ఞచే అన్నికాలములందు లభిం 
చును. అట్టి చెట్టు పెనుగాలి తగిలినను వడక స్పిరముగా నిలుచును. దానిఫల 
'ముల వలన To ప్రయోజనము గలదు. అటులే మంచిమాట (విశ్వాసము) 
భక్తుల హృదయములో నాటుకొని యెన్ని నందేహములు గలిగినను అది 
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believe to establish worship and 
spend of that which We have 
given them, secretly and pub- 
licly, before a day cometh 
wherein there will be neither 
traffick nor befriending. 


32. Alah is He Who 


they may run upon the 
at His command and hath 
made of service unto you the 


33. And maketh the sun 


34. And He giveth you of 
all ye ask of Him, and if ye 
would count the bounty of 
Allah ye cannot reckon it, 
Lo! man is verily a wrong— 
doer, an ingrate, 


idols e Ome ! Lot 
have settled some of my} | 39. Praise be to Allah Who 
posterity in an uncultivable | hath given me in my old age, 


ishmael and Isaac! Lot my 
Lord is indeed the Hearer of 
Prayer. 


| of 
Blimey of mankind | wary then they, may yearn to- establish eer! Make me to 
గ them 


tit 
Ff 
ie 

Ẹ 
f 


a 
astray. But whoso. followeth em, and Provide Thou my pounin tint. 
he i with fruits in order some of my posterit 

verily is of me. And they may be thankful our ! and Ages 

‘Thou art Forgiving, Merciful, 38. Our Lord! Lo! Thou are 
which we hide Š Our Lord! Forgive me 
that ‘which we proclaim, | #04 my parents and believers 


and 
Nothing i i on the day when 
hing in the earth or in the sat - the account 


is hidden from Alfah. i 
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కాండము 13 
సదా విశ్వాసులకు లభించును, ఇందు విచారించుకొల(ది జనులకు జ్ఞానము 
కలుగును. కావున దేవుండు వివరించు హోలికలను మానవులు గమనింవ 
వలెను. 26. అవిశ్వాసము, అనత్యము, వంచనపుమాటలు చెడ్డమాటలో 
చేరినవి. BYS) మొదలగునవి. చెడ్డచెట్లలో చేరినవి. చెడ్డ చెట్టు వేళ్లు 
భూమిలో నాటుకొనక పైపెననే oa నిలుకడ, స్థిరత్వములేక కొంచెము 
గాలి తగిలినంతనే sanS అటులే అసత్యమునకును, అవిశ్వాస 
వాక్కులకును స్టిరత్వముండదు. కొంచెము గమనించినచో అవి అసత్యము 
లని తెలియనగును. భక్తులు విశ్వాసమునందు స్థిరముగా నుందురనియు 
అవిశ్వానులకు ð oF aos బుద్ది యుండదనియు a హోలిక వలన తెలియు 
చనన [2 
ఉ భయలోకములలోను స్థిరముగా నుంచును. వారికెన్ని కష్టములు కల్లినను 
వారియందున్న విశ్వాసమువలన చలింవక స్థిర ముగా ra అవీశ్యాసు 
లును, విగ హారాధకులును సన్మార్గము తప్పిపోదురు. కావున దేవుండు 
వారు కోరినట్లు వారిని దుర్మార్గములోనే యుంచును.. దేవుడు తాను కోరి 
నట్టు ఎవరితో నెట్లు [SH S05 వలెనో అట్లు (వ్రవర్రించును. 

28. దేవుండు చేసిన మేలునకు బదులుగ కృతఘ్నత చూపి తమ 
జనులను వినాశ గృహమగు నరకములో డింపినవారిని నీవు చూడలేదా! 
29. అందు వారు (పవేశింతురు. అది చాల చెడ్డనివానము. 
దేవునిమార్గమునుండి [పజలను తప్పించుటకై_ as నికి సమానులుగ (నిత 
రులను) నియమించిరి. మారు 'లాభములు Pow. మోరు 
నరకాగ్నివై ONS పోవలసియున్నది. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, 

వ్యా॥ 28. అవిశ్వాసుల నాయకులు తమకు(గలిగిన దేవుని మేళ్లను 
మబచిహో o», ఆం మవ దేవుడు జనుల మేలుకొఅకు నా 


వండే! విశ్వాసులను వారి విశ్వాస వాక్యముల వలన 


పిదప 


వాదడయుు AS 


పనికిరావు. అపుడు డబ్బిచ్చి పుణ్యములు కొన(జాలరు. ఏ స్నేపాతుండును 
తన వుణ్యముల నొనంగండు. మానవునకు తన కర్మలే పనికి వచ్చును. 
32. IS% ఆకాశములను భూమిని సృష్టించి ఆకాశమునుండి 
నీరు కురియించి దానినుండి మొయాహారము కొకు ఫలములను పుట్టించెనో 
28S దేవుడు. ఆతడు తన అనుజ్ఞ చే సముద్రమున నావలు నడచుటకు 


PHO Ar అధీనము చేసెను. నదులను మో వశము చేసెను. 33. 
మజియు Sct Ar కొజకు సూర్యుని చందుని సరిగా నొక నియమము 
నందుంచి యున్నాడు, రేయింబవళ్లను మో వనికి నియోగించి యున్నా(డు. 
34, మిరు అడిగిన దానినంతయు మి కొస SoA యున్నాడు. దేవుని 
యపను[గహములను లెక్కి_౦వవలెనన్న మారు లెక్కింవ౯జాలరు. నిశ్చ 
యముగా మానవుడు చాల అన్యాయస్టుండు. చాల కృతఘ్ను (డు, 
re 32. ఇంతకు ముందు అవిశ్వాసులను విశ్వాసులను గూర్చి 
చెప్ప(బదియి ఇ(క మానవులందబును యోచించి దేవుని మహిమను 
కొౌనియాడ6దగిన విషయములు తెలుప(బడుచున్నవి. దేవుండు మానవులను 
చాల అనుగ్రహించి యున్నా(డు. భూమ్యాకాశములను సృష్టించి యందు 
జేసి వారి యాహారము కి నుండి 
నీరు కురియించి దాని వలన అనేక ఫల ధాన్యములను పుట్టించు చున్నా(డు. 
అట్టి నర్వళ HG . దేవుండు. FHS మానవులు ఆతనినే యారాధింవ 
వలెను, భయంకరమైన సము[దములు దాటుటకు నావలు మానవులకు 
BIERo యున్నా(డు. నదుల వలన అనేక లాభములు మానవులు 


మానవులను ASIN కొజకు ఆకాశము 


పొందుచున్నారు. 33. APS ehoa తమ నియమ (కారము వచ్చి 
పోవుటచే మానవులు. అనేక కార్యములు చేయుచునా న్నారు. వారివలన అనేక 
లాభములు పొందుచున్నారు. అటులే రేయింబవళు మానవులకు పనికివచ్చు 


సూరయేఇ(జాహే 


30. వారు 


wo చె 
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పవ 5% వంపి ఖురాను[గంథము నొసంగను, ఖురై ములను అరబ్బుల పె 
నాయకుల(గ జేసెను. దేవుండు గావించియన్న ఉపకారమునకు బదులుగ 
wo he మొదలగు అవిశ్వాసులు, Pas రసూలువారిని నమ్మక 
వారి కనేక కష్టములు కలిగించి చంపవలెనని యత్నించిరి. దేవుని మాట 
లను B85, 8008, తుదకు తమ జనులనుకూడ వినాశ మునకు MAA. 
ఇహమునందు అవమానము "పొంది పరమునందు నరకములో వారు 
[పవేశింతురు. నరకము చాల చెడ్డది. అందు ఘోరబాధలు వారికి 
గలుగును. 80. అవిశ్వానులు దేవుని యను గహములను తల (చోడేవునికి 
విధేయులై. యుండుటకు బదులుగ కృతఘు్నులై 
విగ్రహములను Do ర దేవతలను కల్చించిరి. SALON పజలను సన్మార్గము 
నుండి తప్పించుటకు యత్నిందుడు మూఢులను మోసప్పచ్చుచున్నారు. 
ఇట్లు మూఢులను మోసపుచ్చి - వారివలన ఇహమునందు 5 కొంత లాభము 
పొందు(డు. తరువాత దానికి ఫలితముగా నరకాగ్ని మా నివాసమగును. 
ర్త పళని నా భక్తులతో “వారు నమాజులను స్పిర ముగా 
ood eee రాక 
వెల్లడిగను 


దేవునికి 'సమానులుగ 


సలువవలెననియు వ్యాపారముగాని, 
Bote Ghie 88 నానంగిన దానిలో రహసన్యముగను, 
ఖర్చు చేయవలెననియ” 
ఇందు ముసల్మాను భక్తులెటుండ Sa E Bolos 


స్నేహముగాని, 
é [ss y! Reread epee 

వ్యా॥ 31. 
నది. వారు భయభకులతో ఐదుపూ(టలు [కమముగా నమాజు సలువవలెను. 
దేవుండొసంగిన ధసధాన్యములలో కెంతభాగము దేవుని, పీతికొ ఆ కనిటు పేద 
లకు దానము చేయవలెను.సమయోచితముగ నెవరికి తెలియకుండ రహస్యము 
గను, వెల్లడిగను దానము చేయవచ్చును. ఇహలోకమునందే పుణ్యకార్య 
ములు FHSS వలెను. తీర్పు దినమునందు వ్యాపారముగాని స్నే హముగాని 


చున్నవి. 34. కావలసిన వన్నియు సమయోచిత inv చేవుడొసంగి 
యున్నా(డు. అండెట్టి కొఅ(తలేదు. దేవుడు మానవులకు. గావించిన మేళ్లు 
లెక్కకు మించినవి. ఎవరై న లెక్కింపవలెనని యత్నించిన వారిచేత 
కానేరదు. ఎవరును దేవుని. యనుగహములను లెక్కింప(జాలరు. ఆ 
DEL Sod దేవునికి కృతజ్ఞులై యుండవలెను. మానవ జాతిలో 
పెక్కురు చాల అన్యాయములు చేయుచు కృతఘ్నులై యున్నారు, 

35. ఇ(బాహీము “కనా [Sear | ఈ పురమును శాంతియుత 
మైనదిగా. చేయము. విగహముల పూజనుండి నన్ను నా సంతానమును 
దూరముగా నుంచుము. 36. ఓ నావభువా | అవి పెక్కు_మందిని దుర్మా 
ESE: వడవేసినవి. కావున ఎవండు నన్ను అనుసరించెనో వా(డు నా 
వాండగును. ఎవండు నా మాట విన(డో నీవు క్షమించువాండవు. దయగల 
వాడవు. 37. ఓ మా (ప్రభువా! నా నంతానములో కొందజిని పెరు 
పండని (ప్రదేశమున వవిితమైన నీ గృహము నొద్ద నివసింప జేసితిని. 
ఓ మా వభువా! వారు స్థిరముగా నమాజు ern: (OSHS BSBA, -) 
కావున (ప్రజలలో ae హృదయములను వారి వక్షమున చేరునట్లు 
చేయుము. వారు కృతజ్ఞత చూపుటక్రై వారికి ఫలముల నొసంగుము, 
98 (& Sr (Sear! మేము acd చేయనదియు, వెల్లడించి చేయ 
నదియు నీకు తెలియును. భూమిలో. గాని ఆకాశములో. గాని యెద్దియు 
దేవునికి మణు(గులేదు.) 39. మునలి తనమున నాకు ఇస్మాయీలును 


ఇస్‌హాఖును (పసాదించిన దేవునికి కృతజ్ఞత, నిశ్చయముగా నా వభువు 


[POSH వినుచున్నాండు. 40. ఓ మా Soa! నేనును, నా నంతాన 
మను నమాజు సలుపునట్టుగ చేయుము. (ఓ నా CESA. న్‌ (పార్థనను 
అంగీకరింపుముగ 41 (ఓ మా (ప్రభువా! నన్నును నా తల్లిదండ్రులను 
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42. వలా-త తెవా- సబన్నల్లాహ - గాఫిలకా _ GIT, - యస్‌ _ men F gd- 
మూ౯, ఇన్న-మా_యు_అఖ్‌ -p0 N-D- ఖసు_ఫీహిల్‌ _ 
eS AE. 43. మువ్‌-లే.ఈన-ముఖ్‌ -నిఈ_రుడో + సిహిమ్‌-లా-యర్‌ E- 
GB హిమ్‌-తేర్‌ ఫునాుమ్‌ -వ- అఫ్‌ - ఇ-దతువుమ్‌_వావాఉ. AA, 
జేరిన్నాస.యావమ-యాతీ_.హిముల్‌ -తజాబు-ఫ _ యఖూలుల్‌ _లజేన_జలమూ- 
రబ్బనా-అఖ్‌ ఖర్‌ -నా_ ఇలా-అజలి౯ -pidr -Hes -ద'త -వతక-వ-నత్‌ -తబి_ 
ఆర్‌ _ రుసుల, అవ-లమ్‌ - తకూనూ _ అఖ్‌ _నమ్‌తుమ్‌. మి౯_ఖ W- మూా-లకుమ్‌.. 
Doe Bard. 45. వ-సకళ్‌ తుమ్‌. & ssc 800-0 న 
హుమ్‌-వ- తబయ్యన_లకుమ-_కై_ -3 ఫ_ఫతల్నా _ బిహిమ్‌_వ - ఉరబ్నా_ లకుముల్‌ _ 
ఆమ్‌.సాల్‌. 46. S85 _ముకరూ- మక్‌ _రహుమ్‌- వ-క్లేన్లల్లాపి- మక్‌ _ రువామ్‌. 
వల్ల౯ా-కాన_మక్‌_రువుమ్‌-లి_తహొల -DE _ హుల్‌ _ awe. 47. 
త 'వా _ సబన్న - ల్లాహ _ ముఖ్‌ -OF_ SG దిహీ _ Hr - లవ. ఇన్నల్లాహ- 
తిజీజు౯ా_జు౯ాలిఖామ్‌. 48. యాను_ తుబద్ద- లుల్‌ _అర్‌ & _ గరల్‌ _ అర్‌ B- 
SH -నమా_వాతు_న-బరహూా- లిల్లా-హీల్‌ - = eae paom ae. 49. వ_ 
తరల్‌ _ముజ్‌ HHI యా-మల్హి_ BS SoS నీన-ఫిల్‌ _ -అస్బాద్‌. 50. Soe 
ఏీలుహుష్‌.మి౯-_ఖితే_రాని౯.వ-తగ్‌పా - వ్రుజూహ - హుమున్నార్‌. 51. D 
యజ్‌-జియల్లావా _ కుల్ల SD 
53. Mie _ were భాం - GRE BW _ బిసీ - వలి.యసే_.లమూ_ 
Oey SPSS GOVE _ వాహీదు౯ా _ వలి. ao _ జక్క_ర - ఉలుల్‌ _ 
అల్ఫాబ్‌. 


వ-అక్షా_ 


ఫలా 


సూరతుల్‌ హేజ్‌రి 15 మక్కీయః 
*బిస్మిలా_.హా[రెవామా_ని[రహీమ్‌ 

Z | i 
1, అలిఫ్‌_-లామ్‌రా-తిల్య్క _ఆయాతుల్‌ _కితాబి _ వ_ఖుర్‌ _ఆనిమ్‌_ముబి౯. 


-సిమ్‌_మా-కసబత్‌ -ఇన్నల్లాహ_ సరీక ఉలొ-హేసాబ్‌. 


would be no end for you ? 


45. And (have ye nob) 
dwelt m the dwellings of those 
who wronged themselves (of 
old) and (hath it not) become 
plain to you how We dealt 
with them and made examples 
for you? 


46. Verily they have plotted 
their plots, but their all plot is 
with Allah, though their plots 

Were such where moun- 
aut should be moved. 


47. So think not that Allah 
will fail to keep His Promise to 
His Allah 


messengers. 
is Mighty, Able to Reunite (the 
wrong). | : 


48. On the day when the 
earth will be changed to other 
than this earth, and the 
heavens (also will be changed) 
and they will come forth unto 
Allah. the One, the Almighty, 
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49. Thou wilt sec tue guilty on that 


day linked together in chains AL-HIJR 


Revealed at Mecca 
50, Their raiment of pitch, and Tbe 
tah క మలల In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 
5]. That Allah may repay each 
soul what it hath earned. Lo! Allah l 


is Swiftat reckoning, . Alif. Lam. Ral These 


are verses of -the Scripture 
and a plain Reading.2 
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చేయము. 

ar git 35. మక్కా ఖురై షులు హజత్‌ ఇబాహీము సంతతివారు, 
కావున ఇ[బాహీము 55 5 5 వృత్తాంతము వారికి తెలిపి వారు బుద్ధి తెచ్చి 
కొని దేవునికి విధేయులు కావలెనని యిందు హాచ్చరింవ( క 
ఈ పురమును అన(గా మక్కాపురమును శాంతియతముగా[ జేయుము 
అని ఇ|బాహీము వే(డినట్లు దేవుడు మక్కా సరిహద్దులలోను శాంతి గలి 
గించెను. విగహారాధన మహాపావము. కావున దానినుండి తొల౧గి దూర 
ముగ నుండునట్లు ఇ[దాహీము (ప్రవక్త వేడుకొనెను, 36. Maes 
వలన అనేక హ్‌ సన్మార్గము తప్పి పోవుచున్నారు. వానిని పూజించి 
దుర్మార్గులగుచున్నారు. కావున ఎవ(డు నా మతమగు దేవుని యేకత్వము 
ననుసరించి విగహారాధన మానుకొనునో ace నా మతమునకు చేరిన 


Th, నా మాట వినక దుర్మార్లమునంబడి విగహారాధన చేసిన వానికి ' 


_నన్మార్లము చూపి క్షమించుట ఓ ప్రభువా! నీ పని. నీవు సర్వశక్తుడవు. 
దయగలవా(డవు. 37. ఇ[బాహీము ప్రవక్త దేవుని సెలవుచే తన ag xi 
కుమారు(డగు ఇస్మాయీలును, బీవీ హోజిరాను, 


పురు వండని [SOF Snow 
Sood 


oxo. అప్పుడు ఇస్మాయీలు పాలుతాగు బిడ్డ. దేవుని శ క్రి వలన 
అచ్చట జమ్‌జమ్‌ బావి యేర్చడెను. అందు bw ote చూచి జుర్‌ హము 
బిడారము వీబీహాజిరా అనుజ్ఞ పొంది అచ్చట 'నివసింపసాగెను. 
కాలమున ర ల % 


కొంత 
పురమేర్చడెను. అదియే మక్కాపురము. sie 
ఇ్రాహీముయొక్క_ మొదటి భార్య బీబీసారా సిరియా దేశములో నుండెను. 
ఇదాహీము [ప్రవక్త అపుడపుడు సిరియానుండి మక్కాపురమునకు వచ్చి 
ఇన్మాయీలును చూచి అచ్చటి నివాసులను దీవించుచు హోవుచుండిరి. 


విశ్వాసులను తీర్పుదినమునందు కమింపుము”ని పలికినది నీవు 2 2 
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ఆయన పార్థించినట్లుగ దేవుండు వసాడించెను. 
అప్పటినుండి యిప్పటి .వఅకును పతి సంవత్సరము లక్షల కొలది 
య్మాత్రికు (హాజీ)లు కాబా మసీదును దర్శించుటకు పోవుచు వచ్చుచున్నారు. 
కావలసిన ఫలధాన్యములు చుట్టువట్లనుండి యచ్చటికి వచ్చుచుండును. అన్ని 
వసతులకు తన వారు నప సలిపి కృతజ్ఞత వహింవవలెనని (పార్థిం 
చెను. 38. దేవునికి సర్వము తెలియును. భూమ్యాకోశములలో నెద్దియ 
ఆతనికి మటు(గులేదు. రహన్యముగ! డేసినను దేవునికి తెలియను. 
39. హజత్‌ ఇ[బాహీముసకు ముసలి తనముతో AH wee యందు 
ఇస్మాయీలు, బీవీ సారాయందు ఇస్‌హోఖు KOAS. అందుకు వారు దేవు 
నికి కృతజ్ఞత 083008. 40. తన సంతానము నమాజు నలుపవలెననియ_ 
తన ప్రార్థనలు అంగీకరింప వలెననియ ఇ|బ్రాహీము ప్రార్థన, తీర్పుదిన 
పసందు OoSS కర్మల లెక్క జరుగును. అపుడు తన్ను, తన తల్లి 
దండ్రులను అందలు విశ్వాసులను క్షమింపవలెనని ఇ[బాహీము, 459 
ప్రార్థించెను, 

42, 43. దుర్మార్గులు చేయ కర్మల, గూర్చి దేవుండ్తు అజాాగ 
SK నున్నాండని నీ. వెప్పటికిని తలంపకుము. జనులు కన్నులు Jaw 
కొని తమ తలలను BE త్తికొని వరుగెత్తుచు. హోన్ష వునట్టి దినము వఅకు 
మాతము వారిని వదలి పెట్టి ovary cc. e3 దినమున వారి చూపులు 
వారికి మరల రావు. వారి హృదయములు TOAD యుండును. 

su AnD ord 3, పాపాత్నులకు కరః అయే వారి కర్మలకు శిక్ష 
లభించుట లేదు. అందుచే దేవుండు వారి కర్మల నెలు(గక వారి విషయ 


కాండము 13 l 
మున అజా[గ FT నున్నా(డని తలంపరాదు. ఆతనికి సర్వము తెలియును, 
పాపులకు తత్త ణమే శిక్ష విధింపక కొంత కాలము వదిలిపెట్టుచున్నాండు. 
SoSen బుద్ది తెచ్చికొని తమ పావములను వదలు 
కొందురు. కొందలు తమ పొవములలోనే చెలరేగి సంపూర్తముగ( జేసి 
కొని, శిక్షకు పాతులగుదురు. తీర్పుదినమునందు పాపులు భయము 
నొంద(గా వారి కన్నులు తెజచుకొని పోవును. జెవ్పలు కొట్టుకొన(జాలవు. 
భయముతో తలలెత్తికొని ఒకే BOSS చూచుచు వరుగెత్తుచుందురు. ఆ 
వైపు వదలి రెండవ (పక్క చూడరు. వారి హృదయములు మేలు గలుగు 
SO. యాశ లేక శూన్యములై పోవును. పాపులకు తీర్చుదినము నందు 
భయమే గలుగును. శాంతి లభింవదు. 

44. జనులకు శిక్ష లభించు దినమును గూర్చి వారిని భయ పెట్టుము. 
అపుడు దుర్మార్గులు, “ఓ మా (ప్రభువా! మమ్ము కొంత కాలము వదలి 
పెట్టుము. మేము నీ పిలుపును స్వీకరింతుము. నీ (ప్రవ So ననునరింతుము”” 
అని పలుకుదురు. ఏమి ! ఇంతకు ముందు మోకు వినాశము లేదని మిరు 
ప్రమాణము చేసి వలికియండలేదా! 45. ఎవరు తమ యాత్మలకు అన్యా 
యములు చేసికొనిరో Tho స్థలముల యందు మారు నివసించి 
యుంటిరి. మేము వారినేమి చేసితిమో మోకు స్పష్టముగా తెలిసెను. మేము 
మికు అందణి వృత్తాంతములును తెలిపితిమి”అని వారితో చెప్పంబడును. 
46. వారు కు[టలు వన్ని యున్నారు. Bae యొద్ద వారి కుటలున్నవి. 
వారి క్నుటల వలన పర్వతములు కదలంజాలవు. 47. దేవుడు తన (పవ 
క్రలకు( జేసియన్న వాగ్దానమునకు వ్యతిరేకముగ తాను చేయను అని 
తలంపకుము, నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తు(డు, పతీకారము చేయ. 
వాడు. AB. ఈ భూమి HSS భూమిగా వరం ఆకాశములు మాటి 


ఆ కాలములో 


2a 
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హూమ్‌. అటట పయత -మత్త ఊ_వ-యుల్‌' _పీ_ హీముల్‌ _అమలు- ws 
యసలమూ౯. 


యస్‌ _తాఖరూా౯. 6. SL -Pror ehe 
హి S _జేక్‌రు_.ఇన్నక_ల OF నూ౯. 


ఇ౯-కున్న “ie DOSE. 8, యాంన్తునజ్‌ _ Bed _xoer_ ఇకత_ ggr- 


OS _హాఖ్ఞ_వ-నా_శానూ. ఇజమ్‌-ముక౯_జురీకా, 9, ఇన్నా-నవొను.నిజ్‌_ 
జల్‌ నట్‌ _బేక్‌ర. వ. ఇన్నా_-లవశా_ లహో_కి ఫీ_జూొక్‌, 10. వల-వ్లోద్‌ _అర్‌ _ సల్నా_ 
వ-మా_యావతీహీమ్‌...మిర్‌_ 
-తహొ_జేడకా, 12. కజాలిక_నన్‌ _.లుకువూ 


మిక్‌ BS లిక_పఫీ _ Nese T ue 11. 
రసూలి౯_ ఇల్లా - కానూ_బిపా 
ఫీ_భులూ-_బిల్‌ ee gern . 18, లా_-యూమినూన_బిహీ 
సున్న_తుల్‌ _అవ్వలీ౯. 14. వలా_ఫత*వా-నా_.తఆె తై హీమ్‌-బౌబమ్‌-మినన్‌_ 
సనమాఇ_ఫజుల్లూ_ఫీపా_యపే_రుజూ౯, 15. ల.ఖాలూ._ ఇన్ననూ-_నుక్కిరత్‌ _ 
అబ్‌ లాన్‌ ఈ బల్‌ -.నవొాను.ఖొముమ్‌ _ మన్‌ _ Sarar. 16.5 oOo SE 
peas గనం బురూ-జక౯_వ- -జయ్యన్నావో_ లీ౯ా_నా'జరీ౯. 7, వ. 
SRY బ్‌ నా_-హో_మికా_ 00-3 షె-తానిర్‌ -రజీమ్‌. 18. ఇ్రల్లా_మనిస్‌ _తర_ఖన్‌_ సమ్‌_ 
తం Betton ముబీ౯.. 18. వల్‌ _ అర్‌జి_ మదద్నాపహ+_ 
వ-లల్‌ -ఖెనా_ఫీహా-రవాసియ_వ _ అమ్‌బశ్‌ నా _ ఫీహో_మికా _ %9 _-.షె._ఇమ్‌_ 
మాహాకా 20. వజ -Ge _లకుమ్‌_ఫీపో_.నుత... ఇవ-వమల్‌ _ os ee o- 
హూూ_బి_రాజిఖే౯ా. 21. వ_ఇమ్‌-మి౯ా_ యొ9౯-ఇల్లా_వన్లనా_ఖజా_ఇనుహూ_ 
వ-నూ_నునిజ్‌_జేలుహూ. ఇల్లా_బి_ఖ ద_రమ్‌-_ aes 


-5-5 -PoS _ 


Se b ఇబాహీమ్‌ 14 


2, 82550 a వద్దుల్‌ _ ల జేన-కఫరూ_లౌా_ కానూ-_ముస్‌ Or. 3. జేర్‌_ 
4. వ-మా- అహ్‌ -అక్నా- DE -P5 - యతి౯-ఇల్లా_వలవో_ 
కితాబుమ్‌-.మతలూమ్‌. 5. మాతస్‌ _బిఖభు.మి౯_ -ఉనమ్ముతి౯_.అజలహో_.వమా_ 
య్యు-హల్‌ -లజీ_నుబజ్‌ -జీల-తేలై _ 
T- లౌనూ_తాతీనా-బిల్‌_నులా_ఇ్రకతి_ 
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పోవు దినమునందు అద్వితీయు (డును సర్వశ Mccoy అగు దేవుని యెదుట 
సర్వజనులు నిలుతురు. 49. ఆ డినమునందు పాపాత్ముల SS), 5) 48, 
సంకెళ్లు తగిలింప(బడును. ౨0. వారి బట్టలు గంధకముతో చేయంబడినవిగ 
నుండును. VAL PI మొగములను [కమ్ముకొనును. 51. వతివానికిని 
వా(డు చేసిన కర్మల ఫలితము నొసంగుటకు దేవుండు అట్లు విధించును, 
నిశ్చయముగా దేవుండు శీఘముగా లెక్క_చూచువా(డు. 52. ఈ ఖురాను 
సందేశము, (ప్రజలకు భయబోధ చేయుటకును, దేవుండు ఒక్కడు అని 
జనులు తెలిసికొనుటకును, బుద్ధిమంతులు WSS EEE వంపశబడెను. 
వ్యా॥ 44. ఇందు తీర్పుదినము వచ్చునపుడు మానవు(డేమి కోరునో 
చెవ్ప(బడినది. అపుడు కోరుట వలన ఫలము SH. ఇహమునందు శిక్ష 
కలిగినపుడును, చావు వచ్చినపుడును మానవుడు తన్ను కొంత కాలము 
వదలి పెట్టినచో ఇంతవఅకు చేసిన పాపములను వదలికొని దేవుని నమ్మి 
ఆతని ప్రవక్తల బోధల ననునరింతును అని కోరును. అటులే తీర్పుదినము 
నందు అవిశ్వాసులు*మేము ఇహలోకమునకు తిరిగి పోయినచో విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేయుదుము”అని పలుకుదురు. దీనివలన |వయోజనము 
లేదు. దానికి దేవు(డీట్లు జవాబు పలుకును. “ఓహో! మీరు Dr సంవ 
దలలో విజ్ఞవీ(గుచు మా సంపదలు నశింవవు. మేము ఇహమును వదలి 
పరము చేరము అని ప్రమాణములు చేయుచు పలుకలేదా ! 45. అదియును 
గాక దుర్మార్గులు మా శిక్షకు పాాతులై నశించిన పిదప ఆ యా (గామము 
లందు మారు బనచేసితిరి. వారి పాపములకు ఎట్లు వారిని శిక్షించితిమో 
మోకు తెలిసియే యుండెను. తెలిసియు మిరు 'పావకార్యములు చేసి 
యున్నారు.” 46. పూర్వము దుష్టులు, (ప్రవ Sox విరోధించి కు[టలు 
వన్నియన్నారు. దేవుడు వవ Sow విశ్వానులను రజీంచి కాపాడెను 


XV—ALHijr v:a 


SR, t = 
EONO 
rn e e కా E a Anodes SE MA PAS | 
who disbelieve wish ardently > 43497 Nees tq 77 
that they were Muslims.) chit; Okla s 
3. Let them eat and enjoy 


life, and let {false} hope beguile 
them. They will come to 
know ! 

4. And We destroyed no 
township but there was a 
known decree for it. 


ర EES HÍ 
EKEKA ETA హర 
Bras Syed తట 


వ్‌ = సై! 4 
miem nor ean fey wee | [OOS RARE 52193 a nes 
m z 7 OI IR g Ke 4 = 4 
6. And they say: O thou KERATU Ot Cashes Bs Sess} 


unto whom the Reminder is 
revealed, lo! thou art indeed a 
madman! 


7. Why 


yor as i NPETE Sissal 
య MEINE 


thou 
not angels unto us, if thou art 


bringest 


of the truthful? Ta at eg 246 | 
8. We send | 7 z | 
angels save with the Truk, | [ASe పయ అండ ఫట రర 
ననన Hoe! 
Fl wg ఆరి; తర | 


9. Lo! We, even We, re- 
veal the Reminder, and lo! 
We verily are its Guardian, 


AE AVS hes BE cs 


AVA ad 4923 9? £4 wakes 
10. We verily sent (mes- | Mes es meee 4 P 
sengers) before thee among the 


factions of the men of old, 

ll. And never came there 
unto them a messenger but 
they did mock him. 


12. Thus do We make it 
traverse the eae of the 


guilty: 
13. They believe not 
therem, though the example 


of the men of old hath gone 


fore. 

14. And even if We o pened 
unto them a Gate of Heaven 
and they Ke: 
through it. = 


I$ _ They would say: Our 
is- Wrong—nay, but we 
bewitched. 


mounting 


sight 
are folk 


16. And verily in the heaven 
We have st mansions of the 
stars, e have beautified 

beholders. 


it for 


22. „And We send the winds 
cause water to 
descend from the sky, and give 
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దుర్మార్గులు పన్నిన కుట లన్నియు దేవునియొద్ద నున్నవి. TAs SAS 
శిక్ష వధించును. దుష్టుల Hoo వలన వర్యతములు తమ స్థానము వదలి 
కదలవు, aš పర్యతముల కంట నెక్కు_వ | స్థిరముగ సన్మార్గమునందు 
నిలిచియండు [వవ Seo వారి కు[టలకు సల్తించి లో(బడరు. వారు తమ 
మత |వచారము వదలరు. 47. దేవుండు తన [SS క్షలకు తోడువడి వారిని 
రక్షంతునని వాగ్దానము చేసియున్నా(డు. ఆత(డు తన 
సహాయము చేయును. దుష్టులను 


దుమలనుండి 


వాగ్గానమును పూ_రిచేయను. వవ. క్ర కై 


శికించును. ఆతని శిక్షనుండి, యే దుష్టుండును తప్పించికొని D హోవంజాలండు, 
45. రిర్పుడినముసందు ఇప్పటి భూమి ఆకాశము లుండవు. అవి దేవుని 
ON 55, [5S "రమఘుగా తీర్పుదినమునకు తగినట్లు ares ajo. e9spch 


Coke జనులు తమ కర్మల తీర్చుకొ అకు ESDI దేవుని యెదుట 
నిలుతురు. 49, 50. ఆ దినమున ఒకొక్క విధమైన పాపులు Nos 
ళ్లతో కట్ట(బడుదురు. పాపుల బట్టలు, అచ్చట తగినట్లు గంధకముతో 
చేయ(బడినవిగా నుండును. అందు చెడ్డవాసన యుండును. అవి బగ్గున 
మండి పాపులను చాధించుచుండును, వ. చుట్టు SSSA lave: 
(వత్యేకముగ వారి మొగములను కమ్ముకొనుచుండును. 5 1. తీర్పుదినము 
తప్పక శీఘ్రముగా వచ్చును. ఆ దినమున wos కర్మల లెక్కలు కొద్ది 
కాలములోనే దేవు(డు చూచి తీర్చివేయును. అందెట్టి ఆలస్యము కానేరదు. 
(ప్రతి మనుష్యునికి తాను చేసిన కర్మల [ప్రతిఫలము తప్పక లభించును. 
93. ఖురాను సందేశము సర్వజనుల Seas పంవ(బడినది. దానివలన 
అందు మానవులు భయ భక్తులు వహింవవలెను. దాని సూచనలు చూచి 
దేవునికి SHRI వారు తెలిసికొనవలెను. దానిని గమనించి బుద్ధిమంతులు 


ఏ జనులును తమ నియమిత 


సో(జాలరు. 


లిఖితమై నియమింప(బడి యుండెను. 9. 
కాలమునకు ముందుగాని వెనుకగాని J 

వ్యా॥ 4. ఇందు మక్కాపురము వారికి హెచ్చరిక గలదు. మక్కా. 
లోని అవిశ్వానులు చేయు పాపములకు ఎందుకు శిక్ష గలుగలేదు, అని 
వారు మోనపోకూడదు. (ప్రతిదానికిని దేవునియొద్ద ఒక కాలము నియమింప. 
బడినది. ఏ యే కాలమునకు ఎద్ది సంభవింవవలెనో అది తప్పక సంభ 
వించును. పూర్వము కూడ దేవుండు అనేక పురములను నశింవ(ణేసి 
యున్నా(డు. అందుకు(గూడ ఒక కాలము నియమింవ(బడి యుండెను. దానికి 
సరిగ వారు నశించిరి. కావున మక్కాలోని అవిశ్వానులు తమ HHS 
మును మానుకొన వలెను, J. చావు బతుకు, ఉన్నతచదశ హీనదళ, 
మంచిది BEE, శుభము వినాశము మొదలగునవి తగు కాలమునకు సంభ 
వించును. అవి దేవుడు నియమించిన కాలమునకు ఒక నిమిషము వెనుక 
గాని ముందుగాని కానేరవు. 

6. అవిశ్వానులు “ఓయీ! ఖురాను పొందినవాండా ! నిశ్చయ 
ముగ నీవు పిచ్చివాండవు. 7. నీవు నత్యవంతు(డవై నచో నీ వెందులకు 
దేవదూతలను మా యొద్దకు తీసికొనిరావు” అని పలుకుచున్నారు. 8. 
మేము దేవదూతలను వృథగా పంపము. అపుడు వారికి వ్యవధి దొరకదు. 
9. నిశ్చయముగా మేమే ఖురానును పంపితిమి. మేమే దానిని కాపాడు 
దుమ. 10. మేము, నీకు పూర్వము గడచిన జనులయొద్దకు (పవ Fox 
వంపియున్నాము. తమ యొద్దకు వచ్చిన [SB ప్రవ క్రతోను వారు పరిహాస 
Erist’S ood8. 12. ఇట్లు దానిని పాపుల హృదయములలో నాటు 
వారు ఖురానును నమ్మరు. పూర్వికులపద్దతి గడచి 
14. మేము వారికొజకు ఆకాశములో నొక ద్వారమును 


చున్నాము, 13. 
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“అమిత దయాళువును tre నగు ge పర 
(గ్రంథము యొక్కయు స్పష్టమగు 
2 తిరస్కరించినవారు తాము ముస 
soy Mw కోరుదురు, 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌రా. ఇవి 
ఖురాను యొక్కయు వాక్యములు. 
ల్మానులమై .యుండినచో బాగుండునే అని 
లే. వారు తిని లాభములు పొంది యాశలు 
ఇ(కమో(ద వారు తెలిసికొన(గలరు. 

వ్యా॥ 1. అలిఫ్‌ లామ్‌రా.(దీని యర్థము ముందు (వాసియున్నాము) 
ఈ. మహనీయములై న వాక్యములు దేవుని [గంథములోనివి. ఇట్టిదియే 
(గ్రంథము అన(దగును. ఆ వాక్యములు స్పష్టముగా తెలుపునట్టి ఖురాను 
లోనివి. కావున మానవులు వానిని శ్రద్దతో వినవలెను. 2, ఇపుడు అవిశ్వా 
సులు ఖురానును ఇస్తామును తిరస్క్రించుచున్నారు. 
పర్యాయములు తాము ముసల్మానులమై యుండిన బాగుండునే అని కోరు 
దురు. ఆ సమయము ఇహమునందును పరమునందును వచ్చును. ముస, 
ల్మానులకు జయము గలుగునపుడు మేము ముసల్మానులమె యుండిన 
మాకు కూడ జయము గలిగియుండునే అనియు అవసాన కాలమందును, 
తీర్చుదినమునందును అప్పటి కష్టములు సహింపలేక అవిశ్వానులు తాము 
ముసల్మానులమై యుండిన తమకు మోక్షము లభించియుండునే అని కోరు 
దురు. 3. అవిశ్వానులకు నీవుచేయ బోధవలన వారికి బుద్ధిగలుగకున్నచో 
నీవు చింతింప నక్క_అలేదు. వారిని వదలిపెట్టుము. వారు పశువుల వలె 
తిని [WA లాభములు పొంది ఆశలకు మోనసోయి యుండనిమ్ము. శీఘ్ర 
ముగానే వారి గతి ఏమి ఆకర వారు తెలినికొన(గలరు. 


పెట్టుకొని యుండనిమ్ము. 


a(S am అనెక 


Bd అందు వారు పగలంతయు 88, Nm, 15. వారు “మా కన్నులు 
కట్టువడినవి. మాపై జాలవిద్య చేయ(బడినది"” అనియే వలుకుదురు. 


వ్యా॥ 6, 7. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు eS రనూలు వారితో 
వరిహానమాడుచు “ఓయీ ! నీకు ఖురాను వచ్చినదా ! నీవు ఆఖరు (పవ 
Sa! నీవే జయము పొందుదువు అని పలుకుదువా ! నీవు పిచ్చివా(తవు. 
నీవే నత్యవంతు(డవై నచో, SS దేవునికి (oom GS నచో, ఆతనియొద్ద 
నుండి నీవు .వచ్చియుండినచో, ఆతని సైన్యమగు దూతలు నీవెంట నెందు 
లకు రాలేదు. నీవు వారిని నెందులకు తీసికొనిరాలేదు.. -వారు వచ్చి మా 
యెదుట నీవు BS SS అని మాతో నెందులకు వలుకరు. మేము BS, 
రించినచో మమ్ము ఎందులకు శిక్షింవరు” అని. వలుకసాగిరి. దానికి 
జవాబు రా(దోవు వాక్యములలో చెప్ప (బడినది. 8, భయ భక్సులుగల మాన 
వులు విశ్వసింపవలనన్న వారికి అనేక. నూచనలు గలవు. ess కాక 
ద్వేషముగల వారితో దేవదూతలు వచ్చి మాట్లాడినను Ben లేదు. 
వారు విశ్వసింవతు. అదియును గాక దేవదూతలు నచ్చుట పిల్లల యాట 
కాదు. అక్కఅలేక వృథగా దేవదూతలు రారు. వారు వాస్తవమైన పనికి 
వత్తురు. దుష్టులు మితిమాజిపోయి. సన్మార్లమునకు రాక అంత్యస్థితిలో 
నున్నపుడు దూతలు వత్తురు. దుష్టులను నశింవ(జేయదురు. వారు తప్పించు 
కొన(జాలరు. వారికి వ్యవధి దొరక నేరదు. 
మక్కావారు మోసపో(గూడదు. 


(వస్తుతము' శిక్ష కలుగలేదని 
9. ఓ అవిశ్వానులార ! మిరు చేయ 
పరిహానము వలన హజల్‌ ముహామ్మదు రసూలువారికిని బురానునకును నష్ట 
మేమియ లేదు. ఖురానునుగూర్చి సై. SSON విను(డు. ఖురానును మేము 
కాపాడుదుము. Eire 


పంపియున్నాము. sbi దానిని సర్వవిధముల 


చేసిన [వకటన వాగానము పూ Sole ax 


ఖురాను న 


| సాజిదీ౯. 30. ఫ_స-జదల్‌. _ మలా _ ఇకతు _ కంల్లు- హుమ్‌ు_అజ్‌ _ So eee, i OEE eA Te We deg) 
81. ఇల్లా.ఇల్లీ స. అభా_అకా-యకూన - మతన్‌ awh. 32. ఫోల-యా- crate aforeime of మన్‌ | [GSE oes ioi] Bea ea) 


కాండము 14 145 or ð Sh or £5 15 


22. వ_అర్‌ _సల్‌ _నర్‌ _8_యాహే_లవా_ఫైహీ_ఫ_అ౯ - - Berry -DND _ సమా ఇ- 
నూల౯_ఫ_అన్‌ _ తనా కుమూ_హు-వ-మా _ అ౯్తతుమ్‌ _ లహభా_వి_ఖాడి నీక. 
28. వ-ఇన్నా _ల-న 'వొను-నువొ_ఈ_వ _ నుమోతు_వ-నేవొనుల్‌ _వారిసూ౯. 
24. వల-ఖేద్‌ _తలిమ్‌_నల్‌_మున్‌ _ తఖ్‌_దెమాన_మి౯-కుమ్‌_వల - JEGOS 
నల్‌ _ముస్‌ _తాఖరీ౯. 25, వ-ఇన్న _రబ్బక_హువ-యెపహా.షురువాుమ్‌. ఇన్న - 
పాూ-హేకీము౯--ఆలీమ్‌. 26. వల-ఖోద్‌.ఖలఖో.నల్‌ _ ఇ౯_సాన.మి౯_నేల్‌_ 
'సి+లిమ్‌_మి౯_హేమ-_ఇమ్‌_మన్‌నూ౯-. 27. వల్‌-జాన్న_ఖలఖో్‌ _.నాహు.మి౯ా.. 
Pw- మిక్‌ Arsh -సమూమ్‌, 28. వ-ఇ జ్‌ _ఖాల_ ee -లిల్‌ Hegi తి_ 
ఇన్నీ-ఖాలిఖుమ్‌_ బషరమ్‌. మిక _ సల్‌ _సాలిమ్‌-.మి౯_హేమ_ఇమ్‌_మన్‌ Se, 


29. ఫ-ఇజా-సవె ప్రతు-వ-నఫఖ్తు_ఫీహీ-మిర్‌ _ రూహీ _ ఫ_ఖజా_లవూ- 


gå సు_మాలక_అల్లా_తకూన_ను త తస్‌_సాజిదీ౯. 33, ఖూల_లమ్‌-అకుల్‌ _లి. 
అన్‌ జుద-లి-.బపరి౯-ఖలఖ్‌ _తపహబూ-మి౯ా _ సేల్‌ _ సాలిమ్‌.మి౯ మానము 


| hr PON A Gin A “3 క H 
టవ నను. [READE Aso Ae, 
మన్‌ NITE. BA ఖొల_ఫఖ్‌ _-రుజ్‌ -మి౯్హో_ఫ_ఇన్నక-రజీమ్‌. 85. ఫ-ఇన్న_ | ఆ of potters clay of Poland: MA LIB! Ee 


OB 8509S -నత -ఇలా_ యామిద్దీ౯, _-అ౯ా_ బీర్‌ A ger- 
యౌామి_-యుబ్‌ Gore, 87, ఖౌాల-ఫ-ఇన్నక-మినల్‌ _ముకాజిరీన్‌. 38. Gere. 


యామిల్‌ -వఖ్‌_తిల్‌_మతలూమ్‌. 89. ఖొల-రబ్బి. బిమా- అగ్‌ వై _తనీ_ల_ 


35. Jo -రబ్బి-ఫ 


XV—ALHijr 
it you to drmk. It is not ye 
=o are the holders of the 
store thereof. 


23. Lo! and it is We, even 
We, Who quicken and give 
death, and We are the Inheritor. 


24. And verily We know 


the cager among you and verily. 
క 


We know the la 


25. Lo! thy Lord will 
gather them together. Lo! He 
is, Wise, Aware. 


26. Verily We created 
man of potter's clay of black 
mud altered, 


fire. 
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34. He said; Then go thou 
forth from hence, for verily 


జ ద్రుత MS cashier 35 ae 
= పర ES) వము: t sd 


e gig పెడ aloe 2 rer eset 
PMMA 58 SG పాకల 
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mee Pi పర torment per I కలో 47 
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30. So the an fell thou art outcast. them every one, 
ఉజయ్యి_ మ్ల -లహుమ్‌-ఫీల్‌ -అర్‌ 8-59 -ఉగ్‌ వి - యన్న - హుమ్‌- అజ్‌. మశే౯. | trate at of హం Sa 35. And lo! the curse shali | 40. Save such of them as are 
31. Save Iblis. He refused be upon thee till the Day of | Thy perfectly devoted slaves. 
to be among the prostrate. Judgement. 41. He said: This is a right 


40. ger. కేచాదక-మి౯ హు-ముల్‌ _ముఖ్‌-లనీ౯.' 41. ఖాల.హాశా-స్‌రా తులా. 
తలయ్య-మున్‌ -తఖేమ్‌. 42, ఇన్న -కేబాదీ-లై స-లక-తలై హీమ్‌-సుల్‌ E- 
ఇల్లా-మనిత్‌ -త బతేక-మినల్‌-గావీ౯. 48. వ_ఇన్న -జవాన్న మ-ల-మా-క్షేదహుమ్‌- 
అజ్‌ మహః... 44. లహో.సబ్‌ -తతు-లచ్వా-బి౯. 


prostrate? 


36. He said: My Lord! 
Reprieve me till the day when 
they are raised. 

37. He said: Then lo! thou 
art of those reprieved, 

38. Till an appointed time. 


139. He 


fecause Thou hast sent an 


said: My Lord! 5 
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మార్చులేకయున్నది. అందలి ఒక యక్షరముగాని, ఒక పొల్లుగాని మార్చు 
చెందలేదు. వందల సంవత్సరములయ్యు ఖురానులోను దాని యర్థ భావ 
ములలోను ఎట్టిమార్చులు లేక హజత్‌ రసూలు వారికొనంగ బడీనటులే 
యున్నది. దానిలోని ధర్మములు సదా అమలులోనికి రాగలవు, 
వందలయేండు గడచినను దానిలోని ధర్మములే ' లోకము అనుసరించును. 
ఎనిమిది SESS ముసల్మాను బాలు(డు పూర్తి ఖురానును కంఠ పాఠము 
చేయను. లక్షలకొల(ది ముస్తిములు ఖురానును కంఠపాఠము చేసినవారు 
(ప్రతికాలములోను గలరు. ఇపుడు లోకములో సర్వవిధముల రక్షింవంబడిన 
మత [గంథమెద్దియు ఖురాను తప్ప Sem లేదు. ఇదంతయు దేవుని యను 


పెక్కు 


. గ్రహము. అందులకే 'మ్యోర్‌ అను ఆంగ్లేయ వండితుండు “మాకు తెలిసి 


నంతవణకు లోకములో 12 వందల నంవత్సరములయ్యు మార్పుచెందక 
యున్న [గంథము ఒక ఖురాను మాతమే. అట్టిది రెండవ|గంథము లోక 
ములో' లేదు” అని పలికియున్నా(డు. 10. 11. ఇందును రా(బోవు 
వాక్యములందును అవిశ్వాసులు చేయ పరిహాసమునకు “చింతపడకూడదు. 
అట్లు వరిహానమాడుట పూర్వమునుండి దుష్టుల పద్దతియై యున్నది. నీకు 
పూర్వము అనేక జాతులవారి యొద్దకు' (వవ క్త క వచ్చిరి. . అందలి 
దుష్టులు (ప్రవక్తలను వరిహనించుచు. వచ్చిరి. (ప్రవక్తలు సహించుచు 
వచ్చిరి... కావున నీవు కూడ నహీంవవలెను”” అని యూరడింవబడెను. 
12. దుష్టులు [Hs SoS? పరిహానమాడుట (కొత్త Same దుష్టులు పాప 
ములకు లోనై చెడుగులు చేయుచుందురు. అపుడు [ప్రవక్త కలబోధ వారువిని 
తిరస్కరించి పరిహానమాడ సాగుదురు. అది వారికి అలవడును. హృద 
యములలో వరిహానము నాటుకొనును. తొలగదు. 18. మక్కావారు 
కూడ ఖురాను విని వరిహానమాడి దానిని విశ్వసింపక యున్నారు. 


పూర్వమునుండియు నిటులే జరుగుచు వచ్చెను. దుష్టులు (ప్రవక్తలను తిర 
న్కరించి పరిహానమాడి తుదకు శిక్షకు పొతులై S#008. భక్తులు 
రకింప(బడిగి. 14,15. దేవదూతలను భూమికి పంపుట ఆశ్చర్యము 
కాదు. ఒకవేళ ఆకాశద్వారము తెలవ(బడి ఆ దుష్టులు మైకినెక్కి యాకా 
శములో పగలంత తిరగి చూచినను వారు నత్యమును నమ్మరు. అపుడు 
ఓడ మాయ చేయబడినది, మా కన్నులకు కట్టు కట్ట(బడినది."' 
చెప్పుదురు. కావున దుష్టుల మాటలను BS) చేయకూడదు. 

16. మేము ఆకాశములో రానులను (బురుజు) లను సృష్టించి 
తిమి. చూచువారికై వానిని అలంకరించితిమి. 17. కోపమునకు I% 
లైన ప్రతి సైతానునుండి మేము దానిని కాపాడి యున్నాము. కాని యెవ( 
డైన దొంగతనముతో విని పోవునపుడు మండు అగ్ని వాని వెంట 
బడును. 19. మేము భూమిని Sod అందు పర్వతములను ఉంచి 
యందు ప్రతివస్తువును సరిగా వుట్టునట్లు చేనితిమి. 20. అందు మి 
కొకు ఆహార వనతులు కల్పించితీమి. మారు ఆహారము పెట్టనివారిని 
కూడ మి Sox BOM. 21. (పతి ఎస్తువు ఖజానాలు మా యొద్ద 
నున్నవి. నియమింప(బడియన్న తీరున దానిని పంపుచున్నారము. 22. 
మేము మేఘములను బరువుగా. జెయునట్టి గాలులను పంపి ఆకాశము 
నుండి నీరు కురియించితిమి. మరల దానిని మోకు (తాగనిచ్చితిమి. మిరు 
దానిని సేకరించుకొనలేరు,. 23. మేమే [1పాణము EN 
మేమే చంపుచున్నాము. మేమే అందటికిని వారనులము. 24. మో 
ముందు గడచిపోయిన వారిని మే మెజింగియన్నాము, తరువాత Tin 
నారి SoA తెలిసికొని యున్నాము. 25. నీ ప్రభువే వారిని సేకరిం 


చును. నిశ్చయముగా ఆతడు వివేచనాపరుడు. నర్వము తెలిసినవాండు. 


కాండము 14 Sr ð Gb హి 


వ్యా 16. దేవుడు ఆకాశములో -బురుజులను సృష్టించి 
యున్నా(డు. గొప్ప నక్షతములును, రాసులును, బురుజులు అన(బడును. 
అవి ఆకాశములోని కోటలు. ఆందు' దేవదూతలు పారా నిచ్చుచుందురు. 
అని కొందు విద్వాంసులు పలుకుదురు. నక్షతములచే ఆకాశము 
అలంకరింపంబడి యున్నది. చూచువారికి చాల ఆనందము గలిగించును. 
అందు గమనించు వారికి దేవుని శక్తి నూచనలున్నవి. మానవులు విశ్వ 
సింపవలెనన్న దేవదూతలు ఆకాశమునుండి దిగి రానక్కఅలేదు.. వారు 
ఆకాశము పె నెక్కి పోనక్కఅలేదు. బుద్ధిమంతులకు భూమ్యాకాశముల 
లోనే దేవుని యేకత్వమును తెలుపు అనేక సూచనలు గలవు. 17, 18. 
ఆకాశములలో సైతానులకు ఎట్టి అధికారములేదు. రా(బోవు విషయము 
లను గూర్చి దేవదూతలకు దేవుని యాజ్ఞ అగుచుండును. దానిని IHF 
NPD To వయత్నింతురు. కాని వెంటనే ఆకాశమునుండి వారిపై 
అగ్నిజ్వాలలు పడీ సైతానులు నశింతురు. ఎవడైన సైతాను దొంగతన 
ముగ SSS నొక మాట DH తప్పించికొని పోయినచో అందు అనేక 
అనత్యములు చేర్చి తన యనుచరులగు6 జ్యోతిష్కులకు( దెలుపును. 
వారు" రాబోవు విషయములను గూర్చి పలుకు పెక్కు మాటలలో ఒకటి 
రెండు నిజములై SH (ప్రజలు మోనపోయి సన్మార్గము వీడి వారిమాట 
విని చెడుదురు. 
నివసించుటకు. తగినట్లు చేసి కదలకుండ పర్వతముల Mods. అందు 
కావలసిన (పతి వస్తువులను పుట్టించెను. మానవులకొఅకు ఆహార ANG 
లను కల్ప్చించెను. పశువులను పుట్టించి. మానవులకు లో(బజచెను. వానికి 
ఆహారము దేవుండే ఒనంగు tary ch, అటులే సేవకులను, బానిసలను 
ఊహించునధి. వారు తమ యజమానుల సేవ చేయుదురు. డేవు(డు వారికి 


= = i 
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మధ్యను జంతువుల కడుపులోనున్న SH gin ఆతనికి తెలియను. ఆతండు 
తనశ కిచే అన్నిటిని సేకరించును. 

26. ముజిగి గనగనమని శబ్దించు బురద మట్టితో మేము మను 
ష్యుని పుట్టించితిమి. ర దీనికి కలా జ్వలించు అగ్నితో జిన్నాతులను 
మేము పుట్టించితిమి. 

వ్యా॥ 26. acs మనుష్యుండు తన సృష్టిని గూర్చి గమనింప 
వలెను అనీ వాని పుట్టుకను గూర్చి చెప్ప(బడుచున్నది. మనుష్యు(డు 
(ఆదము) మట్టితో సృజింప(బడెను. ముందు ముజిగిన బురదతో ఆదము 
యొక్క శరీరము చేయ(బడెను. అది dhod కాలి గనగనమని |మోగు 
స్థితికి వచ్చి ఆత్మ మప స్థితి పాంద(గా దేవుని యాజ్ఞ చే నందు 
ఆత్మ ప్రవేశించెను. అపుడు' అజర్‌ మానవులకు మూల lene A 
నేర్పడెను. A మనుష్యు(డు పుట్టక పూర్వము జిన్నాతు SDV. Bary & 
అగ్ని జ్వాలలతో పుట్టింప(బడెను. వాని Sows op సెతానులు. 
కూడ అందు చేరినవా(డే. | 

28. నీ వభువు దేవదూతలతో “ముటిగి గనగనమని {Dow 
బురద మట్టితో ఓక మనుష్యుని నేను నృజింవనున్నాను. 29. ఆతనిని 
వన హ్‌ యాత్మ ఆతనియందు వేసినపుడు మిరు ఆతనికి సాష్టాంగ 
వడు(డు అని Sense, 30. దేవదూతలందలును చేరి సాష్టాంగపడిరి. 
81. కాని యిబ్లీను సాష్టాంగవడువారితో చేరుటకు తిరన్కరించెను. 32. 
నే and x | నీ కేమైనది. నీవు సాష్టాంగవడువారితో చేరకుంటివి” 
అని దేవు(డు SOB. 33. “ముతిగి meets Dow బురద 
వె చుట్లీలో నీవు చేసిన మనుష్యునికి నేను సాష్టాంగవడువాండను కాను అని 
యిల్లీను పలికెను. 34. “ఇచ్చటనుండీ bs వెడలిపొమ్ము. నీవు దూరము 


að% 
రా 


19,20. దేవుండు భూమిని Sod అందు Pma 
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ఆహారమునొసంగుచున్నా(డు, ఇదంతయు GIA కృప. కావున మానవులు 
ఆతని మేళ్తు మజవకూడదు. 21. ప్రతి వస్తువు దేవునిచేతిలో నున్నది. 
తాను కోరినపుడు ఎంత లోకమునకు పంపవలెనని యుద్దేశించునో అంత 
పంపును. : దానివలన కొఅ(తరాదు. సర్వము సమయోచితముగ దేవుని 
శక్తి వలన సంభవించును. అన్నివస్తువుల ఖజానాలు దేవునియొద్దనున్నవి. 
22. వానరాకముందు నీటితో నిండిన మేఘములను గాలులు తీసికొని 
వచ్చుచున్నవి. ' వానినుండి నీరు కురియుచున్నది. ఆ నీరు బావులలోను 
చెటువులలోను నదులలోను చేరి మానవులకు ఉవయోగవడుచున్నది. అది 


. (త్రాగుటకు పనికివచ్చు చున్నది.. దేవుండు కోరినచో నీరు ఉవ్పగానై త్రాగు 


టకు తగనిదిగా నుండవచ్చును. అట్లు ఆత(డు చేయలేదు. నీరు మానవుల 
అధికారములో లేదు. వాన రానిచో వారు నీరు కురియింపలేరు, చావులలో 
నీరు ఇంకిపోయినచో దానిని పుట్టింవలేరు. కావున దేవుండు తాను కోరి 
నపుడు వాన కురియించుచున్నాండు. తాను కోరినపుడు వాన కురియింవక 
నీటి కఅవు కల్పించును. 23. rain పోయుట,' తీయుట దేవుని 
చేతిలో. నున్నది. అందు నశించిన పిదవ దేవుండు ఒక్కడే యుండును. 
అపుడు అందటికిని ఆతడే వారను(డు. అన్నివస్తువులు ఆతనిని BOX. 
24. దేవునికి సర్వము తెలియును. ముందు గడచినవారిని గూర్చి తరువాత 
రా(టోవువారిని గూర్చియు దేవునికి తెలియును. అందోబుచేసిన కర్మలు 
ఆతనికి తెలియును. వానికి దగినట్లు తీర్చు దినమునందు తీర్పు చేయును. 
29. నిశ్చయముగ దేవుండు తాను కోరినప్పుడు మానవు లందఖిని నజీవు 
ONES తీర్చుకొఅకు ఒకచోట సేకరించును. అట్లు చేయట ' ఆతనికి. 
పము డు చాల సంర వని. గోరీలలోను నము eins ఆకాళ్ళ 


ఖుదా వెషరి ఫ్‌ = a z = VAR 


చేయంబడితివి. 35. తీర్పు దినమువఅకు DH శాపము. అని దేవుండు 
'సెలవిచ్చెను.. 36. “ఓ (ప్రభువా! చచ్చినవారు మరల సజీవులగు దినము 
వఅకును నాకు గడువు నొసంగుము” అని యిబ్లీను పలికెను. 87, 38. 
ఆ నియమింపబడిన కాలము వచ్చు దినమువణకు నీకు గడువు నొనంగి 
తిని” అని దేవుండు పలికెను. 39. “ఓ నా Sar! నీవు నన్ను 
మార్గమునుండి తప్పించినందున ఇహలోకమునందు వారినందటికిని పాప 
ములు మంచివిగా కనంబడునట్లు చేయుదును. వారి నందిని సన్మార్గము 
నుండి తప్పింతును. 40. కాని వారిలో నీవు ఎన్నుకొన్న న్నీ భక్తులను 
సన్మార్గమునుండి తప్పింప(జాలను"”” అని యిబ్రీసు పలికెను, 41. “ఇది 
భ_క్తిమార్గము. నేరుగా నన్ను Bond. 42.2 భక్సుల_పై నీ బలము 
సాగదు. కాని దుర్మారులలో నెవ(డు నిన్ను అనునరించునో వానిపైనీ 
బలము సాగును. 43. నిశ్చయముగా నరకము వారందటి కొఅకు లిఖింవ( 
బడి యన్నది. 44. దానికి ఏడు ద్వారములు గలవు. (పతి ద్వారమునకైై 
వారిలో నొక భాగము పంచ(బడియున్నది” అని దేవుడు సెలవిచ్చెను. 

argn 28, 29. ఇందు ఆది పురుషు డగు ఆదము నృష్టిని 
గూర్చియు, ఆతనిని దేవదూతలు "గౌరవించిన విధానమును గూర్చియు, 
ఇబ్లీసు (సైతాను) గర్వించి తిరస్కరించిన దానిని గూర్చియు చెప్ప(బడు 
చున్నది. దేవుడు ఆదమును సృష్టింవక ముందే “నేను మట్టిశ్లో మానవుని 
చేసి యందు నాయాత్మను వేసినపుడు మారు ఆతనికి సాష్టాంగవడవలెను” 
అని దేవదూతలతో పలికెను. నా యాత్మ అని దేవుండు. గౌరవార్థము పలి 
Sm. Z% సెలవుచే ఆత్మ Bbw. కావున ee చెవ్ప(బడియెను. 
30. దేవుండు సెలవిచ్చిన Bani, దేవదూత లకు ఆదమునకు 
సాష్టాంగ S48. 31. కాని wba తాను అగ్నిజ్వాలలతో $Dh 
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లి-కుల్లి _ బాబిమ్‌-మి౯-హుమ్‌-జుజ్‌ -ఉమ్‌-మఖ్‌-సూమ్‌. 45, ఇన్నల్‌_ము త్తఖేన_ 

పాం వ-ఉయూక్‌. 46. ఉద్‌ _ ఖులూహో _ బి _ సలామి౯ _ ఆమినీ౯ా, 
47, వ-నజ_ తీ నా_మా-ఫీ_ సుదూరిహిమ్‌ - మి౯ -AD ౯-ఇఖ్‌ _వాన౯ - తలా_ 
సురు_రిమ్‌-ము_త-ఖోొబిలీ౯ా. 48. లా. యముస్సు_హుమ్‌-_ ఫీవో_నసీ బుకా-వ మా- 
వామ్‌_మి౯్వేో-బి-ముఖొ_రజీ౯, 49. నబ్బీ_జ్లాచాదీ- అన్నీ _లఅనల్‌ _.గఫూరుర్‌ _ 
రహీమ్‌. 50. వ_ అన్న -తజ్రావీ_ హువల్‌ _అజాబుల్‌ _అలీమ్‌. $1, వ -నబ్బీ హిమ్‌_ 
ఈత౯-జైఫి_ gri. 52.9 S- -దఖలూ-తలై ఏ హీ_ఫ_ఖోలూ?_ 2. Re pre - 
gTa- DE- HE- goe. 58. ఖొలూ_లా-తౌజల్‌-ఇన్నా _ నుబప్‌._మిరుక_ 


బి_గులా_మికా_తలీమ్‌. 54, ఖోల_అ.బష్‌ పర్‌. _ తుమూనీ - తలా_అమ్‌-మన్‌_ 


HOHE కి బరు.ఫ ఫ_వివము_-తుబష్‌-పీ._రూ౯. 55. ఖాలూ-బప్‌._.షర్నాక-బిల్‌- 
e తకుమబునీలా షన QE, 56. భోల_-వమళలా_యఖ_నకు_మిర్‌ _ 
రౌేవొమతి_రబ్బిహీ _ ఇల్ల జ్‌ _ Frere. 57, ఖొల_ఫమా_ఖత్‌_బుకుమ్‌- 
అయ్యు-హల్‌ -ముర్‌ _సలూ౯. 58. ఖభోలూ-ఇన్నా GH _సిల్నా -ఇలా-ఖోొమిమ్‌- 
ముజ్‌-రమా౯. 59, ఇల్లా-ఆల- లూలే౯. ఇన్నా-ల - మునుజ్జ్ఞూ-హుమ్‌-లఅజ్‌ _ 
SBE. 60. ఇల్ల మ్‌.రల._ తవూ-ఖేద్దర్నా gh హో._ Sane నల్‌ _గావిరీ౯. 
61. ఫ_లమ్మా_-జాల_ఆల-లూలే-నిల్‌-ముర్‌-నలూ౯. 62. pre _ ఇన్నకుమ్‌ _ 
ఖొముమ్‌_ము౯_కరూా౯. 68. Pros- బల్‌ _జీనాక-బిమా _-కానూ-ఫీపి-యమ్‌- 
తిరూ౯. 64. వ- అత నాక-బిల్‌ F F ఖఇ-వ-ఇన్నా-లసాది-ఖా౯. 65. ఫ_అస్‌ రి. 
2)-e057°- OY Ð- oe -తమ్‌-మినల్‌ -B 0-58 -JIS _అక్‌ _బార_హుమ్‌-వలా.. 
యల్‌ _తఫిత్‌ _మి౯ా_కుమ్‌_అహేదుల౯_వమ్‌-హా- హైసు-తూమరూ౯. 66. వ_ 
ఖజైనా_ఇలై. a- జాలికల్‌ -అ(మ_అన్న_దాబిర_హాఉలాఐ_మఖో తూఉమ్‌_ముస్‌" 
WEE. 67. వ_జాల_అహ్‌ొ_లుల్‌_మదీనలి_యన్‌_తబొ_ వీరూ. 68. Jro- 
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45, Lol those who ward off 
(evil) are among gardens and 
watersprings. 


46. (And it is said pato them) : 
Enter them in peace, secur 

47. And We eae what- 
ever rancour may be in their 
breasts. As brethren, face to 
face, (they rest) on couches 
raised. 

48. Toil cometh not unto 
them there, nor will they be 
expelled from thence. 


colo My saves that erly lam ణి 


that My doom is 
the dolorous doom. 
51, And tell them of 


Abraham's guests, 
52.. (How) when they came 
in unto him, and said: Peace! 
said: Lo! we are afraid 
of you. 
53. They said: Be not afraid! 


hath overtaken me? Of 
what then can ye bring good 


ti 

55. They said: We bring thee 
good tidings in truth. So be 
not thou of the despairing. 


56. He said: And who des- 
paireth of the mercy of his Lord 
save those who are astray? 

57. He said: And afterward 
what is your business, O ye 
messengers (of Allah)? 

58. They said: We have been 
sent unto a guilty folk, 

59. (All) save the family of 

Them we shail deliver 
స్ట 
పా his mk oT momi we 


నత who stay ne 

61. And when the messengers 
came unto the family of Lot, 

62. He said: Lo! ye are folk 
unknown (to me). 

63. They said: Nay. but we 


case to him, that 


అ 3 FE అహా 6292 = = 5 ae 
ay గ్ర SSG ENG Ss a Ba 
+ 317 పండ! Ces “2 VN ser tgs) 
EF hisa AA 


FAT war Nan గా 
APE Gale GS Get 
wó ee eas OLAS NAS 

bes ROG CMs కకక 
| horn Te] 

PA KG 
ERT, Jaars eci 
BIE SIG EEE 
pega aE 
COP TIRE 
Sake abe Maio iiss SAK 
Aorta, Most Pass 
OY ICES; FIER 
APPEL SSS Ais NTs 
SEF ఏత NGS SEE NITES 
on 


RAPS 


67. And the people nf the 
city came, rejoicing at the news 
(of new arrivals) 


64. And bring thee the Truth, 
and lo! we are truth-tellers. 

65. So travel with thy house- 
hold in a portion of the night, 
and follow thou their backs. 
Let none of you turn round, but 
go whither ye are commanded. 


66. And We made plain the 


68. He said: Lo! they are 
my guests. Affront me not! 


S- హాఉలాఇ_జైఫీ_-ఫలా_తఫ్‌ _పఏహేూని. 
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తాండయుు 14 
అనియు మనుష్యుండు మట్టితో సృజింప(బడెను అనియు తానే TEIGE 
గర్వించి దేవునాజ్ఞను మోజే సాష్టాంగ పడలేదు. B84. అందుకు నీవు 
న్వర్గ్షమునుండి వెడలి పొమ్ము. నీకు లభించి యుండిన స్థానమునుండి 
తొల(గిపొమ్ము. నీవు దేవుని దయనుండి దూరము sr ag తుది 
చినము వఅకును నీకు శావమున్నది. నీవు కోవమునకు పాతుడ వై తివి” 
అని దేవుని సెలవయ్యెను. 36. అపుడు onh “నేను నా యిష్ట పకా 
రము చేసికొనుటకు తుది దినము వజకు నాకు గడువు నొసంగుము'అని 
| 87. “881 నీకు గడువిచ్చితిని. పొమ్ము”అని. దేవుని సెల 
వయ్యెను. 39. “ఓ దేవా! నా ఊన్నతస్థానము. పోయినది. ఎవరి వలన 
నాకు ఈ దుర్గతి పట్టినదో వారిని వారి సంతానమును మోసపుచ్చెదను. వారు 
ఇహలోక సౌఖ్యములలోపడి సన్మార్గము వీడునట్లు చేయుదును. పాపములు 
మంచివిగా కొన(బడునట్లు చేయుదును. వారు పాపనిమగ్నులై. సన్మార్గము 
వీడుదురు. కాని నీవు ఎన్నుకొన్న నీ భక్తులను నేను మోనపుచ్చ(జాలను, 
వారు నా మాయలో వడరు** అని మనుష్యుల యందు తనకు. గల ద్వేష 
మును a Di వెల్లడించెను. 41. “భక్తులు పోవు భ క్రిమార్లము నన్ను 
చేరును. అందెట్టి వంకరలు లేవు. అది సరియైన తోవ. భ క్తి మార్గమున 
పోవు వారు ఇలీను మోసములకు లో(బడరు. వారు సన్మార్గమునందు స్ధిర 
ముగా నడచి స్వర్గము పొందుదురు. ఇబ్రీసును అనుసరించువారు వానితో 
పాటు నరకములో వడుదురు. 42. “ఓ 'యిల్లీను! వా స్తవముగ నేను ఎన్ను 
కొన్న నా భక్తులపై నీ బలముగాని యధికారముగాని Bot. వారునీ 
మాయలకు మోసహోరు. కాని Gory doen మాతము 5 వ. మోన 
పోయి నశింతురు. 43. నీకును నీ యనుచరులకును నరకము విధింవ( 
బడియున్నది. అందు Sa యుండవలసి వచ్చును. 44, నరకమునకు 


పలుక(గా, 


a ను = —— ——_—ూా——— 


5 ne mm ee 
ఖురాచెషరదిక్‌ — 


_ ఏడు Soren (అంతస్టులు) గలవు. eS పె 


T 
F 
cE 
jis 
క్‌. 


bring thee that ౧౫౦౯౩8 
which ihey keep disputing. 


ఏడు ద్వారము లున్నవి. పాపాత్ములు వానినుండి నరలోకములో (పవేశిం 
తురు. అని చేవుని 'సెలవయ్యెను. Soden విద్వాంసులు, నరకములో 
నొకటి యుండును. అన్నిటి 
So} (క్రింద నుండు భాగము చాల ఘోరమైనది. అని చెప్పుదురు. 

45. నిశ్చయముగా భక్తులు స్వర్గ వనముల యందును, ఊటల 
యందును నివసింతురు. 46. “నురక్షితముగా శాంతయుతముగా అందు 
వవేశింపుడు"అని వారితో. జెప్ప(బడును. 47. వారి హృదయములలో 
నున్న కవటమును మేము తొల(గింతుము. _ వారు నహోదరులై పీఠము 
లపై ఒకరి కొకరు ఎదురుగా కూర్చుందురు. 48. అందు వారికెట్టి కష్ట 
ములు గలుగవు. అచ్చటి నుండి వారి నెవరును వెడలంగొట్టం Tow. 
49. నేను క్షమించువా(డను. దయాళుండను అనియు, 50. నా శిక్ష చాల 
కఠినమైన శిక్ష అనియు నా భక్తులకు6 దెలుపుము. 

argu 45. ఇందు భక్తులకు లభించు ఫలితమును గూర్చి చెప్పం 
బడియెను. పాపములను విడనాడి భక్తిపూర్వకముగ సత్కార్యములు చేసిన 
భక్తులు వరలోకమునందు స్వర్గము పొందుదురు. అందు వనములు. 
ఊటలు గలవు. వారందు నివసించి ఆనందింతురు. 46., న్వర్లములో 
ewe మోకెట్టి దుఃఖములు గాని కష్టములు గాని గలుగవు, 
మారు సురకితముగా శాంతితో స్వర్గములో (పవేశింపు(డు “అని చెప్ప 
బడును. 47. స్వర్ష్వములో (ప్రవేశించిన పిదప వారి హృదయములో ఒక 
రినిగూర్చి మజియొకరికి కవటముండదు. దేవుండు స్వర్షనివాసుల హృద 


యములను పరిశుద్ధముగా. జేయును. వారికి పరస్పరము అసూయ 


యుండదు. సహోదరులై చాల (పేమ గలిగి ఒకరినొకరు చూచి Sos? 
షింతురు. స్వర్గవాసులు గౌరవముతో పీఠము కూర్చుండి ఒకరికొకరు 
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అభిముఖులె సంభాషించుదు ఆనందింతుతు. 49, భక్తులు న్వర్లములో 
సదా యుందురు. వారి 38 తోగము గాని, కష్టము గాని, దుఃఖముగాని 
లభింపదు. వారు అన్ని విధముల సుఖము పొంది యుందురు. వారిని 
ఆచ్చటినుండి వెడల(గొట్టు వాండెవండును లేండు. 49, 50. దేవుడ 


భక్తుల పాపములను క్షమించి కరుణించును. అటులే పాపములు చేయ 


వారిని Both. కావున దేవుని దయను ఆశించుచు, దేవుని శిక్షకు 
భయవడుచు నుండవలెను. 

51. apii» అతిథులను గూర్చి వారికి. Boo. వారు 
ఆతని యొద్దకు వచ్చినపుడు “సలామ్‌” అని పలికిరి. అపుడు ఇ|బ్రాహీము 
“మాకు మా వలన భయము గలుగుచున్నది”అని పలికెను. 52. “నీవు 
భయవడవలదు. నీకు జ్ఞానము గల ఒక పుతుండు గలుగును అని మేము 
నీకు సువార్త ' వినిపించుచున్నారము” అని వారు పలికిరి. 33. “ఏమి 
నాకు ముసలితనము వచ్చినపుడు ar F వినిపించుచున్నారా ? acy దేని 
గూర్చి సువార్త వినిపించుచున్నారు”అని పలికెను. 5 4. “మేము నిజమైన 
సువార్తను నీకు వినిపించితిమి. కావున నీవు ఆశను విడనాడు వారితో? 
జేరకుము” అని వారు వలికిరి. 55. “దుర్మార్గులు తప్ప-'ఎవండు తన 


(ప్రభువు కృపను గూర్చి ఆశ వదలును” అని ఇబాహీము పలికెను. 


౮6. ““ఓ.దేవదూతలార ! మా పని DD YD యి బ్రాహీము SOB. 
a “పాపులై నట్టి జనుల 'యొద్దకు మేము వంపంబడితిమి. 58. కాని 
లూతు ఇంటివారి నందజిని మేము రక్షింతుము. కాని or% భార్య వెనుక 
ఉండిపోవు వారితో చేరును అని నియమించి యున్నారము”' అని వారు 
పలికిరి. 


— 
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69. వత్త -ఖభుల్లాహ_వలా-తుఖ్‌ _పాని, 70. ఖాలూ-అవ_లమ్‌_.న౯-_హాక_తనిల్‌ _ 
తేలమో౯. 71. ఖాల-హాఉలాఇ- బనాతీ _ఇ౯-కున్నుమ్‌._ఫాక్షలీ౯: 72. ల-తమ్‌_ | జన్మ 


రుక-ఇన్నహుమ్‌-లఫీ-సక్‌ _రతిహిమ్‌_యత్‌_.మవూ౯. 73. 


హుముస్‌ సే హేతు_ము!షీఖే౯. 
qa 


77. ఇన్న-ఫీ-పాలిక _ల.ఆయ_ తల్‌ _లిల్‌_మూమినీకా. 78. 


హేబుల్‌ -ఐకతి-లజాలి-మోాక౯ా. 79. ఫలా - తఖివ్నూూ _ మిక్‌ -హుమ్‌-వ-ఇన్న- 
హుునూ-_ల_బి.ఇమామిమ్‌.ముబీ౯ . 80. SoS -క ట్‌ _జేబ-.లస్‌_హేబుల్‌_' 
$805 S08 KOE. 81. వ-అ- తైనా-హుమ్‌ - ఆయా _తినా-ఫ_కానూ. | em 
త౯ాహా_ము కో _రిజీ౯. 82. వ_కానూ_య౭౯ా_హీతూన_మినల్‌ ET 
త౯_అమినీ౯. 88. ఫ_ అఖ _ జేత్‌ _ హుమున్‌_ సే హేతు_ముస్‌ -D Bre; 
esos 
pop -నస్‌ -సనూ--వాతి_వల్‌ _OF ఓ.వమా-బై నహుమా-ఇల్లా-బిల్‌ _హేఖో p- | hour, 
వ-ఇన్నస్‌ _సొతత _ల_ఆతి _-యతుళ౯ా_ఫస్‌ ఫ-పాన్‌ _సఫ్‌ హీల్‌ _జమోల్‌ . 86.ఇన్న- 
రబ్బక-హువల్‌ per gw _తలీమ్‌. 87. వల-ఖేద్‌ -8 8 నాక_సబ్‌ -తేమ్‌_మినల్‌ _ 
మసానీ_వల్‌ _ఖీర్‌ 55 _తకేమ్‌, 88. వలా _ తముద్దన్న -వ నై క-ఇలా-మా_ 
మిత్తత -నా-బిహే-అ'జ్‌ -వాజమ్‌-మి౯హుమ్‌-వలా-త “వా-జ౯_తలై -హిమ్‌_ 
SH -ఫిజ్‌ _-జనాహేక-లిల్‌ -మూమినీ౯. 89. వ_ఖుల్‌ -ఇన్నీ _ అనక౯ా-నజేరుల్‌- 
అల _“జేన_ 
గా 
wend _ఖుర్‌ _ఆన_క్లజే€౯ా. - 93, ఫవ_రబ్బిక _ ల _ నస్‌ _ అలన్న_వుబుమ్‌ు..అజ్‌ - 


84. ఫమా_అగ్నా-త౯_వుమ్‌-మా _కానూ_యక్‌_నీిబూ౯. 85. 


మువీ౯. 90. కమా-అ౯_పెల్నా -తలల్‌-ముఖో_తసిమిోళ. 91, 


SZE. 93, తమా శ్శౌనూ-యప -మలూళ౯. 


తరు మా. 


Sen ౨1. 5? ఇందు దేవుని Bopi డేవదూతలు ఇ a 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


ఫ- అఖ _ జేక్‌ _ 
o — £ J epproaching death. 

74. భఫజ_అల్నా_ఆలి_యహాో_సాఫీలహా_వ_ ల : 

అమి-తేర్నా-తతై హిమ్‌ _పే-జా-రతమ్‌-మి౯ VST. 75. ఇన్న - ఫీ _ జౌలిక_ల_ 

_'ఆయా-తిల్‌ _లిల్‌_.ముత-వస్పిమో౯-. 76. వ-ఇన్నహో-ల-బి...సవీలిమ్‌.ముఖేమ్‌.. | T Lo 

వఇ౯ా.కాన-లనే _ 
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హీమువవ క్ట యొద్దకు వచ్చినపుడు ఆయన వారిని అతిథులనితలంచి ఆవు 
దూడను కాల్చి తెచ్చి తినుండని పలుక(గా వారు తినకపోవుటవలన ఆయన 
భయపడుట మొదలగు విషయములు చెప్పంబడుచున్నవి. ఆ వివరము 
నూరయే హూదులో గడచినది. అచ్చట చూచుకొనునది. 53. నీవు భయ 
వడనక్క_అలేదు.. నీవు సంతసింపుము. నీకు మునలితనమునందు BHO 
కృప వలన మంచి HS soko, EP NaN © ఒప పుతు(చు గలుగును అని 
దేవదూతలు ధైర్యము. BS. ఆ సువార్తననునరించి wes ఇటా 
హీము ప్రవక్తకు వీబీసారాయందు ఇస్‌హోఖు SEDI 94. ఇబాహీమును 
ఆతని భార్యయు మునలివారు. ఆ మునలితనములో బిగ wD 
వార్త విని ఆశ్చర్యము నొంది ఇంకను ఆ వార్తను AO “Ae తము 
నన స న్య సడ నం తట ss బిడ్డ గలుగు 
నని వలుకుచున్నారు., అని apiri» దేవదూతలనడిగెను. 55. 
అందుకు దేవదూతలు నొక్కిమరల MH ర్త వినిపించి “ఆశవదలకుము” 
wa 5088. క్‌ లక కానక “Sm Awd S535 గలుగును అనియే. ఆశ 
SOA యున్నాను. దుర్మార్గులు ఆశవదలుదురు. నేను అట్టివాండనుకాను. 
మునలితనము నందు నాకు బిడ్డ గలుగునని నేను దేవుని శక్తిని కొని 
యాడుచున్నాను” అని ఇబాహేము పలికెను. 57. ఏమి మిరు ఈ 
సువార్తను తెలుపుటకే వచ్చితిరా? లేదా వేజువని కూడ మోకు(గలదా? అని 
నడిగెను. 58. అపుడు మేము ఇంకొక వని 
చేయవలనియున్నది. COTS BS పాపుల యొద్దకు పోయి వారిని 
నశింప(జేయవలెను. అందు లూతువవ క్ష యింటివారిని రక్షింతుము. వారు 
శిక్షనుండి రక్షణ పొందుదురు. కాని లూతు భార్య అవిశ్వానులతోపాటు 


S Sfo. ఉంటు ని 


యి[బాహీము దేవదూతల 


co 


t 
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Bhs Lecter oh yee 


69. And keep your duty to 
Allah, and shame me not! 

70, They said: Have we not for- 
bidden you from (entertaining) 


73, Then the (Awful) UAT అకక CIV Mt CT 
rook them at tne sume: | |G GOA ASG soci sella ay 
రి utterly confoun- OTE E2 Sea AET AAA 

ded them, and We rained upon | OCASE E E SGS 


a 


PDEA NG eel 
3 8 Ge GAO A 
Te At Sooke Geile CSI 
CLARINET 


signs. 

76. And lo! it is upon a 
road still uneffaced. 

77. Lo! therein is indeed a 
portent for believers. 

78. And the dwellers in the 


woodê indeed were evil-doers. 


79. So We took vengeance on Bins ers ad Ri 112 
వయా! OTE AE 
నలల. TT a aXe LEA Ad bles NET At 

నను. [Osea IAFF 
a And they used to hew A tated కీ 0 ISG aks) 


Cale SATs టం. 
CCIE Oats 
ogas SANS GI OR EU 


them not 
85. We created not the hea- 244 A Bost Sites 73 Waar Pye 
vens and the carth and all that is A >, .¥, 44 గ 1 జ a 
eg pes [CFA లర పక ese ESAS S| È 
aad lo! the Hour is surely com- J] = రా : 
ing, so forgive, O Muhammad, 
forgiveness. 
86. Lo! Thy Lord! He is | am a piain 
the Ali-Wise Creator. 90. Such as We send 


and the great Quin into parts: 
నే లే 92. Them, by th Lord, W: 
88. Strain not thine గ్ర y e ~ 
toward that which We cause | shall question, every one, 


61. ఆ పిదప ఆదూతలు, లూతు ఇంటికి వచ్చిరి. 62. “నిశ్చ 
యముగా మిరు కొత్త మమష్యులుగా నున్నారే” అని లూతు పలికెను. 
63. “లేదు. వారు ' (అవిశ్వాసులు) దేని విషయము వాదించుచుండిరో 
దానిని మేము తీసికొని వచ్చితిమి. 64. మేము నిజమైన మాటను తీసికొని 
వచ్చితిమి. మేమూ సత్యము పలుకుచున్నాము. 65. కావున నీవు కొంచెము 
ర్మాతియండ(గనే నీ యింటివారిని తీసికొని వెడలుము, నీవు వారి వెనకనే 
పొమ్ము. మిలో నెవరును వెనుకకు తిరిగి చూడ కూడదు.. మీకు ఆజ్ఞ 
యైన చోటునకు వెడలిపొండు” అని దేవదూతలు పలికిరి. 66. Somes 
సరికి ఈ జనులు నిర్మూలింవ(బడుదురోని లూతునకు సందేశము వంపితిమి. 

arn 61. దేవదూతలు ar& ప్రవక్త యొద్దకు పోయిరి. ఆయన 
దేవదూతలను చూచి గు_ర్తింవక “ArH ఈయారి వారు కారే. [కొ Sry 
లుగా నున్నారే” అని అడిగెను. లూతు SS ఉండు (గామము వారు 
చాల దుర్మార్గులు. అతిథులుగా వచ్చినవారిని చెఅచుచుండిరి. అందుకు 
లూతు[పవ క్ష భయవడెను, దానికి దేవదూతలు నీవు భయపడవలదు. మేము 
మనుష్యులము కాము. దేవదూతలము: దేవుని శిక్షకలుగదు. అని అవిశ్వా 
సులు వాదించుచుండిరి గదా ! అది నీవు కలుగును. అనివలుకు చుంటివి. 
గదా! శిక్షనే తీసికొని వచ్చితిమి. దుష్టులు నశింతురు. తెల్లవారు నరికి ఆ 
శిక్ష గలుగును. కావున ఇంటివారికి కొంచెము రాతియుండ(గనే తీసి కొని 
బయలుదేలుము. నీవు వారి వెనుకపోవలెను. ఎవరును తిరిగి చూడకూడదు. 
మోకొణకు నియమింపంబడిన దేశమునకు Toth’? అని వలికిరి. ఆ డేశము 


సిరియా అని విద్వాంసులు వలుకుదురు. 66. దేవుండు తన దూతల 
మూలమున “అవిశ్వానులు తెల్లవాలుసరికి నిర్మూలింవ( బడుదురు” అని 
లూతు ప్రవక్తకు. తెలిపెను. 
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అట్టిది చేయుటకు మోరెట్లు సాహింతురు. నాకు కుమార్తెలవంటి వారగు 
మో భార్యలు మోయొద్ద నున్నారు. వారితో మీ కోరికలను ధర్మ 
మార్గమున నెఅవేర్చుకొను(డు. తప్పు[తోవలపోకుండు అని లూతువలికెను, 
72 ఇందు దేవుడు హ(జత్‌ ముహమ్మదు వారిని సంబోధించుచున్నా (డు. 
వారిని గౌరంచి వారి పమాణముచేసి పలుకుచున్నా (డు. దుష్టులు తమ దుర్తార్గ 
మనెడి కె కై పులోవడి తెలివితప్పి దేవులాడుచు దురార్గులైపోవుచున్నారు. ae 
చావు వచ్చిన విషయము తెలియక తమకోరికలను నెజవేర్చు కొందుమని 
సంతోషముతో ఆనందించుచున్నారు. 73,74. తుదకు ఉదయమగు సరికి 
భయంకరమైన ఘోరశబ్దము ఆయెను. ఓ పురము తల్మక్రిందులుగ నె 
మైనుండి రాళ్లు కురిసి దుష్టులు నశించిరి. 75. లూతు జనుల వృత్తాంతము 
అను గమనించువారికి నూచనలు గలవు. చూడు,డు, దుష్టులెట్లు టా 
పాపకార్యములు DoS l తుదకు ఎట్లు వారు నళించిరో! 
లను విరోధించువారి గతి యిటులే యగునని గ్రహింపవలెను. 76. మక్కా 


నుండి సిరియా దేశమునకు వచ్చుపోవు మార్గము సందు ఆ పురమున్నది. 
దాని పాడు పడిన గురులున్నవి. 77. అట్టి పాడుపడిన ఊళ్లను చూచినచో 
విశ్వాసులకు భియభకులు గలుగును. 


జ్‌ 


ఆందు సూచనలు గలవు. వానివలన 
వారికి భ కి కుదురును, 
78. నిశ్చయముగా వన నివాసులు చుర్మారులె పాపు ,నయుండిరి. 


Coes 


కావున యేము వారికి (పతికారమొనర్చితిమి. ఈ రెండు కః స్పష్టమైన i 


(తోవలో నున్నవి. 
a gu 78, 79. వన నివా సులు (అసేహాబుల్‌ ఐకా) షుఐబు 
షుఐబు, వారికి చోధించుచుండెను. వారు ay 


తూతములలో మోసము చేయట మొదలగు 


(SS Sos, జాతివారు. 
హారాధన, దోపిడి, Ted, 


లున్నవి. 76. 


ఖురానెష 
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67. పురజనులు సంతోషించుచు వచ్చిరి. 68. వీరు నా అతి 
Geo. కావున మిరు నన్ను అవమానింపకు(డు. 69. దేవునికి భయ 
పడు(డు. నా గౌరవము పో(గొట్టకు(డు'అని లూతు పలికెను. 70. ఏమి! 
నీవెవ్వరికి ఆతిథ్యమియ్యకూడదు అని మేము నిన్ను నిషేధించి యుండ 
లేదా ! అనివారు పలికిరి. మిరు చేయవలెనన్న ఈనాకుమా ర్తెలున్నారు 
అని లూతు పలికెను. 72. (ఓముహమ్మదు) నీజీవితము సాక్షి ! నిశ్చయ 
ముగా వారు తమ SQd* పడీ దేవులాడుచున్నారు. 73. ఆ పిదవ ఉద 
యము అగుసరికి వారిని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చి SHH 74. పిదప 
మేము ఆ పురమును So క్రిందులుగ (జేసివేసితిమి. TSB గులక రాళ్లను 
కురియించితిమి. 75. నిశ్చయముగా నిందు గమనించువారికి సూచన 
ఆ పురము వచ్చు పోవు మార్గమునందున్నది. TT. 
నిశ్చయముగా నిందు విశ్వాసులకు సూచనలున్నవి. 

వ్యా॥ 67. or% ఇంటికి సుందరు లేన మగవారు వచ్చియున్నారు 
అని పురమువారు విని సంతసించుచు దుర్చుద్ధితో లూతు యొద్దకువచ్చిరి. 
దీని వివరము సూరేహూదులోను సూరేఆరాఫులోను వాసి యున్నాము. 
అచ్చట చూచుకొను(డు. 68. అపుడు లూతు (పవ క్ష వీరు నాయతిథులు, 
అతిథులను అవమానించుట నన్ను అవమానించుటయే. కావున వారి జోలికి 
పోకు(డు. దేవుని శిక్షకు భయవడు(డు. దుష్టత్వము వదలు(డు, నామాటలు 
విన్‌ అతిథులను అవమానింపకు(డు. నాగౌరవము పోవును” అని లూతు 
పలికెను. 69. అందుకు దుర్మారులు,““మేము ఇంతకు ముందే నీవు ఎవ్వ 
రిని అతిథిగా నిలువకూడదు అని నిషేధించితిమి. నీవు మామాట వినలేదు. 
వ్‌ నీవే నీచేతులార అగౌరవము టట అనివలికిరి. గ్‌ 


&5 
వారు మద్యను పురములో 
నుండిరి, దానికి చేరువన వనముండెను. అందు కూడ ఆపాపులు నివసించు 
చుండిరి. వారు దేవుని శిక్షకు పాత్రులై 'నశించిరి. వారి పాపములకు 
ఫలితముగ వారు శిక్షకు ప్మాలెరి. లూతువారి పురమును som వారి 
వురమును,-మక్కా నుండి సిరియాకు పోవుమార్గమున నున్నవి, వాని పాడు 
పడిన [HOF Swen బాటసారులకు స్పష్టముగా కన(6బడును. saa జను 
లను గూర్చి నూరయేహూదులోను ఆరాఫులోను వాసియున్నాము. 

80. నిశ్చయముగా హిజ్‌ నివాసులు, [SSS ot తిరస్కరిం 
DE. 81. మేము వారికి మా సూచనల నొసంగితిమి. కాని వారు వాని 
నుండి ముఖము తిప్పికొను వ్యారెరి. 82. వారు పర్వతములను od 
సురశితముగా ఇండ్లను నిర్మించుకొనుచుండిరి. 83. ఆ HSS ఉదయము 
అగు సరికి వారిని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చిప క్రైను. 84. పిదవ వారి 


తాము సంపాడిలచు.రౌన్నది వనికి రాలేదు. 


పాపములలో పడి దుర్మార్లులె యుండిరి. 


వారిదేశము పేరు 
‘mG. అది మదీనా పురమునకు ఉత్తర దిక్కున నున్నది. సాలిహ 
[HSS సమూదువారికి బోధించెను. కాని వారు ఆతనిమాట వినక by 
అసత్యమాడుచున్నావు అని తిరస్కరించిరి. ఒక్క (పవ 
రించినడో (పవ_క్షలందతిని తిరస్కరించి SOND. Paos “వారు (వవ 
81. నమూదు వారికి 
రాడబండనుండి బయలువడెను, 
ఇంకను ఇతర సూచనలు (మోజిజాలు) సాలిహ (ప్రవక్త ఆ జనులకు 
నా పెను. కాని వారు నమ్మక తిరన్మరించిరి. 82. 


వ్యా॥ 80. హిజ్‌ నివాసులు నమూదు జాతి. 


కను BSN, 


Som 8557 8005" అని చెవృ(బడియెను. 
చూప(బడిన సూచన zob. అది ఒక 


త 
సమూదువారు ఇహ 


తమ సంపదలచే గర్వించి కౌండలు తొలంచి 


94, ఫస్‌ 5G _బిమా_-తూమరు.వ.అత్‌.8జ్‌ _తనిల్‌_ముష్‌రికీ౯, z ఇన్నా. 
SP నా_కల్‌_మున్‌_తహొ_జిఈకా 96, 
ఇలా-హ౯_.ఆఖర_.ఫ-_సౌఫ_య టీ _లమూక్షా, 
యజీఖి._సద్‌ రుక-బినూ- యఖూలూక౯, 98, 
కుమ్‌-మినస్‌ -సాజదీ౯. 90 వత్‌ _ రబా: యాతి -యకల్‌ BE, 
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ఖుదానెషకి 


యందు. పెద్ద పెద్ద యిండ్లు కట్టుచుండిరి. అట్టి స్థిరమైన గృహములలో ఎట్టి 
ఆవద రాదు అని నిర్భయు లెయుండిరి. 83,84. తుదకు దేవుని శిక్షకు 
పాజ్‌రు (నమూదు) వారు పాలె నశించిరి. అపుడు వారి కట్టడములు 
వారి సంపదలు దేవుని శిక్షనుండి వారిని రక్షింవ లేదు. కావున భక్తులు 
అట్టివారి. పాడుపడిన పురములను చూచినచో భయభక్తులతో దేవుని 
ధ్యానించి అట్టి శిక్షనుండి దేవుండు Showers అని వేండుకొనవలెను. 
వినోదముగా నట్టిపురములను చూడకూడదు. 

85. మేము ఆకాశములను ' భూమిని వానిమధ్య ఉఊఉన్నవానిని 
SJET పుట్టింపలేదు. నిశ్చయముగ తీర్పుదినము రానున్నది. కావున 


నీవు బాగుగ (వారిని) క్షమింపుము. 86. నీ ప్రభువే. పుట్టించువాండు. 


సర్వము తెలిసిన వా(డు. BT. మాటి మాటికి పఠింవంబడు ఏడు వాక్యము 
లను గొప్ప ఖురానును మేము నీకు నొసంగి యున్నాము. 88. అవిశ్వాను 
లలోని పలు తెగలకు మే మొనంగిన నంవదల వెపు నీవు కన్నెత్తి యైన 
చూడకుము. వారిని(గూర్చి చింతంవకుము. నీవు విశ్వానులయెడ వినయము 
వహింపుము..: 89. నేను స్పష్టముగా భయబోధ చేయువాండను అని 
ఓ (585 5! పలుకుము. 90, 91. రేవుని గంథమును అనేక భాగము 
లుగ చేసిన వారికి శిక్ష మేము పంపినటు శిక్షను పంపుదుము. 92, 93. 
నీప్రభువు సాక్షి! వారు చేయచున్న కర్మలను గూర్చి వారి నందటిని 
మేము తప్పక (ప్రక్నింతుము. 94. కావున, నీకు ఆజ్ఞ అయిన దానిని 


వివరముగా, వెల్లడింపుము. దేవునికి సాటి కల్పించు. వారినుండి తొలగి. 


పొమ్ము. 95. వరిహానములాడు వారినుండి నిన్ను రక్షించుటకు మేము 
చాలుదుము. 96. వారు దేవునితో పాటు ఇతర B Simos కల్పించు 
చున్నారు. వారు త్వరగానే తెలిసికొందురు. 97. వారు వలుకు మాటల 


వలన నీ హృదయమునకు కష్టము కలుగునని మేముఎటు(గుదుము. 98, 
న స్మీవభువు వవితతను కొనియాడుము. సాష్టాంగవడు వారితో(జేరుము, 
99. నీజీవితాంతము వఅకును నీప్రభువును (ప్రార్థించుచుండుము. 

argu 85. భూమ్యాకాశములను దేవుండు వృథగా వివేచనము 
లేకుండ నృష్టింపలేదు. వాని సృష్టి వలన AS) కార్యము నెఅవేఅవలసి 
యున్నది. అన్ని తీర్మానములు Noms Sai తీర్పు దినమునందగును. 
ఆడి తప్పక వచ్చును. అపుడు Gods కర్మల లీర్పు అగును. కావునోఓ 
ముహమ్మదు ! నేను మత(ప్రచారము చేసితిని. అవిశ్వానులు సమ్మ Borde 
S& OD చిరతింపకు మూక! వారు సెట్టు బాధలను నీవు నహించి 
వారిని క్షమింపుము. తుదకు దేవుని సెలవు వచ్చును” అని దేవుని సెలవు. 
86. దుష్టులు చేయ అ(క్రమములును నీ ఓపికయు దేవునికి. దెలియును. 
ఆతడే సృష్టికర్న. ఒకసారి మానవులను పుట్టించినట్టి దేవునికి చచ్చిన 
వారిని hod సజీవులు చేయట కష్టముకాదు. అపుడు ప్రతి కర్మకు తగిన 
ఫలితము లభించి తీరును. 87. నమాజులో మాటి మాటికి పఠింపంబడు 
ఏడు వాక్యములు నూరయే ఫాతిహా లోనివి. అవి చాల మహిమగల వాక్య 
ములు. అవి ఖురానునకు (పారంభమున నున్నవి. ఆ యేడు వాక్యములలో 
నున్న విషయములు మిగిలిన ఖురానులో వివరింప(బడును. గొప్పఖురాను 
కూడ నూరే ఫాతిహాకు అన్వయించును. అట్టి MS) విషయములు గల 
నూరాను దేవుండు నీకు (ప్రసాదించెను. కావున ఓ (ప్రవ కృ! అవిశ్వానులు 
పెట్టు బాధలను లెక్కచేయకుము. 88. యూదులు మొదలగు అవిశ్వాను 
లకు ఇహలోక సంపదలు గలవు. అవి నళించునవి. వాని వైపు కన్నె 
BDS చూడకుము. అవిశ్వాసులు మునల్మానులు కాలేదే అను చింత 
నీకు వలదు. మతప్రచారము చేయటయే నీవని. ముసల్మానుల విషయమున 
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కనికరము గలిగి వారియెడ వినయము వహించుట నీపని. అట్లు చేయట 
వలన ముసల్తానులకు మనశ్శాంతి గలుగును. 89. ఒకరు విశ్వసించినను 
విశ్వసింపకపోయినను నీకు బాధ్యత లేదు. నీ వని (పచారము చేసి భయ 
బోధ చేయుట అని (పవక్కకు దేవుని సెలవు. 90. యూదులు న(సానీలు 
తమ తమ (గంథములను భాగములు భాగములుగ( జేసి కొన్నిటిని నమ్మి. 
కొన్నిటిని తిరస్కరించి దేవుని శిక్షకు పాత్రులె రి. అటులే ఖురానును 
నమ్మనివారికి దేవుని శిక్ష కలుగును. 92, 93. తీర్చుదినమునందు అవి 
శ్వానుల నందతిని“మోరెందులకు విశ్వసింవలేదు.మో రెవరిని పూజించితిరి. 
మిరు [SSS ochd యెట్లు (ప్రవ poaa. దేవుండు ఒక్క-(డు 'అని 
మి రెందులకు నమ్మలేదు” అని దేవుండు [వళ్నించును. 94, 95. ఓ 
(వవక్త ! నీవు మత (ప్రచారము చేయము. దేవుని యాజ్ఞలను నృష్టముగ 
| (వకటింపుము. నీతో వరిహాసములాడు వారిని మేము చూచుకొందుము, 
వారు NSS హాని చేయ( జాలరు. మేము నిన్ను కాపాడుటకు చాలుదుము. 
96. పరిహాసము లాడువారు దేవునికి సాటి కల్పించుచున్నారు. వారి పరి 
హాసమునకును వారి విగ్రహారాధనకును ఫలితమేమి లభింప నున్నదో 
వారు త్వరగనే తెలిసికొనంగలరు. 97, 98. అవిశ్వాసులు విశ్వసింపక 
“హజ్‌ ముహమ్మదు వారి విషయమున పలువిధములుగ వలుకుచుండిరి. 
వాని వలన ప్రవక్త హృదయము కష్టపడుచుండెను. దానికై. దేవుండు 
“నీ హృదయమునకు గలుగు కష్టము మాకు తెలియును. నీవు చింతింప 
నక్కఅలేదు,. మనస్సు శాంతిసడుటకు స్తోత్రము చేసి నమాజు నలుపుము” 
అని సెలవిచ్చెను. దీని(బట్టియే రనూలు వారికి ఏదైన కష్టము గలిగినచో 
తత్ష ణము నమాజు సలుపుదురు.. దాని వలన వారికి మనశ్శాంతి లభించు 
చుండెను. 99. ఇచ్చట ashe అను పదము గలదు. అరబీ భాషలో 
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దానికి చావు అని అర్థము. ఎందుకన అది తప్పక వచ్చును. అందెట్టి 
సందేహము Sth, జీవితాంతము Soh అన(గా చావు వచ్చునంత Sw% 
దేవునిని ప్రార్థించుచునే యుండవలెను. . అదియే భక్తుల పని. ఏ కాలము 
నందును దేవుని ధ్యానము వదలి యుండ కూడదు. అని దేవుని సెలవు. 


నూరయే నహల్‌ 16 (కేనెటీ(గ) మక్కీ 128 వాక్యములు 
* అమిత దయోళువును (పేమించువా(డు నగు అల్లాః పేర. 
1. దేవుని యాజ్ఞ వచ్చినది. కావున దాని గూర్చి మిరు తొందర 


-Pol ile 


Lo ! herein is indeed a portent 
for people who reflect. 


12. And He hath constrained f 


the night and the day and the 
sun and the moon to be of 
service unto you, and the stars 
are made subservient by His 
command. Lo! herein indeed 
are portents for people who 
have sense. 


13. And whatsoever He hath 


e 
created for you in the earth of diverse 


. hues, lo! therein is indeed a portent 


for people who take heed. 


14. And He it is Who con 
strained the sea to be of service that 


a Ornaments 
which ye wear. And thou seest tho 
ships ploughing it that ye (mankind) 
may seek of His bounty, and that 
haply ye may give thanks, . 


15. And He hath cast into 
the earth firen hills that it quake 
not with you, and streams and 
roads that ye may find a way. 


16. And landniarks (too), 
and by the star they find a way. 


17. Is He then Who createth 
as him who createth not? Will 
ye not then remember? 


18, And if ye would count 
the favour of Allah ye cannot 
reckon it. -Lo! Allah is indeed 
Forgiving, Merciful. 

19. And Allah knoweth that 


which ye Keep hidden and that 
which ye proclaim. 
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21. (They 
living. And they know not 
when they will be raised. 
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వడకు(డు. ఆత(డు వరమ పవ్వితుండు. . వారు కల్పించికొను సాటికంటె 
చాల ఉన్నతు(డు. 2. దేవుడు తన యోజ్ఞచే సందేశము నిచ్చి దూతలను 
తన భక్తులలో తాను కోరువారి యొద్దకు“నేను తప్ప వేలు దేవుండు లే(డు., 
కావున నాకే భయపడు(డు"”” అని భయబోధ చేయుటకు పంపుచున్నా(డు. 

హ(జత్‌ రనూలువారి శిష్యులు జయము పొందుదురు. 
దుష్టులు Soe 6 లో(బడుదురు,. ఇహమునందు మునల్మానుల చేతుల 
నుండియు పరమునందు దేవుని నుండియు వారికి శిక్ష లభించునని దేవుని 
యాజ్ఞ వచ్చినది. తీర్చుదినము వచ్చెడికాలము సమోపించినది. అది కూడ 
దూరము లేదు. తొందర పడకూడదు. అది సంభవించు నపుడు ఎవరును 
ఆపలేరు. కావున దేవుని నమ్మి వ్మిగహారాధన మానుకొన వలెను. దేవుండు 
అవిశ్వాసులు దేవునికి సాటిగ కల్పించికొను చిల్లర 
దేవతలు, దేవుని యాజ్ఞను శిక్షను రద్దు చేయలేరు. దేవుండు సర్వాధికుండు 
సర్వాధికారియు. 2. డదేవు(డు తాను కోరిన వారికి (ప్రవక్త పదవి నొసంగి 
వారికి తన నందేశము దేవదూతలచేత పంపుచున్నా(డు. [పవక్తలు 
“దేవుడు ఒక్కడు. ఆతనినే (పార్టింవవలెను. GIO భిక్షకు భయవడ, 
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కాండము 14 
mos 06% వచ్చినది మొదలు [పళయమువణకు తయారగువస్తువు 
లన్నియు నిందు చేరినవి. 
(టాములు మొదలగునవి యిందు చేరినవి. ఇ(కమి(ద తయారగు వస్తువులు 
కూడ నిందు చేరును. అరేబియా దేశములోని గాడీదలు చాల విలువై నవి. 
కొన్ని గాడిదలు బరువు మోయుటలోను స్వారిలోను గుజ్జములను మించి 
పూవును"; 
నెంచ(బడదు. అ భూమి పయి ఇతర దేశములకు పోవుటకు మార్గములు 
గలవు గదా! అటులే . ఆత్మసంబంధ మార్గము కూడ గలదు. S55 
చేరుటకు సన్మార్గము గలదు. అది విశ్వాన మార్గము. బుద్ధిమంతులు లోక 
సృష్టిని గమనించి ఒక్క సృష్టికర్తను నమ్మి భ_క్తిమార్గ మున దేవుని 
పొందుదురు. అవివేకులు తవ్పుతోవల(బడి దేవులాడి నశింతురు. దేవు(డు 
కోరినచో విధిగ నందిని సన్మార్గమునకు( Koh. కాని అట్లు చేయుట 
యుక్తము కాదని మానవుల యిష్టమునకు వదలి పెట్టియున్నా(డు. 


కాండము 14 


వలెను” అని (ప్రజలకు భయబోధ చేసెదరు. 
యొద్దకు సందేశము తెచ్చు నాతండు. 

3. దేవు(డు ఆకాశములను భూమిని తగినట్లుగా సృష్టించెను. 
వారు కల్పించికొను సాటి Sob చాల ఉన్నతు(డు. 4. ఆత(డు ఒక 
బిందువుతో మనుష్యుని పుట్టించెను. పిదప వా(డు అపుడే వాదించువా(డు 
గను మాటలాడు వా(డుగ నాయెను. 5. ఆత(డు మి కొఅకు పశువులను 
పుట్టించెను. అందు మికు వస్త్రములును, * అనేక లాభములును గలవు, 
వానిలో కొన్నిటిని మిరు తినుచున్నారు, 6. సాయంకాలమున వానినిమేపి 
తోలుకొని వచ్చు నపుడును వానిని మేపుటకు( గొనిపోవు నపుడును మోకు 
DA వలన అందమున్నది. 7.ప్రాణాపాయమైన కష్టములతో(గాని మిరు 
పోయి చేర(జాలని పురములకు అవి మో భారము మోనికొని పోవును. 
నిశ్చయముగా మో (ప్రభువు అను[గహించు వాండు దయాళువు. 8. మిరు 
స్వారి చేయుటకును మికు అందము లభించుటకును Hado, కంచర 
గాడిదలను, గాడిదలను ఆత (డు పుట్టించి యున్నా (డు. fey దెలియని 
దానిని కూడ పుట్టించును. 9. సన్మార్గము హా చేరుచున్నది. మటికొన్ని 
మార్గములు వంకరవిగా నున్నవి. ఆతడు కోరినచో మిమ్మందటను Say 
ర్లమున నడపియుండును. 

ru లీ. దేవుడు ఆకాశములను భూమిని తగినట్లుగా పుట్టించి 
వానిని క్రమముగాను స్థిరముగాను నడపుచున్నా(డు. వాని [క్రమములో 
ఎట్టి తారతమ్యములు లేక సరిగా నుండుటవలనను వానికి ఒక్క Syd 
క్‌ fe యున్నాడని తెలియుచున్నది. పెక్కుదై వములున్నచో ఎపుడో 


ఈ లోకము నశించి యుండును. అసలే లోకమే పుట్టక యుండును. అందు 
వలన Sap ఇవరును. సాటి లేరు అని తెలిసికొనునది. 4. భూమాాకా 


a a ae 


2 den దూత (ప్రవక్తల 


ఇపాటి రెచ, మోటారు, విమానములు, 
ఎ గా e 


పె స్వారిచేయట అరబ్బుల అలవాటు, అది అగౌరముగ 


"10. ఆతడే మా కొఅకు ఆకాశమునుండి నీరు కురియించెను. 
దానినే dro (త్రాగుదురు. దానివలన పెరుగు నట్టి వృక్షములను మిరు 
మేపుదురు. 11. దానివలననే మికొఅకు DHMH, GOH వృక్షము 
(2 Ss) లను ఖర్జూరపు చెట్లను (దాక్షను సర్వ విధములగు ఫలములను 
పుట్టించుచున్నా (డు. నిశ్చయముగా నిందు గమనించునట్లి జనులకు సూచన 
గలదు. 12. రేయింబవళ్లను, సూర్యుని, చందుని, ont సేవకై నియేమించి 
యన్నా(డు. నక్షత్రములు ఆతనియాజ్ఞకు లో(బడి పనిచేయచున్నవి. 
నిశ్చయముగ నిందు బుద్ధిమంతులకు నూచనలు గలవు. 13. మోకొఅకు 
భూమిపై వలువిధములై న వసువులు వ్యాపింప( జేయచున్నా(డు. నిశ్చయ 
ముగా నిందు యోచించు వారికి సూచన గలదు. 


నూరయేనహ 
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ములను నృష్టించిన పిదవ దేవు(డు మనుష్యుని పుట్టించెను. మానవు(డు 
ఒక బిందువుతో అట్టిరూపము దాల్చి తల్లి గర్భమునుండి పుట్టుచున్నా(డు. 
కావున మానవు(డు తనపుట్టుకను గమనించినచో తన విషయము తెలిసి 
కొన(గల(డతు. ఒక శేతన్ను బిందువుతో పు Oe. పుట్టినపుడు మాటలాడ 
లేకుండెను. పెద్దవా(రై , యిపుడు దేవునికి విరుద్ధముగ వాదించుచున్నా (డు. 
కావున Ae A తనపుట్టుకను గమనించిన ld 5. 202, 
ఆవు, TS, aS మొదలగువానిని దేవుండు మానవులకొఅకు పుట్టించెను, 
వానిలో కొన్నిటి ఉ్ననితో కంబిళ్లు, గుడారములు వెచ్చని వస్త్రములు 
తయారు చేసికొందురు. పాలు, క) నెయ్యి మొదలగు వస్తువులు వాని 
వలన లభించుచున్నవి, వాని మాంసము తిందురు. వాని చర్మములతో 
అనేక వస్తువులు చేసికొందురు. వానితో పొలములు దున్ని పైరు చేయుచు 
అనేక లాభములు పొందుచున్నారు. అవన్నియు దేవుని యను[గహములు 
గదా! 6. సాయంకాలమున పశువులు మేసి తిరిగి వచ్చునవుడును, ఊద 
యమున మే(తకు పోవునపుడును చాలఅందముగ నుండును. OD మందలు 
మందలుగా పోవుటను చూచి PAT cdo చాల ఆనందించును. వానివలన 
వానికి గౌరవము లభించును. 7. మనుష్యులు ఒంటరిగా పోవుటకే (పాణ 
భయముండునట్టి దూర దేశములకు భారములను పశువులు మోసికొని 
పోవును. న ఎంతో సౌకర్యము వారికి లభించును. అదంతియ 
సృష్టికర్త అగు. దేవుని యనుగహము. ఆత(డు పశువులను మానవ 
సేవకై నియమించి అనేక సౌకర్యములు కల్పించెను. 8. గుట్బములును 
కంచర గాడిదలును స్వారికి ఉవయోగ పడుచున్నవి. అలంకారమునకు 
వాని నుంతురు. అవి గాక ao So నువయోగవ పడు అనేక వన్తువులను 


ఖురానెషరీిఫ్‌ 


వ్యా॥ 10. ఇంక దేవుండు మానవుల Seah కల్పించిన ముఖ్య 
సౌకర్యములును -వనతులును చెప్ప(బడుచున్నవి. నీరు కురియించి త్రాగు 
టకు తగినటుగ6 జేసెను. నీటివలన గడ్డి, మొక్కలు, వృక్షములు పుట్టు 
చున్నవి. వానిని పశువులు మేయచున్నవి. పశువులవలన అనేక లాభములు 
మానవులు 'పొందుచున్నారు. 11. ఆ నీటితోనే మానవుల ఆహారము 
కొకు పలువిధములై న పెరుపంటలు ధాన్యములు, GOH ఖర్జూరము, 
దాక మొదలగు ఫలములు పుట్టుచున్నవి. ఒక్క భూమి, ఒక్క ఆకాశము, 
ఒక్క రకమైన నీరు ఒక్క సూర్యు(డుండియ పలువిధములై న ఫలములు 
పుట్టు చున్న వే అని మానవులు గమనించినచో వారు దేవుని మహిమా 
శక్తులను (గహింప(గలరు. కావున ఇందు Mx, సూచన గలదు. 12. 
రేయింబవళ్లు క్రమముగా వచ్చిపోవుట, నూర్యచందులు క్రమముగ ఉద 
యించి అ స్తమించి తమపనులు నేఅవేర్చుట సర్వము మానవుల లాభముల 
Pot. వారందణు మానవులకు దానులవలె సేవ చేయుచున్నారు. వారు 
లేనిచో మనుష్యు(డు ఒక్క నిమిషము (బితుక (జాల(డు, లోక 
వ్యవహారముల కొఅకు. రాతి విశ్రాంతి కొకు. నక్షతములుకూడ దేవుని 
సెలవుచే మానవులసేవ చేయుచున్నవి, వాని వలనకూడ లాభములు కలవు. 
కాని అవి మానవులకు చేయు సేవ స్పష్టముగా కన(బడుటలేదు. అందులకే 
అవి దేవునియాజ్ఞ కు లోంబడియున్నవి అని చెప్ప(బడియెను. ఇందు బుద్ది 
యోచనలు గలవారికి దేవుని శక్తికి గొప్పసూచనలు గలవు. 13. పె 
వివరింప(బడిన వస్తువులు మానవుల సేవ చేయనట్లు వారి లాభమునక్రై 
భూమిమై ననేక వస్తువులను దేవుండు సృష్టించియున్నా(డు. అవి పలు 


పగలు 


విధములై నవి. పలువిధముల రంగులు, రూపములు గలవి. అందు జంతు 
వులు, వృక్షములు, జడములు, గనులు మొదలెన భూమిలోని వస్తువులు 


కౌండము 14 


చేరును. కావున అవి యోచించువారికి దేవుని శక్తిని Sr Doce. కావున 
మానవులు గమనించి సృష్టికర్తను నమ్మవలెను. ఆతనికి SHS కృతజ్ఞత 
చూవవలెను, 

14. ఆతడే సము[దమునుండి తాజా మాంనము (Sse) 
మిరు తినుటకును మిరు ధరించు నగలను అందుండి మిరు తీయుటకును 


దానిని Or కధీనము చేసియున్నా(డు. అందు నీటిని చీల్చికొని పోవు. 


నావలను నీవు చూచుచున్నావు. దేవుని యను[గహమును వెదక(బోవు 
-టకును మిరు కృతజ్ఞత చూపుటకును సము[దమును, మికు అథీనము 
చేసెను. 15. భూమి మీతోపాటు చలింప కుండుటకై దానిపై పర్వత 
ములను దేవుడు ఉంచెను. ఆతడు మా యు ర్రేశపా ds నదులను 
[తోవలను నృష్టించెను. 16. గుర్తుల నుంచెను, జనులు నక్షత్రములను 
బట్టి త్రోవలు కనుగొను చున్నారు. 17. సృష్టించువాండు సృష్టింవని 
వానితో సమాను(డగునా ? ఏల ars గమనింవరు! 18. మిరు 
దేవుని యను[గహములను లెక్కింప దలచిన లెక్కి_ంవ( Pow, నిశ్చ 
యముగా దేవుడు క్షమించువాండు దయాళువు. 19: మిరు దాచయనదియ 
వెల్లడించు నదియు దేవునికి తెలియును. 20. దేవుని వదలి అవిశ్వాసులు 
ఎవరిని (పార్థించుచున్నారో వారేమియ పుట్టించుటలేదు. వారే పుట్టింప(బడి 
యున్నారు. 21. వారు ప్రాణము లేని MH. వా రెప్పుడు లేప(బడుదురో 
వారిలుంగరు. క 

వ్యా॥ 14. ఇందు దేవుడు మానవులకు! చేసిన aba చెప్పంబడు 
చున్నవి. భయంకరమైన నముదము మనుష్యులకు లో(బడియున్నది. 
వారు అందు చే(ఫలు పట్టుచు తాజా మాంసము భుజించుచున్నారు. నముద్ర 


తలంచి కృతజ్ఞత చూవవలెను. అందేమైన లోవమున్నచో . దేవుండు 
క్షమించి కరుణించును. 19. మానవులు దాంచునది. వెల్లడించునది సర్వము 
దేవునికి. దెలియును. ఎవరు మనః పూర్వకముగా విశ్వసించి కృతజ్ఞత 
చూపుదురో ఎవరు వంచన వహింతురో సర్వము దేవునికి? దెలియను. 
ఆతని కెద్దియు మటు(గులేదు. ఎవరిభ_క్రి విశ్వాసములకు( దగినట్లు వారికి 
(పతిఫలమొసంగును, అటులే ODT Doğ శిక్షించును. 20. ac 
విగ్రహారాధకుల అవివేకము చూడుడు. సర్వమును సృష్టించిన దేవుని 
వదలి. పుట్టింపలేని చిల్లర దేవతలను ప్రార్థించుచున్నారు. ఆ చిల్లర 
దేవతలు కూడ దేవునిచే నృష్టింప.బడిన వారలే. వారెద్దియ నృష్టింపలేరు. 
2 1 అవిశ్వాసులు పూజించు దేవతలు విగ్రహములు (ప్రాణము లేని 
నిర్దీవములు. విగహములను జడములను మహావురుషులనుకూడ oven 
మూఢులు పూజింతురు. వారుకూడ చచ్చినవారే. చావకయుండు వారెవరును 
లేరు. ఒక్క FHS So యండువాండు. అవిశ్వానులు పూజించు దేవ 
తలకు (ప్రళయము ఎప్పుడు వచ్చును. ఎప్పుడు తీర్చుదినము అగును. అను 
విషయము కూడ తెలియదు. అట్టివారెట్లు దై వములు కాగలరు ? 

22. మి నిజమైన పూజ్యు(డు దేవుండు ఒక్క (డే, కావున వర 
లోకమును విశ్వసింపని వారి హృదయములు తిరస్కరించుదున్నవి. వారు 
గొర్వితులుగా నున్నారు. 23. వారు దాయనదియు వెల్లడించునదియు 
నిశ్చయముగా దేవునికి తెలియును. నిశ్చయముగ దేవుండు గర్వించువారిని 
గుమింవ(డు. 24. వారిని “మో ey ఏమి పంపెను” అని అడిగి 
NE “పూర్వికుల కథలు” అని వారు పలుకుదురు. 25. తీర్పుదినము 
నందు వారు. తమ పాపముల భారములను సంపూర్ణముగను, తెలివి లేక 
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9 
` ములో మునిగి యందలి పగడములను రత్నములను ముత్యములను దీసి 
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నగలుచేసి ధరించు చున్నారు. దేవుడొనంగిన mad నావలు ఓడలు, 
౪ Q 


నిర్మించి భయంకరమైన అలలను చీల్చికొని దూర దేశములకు పోయి 
వ్యాపారములు చేయుచు అనేక లాభములు పొందుచున్నారు. అంతయు 
దేవుని యన్నుగహము. కావున మనుష్యులు దేవునికి కృతజ్ఞులై యుండ 
వలెను. 15. పృప్రథమమున భూమి కంపించుచుండెను. అది కదలక ' 
స్థిరముగా నుండుట. అందు పర్వతములను దేవు(డు ఉంచెను. కావున 

మనుష్యులు సురక్షితముగ భూమి నివసించుచున్నారు. మనుష్యులు 
నదులలో తమ (వయాణము సాగించుచు వానివలన అనేక లాభములు 
పొందుచున్నారు. అటులే భూమిపై కూడ మార్గములున్నవి. వాని వలన 
ఒక దేశమునుండి మటొక దేశమునకు పోవుచున్నారు. అవన్నియు దేవని 
యనుగ్రహములే. 16. బాటసారులు, బిడారులు, మార్షములను కను; 
గొనుటకు పర్వతములు చెట్లు, నదులు, ఊటలు, ఇసుకదిబ్బలు గుర్తులుగా 
నున్నవి. వానిని చూచి వారు మార్గమును కను(గొనుచున్నారు. రాత్రివేళ 
సముద్రములోను భూమిమైనను ప్రయాణము చేయువారు నక్షత్రములను 
చూచి తాము దిక్కులను మార్గమును కను(గొనుచున్నారు, అవన్నియు 
దేవుని యన్నుగహములే గదా! 17. మై పాక్యములలో వివరింపంబడిన 
వానిని దేవుండు సృష్టించి యున్నా(డు. ఒక్క యోగ, ఒక దోమ కాలు, 
ఒక గింజ పుట్టింపలేని వారిని దేవునికి సాటిగ కల్పించి వారిని దేవునితో 
సమానుల(గంజేయు అవివేకము, అట్లుచేయు విగహారాధకులు వివేకులు 
కారు. సృష్టించు సర్వాశక్తుం౦డును నృష్టింపలేని శ_క్టిహీనులును సమానులు 
కా(గలరా | బుద్ధిమంతులు గమనింవవలెను. 18. దేవుని యన్నుగహముల 
లోని కొన్ని మాత్రమే BO వివరింపంబడినవి. మిగిలిన. యనుగ్రహ 
ములను లెక్కి_ం౦ంవవలెనన్న మానవుల చేతకాదు. అవిలెక్క_కు మించినవి. 


మోయుటకె అట్లు 'వలుకుదురు.. వినుము. వారు మోయు భారము చాల 
= Oo 
చెడ్డది, 
+ వ్యా॥ 22. పై వాక్యములలో వివరింపంబడిన దేవుని శక్తి నూచ 


నలు గమనించినచో నిజమైన పూజ్యుడు, ఒక్క దేవుడే అని తెలియ 


నగును. పెక్కు చిల్లర దెవతలు కారు. మానవులు గమనించినచో వరలోక 
మును నమ్మ(గలరు. కాని పరలోకమందు విశ్వాసము లేనివారు నమ్మరు. 
వారి హృదయములు తిరస్కరించును. అట్టివారు దేవునికి భయవడరు. 
(ప్రవక్తలను నమ్మరు. ఎందుకన వారికి వరమునందు తీర్చున్నది అను 
భయముభేదు. అందులకే గర్వము వహించి అనేక పావముల sors 
చున్నారు. 23. గర్వము, దేవునికి ఇష్టములేనిది. గర్వితులను దేవుండు 
(పెమింపండు, హృదయములలో దాచు అవిశ్వాసమును, Se dow 
సర్వమును దేవునికి తెలియును, కర్మలకు తగినట్లు ఫల్లమిచ్చును. 24. 
తిరస్కరించు అవిశ్వాసులను “ఏమయ్యా! మో (ప్రభువు ఏమి నందే 
శము పంపెను” అని ఎవరైన అడిగినచో తిరస్కారముతో “పూర్వికుల 
కథలు మాత్రమే ఏమున్నది” అని పలుకుదురు. అవిశ్వాసులు ఖురానును 
అందలి విషయములను వినియ. ద్వేషముతో అట్లు వలుకుదురు. అట్టు 
పలికి ఇతర పజలను కూడ Nay Stood తప్పింతురు..” 25. దాని 
ఫలితముగ తాము గావించిన పాపముల భారమును, తాము దుర్చోధచేసి 
నన్మార్గమునుండి ఎవరిని తప్పించిరో వారి పావములలోని కొంత భార 
మును తీర్పు దినమున మోయుదురు. ఆ పావపు మూటలు మోయుటకు 
అట్లు పలుకుదురు. ఆ వాపభారములు చాల చెడ్డవి. వాని ఫలితము 
నరకము. 
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26. వీరికి పూర్వమున్నవారు క్కుటలు వన్ని యున్నారు. HSS 
డేవునియాజ్ఞ వచ్చి వారికట్టడములు పునాదులతోపాటు:కప్పులుకూడ THR 
పడెను. వారికి తెలియనిచోటనుండి శిక్ష లభించెను. 27. మరల దేవుండు 
తీర్చు దినమునందు వారిని అవమాన పఅచును. మిరు ఎవరిని నాకు 
సాటిగ కల్పించి వారి విషయమున వాదులాడుచుంటిరో వారెక్కడ? అని 
Both పలుకును. ఎవరికి జాన మొనంగ(బడెనో వారు “ఈ దినము నిశ్చ 
యముగ* ఆవమానమును కీడును అవిశ్వానుల కున్నవి”అని పలుకుదురు. 
28. & యాత్మలకు తామే అన్యాయము చేసికొన్నట్టివారి (పాణములు 
దేవదూతలు తీయునపుడు . “మేము ఎట్టి పాపము చేయనే లేదే” అని OS 
యత చూపుదురు. “ఎందుకులేదు. మోరు చేయుచుండిన కర్మలు దేవునికి 
బాగుగ తెలియును. 29. కావున నరక ద్వారములలో 1వవేశింపు(డు. 
అందు సదా యుండు(డు. గర్వితుల స్థానము చాల sga” అని చెవ్పం( 
బడును. 


29. So enter the gates of hell, 
to dwell therein for ever. 
Woeful indeed will be the 
lodging of the atrogant. 


Pleasant indeed will be the home 
of those who ward off (evil)— 


Se ¢ 
గును. వారు ఎమియు బదులు పలుక(జాలరు. అప్పడు దేవునిచే జ్ఞానము 
పొందియున్న [SS Lent భక్తులును “ఈ దినము (థియామతు) నందు 
అవిశ్వాసులకే అవమానము కీడు లభించును” “ని వలుకుదురు. 
అవిశ్వానులు తమ జీవిత కాలమంతయు అవిశ్వానము వహించి అనేక 
పాపములు చేన్‌ తమ యాత్మలకు అన్యాయము చేసికొని తుదకు అవిశ్వా 
సులుగనే చచ్చిరి. అట్టివారి ప్రాణములు దేవదూతలు తీయనపుడు తమ 
కున్న పూర్వ గర్వమువదలి విధేయత చూపుచు “మేము 
చేయలేదే”” అని వలుకుదురు. Proto పోవునపుడు 

సర్వము దేవునికి తెలియును. మారు చేయుచున్న కర్మలు దేవునికి తెలి 
యును. వానికి TAN శిక్ష తప్పక లభించును. 
సము. అందు సదా యుండవలెను. అది చాల చెడ్డ నివాసము అని చెప్ప 
ఐడును. 
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33. Await they aught Save 
ihar a angels Should come 
unto them or thy Lord’ - 
జ § ama? 


28. 


2T. అదియే నరక నివా 


30. భయభక్తులు గలవారిని “మి (వభువు ఏమి వంపెను” అని 


argu 26. Sed ముహమ్మదువారికి విరోధముగ అవిశ్వాసులు 
Shoe వమ్నచున్నారు. ఇటులే వీరికి పూర్వము కూడ (ప్రవ, sow విరో 
ధముగ దుష్టులు కుటలు వన్ని సన్మార్గ మునుండి [పజలను తప్పించిరి. 
తుదకు వారు. పన్నిన కుటవలన వారికే వినాశము గలిగెను. వారి కుటలు 
సాగలేదు. దేవునిళిక్షకు పాలై రి. అందుచే వారుతమ రక్షణకొఅకు కట్టు 
కొన్న కట్లడములే దేవునాజ్ఞచే Sh Dod నశించిరి. 27. తీర్చు దినము 

i) a oo 

నందు కూడ వారి క్కుటలు బహిరంగమగును,. చిల్లర దేవతల పక్షమున, 
దేవుని (పవ Sos" అవిశ్వాసులు వాదించుచుండిరి. “ఓ అవిశ్వానులార! 
ఆ చిలర దేవతలు ఎక్కడ నున్నారు. ఇపుడు ఏల మికు తోడువడరు” 
అని దేవుడు అడుగును. దానివలన GITD అవమానము. గలు 


అడుగ(గా వారు “మేలై నదే పంపెను అని పలుకుదురు. ఎవరు ఇహ 
లోకములో సత్కార్యము చేసిరో వారికి మేలున్నది. పరలోక గృహము 
చాల మేలైనది. భక్తివపరుల గృహము చాల మేలైనది. 3I. అది సదా 
యుండు స్వర్శవనముల్ను గలది. అందువారు (వవేశింతురు. అందు కాలు 
వలు (ప్రవహించును. అందు TH కోరునది వారికిగలదు. అట్టు దేవుండు 
భ_క్తిపరులకు (పతిఫల మొసంగును. 82. తమ Proton దేవదూతలు 
తీయునపుడు భక్తులు పవితులుగా నుందురు. దేవదూతలు “మికు శాంతి 
గలుగు(గాక | మారు. చేయుచున్న కర్మల ఫలితముగ మోరు స్వర్గములో 
(వవేశింపుడు” అని పలుకుదురు. 

వ్యా॥ 30. ఇందు భయభక్తులుగల విశ్వాసుల విషయము చెప్ప 
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88. Serr. తఖ్‌_తులు౯-నఫ్‌ -KS _లతీ -హే(రముల్లాహు- ఇల్లా - బల్‌ _ w F- 
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జాలిక- TO 86..వలా - TES _ మాలె స_లక- 
Dir BF -ముకా_ఇన్నస్‌ -KDE-S _ బసర-వల్‌ లకక me కాళ. 
త౯ా్హు-వస్‌ _ఊలా, 87. వలా-తమ్‌వీ.-ఫిల్‌ ర ewer - 
BaF _రిఖుల్‌ _ అర్‌ B Soe Se cond -జనాల-తోలా,. 88. కుల్లు _ జాలిక _ 
ఉవాూ -కేన్ష -రబ్బ్చిక_మక్‌-రూహో.. $9. జౌలిక - మిమ్మా — బాహే_ 
ఇలై క-రబ్బుక-నినల్‌ - BAS OB Sor SF - తేల్‌ _ మతల్లాహి _ ఇలాహక _ 
ఆఖర-ఫ-తుల్‌ ఖో _ఫీ.జహన్నవము-వులూవమమ్‌_.మద్‌_హేూూరా.. 40. అఫ-అస్‌ - 
ఫాకుమ్‌-రబ్బుకుమ్‌...బిల్‌ _బనీని - వత్‌ _ తఖజే - మినల్‌ Noor ఇకతి-ఇనాస౯-. 
ఇన్నకుమ్‌_ల_తఖూ_లూన-_ ఇంలక౯-_.తజీవూ.41. వల_ఖోద్‌ _ -స్మరఫ్‌నా-ఫీ 


Z 
Brn “MQ -6 


_పోజేల్‌ _ 


ఖుర్‌ _ఆని-లి_యిజ్‌ -జేక్క_రూ_-వమా-య'జేదుసుమ్‌-_ ఇల్లా_నుఫూరా.42. ఖల్‌ - 
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33. And slay not the life 
which Allah hath forbidden 
Save with right. Whoso is 
slain wrongfully, We have given 
Power unto his heir, but let 
him not commit excess in slay- 
ing. Lo! he will be helped. 


34. Come not near the wealth 
of the orphan save with that 
which is better till he come to 
strength, and keep the covenant. 
Lo A the covenant it will be 


36. (O man), follow not that 
whereof thou hast no knowl- 
edge. Lo! the hearing and the 
sight and the heart—of each of 
these it will be asked. 


37. And walk not in the earth 
exultant. Lo! thou canst not 
fend the earth, nor canst thou 
stretch to the height of the hills. 


38. The evil of all that is 
hateful in the sight of thy Lord. 


39. This is (part) of that 
wisdom wherewith thy Lord 
eh నగా thee (O Muham- 
Set not 
ge et gud A నో 
nto 
‘abandoned: Se i 


40. Hath your Lord then 
distinguished you (O men of 
Mecca) by giving you sons, 


(Our warnings) in this a 
that hes anes take Nook ine ని 
it increaseth them in న! 
save aversion. 
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41. We verit 
e y have displayed 44. The seven heavens and 


the earth and all that is therein 
praise Him, and there is not a 
thing but hymneth His praise; 
but ye understand not their 


praise. Lo! He isever Clement, 


42. Say (O Muhammad. to Forgiving. 


gods along with Him, as 


XPT., 


Den పేదలుగచేయుట, BHO HO. అని mye రసూలువారికి సెల 
వాయెను. సాధారణముగ అనేకులు లోభము వహించువారు గలరు. కావున 
అట్టివారు తప్పక దానము చేయవలసినది అని విధింప(బడి యున్నది. 
31. మిరు పేదటికము _ వచ్చునను భయముతో Ar బిడ్డలను 
చంపకు(డు. మేము వారికిని మాకును ఆహార మొసంగుచున్నారము. వారిని 
చంపుట నిశ్చయముగా ఘోర పాతకము. 
వ్యా॥ al. ఇస్తామునకు పూర్వము Soden అవిశ్వాసులు తమ 
బిడ్డలకు ఆహారము ఎచ్చట నుండి పెట్టుదుమని జంకి చంపుచుండిరి. అది 
ఘూరపాతకము. బీదతనము గలుగునను భయము వలన తాము కన్న 
బిడ్డలను దయలేక వధించుట మహా పాపము. ఆహార మిచ్చుట దేవుని 
Pas ఎట్టు మోకు దేవుండు ఆహార మొనంగు చున్నా(డే అటులే మో 
బిడ్డలకు గూడ నానంగును. ag వాక్యమే సూరయే అన్‌ ఆములో( గలదు. 
= వ్యాఖ్యానము E Bh aby 
32. వ్యభిచారమును నమిపింవకుండు. అది సిగ్గులేని పని. చాల 
చెడుతోవ. 
వ్యా॥ హ్‌ 
సమోపింప కూడదు. అది ఘోరపాతకము. 
ముతో చూచుట కామ (ప్రసంగము చేయుట ముద్దులాడుట మొదలగునవి 
చేయరాదు. వ్యభిచారము చాల సిగ్గుమాలిన పని. TA వలన జగడిములు 


ఇందు వ్యభిచారము నిషేధింవ( బడినది. దానిని 
కావున పరస్త్రీలను మోహ 


ఒక (డు హ (జత్‌ రనూలు 


హత్యలు గలుగును. అది చాల చెడు (కోవ, 
వారి యొద్దకు వచ్చి “ఓ sss! నేను వ్యభిఛారము చేయుదును. TOS 
నాకు య విన్నవించెను. అచ్చ ఎటనున్న శిష్యులు వాసని మంద 
లించిరి. కాని హజత్‌ రసూలువారు వానిని దగ్గణకు పిలిచి “ఓయీ! 
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Way against the Lord 
Thom gai sought a 


and hath chosen for Himscif 
femiles from among the aneas 2 
Lo! veri verily ye ye Speak an av ul 


gj wordt: 
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ఎవండైన ఆ పని సీ తల్లితో గాసి, సి కూతురుతో. wR, ని అక్కు 

చెలెండ్రతో. గాని, సీ మేన త్తలతో( గాని, సి పిన్నమ్మలతో6 గాని చేసిన 
నీవు సమ్మతించెదవా”అని అడిగిరి. దానికి GS ct “సమ్మతింపను” అని 
విన్నవించెను. అపుడు హజల్‌ రనూలువారు"ఇతర (ప్రజలు కూడ ఆపని 
తమ తల్లులతోను కూతుండ్రతోను, అక్కచెల్లెండ్రు మొదలగు స్ర్రీలతోను 
నమ్మతింపరు సుమో! అని పలికి ఓ దేవా! యీతని పాపమును Lado 
పుము. ఈతని మనసును పవిత్రముగా! జేయుము. ఈతని మర్మాంగమును 
పాపమునుండి కాపాడుము” అని దేవుని (పార్టించిరి. అప్పటి నుండి 
యాతడు Syo వంక కూడ చూడకుండెను. చదువరులు దీనిని బాగుగ 
(గహింతురు గాక! 

33. న్యాయమునకు తప్ప దేవుండు నిషేధించిన యాత్మలను 
చంపకు(డు. DÁ అన్యాయముగా చంప(బడునో వాని వారసునకు 
అధికార (బలము) నొసంగి యున్నారము. కావున ఆత(డు చంపుటను 
గూర్చి మితీమోటి పోకూడదు. ఆతనికి సహాయ మొనంగ (బడును. 

ar gil 33. న్యాయముగా ఒకనిని చంప వచ్చును అన(గా ఒక (డు 
ఎవనినై న చంపినచో వానిని ఆ హత్యకు బదులుగ చంవవచ్చును. పెండ్లి 
యైనవా(డు వ్యభిచారము చేసినచో వా(డు కూడ వధింవ(బడును. ఎవ(డై న 
మత భష్టు(డై నచో వానిని కూడ చంపవలెను. మిగిలిన విషయములలో 

చంపకూడదని దేవుండు నిషేధించి యన్నా(డు. . కావున అన్యాయముగా 
నెవని ప్రాణము కూడ తీయరాదు. ఎవ(డైన అన్యాయముగ చంప(బడినచో 
చచ్చినవాని వారసులకు హత్యకు బదులు చేయు అధికారము గలదు. 
వారసులు, అధికారుల మూలమున తమ బంధువునకు బదులుగ హంత 
కుని చంప వచ్చును. లేక Lod హత్యకు బదులుగ అపరాధ ధనము 
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(గ్రహింప వచ్చును. హత్యకు బదులు చేయటలో వారసులు DIA 
“ పోకూడదు. అనగా హంతకునకు తోడుగ నిర్దోషిని కూడ చంపుట, లేక 
హంతకు(డు దొరకనిచో వాని బంధువులను అ లేక హంతకుని 
ముక్కు_ చెవులను కోయుట మొదలగున వన్నియు మితిమోటి pes: 
SGA. 

34. తండి లేని బిడ్డ యుక్తవయస్సు పొందు నంత వణకు 
మంచి మార్గమున తప్ప వేలు (SSS ఆ బిడ్డ సొత్తును నమిపింపకుండు. 
వాగ్దానమును పూ ర్హిచేయ (డు. నిశ్చయముగా వాగ్దానమును గూర్చి ప్రశ్న 
వచ్చును. 1 

వ్యా॥ 34. తండి లేని బిడ్డల సొత్తును కాపాడవలెను. 
సొత్తును పాడుచేయరాదు. వారు తమ యుక్కవయస్సుపొంది లోకవ్యవహా 
రములను బాగుగ (గ్రహించు నపుడు వారి సొత్తును వారికి అవ్పగింప 
వలెను. తండ్రిలేని బిడ్డల సొత్తు (మింగివేయవారు ఘోర శిక్షకు పాలగు 
దురు. తాము చేవునితో గాని, ప్రజలతో. న Dos వాగ్దానములు పూర్తి 
చేయవలెను. ఆడినమాట తప్పరాదు. సంధిని యొడంబడికలను (తెంపినచో 
TA గూర్చి దేవుండు విచారించును. అందులకు శిక్ష విధించును. 

35D. మిరు కొలుచునపుడు నిండుగా Ido. సరియగు 
(తానుతో తూచు(డు. అది (శ్రేష్టము, దాని ఫలితము చాల మంచిది. 

వ్యా॥ S58 Sáp Tow, తప్పు తూనికలు చేయరాదు. కొలుచు 
నపుడు తూచునపుడు సరిగ సంపూర్ణ ముగ నియ్యవలెను. 


వారి 


[Posen 


నుండవలెను.. OBS మోనము చేయరాదు. ఇది చాలమేలు. NEN కొలిచి. 


eS Baim కూర హరిక్‌. మ్‌ ఫలితము, మను 
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కూడదు. వినయముతో నడవ వలెను. wee విజ్ఞవీ(గ తన కాలి బల 
'ముతో కొట్టి భూమిని చీల్చ్పలే(డు, తల ఎ త్తి, జొమ్ము. ఉబ్బించినను ఎత్త 


యిన Sosood ఎత్తు కాలే(డు. అంత బలములేని వాండు విజ్దవీంగుట స 


సరికాదు. 88. ఇంతవలకు పె పె వాక్యములలో ని 'షేధింపంబడిన విషయము 
లన్నియు దుర్మార్గ ములు. చెడ్డవి, వానిని చేయువారు దేవునికి ఇష్టులు కారు. 
కావున అల్లు చేయకు(డు.. 89. మై వాక్యములలో బోధింవ(బడిన నీతులు 
గొప్పవి. దేవుండు వానిని (ప్రవక్తల మూలమున (ప్రజలకు బోధించెను. అవి 
జ్ఞాననంబంధమైన విషయములు. బుద్ధితో (గహింప(దగినవి. పె వివరింప( 
ais బోధలు, SHS హ్రజరవవలెనని దేవుని యేకత్వముతో [పారం 
భింపంబడెను. ఆ బోధలకు అంతమునకూడ, దేవునితోపాటు ఇతర. 
B వములను కల్చింపరాదు. ఆతండు ఒక్క6డే వూజింప(దగినవా(డు అని 
దేవుని యేకత్వమును గూర్చి చెప్పంబడియె. చిల్లర దేవతలను పూజించు' 
వారు సిగ్గునకుపాలై నరకముసకు Toc బడుదురు. 

40. ఏమి? మో ప్రభువు మికు కుమారుల పత్యేకముగా నొసంగి 
తనకొఅకు దేవదూతలను కుమా_ర్తెలనుగ నేర్చుణచు Pry? మీరు 
చాల 'పెద్దమాట పలుకు చున్నారు. 

argu 40. విగహారాధకులు, “దేవదూతలు దేవుని కుమా Geo" eon 
పలికి వారిని పూజించుచుండిరి.. సాధారణముగ వారు, కుమార్తెలను తమ 
కొణకు కోరరు. తమకు HOS కావలెనని కోరుదురు. దేవునికి అనలు 
బిడ్డలే లేరు. బిడ్డలను కల్పించిరి. తమకు ఇష్టములేనివి దేవునికి కల్పించిరి. 
అదంతయు తప్పు. అట్లు GHA) పలుకుట చాల దోషము, భక్తి 
గౌరవములు లేని పలుకులు, 


41. వారు బోధను [(గహించుటకై అన్ని విధములుగ ఈ mo 
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మోసము ఒకటి రెండు సార్లు చెల్లును. తుదకు మోసము బయలుపడి 
పజలునమ్మరు. వారి వ్యావారము నశించును. అధికారులు పట్టుకొని 
శికింతురు. 'గౌరవము చెడును. 

36. నీకు తెలియని దాని వెంట(బడకుము. నిశ్చయముగా చెవి, 
కన్ను, మనస్సు, వీని నన్నిటింగూర్చి [పశ్న వచ్చును. 
తెలియని విషయములను తెలినియున్నట్లుగ చెప్ప 
రాదు. విచారింవక (గ్రహింపక ఒక విషయమును వలుకరాదు. చూడని, 
వినని దానిని చూచినట్టును వినినట్టును చెప్పరాదు. IPA వెనుకనై నను 
అంధులవలె వెంబడింపరాదు. PHN చూచి, విని, తెలిసికొని GB నవని 
చేయవలెను. ఒకని పై చాడీలు విని కోవపడి వానిని 
హింసించుట మొదలగు కార్యములు చేయరాదు. ఎప్పటికిని చూచి, విని, 
గమనించి సత్యమును వాస్తవమును తెలిసికొని చేయవలెను. దేవుండు 
మానవులకు చెవులు, కన్నులు, మనస్సు, మొదలగునవి ఒసంగుట ahs 
ముగా కాదు. వాని నెట్లు ఉవయోగించిరో వానింగూర్చి తీర్చుదినము నందు 
(ప్రశ్న వచ్చును. మానవులు దానికి జవాబియ్యవలసి వచ్చును. కావున 
తమ శకులను ధర్మ మార్గము నందువయోగింప వలెను. 

37. నీవు భూమిపై విబ్ఞవీ(గుచు నడవకుము. నిశ్చయముగ నీవు 
భూమిని చీల్చలేవు. ఎత్తులో పర్వతములకు చేరలేవు. 38. ఇవన్నియు 
దుర్మార్గములు. నీ ప్రభువునకు ఇష్టము కానివి. 39. ఇవి, నీ ప్రభువు నీకు 
పంపిన జ్ఞానయు క్షమైన విషయములలోనివి. నీవు దేవునితో పాటు మజొక 
దైవమును చేర్చకుము. అట్టు చేసినచో నిందింప(బడి నెట్ట(బడి నరకములో 
Story. | 


e వ్యా॥ 36. 


అపనింద Jro, 


తలా. Se కం 
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నులో వివరించి బోధించితిమి. SH వారి తిరస్కారము హెచ్చగుచునే 
యున్నది: 

వ్యా॥ 41. ఖురానె షరీఫ్రలో అన్నివిధములుగ . బోధింప(బడు 
చున్నది. అనేక సూచనలు [ప్రమాణములు వివరింప( బడుచున్నవి. అవి 
శ్వానులు వానిని (గ్రహించి సన్మార్గమునకు వచ్చుటకు బదులుగ dod 
హెచ్చుగ తిరస్కరించుచు మోతిపోవు చున్నారు. 

AZ. వారు పలుకునట్టుగ దేవునితోపాటు ఇతర దై వములున్నచో, 
అపుడు వారు. సింహాననముగల TOD పోవుటకు మార్గము వెదకి 
యందురు. అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 43. ఆత(డు వరమ పవి 
తుండు. వారి పలుకుల కంట ఆతండు మిక్కిలి దూరముగ నున్నా(డు. 


వ్యా॥ 42. విగ్రహారాధకులు, విగ్రహములను చిల్లర దేవతలను 
దేవునికి సాటిగ కల్పింతురు. అది ఇందు రద్దుచేయ(బడినది. విగహో 
రాధకులు పలుకునట్లుగ ఇతర దై_వములున్నచో _ వారు దేవునికి లో(బడి 
యుండరు. వారందటు స్వర్గలోకమునకు అధీకార సింహాసనము వహిం 
చిన SHAD దండెత్తి పోయియుందురు, వారట్లు చేయలేదు. అటులై SS 
శ క్రిలేనివారి నెట్లు దేవునితో సమానులుగ( జేయుదురు. విగ్రహములు 
SOQ Qs దేవునికి లోంబడియున్నవి. అని పలికినచో సర్వశక్సు( 
డగు దేవుని వదలి లోబడిన వారిని పూజించుట వివేకము కాదు! 43. 
దేవునికి సాటిలేదు. ఆతడు వరమ, వవ్యితుండు, అద్వితీయండు. కావున 
అవిశ్వాసులు పలుకు అవిశ్వాస ws) oh దేవునికిని సంబంధములేదు. 


44. ఏడు ఆకాశములును, భూమియు, అందుండువారును, ఆతని 
పవిత్రతను కొనియాడుచున్నారు. ఆతని ES» చేయనది DAM 
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45, వ_ఇజా-ఖరా-తల్‌ -p8 -ఆన_జతల్నా _ బై నక - SB S5 _లజీన _ లా_ 
యూమినూన -విల్‌_ఆఖికతి -హీజా-బమ్‌ - మస్‌ - తూరా. 46. వ_జతల్నా - 
తలా-ఖభులూా-బిహిమ్‌_అకిన్న _తల౯ా_ VE _ యఫ్‌ -ఖహూాసహాు - వఫీ - ఆజా నిపిమ్‌_ 
వఖో రా, వ-ఇజా-_జేక రృ-రబ్బక-ఫిల్‌ -ఖేర్‌ -ఆని-వ“వాదపహాూ, - ST” _ Bor - 
అడ్‌ _-బారిహిమ్‌-నుఫూరా. 4?..నేవాను-అత్‌ లము-బిమా-యస్‌ _తమి _ ఊన-_ 

ఫీ ఇ 8 _-యస్‌ _SdoGw-gS 8-8-9 బజ్‌ - హుమ్‌_నజ్‌ వా - ఇ జ్‌ _యఖూ. 
లుబ్‌ _జాలిమూన _ ఇక్‌ - SED _ GAs = ఇల్లా - రజులమ్‌ _ మస్‌ _ పూరా. 
48. GEE _ EH _ జఓరబూ-లకల్‌ _ అమ్‌సాల-ఫ- జిల్లూ-ఫలా_యనస్‌ _తతీఊాన._ 
నవీలా. 49. వ-.ఖభాలూ-అ-ఇజా_-కున్నా-కేహొ.ము౯_వ-రుఫాత౯- అ - ఇన్నా 
ల-మబ్‌ _ఊసూన-ఖల్‌ _ఫకా_జదీచా 50. ఖేల్‌ - కూనూ_హీజా - రతకా_బా_ 
rc TH oY po య DDD స 
యఖూాలూన_మకా-యు_ఈడునా. ఖిలిల్ల జీ-ఫతీరకుమ్‌_అవ్వల-మరతి౯ .ఫస- 
Sie -గి-.జఊూన-ఇ లై క-రు-డో స.హుమ్‌-వ-యఖో-లూన-వుళ TS, ఖేల్‌ _ 
తసా_అరా-యకూన-ఖరీబా 52. యామ_యద్‌ _ఊకుమ్‌ _ PSS _ తజీ_బూన- 
భి_హేమ్‌-దిహీ-వ-తజున్నూన-ఇ౯_లబిసీ _తుమ్‌-ఇల్లా.ఖేలీలా. 53. వ-ఖిల్‌ D- 
జేబాదీ_యఖో_లుల్ల తీ-హియ-అేవొసను, IA- DET- -R-E న_ 
హుమ్‌.ఇన్నప్‌.-పెతొన_ కాన-లిల్‌ _ఇకసాని-తదువ్వుమ్‌-ముబీనా.54.రబ్బుకుమ్‌- 
అట్‌ -లము-_బికుమ్‌-ఇ౯ -యపా-యర్‌ -హీమ్‌-కుమ్‌ - జొ- ఇ్ర౯ా - యపా _ యు_ 
| తజ్‌_జెబ్‌ -కుమ్‌. వమా-అర్‌ -సల్నాక-తేలై హిమ్‌_వకీలా. 55.వ-రబ్బుక-లఅ త _ 

లము_విమళ౯ా-ఫిస్‌ _సమా_వాతి_వల్‌ _అర్‌ జ. So-HE -JS _ 

నవీ_యీన-తేలా_ బట్‌ -ఉ౯_వ-_ ఆతె నా_ దావూద_జబూరా. 56. ఖులిద్‌ - "ఉల్‌ 
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XVtl—Chiildren of Israel 


45. And when thou _recitest 
the Quran, We place between 
thee and those who believe not 
in the Hereafter a hidden 
barrier; 


46. And We place upon their 
hearts veils lest they should 
understand it, and in their ears 
a deafness; and when thou 
makest mention of thy Lord 
alone in the Qur'an, they turn 
their backs in aversion. 


47, We are best aware of 
what they wish lo hear when 
they give ear to thee and when 
they take secret counsel, when 
the evil-doers say: Ye follow 
but a man bewitched! 


48. See what similitudes they 


coin for thee, and thus are all 
astray, and cannot find a road! 

49. And they say: When we 
are bones and fragments, shall 
we, forsooth, be raised up as'a 
new creation? 


50. Say: 


i Be ye stones or 
Iron; | 


Si. Or sdme created thing 


that is yet greater in your 


ee Then they will say: 


say: When will it be? "Say: 
It will perhaps be soon; 


52. A day when He will call 
you and ye will answer with His 


ts 
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55. And thy Lord is best 
aware of all who are in’ the 
heavens and the earth. And 
we preferred some of ‘the 
Prophets above others; and 
unto David We gave the Psalms. 


56. Say: Cry umo those 
(saints and angels) whom ye 
assume (to be gods) beside 


53. Tell My bondmen to 
speak that which is kindlier. 
Lo! the devil soweth discord 
among them. Lo! the devil is 
for man an open foe. 


లకేన_జ_-తమ్‌తుమ్‌_మికా-దూనిహీ 
కువు_వలా-_త “FeHer, 


లేదు. కాని వారి స్తోతములు మిరు (గగ్రహింపలేరు. నిశ్చయముగా ఆతండు 
మిక్కిలి సహనము గలవా(డు, కమించువా(డు. 

వ్యా॥ 44. భూమ్యాకాశములలోనున్న జడములు, (ప్రాణులు సమ 
Sto దేవుని సోత్రములు చేయును. వాని వానికి తగినట్లు అవి స్తుతిం 
చును. కాని మానవులు దానిని (గహింప(జాలరు. దానిని విను శ క్తి వారికి 
లేదు. కావున OFS, 80HH. అది చాల లోపము. సర్వము దేవుని 
కీ ర్హించుచుండ(గా అట్టి దేవునికి సాటిగ చిల్లర దేవతలను కల్పించుట, 
ఆతనికి కుమా Borgia పలుకుట, చాల పాపము గదా! అట్టి పావము 
నకు దేవుండు sal ణమే శిక్షింపక సహనము వహించి క కోరు 
వారి పావములను" శమించుచున్నా (డు. 


45. నీవు ఖురానును వఠించునపుడు నీ మధ్యను పరలోకమును 
విశ్వసింపనివారి మధ్యను, కన(బడని తెర వేయుచున్నాము.. 46. వారు 
(గ్రహింపకుండునట్లు వారి మనస్సుల్నపె తెరలను వారి చెవులలో భారము 
నుంచుచున్నాము. నీవు ఖురానులో నీ అద్వితీయ |ప్రభువునుగూర్చి పలుకు 
నపుడు వారు తిరస్క_రించుచు వెనుకకు తిరిగి పోవుదురు. 47. వారు 
నీ వైపున చెవియొగ్గి వినునపుడు వారెందులకు వినుచున్నారో అను విష 
యమును, వారు పరస్పరము గుసగునలాడుచు “మిరు అనుసరించునట్టి 
యాతడు జాలవిద్య సోకిన యాత(డు” అని ఆ దుర్మార్గులు Seow 
నదియ, మాకు బాగుగ తెలియును. 48. చూడుము. వారు నిన్ను ఎట్టి 
యుదాహరణముతో పోల్చుచున్నారో ! వారు సన్మార్గము తప్పిరి. కావున 
వారు మార్గము పొందరు. 


వ్యా॥ 45. ఎవరు పరలోకమును విశ్వసింపక, తమ మంచి చెడ్డల 


m _ ఫలా -యమ్‌_లికూన _ కప్‌._ఫజ్‌ -B(E-GE-_ 


praise, and ye will think that ye 
have tarried but-a little while. Him, yet they have no power 
to rid you of misfortune ౧0౯10 


change. 
కాలం Those ne way ol appre they 


54. Your Lord is best aware 
of you. If He will, He will 
have mercy on you, or if He 
will, He will punish you. We 
have not sent thee (© Muham- 


= ESER E AET aen 


OP the cas | 


ఫలితములను గమనింపరో 


వారు. బోధ వినరు. 
లక్ష్య పెట్టరు. నమ్మరు. కావుననే అట్టివారి మధ్యను (పవక మధ్యను కాన 
రాని తెరవడియన్నది. అని చెవ్ప(బడియెను. శీర్‌. అవిశ్వాసులు ఖురానును 
గహింపరు. దాని ననుసరింపరు, ఖురానులోనుండు మహాసూచనలను 


'గహింపరు. 55 కను 


వారు (గహింపకుండుటకు కారణము వారి హృదయముల సె తెరవడి 
యుండుటయే. ఎట్లు భూమిలోవలనుండు .ఇంటిలోనున్న వానికి నూర్య 
కాంతి లభింపదో అటులే తెరలలోనున్న హృదయములు ఖురాను బోధను 
(గహింపవు అని యూహించునది. అవిశ్వాసులు లాభము పొందవలెనేను 
మనస్సుతో ఖురానును వినినచో అది బోధవడును. కాని వారు లక్ష్యము 
చేయకున్నారు. కావున వారి చెవులలో భారము (చెవుడు) ఉన్నది అని 
చెప్ప(బడియెను. ఖురానులో “దేవుండు ఒక్క(డు” అని చెప్ప(బడునపు 
డెల్ల అవిశ్వాసులు ఆ విషయమును విని తిరస్కార భావముతో వెనుకకు 
మరలి పాఖిపోవుదురు. అది వారికి ఇష్టము కాదు. ఒకపుడు వారి దైవ 
ముల విషయము చెవ్ప(బడినచో సంతసింతురు. 47 అవిశ్వాసులు 
ఖురానును, హ[జత్‌ ముహమ్మదు వారి షలుకులను బోధ [గహించుటకై 
వినుటలేదు. పరిహానములాడుటకు విందురు. భక్తితో వినరు. వారు పర 
న్పరము గుసగునలాడుచు “ముహమ్మదుమై నెవరో జాలవిద్య చేసినారు. 
అందులకే పిచ్చిపిచ్చిగా మాటలాడును” అని లేనిపోని మాటలు పలుకు 
దురు. అవన్నియు దేవునికి బాగుగ తెలియును. అందుచే వారికి తప్పక 


శిక్ష గలుగును. 48. అవిశ్వానులు హ్మజత్‌ రనూలువారిని( గూర్చి 


ఒకపుడు ఆయన కవి అనియు మజొకపుడు మంత్రకా(డు అనియు' 
ఒకపుడు SMSO వలువిధములై న పోలికలతో పోల్చుచుండిరి. 
వారు భక్తులను సన్మారమునుండి తప్పించుటక్షై చేయు (ప్రయత్నములు 


నఫలము కాలేదు. వారి మాటలకు నిలుకడ లేదు. నోటికి వచ్చినట్లు వదరు 
చుందురు. వారు తాముపన్నిన కుతం్యతముల వలస నన్మార్గముపొందలేరు, 

49. “do ఎముకలై తునుకలు తునుకలై పోయిన పిదవ (కొత 
సృృష్టియై లేచెదమా”” అని వారు వలుకుదురు. 50. మిరు ean లేదా 
ఇనుము 51. లేదా dr హృదయములలో 28 కష్టతరమైన నృష్టియని 
తో(చునో యవి కండు” అని ఓ (వవక్తా ! oe OSS dates 
మమ్ము మరల లేపును" అని వారు Seow HH, 
మిమ్ము సృష్టించెనో ఆతడే" అని ఓ (వవక్తా ! 


“మొదటిసారి. ఎవ(డు 
వలుకుము, ఇ6క వారు 
తమ తలలను సీ వె వె పుసకు Krea “WIIG అది నంభవించును"” అని 
పలుకుదురు, అది బహుశ సమిావముననే యున్నది. D2. ఆ దినమున 
దెవుడు మిమ్ము పిలువ(గనే మారు ఆతనిని కొనియాడుచు వత్తురు, 
మారు అట కొంత సేపు మాాతమే యుంటిమి అని తలంతురని వలుకుము. 

వ్య! 49. అవిశ్వాసులు. తాము చచ్చిన పిదవ మరల సజీవు 
లము కాము. అని పలుకుచు నిట్లు చెప్పసాగిరి. మేము, మనుష్యులు 
చచ్చుట చూచుచున్నాము. కొంతకాలములోనే దేహము [కుళ్లి చెడిపోయి 
ఎముకలు నిలుచును, అవి కూడ కొద్ది కాలములోనే పా(తవడి HOSS 
మట్టిలో కలిస్పివావును, అట్టి మట్టి BE Sor నేర్పడి (ప్రాణము పొంది 
బతుకునా ? అట్టి కా పిచ్చివాండే పలుకవలెను, బుద్ది మంతు(డు 
పలుక (డు.”” అనుదానికి రా(బోవు వాక్యములలో సమాధాన మియ్య(బడు 
చున్నది. 50, 51, 52. శవములో ముందు ప్రాణముండెను గదా! 
ఆ పిదవ ప్రాణము పోయి అది మట్టియైనది. అందు మరల (ప్రాణము 
పొందు eat కలదు. అడి అసంభవము కాదు. తాతిలోను, ఇనుము 
Si rain పొందు యోగ్యత లేదు. గడా! అట్రి వస్తువులు మోతు 
కాండము 15 
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57. ఉలాల-కల్ల -'జీన-యద్‌ _ఊాన-యబ్‌ -తగూన-ఇలా-రబ్బి - హిముల్‌ _ SO - 
లత _అయ్యు-పుమ్‌-అఖ్‌ రబు-వ-యర్‌ _జూన-రేవా-ముతపహాూ-వ_-యఖాఫ్రూన- 


తేకౌబసూ. ఇన్న_-తేజాబ-రబ్బిక_కాన_మెవొ-జారా, 58. “వ 


ఖర్యతిక౯ ae శనం oie 3 కూహో-ఖోబ్ల -యామిల్‌ _ ఖభయావుతి _ జ్ఞా _ 
S03 R బూపహో-తేజా E wie కాన_జా లీక _ఫిల్‌ _ కితావి_మునస్‌ తారా. 
59. వమా-మన ఆ 5 నా_అ౯-నుర్‌ సిల_బిల్‌ _-ఆయాతి _ఇల్లా_అ౯_ xS _ జబ_వి_ 
హల్‌ _అవ్వ-లూ౯. న-ఆ'తె నా-సమూదక- TPS -ముబ్‌ -నిరత౯--ఫ- జలమూ- 
60.వ_ఇజ్‌ _భుల్నా _ 
లక_ఇన్న- రబ్బక-అహేత_ విన్నాసి. వమా-జతేల్నర్‌ -యాయల్‌_లతీ_ అరై నాక = 
ger 28 5-35 OD 2 Sa- మజరతల్‌ - మల్‌ - ఊనత-_ఫిల్‌ _ఖుర్‌ - ఆని. వ 

నుఖవ్వి-ఫుహుమ్‌-ఫ-మా _ య "జీ _ దుహూుమ్‌-_ ఇల్లా - తుగ్‌ _ యానన్‌ _కబీరా. 
జదూ- ఇల్లా_ 


బిహా_వమా-నుర్‌ _సిలు-బిల్‌ _ఆయాతి-ఇల్లా-త ఖ్‌ DP. 


61. వ_ఇ జ్‌ _.భుల్నా-లిల్‌ _.మలాఇక-_తిన్‌_జుదూ-లి _ఆదవు_-ఫస _ 


gå K సన_ఖాల_అ_అన్‌ _జుదు_లీవుకా- pos ð- “Sarr, 62. pro- అర _ ఐతక _ 
BO "జీ_క[ర్రమ్‌త_ -తలయ్య- -93E - eas - ఖర్‌ _తని.ఇలా.యామిల్‌ _ ఖయామతి_ 
ల-అ కత నికన్న జీప్‌ యతహూ-ఇల్లా-ఖేలీ_లా. 68. Pro జ్‌ _హబ్‌ _ఫమ౯ 
_ఇఇన్న_జహాన్నమ_జజా -ఉకుమ్‌-జజా_అమ్‌ _ మాఫ్రూ శా. 
64.వస్‌ స్‌_తఫ్‌_పి "§ 05 _తత పే 5 త _మి౯--హుమ్‌-బి-సోతిక_వ_అజ్‌లిబ్‌ GB - 
హిమ్‌-బి-ఖై లిక_వ_రజ_లిక-వ_పూారిక్‌ _.హుమ్‌-ఫిల్‌ _అమ్‌_వాలి-వల్‌ _బెలాది-వ 
GS wh. వమా_య-కేదు_వాుముప్‌.- పెతౌను_ఇల్లా-గురూరా. 65. ఇన్న- 
లక - తేలై హిమ్‌-సుల్‌ _ తాను. వ-కఫా - బి-రబ్బిక-వకీలా. 


తవితక_.మి౯ా_పహాుఎమ్‌-ఫ 


Soe Vs 


66. రబ్బుకు-ముల జీ_యుజ్‌ జీ_.లకుముల్‌ _ ఫుల్క_ -ఫిల్‌ _ బేకొరి_తబ్‌ _తగూ- 
2) m pore 


మి౯ా-ఫజ్‌ -లిహీ. ఇన్నవాూూ..కాన-బికుమ్‌-ర హీమా. 67. వ-ఇజా-మస్సకు _ 
ముజ్‌ _హి(రు-ఫిల్‌ - బెవారి-పిల్ల -.ను౯--త ద్‌ _ ఊన._ఇల్లా-ఇయ్య్యాహా. 
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కొండు. లేదా వానికంతె పాణము పొందుటకు యోగ్యత లేని వస్తువు 
కండు. అన(గా చావే కండు. అట్టి స్టితిలో కూడ సర్వాళ కుడగు దేవునికి 
అందు |పాణముపోసి లేపుట కష్టము కాదు. అది చాల సులభము. అవిశ్వా 
సులు మమ్ము మరల ఎవండు సజీవుల(గజేయునని [పశ్నింతురు. అందుకు 
మోరు పుట్టక పూర్వము ఏమియు లేక 'యుంటిరి. అట్టివారిని [ప్రాణము 
ae, పుట్టించెను. ఏమియు... లేనివారిని పుట్టించుటకు శ క్రిగల దేవునికి 
తొలుత మిమ్ము 
నత్తా! 
22 అదిశ్వానులు పరిహాన 
యెముకలలో [పాణమెవ్పడు. పడును, 
మృతులు SBHS ఎప్పుడు SBA SD వలుకుదురు. Execs పునరుత్తాన 
దను వచ్చెడి సరియైన గడియ ఎవరికిని తెలువ లేదు. 


=- 


మరల సజీవులుగ( జేయు శ 2 లేదా? ఎందుకు లేదు. 
స దేవుడే మరల మిమ్ము మ్‌ రెట్టి స్థితిలో 
నజీవులుగ6 జేయునని ద్రవ 

ముతో తలలూ(పుచు “Hs 


నున్నను 
వపలుక్‌(గా 


! కుళ్లిన 


రు గడియ కహా 
నికే తెలియును. అయిన ఆ దినము సమివముననే యున్నది, | ఆ దినము 
ciados (పిలుపు) Sern అందటు' తత్త అమే నజీవులై. తీర్పు 
మెదానమునకు వచ్చి నిలుతురు. అప్పుడు ఎవరికిని తి తిరస్క_రించు అధికార 
ముండదు. అందు విధేయులై. దేవుని మహిమలను కొనియాడుచు 
వత్తురు. అపుడు విధి GS అవిశ్వాసులు చేయ దేవుని సోత్రము, వారికి 
నికిరాదు. విశ్వానులు అల్‌ సామ్‌దు లిల్లాహిల్‌ల “Beg జ్‌ -హాబ- -ఆన్నళ 
సన్‌ - (మమ్ముండి దుఃఖమును ఆ 
లున్నవి) అని పలుకుదురు. 
ఎప్పుడు వచ్చును * అని అవిశ్వానులు తొందర వడుచున్నారు. ఆ 


దినమునందు నజీవులై నపుడు ఇహమునందుండినది. కొధి కాలము మ్యాతమే 
a చు x= OQ తులు శా. | క ' i à 


అర 
oO) 
EA 
a) 


కాల(గించినట్టి దేవునికి నర్వస్తోతము 


ఇహల్‌ రోకమునందున్న పుడు, .తీర్పుదినము 
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58. There is not a township? 
but We shall destroy it ere the 
Day of Resurrection, or punish 
it with dire Punishment. That 
is set forth in the Book (of Our 
decrees), 


59. Naught hindereth Us 
from sending portents save that 
the folk of old denied them. 
And We gave Thamad the she- 
camel—a clear portent—but 
they did wrong in respect of 
her. We send not portents 
Save to warn, 


tfta 


60. And (it was a warning) 
when We told thee: Lo! thy 
Lord encompasseth mankind, 


and We appointed the visions 
which We showed thee as an 
ordeal for mankind, and (like- 
wise) the Accursed Tree in the 
Qur’an.5 We warn them, but 
it increaseth them in naught 
Save gross impiety. 


గో నా 


61, And when We said unto 
the angels: Fall down prostrate 
before Adam and they fell 
prostrate all save Iblis, he said: 
Shall I fall prostrate before that 
which Thou hast created of 
clay? 


64, And excite any of them 
whom thou canst with thy voice, 
and urge thy horse and’ foot 
against them, and be a partner 
in their wealth and children, 


66. (O mankind), your Lord 
is He Who driveth for you the 
ship upon the sea that ye may 
seek of His bounty. Lo! He 
was ever Merciful toward you. 


62. he said: Seest Chou this 
(creature) whom Thou hast 
honoured above me, if Thou 
give me grace until the Day of 
Resurrection I verily will seize 
his seed, save but a few. 


and promise them. Satan 
promiseth them only to deceive. 
67. And when harm toucheth 
you upon the sea, all unto 
: whom ye cry (for succour) 
63. He said: Go, and fail save Him (alone), but. when 
whosoever of them followeth 
thee—lo! helt will be your 
payment, ample payment. 


65. Lo! My (faithful) bond- 
men—over them thou hast no 
power, and thy Lord sufficeth 
as (their) guardian. 
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53. నా భక్తులు చాల యుక్తమైన మంచిమాటలనే పలుకునటు 
వారితో? జెప్పుము. సైతాను వారి మధ్య తగవు కల్పించును. సైతాను 
మానవులకు స్పష్టమైన విరోధి. 

వ్యా॥ J3. ఇందు దేవుని భక్తులైన ముసల్మానులకు బోధ గలదు. 
తాము ఇస్తామ్‌ మత |వచారము,చేయునపుడు అవిశ్వానులు సత్యమును 
సాక రెంపక వారు చూపు మూఢత్యమునకును నిందలకును పరిహాసము 
లకును, కుపితులై యుక్తము కాని మాటలు వలుక కూడదు. నెమ్మదిగ 
మంచి మాటలు పలుక వలెను. కోవగించు.కొన్నచో పరస్పరము తగవులు 
సంభవించును. అప్పడు విరోధము చెల రే(గును. అవిశ్వాసులు బోధను 
వినరు. మేలునక్ళు బదులుగ కీడు గలుగును. కోవము కల్పించి తగవులు 
పెట్టుట DHMH వని ఆత(డు మానవులకు విరోధి. సమయము చూచుచు 
తగవులు కల్ప్చించును. కావున జాగ SN నుండ వలెను, ముసల్మానులు 
పరస్పరము చాల వినయముతో యుక్షమైన సంభాషణలు నలువవలెను,. 
కోపమునకును తగవులకును కారణమగు సంభాషణ కూడదు, 

ఏ4. dr [ప్రభువునకు Ar విషయము బాగుగ BIW. 
ఆతడు ఇష్పపడినచో మిమ్ముకఠుణించును. కోరినచో మిమ్ము FS oxox. 
మేము (ఓ ముహమ్మదు l) నిన్ను వారి రక్షకుని(గ నియమించిపంపలేదు, 
55. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న వన్నియు నీ ప్రభువునకు బాగుగ! 
దెలియును,. కొందలు (ప్రవక్తలకు ఇతర పవ 5o కంట ఘనత నొనంగి 
Sry Sdn, దావూదునకు జబూరు [NOS ముసంగితిమి. 

oP ou D4. దేవుండు మానవుల స్టితిగతులన్నియు నెజుంగును. 
వు సన్మార్షమునకు యోగ్యు రు దానిని స్వీకరించు 
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కావున అవిశ్వాసులు తాము GHA వదలి పూజించు దై వములను పిలువ 
వలెను. TOSS శక్తి గలదా! ఓ అవిశ్వాసులారా! Ar యాపద కొంచె 
మైనను తొలగించుటకు! గాని తగ్గించుటకు. గాని మార్చుటకు! గాని వారికి 
.శక్తిలేదు. OS శక్తి హేనులను B వములుగ కల్పించికొని పూజించుట 
ఎట్లు ధర్మమగును ? కానేరదు. 57. అదియును గాక అవిశ్వాసులు, 
ఎవరిని/గూర్చి B వములని అనుకొని వారిని వూజించుచు వారి సహాయము 
కోరుచున్నారో అట్టివారే దేవుని పూజించి ఆతని సాన్నిధ్యము పొంద. 
గోరుచున్నారు. అందు ఎవరు సాన్నిధ్యము ఎక్కువ పౌందుదురో అని 
కృషి సలుపుచున్నారు. దేవునిదయ గలుగునని ఆశ గలిగి ఆతని శిక్షకు 
భయపడుచు ఆతని పీతి పడయుటకు యత్నించు చున్నారు. దేవునియందు 
భయభక్తులు హెచ్చుకొల(ది ఆతని సాన్నిధ్యము ఎక్కువ పొందవలెనని 
భక్తులు కోరుదురు. దేవదూతలు, (పవ Sen, అట్లు దేవుని సాన్నిధ్యము 
పొంద(గోరువారలే. అట్టివారిని దైవములుగ కల్పించికొని పూజించుట 
తగదు, అది దేవునికి పీతి కాదు. 


58. మేము IAPS దినమునకుముందు ప్రతిపరమును నాళము 
చేసెదము. లేదా దానికి ఘోరమైన యాపద పంపెదము. ఇది [గంథములో 
(వాయ(బడి యున్నది. 


వ్యా॥ 58. పురనివానులు చేయ ఘారపావములకు ఆయా. పుర 
ములు దేవుని కోవమునకు పాలై నశించును. లేక యేడై నా గొప్ప యాపద 
పాలగును. పునరుత్థాన దినము రాకముందు అట్లు జరిగి తీరును. అది 
దేవుండు నియమించియున్న [గంథమగు లౌహెమహ్‌ ఫూజులో ముందు... 
గానే (వాయ(బడి యున్నది. దాని (ప్రకారము తప్పక సంభవించును. 
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ass 


కరుణకు పాతులగుదురు. కొందలు దుర్మార్షులె పావకార్యములు చేసి అవి 
శ్వాసులుగానే మరణించి దేవుని శిక్షకు పాతులగుదురు, కావున íS 
ముహమ్మదు (ప్రవ్యక్తవారి పని బోధించుట మాత్రమే. ఎవరు (వవ క్త 
బోధను విని సన్మారులగుదురో వారు మోక్షము పొందుదురు. ఎవరు 
తిరస్కరింతురో వారు నరకములో వడుదురు. సన్మారులు కాలేదే అను 
బాధ్యత పెగంబరులవారికి లేదు. ఎందుకన (వవక్త, (వజలకు రక్షకు(దు 
కాండు. కావున ఆత(డు బలవంతము చేయ(డు. 55. భూమ్యాకాళ 
.ములలో నున్న సమ _స్తము దేవుని ens. వారివారి యోగ్యతకు తగినట్లు 
దేవు(డు వారి విషయమున చేయును. మానవులలో వవ క్త పదవికి మానే 
SS వారికి ప్రవక్త పదవి నొనంగెను. అందు కూడ ఒకరికంటె నొకరికి 
ఘనత నొసంగి యున్నాండు. అందు Sas దావూదు (ప్రవ 5% జబూరు 
[ToS మొనంగెను, వారు [గంథము పఠించి బోధించుచుండిరి, ధర్మ 
యుద్ధము కూడ చేయుచుండిరి, అటులే shad పెైగంబరులవారు కూడ 
ఖురాను (గంధమును |పజలకు బోధించుచు ధర్మయుద్ధము చేయుదురు. 
ఏ6 దేవుని వదలి మీ BSED B వములుగ అనుకొనుచున్నారో 
వారిని పిలువు(డు, మిమ్ముండి ఆవదను తొలగించుటకు. గాని దానిని 
మార్చుటకు(గాని దారికి అధికారము లేదు. 57. అవిళ్వానులు ఎవరిని 
వే;యచున్నారో వారే తమ ప్రభువు సాన్నిధ్యమును పొంద(గోరు చున్నారు. 
అందెవరు దేవుని సాన్నిధ్యము ఎక్కు_పి పొందుదురో అని యత్నించు 
చున్నారు. వారు ఆతని దయను ఆశించు చున్నారు. ఆతని FL భయ 
సడుదున్నారు. నిశ్చయముగా నీ Heb శిక్షకు భయవడ వలసినదే. 
argu 56. సర్వము GOS కమణించుటకును PS ంటికును నత్వా 


చిధములు 


కావున మానవులు దేవుని శిక్షకు భయపడి. ఆతని (పీతి పడయుటకు విశ్వ 
నించి సత్కార్యములు చేయవలెను. 
59. పూర్వికులు నూచనలను తిరస్కరించినందు వలననే మేము 
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సూచనలు పంపుటను ఆంపివేసితిమి. మేము Lodh సమూదునకు నూచ 
నగా నొనంగితిమి. HOS వారు దానికి. అన్యాయము చేసిరి." మేము (వజ 
లను) భయసెట్టుటకు నూచనలను పంపుచున్నాము. 
[పజలను ఆవరించియున్నాండు అని మేము నీతో చెప్పినది జ్ఞప్తికి తెచ్చి 
కొనుము. మేమా నీకు చూపిన దృశ్యము [పజల పరీక్షకు(గాను. ఖురా 
నులో శపింపంబడియుండు. వ్యృక్షగు వరీక్షకు(గానే. మేము వారినీ భయ 


60.5 ప్రభువు 


పెట్టు. చుండ(గా వారి దుష్టత్వము చాల హాచ్చుచున్నది. 

వ్యా॥ 59. మక్కాలోని అవిశ్వానులు మైగంబరుల వారితో “నీవు 
So పర్వతమును బంగారముగ మార్చివేయము. లేక ఈ (ప్రాంతములో 
నున్న కొండలను తొలగించి భూమిని సేద్యమునకు తగినదిగా( జేయుము. 
లేక ఈ ప్రాంతములో - పెద్దపెద్ద నీటి-కాలువలు ప్రవహించునట్లు చేయుము. 
ఇట్టి సూచనలు నీవు. చూపినచో "మేము నిన్ను..నమ్ముదుము” అని పలికిరి, 
అపుడు ఇట్లు దేవుని సందేశము కచ్చెను. ఓ ప్రజలారా ! Orc కోరు 
సూచనలు చూపుట దేవునికి కష్టము కాదు. ఆత(డు కోరినచో చూవ6గలండు. 
అట్లు చూపకుండుటకు కారణము, మోకు పూర్వమున్న జనులు Irs 
కోరినట్లు తమ తమ (ప్రవక్తలను కోరిరి. దేవుండు వారు కోరినట్లు నూచ 
నలు SOWA. కాని అవిశ్వాసులు నమ్మక హెచ్చుగో పాపకార్యములు: 
చేయసాగిరి. తుదకు. దేవుండు! తన పద్దతి ప్రకారము అవిశ్వానులను. 
శిక్షించి కుదముట్ట నింప! జేసెను. అటులే మోరుకోరు నూచనలు వంపి 
నచో మారు నమ్మరు అని తెలియును. Ar విషయము కూడ SH 
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యున్నది. కావున సూచనలు పంపిన పిదప మో దుష్టత్వము హెచ్చును. 
మిరు. నిర్మూలింప( బడుదురు. అట్లు దేవునికి ఇష్టము లేదు. ఎందుకన 
ఇస్తామ్‌ మతము లోకములో వ్యాపింప నున్నది. అనేకులు ముసల్మానులు 
కాంగలరు. పూర్వికులకు పట్టిన దుర్గతి విని మోరు బుద్ది తెచ్చికొనవలెను. 
అందుకు ఇందు సమూదు వారికి సంభవించిన విషయము తెలువ(బడినది. 
సమూదు వారికి సాలిహ ప్రవక్త చాల బోధించెను. సమూదువారు “జాతి 
బండ నుండి ఒక Soo పుట్టినచో మేము నమ్ముదుము”.అని పలికిరి. 
అటులే ఒక పెద్ద Soe దేవుని శక్తిచే Dom. ఆ సూచన చూచి 

సమూదువారు నమ్మక దానిని హింసించుతు తుదకు కాళు నటికి చంపిరి. 
సమూధ్దువారు దేవుని శిక్షకు >S, తుదముట్ట నశించిరి. 
(ప్రజలు సూచనలు చూచియే సన్మార్గము పొందుదుదురను నమ్మిక లేదు. 
నూచనలు భయ పెట్టుటకు వరివ(బడును. అట్టి MS) నూచనలు పంపియు 
(వయోజనము లేదు. ఎందుకన అవిశ్వాసులు నమ్మరు. వారు తుదముట్ట 
నశింపవలెనని కూడ దేవుని ఇష్టము కాదు. సాధారణముగ భయ పెట్టు 
సూచనలు వృచ్చుచునే యుండును. 60. కాము కోరిన నూచనలు చూవ 
నందుకు అవిశ్వాసులు వరిహానము లాడుదురేమో అను చింత మైగంబరుల 
హెరు పెట్టుకొన కూడదు. సర్వజనులు దేవుని చేతిలో నున్నారు. సర్వము 
ఆతనికి. దెలియును. దుర్మార్గులు ఆతని శిక్షను SHOE Pow. 
తుదకు వారు Sood erg Neo కాగలరు. యెగంబరుల వారికి దేవుడు 
చూపిన దృశ్యము మేరాజ్‌. ఆ విషయము ఈ నూరాకు (పారంభములో 
వచ్చి యున్నది, దాని వలన జనులు వలక్షింప( బడిరి. విశ్వాసుల నమ్మ 
కను స్టిరవడెను. స్థిర విశ్వాసము లేనివారు చలించి అది నిజము కాదు 
అని పలికిరి. శపంవ(బడిన వృక్షమును SMES) ఖురానులో నున్నది. అది 


అందుకు 
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నరకము లోని ఒక వృక్షము. దానిని అరోదీలో జఖ్‌ఖూమ్‌ (చెముడు) అని 
చెప్పుదురు. అది నరక నివాసులకు ఆహారము. ఆ విషయము విని ముస 
ల్మానులు నమ్మిరి. అవిశ్వానులు అగ్నిలో పచ్చని వృక్షమెట్లు పుట్ట 
గలదు. అని సందేహము గలిగి నమ్మక పోయిరి. దాని బట్టియే ITs 
సులు దేవుని మహిమ విషయమున నెట్లు ప్రవ 8 రింతురో TERE 
ఎవరి హృదయములలో దేవుని భయభక్తులు లేవో "వారిని భయ సపెట్టినచో 
భయపడరు. హెచ్చుగా దుర్మార్గములు చేయుదురు. అట్టి వారు క 
కోరిన సూచనలు చూచియ నమ్ముధురను ఆశ కూడ పది. 

61. మేము దేవదూతలతోో*ోమిరు ఆదమునకు సాషాంగపడు(డు” 
అని వలుక(గా' ad x తప్ప అందు: సాష్టాంగవడిరి. “by మట్టితో 
జేసిన మానవునికి నేను సాష్టాంగ పడవలయునా” అని ad% పలికెను. 
62. “సరే ! చూడుము. 55 నాకంటె ఈతనికి ఘనత నొనంగితివిగదా | 
వో పునరుత్తాన దినము వఅకు నన్ను వదలినచో ఈతని సంతానములో 
కొందటిని తప్ప నందలటిని వళశవణచుకొందును"' అని on hw పలిశెను. 
63. “పొమ్ము. వారిలో నెవరు నిన్ను అనుసరింతురో వారికిని, నీకును 
మీ యావత్తు మందికిని నరకము సంపూర్ణమైన శిక్షగా నున్నది. 65. నీవు 
2 శబ్దముతో వారిలో నెవరిని కదలింపం గలవో కదలింపుము. నీ రౌతుల 
S నీ కాలి బంటులఅతోను వారి] మె దాడి వెడలుము, సొత్తులలోను సంతా 
నములోను వారికి భాగస్టు(డవుగ ఉండుము. వారికి వాగ్గానము చేయము, 
కాను వారికి చేయు వాగ్దానము మోనము మతమే, 66. నా భక్తుల హె 
కెట్టి అధికారము లేదు. సీ ప్రభువు రక్షించుటకు చాలును”అని చేవుండు 
సెలవిచ్చెను. 
argu 62. ఈ విషయము నుందు _వలుమారుబు వచ్చిం 
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o9. Or feel ye secure that He 
will not return you to that 
{plight) a second time, and send 
against you a hurricane of 
wind and drown you for your 
thanklessness, and then ye will 
not find therein that ye have 
any avenger against Us? 


70. Verily We have honoured 

the children of Adam. We 
carry them on the land and the 
sea, and have made provision 
‘of good thines for them, and 
have preferred them above many 
of those whom We created 
with a marked preferment. 


71. On the day when We shall 
summon all men with their 
record, whoso is given his book 


in his right hand—such will 
read their book and they will 
not be wronged a shred. 


72. Whose is blind here will 
be blind in the Hereafter, and 
yet further fron the road. 

73. And they indeed strove | 
hard to beguile thee (Muham- 
mad) away from that wherewith 
We have inspired thee, that 
thou Shouldst invent other than 
it against Us; and then would 
they have acceptcd thee as a 
friend. 

74. And if We had not made 
thee wholly firm thou mightest 
almost have inclined unto them 
a little. 


75. Then had We made thee 
taste a double (punishment) of 
tea and adouble (punishment 
of dying, then hadst thou found 
no helper against Us. 


78, Establish worship at the 
going down of the sun until the 
dark of night, and (the recital 
of) the Qur'an at dawn. Lo! 
(the recital of) the Quran at 
dawn is ever witnessed. 


76. And they indeed wished 
| to scare thee from the land that 
they might drive thee forth 
from thence, and then they 
would have stayed (there) but 
a little after thee.? 


79. And some part of the 
night awake for it, a largess 
for thee. It may be that thy 
షు! in raise thee to a praised 


77, (Such was Our) method |! 
in the case of those whom We 
sent before thee (to mankind), 
and thou wilt not find for Our 
method aught of power to 
change. 


80. And say: My Lord! 
| Cause me to come in with a 
firm incoming and to go out 


కాండము 15 ar S Sb a O 


"సైతాను మానవులకు (పాతవిరోధి. దేవుని యా Be విషయమున సందేహ 
Kho సెతాను పని. డేవుని యాజ్ఞలను శిరి సావహించుట దెవదూతల వని. 
అవిశ్వాసులు కూడ _సైతానును అనుసరించుచు దేవుని యాజ్ఞలను శిరసావ 
హింప కున్నారు. మెతానునకు పట్టు దుర్గతి వారికి? గూడ పట్టును. 
63. సెతాను తన గొప్పతనము చెప్పుకొని“నేను ఆదము వలన చెడితిని. 
ఆతని సంతానములో కొందటథిని తప్ప మిగిలిన వారి నండటిని నా వశము 
చేసికొని నీ ప్రియమైన సన్మార్గము నుండి తొలగించి దుర్మార్గులుగ( 
జేయుదును. నన్ను తీర్చుదినము Seas వదలి పెట్ట వలెను''అని BOSS 
గను. 64. “నరే! పొమ్ము. అటులే చేయము. నీ బలమును నీ శక్తు 
లన్నిటి నువయోగింపుము. నీకును నీ యనుచరులకును నరకము అను 
Be సిద్ధముగా నున్నది. అందు మిమ్మందథిని వేయుదును. అది మో పాష 
ములకు నంపూర్తమైన శిక్ష. 65. నన్మార్గమునుండి కదలించి దుర్మార్గమున 
పడవేయుటకు నీ శక్తులన్నియ నుపయోగింపుము. అందు సైతాను పాప 
ములకు పిలుచు పిలుపు మానవుల హృదయములలో చంచలమునకును 
తప్పు టూహలకును కారణమగును. అందు వాద్యములు కూడ చేరును, 
మానవులను సన్మార్గమునుండి తొల(గించుటకు న్‌ సర్వవిధముల బలము 
లగు రెౌతులను, కాలిబంటులను తీసికొని వార్నిపె( బడుము, అధర్మ మార్గ 
ములో యుద్ధము చేయు ప్రతి మానవుండును (ప్రతి జిన్నాతును సైతాను 
సెన్యములో చేరిన వారగుదురు, మానవులు అధర్మ మార్గమున సొత్తు 
సంపాదించి, తప్పు (S Sos ఖర్చు చేయుటకును. వ్యభిచారము వలన 
సంతానము పొందుటకును లేక వారి సంతానమును పావములకు గుజియగు 
నట్లు చేయటకును వారిని (పోత్పహింపుము. వారి సొత్తులలో వారి నంతా 


'నములతో. DS భాగస్సుడవు కమ్ము. నీవు మానవులకు వాగ్దాన మొనర్చి 
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మానవులు వావలపై నెక్కి వ్యాపారమునకు ఒక దేశము నుండి HSS 
దేశమునకు సురక్షితముగా (ప్రయాణము చేయుచు దేవుని యనుగహమగు 
సంపదను వెదకుచు దానిని పొందుచున్నారు. ఇదంతయు దయామయు. 
డగు దేవుని దయ వలన లభించు చున్నది. 67. మనుష్యులు సము[ద 
ములో ప్రయాణము చేయునపుడు తుపాను మొదలగు ఆపదలలో చిక్కు 
కాన్నపుడు ముందు తాము కొలుచుచున్న చిల్లర దేవతలను మఅచిపోయి 
నర్వశక్తుః డగు దేవుని ప్రార్థించి యీ ఆపదలనుండి రక్షింపుము అని 
వే(డుకొందురు. దేవుని యన్ముగహము వలన ఆవదలనుండి రక్షింప(బడి 
నేలమో(దికి రాయగానే దేవుని మఅచిపోయి కృతఘ్ను లగుదురు. అది 
మానవుని స్వభావము. అట్లు చేయరాదు. సముద్రములో ముని(గి పోలేదు. 
మనుష్యులు నిర్భయులు కాకూడదు. నేలమి(ద కూడ 
భూకంపము గలిగి భూమిలో వూడ్చ( బడుదురు, అట్లు చేయ శక్తి దేవు 
నకు( గలదు. లేక తాళ్లు కురియించు గాలి వలన నశింప జేయును. 
దేవు(డు కోరినచో సము[దములోనే మనుష్యులను ముంచి చంపనక్కఅ 
'లేదు. భూమిపై కూడ Tose గలడు. శిక్షనుండీ తప్పించుకొన( జాలరు. 
69. మరల విధి లేక సముద ప్రయాణము చేయవలసి వచ్చును. అపుడు 
కృతఘ్నులను ముంచి చంపును. అదియు దేవుని చేతిలో నున్నది. ఆతని 
శక్తికి మించినది ఎద్దియు లేదు. దేవుడు చంపెనని ఎవడు ఆతని 
KX గలడు? ఆతని నెదిరించు వారెవరు గలరు ? కావున మానవులు 
దేవుండు ఒక్కడే అని నమ్మి ఆతనినే సర్వదా వేండవలెను. 70. ఇందు 
దేవుండు మానవుల కొసంగిన ఘనత తెలుప(బడు చున్నది. మానవు 
లందలు ఆదము సంతతివారు. దేవుడు మానవులకు సౌందర్యము, మాట 
లాడు శక్తి, బుద్ది, జ్ఞానము, ఇం|దియము లొనంగి యున్నా(డు, వాని 


అని 


ఖురానెషరి 
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మోస పుచ్చుము. నీ మోసములో మూఢులే 08) Toms. 66. > 
భక్తులు నీ మోనములకు లొంగరు. నీ అధికారము వారిపై చెల్లదు. ఎవరు 
నన్ను నమ్మి నాపై నాధారవడుదురో వారిని WHS కుటనుండి రక్షించి 
కాపాడెదను. అన్ని విధముల వారికి తోడు SASH’ అని దేవుండు సెల 
విచ్చెను. 

66. మిరు దేవుని యనుగహము వెదకుటకై Ar కొఅకు నావ 
లను నముద్రములో నడపునట్టి యాతండే. Ar ప్రభువు ఆతండే మాపై 
దయగలవాండు. 67. సమ్ముదములో మికు ఆపద కలిగినపుడు దేవుని 
తప్ప మీరు పిలుచుచున్న వారి నందటిని మజచిపోదురు. మిమ్ము రక్షించి 
ఒడ్డు amag చేర్చిన HSS మిరు తిరస్కరింతురు. మానవుండు చాల 
68. నేల మోందికి తెచ్చిన పిమ్మట దేవుండు మిమ్ము 
పూడ్చివేయునను భీతి మోకు లేకపోయెనా ! లేక an T Fm కురి 
యిం చునట్టి తుపాను వంపునను భీతిలేక పోయెనా! ఆ పిదప మిరు మో 
కొఅకు రక్షకుని పొందంజాలరు. 69. లేక రెండవసారి మిమ్ము సము 
[దములో! గొనిపోయి నావలను (తెంపునట్టి గొప్ప గాలిని మాపైన పంపి 
మీరు చూపిన కృతమఘ్నతకు మిమ్ము ముంచివేయునను 58 లేకపోయెనా? 
ఆ పిదవ దాని. గూర్చి మో పక్షమున మమ్ము నడుగు వానిని మోరు 
Pose జాలరు. 70. మేము ఆదము సంతానమునకు ఘనత నొసంగి 
యున్నాము. మేము నేలమో(దను సముదములోను వారికి సవారి నొసంగి 
తిమి. పవిత్రమైన ఆహార వస్తువుల నొసంగితిమి. మేము సృష్టించిన 
వారిలో పెక్కురి కంటె వారికి ఘనత నొసంగి యున్నాము, 

వ్యా॥ 66. ఇందు దేవుడు మానవులకు తాను చేసిన మేలు Dö 
హరించు చున్నాడు. ఆతడు సమ్యుదములను మానవులకు SF deo చెను, 


కృతఘ్ను(డు, + 
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వలన మంచిచెడ్డలమ గుర్తించుచు లాభనష్టములను మానవృ(డు గమనించు 
చున్నా(డు. వాని వలన తన సౌకర్యములను వృద్దిచేసికొనూ చున్నా(డు. 
జంతువులను తన వశము చేసికొని లాభములు పొందుచున్నా(డు. నేలపై 
పలువిధములై న (పయాణ సౌకర్యములు పొందియన్నా(డు. నముదముపె 
కూడ నావల మూలమున తన ప్రయాణము సాగించుచున్నా(డు.. పలువిధ 
ములైన ఆహారములు, గృహవనతులు సౌఖ్యములు పొందుచున్నాండు. 
అన్నియు దేవుని యనుగహము వలన లభించు చున్నవి.. వానిని తలంచి 
మానవు(డు దేవునికి కృతజ్ఞు(డై యుండవలెను. 

71. మేము మానవులందఖ్లీకి వారివారి నాయకులతో సహా తీర్పు 
దినమునందు రప్పింతుము. అపుడు ఎవరి కర్మల వత్రములు వారి కుడిచేతి 
కియ్య(బడునో వారు తమ కర్మల,పవ్యతములను చదువుదురు. వారికి రవం 

. తయు అన్యాయము జరుగదు. 72, ఎవ(డు ఇహలోకమునందు (గుడ్డిగా 
నుండెనో. యాత(డు పరలోకమునందును POAT. - మార్గమునుండి 
చాల దూరము పడీనవా(డగును, 

argu 71. ఇందు మానవులకు నొసంగ(బడిన ఘనతను వారెంత 
Sek పాటించి సన్మార్లుతె దేవుని పీతి పడసిరో మతెవరు దానికి వ్యతి 
రేకముగా వర్తించి చెడిరో అది చెప్పంబడుచున్నది. తీర్పు దినమునందు 
అందటు మానవులు సజీవులై తాము అనుసరించుచున్న నాయకులను 
వెంబడించి SHH. విశ్వాసులు, ప్రవక్తలను మత నాయకులను' Son 
డింతురు. అవిశ్వాసులు, తమ దుష్టనాయకులను సెతానులను చిల్లర 
దేవతలను వెంబడింతురు. అపుడు మానవులు ఇహలోకమునందు చేసిన 
కర్మలన్నియ పత్రములలో వ్రాయబడి వారి వారికి నానంగ౧బడునుః 
విశ్వానులై న పుణ్యాత్ములకు వారివారి కర్మల పత్రము (ఆమాల్‌ నామా)లు 
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కుడిచేతి కొనంగ(బడును, అది VS చిహ్నాము, వారు మోక్షము పొందు 
Ht, అవిశ్వానులై న పాపాత్ముల కర్మల వ్యతములు వారికి ఎడమచేతికి 
లభించును: వానివలన aro నర Sars Hen అని తెలియనగును. విశ్వా 
నులు ఇహమునందు తమ బుద్దిని జ్ఞానమును సన్మాళ్లమునందు (పయో 
గెంచినందున వారికి మోక్షము లభించును, వారు తమ కర్మల పష్యతములను 
చూచీ సంతోషముతో చదివి తమ స్నేహితులకు చూపి చదువు(డని కూడ 
పలుకుదురు. (ఖర్జూరపు విత్తనము మధ్య కొంత చీలి యుండును. అందు 
సన్ననిదారమువంటి .రవ్వయుండును. - దానిని ఫతీలు అందురు.). వారి 
కర్మలు పుణ్యములు సంపూర్ణ ముగ లభించును. అందు రవ్యంత కొల (6 
తయు-నుండదు. 72 దేవు(డు .మానవులకు ఘనత నానంగెను ! దానికి 
వ్యతిరేకముగ S G00 ఇహలోక జీవితమునందు సన్మార్గమును చూడక 
కన్నులు మూసికొని (గుడ్డివాండుగ. నున్నట్టి అవిశ్వాసి. వరలోకములో 
కూడ స్వర్గమార్గమును చూడలేక అంధు(6డుగ నుండును. నరకములో 
SHH. న్వర్శమునుండి wo దూరమున పడును, 

13. DA d sobs సందేశము కాక యితరము మాపై పె నీవు 
కల్పించుటను మేము పంపిన సందేశమునుండి నిన్ను తొలలంచుటను 
అవిశ్వా సులు కోరుచున్నారు. అప్పుడు వారు నిన్ను. స్నెహితుని(గ జేసి 
కౌని యందురు. TA. మేము నిన్ను స్థిరముగా నుంచకపోయినచో తప్పక 
Satr వె వై పునకు Sos 2 M TES అటులై NS Sys 
నీకు బలే దును- చావునందును  రెండింతల' శిక్షను రుచిచూపి 
యుందుము.. Gass మా శిక్షనుండి తప్పించుటకు  నెవండును సహా 
యుడు, సికు లభించియుండండు. 76, అవిశ్వానులు నిన్ను, ఈ భూమి 

(S% Ba) Rod వెడలంగొట్టుటకు నిన్ను. కదలింప( ప 
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వారు కొద్ది మాత్రమైనను లొంగియండినచో శిక్ష కూడ చాల కఠినముగా 
విధింప(బడి యుండును. దేవుని శిక్షనుండి ఎవరు తప్పించికొన(జాలరు. 
దేవుని మహిమకు శక్తికి అధికారమునకు ఎదుట నెవరి 'యధికారమును 
చెల్లదు. 76. మక్కాలోని దుష్షనాయకులు SeS _పైగంబరులవారిని 
బెదరించి, మక్కాపురము నుండీ వెడల(గొట్టుటకు యత్నించుచున్నారు. 
ఓ ప్రవక్త! నీవు మక్కాపురమును విడిచిపోయినచో నీ పిమ్మట దుష్ట 
నాయకులు కూడ మక్కా_పురములో కొద్దికాలము మాత్రమే ఉండ(గలరు. 
నశింతురు అనెను. దేవుండు సెలవిచ్చినపే యాయెను. 
మకా్కాపురములోని దుష్టనాయకుల హింసలకు [as పైగంబరులవారు 
మక్కాపురము విడిచి మదీనాపురము చేరిరి. వారు మదీనాపురము చేరిన 
తరువాత -ఒకటిన్నర సంవత్సరమునకు మక్కాలోని దుష్టనాయకులు 
బదరుయుద్దమునకు SH) మునల్మానులచేత వధింప(బడిరి. కొందలు 
ఖైదీలుగా పట్టువడిరి. దాని వివరము తెలిసికొన(గోరువారు జగత్‌ ప్రవక్త 
97వ పుట చూడవలెను. 77. పూర్వము కూడ అనేక .|వపవ Sen వచ్చిరి. 
ఆయా కాలమునందు ఆయా (పవ కలు దుష్టుల హింనలవలన పుర 
ములు వదలిపోయిరి.. (SS Sen పోయిన పిదప దుష్టులు దేవుని శిక్షకు 
లోనై $2008. ఇట్లు పూర్వమునుండి వచ్చుచున్నది. ఇందెట్టి మార్పు 
కలుగదు. కావున Hes రనూలువారు మక్కాపురము విడిచిపోయిన 
తరువాత అచ్చటి దుష్టులు తమంతట తామే యుద్ధమునకు వచ్చి నశించిరి, 

78. సూర్యుడు వాలునప్పటినుండి రాతియై చీకటి పడు వఅకు 
నమాజును సలుపుము. SOT MAY ఖురాను పఠింపుము. నిశ్చయముగ 
తెల్లవాజు-వేళ ఖురాను పఠించునపుడు దేవదూతలు వచ్చి యుందురు. 
79. ర్మాతివేళ కొంత భాగము ఖురాను పఠించుచు మేలుకొని యుండుము. 


వారు తప్పక 


అప్పడు నీ తరువాత వారు కూడ ' కొద్దికాలము మాత్రమే ఊండంగలరు, 
TT. పూర్వము. నుండియు మేము వంపిన మా ప్రవ go పద్దతి యిటులే 
జరుగుచు వచ్చెను. OH మా పద్దతిలో ఎట్టి మార్చు Poscarey. 

వ్యా॥ 73. ఇందు M అంధులై న దుష్టులు పన్ను 
కుటలు చెవంబఢుచున్నవి. హజత్‌ మైగంబరులవారు మక్కా_పురములో 
(వజలకు దేవుని నందేశములు బోధించుచు విగ్రహారాధన చేయకూడదని 
పలుకుచుండిరి. న్నక SOs ఆ మాట పట్టలేదు. అందుకు దుష్ట 
నాయకులు పెగంబరులవారి యొద్దకు వచ్చి “మీరు మా విగహములను 
నిందింపకూడదు. ఈ విషయము. వదలి పెట్లు(డు. మేము మోకు ధన 
సుందరీ మణులను గాజ్యము నానంగుదుము" అని పలుకుచు a, 
చూపిరి, దుష్టులు చూపిన మైగంబరులవారు లొంగినచో ఆ 
దుష్టులు. ప్రవక్తను తమకు RDA జేసికొనియుందురు. కాని 
మెగంబరులవారు లొంగక “ఓ యవిశ్వాసులార l ards నా కుడిచేతిలో 
చందుని తెచ్చి పెట్టినను నేను నా ధర్మప్రచారము వదలను. నా |వ్రగార 
మైనను సాగవలెను. లేదా యీ యద్యమములో నా ప్రాణమైన పోవలెను” 
అని వలికి తమ మత [పచారమునందు స్థిరముగానుండిరి. 74. దుష్టులు 
పన్ను Hho వలన _పెగంబరులవారు దేవుని సందేశమును వదలక సిర 
ముగా నుండిరి, అట్లు స్థిర ముగానుండుటకు దేవుని రక్షణయే PA 
లేనిచో కొంతవబకై.న Hive కుట్రలకు లొంగిపోవలసి వచ్చును. కావున 
పైగంబరులవారి స్థిరత్వము సహజముగ చలింవనిది యని అ 
75. ఇందు 
పొరపాటు 


సేరాసలకు 


ముగంబరులవారి ఘనత సూచింవంబడేనది, గొప్పవారి చిన్న 


కూడ పెద్ద తప్పిదముగా నంచంబిడును. దానికి భిక్షలూడ 


కఠినముగా విధింవంబడ పను. కావున coher వను. oob Brows 


> 


ఖురానెషరిఫ్‌ ZZR 


అది నీ కొకు. అధికముగా నున్నది. సమిపముననే స్తుతి స్థానమునందు 
నిన్ను నీ ప్రభువు నిలువంబెట్టును. 

agn 78. ఓ ప్రవక్త! దుష్టులు పన్ను కుట్రలను లెక్క_చేయ 
కుము. నీవు నీ ప్రభువు సాన్నిధ్యమున నిలిచి నమాజు సలుపుము. దీని 
వలన & ay శాంతి లభించును. అన్ని కష్టములు సుళువై 
సోవును' 3 ర్యము, $ సైర్యము లభించునే. అని "B59 Bowe 
సూర్యుడు PONS SMOG m Bao DE ce బాగుగా క్రమ్ముకొనువణకు 
నమాజు స్థిరముగా భయభక్తులతో సలుపవలెను. ఇందు నాలుగువేళబ 
నమాజు చేరును, అవి జొహర్‌, అనర్‌, HASH. ఇషా, నమాజులు. 
తెలవాలునపుడు నమాజు చేయవలెను. od ఖురానెషరీపు అధికముగ 
పఠింపవలెను. దానినే ఫజర్‌ నమాజు అందురు. అది చేరి అయిదు 
పూటల నమాజు ఆయెను. Sad నమాజునందును అసర్‌ నమాజు 
సమయమందును, రేయింబవళ్ల దేవదూతలు మాబుదురుః అపుడు వారు 
భక్తులు పఠించు ఖురానెషరీఫును DISH. దానివలన భక్తులకు హెచ్చుగా 
శాంతి లభించును. ముఖ్యముగా ఫజర్‌ నమాజులో భక్తుల మనస్సు చాల 
నిలుకడగా moh. దేవదూతలు దేవుని సాన్నిధ్యమున తాము ముస 
ల్మాను భక్తులను నమాజు చేయచు చూచితిమని సాక్ష్యమిత్తురు. 79. 
ఇందు హ(జత్‌ రసూలువారు Tired నమాజు చేయవలెనని విధియప 
బడినది. ఆ నమాజు అర్థరాత్రము పిదవ మేల్కొని చేయవలెను. అందు 
ఖురాను పఠింపవలెను. sis రసూలువారు ఈ నమాజున చాలసేపు - 
నిలిచినందున కాళ్లకు TSE వా(పు కూడ కలుగుచుండెను, స్తుతి 
స్థానము (LM మహ్‌మూద్‌) గొప్ప స్థానము. తీర్పు దినమునందు 
[Seen తమ తీర్చునకై తొందరపడుదురు. అపుడు దైవ ఛీతిచే ఏ (పవ 


\ 
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80. వ-ఖుర్‌ -రబ్బి-అద్‌ -pS నీ-ముద్‌ -ఖల -నీద్‌ BE -వ-లఖ్‌ రిజ్‌ నీ-ముఖ్‌ -రజ- 
సేదఖన్‌-వజ్‌_తేల్‌ _లీ-మిల్‌ ome VF Ws THT. 81. వ-ఖుల్‌ -జా- 
OS Brg 5 BOBS బొరేలు-ఇన్నబ్‌ _బొతేల_ కాన-జహబాఖో .82.వను- 
నిజ్‌ Se DoS -ఖుర్‌ -ఆని_.మా_హువ-వీ.ఫాఉ౯-వ-ర్హా-మతుల్‌ _ Od _ 
83. వ-ఇజా-అక౯ - 


మూూమినీన-వలా-యిజీ_దు జ్‌ _జూలిమోన-ఇల్లా-ఖ సారా. 


తేమ్నా-తలల్‌ -ఇన్స్బాని-అే -రజి-వ-నఅ-బి-జానిబిహీ _వ-ఇజా -మస్స-హుప్‌._ 


ష్మరు-కాన-యడోసా.. 84. ఖుల్‌ _కుల్లుక-య'తే _మలు-తలా_పషూాకి-లతికీ 


రబ్బుకుమ్‌-ఆ త _లము.బి.ము౯.వహువ.అవాదా._సబీలా.” 85. వ-యనస్‌ -అలూ-_ 
నక_తనిర్‌ -రాహీ_భులిర్‌ _.రూహసీ-మి౯-_అ(మి-రబ్బీ-వమా-ఊతీ_తుమ్‌-మినల్‌ _ 
శ్లల్మి-ఇల్లా-ఖేలీలా. 86. వల_ఇ౯ా-పీనా-ల_నట్‌-హబన్న -బిల్ల జే-౯ా_హైనా- 
ఇల. క-సుమ్మ_లాతజదు-లక-బిహీ-లే లై నా-వకీలా, 87. ఇల్లా-రా-మతమ్‌- 
మిర్‌ -రబ్బిక-ఇన్న -ఫజ్‌ _లనూ-శాన_తలై. క_కభీరా. 88. భుల్‌ _ల-ఇనిజ్‌_-తమ_ 
తేతిల్‌_ఇ౯్సు-_వల్‌ -జిన్ను-తేలా-అ౯ా- యాతూ-బి- మిస్‌ లి ళోజేల్‌ -ఖుర్‌ -అని_ 
లా_యాతూన-_వి_మిసీ _లిహీ_వలౌ-కాన_-బ త -ఊ వాుమ్‌.లి.బటీ -ఉ౯ా_ జీరా, 
89. వల-ఖేడ్‌-న[రఫ్‌నా-లిన్నాసి-ఫీ-హోజేల్‌ -ఖేర్‌ అని _ DE - HD -మగలి౯- 
90, వ-ఖూలూ-లకొ_నూామిన-లక _ 


ఫ-అబా-అక్‌ _స_రున్నాసి-ఇల్లా-కుఫ్రూ రా, 


హేత్తా-తఫ్‌-జుర లనా - మినల్‌ _ అర్‌ డ_యమ్‌-బూతో. 91. జె-తకూన-లక- = i 
జన్నతుమ్‌-మిక -నఖీ _లిలా_ వ _లేన-బి౯-ఫ -తుఫజ్‌ "వైరల్‌ _అక౯ా_హార_ఖలా_ లహో- t (kind and the Jinn shouid as 
తఫ్‌_జీరా. 92, బా_తున్‌ HS - సమాలఅ-కమా-జ్‌-తేమ్త-లే లై సార్లని సఫల ఇ 
తాతియ_బలాహి-వల్‌_ములా_బకతి_భవీలా. 98. చె-యకూన-లక-మై తుమ్‌- 
ముల BaF రఫి B86 ఖా-ఫీస్‌-నమాఇ. Soe _.నూమిన-_లి - రుఖయ్యిక - 
హేశ్తా_తునిజ్‌ 80-65 నా-కిశా-బకా_-నఫో-రఉ-వారా. ఖుల్‌ _ సుబ్‌ _హోన- 


CDy se _కున్ను-ఇల్తా-బపష-రర్‌ -రసూలా, 


= — ez 


కయు వలుకలేండు. హజల్‌ ముహమ్మదువారు దేవుని సాన్నిధ్యమున 


(పజల తీర్పునకై వేండుదురు. వారు నిలిచి వేండు స్థానమునకు మఖథామె 
మహ్‌మూదు అని పేరు. అందు పైగంబరులవారు దేవుని  కొనియాడు 
దురు. అపుడు అందటలును Pies ముహమ్మద్‌ రనూలువారిని కొని 
యాడుదురు. దీనినే షఫాఅతెకుబ్రా అందురు. అన(గా ప్రజల తీర్చు 
కావలెనని దేవునితో సిఫారనసుచేయుట. 


80. “ఓ నా ప్రభువా! గౌరవముగా నన్ను (పవేశింప( జేయుము. 
గౌరముగా నన్ను గొనిపొమ్ము. నీ యొద్దనుండి నాకు అధికార సహాయము 
నొసంగుము” అని ఓ ప్రవక్త వే(డుము. 81. “సత్యము వచ్చెను. అన 
త్యము పాజిపోయెను, నిశ్చయముగా అసత్యము పాజిపోవునదియే” అని 
పలుకుము. 82. మునల్మానులకు స్వస్థతయు. దయయు కలిగించునట్టి 
విషయములను ఖురానులో పంపుచున్నారము. పాషాత్నులకు వాని వలన 
నష్టమే అధికమగును. 


వ్యా॥ -80. [as SSP ev sre దేవునినిట్లు వే(డవలెనని సెల 
వగుచున్నది. మదీనా పురములో నన్ను గౌరవముగా (ప్రవేశింప(జేయుము. 
సత్యమునకు బలమొసంగుము. దాని వలన ముసల్మాను భక్తులకు కూడ 
కాంతి లభించును. దుష్టులచేతిలో చిక్కకుండ గౌరవముగా నన్ను మక్కా 
పురమునుండి గొనిపొమ్ము. నీ The ననుగహింపుము. దీని వలన 
విరోధులు అవమానము పొందుదురు. స్నేహితులు సంతోషింతురు 
ధర్మములు అమలు లోనికి తెచ్చుటకు అధికారము కావలెను. అధికార 
బలములేక దుష్టులు శాంతింవరు. ఎన్నియుపదేశములు వినినను దుష్టులు 
స్వయముగా తమ దుండగములు మానుకొనరు. కావున అధికారము కావల 
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with a firm outgoing. And give 
me from Thy- presence a 
sustaining Power. 


81. And say: Truth hath 
come and falsehood hath 
vanished away. Lo! falsehood 
is ever bound to vanish.8 


82. And We reveal of the 
Qur'an that which is a healing 
and a mercy for believers 
though it increase the evil- 
doers in naught save ruin. 


Dis 


83. And when We make life 
pleasant unto man, he turneth 
away and is averse; and. when 
ill toucheth him he isin despair, 


84. Say: Each one doth ac- 
cording to his rule of conduct, 
and thy Lord is best aware of 
him whose way is right. 


Lye ie ore L 
Al GN 


85. will ask thee con- 2, 3 y Pa <€ a 

i. They un ee: The AT ఎదే ad 1 Ad aaa సంక క Ss 
tte by command “of my గాయక nap HEES fe ene: o 
Lord, and of knowledge ye have IGS KoLa AT ALINE 4 (ae ర 
been vouchsafed but little. WAONA RRE ENS 


లో sjy Mats e bot! fh a Gord, 
DOTA 
KS FHS Iar AEAII NAVEL MEAS Os ar 
POEA GANS ELE ORE Fe | 
Eee 
లో 
= Say: Verily, though man 


86. And if We willed We 
could withdraw that which We 
have revealed unto thee, then 
wouldst thou find no guardian 
for thee against Us in respect 


therec® 92. Or thou cause the heaven 


to fall upon us piecemeal, 2s 


| semble to produce the like off thou , or bring 
87. (It is naught) save mercy this Ger ie they coud nol Pre Allah and the angels as a war- 
from thy Lord. Lo! His kind- | they helpers one of an tant; 
ness unlo thee was ever great.2 | we 
opber 93. Thou have a house of 


gold; or thou ascend up’ into 
heaven, and ¢ven then we will 
put no faith in thine ascension 
i bring down for us a 
book that we can read. Say (0 
Muhammad): My Lord be 


90. And they say: We will 

not put faith in thee till thou 

“cause a spring to gush forth 
from the earth for us. 

91. Or thou have a garden 
of date-palms and grapes, and f 
cause rivers to gush. forth 
therein abundantly; 


89. And verily We have dis- 
played for mankind in this 
Qur'an all kinds of similitudes, 
but most of mankind refuse 
aught save disbelief. 


rified! I am naught save g 
messenger ! 


సినదే. అధికారమునకు దేవుని సహాయము కావలెను. SD ween 
ధర్మము, సత్యము దృఢవడును. అధర్మములు నశించును. 81. అడి 
గొప్ప భవిష్యత్‌ (ప్రకటన (పేషీన్‌గోయీ). హజజత్‌ రనూలు వారికి 
మక్కాపురమున ఎట్టి బలముగాని అధికారము గాని లేకుండెను. అట్టి 
స్థితియందు ఈః వాక్యము (పకటింవ(బడెను. ఖురాను, ఇస్తాము, సత్యమై 
నవి. అవి తప్పక అధర్మమగు విగ్రహారాధనను నళింప(జేయును. 
మక్కాపురము నుండియు అరేలియా దేశమునుండియ అనత్యము పాణీ 
పోయి సత్యమగు ఇస్తాము నిలుచును. సత్యమునకు నెదుట అసత్యము 
నిలువ(జాలదు. (ప్రకటన పూర్తియాయెను. Sed కాలములోనే మక్కా 
పురము ముసల్మానుల వశమాయెను. కాబామసీదులోనున్న 360 విగ్రహ 
ములు పడిపోయెను. హ్మజత్‌ సెగంబరులవారు మక్కా విజయమునందు 
ఈ వాక్యమును పఠించుచు వి(గహములను వడ(గొట్టిరి. (చూడు(డు జగత్‌ 
(వవక్త పుట 182) 82. ఖురాను వాక్యములు కొంచెము కొంచెముగా 
వచ్చుచుండెను. ఎట్లు నత్యము వచ్చిన పిదప అనత్యము పాతిపోవునో 
అటులే ఖురాను వాక్యములవలన విశ్వాసుల హృదయిములలో ఆత్మ 
రోగములై న అవిశ్వాసము, కపటము, సందేహము, (గుడ్డి నమ్మకము, 
దుర్గుణములు తొల(గిపొయి స్వస్థత లభించును. Tacky ఖరానువాక్య 
ముల వలన దేహరోగములు కూడ తొల(గిపోవును. విశ్వాసులు వానివలన 
దేవునిదయకు పాతులగుదురు. దుష్షులెన అవిశ్వాసులు ఖురానువాక్యములు 
విని తిరస్కరించి మటింత దుష్టులగుదురు. వారి మనొరోగములగు అవి 
శ్వాసము, కపటము, ద్వేషము, మొకీలగు దుర్గణములు హాచ్చును. వారు 
Hos నష్టమున పడుదురు. ఎట్లు ఒక రోగి, వెద్యునిమాట వినక 
మందు సేవింపక తన రోగమును హెచ్చించుకొనునో అటులే అవిశ్వా 
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'నులు తమ మనోరోగములను హెచ్చించు కొందురు. పాపాత్ములదే 
తప్పు. కాని ఖురాను తవ్పు కాదు. 

83. మేము మనుష్యునకు సౌఖ్యము లొనంగినపుడు ఆతండు 
ముఖము త్రిప్ఫికొని తొలంగిపోవును. వానికి కీడు గలిగినపుడు ఆశ వద 
లును.: 84. “పతి వాడును తన మార్గ్షమునుబట్టి వని చేయ చున్నాండు. 
ఎవడు సన్మార్గము పొందెనో నీ (ప్రభువునకు. బాగుగ దెలియును అని 
వలుకుము. 


aon 83. ఇందు మనుష్యుని లోవము తెలుప(బడినది. Soden 
భక్తులు తప్ప అందటును ఈ లోవమునకు లోనై యున్నారు. ' దేవుండు 
తన .అన్నుగహము వలన మానవులకు సౌఖ్యములను సంవదల నొనంగు 
చున్నా(డు. కాని మానవుడు దేవునికి కృతజ్ఞత చూపడు. సౌఖ్యములు 
హెచ్చు కొల(దిని దేవుని hod పోవును. దేవుని మార్గమునుండి దూరమై 
వము (ప్రార్థనలు సలువ(డు. ఆ పిదవ కీడు SOA ఆవదలలో చిక్కు 
కొన్నపుడు ఇ(క మేలు గలుగదని ఆశ dom. దేవునిని ధ్యానింవ(డు. 
పె రెండు స్థితులును సరికావు. సౌఖ్యములలో దేవుని మేలునకు కృతజ్ఞత 
చూపవలెను. కష్టములు గలిగినపుడు సహించి దేవుని నహాయము వేడి 
యన్నుగహము గలుగునని GY గలిగి యుండవలెను. 84. విశ్వాసులు, 
అవిశ్వాసులు, సన్మార్లులు, దుర్మార్గులు (పతివారును తమతమ మత మార్త 
encod పనులు చేయుదురు, అందబును తమతమ పద్దతిని మతము 
లను మంచివి అనీ తలంతురు. కాని యెద్ది సన్మార్లమో సర్వజ్ఞు(డైన 
చేవునిక్తం పర వనం ise IAS అ CID 


ree: + eer ను ror 
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వాడెవండును దొరకండు. 87. కాని న్మీపభువు దయ వలన దాని SSA 
యున్నా(డు. ఆతని యనుగ్రహము NH అధికముగ నున్నది. 


వ్యా॥ 86, 87. ఇందు దేవుడు తన శక్తిని తన యను[గహ 
మును తెలుపు చున్నాండు. దేవుండు కోరినచో (ప్రవ Ss పంపిన ఖురాను 
సందేశము తాను గొనిపో(గల(డు. మరల దానిని తెచ్చి యిచ్చువా(డెవ( 
డును Sem. కాని దేవుండు అట్లు చేయడు. ఎందుకన ఆతని దయ 
అనుగహములు _పెగంబరుల వారికి అధికముగ(గలవు. మానవుడు ఎంత 
గొప్పవా(డై నను, దేవునికి అధీను(డు. సర్వము దేవుని యనుగహము 
వలన లభించును, | 


88. “ఈ ఖురానువంటిది కల్పించి తెచ్చుటకై మానవులును 
జిన్నాతులును చేరి ఒకరికొకరు తోడుపడినను, అట్టిది యెన్న(టికిని తే(జా 
లరు" అని పలుకుము. 89. మేము ఈ ఖురాను నందు (ప్రజలకు పలు 
విధములై న విషయములను బోధించి యున్నాము. కాని "పెక్కురు [Heer 
తిరన్కరింపక యుండరు. 90. “నీవు భూమినుండి మా Sow ఒక 
యూట _పవహింప(జేయు నంతవణకు, 91. లేదా నీ కొకు ఒక por 
రపుతో(ట (దాక్షతో(ట ఏర్పడి అందు నీవు నీటికాలువలు ప్రవఫింవ( 
జేయ సంతవఅకు, 92. లేదా నీవు పలుకునటుగ మాపై ఆకాశమును 
తునుకలు తునుకలుగాంజీసి వడవేయనంత వణకు, లేదా యెట్టయెదుట 
దేవునిని దేవ దూతలను నీవు రప్పించు నంతవఅకు, 93. లేదా నీకొఅకు 


మర్‌ 


ఒక some ఇల్లు ఉండునంతపటఅకు, da నీవు ఆకాశమును కెక్కి పోవు 

SoS Seok నీమాట నమ్మము. మేము చదువ(గల్లినటు (గంథమును నీవు 
se) 

మావద్దకు తీసికొనివచ్చు నంతవటకు నీవు ఆకాశముపై Bs Hd 
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శిశికీ 

85. వారు ఆత్మను గూర్చి నిన్ను [వ్రళశ్నించు చున్నారు. “ఆత్మ 
నా (ప్రభువుయొక్క ఆజ్ఞవలన నున్నది. మో కొసంగంబడిన జ్ఞానము 
న్వల్పమే” అని ఓ SSF! వలుకుము. 

వ్యా! 85. మక్కాలోని ఖురై మలు, యూదుల (పోత్సాహము 
వలన హ్నజత్‌ గసూలువారితో ఆత్మనుగూర్చి “అది HSA. దాని తత్త్వ 
మేమి?” అని (వళ్నించిరి. అందుకు సమాధాన మియ్య (బడినది. ఆత్మ 
తత్త్వమును గూర్చి చాల చర్చుగలదు. అది సాధారణముగా (గ్రహింప 
దగినది కాదు. మానవుల స్థూల దేహములో నొక అతి నూక్ష్మమైని 
వస్తువు. అది దేహములో నున్నంతకాలము మనుష్యుడు తన యిందియ 
ముల నుపయోగించుచు పనులు చేయును. అది దేహము నుండి పోగానే 
ఏమియు చేయలేడు. ఆ స్థితినే చావు అని వలుకుదురు. స్టూలదేహములో 
నున్నది ఎమిటి అనునది విచారింవ(దగినది. ఈ వాక్యములో అడి AH 
యాజ్ఞ అని చెప్ప(బడినది, అది అతిసూక్ష్ముమైన శ్యోతి. అది దేవుని 
యాజ్ఞ వలననే స్థూల దేహములో (ప్రవేశించి తిరిగి యాజ్ఞమైనపుడు దేహ 
మును వదలిపోవు చున్నది. ఆత్మ కూడ దేవునిచే సృష్టింప(బడినదే. 
అది అనాది EGES కాదు. మానవుల కొనంగ౧బడిన జ్ఞానము అతి 
స్వల్పము,. కావున (వతి వస్తువు తత్త్వము తెలిసికొనుట సులభము కాదు." 
సర్వజ్ఞుండు దేవుండే. ఆతని యెదుట మానవుల జ్ఞానము నము[దములో 
ఒక నీటి బిందువువలె నున్నది. మానవులు దేవుని యాజ్ఞ లను ధర్మముల 
ననుసరించి సత్కార్యములు చేయవలెను. వానిని వదలి మోక్షమునకు 
ఉపయోగవడని త త్త్వములనుగూర్చి వాదించుట యు_కము కాదు. 

బక కీ మేము siasat నీకు వంచన noraen emo వేత 
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నమ్మము'” అని పలికిరి. “నా (ప్రభువు పరమ పవితుండు. నేను SS Sn 
వంప(బడిన మానవుండను మాతమే”'అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము. 

వ్యా॥ 88. ఇందు ఖురానె షరీపుయొక్క_ మహిమ తెలుప(బడినది. 
ఖురానువంటి [గ్రంథము మనుష్యులుగాని జిన్నాతులుగాని కల్పించి తీసికొని 
రా(జాలరు. ఈ విషయము ముందు పెక్కు. చోట్లు వచ్చియన్నడి. జగత్‌ 
(ప్రవక్త [గంథము పుట 314 చూచిన తెలియగలదు. 89. మానవుల 
మేలుకొఅకు won షరీవు నందు బోధలు పలువిధములుగ నున్నవి. 
(ప్రజలు వానిని [గహించి యనునరించి ఉభయలోకములలో మేలుపొందుచు 
దేవుని కృతజ్ఞత చూపవలెను. కాని పెక్కురు అట్లు చేయక తమ అవి 
వేకమున వాని తిరస్కరించి దేవునికి కృతఘ్నులగుచున్నారు. 90,91. 
ET aS he ఖురాను మహిమను చూచి తాము అరబీ భాషలో 
తుదకు తమ _ 
ద్వేషమువలన పనికిరాని కోరికలు కోరసాగిరి. SS Ktrod Sarg es 
కావలెనని ఇష్టము వారికి లేదు. వట్టి ద్వేషము చూప(గలిగిరి. “మక్కా. 
లోని యెడారి పదేశములో ఒక్క Ts) యాట పుట్టవలెను. అందు 
కాలువలు (ప్రవహించి అడి సేద్యము నకు( దగినట్లు కావలెను. ఖర్జూరపు 
తో(ట ద్రాక్షతో(ట. ఏర్పడవలెను. 92. ఆకాశము మాపై వడి మేను 
నశించునట్లు చేయుము. _ దేవుడును దేవదూతలును (ప్రత్యక్షమై నీవు 
సత్యము వలుకుచున్నావు అని సాక్ష్యమియ్య వలెను. 93. ఇల్లు బంగా 
రుతో చేయ(బడిన శృంగారము గలదిగా నుండవలెను. నీవు నిచ్చెన వేసి 
ఆకాళముషపై కెక్కివోపలెను. నీవు ఆకాశమునకెక్కినందుకు గుర్తుగా 
అచ్చటినుండి మేము చదువ(గల్లిన ఒక [గ్రంథము తీసికొని రావలెను. 
ఈ విషయములు చేయునంతవణకు మేము నిన్ను నమ్మము” అని 


(పవీణులె కూడ అటువంటి ఖురాను కలి+ంవలేకపోయి 
చ్‌ సై D 
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94, వనా-_-మన-తన్నాస-అ౯-యూమినూ_ఇ జ్‌ _జా-అ-హుముల్‌ _ వుదా_ 
ఇల్లా-అ౯ -ఖఫొలూ-అ-బఠ_సల్లాహు-బపరర్‌ -రసూలా. 95. gud _లౌ_కాన- 
ఫీల్‌ _అర్‌ జి_.మలా_ఇకతు౯_-యమ్‌-పూన-ము త్‌ _మల్తిన్నీన-ల- నజ్‌ - Berry - | se? 
5B హిమ్‌-మినస్‌ _సమాఇ-మలకర్‌ _రసూలా. 96. ఖుల్‌ -కఫా_బిల్లాహి-పషహీ- 
దమ్‌. బై నీ-వ-బై SSH. ఇన్నవారా- కాన -À - grai- ఖపీరమ్‌ - బసీరా, 
97. పమ౯-యవ్‌--దిల్లాహు- ఫ-హువల్‌ _-మువ్‌ _ తది-వ-మళ౯ా_-యుజ్‌ _లిల్‌ _ 
Sere -B AU _లహుమ్‌-జౌలియాలఅ-_మిక౯ -దూనిహీ. వ - నవా - షురుహుమ్‌- | 96. Say: Allah sufiorth for 
యామల్‌ _భేయానుతి _తేలా-వ్రజూహి-హిమ్‌_ ఉమ్‌-య౯-వ_బుక్కకా-వ_సేమ్మకా 
మావా - హుమ్‌ -.. జహాన్నము. కుల్ల మా'- pod - బేద్నా - హుమ్‌-సఈ రా. 
98. జాలిక_జకా_ఉసుమ్‌_బి_అన్న వుమ్‌_-కఫథా-బి_ఆయా-తినా-వ-భోలూ- | కక whom 
అ_ఇజా_కున్నా -ర్లేజూ-మళా_వ-రుఫాత౯ా-అ_-ఇన్నా-ల_మబ్‌ _ఊనూన - PS - హో 
DS _జదీదా. 99. అవ-లమ్‌-యశా-అన్నల్లా -హల్ల జే_ఖల-ఖేస్‌ జసమౌా_వాతి= Mm 
వల్‌_అర్‌ ఓ.ఖొదిరు౯-తలా _ అకా _ యఖ్‌ - లుఫ్‌ - మిస్‌ - లహుమ్‌-వ-జలీల_ 
లహుమ్‌-అజలల్‌ -0-3 బ-ఫీహీ. ఫ - OnE _ జాలిమూన- ఇల్లా-కుఫూ రా. 
100. pS -లౌ_అన్నుమ్‌_-తమ్‌_లికూన - ఖజా - ఇన - రేహొమతి-_ రబ్బీ -ఇజేల్‌ _ 
ల-అమ్‌-స © కుమ్‌- a 3E PP. వ_కానల్‌ _ ఇన్సాను-ఖతూోూరా. 101.వల- 
ఖద్‌ -ఆతె నా - మూసా - 856 _ 'ఆయాతిమ్‌- -బయ్యి-. నాతి౯-ఫస్‌ _అల్‌ _- బన్‌. 
ఇ(సా. ఈల- ఇజ్‌ _జాల-వుమ్‌_.ఫ-ఖాల_లవూ.-ఫీర్‌ - జకొను-ఇన్నీ_ల-అజున్ను 
క_యా_-మూసా-మన్‌ _హూూరా. 102. gro-oH5 -తలిన్ను -I _ ఆక్‌ - జల_ 
వో_ఉలాఇ-ఇల్లా-రబ్బుస్‌ -సమా- -వాతి- వల్‌ _ అర్‌ జీ - was = ఇర_వ-ఇన్నీ-ల 
అహిన్నుక_యా_ఫిర్‌ -E-A -బూరా. 108. ఫ_-అరాద-అ౯-యన్‌ -తఫి S- 
జహుమ్‌-మినల్‌_అర్‌ జి_ఫ-లగ్‌ -రఖ్య్నూవు-వ-మమ్‌.మతేహాూ-జమితే. 104.3- 
ఖేల్హా...మిమ్‌... బతేదిహీ-లి.బనీ-ఇ(సాఈ-లన్‌ _ MMI _అర్‌ జ -ఫ-ఇజా _-జాఅ_ 


వస్‌ కుర్‌ SEE వేతన వికుమ్‌_ అంతా 


— — స సానా 
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XVII—Children of Israel 


క 
MSI 


శ్‌ I ~~, 


TATER TEERAA 
ENA 
e325 $, MAEN “23 sea AEE MAY 
wok 4 561 AY, sere య 
eae pe శయ రోగా ay KENE 
5 
31 399 TETA 1207 333 ena 
Cesta es adel $s 


మ LSE Tiss, az, 3% me 
biotch యట kek నరో 


94. And ‘naught prevented 
mankind from belicving when 
the guidance came unto them 
save that they said: Hath Allah 
sent a morial as (His) messen- 


95, Say: I£ there were in Lhe 


నలు 
s ? A 
His saves. వగా SES Daca 


eee es వయ 


guideth, he is led ; whi $577, LEEKS Sage Sos Sis 
astray, for them thou wilt find వే 


1991 ee Mr 
SAISON 
యాం? 
se EASE BOG 


EY @ AMG SS = OOS) 


98. That is their reward 
because they disbelieved Our 
revelations and said: When we 
are bones and fragments shall 
we, forsooth, be raised up as a 
new creation? _ 


99. Have they not seen that 
Alah Who created the heavens 
and the earth is Able to create 
the like of them, and hath ap- 
pointed for them an end where- 
of there is no doubt? But the 
wrong-doers refuse aught save 
disbelief. 


101. And verily We gave 
unto Moses nine tokens, clear 
proofs (of Allah's Sovereignty) 
Do but ask the Children of 
Israel how he came unto them, 
then Pharach said unto him: 


him, all together. 


Lo! I deem thee one bewitched, 
O Moses. - 


100. Say (unto them): If ye 
possessed the treasures of the 
mercy of my Lord, ye would 
surely hold them back forfear 
of spending, for man was ever 
grudging. 


102. He sad: Jn truth thou 


కాండము T5 
పలికిరి. “ఇట్టి కోరికలు ఒక బుద్ధిమంతు:డు కోరండు. పూర్వము కూడ 
అనేక (పవ క్తలు వచ్చిరి. వారు 2 మానవులే. వారికి దేవునివంటి అధి 
కారము లేకుండెను. వారు దేవుని సందేశము (ప్రజలకు అందంజేయు 
కూడ మానవు(డను. దేవుని ప్రవ Sx. ఆత(డు 
పంజిన నందేశమును, ధర్మములను (ప్రజలకు డెలుపుట నావని. మాకు 
కోరు పనికిమాలిన కోరికలు నెబివేర్చుట నాపని కాదు. దేవుండు కోరినచో 

Sod, aga Brac అని దేవుని కోరుట (ప్రవక్త కల పని కాదు. 
ఆతండు పరమ పవిత్రుండు. ఎట్టి లోపము లేని వాడు. అని పలుకుము” 


చుండిరి. అటులే చె 


99 స. [ప్రవక్తకు అగుచున్నది. 


94. [ప్రజల యొద్దకు (బోధ) రాగా “ఏమి ? దేవుండు మానవుని 


(వవ 5m పంపినాండా” అని విశ్వనంపకుండిరి. 95. “భూమి Arcs 
దేవదూతలు నివసించుచు తిరుగుచున్నచో మేము వారి కొజకు దేవదూతను 
పవ Sip పంపియుందుము అని పలుకుము. 


వ్యా॥ 94. డేవుండు, [Seen Sarg Coen 
Stross బో 


కావలెనని (ప్రవక్తల 
బోధను [గహింపక 
యేమి దేవుని పవ క్త మానవుడు ఎట్టు కా(గల(డు. 28 దేవదూత (పవ 
S m 'రావలెనని పలుకుచు విశ్వసింపక పోయిరి. బోధ వలన PITS 
ఆటంకము కలుగ లేదు. దీనికి రాబోవు వాక్యమున సమాధాన మియ్య( 
బడినది. 95. భూమిపై మానవులకు బదులుగ డెవదూతలు బసచేసి 
తిరుగుచున్నచో దేవదూతయే. దేవుని ప్రవక్తగా వచ్చియుండును. అట్లు 
కాదుగదా | భూమిమై నివసించువారు మానవులు. మానవుల యొద్దకు మాన 
HS SS STP రావలెను. లేనిచో మానవులు బోధ Se (గహింవం 
Kom ? దేవదూత తన స్వరూపమున వచ్చినచో, మానవుల కన్నులు, 


ధను పంపెను. ఆ పిదప వజలు 


హృదయములు ఆతని దృశ్యమును ఖభరింప( mog., TAH వలన ప్రయో 
జన ముండదు. దేవదూత మానవుని రూపమున వచ్చినచో మానవుడే అను 
సందేహమే గలుగును గదా! మానవులకు మానవు(డే (పవ Fw రావలెను. 

96. “నాకును మాకును మధ్య దేవుని సాక్ష్యమే చాలును. ఆత (డు 
తన భక్తులను బాగుగ -నెలుంగుచు చూచుచున్నా(ండు'” అని ఓ (ప్రవక్త! 
పలుకుము. 

వ్యా॥ 96. అవిశ్వాసులు “దేవుతు మాకు పత్యక్షమై వలికినవో 
నమ్ముదుము” అని వలికియుండిరి. దానికి “దేవుడు, శ్రన్ను నా వనులను' 
బాగుగ చూచుచున్నా(డు. నేను దేవుని (వవక్షను ఆని పలుకునది దేవునికి 
దెలియును. నేను దేవునిపై అసత్యము కల్పించు చున్న్కడో 
ఆత(డు నన్ను తవ్పక శిక్షించి నశింప( జేయును. నా యుద్యమము SH 
లము కాదు. అట్లు గాక దినదినము నా యుద్యమము సాగుచు వృద్దిపాందు 
చున్నది. ఇదియే దేవుని గొప్ప సమే. ఇది చాలును. ఇది [కియారూప 
మైన సాక్ష్యము. దీని వలన "నేను దేవుని సత్యమైన [SS Sx"? అని 
రుజువగుచున్నది. అని పలుక వలెనని డేవుని సెలవు. 

97. ýa ఎవరికి మార్గము చూపునో వారే దూర్లము పొందు 
వారు. మఖెవరిని దారి తప్పించునో వారికి SHH SS) నితరులెవరిని 
స్నేహితుల(గా నీవు. పొంద(జాలవు. మేము పునరుత్తాన దినమునందు 
వారిని అంధులుగ Aro చెవిటివారలుగ. జేసి Bo someon వారి 
ముఖములతో నడపుదుము. వారి నివాసము నరకము. అది చలారునపు 
Go వారికై అగ్నిని సేల్చుచుంచుము. 98. వారు మా సూచనలను 


తిరస్కరించి నందులకును, ““ఎముకలై. ముక్కలై. పోయిన పిదప మేము 
మరల (కొత్తగా. చేయంబడుదుమా !” అని వారు పలికినందులకును, ఇది 


103. And he wished to scare 
them from the land, but We 
drowned him and those with 
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వారికి(గల "శిక్ష. 99. ఏమి ఆకాశములను భూమిని సృష్టించినట్టి దేవుండు 
తమవంటి వారిని సృష్టించుటకు A క్తిగలిగి యున్నా(డు అని వారు తెలిసి 
కొనలేదా. వారికి ఒక కాలము నియమించి యున్నాడు. oss నందే 
హము లేదు. కాని పాపాత్ములు కృతఘ్నత చూపక యుండరు. 100. 
నా ప్రభువు యొక్క అన్నుగహపు ఐజానాలు Ar చేతిలో నున్నచో అవి 
.ఖర్చు అయిపోవునను భీతిచే వానిని (ఖర్చు చేయక) ఆ(పియుందురు. 
మానవు(డు చాల SPN నున్నాడు, 

వ్యా॥ 97. "దేవుని Sa వలన చూనవు(డు సన్మార్శమును 
పొంది సత్కార్యములుచేయుచు మోక్షము. ఎవ(డు తన 
ద్వేషము వలనను దురదృష్టము వలనను parent వీడి దుర్మారమున 
వడునో వానికి దేవుండు సహాయపడ్‌ని 
మరల్ప(గలరు గొ ఇవీరును హోరు a 
సులు తలకిందులు ఎగ తమ ముఖములతో న 
పలుకలేరు. 'వినలేరు. వారి నిదానము నరకాగ్ని. 
తగ్గదు... వారి చర్మములు కాలిపోవునపుడెల్ల ES చర్మములు వారికి 
వచ్చుచు తీవమైన బాధ గలుగుచుండును. 
లోకమునందు దేవుని సూచనలను వాక్యములను పునరుత్ణాన దినమును 
నమ్మక తిరస్కరించుచుండిరి. అందులకే వారికి నరక శిక్ష లభించినది. 
పునరుత్థానము లేదు, నరకము లేదు అని, తిరస్కరించుచున్న విషయము 
అను అనుభవించునపుడు తెలిసికొనంగలరు. 99. భూమ్యాకాశములవంటి 


Voo. 


తీర్చు దినమునందు అవిశ్వా 
సడతురు. ఏమియు చూడలేరు. 


అందు వారికి ap os 


98. అవిశ్వాసులు ఇహ 


గొవ్ప వస్తువులను సృష్టించుటకు శక్తి గల దేవుండు మానవునివంటిన్వల్ప 


వస్తువును సృష్టింపలేడా | “aos మంది మనుష్యులు చచ్చిపోయినారే | 


Da odei ఆస Swn” అమి వతం వలుకుదుడు. 


లి_తఖో -ర-అహూూ-తలన్నాసి-తలా-ముక్‌ _సి౯-వ-నిజ్‌ _జల్నాహు- 


_మఫ్‌ _ఊలా. 


మా-తద్‌ ఊ_ఫల_వాల్‌ _అస్మా-ఉల్‌ _ 


S- తేక్సీరా. 
సూరతుల్‌ SHH మక్కియః 18 
= విస్మిల్లా_హి(ర్రహ్మో _ని|ర్రేహీమ్‌, 


వలమ్‌_యజ్‌ _తల్‌ _లపాూూ_కేవజా, 


D-a "జఊ౯_ OH -సక_తీలా- ఆసారిషీమ్‌ _ ge _ 


హేదిసు _అనఫా,. 
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ఎవరు వానిని సన్మార్గమునకు క 


అందుకు __ తఆలంచుచున్నాను టక 


105. వ_బిల్‌ _హేఖభ్‌ీ_త౯ -ES నాహు-వ-బిల్‌ _హేఖ్ళీ.నజల్‌. "వమా అర్‌ - 
సల్నాక -ఇల్లా-ముబహ్‌-వీర౯ా-వ-నజీరా. 106. వ-ఖుర్‌ -ఆన౯-ఫ-రఖో నావాు-_ 
తక౯ా_“జీలా, 
106. భుల్‌ -ఆమినూ_బిహీ_జె-లా_తూమినూ. gio - జేన-జఊతుల్‌ -Go 
Doe -PD పీ-_ఇజౌ -యుళ్లా-తలై హిమ్‌-యఖ(రూన-లిల్‌ _ అ S ఖౌని-సుజ్జ- 
SE. 107. వ-యఖూ-లూన_సుబ్‌ -హోన_రబ్బి నా_ఇ౯ -కాన_వ టీ దు-రబ్బినా- 
109. వ-యఖ(రూాన-లిల్‌ _అ జ్‌ -ఖాని_.యబ్‌ _ కూన_వ -యెజీ_ 
దుహుమ్‌-ఖుషూతే. 110. OT ఉల్లావా-అవిద్‌ _ ఉర్‌ _ రహ్మోన, అయ్యమ్‌. 
హసస్నా_వలా - తజ్‌ హర్‌ _ బి _నేలాతిక_ 
వలా-తుఖాఫిత్‌ -బిహో-వబ్‌ _తగి- బె న-పాలిక-సబీలా. 111,వ_ఖులిల్‌ -హేమ్‌దు_ 
లిల్లా-హిల్ల "జీ-లమ్‌-యత్‌ -Sp SF _వలద౯-వ-లమ్‌-యకుల్‌ -లవూ- వరీకుక_ 
వ ల. వలమ్‌-యకుల్‌ _ లహూ _ వలీయుమ్‌ - మిన జే... జోల్లి_వ_ -కబ్బిర్‌ _ 


L. అల్‌ -హేమ్‌దు-లిల్లా-హిల్ల F_we- Bo - తలా_తవి _ హిల్‌ _ కితాబ _ 
2. Poo - SOT లీ_యు౯ - జేర_ or 
పషదీదమ్‌_.మిల్‌ _-లదు౯హు-వ-యుబప్‌_.విరల్‌ _ మూమినీ _ నల్ల as _- యత 

మలూ-నస్‌ _సాలి. హోతి_ అన్న_ లహుమ్‌-అజ్‌ VE EPA, శి. pe _సీన_ఫీ ఖా 
అబదా. 4. వ-యున్‌ _ జేరల్ల _ జీన_ఖూలుత్‌ _తఖ_ జేల్లాహు- వలదా. క్‌. మూ_ల_ 
పహుమ్‌-బిహీ_మి౯ా_ JNE- వదలాలి. ఆబో _ ఇహిమ్‌_ “కబురత్‌ KILS- SF. 
Dr Dok OG) _వాహి_ హక. ఇక్‌ _-యఖూలూన_ ఇల్లా SEW. 6. ఫల_ -59 y- 
oS _ యూమినూ_ అ HES 
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సమాధాన మియ్య(బడినది. మృతులు నజీవులగుటకు ఒక కాలము నియ 
మింవ(బడినది. అది తవ్పక వచ్చును. అందెట్టి నందేహము లేదు. అది 
వచ్చుటలో ఆలన్యమైనది. కావున అది రాదు. అని సందేహించుట వివే 
కము కాదు. దేవు(డు పంపునట్టి సూచనలను విషయములను పాపాత్ములు 
విని కూడ నమ్మక అవిశ్వాసులై. $8 soy ems చున్నారు. 100. š 
వాక్యములకు పూర్వము, హజల్‌ ర నూలువారి పె తన యనుగహము 
చాల ఉన్నది అని చెప్పంబడియెను గదా! SSF పదవి దేవుని గొప్ప 
అనుగహము. ఇతర సంపదలు కూడ_ఆతని యనుగహము వలననే 
లభించును. ఆతని యన్యుగహములకు మితము లేదు. అవి లెక్కకు 
మించి ISO. తబు[గనివి. 
నున్నచో అవి తగ్గిపోవు నేమో అని వాని నెవరికి నొనంగక 
యుంతురు. అటులే ధనధాన్యములు ఖర్చుచేసినచో SSA నేమో! 
పేదజికము Sadar ! అని సమ ఖర్చుచేయక లోభముచే od 


కాని Bye ఎవరికి బుదిని జాన 
Q za 


ఒక వేళయా అను[గహములు (ప్రజలచేతులలో 


BET aS 


A 


మును నొానంగనో వారు అటు చేయక ధననంపదలను సమయోదితముగ 
ఖర్చు చేయుదురు. 

101. మేము మూనాకు KADIS తొమ్మిది సూచనల నొసంగి 
BQ. ఆత (డు ఇ[నాయీాలియుల వద్దకు వచ్చినపుడు, ఫిరౌను ఆతనితో 
“ఓ మూసా! నీపై అని నేను. తలం 
Marys"? అని పలికిన దాని. గూర్చి యిసాయీలియుల నడుము. 


ERS విద్యచియ బడినది. 


102. “ఈ సూచనలు భూమ్యాకాశముల [వభువు పంపియన్నా(డని 
నీకు, దెలిసియే,యన్నృది. ఓ STH! నీవు నళింవనున్నావు అని నేను 


> 105. With truth have We sent it 
down, and with truth hath it de- 
scended. And We have sent thee as 
naught else save a bearer of good 
tidings and a warner: 


ORT x Pie re 
రసాలు లత it Zits BINGE in 
Bes nomen 

pads pbs eS ఫ్ర; CSCS ఖో 
సమయమ! కాలా. కా 
Sail cae hala 
GE SS OSI PARE ohh SO ss 
త bakes 
dx. gis SESS ESS Sieg 
rae rae wae yeas 
Bh na re 111 కరన ree 
oe ica లు సరన 
A aa hna ia Miba COM టక 
era eo IE 


106. And (it is) a Qur'an 
that We have divided, that thou 
mayest recite it unto mankind 
at intervals, and We have re- 
vealed it by (successive) revela- 
tion. 


107. Say: Believe therein or 
believe not, lo! those who were 
given knowledge before it, 
when it is read unto them, fall 
down prostrate on their faces, 
adoring, 


108. Saying: Glory to. our 
Lord! Verily the promise of 
our Lord must. be fulfilled, 


109. They fall down on their 
faces, weeping. and it increascth 
humility in them. 


110. Say (unto mankind): 
Cry unto Altah, or cry unto the 
Beneficent,11 unto whichsoever 
ye cry (itis the same). His are 


111. And say: Praise be to 
Allah, Who hath not taken unto 
Himself a son, and Who hath 
no partner in the Sovereignty, 
nor hath He any protecting 
friend through dependence. 


2. (But hath made it) straight, 


fy Hi t to give warning of stern punish- | have no knowledge, nor (had) 
Sate et a ment from Him, and to bring | their fathers. Dreadful is the 
unto the believers who do word that cometh out of their 
“works the news that theirs will | mouths. They speak naught 
be a fair reward: but a tie. 


—y — 
THE CAVE 
Revealed at Mecca 


3. Wherein they will abide 


In the name of Allah, the 
for ever: 


Beneficent. the Merciful. 

1. Praise be to Allah, Who hath 
revealed the వాం unto His slave, 
and hath not placed therein any 
crookedness. 


. And to warn thote who | their footsteps 


Be Allah hath chosen a son. 


5. (A thing) whereof they 


6. Yet it may be, if they 
believe not in this statement, 
that thou (Muhammad) wilt 
‘torment. thy soul with grief over 
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NOTES—SURAH XVII 


1. Mecca., 

2. Jerusalem. 

3. Or community. 

4. The Prophet’s vision of his ascent through the 
seven heavens. - 

5. See Sur. XLIV, vv. 43-49. 

6. The idolaters more than once offered to compro- 
mise with the Prophet. 

7. If, as the Jalaleyn declare, vv. 76-82 were revealed 
at Al-Madinuh the reference here is to the plotting 
of the Jews and Hypocrites. 

8. These words were recited hy the Prophet when he 
witnessed the destruction of the idols round the Ka‘bah 


after the conquest of Mecca. 
9. Vv. 85, 86 and 87 are said to have been 


answer to the third question which some Jewish ల 


Prompted the idolaters to ask, the first two 
being answered in the following Sarah. 


10. A reference to the dispersal of the Jews ag, 
consequence of their own deeds after God had e 


lished them in the land. 


11. The idolaters had a peculiar objection ton 
name of Ar-Rahman, “The Beneficent,” in the 
They said: “We do not know this Rahman.” So 
them thought that Ar-Rahman was‘a man li 
Yamamah. 


is 


t 


"tah 


me 


ving i 
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-SURAR XVIII 


Al-Kahf, “The Cave,” takes its name from the story of the youths 
who took refuge from persecution in a cave (vv. 10—27) and were 


-preserved there as if asleep for a long period—a story which is 


generally identified by Western writers (e.g. Gibborf) with the legend 
of the Seven Sleepers of Ephesus. But a strong tradition in the 
Muslim world asserts that this story and that of Dh 'l Qarneyn 
(“The Two-Horned One”), vv. 83—98, possibly also that of Moses 
and the angel, vv. 60—82, were revealed to the Prophet to enable 
him to answer the_questions which the Jewish doctors of Yathrib 
had instructed the idolaters to ask him, as a test of Prophethood. 

The questions were three: “Ask him,” said the Rabbis, 
“of some youth who were of old, what was their fate, for they have 
a strange story; and ask him of a mvch-travelled man who reached 
the sunrise regions of the earth and the sunset regions thereof, what 
was his history; and ask him of the Spirit, what it is.” 

The tormentors of the Prophet, who had been to Yathrib to. get 
hints from the Jews, on their return to Mecca put these questions 
to the Prophet, after having told the people that it was to be a crucial 
test. The Prophet said that he would surely answer them upon the 
morrow, without adding “if God will,” as though he could com- 
mand God’s ‘revelation! As a reproof for that omission, the 
wished-for revelation was withheld from: him for some days, and 
when it came, included the rebuke contained in verse 24.* There ıs 
no Teason whatever ‘to doubt the truth of the tradition which con- 
nects this chapter with three questions set by Jewish rabbis, and the 
answers must have been considered satisfying, or at least silencing, 
or the Jews would certainly have made fun of them when they were 
taunting the Prophet daily after his flight to Yathrib (Al-Madinah). 
That being so, it would seem rash to identify the story with that of 
the Christian Seven Sleepers; it must belong, as the story of the 
“Two-Horned One” actually does belong, to rabbinical lore. The 
third of the question is answered in Sdrah XVII, vv. 85 ff. 

It belongs to the middle group of Meccan Sûrahs, 


*Ibn Hisham (Cairo édition), Part I, pp. 102, 103. 


కాండము 15 


వారిని దేశము నుండి వెడలంగొట్ట( గోరెను. HSS ఫిరౌనును, ఆతని 
వెంట నుండిన వారినందతటిని మేము ముంచి వేసితిమి. 104. ఆతని 
పిమ్మట మీరు భూమిలో వసింపుండు. పరలోక వాగ్దానము వచ్చినపుడు 
మిమ్ము చేర్చి తెచ్చెదము”” అని యి(ససాయీలియులతో మేము వలికితిమి. 

agm 101. ఇందు దేవుడు మూసా [SSIS కొసంగిన అను 
(గ్రహములు తెలువ(బడినవి. ఈజిప్టు రాజగు ఫిరౌను ఇససాయీలియులను 
జేసికొని యుండెను. వారిని 
రక్షించి. స్వాతంత్యము నిప్పించుటకు దేవుండు మూసాను (ప్రవక్తగా 
ఫిరౌనునొద్దకు పంపెను. మూసాకు తొమ్మిది సూచన (మోజిజా) లొసం 
గను. అవి ప్రకాశించు హస్తము, గొప్ప సర్పముగ మాజునట్టి Base, 
దుష్టులకు కల్గిన Sea), ఫలనష్టము, తుపాను, మడుతలదండు, కప్పలు, 
నెత్తురు. అనునవి. TA గూర్చి నూఠయే ఆరాఫులో వివరించియున్నాము. 
మూసా ప్రవక్త ఫిరౌనునొద్దకు పోయి దేవుని సూచనలు చూపిన పిదప 
ఆతండు నమ్మక “ఓయి వనే ! నీపై జాలవిద్య చేయ(బడినది. కావున 
పిచ్చి పిచ్చిగా పలుకుచున్నావు” అని వలికెను. ఈ విషయములను గూర్చి 
యూదుల విద్వాంసుల నడిగి చూడుడు, రసూలువారు వలుకునది నిజమని 
తెలియనగును అనిడేవుని సెలవు. 102. అపుడు మూసా 
QOD, ఈ సూచనలు మానవులు కల్పించికొన్నవి కావు. అవి భూమ్యా 
కాశముల [ప్రభువగు దేవుని ¥ § వలన గలుగుచున్నవి. 


చాల హింసించుచు వారిని బానినల(గఈ 


“$ com | 


అని నీ హృద 


యము సాక్ష్యమిచ్చుచున్నది. నీవు తిరస్కరించిన నేమి. ఈ సూచనలు ' 


నీ కన్నులను తెఅవ(గలవు, నీవు గర్వముతో దేవుని సూచనలను నమ్మక 
తిరస్కరించుచున్నావు. దీని ఫలితము నీ OWT" అని పలికెను. 
103. Sad మూసా ప్రవక్త బోధను ఇసాయీలియులు వినుచుండిరి. 


తాంచవెయుూ కీతో 
నట్లుగ మధ్య ఎట్టి SPO SS జ్నిబీలుదూత మూలమున హజత్‌ రసూలు 
వారికి. జేరినది. దాని ననుసరించి హజత్‌ ముహమ్మదు వారు, విశ్వసించి 
నత్కార్యములు. చేసిన వారికి ఉభయ లోకములలోను జయమును, మోక్ష 
మును ఉన్నవి. అను నంతోష వార్త వినిపింతురు. తిరస్కరించి విశ్వ 
సింపని వారికి నరకమున్నది, అని భయ పెట్టుదురు, అందులకే దేవుండు 
106. ఖురానె 
షరీపు ఒకేసారి పూర్తిగా దేవునిచే Dyas రసూలు వారికి లభింపలేదు. 
ఇరువదిమూ(డు సంవత్సరములలో కొంచెము కొంచెము సమయోచితముగ 


ఠరనూలు వారిని (వవుక్తగా పం పెనని చెప్పంబడియెను. 


అభించు చుండెను. అందు వలన భక్తులు నులువుగ ధర్మములు గ్రహింప! 
ఖురానె షరీపు యొక = EERS దాని వఠించి విషయ 
ఖురాను ఒకేసారి 


SOAS. 
ములు (గపొాంచి వాని ననుసరించుటయే. 
రాక కొద్ది కొద్దిగా వచ్చెను. 

107. మిరు. ఖురానును నమ్ము(డు నమ్మకుండు(డు. దానికి 
పూర్వము ఎవరికి (శాస్త్ర) జ్ఞాన మొనంగ(బడెనో వారి యెదుట అది 
వఠతింవంబడునపుడు వారు చుబుకముల ar al on డుదురు. 
108. “మా (ప్రభువు పరమ వవ్మిత్రు(డు. మా EET వాగ్దానము 
అయి తీరును” అని పలుకుదురు. 109. a 
బలమున వడుదురు. “Se ఖురాను వారికి వినయము హెచ్చించును ” అని 
వల్గుకుము. 111. “అల్లాః అనియు లేక రహ్మాను అనియు టం 
ఎద్దానితో పిలిచినను మంచిదియే. అవన్నియు ఆతని మంచి DE” 6 
నమాజుతో నీవు చాల గట్టిగా పఠింపకుము. EA 
కూడ వఠింవకుము. మధ్యానుండు మార్గము అవలంబింపుము. 112. 
సంతానము లేనట్టియు అధికారమునందు సాటిలేనట్టియు, శక్తిలేని కారణ 


అందుల శే 


బలమున 
పూర్తి రి 
వారు ఏడ్చుచు చుబుకముల 
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దినదినము వారి"విశ్వానము వృద్ధిపొందుచుండెను. వారి బలము హెచ్చ 
సాగెను. అది ఫిరౌను చూచి ఇససాయీలియులు దేశములో బలవడుదురను 
భీతిచే వారిని మజింత హింసింవ. సాగెను. వారికి దేశములో శాంతి 
లేకుండ BH దేశమునుండి వెడల(గొట్టవలెనని కోరెను. కాని ఫిరౌను 
కోరిక నెఅవేఅలేదు. ఆతడే దేవుని శిక్షకు పాలై తన దేశమునుండి 
వెడలి మార్గమధ్యమందు ఎల్ల సముద్రములో తన _సెన్యముతోపాటు 
మునిగి చచ్చెను. ఈ విషయము ముందు వచ్చినది. 104. దేవుండు, 
మూసా శ్యతువును నిర్మూలించెను నాయీలియుల mds 
తనము తొలగించి “ఓ యిసాయీలియులారా ! శతు భూమియగు 
ఈజిప్పలోను సిరియాలోను స్వేచ్చగా వసింపుండు. లోకము, నశించి 
తీర్చుదినము వచ్చు SHH మిమ్మందటిని నజీపులంగంజేసి లేపునపుడు 
Or కర్మల BH) అగును. పుణ్యాత్ములు మోక్షము పొందుదురు. 
పాపాత్ములు నరకము పొందుదురు అని సెలవిచ్చెను. 

105. మేము ఈ ఖురానును సత్యముతో పంపితిమి. అది సత్య 
ముతోనే వచ్చినది. సంతోషపు వార్త వినిపించువా(డవుగను భయ పెట్టు 
వాండవుగను. నిన్ను పంపితిమి. 106. నీవు నిదానముగ ఖురానును 
పఠించి పజలకు వినిపించుటకు దానిని విడి విడిగా. జేసి పంపితిమి. దానిని 
కొంచెము కొంచెముగా .నంపితిమి. | | 

వా॥ 105. దీనికి ముందు Hes మూస్నాపవ క కొనంగ(బడిన 
సూచనల. గూర్చి చెప్పబడెను. aS Hed రసూలు వారికి దేవునిచే 
నొసంగ(బడిన విద్యా సంబంధమైన మహిమ (మోజిజా) అగు ఖురానును 
గూర్చి చెప్ప(బడు చున్నది. ఖురాను సత్యముతో! గూడినది. అందలి 
ధర్మములు సత్యములై నవి. OD అనునరింవం.దగినవి.. దేవుడు. Sod 


ws _—— 


ఆ పిదప ఇని 


ముచే తనకు సహాయు(డు అవసరము లేనట్టియు BOSE సర్వస్యోత్రము 
లున్నవి” అని పలుకుము. నీవు ఆతని మహిమను గొప్పగా( Socd 
కొనియాడుము. 

asi LO 7. ఖురానును నమ్మని 9 
వలెనని దేవుని సెలవు. “ఓ అవిశ్వాసులారా | మోరు ఖురానును నమ్మి: 
నమ్మకపోయిన సరే! డాని వలన నష్టమేమియు Si. ef Ayn 
(గంథము. దాని సత్యమునకు లోటు లేదు. ఖురానునకు పూర్వము Tos 
ఇస్టీలు మొదలగు చేవుని (గ్రంథములు ఏ ae 
నపుడు TH మహిమకు SS భయభక్తులతో పాష్టాంగవడి కృతజ్ఞత 
సత్యమైన ToS HAG, వజత్‌ ముహా 
చారి MT (గంథములలొ 


SSos (గ అథమును 


ఆవిశ్వానులతో నిటు పలుక 
Cy 


toes Tae హాలు ఖురానును విని 
ae mors BHd 
మృదు దేవుని పవక అనియు Sting ches. 
రాబోవు ఆఖరు (ప్రవక్త కను గూర్చియు ఆతని 
గూర్చియు ముందుగానే డ్రకటనలు New. కావున వాని ననుసరించి 
న్యాయము గల, విడ్వాంసులు తప్పుక నమ్మవలనియున్న ది. (ఈ 'విషయ 
మును గూర్చి జగత్‌ ప్రవక్త పుట ake 108. వారి xo% 
ములలో(గల భవిష్యత్‌ Tose పూర్తి ఆ 
మా (ప్రభువు వాగ్దానము నెల సద అది తప్పక 
నెఅవేటునది age పూర్వక ముగ ae 109. వారు ఖురాను 
వినునపుడు అందలి విషయములు భావములు (గహించి చి భయభకులతో 
రు కార్చుచు నాష్టాం, “పడుదురు. అందు, చుబుకముల బలముతో 
అనుట వలన వారి 58 వినయములు 
110. పె వాక్యములోని భక్తి పూర్వకమైన 


oa 


సాచ్చుగా సఇషమగుచున వి, 
DS A 

సాషాంగ నమస్కార 
లబ 


సంబంధమువలన దేవునిని పిలుచు (ప్రార్ధన) SFB Ddd దాని 


కాంఉము 15 
సంబంధమును ag నమాజు విషయము రాబోవు వాక్యములో చెప్ను( 
బడినవి. దేవునికి BM, Hw గలవు. అందు విగహారాధకులై న అరబ్బు 
లలో “అల్లాహు” అనుపేరు చాల నాడుకలో నుండెను. “రహ్మాను అను 


లా 
పేరు వారికి SON వాడుకలో లేకుండెను. యూదులు రహ్మాను oad 


దేవుని పేరును చాల వాడుచుండిరి. అందుకు అరబ్బులు దేవునిని రహాను 
అని పిలుచుటకు- శంకించుచు వెనుదీయుచుండిరి. రహ్మాను అను పేరు 
హజ్‌ రసూలువారి నోట విని అరబ్బులు “ID? ఈ పేరు గల 
MES దేవుడు గల(డా,? అటులె న “మేము పెక్కు. దైవములను 
పిలుచుచున్నామని ఎందులకు ముహమ్మదు మమ్ము నిందించుచున్నాండు” 
అని వాదించుచుండిరి. 'యూదులు, “రహ్మాను అను. పేరు ఎందులకో 
నెక్కువగా పోగంబడులవారు పలుకుటలేదు” అని పలుకుచుండిరి. ఇందు 
వీరికి సమాధాన మెయ్య౧బడెను. అల్లాః, రహ్మాను అను రెండు పేరును 
గా ~m 
దేవునికి అనఇయించుచున్స వి.” పరు Goh అగుట; a రెండు దె వము 


లున్నవి WH ఏర్పడదు. దేవునికి Dri, పేర్లు Noy. అవన్నియు 


మంచివి. ఏ పేరుతో పిలిచినను పిలువవచ్చును. Gods లోవము లేదు. : 


సమయోచితమున ఆయా పేరు వచుచుండును,. నమాజు (పార్ల్షనలలోను 


నటిగా బురాను వఠించునపుతు మధ్యనుండు మార్గము ఆఅవలందింపవలెను. 
అ D 


Tet JAT Gio SAS m ఎలుగ తి వఠతింవరాదు. మలి తమ eas ye 
fom) a — 
మున్న వారికి. గూడ ఏనరానట్లు wom ssor. (HS) Ay are 


SLi మితమెస శబముతొ నమావజలొా ఖురాను వతింపవఠలెను. హె(జత్‌ 
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చుండిరి. అందుకు ý ఈ వాక్యము వంపి అట్లు వలదు. మధ్యమైన 
మార్గము ఆవలంబింవవలెనని సెలవిచ్చెను. కాని ఉపన్యాసము చేయు 
నపుడు గంభీరముగా అందణు వినునట్లు ఖురాను పఠించి వినిపింపవలెను, 
111. నమాజు తరువాత దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు)ను గూర్చి 
యిందు నువదేశించి ఈ సూరా సమాప్తము చేయబడెను. దేవునికి బిడ్డలు 
సంసార సంబందము లేదు. ఆతని యధికారములో నెవరును 
PAÍ కారు. ఆతనికి సాటి లేదు. ఆతనియందు ఇతరల సహాయము 
కోరవలసిన బలహేనత లేదు. ఆతడు నర్వవిధముల వరమ SDS. 
ఆతడు లోపములులేని నర్వాధికారి. అట్టి SHS సర్వస్తోత్రములకును 
మహిమలకును తగినవాడు. ఒకరిని సహాయము కోరుట మూడు విధము 
లుగ నుండును. 1. తండి తన SoM Mar నహాయము కోరు విధ, 
ముగ తనకంటె చిన్నవారి సహాయము కోరుట. 2. తనతో నమాను(డగు 
PAHI (సాటి) సహాయము కోరుట. ఏ. బలహిను(డ్కు తనకంటె 
నెకు్కువ బలము, y గలవాని ఆపదలందు సహాయము కోరుట. ఈ 
మూడు విధములగు సహాయములు గేవునికి అక్కల లేదు. అని ఈ 
వాక్యమునందు సూచింప(బిడినది. అంతమున మానవులు సర్వశ Se 
దేవుని మహిమల BLA మనః పూర్వకముగ కొనియాడవలెనని చెప్ప! 
బడియె. ఇందు దేవునికి సంతానమున్నది అని పలుకు న|నానీలకును, 
దేవునికి సా 
కును, దేవుండు ఒకరికి లొంగిపోవునని పలుకునట్లి యూడులకును రద్దు 


టి (భాగస్థుల గలరు అని పలుకు పెక్కు రైవారాధకుల్స 
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SSS) orom siaSi కమలకు కూడ వినరాశటుగు చదువు, | wee. 109 5 వాక్యము చదువునవుడు Sey వేయవలెను 
కాండము 15 232 ఖురానెషరిఫ్‌ i XVITi—The Care aS 


7. ఇన్నా-జతేల్నా-నూ_తేలల్‌ _అర్‌ జె_“కేనతల్‌ _లవో_లి-నబ్‌ - లువ - వాుమ్‌- that i 
vag- wS. బోేకొ_సను-తమలా. 8.వ_ఇన్నా-ల-జాల్తే-లూన_-మా_తేలై హో betel thea nets 
సేఈద౯-జురుజా. 9. అమ్‌-హేసి బ్వ-అన్న - అనీ _ హేబల్‌ _కహ్‌ఫీ=వర్‌ _రఖేమి- 
కానూ_మికా-ఆ_ యాతి నా_తేజబా. 10, ఇజ్‌-అవల్‌ _ ఫిత్‌ _యతు _ god _ 
కాఫీ -ఫ-ఖాలూరబ్బనా_ఆతి నా-మిల్‌ -లదు౯క = ర వావముత౯-వ-హయ్యీి- 
1. ఫ-పరబ్నా_-తలా- ఆజా -నిహిమ్‌-ఫిల్‌ _కహొఫీ_ 
'సినీన-తేదదా. 12. సుమ్మ-బ-ఆసీ నా-హుమ్‌-లి-.నత్‌ -లమ_అయ్యుల్‌ B'S - క 
బై నిఅేవొసా_లిమా-లబిసూ_అమదా. 18. నవాను-నభుస్పు_-తలై క_నబ_ | sid: Our Lord! Give ws 
అవాుమ్‌_బిల్‌_హీఖో భఖ. ఇన్నహుమ్‌-ఫిత్‌ -యతు౯ _ ఆమనూ-_బి_రబ్బిహిమ్‌_వ _ 


=E 


జద్వాహుమ్‌-హుదా. 14. వ - Sod _ నా - తలా_భులూ- బిహిమ్‌-ఇ జ్‌ 


లనా_మికా_అమ్‌రినా-రష దా. 


ఖొమూ-ఫ-ఖాలూ-రబ్బునా-రబ్బుస్‌ _సమావాతి-వల్‌ 08 జి_లక౯-నద్‌ _ ఉవ- 
మి౯_దూనిహీ-ఇలా-వాల్‌ _wHS - goer -ఇజే౯ _ వతేతా. 15. పోఉలాళఇ-_ 
ఖొాము_నత్‌ _త ఖజూా_మికా-దూనిపీ-ఆలి-హత౯. Tor _ యాతూన - oS _ 
హిమ్‌-బి-సుల్‌ _తౌనిమ్‌-బయ్యి-ని౯. ఫమళా_అ'జ్‌ _లము - మిమ్మనిఫ్‌ _ Sor - 
ఆలల్లా-హి-కజేచా. 16. వ-ఇజేత్‌ _తజల్‌ _ తుమూ _ హుమ్‌ _ వమా-యతే_ | (జై 
బుదూన-ఇల్‌ _లల్లావా_ఫావూ-ఇలల్‌ _కహొఫి_య౯_వుర్‌' _ లకుమ్‌- రబ్బుకుమ్‌- | TESTE we mereaned 
మిర్‌ -ర 'వా-మతిపీ-వయు-హయ్యి..లకుమ్‌_మి౯-అ్మమి_ కుమ్‌ _ మిర్‌ _ ఫ 
17. వ_-తరహ్‌ -వమ్‌స_ఇజా-తల -5S _తజా_.వరు-ఆత౯ _కహొ_ఫిపిమ్‌ _ జాతల్‌ _ 
యమోని_వ_ఇజా-గరబత్‌ -తఖఫ్‌-8ఊ-హుమ్‌-జౌతప్‌ - షిమాలి -వవుమ్‌_ఫీ_ 
ఫజ్‌ -వ-తిమ్‌-మి౯సు. జాలిక_మి౯ా-ఆయా_తిల్లాహి. మళ౯ా-యహ్‌-దిల్లాహు_ 
ఫహూు-వల్‌ -ముహొ-తది-వమ౯ా-యుజ్‌ _లిల్‌ _ఫలన్‌ _ తజిద-లవారా-వలీ-యమ్‌-_ శా 
18. వ_తేవొ_సబుహుమ్‌_ఐ_-ఖొ జ౯_ వవుమ్‌_రుఖా-దు౯ా_ వ_ 
mpd _బు-హుమ్‌-జాతల్‌ _యమోని- వ_-కాత హ్‌-షిమాలి-వ-కల్‌ _బువూమ్‌- 


ముర్‌ వీడా. 


నాసి Hoe -g OP_ Derr _DS _వెసీద్‌. 


pe. 
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Popes అజా A యళ ahs 416 922 UE ore ays 
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17. And thou mightest have 
seen the sum when it rose move 


m He 
him thou wilt not find a guidmg 
friend. 

18. And thou wouldst have 
deemed them waking though 
they were , and We caused 
them to tum over to the right 


కాండము 15 
సూరయే కహఫ్‌ 18 (గుహ మక్కి 110 వాక్యములు 
* అమిత్ర దయాళువును (పేమించువా(డు నగు అలాఃపేర. 


లా 


ఇది' ఒక గొవ్ప నూరా. ఇందు ఒక గువహాలో నివసించిన కొందోబు 
SHO విషయము గలదు. కావున దీనికి కహఫ్‌ అని hy గలిగెను. 
హహ 


(గంథము వంపినట్టి SE సర్వ స్తోతము 
లున్నవి. అందెట్టి వంకర (విషయము) నుంచలేదు. 2. అది స్థిరమైనది. 
దేవునినుండి. ఒక ఘోరమైన ఆవద రానున్నది అని భయ"పెట్టుచు, 
సత్కార్యములు చేయ విశ్వానులకు మంచి ఫలితమున్నది. 3. అందు 
ఎల్లపుడు నుందురనియ నంతోషవార్త వినిపించుచున్నది. 4. దేవునికి 
సంతానమున్నది. అని వలుకువారిని భయ పెట్టుచున్నది. 5. వారికి(గాని 
వారి తాతముత్తాతలకు(గాని ఈ విషయము తెలియదు. వారి నోటినుండి 
వచ్చు మాట చాల ఘోరమైనది. వారు పలుకునదంతయ అనత్యము. 
6. వారు విళ్యసింవలేడే అని పశ్చాత్తావమొంద వారి Se నీవు ప్రాణము 
గోలుపోదువేమో ! 
పరీక్షించుటకు మేము భూమిలో నున్నదానిని అందముగ(బేసితిమి, B 
మరల దానిపైనున్న దానిని కోసివేని మైదానముగ తప్పక చేయుదుము. 
1. దేవుడు తన ముఖ్య సేవకులగు హజత్‌ ముహమ్మదు 
వారికి.తన [గంథమగు ఖురాను నొసంగి లోకమునకు గొప్ప మేలు చేసెను. 
అందువలన దేవుండు నర్వ స్తోతములకును SISE తలకును wes (డు, 
ఖురాను (గ్రంథము చాల మహిమ గలది. అందెట్టి వంకర విషయములు 
లేవు. అందలి ధర్మములు సర్వలోకమునకు సర్వకాలములయందు. నువ 
యోగపడునవి.. (ప్రజలందలును అనుసరింపందగినవి.... దాని ననునరించు 


ars 


కాండము 15 
అవిశ్వానులు ఖురానును నమ్మనిచో వారికే నష్టము. మో కేమియు నష్టము 
“లేము అని యోదార్చ(బడిరి. 7,8. ఇందు లోకనృష్టికి కారణము చెప్ప. 
బడినది. భూమిలోనున్న సమస్తము మానవుల SLI యున్నది. అందరి 
శృంగారములకును, కామమునకును లోనై ఎవరు పరలోకమును వదలి 
ఇహలోక సంసారములోనే నిమగ్నులై పావకార్యములు చేయుదురో, 
ఎవరు ఆ శృంగార మోహములకు లోను గాక పరలోకము కొఅకు పాటు 


వడి దేవుని ప్రీతి పడయుటకు యత్నింతురో vL IÂL గలుగును. 
x 


భృంగారములు నశించునవే. అవి స్థిరముగ నుండునవి 
కావు. దేపుని యాజ్ఞ వచ్చినపుడు భూమిలోని నమ నము సళించును; అవి 
శ్వాసులు ఎడ్జానిని మోహించి ఖురానును నమ్మకున్నారో అది స్థిరమైనది 
కాదు. దాని ఇడుథలితము వారు పొందుదురు. కావున మానప్రులు నిజమైన 


ధర్మమారమునందు చలింవకి 
4 i 


మి? పర్వత rest నివానులను, Sra క్రినూచనలలో 


co 
fe 


చాల ఆశ్చఠ్యములై నవారిగా నీవు తల€చుచున్నావో ! 10. ఆ యువకులు 
గుహలో ప్రవేశించు నపుడుఓ మా ప్రభువా! » మాకు 
నొసంగుము, మా కార్యములలో మేము నన్మార్లమందుండునట్లు చేయము” 


టే 
e AET we 
ఆ దుగ హాము 


అని పలికిరి. 11. ఆ పిదప ఆ గుహలో లెక్కింవ(బడు కొన్ని సంవత్స 


చముల వఅకు వారి 
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T. వజలలో నెవరు సత్కార్యములు చేయుదురని,. 


ఖురానెషర ఫ్‌, — 


2338 
వారు ఉభయలోకములలోను' జయము మోక్షము పొందుదురు. అగి 
హెచ్చు తగ్గులు లేక మితమైన విషయములు నూచనలు గలిగి న్యాయము 
బుద్ధియ( గలవారికి సగ మైన్రక్తా 2,3. ఖురాను చాల స్థిరమైన చక్కని 
గంథము. అండెట్టి లోపము లేదు. SSS వారికి ఉభయలోకము 
లలో ఘోరమైన శిక్ష దేవుని వలన గలుగునను విషయము అది (వజలకు 
స్పష్టముగ తెలుపును. అటులే ఎవరు ఖురానును విశ్వసించి దాని ననున 
రించి సత్కార్యములు చేయుదురో వారికి పరలోకమందు మంచి ఫలిత 
మగు న్వర్గము లభించును. అందు వారు సదా నివసింతురు. దాని నుండి 
వెలువలికి రారు. అందు. వారి కెట్టి దుఃఖముగాని భయము గొని యుండదు 
అసి సంతోషవార్త వినిపించును. 4,9. దేపునిక CDS wo ఉన్నారని 
పలుకువారు అవిశ్వాసులు, తస్తువులు, ఏనుక్రీస్తు (XS 5H గేవుని 
కుమారుండు అని 'వలుకుదురు. అటులే యూదులు. &8& Io 
కుమారు(డు అనియు, విగహారాధకులు, దేవదూతలు దేవుని కుమా Bey 
అనియు వలుకుదురు అట్లు వలుకుట ఘోరపాతకము, డాని వలన ay, 
లభించునని ఖురాను భయ పెట్టును, అట్లిమాటలు శాస్రీయములు కావు. దాని? 
గూర్చి వారికి(గాని వారి పెద్దలకు(గాని తెలియదు. తెలివి లేని మాటలు 
పలుకుచున్నారు. CHP మహిమ, పవిత్రత వారకి, సరిగ గోచరింపలేదు. 
వారు పలుకు మాటలు చాల అనహ్యాములై నవి. అవి అనత్యములు, అవి 
ఆధారములేని వలుకులు. 6. హజత్‌ రసూలువారు, 
బోధించుచు అవిశ్వాసులు నమ్మలేదే అని చాల చింతించుచుండిరి. కావున 
అట్లు వలదు. Ar వని [పచారము చేయట మ్మాతమే. మా [ప్రచారము 
నిషృలము కాదు. దానివలన మికు V5) So లభించును... అవిశాంనులు 
SSS = యు వ్రత Sans ass ౨౬ x z JETTA 


UM es a జా ——— 


వారిలో నెవరు THOS కాలము BH యందుంచికొనిరో తెలిసికాను 
టకు పారిని లేపితిమి. i 

argu 9, 10. యూదులు, ఖురె షలతో “మారు గుహా నివాను 
లను గూర్చి ముహమ్మదును పపళ్నింపుండు'" అని పలికియండిరి. అటులే 
వారు aS Sire వారిని |వళ్నింవ(గ ఇందు వారిని(గూర్చి ముందు 
క్తుప్రముగను తరువాత వివరముగను చెప్పంబడుచున్నది. యూదులు ఈ 
వ చాల ఆశ్చర్యమైనది. అని తలచి యుండిరి. దేవుని x3 
సూచనలలోనిది ఒకటి అయినను దీనికన్న గొప్ప విషయములు దేవుని శ్రి 
వలన గలుగుచున్నవి. ఇది వానికంచ చాల ఆశ్చర్య కోరమైనది కాదు. 
భూమ్యాకాశములను సృష్టించుజ, సూర్యణచండ్రాదులసు అందు నియమిం 
చుట, సృష్టిలో Gd) SLOT మానవునకు ఘనతనొసంగుట, వారిలో వవ 
šo నియమించుట, బలములేని OF 


జయముగలిగించుట, కాజ తొ కాలు వారం వాం శిష్యులకు Tod కాలము 


aTa A “ఈ ERACE Ww f m E S 
: Sok, acco అవిశ్వాసుల పె 


5 7 al ae, A “అస 
రోనే జయమునొసంగుట మొదలగు విషయములు డేవుని శక్తి నూచసలే. 


EYE? ఒక 


దుషరాజుండను. ehh బలవంతముగ 
. అ . 

(పజలచే విగహారాధన చేయించు చుండెను. సాధారణముగా (పజలు ans 
తమ సత్యమతమును విడనాడి 


యువకులుండేరి వాకు 


(a 
గ హోరాధ చేయసాగిరి. అపుడు కౌందజు 
డేవుని భకులు. వారు Par సంక దన రుక బారు 
మేము విగహారాధన చేయమని ధైర్యముతో రాజు నెదుట పలికిరి. 


అందుకు రాజు SIAB మరణ ?క విడదింవక కొన్నాళ్ళు యోచించు 
మ్ల గ్‌ గ్‌ 


టకు గడువు నొనంగను. ఆ యవకులు తమ విశ్వానమును రక్షించు 
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అసత్యమును ఎవరును సనత్యపలుప లేరు. దేవునికి సాటికల్పించుట కంటె 
మతెద్దియు ఘోరపాతకమును అనుచితమును లేదు. అది మానుకొన 
వలెను. 16. OAPs How విగహారాధకుల మార్గమును స్వీకరింప 
నపుడు వారితో కలసి మెలసి యుండుట కూడ సరికాదు. సంపూర్ణముగ 
వారిని విడనాడి తమ ధర్మవిశ్వాసములను కాపాడుకొన వలెను. తమ 
(ప్రభువు వైపునకు పోవలెను. దానికొఅకు ఒక గుహలో పోయి దా(గు 
కొనుట యుక్తము. అందు దేవుని యనుగహము లభించునని నిశ్చయించి 
కొని ఆ యువకులు ఒక పర్వత గుహలోనికి పోయి బన నేర్పజచు కొనిరి. 


17. సూర్యుండు ఉదయించునపుడు ఎండవారి' గుహనుండి కుడి 
(పక్కకు వాలి పోవుటను, (కుంకునపుడు ఎండ వారినుండి ఎడమ్మపక్కకు 
తొల(గిపోవుటను నీవు చూచెదవు. వారు గుహలోని మైదానములో 
నుండిరి. ఇది దేవుని శక్తి సూచనలకు చేరినది. దేవుండు ఎవనికి సన్మా 
Sin చూపునోవాండే నన్మార్లము పొందువా(డు. ఎవనిని దారి తప్పించునో 
వానికి సన్మార్గము చూపు సహాయుని నీవు పొందవు. 


వ్యా॥ 17. ఇందు గుహలో యువకులకు(గల. సౌకర్యములు 
చెప్ప(బడినవి. గుహ చిన్నది కాక లోపల చాల విశాలమైనది. 
త్మీవమైన ఎండవలన బాధ లేక తగినంత ఎండ తోగులుచు నుండెను. 
అందు గాలి వచ్చుచు పోవుచుండెను. ఇదంతయు దేవుని శక్తి వలన వారికి 
లభించినది. దేవుండు భక్తవత్సలు(డు గదా ! తన భక్తులకు సన్మార్గము 
చూపును. దాని ననుసరించుటకు వారికి బుద్ధి జ్ఞానముల నొనంగును. దేవుని 
యన్నుగ్రహము. లేనిది సన్మార్గము ohost. దుర్మార్గులను. ఇతరులు కూడ 


అందు 
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మీ విషయము ఎవరికిని తెలుపకూడదు. 20. వారికి మి విషయము 
తెలిసినచో వారు మిమ్ము రాళ్లతో TA చంపుదురు. లేదా వారు తమ 
మతములోనికి మిమ్ము (తిప్పి కొందురు. అపుడు మోకు మేలు లభింప 
నేరద”ని పలికిరి. 

Sgu 19:20. ఎట్లు దేవుడు తన శక్తితో ఆ యువకులను 
ఆనేక Weta వణకు నిదింప(జేపెనో అటులే వారిని నిదనుండి 
మరల తేపెను. వారు న్నిదనుండి మేలుకొని మే మెంతకాలము నిదపోతిమి 
అని వారు ఒకరి, నొకరు పళ్నింప సాగిరి, అందు కొందటు ఒక దినము 
లేక అంతకంటె కొద్దికాలము నిదించితిమి అని పలికిరి. అపుడు Soge 
ఈ [ప్రయోజనము లేని వివాదము ఎందులకు ? మనమెంతకాలము నిద్రించి 
తిమో దేవునికే బాగుగ తెలియును. ac మో పని చూడు(డు. ఒకనిని 
DIDI మంచి ధర్మమైన cee) ఆహారము కొని తెచ్చుటకు ఈ 
పురమునకు పంపు(డు. పురమునకు పోపువా(డు చాల TAS తగ నెమ్మదిగ 
పోయి రావలెను. 'పురమువారు తెలిసికొని రాజునకు తెలిపినచో ఆ 
దుష్టుడు మమ్ము తాళ్లతో కొట్టి చంపును. లేదా బలవంత పెట్టి మత 
(భష్టులుగంజేని తన-మతముతో కలుపుకొనును. ఇట్లు అయినచో మన 
ధర్మము చెడును. మనకు మేలు లభింపదు. Shor విశ్వాసులకు. ఇది 
చాల హానికరము అని పలికిరి. 

21. ఇటులే దేవుని వాగ్దానము సత్యమనియు, పునరుశ్ఞాన దినము 
వచ్చుటలో సందేహము లేదనియు తెలిసికొనుటకు ఆ యువకుల విష 
యము (ప్రజలకు తెలిపితిమి. అపుడు వారు పరస్పరము వారి విషయమున 
వాదించుకొను చుండిరి. ఆ పిదప “వారి MID నొక కట్టడము కట్టుండు. 
వారి విషయము వారి |పభువునకు బాగుగ “BOs” అని పలికిరి. 


నూరయేకహఫ్‌ 


POKE దెలియును. ఇపుడు SPO స ఈ రూపాయను మ నొకని 


ఖురానష 
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దుష్టులనుండి రక్షించి ధర్మమార్గమునందు స్థిరముగనుంచి, గుహలో బస 
ఏర్పణచి వారికి సౌకర్యముల నొనంగనో ! 

18. వారు నిదించుచున్నప్పటికిని వారు apens” నియున్నారనియే 
నీవు తలంతువు. వారు కుడివ్రక్కకు ఎడమ పక్కకు పొరలునట్లు చేయ 
చుంటిమి వారి కుక్కు గుహా ద్వారమున తన ముంగాళ్లను చాంచుకొని 
యుండెను. నీవు వారిని తొంగి చూచినచో అచ్చటినుండి మరలి పాణి 
పోవుదువు. వారివలన భయముతో నిండి పోవుదువు. _ 

వ్యా॥ 18. ఆ యువకులు నిదించుచున్నప్పటికిని చూచువారికి 
వారు మేలుకొని యున్నారనియే తోయచుండెను. ఎందుకన వారి కన్నులు 
తెఅచికొని యుండెను. అంతకాలము వారు నిదించినను వారియందు ఎట్టి 
మార్పు కలుగ లేదు. వారు ఒకేపక్క మై నిదింపక కుడియెడమ పక్కల 
పె పొరలి హాయిగ నిదించు చుండిరి. వారిని చూచువారికి భయముగలుగు 
చుండెను, అందువలన ఎవరును వారిని సమిపింపకుండిరి. వారి వెంట 
వారి కుక్కకూడ నుండెను. అది వారికి కావలిగ గుహా ద్వారమున కాళ్లు 
చా(చుకొని యుండెను. OS కూడ వారివలె అంతకాలము సజీవిగ నుండెను, 
అడి భక్తుల నహవాన ఫలితము. 

19. ఇటులే వారు ఒకరి నొకరు (పశ్నించు కొనుటకై మేము 
వారిని లేపితిమి. వారిలో నొక(డు మీ BoS SYD ఉంటిరి OD పలుక(గా 
“మేము ఒక దినము లేక దానికంటె తక్కువ కాలము ఉంటిమి” అని 
వారు పలికిరి. పిదప వారు “A Gos కాలముంటిరో Ar [పభువునకే 


కిచ్చి St వురమునకు వంవు(డు, 
కిక్‌ > క 
అందు ఎవరు తమ కార్యమునందు. గెలుపొందిరో వారు “మేము వారి 
చోటున మసీదు కట్టుదుము” అని పలికిరి. 22. ఇ(క “Mir నివానలు 
ముగ్గురుండీరి, నాలుగవది వారి కుక్క" "అని Soden వలుకుదురు. మట 
కొందటు “వారు అయిదుగురుండిరి. ఆఅవది వారి కుక్క" అని పలుకు 
దురు. వీరు తెలియకుండ (గుడ్డిగా వలుకుదురు. మణి కొందలు, “వారు 
ఏడుగురుండిరి. ఎనిమిదవది వారి కుక్క” అని వలుకుదురు: “వారి Sows 
నా వభువునకు బాగుగ తెలియును. వారి విషయము కొందఅకు sr sb 
తెలియును""అని వలుకుము. కావున సాధారణమైన వివాదము తవ్చ sac 
గూర్చి వాదింపకుము. వారిని( గూర్చి ఎవ్వని నై నెనను [58> 08 వకుము. 
వ్యా॥£ీ1. ఆ యువకులలో ఒక(డు రూపాయ తీసికొని అచ్చటికి 
పోయెను. అచ్చట ఆతనికి అన్ని వస్తువులు కొత్తవిగా కనిపించెను, 
పురవాసులు ఆ రూపాయను చూచి ఆశ్చపడిరి. అచ్చటి రూపాయకును 
దానికిని చాల భేదముండెను. అది ఏరాజు కాలమునా(టిదో ఎప్పటిదో అని 
యూహింపసాగిరి. కొందబటు ఈతనికి 
యుండునని తలంచిరి. ఆ తరువాత ఈ వార్త అవృటి రాజునకు దెలిసి 


పూర్వకాలపు ఖజానా దొరకి 


ఆతనిని రప్పించి పూర్వికుండైన రాజు; ఖజానాలో (వాసియుంచిస వలకను 
తెప్పించి విచారింవ6గ అందలి Ted విషయము వలన అప్పుడు పాటి 
పోయి మటు(గు పడినవారు వీరే అని తేలెను. ఆ సమయమున ఆ పుర 
ములో చచ్చిన పిదప మృతులు మరల SAS లగుదురా ? కారా? అను 
విషయము చర్చింపంబడు చుండెను. 
భక్తిపరు(డు. మానవులు చచ్చి మరల నజీవు లగుదురు అను విషయ 
మును తెలుపు ఒక యుదాహరణము దొరకిన బాగుండును. ఈ వివాదములు 
ముగిసి ఒక్క విషయము QT పడునని Socom. Mose దగిన యుదా 


Co Sy తాకా వాలు న్యాయస్టు,డు. 


కొండము 15 
హరణము ఇదియే అని పునరుక్థానమును తిరన్మరించుచున్న వారు కూడ 
నమ్మిరి. వందల నంవత్సరములు ఎట్టి మార్పు లేకుండ నిదించి తిరిగి 
లేచుట చచ్చిన పిదప మఠల నజీవు లగుటకు ఉదాహరణముగ నున్నది 
అని నిశ్చయించిరి. వివాదములు తీరిపోయెను. గుహా నివానులు చాల 
మహనీయులు. వారి గుహ వద్ద ఒక కట్టడము. కట్టవలెనని (ప్రజలు నిశ్చ 
(పజలకు. అది ఎట్టి కట్టడము అను విషయమున అభ్మిపాయ 
భేదము గలిగెను. తుదకు aed? ఎవరి మాట చెలుచుండెనో వారు 
అచ్చట మసీదు కట్టవలెను. దాని వలన అచ్చటికి వచ్చు యాత్రికులకు 
(వారన సౌకర్యము లుండునని మసీదు కట్టిరి. 22. గుహా Awe కథ. 
వినినవారు, వారి సంఖ్యలను గార్చి అధిపాయ Fös పొంది ఇట్లు 
పలుకుదురు. వినువారు వాస్తవము తెలియక (గుడ్డి మాటలు వలుకుదురు. 
వారి వాస్తవమైన సంఖ్య దేవునికే తెలియును. సంఖ్యను గూర్చి వాదించుట 
వలన ప్రయోజనము లేదు. దేవుండు ఎంత తెలుపునో అంత తెలిసికొనిన 
చాలును. లేన్న వివాదములు పెట్టుకొని వాదించుట సరికాదు, ఖురాను 


యించిరి, 


వాక్యముల ధోరోణినిని బట్టి కొందు విద్వాంసులు, సహో నివానులు 
ఏడుగురు అని నిశ్చయించిరి. : 

23. నేను రేపు ఒక వని చేయుదును అని వలుక కూడదు. 24. 
కాని దేవు(డు కోరినచో (చేయుదును) అని వలుకవలెను, నీవు Hod 
పోయి నపుడు నీ (ప్రభువును న్మరింవుము. దీనికంపె సన్మార్షమునకు 
CNB SS నావభువు నాకు చూపును. అని ఆశించుచున్నానని వలుకుము, 
25. ఆ యువకులు తమ గుహలో మూ(డు వండల సంవత్సరములు 


Sich తొమ్మిది సంవత్సరములు హెచ్చుగ నుండిరి. 26. ఎంత 
కాండము 15 240  ఖుధానెషరిఫ్‌ 


వచ్‌, లు-మాఊహేయ-ఇలై క-మిక -కితాబి_రబ్బిక-లా-ముబద్దిల - లి _ కలి_ 

మాతిహీ_వల౯-తజిద-వమి౯_దూనిహీ_ముల్‌-తహేదా. 28. వన్‌.బిర్‌_నఫ_ 

సక-మ-ఆల్‌ _లజీన-యద్‌ - ఊన-రబ్బ-హుమ్‌ _ బిల్‌ _ గదాతి-వల్‌ _ తవీయ్యి- 

యురీ-దూన-వజ్‌ _-హహూ_వలా _ SGM _ Say _ తే౯కావాంమ్‌ _.తుగీదు.'జే.. 

SES _హీయాతిద్‌ _దు న్యా-వలా-తుతే హే _.మ౯_అగ్‌-ఫల్నా _ఖోల్‌-బహూ.తే౯_ 

జేక్‌ _రినా-వత్‌ - తబతే _ హవాహు _ వ కాన_-అమ్‌_రువూ-సురుతౌ. 29. వ_ 

ఖులిల్‌_హీఖో భు_మిర్‌ _రబ్బి_కుమ్‌-ఫనుళా -పాఅ_ HF _ యూమికా_ Sr 

పాఅ-ఫల్‌ _యక్‌_ఫుర్‌ -ఇన్నా_-అహ _ కచ్చా _లి జ్‌ - జాలి - మాన _ నార౯ా_ 

అహేోత_విపీమ్‌_ను రా-దిఖువో. వ-ఇక౯_యన్‌ _తగీసూ _ యుగా-నూ _ బిమా_ 

ఇల౯ా-కల్‌ _-ముహ్‌లి_యప్‌._ఏల్‌ _వ్రజూహ. వీసష్‌_పషరాబు. వ_ కర స్‌ వక్‌ 

Sir, 80. ఇన్నల్‌ _లకేన_ఆనునూ_న_తేమి_లుస్‌ BOB] _ ఇన్నా_లా_ను 
జీ ఉ_.అజ్‌ర-మ౯-_అోవా_సన-తమలా,. 81. Ger_gy _ లవుమ్‌ _ జన్నాతు -_ 

తద్‌ _ని౯-తజ్‌ 6 QE SSO HT _ అన్‌ _ పోరు _ యు - పౌల్‌ _లాౌన.ఫీహో. 
DOE _అసావిర-మిక_జేహ_వి౯కా_వయల్‌ _ బసూన-సియా-బ౯_ఖుజ్‌ _రమ్‌ మిక౯ా_ 

సుక_దుసి౯-వ-ఇన్‌_తబ్‌ _రఖుమ్‌_నుత్‌ _ తకి-ఈన _ ఫీపహో _ dod _wor_gé, 

DG -సవాబు, వ-హేను-నణ్‌ -ముర్‌-తఫఖోూ, 89. వజ్‌.౦బ్‌ _లహుుమ్‌_ 
మస-లర్‌ _రజు--లె ని-జతేల్నా- లి _ అహేది - హీమా _ జన్న_ తై ని.మి౯_అత్‌ _ 
నాబి౯ావ-హే-ఫఫ్నా-వహుమా-బి-నఖ్‌-లి౯ా-వ- జ _ అల్నా-బై 5- వుమా _ 
జర్‌_త. 38. కిల్‌ -వల్‌ _జన్న-తె ని _ ఆతత్‌ - GH - లవుమా_వలమ్‌._త'బ్‌_ 
లిమ్‌-టు౯ావు- మె - SE -ýS -జర్నా-ఖలా-లనుఎుమా-నహరా. Bh STK 
లహూూ-సమ._రు౯_ఫఖాల -D సాహీావిపీ--వ- హువ-యుహో_విరుహూ _ అనా_ 
అక్‌సరు-మి౯క_మాల౯ -వ-ల-త'జ్‌_హీ_న_ఫరా. 85, వ-దఖల-జన్నతహనూ..వ_ 
హువ-_జొలి_ముల్‌ _లి-నఫ్‌ -సిహీ_.ఖొల- నూ_అభున్ను_ అ౯ా _ SAw _ వోజేప్రీ_ 
అబదా. 86, వ-మా-అజు౯_నుస్‌ _సాతేత _భోఇ_మతకా-వల-ఐ9ర్‌ _ రుదిత్తు_ఇలా.. 
రబ్బీ 0 Oa st _ ఖై రమ్‌-మి౯్హో-ము౯ా.ఖోలచా. 
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అని పలుక వలెను. “స్వ 

నము Dobe గూడదు, 

పోయినచో జ పి వచ్చి 
a 


hath been revealed unto thee of 


> 18 


అని పలుకుము. 


239 


భూమి యొక్కయు మర్మములు దేవునికి తెలియును. ఆత(డెంకో బాగుగ 
చూచువా(డు. మజెంతో బాగుగ వినువా(డు. 
సహాయులు లేరు. ఆతండు తన అధికారములో నెవరిని కూడ చేర్చుండు 


ఆత(డు దప్ప ATK లెవర్పున్తు 


వ్యా॥ 23:24. గుహానివానుల కథ అనేకులకు తెలియకుండెను. 


11120666. 


27. And recite that which 


Scripture of thy Lord. There 
is none wo ణా a His 
words, an ou wilt no 
refuge beside Him. 

28, Resirain thyself along 
with those who cry unto their 
Lord at mom and evening, seck- 
ing His countenance; and let 
not thine eyes overlook them, 
desiring the pomp of the life of 
the world; and obey not him 
whose heart We have made 
heedless of Our remembrance, 
who followeth his own lust and 
whose case hath been aban- 
doned. 


29: Say: (it is) the truth 
from the Lord of you (all). Then 
whosoever will, let him believe, 
and whosoever will, let him 
disbelieve. Lo! We have pre- 
pared for disbelicvers Fire. Its 
tent encloseth them. If they ask 
for showers, they will be 
showered with water like the 
molten lead which bumeth the 
faces. Calamitous the drink and 
ill the resting-place! 


30. Lo! as for those who be- 
lieve and do good works—Lo! 
We suffer not the reward of one 
whose work is goodly to be 
lost. 


31. As for such, theirs will be 
Gardens of Eden, i 
rivers flow beneath them; there- 
in. they will be given armiets 
of gold and will wear green 
robes of finest silk and gold cm- 
broidery, reclining upon thrones 
therein, Blest the reward, and 
fair the resting-place! 
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కావున Ís DBrons6o వారిని పరీక్షించుటకై. యూదులు, మక్కా. 

WE Hol దాని(గూర్చి పైగంబరులవారి నడుగునట్లు నేర్చిరి. Gory . 
wg షులు హజత్‌ ముహచమ్ముదు వారిని వ్రళ్నించిరి. అపుడు హైగంబరుల 

వారు, జిబ్రీలు దూత వచ్చినపుడు అడిగి తెలిసికొని చెప్పవచ్చునని Seg 

రేపు చెప్పుదును అని ఖురై wow వాగ్దానము చేసిరి. shew పదునైదు 
దినముల వణకు పైగంబరులవారి యొద్దకు రాలేదు. అందువలన wron 
రుల వారికి చాల చింత గలిగెను. ఖురై షులు ఏమయ్యా ! తెలువలేదే అని 
నవ్వసాగిరి. ఆ పిదప జ్మివీలు వచ్చి గుహా నివాసుల కథను మైగంబరుల 
వారికి తెలిపెను. ఈ కథకు అంత్యమున ఈ వాక్యములోని బోధ తెలువ( 
బడెను. రా(బోవు కాలమున భక్తులు ఏ కార్యము చేయుటకు పూనుకొన్నను 
SID నాధారవడి (ఇ౯షా-అల్లాః) దేవునికి యిష్టమైనచో చేయుదుము 
యముగా ఒక వని రేపు చేయుదుము అని are 
ఒకవేళ ఇన్‌షా అల్లాః. అని పలుకుట మజచి 
నపుడైన దానిని వలుక వలెను, దేవుని నామము 
స్మరింప వలెను. దేవుండు తనను ఎవ్పటికిని మఅవకుండ చేయదుననియు, 
గుహానివానుల SOB ఎక్కువ విషయములు బోధింతుననియు, గుహానివా 
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32. Coin for them 2 simili- 
tude: Two men, unto one of 
whom We had assigned two 


gardens of 
surrounded 


33. Each of the gardens gave 
its fruit and withheld naught 
thereof. And We caused a river 


to gush forth therein, 


A EEE] 


34. And he had fruit. And he 
suid unto his comrade, when 
he spake with him: f am more 
than thee in wealth, and stron- 
ger in respect of men. 


35. And he went into his gar- 
den. while Re (thus) wronged 
himself, He said: I thmk not 
that all this will ever perish. 


36. I think not that the Hour 
will cver come, and if i 


I ain 


కాండము 15 


మునకు పెగంబరులవారు పోవునపుడు మూ(డు దినముల వఅకు సౌరు 
అమ గుహలో ఎగంబరుల వారిని, వారి శిష్యులగు sad అబూబకరు 
గారిని, దుష్టులనుండి దేవుడు రక్షించి కాపాడెను, (చూడు(డు జగత్‌ 
{HS SF పుట 74) 25. ఇందు గుహా నివాసులు గుహలో పరుండి మేలు 
కొనిన కాలము Baxe బడినది. సౌరమానమును బట్టి వారు మూడు 
- వందల సంవత్సరములును, చంద్రమానమును od మణి తొమ్మిది సంవ 
తరములు హెచ్చుగ నుండిరి. 26. గుహానివాసులు ఎంతకాలము ని|దిం 
DE అను విషయమును చరిత్రకారులు అనేక IFK తెలుపుదురు. 
కాని Si gan డగు దేవుండు SONS నిజము. ఆతనికే భూమ్యాకాళ 
ముల రహస్యములు తెలియును. ఆతనికి తెలిసినడి ఎవరికిని తెలియదు. 
ఆతండు సర్వాధికారి. ఆతని అధికారములో నితరుల కెట్టి భాగము లేదు. 
ఆతనికి సాటిలేదు. 

2 7. నీకు వచ్చిన సందేశమును, నీ (పభువు (గంథమున వఠిం 
పుము. ఆతని వాక్యములను మార్చువాండు ఎవడును లేడు. ఆతని 
శరణ్యము దప్ప నీవు Sen శరణ్యము పొంద(జాలవు. 28. ఎవరు 
తమ (వభువును (పాతః కాలమున సాయంకాలమున (పార్దించుచు ఆతని 
(పీతి వడయకోరుచున్నారో, వారితో( గూడి యుండుము. ఇహలోక 
శృంగారమును కోరుచు వారినుండి నీ కన్నుల దృష్టి దా(టి పోకూడదు. 
పన మనస్సును de ధ్యానమునుండి తొల(గింవ(గ వాండు తన 
కోరికలనే అనుసరించుచు తన కార్యములో మితిమోజి యున్నా(డో అట్టి 
వాని మాట వినకుము. 

Sen 27. వృథా వివాదములలో పడక దేవుని గంథమగు 


బురానులోని సందేశమును పజలకు వినిపించి [వచారము చేయవలసినది. 
= NT 


మేము, పాపాత్ముల కొజకు అగ్నిని సద్దవఅచియున్నాము. దాని తెరలు 
వారిని [కమ్ముకొనును. వారు మొఅపెట్టినచో ముఖములను మాడ్చివేయుగట్టి 
చీము వలె నుండు నీరు వారికి లగించును. అది చాలచెడ్డనివానము. 
నరకము చాల చెడ్డ నివానము. 

argu 29. దేవుండు సత్యమైన విషయములను (ప్రజలకు (ప్రవక్త 
మూలమున తెలిపెను. ఇంక ప్రజల యిష్టము. నమ్మినచో వారికే లాభ 
మగును. తిరస్కరించిన వారికే కీడు గలుగును. దేవునికి KAMIS. 
నమ్మువారికిని తిర స్కరించువారికిని లభించు ఫలితము వివరింవంబడు 
చున్నది. ఎవరు ఏ ఫలితము కోరుదురో దాని Seah కృషి నలుపుదురు 
mS! ఇహలోకములోని సౌఖ్యములు పరలోకమునందు వనికి రావు. ధన 
సంపదలు నళించునవి. వానియెడ మోహము గలవారలై పరలోక మోక్ష 
మును వీడుట యు కము కాదు. ఎవరు దేవునిని ఆతని పవక్తను దేవుని 
(గంథమగు ఖురానును నమ్మక తిరస్కరించి పాపాత్ములగుదురో వారి 
కొఅకు నరకాగ్ని సిద్ధమై యున్నది. అందలి ఉష్పముచే దాహము విపు 
రీతముగ( గలుగును. దాహము తీర్చికొనుటకై పాపాత్ములు మొఅ పెట్టు 
దురు. వారికి సలసల[కా6గు చీము వంటి అనహ్యామెన నీరు ఒసంగ( 
బడును. దానిని నోటిదగ్గ అకు తీసికొనిపోవునపుడే" ముఖము "పెదవులు 
మాడిపోవును. అది (త్రాగుటకు వీలులేకుండును. అంతటి hio కంపు 
గలిగియ ONS, నరకములో AS సుఖముండదు, Bo బాధలు 
గలుగును. అది చాల చెడ్డ నివాసము. కావున మానవులు దానినుండి రక్షణ 
పొందుటకై విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయవలెను. రా(బోవు వాక్యము 
లలో విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయు భక్తులకు లభించు పుణ్యఫలితము 
చెప్ప(బడుచున్నది. 
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241 
అందలి వాక్యములను ధర్మములను మార్చుటకు ఎవరికిని శి లేదు. 
అట్లు చేయటకు యత్నించువారికి ఎచ్చటను రక్షణస్థానము లేదు. దేవు(డే 
Sodes శరణ్యు(డు. కావున ఆతని సందేశము ననుసరించి ఆతని 
రక్షణ స్థానమునే కోరవలెను. 28. mB ho నాయకులు పెగంబరుల 
వారితో “అయ్యా i) యొద్ద నిలు పేదలై న ముసల్మానులు కూర్చుండి 
యుందురు, వారితోపాటు కూర్చుండి నీ బోధ వినుటకు మాకు అమర్యాదగ 
నున్నది. కావున వారిని తొల(గింపుము” అని పలికిరి. అందుకు, 28 
Sew బోధ విని ఇస్తాములో చేరిన ఇస్తామునకు వృద్ది గలుగును. ముస 
ల్మానుల కొఅకు వేలు SS చేసి వోదింవ వచ్చును. (వత్యేకముగ awg 
షుల నాయకులకు బోధించిన బాగుండునని ses రసూలువారు మన 
న్ఫులో తల (చిరి. అందుకు “అట్లు కూడదు. రేయింబవళ్లు దేవుని (పీతి 
పడయటకై భయభక్తులతో [args సలుపుచు స్థిర విశ్వాసమును, 
నుగుణములును గల భక్తులనుండి నీదృష్టి మరల్బకుము. వారితోనే గూడీ 
యుండుము. ఇన్తాముయొక్క వృద్ధి ధనికులవలనగే లేదు. మంచి భక్తి 
గలవారు పేదలు అయినను దేవునికి (పియలు. ఇట్టి వారివలన ఇస్తామునకు 
చాల వృద్ధి గలుగును. కావున నిలు పేదలనువదలి, ధనికులై న అవిశ్వానుల 
వెంట పడకుము. ఇహలోక శృంగారములు వై భవములు నశించునవి. ధన 
సంవదలు సదా ఉండునవి కావు. భక్తి సుగుణములు ముఖ్యములు. అవి 
శ్వాసులు దేవునికి విధేయులు కారు. వారు తమ ఇషానుసారముగ పోవుచు 
ధర్మమార్శమును మోటిపోవుచున్నారు. అట్టివారి మాట విన కూడదు. భక్తు 


లను. వీడకూడదు అని “పెగంబిరులవారికి. దేవుడు సెలవిచ్చెను. 


20. ఇది మో (ప్రభువునుండి వచ్చిన సత్యము. కావున ఇప్టవడిన 
వ్యవత్సున్న 


30. నిశ్చయముగ విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినవారి పుణ్య 
కార్యముల ఫలితమును మేము పో(గొట్టము, 31. ఇట్టి వారికి శాశ్వతమైన 
స్వర్గములున్నవి. అందు కాలువలు (పవహించును. అందు వారుబంగారు 
కంకణములు ధరించి సన్ననివియు, దట్రమైనవియునగు నచ్చని Seo 
వస్త్రములు ధరించి సింహాసనములప్ర ఆనుకొని కూర్చుండి యుందురు, 

"ఇది చాల మంచి ఫలితము. go soo చాల మంచి నివాసము. 

వ్యా॥ 30, 31. విశ్వాసులు చేసిన (పతి సత్కార్యము చిన్నదై 
నను పెద్ద దైనను వ్యర్థము కాదు. [SITI DE తప్పక లభించును. 
న్వర్గములోని కడియము మొదలగు భూషణములును, పట్టు వస్త్రములును 
దానికి. దగినట్లుగ నుండును. అందలి సుఖములను పోల్చుటకు ఇహలోక 
మందు వానికి. SAS ఉదాహరణములు లేవు. కావున అచ్చటి సుఖములు 
అనుభవించియే ఆనందింవ వలెను. ఇహమందు ధనికులు తమ నగలకు 
వస్తములకు గర్వింతురు. అయినను అవి నళించునవే. కాని స్వర్లములోని 
గౌరవమును నుఖములును నశించునవి కావు. అవి సదా యుండునవి. 
అట్టి వాని కొకు భక్తులు పాటు పడవలెను. 

32. aden మనుష్యులకథను ఉదాహరణముగ వారికి తెలుపుము. 
వారిద్దణిలో నొకనికి మేము రెండు దాక్షతో (టల నొసంగితిమి. ఆ రెంటికి 
చుట్టు ఖర్జూరపుచెట్లు నిర్మించితిమి. ఆ రెంటిమధ్య పొలము నిర్మించి 
తిమి. 33. ఆ కెండుతో (లును బాగుగ. ఫలించుచు అందెట్టి కొట(త 
లేకుండెను. ఆ రెంటిమధ్య కాలువను ప్రవహింప. RBM. 34. ఆతనికి 
మంచి ఫలములు లభించెను. ఆ పిదవ ఆతడు తన స్నేహితునితో 
మాట్లాడుచు నాకు నీకంటె నెక్కువగా ధనమును జనులున్నారు. అని 
పలికెను. 95. ఆతండు తనకు అన్యాయము చేసికొనువాండగుచు తన 
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“g A 37. And hi d i 
87. po-o" _పాహీా eaaa విరు _ హూూ-అ_కఫర్శ 2 he “disputed with hin, ex. 
y clai : Disbelievest thou in 
ల జ. r Adea 270 0; hore — L _% A Him Who created thee of dust, 
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రజులా. 38, లాకిన్న-పు-వల్లాహు - రబ్బీ - వలా _ఉషిరికు-బి-రబ్బి-అహేదా. 
on 38. But He is Allah, my 
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9 చ అవల బేల చై ౧ హంత 39. If only, when thou enter- 
ఇల్లా_బెల్లాహి ఇ౯-తరని_అనా Spe DEN _ STP OE _ 5 _SOD?.40.0-9 సా_ eist thy garden, thou mast 
p & — sald: i 
రబ్బీ _ అకా _ యూతియని _ ఇ రమ్‌_మిక౯్‌ - జన్నతిక-వ - యుర్‌ _సిల-అల హా_ n కన. 
rr í on జ 5 3 on a— = strength save m Allah! Though 
2 బొ_బానన్‌_మినస్‌ _- సమాఇ-ఫ-_తుస్‌ కాస ఈదక-జలఖా. 41. Z _GSon) — | thou seest me as less than thee 
in wealth and children. 
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£ N * water thereof will be lost in the 
Bs eee lacs విలాహి.వ _కాన.ము౯_తపీ రా. 44. వునా earth so that thou canst not 
5 Faye చరా నా మా make search for it. 
9 చ worn hae = = = 
gri Bie p- PoE TAR E = 42. And his fruit was beset 
BFT. 45. వజ్‌.౦బ్‌ _.లవుమ్‌.వునలల్‌ _హేయా.తిద్‌ a దున్యా-క మూ (with desiruction). Then began 
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5 he శి wring his hands for all 
- ~ 1 l . at he had spent it, 
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అస్‌ o. Śr- త-జ్‌రూా_హూుుర్‌ - Bara. వ = కానలాహు _అలటా_ | I had ascribed EG partner to 


కుల -మె-ఇమ్‌-ముఖ్‌ -తదిరా. 46. అల్‌ _ మాలు _ వల్‌ - బనూను_"జేనతుల్‌ _ my Lord! 


43. And he had no troop of 


cn ae oy = =: . p —_ sA 
Brose OS _దున్యా-వల్‌ - చాఖయా _ తుస్‌' _ సాలి _ హోతు-ఖై eE ద- Allah, nor could he seve him 
చ sell. 
రబ్బిక_-సబా-బ౯-వ -3 రు౯ా-అమలా, 47, యాను_ను-సయ్యి-రుల్‌ -జిబౌల_వ-_ 44. In this case teem ae జ Wealth and children are జ And they are set before 
శ చ లన్న 4 = on omamen Lord im ranks 
$68 205 జ_బారి-జతల౯ా_వ-హావర్‌ నా_హుమ్‌-ఫలమ్‌-నుగాదిర్‌ _మిళా_వుమ్‌.- | £ best for shana tec tect He | world. But the good deeds which | said unto them): Now verily 
consequence. endure are better in thy Lord’s | have ye come unto Us as We 
sight for reward, and better in | created 


అహాదా. 48. వ_ఉరిజా_తేలా_రబ్బిక_సఫ్‌ ఫా. ల-ఖుద్‌ -జీ — తుమునా - YK- 3 
ఖ-లఖ్‌ నా-కుమ్‌_ అవ్వల-మరతి౯ -బల్‌ -E _ తమ్‌ _ తుమ్‌-లల్ల ౯ _ నజ్‌ తల_ 45, And coin for them the tryst for you, 
లకుమ్‌-హా-ర్షేదా. 49. వ-వుజి-తేల్‌-కి తాబు-ఫ-తరల్‌ -ముజ్‌ _రిమోన-ముహ్‌ - as water which 


ఫిఖేన-మిమ్మా-ఫీపిా -వ-య-ఖూలూన-యా- వై _లతనా_వమూా-లి.హోజేల్‌ _కితాబి tion of the earth mingieth en We putes thas topes | (Uncy any! What hind of book 
స a a fs కి wand then becometh dry twigs | so as to leste not them | is this that leaveth amail 
లా_యుగా-దిరు -సేగీ_.రతక-వలా-కటి-రత౯ -ఇల్లా-అ వ్‌=- సాహో. ant the winds aati, dish A | bet అ P నా 
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తోటలో Sioa, . “ఈ Sco ఎప్పటి కైనను చెడును అని నేను తోడు వడ(గల వాండు, ఆతడు ఒసంగు పుణ్యమే WS Sd. ఆతండు 
తలంపను. 38. పునరుత్థానదినము వచ్చునని నేను తలంపను. ఒక నేళ akom ఫలితమే .[శేష్టమైనది. 

నా ప్రభువు నొద్దకు నేను తీసికొనిపోంబడితినేని అచ్చటకు పోయి దీని వ్యా॥ 82. ఇందు ధనికు(డై న అవిశ్వాసిని/గూర్చియు, నిటు పేద 
కంటె మేలై నడి పొందుదును అని పలికను. 87. ఆతని స్నేహితుడు మైన విశ్వాసిని(/గూర్చియు. తెలున(బడినది. ఇహలోక సుఖసంపదలు 
ఆతనితో మాటలాడుచు “ఏమి నిన్ను మట్టితో సృజించి పిదప బిందువుతో సదా యుండునవి కావు. అవిశ్వాన గర్వములవలన దుర్గతి పట్టును. భీ 
పుట్టించి పిదవ నిన్ను పురుషునిగా జేసినట్టి దేవుని BSN), Som వలన మంచి పుణ్య ఫలితము లభించును. అవిశ్వాసికి ToS A 
చున్నావా! 38. నేను మాత్రము ఆ SHG నా SHH అని నమ్ము లుండెను. వానికిచుట్టు ఖర్జూరపు చెట్లుండెను. ఆరెంటి మధ్య పొలముండెను. 
చున్నాను. నేను నా ప్రభువునకు సాటిగ ఎవ్వనిని కల్పింపను. 99. నీవు . అందు Dench ధాన్యము పొందుచుండెను. ఆతనికి ధాన్యములు 
తో(టలో పవేశించినవుడు దేవుండు SHSS అగును. దేవు. డొసంగు ఫలములు లభించుచు చుండెను. 33. రెండు తో(టలును బాగుగ ఫలించు 
శక్తి తప్ప వేణు శకి లేదు అని ఎందుకు పలుకకుంటివి. నీకంటె నాకు చుండెను. ఒకటి ఫలించి యింకొకటి ఫలింపలేదు అనుమాట లేకుండెను. 
ధనమును సంతానమును తక్కువగ నుండుటను నీవు చూచుచున్నావు. ఫలము d Pud hod అన్ని వృక్షములలోను ఫలించుచుండెను. 
40. అయిననేమి ? నా ప్రభువు నీ తోట కంటె DENS నాకొనంగి అందు సీటికాలువ కూడ బాగుగ (ప్రవహించి చెట్లను ఫలవంతములుగ 
ఆకాశమునుండి ఒక ఆపద AS eoD నంపినచో అది తెల్లవాణు సరికి చేయుచు దాని నీరు కన్నులకు పండువుగ నుండెను. వర్షము లేకుండినను 


నున్నని Doss పోవును. 41. లేదా. తెల్లవాలుసరికి . అందలి నీటి పాటుదల యుండెను. 34. తోంటలు, పొలము బాగుగ ఫలించి 
by, edt ank BOs నీవు దానిని వెదకి తీసికొని రాలేవు అని మంచి ఫలితము వానికి ODO. సంతానఫలము కూడ వానికి చాల 
కలిగెను. ధనము, సంతానము SJ అగు కొలది వానిగర్వము మదము 
హెచ్చసాగెను. అందువలననే ఆతడు నిలు పేదయైన విశ్వాసియగు తన 
స్నేహితునితో “ఓయి! చూడుము. నాకు నీకంటె ధనము, సంతానము, 
సంపదలు “హెచ్చుగా నున్నవి. నా కుటుంబములు సేవకులు ఎక్కువగ 
నున్నారు. నీకేమియు లేదే! నేను చేయు పెక్కుదేవతల ఆరాధన సరి 
| యుంటినేని ఎంత బాగుండెడిది” అని పలుకసాగెను. 43. దేవుడు దప్ప కానిచో ఇవన్నియు నాకెట్లు లభించును. “విగ్రహారాధన వదలుము. ఒక 
ఆతని జనులు ఆతనికి తోడు వడ(జాలక పోయిరి. ఆతడు కూడ (ప్రతీ దేవునే పూజింపుము."” అని నీవు బోడించుచున్నావే ! సీవు నిలు Dado. 
కారము చేయలేక పోయెను. 44. ఇట్టి సమయములో సత్యమైన దేవుండే నీ మతము సత్యమని నేనెట్లు నమ్ముడును"" అని పలికెను, 35 : 36. 


నేను ఆళించుచున్నాను"' అని పలికెను. 42. ఆతని. ఫలమంతయు 
నాశము చేయంబడెను. ఆ'పిదప తెల్లవాలు సరికి అందు తాను ఖర్చుపెట్టిన 
ధనమునకు చింతపడుచు తనచేతులను నలుపుకొనసాగెను. ఆ'తో(ట తన 
పంది శ్లతో పాటు పడియుండిను. “నేను నా (ప్రభువునకు సాటి కల్పింపక 
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విశ్వాసహీనుండు సంపద గర్వముతో మితిమిజి విగహారాధనలో 
నిమగ్ను(డై దేవుని శక్తిని Hod Yew bdo హీనముగ . చూచుచు 
తన గతి యేమి అగునో అని గమనింపకపోయెను. తోటలో ప్రవేశించి 
“ఈ TSO నళింపదు. ఇది యిస్తే సదా ఫలించు చుండును. నేను 
మరణించు వణకు నా సంవదలు నశింవవు. చచ్చిన తరువాత జనులు 
కర్మలతీర్చు Tea మరల సజీవులగుదురను మాట సత్యము కాదు. 
దానిని నమ్మను. ఒకవేళ అట్లు నేను సజీవినై దేవునియెదుట నిలువవలసి 


వచ్చినచో ఇహమందు లభించిన సంపదలకం అట హెచ్చుగ నచ్చట నాకు. 


లభించును” అని తలంచెను. 37:38. భక్తుడై న ఆతని స్నేహితుండు 
ఆతనితో “ఓయి! నీవు నీ పుట్టుకను తిరస్కరింతువా ! చూడుము. నీవు 
ఆదముసంతతి వాడవు. ఆదము మట్టితో సృజింవ(బడెను. నీపుట్టుక ఒక 
చీర్య బిందువుతోంగలదు. నిన్ను పుట్టించి పోషించి anode JOPI 
జేసిన ప్రభువగు SHO తిరస్క_రింతువా ? నిన్ను ప్రారంభమున పుట్టించు 
టకు శక్తిగల ప్రభువు నీవు చచ్చిన పిదప మరల నిన్ను సజీవిగ చేయ 
లేడా! నీకున్న ధనసంవదలను నశింపంజేయలే(డా ? దేవుండు తప్పక 
మృతులను Sipo చేయును. ఆతడే నా ŠSS. ఆత(డు సాటి 
లేనివాండు. సర్వాధికారి. అని నేను నమ్ముచున్నాను” అని వలికెను. 
87:39. ఓయీ! దేవుడొసంగిన ధనసంపదలను న్మరించుట వదలి 
గర్వవడి అవిశ్వాస వాక్యములు పలుకు చున్నావా? నీవు తోటలో 
'వ్రవేశించి నపుడు “ఇదంతయు దేవుని అనుగహము. ఆత(డు కోరినది 
ఒసంగును. మా కెట్టి శక్తి. లేదు. దేవుండు ఒసంగిన శక్తియే మాకు 
గలదు” అని ai వలసినది వదలి నా తో(ట సదా యుండునది అని 


పలుకుచున్నావే ! దేవుండు కోరినచో. ఒక్క క్షణములో నీ నంవదలు 


PSS గాలితో SOF సాగెను. దేనుండు పతి వస్తువుపై శక్తి గలిగి 


యున్నాండు. 46. ధనమును, కుమారులును ఇహలోకమునకు అలంకార 
ములు. స్థిరముగ నుండు పుణ్యములు, వాని ఫలితమును బట్టియు ఆశను 
బట్టియు నీ వభువు నొద్ద చాల (శేష్టములై Op 

వ్యా॥ 45. ఇహలోక జీవనము, సంపదలు స్థిరముగ నుండునవి 
కావు. అవి భూమినుండి మొలచు వచ్చికను పోలియన్నవి. ఎట్లు పచ్చిక 
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నశింపంగలవు. 40, 41, నా ప్రభువు నాకు ఉభయలోకములలో వనములు 
ఒసంగునని నేను నమ్ముచున్నాను. నీతో(టమై ఆకాశమునుండి వేడియైన 
సుడిగాలి మొదలగు ఆపదలు వడుటచే అది తుదముట్ట నశించి నున్నని 
భూమియై పోవును. లేదా కాలువ లోని నీరు ఎండిపోయి నీవెట్టి ప్రయత్నము 
చేసినను అది లభింపదు. ఇదంతయు నీ గర్యమునకు శిక్ష లభించునని 
నేను ఆశించుచున్నాను"” అని పలికెను. 42. ఆ భక్తుడు చెప్పినస్తే 
దైవికముగ రాతి అగ్ని గాలి వచ్చి గర్వించిన విశ్వాన హీనుని తో(టను 
మాడ్చివేసెను. వాని ఫలమంతయు నశించెన్లు.. వానికి చాల వ్యసనము 
గలిగెను. తాను తో(టలో DSS అసలు పెట్టుబడి కూడ పోయెనే అని 
చేతులు నలుపుకొనుచు చింతింపసాగెను. ఇ(క చింతించిన ఫలమేమి ? ఈ 
పశ్చాత్తాపము కూడ దేవునికి భయపడి కాదు. To నష్టమాయెనే అని 
చింత వలన గలిగిన వశ్చాత్తావమే | ఇట్టిది వనికిరాదుగదా! 48. ఈ ఆపద 
నుండి వానిని రక్షించు వారెవరును లేకపోయిరి. రక్షంపవలెనన్న దేవు(డే 
రక్షింపవలెను. వాని సంతానము, వాని సేవకజనులు, వాని ధనసంపదలు 
పనికిరాక పోయినవి. వా(డు (మొక్కు చున్న చిల్లర దేవతలు కూడ పనికిరాక 
పోయినవి. PAHOA Khoon దేవునికి (ప్రతీకారము చేయువారు వాని 


పక్షమున ఎవరును లేకపోయిరి. 44, ఆపదలు వడునపుడు దేవుండే తోడు 
వడువా.డు. అపుడు ఆతని అధికారమే చెల్లును. ఎవరును ఏమియు చేయ 
లేరు. 'ఆతి(డు ఎవరెవరికి. దగినట్లు ఫలితము వారి 'కొనంగును. ఆతండొ 
సంగు ఫలితమే [Fi SS, సరియైనది. 

45. ఇహలోక జీవనము | యొక ఉపమానము వారికి తెలుపుము. 
అది మేము ఆకాశమునుండి కురియించిన నీటిని పోలియన్నది. HIS దాని 
వచ్చిక దట్టముగా మొలచెను. తుదకు అది పొడీ 


వలన భూమి Arcs 


కొకు మేము వాగ్డానకాలము నియమింపము అని మిరు Socd doses 
గదా!” అని చెప్పుదుము. 49. కర్మల వతము ఆంచ(బడు నపుడు 
పాపాత్ములు అందున్న డాని వలన భయవడుటను నీవు చూతెదవు. aus 
మా చెడ్డకాలము ! ఈ వృతమునకు ఏమైనది. OS DAMS పెద్దదిగాని వద 
లక లిఖించినడే ! తాము చేసినది (SBA తమ యెదుటనే రూచెనరువీ 


(వభువు ఎవ్వని కైనను అన్యాయము చేయడు 


న్నాళు తన అలంకారము చూపుచు తుదకు ఎండి, పొడిపొడియె గాలిలో xX వ్యా॥ 47. ఇందు తుదిదినమందు సంభవించు గొప్ప విషయములు 
రా ed 


BAS FYT అటులే ఇహలోక జీవనములోని WOOP S Knew, Noss 
లును, కొన్నాళ్లు జనులను GSS oš జేసి తుదకు నళించును. 
దానిలో. నిమగ్నులై. పరలోకమును మబువరాదు. దేవుండు NT oF So (డు, 
ఆతండు కోరినట్లు చేయను, సర్వము ఆతని శక్తికి లోనై యున్నది. 
AG. మానవుండు చచ్చిన పిదవ వాని ధనము, వాని ప్పుతులు వెంటరారు. 
వారు పనికి రారు. తాను చేసిన పుణ్యములే పనికి వచ్చును. అవి నళించు 
నవి కావు. నత్కార్యములు చేసినచో వానికి ఫలితము మంచిది లభించును. 
ఆవి పరలొకమందు వనికి వచ్చునని ఆశింవ6 దగును. అన్ని విధముల 
సత్క్యార్యముల వలన లభించు పుణ్యములు, శాశ్యతముగ నుండునవి. 
అందు దేవుని నామస్మర ణము, 
యాత మొదలగునవి చేరును. 

47. ఆ దినమున మేము పర్వతములను Dos జేయుదుము. 
నివు భూమిని సమ్మప్రదేశముగ చూచెదవు. జనులను (ఒక చోట) చేర్చు 


కాద్రున 


నమాజు, ఉవవానములు, డానము, కాబా 


దుము. వారిలో నొకరి నైనను వదలము. 48. వారందజు (పభువు సమ 

శమున Grad పంక్రులుగ Ms Bac బడుదురు. “(చూడుండు) మొదటి 

సారి మిమ్ము సృష్టించి నటుల తుదకు మీరు మా వద్దకు వచ్చితిరి. మో 
&> a 


చెవ(బడు చున్నవి. ఆ దినము వచ్చు నపుడు పర్వతముల వంటివి దూడ 


ఓచలించును. వాని బండలు DEN దూదివలె ఆకాశములో నెగరుచుందును. 


కొండలు మొదలగునవి మిట్టపల్లములు లేక నమమై భూమి నమపదేశముగ 
నె పోవును. అపుడు అందబు జనులు నజీవులై దేవుని యెదుట కగు 
తీర్చునకై_ నలుతురు. దేవుని తీర్పునుండి ఒక్క (డు కూడ తప్పించికౌన( 
48. జనులందబజు దేవుని యెదుట పంక్తులు పంక్తులుగ నిలు 
తురు. అపుడు పునరుత్తానము లేదని తిరస్కరించునట్టి వారిని మందలించు 
టకు “ఎమి మారు మీ సంవదలు పరివారములు వదలి ఒంటరిగ దెగంబ 
HS వచ్చినారే! మిరు ఈ దినము రాదని తిరస్కరించితిరి గడా l మర్ల 
సజీవులగుటకు కాలము నియమింవ(బడ లేదు అని మిరు తలంచితిరి 
గదా! మా తలంపు అసత్యమాయెను గదా! పునరుక్ఞానమున్నది అని 
మేము మోకు చేసిన వాగ్దానము. ఇప్పడు పూర్తిటైనది గడా”లఅని దేవుండు 
వలుకును. తీర్చుదినమందు Vode మానవులు నూటయిరువది oH 
లలో నిలుతురు. అందు ఎనుబది పంక్తులు ముసల్మానులవి యుండును 
అని హ(జక్‌ రనూలు వారుపదేశించిరి. 40. తీర్పుదినమందు vos 
కర్మల పత్రములు వారి వారి చేతులలో నొసంగ(బడును. అందు పాపా 


జాల(డు. 


g 
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God -Sw దా-ఫలక -యహ్‌-త్త దూ-_ఇజే౯ా-అబచా. 58. వ-రబ్బుకల్‌ -గఫ్లూరు_ | ma 


BE రేవా-వుతి. లౌ-యు_ఆఖిజో -హుమ్‌_బినా-కసబూ _ ల_తేజ్జల _ లవు_ 


51, I made them not to wit- 
the creation of the heavens 


to them, but they will not hear 
their prayer, and We shall set 
a gulf of doom between them. 


34, And verily We have 
displayed for mankind in this 
Qur'an all manner of simili- 
tudes, but man is more than 
anything contentious. 


pen 


50 « 


లో 


(te 


(ఆలే! 


56. We send not the messen- 
gers save, as bearers of good 
news and warmers. Those who 
disbelieve contend with false- 
hood in order to refute the 
Truth thereby. And they take 
Our revelations and that where- 
with they are threatened as a 
jest. 


57. And who doth greater 
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Judgement)? Lo! on their 
hearts We have placed coverings 
so that they understand not, 
and in their ears a deafness. 
And though thou call them to 
the guidance, in that case they 
can never be led aright. 


58. Thy Lord is the For- 
giver, Full of Mercy. If He 
took them to task (now) for 


3 న 
ముల్‌_తజౌాబ. బల్‌ _-లవుమ్‌_.మా_క్షేదుల్‌ _ లకా-తజిదూ _ మికా _ చూనిహీ_ 


చా ఇలా. 
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తులు తమ పావముల పట్టికను చూచి ఎట్టి శిక్ష లభించునో అని భయ 
పడుదురు. వారు ఇహలోకమందు చేసిన (ప్రతి కర్మయు చిన్నది పెద్దది 
సర్వము కర్మల పత్రములో నుండుట చూచి ఏమి ఎద్రియు వదలి పోలేదే 
అని దుఃఖవడుదురు. సర్వము దేవునికి అధీన మైనది. ఆతడు న్యాయము 
పాటించును. రవంతయు అన్యాయము చేయడు. భక్తులు చేసిన చిన్న 
పుణ్యమైనను దానికి ఫలిత మొసంగును. తప్పు లేకయే పాపాత్ములను 
శికింప(డు. నృష్టిక ర్త, ఎట్లు విషము మొదలగు వస్తువులలో వానికి. దగిన 
గుణము ఊంచి యున్నా(డో అటులే (పతి మంచి చెడ్డ కర్మలలో గుణము 
ఉంచియున్నా(డు. అది తప్పక ఫలించును, మంచి కర్మల. ఫలితము 
పాపకార్యముల ఫలితము చెడ్డది లభించును. పొల 
ములో ఏ విత్తనము వేయుదురో ఆ ధాన్య ఫలమే లభించును. వరిపంట 
BA Atos Sows ఆళించుట అవివేకము గదా! అటులే పాపకార్య 
చేసి మంచి ఫలితమును ఆశించుట అవివేకము గదా! 

50. ఆదమునకు సాష్టాంగవడు(డు అని మేము దేవదూతలకు 
చెవ్ప(గ ad తప్పు నందలును సాష్టాంగవడిరి. ఇబ్లీను, జిన్నాతులకు 


మంచిది లభించును. 


చేరినవా(డు. కావున తన (ప్రభువు Te నుల్లంఘించెను. ఓ జనులారా! 
ఏమి Ark నన్ను వదలి ఆతనిని ఆతని సంతానమును స్నేహితులంగ 
: వారు మోకు శ|[తువులు. దుర్మార్గులకు చాల చెడ్డ ఫలిత 
మున్నది, స్‌ ఇసు భూమ్యాకాశములను సృష్టించు నపుడు గాని వారిని 
నృష్టించు నపుడు గాని వారిని పిలిచి యుండలేదు. నేను దుర్మార్గులను 


Se cn 


నాకు సహాయుల(గ( జసికొను వాడను కాను. 
వ్యా॥ D0. ఇహలోక సంపదలకు గర్వవడి SHA మఅచుట 
సెతాను పని. సెతాను మాసవులకు విరోధి. వా(డు, మానవుల తండ్రి 


of their 
దే A what they eam, He would 
bay ve) on ne Piguet hasten on the doom for them; 
upon them or (that) they should 
be confronted with the doom. 


ఖురానషరిస్‌ 


యగు ఆదముతో విరోధించినవా(డు. వాని కుటవలననే ఆదము స్వరము 
వీడవలసి వచ్చెను. నత్కార్యములు చేసినచో మానవులు ఈ న్వర్గనివా 
సము పొంద గలరు. మానవులను సన్మార్గమునుండి తొలంగించి తమతో 
పాటు నరకము లోనికి తీసికొని పోవుటకు gb మజియు వాని సంతానము 
యత్నింతురు. కావున మానవులు హెచ్చరిక గలిగి DT oÍ DŠ 
ల(గ(జేసికొని వారి సహాయము కోరి దేవునివదలి దుర్మార్గులు scree, 
సైతాను జిన్నాతుల జాతికి చేరినవాఃడు. పెక్కు (ప్రార్దనలు చేసినందున 
దేవదూతల వర్గముతో చేరి యుండెను. కావున దేవచూతలతోపాటు వాండు 
కూడ ఆదమునకు సాష్టాంగవడ వలెనని దేవునాజ్ఞ ఆయెను... దేవునాజ్తి 
ననుసరించి విధేయులై న దేవదూతలు. సాష్టాంగవడిరి, కాని a Did తన 
స్వభావమును బట్టి గర్వించి సాష్షాంగవడక దేవునాజ్ఞను అతి[కమించి 
పాపి యాయెను: అట్టి పాపిని ఆతని సంతానమును మానవులు yor 
WHOA BOT Ne గూడదు. ఇబ్లీను విషయము ముందు Soy T° 
[(వాసియున్నాము. 5 1. సైతానులకు ఎట్టి అధికారముగాని శ 8 WACK. 
దేవుడు భూమ్యాకాశములను సృష్టించు నపుడు వారిని పిలిచి మాయు 
చూడు(డు. వీనిలో SSW హెచ్చుతగు లున్నవా చెప్పుడు అని అడుగ 


లేదు. భూమ్యాకాశముల సృష్టిలో సైతానులది ఏమి చెల్లును ? స్వయముగ 
వారి సృష్టిలో గూడ వారి కెట్టి న్వాతం|త్యము లేదు. వారికి తమ సృష్టి 
తోనే అధికారము లేనపుడు ఇతర విషయములలో వారిడేమున్నది. DST 
నులవంటి దుర్మార్గులను Sacto సహాయులుగ( జేసికొనండు. దేవుండు 
సర్వశక్తు(డు. ఒకరి సహాయము ఆతనికి అక్క లేదు. కావున మాన 
వులు ఆతనికి విధేయులై సన్మార్షము అవలంవింవ వలెను. 

5 2, ఆ డినమున Seto “మోరు ఎవరిని నాకు సాటిగ కల్పించి 
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59 5-35 _కల్‌ _-ఖభురా-అవా.లక్నా. Swho_o 
మహ్‌ొ_లీకి_హిమ్‌_మా-వ్లేదా. 60. 3-3 2 -ఖాల-మూసా-లి_ఫతాహు-లా_ 
అబ్‌ _.రవస-హేత్తా-అబ్‌ లుగ_మజ్‌ EE FT ని.ళ_.అమ్‌జీ.వసఖ బా, 
61. ఫలమ్మా_బలగా-మజ్‌_మతే_బై _నిహినూ-నసియా_'హేభాత-హునమా- ఫత్‌ _ 
తఖజే.నవీ_.లహూ-ఫీల్‌_-బేవార8.నరచా, 62. ఫ-లమ్మా-జావడా _ sre _ లి_ 
ఫతాహు-ఆతినా.గదా_అనా-లవ్‌ద్‌ _ లఖేనా - మిన్‌ _ సఫరినా-హాజా_నస బా. 
68. ఖాల_-అర_ఐత-ఇ F -03 D- GoW Sf -58_4_ghy -నసీతుల్‌ _హూూత- 
వవమౌా._అ౯ా_సానీవాుు_ ఇల్ల ప్‌.- మెతాను_ అ౯ా_అ జ్‌ _కుర వూ-ఫత్‌ -SpE - నవీ. 


మ్మా-జోలమూ.-వ_జ-తల్నా_లి 


లహూ-ఫీల్‌ -బెతారి.తజచా. 64. ఖభోల-జాలిక-మాకున్నా-నబ్‌ AGS - తద్దా- 
తలా_అసారి_హిమా-ఖస సా. 65. ఫ-వజదా-లేబ్‌ - దమ్‌ _ మి౯_క్తేహా_ దినాడి 
ఆతె నాహు-ర్‌ా- 
BO. 66. ఖొల-లహూ-మూసా _ హల్‌ OF _తబి_ఊక_తేలా-అ౯ా_తుతేల్‌_ 
లి_మని_మిమ్మా_ ఉల్‌ -లిమ్‌త_-రుప్‌ దా. 67. ఖాల-ఇన్నక_ల౯-తన్‌-తత్తీత_ 
వు. మెటా క కెఫ _తస్‌ _విరు_తేలా-మా_లము _ తుహేకొ_బిపీ-_ 
pa. 69. భాల_న Pree gE అల్లాహు - సావి _ Sgp germ ao 
OF soe. 70. gre Goa _ bus _ BH Here SH -అల్‌ నీ_తకా_ఇ మై 


మతమ్‌-మి౯-క్షే౯ దినా-వ-తల్లమ్‌_నాహు-_ మిల్‌ odo ary, 


gE - లం ఉహొ_దిస_లక్ర_ మిక౯వు_జే (కా. (Ae <a Berge REEM gge- 
రకివా_వీస్‌ _ నఫీనతి_ఖరఖుహాో, ఖాల_అ_ఖరఖ్‌_తహా_లి.తుగ్‌_.8ఖ_అహాూ.లపహో_ 
op _జీత _పె..అ౯_ఇ_మౌాం. 72. ఖోల_అలమ్‌_అఖుల్‌ _ఇన్నక_లన్‌ -85 573 _ 
ఆత-మక్షేయ-న్ట వా. 78. ఖొల-లా.తుఆ _ ఖట్‌నీ _ వినూ-ననీతు.వలా.తుర్‌_ 
హిఖ్‌నీ-మి౯-అమ్‌రీ- ఉనా, 74. ఫ౯ా-తేలఖో_హేత్తా.ఇజౌ _ లభాయా-_గులా_ 
మ౯_ఫ_ఖత_లహూా_ఖొూల_అ-ఖతల్‌ త_నఫ్‌ న౯ా _ జ_కియ్య- తమ్‌-బిగై రి-నఫ్‌_ 
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XVIN—The Cave 


but theirs is an appointed term 
from which they will find no 
escape. 


them when they did wrong, 


59. And (atl) those townships! We 
destroyed t! 
and-We appointed a fixed time for 
their destruction. 


60. And when Moses said 
unto his servant: I will not 
une up until I reach the point 
where the two rivers meet, 
though 1 march on for ages. 


Bo rade ap ern Sige oe 


thie ను took is Tet they foes 


62. And when they had 
gone further, he said unto his 
servant: Bing us our break- 
last. Verily „we have found 
‘alizue im this our journey. 


63. He said: Didst thou 
we. When we took refuge on 
the rock, and I forgot the 
lish—and none but Satan 
caused me to forget to men- 
tion it—it took its way into 
the waters by a marvel. 


G4. He'said: This is that 
which we have been seeking. 
So they retraced their steps 
again. 


65. Then found they ripe ue 
slaves, ల నాం aves 
mercy irom Us, t bim 
knowledge from Our rg 


66. Moses said unto him: 
May 1 follow thee, -to the end 
that thou mayst teach me 
right conduct of that which 
thou hast been taught? 


67. He said: Lo! thou 
canst not bear with me. 


68. How canst thou bear 
with that whereof thou canst 
not compass any knowledge? 


folk is | 
A 


యచన 


యయ 
త్ర 
|. గర! 547 Ye 


AAS bis 2 Nol 


Farner, ; 
Ls Si eS, 
Pio Gotti 

Gc cis os PSC 
eho ees CK 
SE 34 Drew 2 ei a2 aK EEA 
iS AAIE | 
4? O AE NNE PERA SOS 
Ka gt SG ot ork 
CNOA 7 PIES MESSI ENER 1a 
PASSA SL Soot IS og $ 
EGG USI SS WLS alot 
Joh Se ESTOS 


Sateen sated 
ACUTE Ee GUS IC 


ar గ్‌ా ఖో 


ల్‌ క: 


Os 


వాడారా 


లో AOS meal 


Sey LFS 


(0a 


Hae ak Sá 
ఆ 9375 9 


cnet 


ae 


69. He said: Allah willing, 
thou shalt find me patient and 
l shall not in aught gainsay 
thee. 

70. He said: Well, if thou 
go with me, ask me not con- 
ceming aught till I myself 
mention of it unto thee. 


71. So the twain set out 
till, when they were in the 
ship, he made a hole therein. 
(Moses) said: Hast thou made 
a hole therein to drown the 

hereol?. Thou _ verily 


hast Come, అలలను టంత SRE 


72. He said: Did I not tel! 
thee thou couldst not bear 
with me ? 

73. (Moses) said: Be not 
wrath with me that 1 forgot, 


and be not hard upon me for 
my fault. 


74. So the twain journeyed 
on till, when they met a lad, 

he slew him. (Moses) said: 
What! Hast thou slain an 
innocent sonl who hath slam 
Z Ve erit, thou hast 


p= oe 


స 


వారిని నమ్ముచుంటిరో వారిని పిలువు(ండు” అని పలుకును. ఆ పిదవ వారు 
వారిని పిలిచెదరు. కాని వారు వారికి. జవాబియ్యరు. వారి మధ్య వినాళ 
నానము కల్పింతును. 5 త్రి, పాపాత్ములు అగ్నిని చూచి అందు వారు 
పడవలని యున్నది అని గహింతురు. దానినుండి తప్పించి కొనుటకు 
EPO Sm పొంద stow, 

argu 52. SHO వదలి పెక్కు దేవతలను కల్పించి ఆరాధించు 
చున్న అవిశ్వాసులు తీర్చుదినమున చాల బాధప్రడుదురు. అపుడు వారిని 
మందలించుటక్రై దేవుండు “ఓ అవిశ్వానులారా | మోరు ఇహలోకములో 
నాకు సాటిగ DH, దేవతలను కల్పించి ఆరాధించు చుంటిరి గదా! 
ఇపుడు మిమ్ము ఆపదనుండి రక్షించుటకై Ar దేవతలను పిలువు(డు”అని 
పలుకును. అపుడు అవిశ్వానులు తమ దేవతలను పిలిచెదరు. కాని చిల్లర 
దేవతలు Do తోడువడ( Pow. జవాబు కూడ నియ్య? How, 
వారిని సమిపింవ( POH. వారిమధ్య దేవునా ad ఘోరమైన అగ్నిగోతి 
ఏర్పడును. అదియే వినాశస్థలము. ఫ్‌ ప్ల VIP Ho% తీర్పుదినమందు 
ముందు ముందు క్షోమింవ( బడుదొము అను కొంత ఆశయుండును. కాని 
నరకాగ్ని కన్నులార ఎదుట కన(బడ(గనే అందు మేము తప్పక వడు 
దుము అని |గహింతురు. నరకమునుండి తప్పించికొను మార్గము వారికి 


దొరకదు. అందు వడి శాశ్యతముగ నుందురు. కావున ఇహటోకమందే 
విశ్వాసము వహించి నత్కార్యములు చేసినచో పరమందు నరకమును 
తప్పించికొన( గలరు. i 

D4. నిశ్చయముగ మేము ఈ ఖురానులో (ప్రజల కొఅకు (పతి 
విషయమును వలువిభములుగ వివరించియున్నారము. మానవు(డు అన్నిటి 
Sob 3H, Sx జగడము లాడువాండు. 55. [పజల వద్దకు బోధరా(గా 


వారు విశ్వసించి తమ (ప్రభువును క్షమాపణ వే(డుకొనుటకు వారి నెద్దియ 
ఆటంక పబుపలేదు. కాని పూర్వికులగతి తమకు రావలెననియు "లేదా 
యెట్ట యెదుటగా తమకు శిక్ష కలుగవలెననియ వేచియండుట వారిని 
ఆటంక Sede. 56. SoS * har y వినిపించు వారలుగను భయ పెట్టు 
వారలుగను (వవ Sox మేము వం పుచున్నారము. అవిశ్వాసులు, సత్య 
మును ఖం డించుటక్రై అసత్య వాదము లాడుచున్నారు. వారు నా సూచన 
లను, ఎద్దానినుండి వారు భయపెట్ట(బడిరో దాని నెగతాళిగ( జేసికొనిరి. 
ఎవ్వ(డు తన Hey సూచనలు వినియ వానినుండి ముఖము (తిప్పికొని 
తన చేతులార ముందుగ(జేసికొని పంపియన్న . దానిని మటచిపోయెనో ' 
PATCH ఎక్కువ దుర్మార్లు( డెవు( డున్నా(డు, వారు ఖురానును 
గహింపకుండుటకై వారి హృదయములకై తెరలు వేసియన్నారము. 
వారి చెవులలో భారము ఉఊంచియున్నారము. నీవు వారిని సన్మార్గము వై పు 
నకు పిలిచినచో. వారెన్న/టికిని మార్గమునకు రారు. 98. నీ [పభువు 
శమించువా(డు, దయగలవాండు. PHILS దానికై వారిని వట్టినచో శీఘ 
ముగ వారికి శిక్ష వీధించును. కాని వారికొణకు ఒక నీయమిత కాలమున్నది. 
వారు దానినుండీ తప్పించికొని పోవుటకు శరణము పొంద(జాలరు. 59. 
ఈ పురవాసులు పావములు చేసినపుడు వారిని నాశము చేసితిమి. వారి 
వినాశమునకు నొక గడువు నియమించితిమి. 

argu 9 4. [Seen దుర్మార్గమును వదలి సన్మార్లమునకు రావలె 
నని దేవుండు ఖురానులో నూచనలు, ఉపమానములు ప్రమాణములు మొద 
లగు అన్ని సత్య విషయములు బాగుగ బోధవడుటకై పలువిధములుగ 
వివరించి యున్నాండు. కాని మనుష్యు(డు తన స్వభావమునుబట్టి నిజమైన 
విషయములను అంగీకరింపక సపెడవాదము లాడును. ఖురాను సన్మార్గము 
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చూపును. అందు వజలకు గొప్ప బోధ గలదు. అందజును విశ్వసించి 
అనుసరింవ(దగినడి. అయినను అవిశ్వాసులు తను దుష్ట స్వభావమును 
బట్టి విశ్వ సింవకున్నారు. తమ పావములను క్షమించునట్లు తమ (ప్రభువగు 
దేవుని వేండుకొనక యున్నారు. తమకు పూర్వము గడచిన అవిశ్వాసులకు 
నాగము యొచలగు దుర్గతి పట్టినట్లు తమకు గూడ పట్టవలెను, అనియు 
లేదా తమ కాక చూచునట్లుగ తమకు శిక్షలు గలుగవలెను, అనియు 
వేచియన్నారు కా(బోలు. re మానవులు కోరినపుడెల కలుగదు. అది 
దేవుని యుష్షము. (ప్రవక్తలు, విశ్వసించిన వారికి మోక్షమున్నది అను 
సంతోష వార్త వినిపింతురు. అవిశ్వాసులకు శిక్ష లున్నవి అని భయ 
పెట్టుదురు, అవిశ్వాసులు [ప్రవక్తలు తెచ్చిన సత్యమును ఖండించి TAA 
బలహీనపటచి దానిని S హొంగందీయుటకై అనత్యవాదము లాడుదురు. కాని 
వారట్లు చేయలేరు... తుదకు నత్యమే బలపడును. (SS Seo బోధించు 
దేవుని వాక్యములను, సూచనలను, నరక శిక్షలను అవిశ్వానులు పరిహ 
సించు చున్నారు, ఇద్ది. చాల తప్పిదము. 57. [వజలలో నెవ్వనికి దేవుని 

వాక్యములు నూచనలు బోధింవంబడిన SIS వాండు DAID BS తిర 
స్మరించి తాను ముందుగ జేసికొనియన్న పాపకార్యములను హల్‌ 
మును మజచిపోయెనో act అందజణికంటె నెక్కువ దుర్మార్లు(డు, 
దుష్టత్య ములో వానిని మించిన వారెవరును లేరు, అవిశా నులు దేవుని 
వాక్యముల విషయమున అవలంబించిన ఎగతాళి మొదలగు పద్దతి వలన 
వారి హృదయముల పై తెరలు వడెను. వారు సత్యమైన ఖురానును [tro 
పరు. అటులే వారి చెవులలో భారము: (చెవుడు) ఉన్నది. కావున సత్య 
25 et > 5° దను వినరు. దాని ననునరింపరు. ష్‌ వారిని అరక 


= Sara ర మున నకం మతు చన వాసనకు గలు టో ce కాలు, వహ్వ 


Sea EY న శన 
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పోయెను” అని యువకుడు చెప్పెను. 64. ఇదే మేము A 
అని మూసా పలికెను. ఆ పిదప TH తమ పాదముల జాడలను గుర్తిం 
చుచు వెనుకకు మరలిరి. 65. ఆ పిదప వారు మా భక్తులలోని యొక 
భక్తుని కను(గొనిరి. ఆతనికి మా యనుగహమొసంగియంటిమి. ఆతనికి 
మా నుండి (విద్య) నేర్చి యుంటిమి. 66. మూసా ఆతనితో “నీకు 
నేర్చ(బడిన జ్ఞానమునుండి నాకు నీవు నేర్పుటకై నిన్ను వెందిడింతునా” 
అని Sots. 67. “నీవు నాతోపాటు ఉండి నాకార్యములను చూచి 
సహింప్యజాలవు. 68. నీవు (గహింపలేని దానిని చూచి నీవెట్లు సహించి 
యుండ(గలవు” అని (ఆ భక్తుడు) మూసాతో పలికెను, 69. దేవుండు 
కోరినచో నీష నన్ను LOO వానినిగ కను(గొనెదవు. నీ యాజ్ఞను 
అతిక్రమింపను” అని మూసా పలికెను. 70. నీవు నన్ను వెంబడించినచో 
నేను నీకు చెప్ప మొదలిడునంత వణకు ఏ విషయమును గూర్చియు నన్ను 
(ప్రశ్నింపకుము అని (ఆ భకు(డు) పలికెను. 

వ్యా॥ 60. ఇందు mes మూసా పవక యొక్కయు Das 
భక్తునియొక్కయు విషయము. వివరింప(ఐడు చున్నది. దేవుని భక్తులు 
ఎంత గొప్ప వారలు అయినను తాము అందటికం అ గొప్పవారలము 
అని అనుకొనరు. ఒకవేళ పొరపాటుగ అట్లు సంభవించిన దేవుండు 
తన SHON తత్త ean మందలించును. అవీ హ[జత్‌ మూసా ఒక 
దినము సభలో తోనే జనులకు గొప్ప బోధచేసెను. అది విని ఒక్క(డు 
“ఓ (SSS! మి కంటె గొప్పవిద్వాంసుండు ఎవడైన లోకములో, 
Kocs?” అని పళ్నింప(గా “Sct” అని మూసా పలికెను, వాస్తవ 
ముగ మూసా కాలములో ఆయన కంటె నెక్కువ తెలిసినవారు లేకున్నను 
దేవునికి తెలియును అని చెప్పవలసి యుండెను. కావున ఈ మాట దేవునికి 
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అవిశ్వానులు చేయ దుష్టకార్యముల వలన వారెకి శీఘముగ శిక్ష గలుగ 
వలపినదే. కాని ఓ HS! నీ ప్రభువు పావములను క్షమించువా(డు, 
దయగలవా(డు. కావున SE ow శిక్షింపండు. ఎట్టి పాపికైనను గడు 
వాసంగును. అందు బుద్ది తెచ్చికొని పాపక్షమాపణ. వే (డి విశ్వాసియైనచో 
దేవుడు వానిని క్షమించి కరుణించును. . పాపముల శిక్ష కొటకు దేవుడు 
ఒక కాలము నియమించి యున్నా(డు. ఆ గడువు వచ్చు నపుడు పాపా 
త్యులు దానిని తప్పించికొని పోంజాలరు. వారికెచ్చటను శరణము దొరకదు. 
99. ఆదు సమూదు మొదలగు ఈ పురనివాసులు దేవుని (ప్రవ SOx 
నమ్మక తిరస్కరించి దుర్మార్లులైనపుడు వారి EAE ఒక గడువు నియ 
మింవ(బడెను. అందు వారు నశించిరి. కావున ముహమ్మదు (ప్రవక్తను 
తిరస్కరించు నట్టి య విశ్వానులు భయపడ వలెను. వారికింగూడ పూర్వి 
కులవలె దేవుని ga లభించును, కావున బుద్ది తెచ్చికొని విశ్వానులు కావలెను, 
60. మూసా తన యువకునితో “రెండు సముదములు కలియు 
చోటునకు చేరునంత Sam నేను వయాణము చేయచుందును. లేదా 
అనేక సంవత్సరముల వణకు నడచుచుందును"”' అని చెప్పిన విషయము 
61. ఆ Sas వారిద్దణు రెండు సము[దములు కలియు 
చోటునకు చేరినపుడు తమ చే/సను మలచి పోయిరి, అది నముద్రములో 
తన్మతోవను సొరంగము వలె చేసికొని పోయెను. 62. ఆ పిదప వారు 
దా(టిపో(గా మూసా తన యువకునితో “మా భోజనము గూకిమ్ము. ఈ 
పయాణములో శమపొందితిమి” అని వలికెను. 63. “చూచితిరా! 
మేము వి(శాంతికొఅకు తాతీయొద్ద బనచేసినవుడు నేను చేవను మబచి 
కా సైతాను. దాని విషయము as): 2 aoon Soo 


z speeds. SBA. అండి 


స్మరింపుము. 
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సమ్మతము కాలేదు. అందుకు డేవుత “ఓ మూసా! రె యాం 
కలియుచోట మా భక్తు(డొక(డున్నాండు. ఆతనికి సీ కంట. నెక్కువ 
జ్ఞానము గలదు.” అని నందేశము పంపగా నేను ఆతని వద్దకు పో 
జ్ఞానము పొందుదును. ఆతని గుర్తునిమ్ము అని దేవునికి విన్నవింవంగా. 
ఒక చచ్చిన Bes వెంట తీసికొని పొమ్ము. అది యెచ్చట (బతుకునో 
అచ్చట ఆత(డుండును. అని దేవుని సెలవుకా(గా మూసా తన సేవకు( 
డగు యో షేను వెంటబెట్టుకొని ప్రయాణము సాగించెను. చేపను చూచు 
కొనుము అని తన సేవకుని నియమించెను. ఆతడు ఇదెంతపని అని 
పలికెను. 60. వారిద్దలు పోవుచు రెండు సముదములు కలియ చోట 
చేరి ఒక తాతినీడలో విశ్రాంతికొఆకు ఐన చేసిరి, మూసా Os పోయెను, 
దేవుని మహిమచే ఆ చే(వ బతికి సంచిలో నురడి సముద్రము. లోనికి 
దుమికి అద్భుతముగ సొరంగమున దూరినట్లు దాగి చేసికొని పోయెను. 
అది యో షే చూచి ఆశ్చర్యమొంది మూసా ' మేలుకొన్నచో ఈ విషయము 
rey అనుకొనెను. మూసా మేలుకొనెను, కాని చేవ విషయము 
షీ మఅచిపోయెను. అచ్చటినుండి ప్రయాణము సాగించిరి. 61,63. 
స్త? వారు కొంత 'దూరము దా(టిపో(గా మూసా అలసిపోయి 
[FHSS సాగెను. అపుడే భోజనము తెమ్ము అని యోషేతో చెప్పెను. 
అపుడు యోషేకు Des విషయము జ్ఞప్తికి వచ్చి “నేను మాతో Beis 
విషయము చెప్ప మఅచితిని. సమయమునకు చెప్పకుండ సైతాను నన్ను 
మఅవ(జేసెను, నన్ను క్షమింపవలెను. ఆ చే(వ' (Os అద్భుతముగ 
సముద్రము లోనికి పోయెను"”అని పలికెను. 64, 66. అపుడు మూసా 
ఆ చోటనే గదా మేము వెదకుచు వచ్చితిమి అని పలికి వెనుకకు తిరిగి 
తమ పాదజాడలను os అచ్చోటికి చేరిరి, అచ్చట దేవుని భక్తుండగు 
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75. ఖాల_అలమ్‌-అఖుల్‌ _లక-ఇన్నక-ల౯-తన్‌ -DHR చా. 76ఖౌల 
QE -సఅల్‌_తుక_ S-a- ఇమ్‌_. బప _-దహా-ఫలా_తుసా_హేన్నీ BE -బలగ్‌ త_ 
మిల్‌ -లదున్నీ_ జే జ్‌ 77. ఫ౯-తేలఖొ _ హాతా- ఇజా _ అతయా _ అహొల. 
BE _యతి_నిస్‌ _త 3 _తేమా..అవ్‌_ లహో-ఫ - అబౌ _ అ౯ - యుజయ్యి- ఫూ- 
వఫుమా-ఫ_వజదా-ఫీహాజదా_రక౯ా-యురీదు_అకా _ యః -PE ఉ_ఫ_-అఖూ- 
మహూ-ఖొల-లౌ-మీత _ లత్‌ -p జత_తలైహి-అ(జా. 78. Howes 


ఫిరాఖు-టై ASB నిక_వ_ ఉనబ్బి_ఉక -D _ తావీలి - నూలమ్‌ _ తన్‌ _తలే త్‌ _ 
SB ŠT. 79. అమ్మన్‌ _ సఫీ_నతు_ఫ_కానత్‌ _లి-మసాకీన_య'త్‌ _మలూన- 


ఫీల్‌ 29° PS 
యాఖుజో-కుల్ల -PSI _ గన్‌ బా. 


-ఫ_అరత్తు_అ౯_అఈే_బహా_ వకాన-వరా - అహుమ్‌ = మలికు౯- 
80. వ_అమ్మల్‌ _గులాము_ఫ_కాన_అబ- 


వాహు-మూ-_మినై ని-ఫ_ఖవీనా-అకా - యుర్‌ - హీఖ-హుమా_ తుగ_యాన౯- 


Sh రా. 81. ఫ-అర చ్నా-అ౯_యుబ్‌ -దిలవుమా_రబ్బు-పుమౌా_ 


BUD. 
qa 


మిక హు-జ్‌కా_త౯_వ-అఖ్‌ _రబు-రుకొనా.82. వ-అమ్మల్‌-జిదారు-ఫ_కాన- 
లి-.గులామైని_యతీ_మెని_ఫిల్‌ - మదీనతి-వ _ కాన_.తేవా_.తహూ.. కకాజొల్‌- 
లహుమా-వ కాన-అబూ-సుమా AO) GE -ఫ-అరాద-రబు క ET -యబ్‌ - 
లుగా-అమషుద్ద _-హుమా-వ-యస్‌ _తఖ్‌ -రిజా-కకా_జవుమా_రేహొ_మతమ్‌-మిర్‌ 
రబ్బిక_వనూ-_ ఫతల్‌ _ తుహూ _ త౯_అమ్‌రీ. జాలిక-తాపీలు.మాలమ్‌...తన్‌_ 


నీడా o 9 వి 
తిఆ-ఆలె హింసా. 
[e ma 


స-అత్‌ లూ_ అలై. కుస్‌-మికాహు- ZLE. 84. ఇన్నా_మక్‌_కన్నా-లవహాభా_ ఫీల్‌ - 
అర్‌ జ-వ_ s3 warm Doe _ కుల్ఫీ - పె.ఇ౯ -KoT 85. ఫ_అత్‌ _బత-సబబా., 


86. హేతా.ఇజౌా_ బలగ-_మగ్‌ర_ బప్‌...వమ్‌సి -IBE SA రుబు_ఫీ 
అతి౯_వ-వజద _కే౯దపాో _ఖామక్షా, 


P20 ఉండెను. adden కలిసికొనిరి. మిరు వచ్చిన కారణమేమని 
Da, మూసాను SARS. నేను, మికు దేవు(డొసంగిన విద్య నుండి 
కొంత నె నేర్చి కొనుటకు వచ్చితిని” అని SOB. ఆ సమయమున ఒక 
పిట్ట వచ్చి సము[దములోని నీరు తాగను. అపుడు Haw, పిట్ట ముక్కు 
నకు ఒక నీటి బిందువు తగిలెను గదా ! దానికిని సము[ద్రమునకును ఎంత 
వ్యత్యాసము గలదో అంతటి వ్యత్యానము మానవుల విద్యకును దేవునికి 
తెలిసిన దానికిని గలదు” అని మూసాతో పలికెను. 67, 68. మూసాను 
చూచి ““ఈత(డు మత ధర్మముల ననుసరించు నత(డు. కావున లోకములో 
సంభవించు విషయములకు రహస్యమైన కారణములు కూడ గలవు అని 
(గహింవక ఈయన అడ్డు పలుకును. నావెంట సహించి యండలే(డు”” 
అని తలంచి “అయ్యా ! మిరు నాతో సహనముగ నుండ(జాలరు. మోకు 
వ. కారణములు తెలియవు. వానిని చూచి మిరు అడ్డగింవక యుండ c 
BOW" అని Dat 'పలికెను. 69. అపుడు “ఈతడు దేవుని భక్తు (డు. 
దేవుని యాజ్ఞల ననుసరించి పోవును. ధర్మ విరుద్ధము చేయండు” అని 
తలచి “450 యిష్టముపై భారము వైచి నేను an వె వెంట నహనము గల్లి 
యుండ(గలను. నన్ను మోవెంట రానిండు. నేను మో యోజ్ఞ లను అతి[క 
. మింపను. మిరు చెప్పినట్లు అనునరింతును'' అనీ eee SO Sx. 
70. “*మజణియు ఒక్కమాట వినుడు. నేను చేయువనులలో మో కేదైన 
అధర్మముశ తో(చినచో దాని నేను చెప్పునరంతవణకు మిరు దాని(గూర్చి 
(ప్రశ్నింప(గూడదు. ఆటుల్లైనచో మిరు నావెంట రావచ్చును” అని ఖిజరు 
చెప్పి పిలిచికొని పోయెను. ఆ పిదప నంభవించిన వీషయములు రా(బోవు 
వాక్యములలో వివరింప(బడినవి. 

71. ఆ-పిదవ TH బయలుదేటి పోవుచు ఒక యోడలో! నెక్కి 


88. వ_యస్‌-అలూనక-త౯ _ జల్‌ _ ఖర్‌ నై ని-ఖుల్‌ _ 


XVIII—The Cave 


75. He said: Did I not 
tell thee that thou couldst not 
bear with me? 


76. (Moses) said: If I ask 
thee after this concerning 
aught, keep not company with 
me. Thou hast received an 
excuse from me. 


77. So they twain journey- 
ed on till when they came unto 
the folk of a certain township, 

asked its folk for food, 


they 
but they refused to make కలు" 


guests. And they found therein 
a wall upon the point of falling 
into ruin, and he repaired it. 
(Meses) said: If thou hadst 
wished, thou couldst have 
taken payment for it. 


78. He said: This is the 
parting between thee and me! 


I will announce unto thee the* 


interpretation of that thou 
couldst not bear with patience. 


79. As for the ship, it 
belonged to poor people work- 
ing on the river,? and I wished 
to mar it, for there was a king 
behind them who was taking 
every ship by force. 


80. And as for the !ad, 
his parents were believers and 
we feared lest he should op- 
press them by rebellion and 
disbelief. 


8l, And we intended that 
their Lord should change him 


end 
అవవ 
యాతా 
319149 7940 94 s.s O 7272 4 aA a 
Got Cah ds Hier Gi ch IL 
PCW 5 Ar KEES Sv okz 
T PENTANTE 
ESEA ENA ARET 
ABE జవ Ai ole ads LEST N 
AER TEs Sasa 
wen 44 KA PARTE LAN AA #32 “79, FORMS AA ae 
కరమ satis TERE 
A SES Z KAGISO SoCs ESS set 
dain యు 
న్‌ రో ర 235; oss A Cis Se Aaa 
Zo 24 Ares oe ras pH ee Z 
ysis రకు SA CESS ahs 
| HFM Md cre NE కమ ” 
తడు AB eS FINS Ge 
క a యప sy” GG ds Us 
(| ల eo శ pene Ke stega ar 


Å 


his Ur BAF i 


thy Lord intended that they 
should come to their full 
strength and should bring forth 
their treasure as a mercy from 

their Lord; and I did it not 


84. Lo! We made him 
him unto everything a r 


strong in the land and gave |. 
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for them for one better in 
purity and nearer to mercy. 


upon my own command. Such 85. And he followed a road. 
is the interpretation of that 
wherewith thou couldst not 
bear. 86. Till, when he reached 
the settmg-place of the sun, 
he found it setting in a muddy 


“DD అందుండు వారిని ముంచి 


నపుడు ఖజరు దానికి రం|ధము వేసెను. 
వేయుటకా దానికి రంధము వేసితివి. నిశ్చయముగ నీవు “పెద్ద వని చేసి 


తివి” అని మూసా పలికెను. 72. “HY నావెంట నహనము వహించి 
యండలేవు. ఆని నేను చెప్పియండలేదా” అని Daw పలికెను. 
T3. “నేను మజఛిపోయిన దానిని గూర్చి నన్ను పట్టకుము.. నా విషయ 
మున కఠినముగ వర్తింపకుము” అని మూసా పలికెను. 

వ్యా॥ 71. వారు వ్రయాణము-చేయుచు నమ్ముద తీగమున ఫోవు 
చుండిరి. వారు ఒకయోడను చూచి దానిలో నెక్కుటకు పోగా ఆ Ard 
వారు భిజరును గుర్తించి డబ్బు BLESS ఉచితముగ నెక్కి ONS OS. 
"ఓడ పోవుచుండ(గ Hes ఒక పలకను 'పెటికి వేసెను. అది మూసా 
చూచి నహింపలేక “ఏమయ్యా! ఓడ వారు ఉచితముగ నెక్కించికొనిరి. 

ఆ మేలునకు బదులుగ అందలి జనులను ముంచివేయుటకా Ars పలక 
పెటికివేసితివి. ఇది చాల ఆశ్చర్యకరముగ నున్నదే ! పెద్దవని చేసితివే” 
అని ఖిజరుతో పలికెను. 72. అప్పడు Dae “ఏమయ్యా! నేను 
ముందే చెప్పితిని గదా! నీవు నా పనులు చూచి యూరకుండవు. ITN 
గూర్చి మైన నేను చెప్పునంతవణకు నీవు [వక్నింవ( గూడదు అని చెప్పి 
తిని Ka!" అని పలికెను. T3. దానికి మూసా “నేను Hood on 
(ప్రళ్నించితిని. క్షమింపవలెను. నా విషయమున కఠినముగ వ ర్తి ంవవలదు” 
అని విన్నవించెను. 

TA, ఆ పిదవ వారు. ares పోవుచు -శాకబాలునితో కలిసి 
నపుడు Das వానిని చంపివేసె “నీవు ఒక వవిత్రమైన ఆత్మను 
చంపివేసితివి. ఇది ఒక Be Fer ae బిదులుగ లేదు గదా! నిశ్చయ 
ముగ నీవు ఒక అసహ్యమెన కార్యము చేసితివి” అని మూసా వలికెను. 
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75. “నీవు నావెంట సహనము గలిగి యుండలేవు అని నీతో నేను 
Bajor” అని Haws పలికెను. 76. “దీని తరువాత ఏ విషయ 
మైన నిన్ను వ్రశ్నించినచో soe నన్ను ఉంచికొనకుము. నాది. ఎట్టి 
నింద నీపై నుండ(జాలదు' అని మూసా పలికెను. 

వ్యా॥ 74. వారు ఓడ BA పయాణమై. పోవుచు ఒక వలైకు 
Stand. అచ్చట Soden బాలురు ఆటలాడు కొనుచుండిరి. వారిలో 
నొక(డు చాల సుందరు(డుగ నుండెను. Haw వానిని పట్టుకొని చంపి 
వేసెను. ఇది చూచి మూసా సహింపలేక “ఏమయ్యా ! ఈ నిర్జోషియగు 
బాలు(డు ఏమిచేసెను. ISIR న చంపినా(డా! లేదు గదా! మతి వానిని 
చంపితివి గదా! చాల అసహ్యమైన కార్యము చేసితివి గదా!” ఆని He 
రుతో వలికెను. 75. అపుడు Dew “ఏమయ్యా | నేను ముందే చెప్పి 
Boxe! నీవు నా వెంట నుండలేవు” అని పలికెను. 76. అపుడు 
మూసా “ఇది రెండవసారి సంభవించెను. ఇ(కమో(ద దేని(గూర్చియెనను 
(వళ్నించితినేని నీవు నన్ను వదలి పెట్టుము, మూ(డవసారి (ప్రశ్నించి 
నపుడు HY నన్ను వదలి పెట్టితివేని నాది AD ఎట్టి నింద యుండ(బోదు. 
ఎందుకన రెండు మూడు సార్లు క్షమించితివి అని మూసా పలికెను. 

TT. ఆ-పిదవ వారు వం ప పోయిన ఒక యూరివారిని 
అన్నము అడుగంగా వారు వారి కాతిథ్యము చేయ తిరస్కరించిరి. తరు 
TS వారు అచ్చట క్రిందపడ నున్న ఒకగోడను చూచిరి. Had దానిని 
సరిగా నిలువ( Boh. “నీవు కోరినచో దానికూలి తీసికొని యుందువు” 
అని మూసా SOB. 78. ack నాకును నీకును ఎడబాటు గలదు. 
ఏ విష 


యములను, ష్‌ SETS పోయిలివో 


నూరయేకహఫ్‌ 


వాని వాస్త వములను 
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వ్యా॥ TT. వారు -ఒక య్రారికిపోయి అందలి (పజలతో కలిసిరి. 
ఆ (ప్రజలు వారికి అతిథి పూజలు సలుపలేదు. వారికి భోజనము పెట్టలేదు. 
వారు అడిగినను ఆ am సరకుంగొనలేదు. అట్టి లోభులను చూచి 
కోవము రావలసినదే గదా! కాని Haw అట్లు కోవవడలేదు. ఆ యూరిలో 
ఒక సెద్దగోడ SoA |క్రిందవడు స్థితిలో నుండెను, అచ్చటినుండి (ప్రజలు 
పోవుటకు భయపడుచుండిరి. was గోడను ass తనచేతితో సరిగా 
నిలువ BH. మూసా ad చూచి “ఏమయ్యా ! ఈ యూరివారు 
బాటసారుల హక్కులను పాటింప లేదుగదా! ఆతిథ్యము సలుపలేదు గదా! 
adh వని కూలి లేకుండ చేయుట్‌ ధర్మమా! కూలి తీసికొన్నచో 
ore వండుకొన వచ్చును గదా! ad లోభులకు బుద్ది కూడ కలుగును 
గదా!” అని పలికెను. 78. అపుడు Dad “నీవు one నిచ్చిన [పకా 
రము ఈసారి నీవు నేనును దీడవలసి వచ్చినది. ఇ(క నీవు నాతో నుండ 


" లేవు. ఇదియే మనము వీడు కాలము. మనము బీడేపోవుటకు. ముందు నేను 


చేసిన కార్యముల రహస్యములు నీకు తైలుపుదును.'” అని మూసాతో 
పలికెను. ఆయన ఇచ్చిన సమాధానము రాబోవు వాక్యములలో( గలదు. 
| 79. ఆ సప నముదములో వనిచేయచున్న Coden Sw ad 
వారిది. కావున అందు లోపము కలిగింప కోరితిని. ఎందులకన(గా ముందు 
వై పున (ప్రతి మంచి నావను బలవంతముగ లాగుకొనునట్టి ఒక రాజుండెను. 
80. ఆ బాలుని తలిదండ్రులు విశ్వాసులుగ కర. పిదప ఆతడు 
దుష్టత్యమును అవిశ్వాసమును వహించి వారిని బలవంత పెట్టునని మేము 
భీతి చెందితిమి. 81. కావున పవ్మితతయందు వానికం లు (గేష్షుండును, 
కనికదమున morom నెక్కువ ( దగ్గణగ, నుండు వా(డునగు నట్ట బిడ్డ, 


గోడ ఆ పురములో నుండు agaw OFS Psd. దాని [క్రింద వారి 
ధనము పా(తియుండెను. వారి తండి పుణ్యాత్ము(డుగ నుండెను. కావున 
వారు యెవనమును పొంది తమ ధనమును తీసికొన వలెనని నీ (ప్రభువు 
తన యమ[గహముచే కోరెను. నేను ఎద్దియ నా అభిప్రాయముతో( జేయ 
లేదు. ఏ విషయముల. గూర్చి నీవు Stros లేక పోయితివో వాని వాస్త 
వము ఇదియే. 

వ్యా॥ 719. “e నావవారు చాల పేదలు. వారు నావను నడపుచు 
దానిచే వచ్చు కూలి చేత తమ జీవితము గడుపు కొనుచుండిరి. అది తప్ప 
వారికి వేటు జీవనోపాయములు లేకుండెను. వారు పోవు మార్గమందు ఒక 
దుష్టరాజుండెను. ఆత(డు మంది నావలను బలవంతముగ లాగుకొనుచు 
పేదలను హింసించు చుండెను. కావున నావ వలకను Des అందు లోవము 
గలుగునట్లు చేసితిని. . ఆ లోవముండుటచే రాజు దానిని వదలిపెట్టును. 
సేదలకు కష్టము గలుగదు. అందుచే అట్లు చేసితిని” అని Haws 
మూసాతో పలికెను. రాజుండు చోటును దాటిపోయిన పిదప ఆ నావను 
తిరిగి చక్క.(బఅచెను. 81. “వతి mah పుట్టుకతో మంచి న్వభా 
వముతోనే పుట్టును. కాని వ దోషమున చెడును, అట్లు చెడువారిని 
BUH ఎటుంగును. కావున దేవు(డు, ఆ బాలుని విషయము భిజరునకు 
తెలిపెను. ఆ బాలుని తల్లిదండులు భక్తులు, వా(డు పెద్దవాడై దుర్మా 
ర్లుడును అవిశ్వాసియ అగును. తల్లిదండ్రులకు వానియందు చాల (ప్రేమ 
గలదు. ఆ (పేమ వలన ఆ దుర్మార్గుని బలవంతమానకు S*cod BS 
పోవుదురను bo గలదు. కావున వారు చెడకుండ నుండుటకు దేవుని 
యాజ్ఞ చే వానిని చంపితిని. దేవుండు ఆ బాలునకు ఐదులుగ వాని తల్లి 
దండ్రులకు మంచి సంతాన dvo. ఆ సంతానము భ కి సేమలలో 


ముందు వానికంట మించిపోవును. తల్లిదండ్రులకు చాల సంతోషము 
లభించును” అని Dah పలికెను. అటులే దేవుడు TOSSES ఒక కూతు 
రొసంగెను. ఆమె Bod యొక (ప్రవక్త క్రతో నాయెను. ఆయన వలన 
ఆమెకు ఒక 55 5 g పుకైను. రీనికంచ మేలు సంతానము చేలు గలదా! 
ఎట్టి కష్టనష్టములు గలిగినను అవి తమ మేలు Sos అని భక్తులు 
Sous వలెను. 82. “ఆ గోడ యిద్దజు బాలురది. వారి తండి చని 
పోయెను. ఆతండు ఆ గోడ[క్రింద ధనము పా(తి యుంచెను. అది పడి 
పోయినచో అందలి ధనము బయటవడును. దుష్టులు తీసికొందురు. అనాథ 
బాలురు కష్టపడుదురు. వారితండి Ms) భక్తుయ. "దేవుండు ఆతని భక్తిని 
మెచ్చి ఆతని సంతానమునకు. మేలు చేయ! గోరెను కావున దేవుని యను 
గహముచే వారు యువకులై తమ ధనము తీసికొనుటకు నేను దేవుని 
యాజ్ఞ చే గోడను చక్క బిఅచితిని. దేవునియాజ్ఞ చే చేయ SOF కూలి 
తీసికొనుట భక్తుల పని కాదు. కావున కూలితీసికొనకయే ఆ వని చేసితిని. 
ఇవన్నియు నేను న్వయముగ( జేయలేదు. అన్నయు దేవుని యాజ్ఞ నను 
సరించియే చేసితిని. నేను చేసిన కార్యముల రహస్యములు ఇవియే” అని 
భిజరు మూసాతో వలికెను. 

83. వారు జుల్‌ ఖర్‌ నైను విషయమును గూర్చి నిన్ను (వశ్నించు 
చున్నారు. ఇ(క ఆతని విషయము మోకు తెలుపుదునని ఓ ప్రవక్త పలు 
కుము. 84. మేము ఆతనికి భూమిలో రాజ్యమొసంగి యంటిమి. ఆతనికి 
అన్నివిధములగు నై శ్వర్యాము లొనంగియుంటిమి. 85. ఆ పిదవ ఒక 
మార్గము ననుసరించెను, 86. (అట్లు పోవుచు) సూర్యుండు అస్తమించు 
(పబేశమునకు( జేరినపుడు సూర్యుడు బురదగుంటలో అస్తమించు నట్లు 
కనబడెను. అచ్చట ఆతడు ఒకజాతి వారిని చూచెను. ఓ జుల్‌ ఖర్‌ 
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ఖుల్నా-యా-జేల్‌ _ఖర్‌ -R ని_ఇమ్మూా-అ౯- G88 _ జేబ- వ- ఇమ్మూ-అ౯- 
తత్‌ _తభడే_ఫీ-హిమ్‌-హాునస్‌ నా. 87.. Grose, He - జలమ_ఫ -R-N 
త పే -.చేబువూ-సుమ్మ-యురద్దు-ఇలా-రబ్బి-హీ-ఫ- cio 6 F - జేబుహూ- 

తపాబ౯ా-ను[కా. 88. వ-లఅన్మూ-మ౯ - ఆమన - వ-_తేమిల - BO _ హాకా - 
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ఫ_లహూూ_-జహా-అనిల్‌ _వపేస్నా-వ-న-నఖూ లు-లవణూా_ము౯_అమరినా-యు(సా, 


89, సుమ్మ_అత్‌ _బతే_సబణొ. 90. హతా _ ఇజా _ బలగ - ముత _ D- SH- 
వమసి.వజదహా_త ౩ _లు_తలా_-భొమిల్‌ _లమ్‌-నజ్‌ -తల్‌ - లహుమ్‌- మి౯_ 
దూనిహో-సి[తా. 91. కజాలిక_వఖేద్‌ _అహీ త్‌ నా-బిమా - లడై హి - pT. 
92. సుమ్మ-అత్‌ _బతే_నబబా. 98. హేతా_ఇజా - బలగ - బై నస్‌ _సద్‌ _దైని- 
వజద_మి౯-దూని.హిమా- ఖైవుల్‌ -లా-యకా_దూన-యఫ్‌ -ఖ హూూాన-ఖాలా, 
94. ఖూలూ-యా.జేల్‌ -PE -R ని-ఇన్న- యాజూజ - వ-మా జూజ - SoH _ 
సిదూన_ఫిల్‌ _అర్‌ ఉ_ఫ_హల్‌ _నజ్‌ -తేలు-లక_ఖర్‌ -we Ger _ అకా _ తేజ్‌ -తల- 
బై sa-s- B న-హుమ్‌-సద్దా. 95. ఖోూల-మా- మక్క_న్నీ-ఫీహీ-రబ్బీ-ఇై Or- 
ఫ-అఈ- నూసీ- D- వే-తి౯_.అజ్‌ _ తల్‌ - జై నకుమ్‌ - వ - బై ఖై నవుమ్‌ - OE xo, 
96, ఆతూనీ-జొ బ-రల్‌ _హేదీది_ హేళ్తా_ ఇజా_సావా-బై. ననీ _నేద_ ఫె ని_ఖాల౯- 
pen. EAA సారా. ens “BD - రెన్‌ తల హి- 

ZI ITS 6.305 _జాజఉూ_అ౯-య జ్‌ _హరూహు-వ-మస్‌ -తతౌ_ ఊ_ వన్న 
ET. 98. ఖొల_హాజా - రివా- మతుమ్‌ _ మిర్‌ - sdy- ఫ-ఇజా-జాలఅ_ 
వపజీదు.రబ్నీ gS _ లహూ - SS, _ వకాన - వతదు — ర్స z హేఖ ఖా. 
99. న_తరక్నా-బ టే జఉ-వహుమ్‌_-యా-ముళ్తి - జేలా -యమూజు - ఫీ - బట్‌ -బి౯ా- 
వ-నుఫిఖ-ఫిస్‌ సూరి-ఫ-జమ'ఆ _నావుమ్‌-జమ్‌ఆ. 100. వ- ey. జహన్నమ- 
యౌా_వమఇ_జేల్‌ -95 _ కాఫి.రీన_తర్‌ జూ. 101. అల్లజీన- కానల్‌ -అత _యును- 
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spring, and fomd a people 
thereabout; We said: O Dha'l- 
Qamcyn! Either punish or 
show them kindness. 

87. He said: As for him 
who doth wrong, we shall 
punish him, and then he will 
be brought back unto his 
Lord Who will punish him 
with awful punishment! 

38. But as for him who 
believeth and doth right, 
good will be bis reward, and 
we shall speak unto him a 
mild. command. 


$9. Then he followed a road. 
Face Till, when. he reached 
of the 


a sün, he 
per it ree ss on a people 
for whom We had appointed 
no shelter therefrom. 


91. So (it was). And We 
knew all concerning him. 


92. Then he followed a road. 


93. Till, when he came 
between the two mountains, 
he found upon their hither 
side a folk that scarce could 
understand a saying. 


dition that thou set a barrier 


' ‘between us and them? 


95. He said: That whercin 
my Lord hath established me 
is better (than your tribute). 
Do but help me with strength 
(of men), I will set between 
you and them a bank. 


96. Give me pieces of iron 
—till, when he had levelled up 
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97. And (Gog and Magog) 
were not able to surmount, 
nor could they pierce (it). 


98. He said: This is a 
mercy from my Lord; but 
when the promise of my Lord 
cometh to pass, He will lay 
it low, for the promise of my 
Lord is true. 


1% పరప తపప ‘ 
is PES = సహ 


TENE “tay 
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hee di jum 
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100. On that day We shall 
present hell to the disbelievers, 
plain to view, 


101. Those whose eyes were 
hoodwinked from My remin- 
der, and who could not bear 


వాుమ్‌-ఫీ- ARE -E జా వ-కానూ,._లా,_ యన్‌ _ తెతీ_ ఊన_ సమ్‌-తే. 
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SB wl వీవు వారిని ళికింవుము. లేదా వారి విషయమున మేలు చేయము. 
' అని మేము వలికితిమి. 87. “ఎవడు దుర్మారు(డగునో వానిని శిక్షింతుము. 
తరువాత ఆతడు తన (ప్రభువు వద్దకు పోయి చేరును. పిదప (ప్రభువు 
వానికి కఠిన శిక్ష విధించును. 8B. ఎవడు విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేయునో వాని ఫలితము గాల మంచిది. మా కార్యములలో వానితో 
MHS SH మాట పలుకుదుము” అని జుల్‌ఖర్‌ నైను పలికెను. 
వ్యా॥ 83, 84. యూదుల (పేరేపణ"వలన మక్కా ఖురై షులు 
హజత్‌ రనూలు వారిని ఆత్మ, గుహానివాసులు, జుల్‌ ఖర్‌ నైను అను 
మూడు విషయముల. గూర్చి తెలువవలెనని (పళ్నించియుండిరి. ఆత్మను 
గూర్చి నూరయే of ఇ(సాయీలులో చెవ్ప(బడియె. గుహానివాసుల విష 
యము దీనికి ముందు వాక్యములలో వివరింవ(బడెను. ఇ(క జుల్‌ ఖర్‌ 
వై నును గూర్చు చెవృ(బడుచున్నది. జుల్‌ ఖర్‌ నైను పూర్వము గడచిన 
ఒక గొప్పరాజు. ఆతడు గొప్ప FH Cth. ఆతడు భూమి Arch తూర్పు 
పడమరల దిక్కుల ప్రయాణము చేసినందున జుల్‌ఖర్‌నైను (రెండు 
దిక్కులు గలవా(డు) అను బిరుదు పొందెను. ఆత(డు హజల్‌ ఇదా 
హీము ప్రవక్త కాలములో నుండెనని చరిత్రకారులు (వాయుదురు. దేవుండు 
ఆతనికి గొప్ప రాజ్యమును అధికారమును నొసంగియుండెను. గొవ్చ 
రాజులకు. దగిన సర్వవిధముల ఐశ్వర్యములు సామానులు ఆతనికి 
లభించి యుండెను. ఆత(డు చేసిన మూడు AS) భూయాత్రలు ఇందు 
చెప్ప(బడుచున్నవి. మొదటిది ఒక మార్గమునుబట్టి ప్రయాణము -చేయుచు 
పడమటి దిక్కు_నకుపోయి మానవులు నివసించు అంత్య |[వదేశమునకు( 
జేరెను. ఆత(డు చేరిన వదేశమునకు అవతల భూ(పదేశము లేదు. బురద 
నీరు నల్లని నీరు కన(బడుచున్న సమ్ముద్రవదేశము కన(బడెను.. అందు 


My 'gap) between the cliffs, 

e said: Blow!—till, when he 
he made it a fire, he said: 
Brng me molten copper to 
pour thereon. 


59. And on that day We 
shall let some of them surge 
against others, and the Trum- friends 
pet will be blown. Then We have prepares 
peel eather them, loth come 


సూర్యుడు అ స్తమించుచున్నట్లు కన(ఐబగెను, నముద్రతీరమున . నిలిచి 
చూచిన సూర్యుండు నీటిలోనే అ _స్తమించుచున్నట్లు కన(బడునుగదా | 
అచ్చట ఒక మానవజాతిని చూచెను. ఆతనికి వారి విషయమున రెండు 
విధములుగ [వవ ర్రింవవచ్చును, శిక్షింపవచ్చును లేదా మేలు చేయవచ్చును 
అని దేవుని సెలవయ్యెను, ఆ జనులు అవిళ్వాసులుగ నుండిరి, వారిని 
వధింపవచ్చును. లేదా వారికి ఇస్లామ్‌ మతబోధ చేయవచ్చును అని దేవుని 
సెలవు. అందుకు ఆత(డు “ముందు దేవుని విశ్వసింపు(డు అని అచ్చటి 
ప్రజలకు బోధచేయదును. నమ్మక దుర్మార్గులైన వారిని శిక్షింతును. 
విశ్వసించి నత్మార్యములు చేసినవారికి మేలు చేసి నా పనులలో వారితో 
కఠినముగ కూడ మాటలాడను. వారి విషయమున WN (ప్రవ Bodsm. 
ఇది ఇహలోకములో సంభవించును. దేవుండు పరమందు దుర్మారులగు 
అవిశ్వాసులకు కఠినమైన నరక శిక్ష విధించును. వారు తప్పించికొన 
జాలరు. విశ్వాసులకు పరమునందు వారి సత్కార్యములకు మంచి ఫలిత 
మగు స్వర్గ నుఖములు లభించును” అని పలికెను. 
89. ఆ పిదవ ఆత(డు మతొక మార్గము ననుసరించెను. 90. 
(అట్లు పోవుచు) నూర్యు(డు పుట్టు Fass జేరునపుడు నూయ్య(డు 
ఒక జాతివారిపె ఊదయించునట్లు కన(బడెను. మేము నూర్యునకును వారి 
మధ్యయు ఎట్టి అడ్డు నుంచలేదు. 91. ఇటులే వారి విషయము. ఆతని 
యొద్ద నున్న సమస్తమును మాకు బాగుగ. దెలియును. 
వ్యా॥ 89. జుల్‌ ఖర్‌ నై ను పడమటి దిక్కునుండి తూర్పు దిక్కు 
నకు రెండవ (పయాణము సాగించుచు-ఒక మార్గము పట్టిపోసాగెను. మార్గ 
మందు వచ్చు- పురములను చూచుచు అచ్చటి జనులలో మత వచారము 
చేయచు దుష్టులను PL otis భక్తులను నన్మానించుచు తూర్పు దిశనుండు 
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యొదలగునవి కట్టుకొనక యెండలోనే నివసించు చుండిరి. వారికిని సూర్య 
కిరణములకును నుధ్య ఎట్టి అడ్డు లేకుండెను. ఆతని వద్దనున్న సేనలు, 
ఉపకరణములు మత్త సమస్తము దేవునికి తెలియును. దేవుండు వారి 
విషయము తెలిసియే వివరించుచున్నా(డు. ' ఆతనికి నర్వము తెలియును. 
ఆతని BA మటు(గు లేదు. 

92. ఆ పిదప ఆత(డు మటొక మార్గము 
93. ఆతడు (అట్లు పోవుచు) రెండు కొండల మధ్య dsr ఆ రెంటికి 
వారు ఒక మాటయైసెను (గ్రహింప 


ననునరించెను. 


ఇవతల ఒక జాతి వారిని చూళను. 
లేకుండిరి. 94. ఆ జాతివారు ““ఓజుల్‌ ఖర్‌ నైైను | 
అను వారు దేశములో వినాశములు కల్గించు చుందురు. కావున నీవు మాకును 
' వారికిని నడుమ ఒక అడ్డు గోడను నిర్మించుటశై ధనము నిత్తుమా”. అని 
పలికిరి. 95. ఆతడు “నా ప్రభువు నా కిచ్చిన శక్తియే _శేష్టమైనది. 
కావున మీరు బలముతో నాకు తోడు పడు(డు.. మీకును వారికిని నడుమ 
గట్టి గోడను నిర్మింతును. 96. ఇనుప పలకలను నా వద్దకు! దీసికొనిరండు” 
అని పలికెను, “ఆ రెండు కొండల మధ్యనున్న సందును సమముగ( 
జేసి అందు అగ్ని నూ(దు(డు” అని SATH. e యినుమును అగ్నిగా 
చేసి వేయ(గ కర(గియున్న TAY నా యొద్దకు. దీసికొని రండు. దీనిపై 
పోసెదను”అని యాత(డు పలికెను. $7, ఆ పిదప యాజూజు, మాజూజు 
వారు ఆ గోడపై నెక్కం జాలరు. దానికి గంధము వేయ. జాలరు. 
98. ఇది నా (ప్రభువుయొక్క అనుగ్రహము. నా ప్రభువు వాగ్దానము 
వచ్చినపుడు. GHA భూసమముగ6 జేసి వేయును. నా ప్రభువు వాగ్దానము 


యాజూజు మాజూజు 
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102. ఖుల్‌ _హల్‌ _నునబ్బి-ఉకుమ్‌_బిల్‌ _అఖ్‌_సరీన_అపే మాలా. 


సబూన-_అన్న హుమ్‌-యుెవొ-_ సినూన_ సు౯త. 


106. జాలిక_.జజా-ఉహుమ్‌-జహన్నము-విమా_కఫరూ_వత్‌. తఖహా_ 


“కానత్‌ _-లహుమ్‌-జన్నాతుల్‌ _ఫిర్‌ _చాసి-నుహ్‌లా 


sg E-D a -Di Le. 110. soe 


సాలిపహా౯.వలా.యుష్‌.65 _వి- -గోేచా_దతి- -రబ్బెహీ_ SERAH 
సూరతు మర్యమ మక్కీయః 19 

*విస్మిల్లా హి(ర్రహ్మో నిర్రహీమ్‌. 
1. mp- br- సాద్‌. 2. జేక్‌రు-రో 


జక-రియ్యా, 3. ఇట్‌ _నాదా-రబ రై does SPIE 


య వాయా- లమ్‌-నజ్‌ _తల్‌ _లవభూ_మి౯- pw- Do Core. 


104, es _ 
ల జేన-జిల్ల -55 _యుసుమ్‌_ఫీల్‌_ హేయా_తిభ్‌_ దున్యా - వ-హుమ్‌ _ dior Fre 
105. Gerg _ కల్‌ -ots 
కఫరూ-బి-ఆయాతి_రబ్బి.హిమ్‌-వ-లిఫా-ఇ9హీ - ఫ - హేది SH - తహే.మా-_ 
లుహుమ్‌-ఫలా _ నుఖేము - లహుమ్‌ - యామల్‌ _ ఖీయా_ మతి _ SS నా. 
ఆయాతీ_ 
వ-రునులీ-హుజొ వా. 107. ఇన్నల్‌-లజేన_ఆమనూ _ వ_తమిలుస్‌ _సాలిపోతి _ 
108. ఖాలి _ దీన_ ఫీహో_లా_ 
oe _ఛాన-తేకాహా_హీవలా. 109. ఖుల్‌-లౌ-కాతల్‌ _బెేకొరు_మిచా_దల్‌- 
లి_కలినాతి-రబ్బీ- ల-నఫీ_దల్‌ -బెవారు_ఫ PD -VE తకా_ఫద- కలిమాతు_ రబ్బీ - 

-ఇన్నమా _ అన wake ey 
DoD -లుకుమ్‌-యూ హో_ఇలయ్య -అన్నమా- ఇలా-వాుకుమ్‌_- ఇలాపహాు౯ా_వాపా_ 
oE -PNE - కాన_యర్‌ జూ-లిఖాఅ _ gene SF _ aH _ మల్‌ _తేమలకా- 


వొ-నుతి _రబ్బిక-తబ్బవావూ_ 
4. ఖాల-రచ్బి_ 
ఇన్నీ -వహనల్‌ _ఆ జ్‌ ము-మిన్నీ_వప్‌-తత_లర్‌ _రాసు _షపేబ౯వలమ్‌ _ అకున్‌ _ 
విదుత_ఇక-_ sD- ఎవక్తయ్యా. 5. వ-ఇన్నీ - wh - తుల్‌ వమువా_లియ_మి౯_ 
వరాకఈ-న -'కానతిమ్‌_.రఅతీ_తఖ్ర.ర౯_ఫ_హాబ్‌ లీ _ మిల్‌ - ote _ వలీయ్యా. 
6. యరి_సు నీ.వ-యరిన్‌ _ మి౯ _ ఆలి. యస _ ఖభూబ _ వజ్‌_ SS io- రబ్బీ = 
రజియ్యా. 7. Stx- “Bess - _-ఇన్నా-నుబప్‌.-మీరుక_బి_గులా_మినిస్‌ క a 
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argu 92, 94. acs జుల్‌ ఖర్‌ నైను చేసిన మూడవ (పయాణ 
మును గూర్చి చెప్పంబడు చున్నది. ఆత(డు & JF దిక్కునకు పోయెనని 
వ్యాఖ్యాతలు పలుకుదురు. ఆత(డు పోవుచు నొక చోటునకు( జేరెను. అది 
రెండు కొండల కనునుకు ఇవతల నుండెను. అచ్చటి జనులు ఆతని EP xy 
Cabs పోయిరి. తుదకు ద్విభాషి మూలమున వారితో మాటలాడెను. 

కొండలు చాల as నవి. అవి oc8 వీలులేనివి. కాని వాని మధ్య 
కనుమ యుండెను. zr అవతల యాజూజా, మాజూజు అను దుష్టజను 
లుండిరి. వారు ఆ కనుమనుండి వచ్చి ఆ జనులను హింసించి దో(చుకొని 
పోవుచుండిరి. వారు జుల్‌ ఖర్‌నై నుతో ఉండిన సేన మొదలగు సామ-నులు 
చూచి యిత(డు మా కష్టములు నివారింప6గల(డు. అని తల(చి యాజూజు 
మాజూజు. వారి వలన తాము పడుచున్న కష్టములు విన్నవించుచు “మారు 
మాకును వారికిని మధ్య అడుగోడ కట్టినదో దాని ఖర్చులకు మేము ధన 
మొసనంగెదము''అని విన్నవించిరి. 95, 96. ఆతడు వారి విన్నపము 
విని “నాకు ధనసహాయము అక్క లేదు, నా (ప్రభువు నా కిచ్చిన ధనము 


చాలును. అది Or ధనము Foo (శేషమైనది. కాని మీరు పనిచేసి Ir 


భుజబలముతో నాకు తోడువడిన చాలును. నేను గోడను కట్టింతును. ఇనుప 
పలకలు తీసికొనిరండు” అని పలికెను. ఇనుప పలకలు తయారైన 
పిదప వానిని రెండు కొండల మధ్య భాగమున ఒక దానిపె నొకటి పేర్చి 
రెండు కొండలు కలిసికొనునటు BS అందు అగ్నిని Den) (ch అని 
యాజ్ఞ చేసెను. ఆ ఇనుము sO అగ్గి వలె ఎబ్బగనుండ(గా ముందుగనే 
కోరో(గించి ఉంచిన రాగిని దానిపె పోయట కాజ్జాపించెను. ఆ కర(గిన 
రాగి ఇనుప | వలకల వల నున్న సుం EEN అతుకు కొనెను. 


roe we 


Te rear 
3442 7% L249 s + ‘ 
ఆర 243 ర Kosh 
form you who will be the iSong “59 et Shoes air 
greatest losers by their works? ff rls 
104. Th h PAE So) of 2% 4G tae 
gc షః “he life Of it పుష్య యట j Anes 
ew 98 
Birtley es watt a SDN Rica dels; 
EEEN ue i ne PAN | 
ఆక à 
BN AE BS Sarua 
Dobias éé p ae లో AG 
RAY A, 
> FAC fe ie Tos eer 
E స Pei JIE eae శ్ర బస 
His MENS 4 


lls ఆట్‌ 


103.. Say: Shall We in- 


IF 


105. Those: are they who 
disbelieve in the revelations of 
their Lord and in the meeting 
with Him. Therefore their 
works are vain, and on the 
Day of Resurrection We assign 
no weight to them. 
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106. That is their reward: 
hell, because they disbelieved, 
and made a jest of Our reve- 
lations and Our messengers. 


107. Lo! those who believe 
and do good works, theirs 
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God, And whoever hopeth for 2. A mention of 

the meeting with his Lord, let 

him do righteous aoe pal 
make none sharer of the 

worship due unto his Lord. 3. When he cried unto his 6. Who shall inherit of me 

Lord in secret, and inherit (also) of the house 

of Jacob. And make him, my 


109. Say: Though the sea 
became ink for the Words of 


110. Say : 1am only a mor- 
mspireth 
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In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful 
1. KAf. Ha. Yå. Ain. ‘sada 


5. Lo! I ie my kinsfolk 
after me, since my wife is 
give me from 


8. He said: My Lord! How 
can I have a son whan my 


barren. Oh, 
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260 A NOTES—SURAH XVIII 298 (౧ 


1. The fact that Iblis or Satan is of the Jinn and not of path of conduct. 
the angels, though he was among the latter, explains his 2. Or, it might be, “sea.” 


disobedience; since Jinn, like men,sean choose their 


SURAH XIX 


Maryam takes its name from v. 16 ff. That it is of quite early Meccan revelations 
is established by the following tradition : 

In the fifth year of the Prophet’s mission (the ninth before the Hijrah, or Flight, 
to Al-Madinah) a number of the poorer converts were allowed by the Prophet to emigrate 
to Abyssinia, a Christian country where they would not be subject to persecution for their 
worship of the One God. This is known as the first Hijrah. . The rulers of Mecca sent 
ambassadors to ask the Negus for their extradition, accusing them of having left the relig- 
ion of their own people without entering the Christian religion, and of having done wrong 
in their own country. The Negus (against the wish of the envoys) sent for the spokesmen 
of the refugees and, in the presence of the bishops of his realm, questioned them of their 
religion. Ja‘far ibn Ab? Talib, cousin of the Prophet, answered: (I translate from the 
account given by Ibn Ishaq ఎ: alk ; 

“We were folk immersed in ignorance, worshipping idols, eating carrion, given to 
lewdness, severing the ties of kinship, bad neighbours, the strong among. us preying the 
weak; thus were we till Allah sent to us a messenger of our own, whose lineage, honesty, 
trustworthiness and chastity we knew, and he called us to Allah that we should acknowledge 
His unity and worship Him and eschew all the stones and idols that we and our fathers 
used to worship beside Him; and ordered us to be truthful and to restore the pledge and 
observe the ties of kinship, and be good neighbours, and to abstain from things forbidden, 
and from blood, and forbade us lewdness and false speech, and to prey upon the wealth 
of orphans, and to accuse good women; and commanded us to worship Allah only, ascrib- 
ing nothing unto Him as partner, and enjoined upon us prayer and legal arms and fasting. 
(And he enumerated for him the teachings of Islam). . 

“So we trusted him and we believed in him and followed that which he had brought 
from Allah, and we worshipped Allah only, and ascribed nothing as partner’ unto Him. 
And we refrained from that which was forbidden to us, and indulged in that which was 
made lawful for us. And our peonle became hostile to us and tormented us, and sought 


* Ibn Hisham Sirah (Cairo Edition), Part I, p. 116, 
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to turn us from our religion that they might bring us back to the worship of idols from the 
worship of Allah Most High, and that we might indulge in those iniquities which before 
we had deemed lawful. if 
“And when they persecuted and oppressed us, and hemmed us in, and kept us 
from the practice of our religion, we came forth to thy land, and chose thee above all others 
and sought thy protection, and hoped that we should not be troubled in thy land, O Kigi 
l “Then the Negus asked him: Hast with thee aught of that which he brought from 
Allah? Ja‘far answered : Yes. Then the Negus said: Relate it to me, and Ja‘far recited 
to him the beginning of Kaf, Hå, Ya, A‘in, Sad”’—the Arabic letters with which this Sarah 
begins, such letters being generally used instead of titles by the early Muslims. Therefore 
this Sirah must have been revealed and well known before the departure of the emigrants 
for Abyssinia. 
An carly Meccan Surah, with the possible exception of vv. 59 and 60, which 
according to some authorities, were revealed at Al-Madinah. | | 


కాందము 16 


గను నున్నగ నుండుటచే యాజూజు మాజూజు వారు దానిపై కెక్కి ob 
లేరు, అది మిక్కిలి గట్టిగ నుండుటచే దానికి రంధధము వేసి (ప్రవేశింప 
లేరు. 98. ఇంతటి పెద్ద గోడ దేవుని యన్నుగహము వలన కట్టంబడెను. 
ఇది శాశ్యతముగ నుండునది కాదు, దీనికి. గూడ వినాశమున్నది. దానికి 
దేవుండు ఒక గడువు నియమించి యున్నాడు అంతవఅ కుండును. 
వినాశకాలము వచ్చినపుడు అది ముక్కలు ముక్కలై. భూసమమగును. 
ఇది దేవుని మాట. ఇది ముమ్మాటికి సత్యము అని జుల్‌ ఖర్‌ నై ను పలికెను. 
rare మాజూజు అను జాతివారు ఎక్కడ నున్నారు? ఆ గోడ 
యెచ్చట నున్నది ? అను విషయములు చర్చించి నిర్ధారణ చేయవలసి 
నంత అవనరము లేదు. ఇంత Soh మానవులకు తెలియని (వదేశములు 
పెక్కు. గలవు. అయిదు వందల వర్ష ములకు ముందు అమెరికా ఖండము 
ఎవరికిని తెలియకుండెను గదా! అటులే ఆ ప్రదేశము ఇంతవజకు మాన 
వులకు తెలియనంత మాత్రమున దాని( గూర్చి సందేహింప నక్కల లేదు. 
దేవు(డు తెలిపిన విషయములు వా స్తవము లని నమ్ముట భక్తుల వని. 
99. ఆ దినమున ఒకరిలో నౌకరు చొచ్చుకొని పోవునట్లు ప్రజ 
'లను వదలుదుము. మజియ కొమ్ము ఊ(ద(బడును. ఆ పిదప వారినందటిని 
ఒకచోట చేర్చుచుము. 100. ఆ దినమున అవిశ్వానులకెట్ట యెదురుగ 
నరకము నుంచెదము. 101. ఆ అవిశ్వానుల కన్నులకు నా ధ్యాన 
విషయమున అడ్డుగ తెరలు వడియుండెను. వారు ఎద్దియ వినలేకుండిరి. 
argu 99. యాజూజు మాజూజువారు బయలు దేబుటకును ఆ 
గోడ వినాశ మగుటకును ఒక దినము AT onodscad యున్నది. ఆ 
దినము ae “Bored గోడపడి 'భూసమనుగును. యాజూజు 
Sr rere లెక్కలేని సంఖ్యగా ఆ కనుమ ృాబయలుదేటి కక 


వ్యా! 102. దేవదూతలు, ప్రవక్తలు, దేవునికి భక్తులగు సేవకులు. 
అవిశ్వానులు దేవునివదలి భక్తులను పూజించుచు వారు తమకు నహాయ 
లగుదురని తలంతురు. అది వెల్టితనము. మణియు మహాపాపము. దేవుని 
శిక్షనుండి అవిశ్వానుల నెవరును తప్పించువారు. లేరు.. అట్టి అవిశ్వాను 
అకు ఆతిథ్యస్థలముగ నరకము సిద్దముగ నున్నది. అందు చిర 
కాలముందురు. 103, 104. ఇందు కర్మలు చేసియ ఎక్కువ నష్టము 
పొందువారెవరో చెప్పబడినది. అవిశ్వాసులు ఇహలోకమందు ల 
చేయుచు. అవి ధర్మ కార్యములని అనుకొనుచుండిరి. అటు కాదు. వారి 
అవిశ్వాసము వలన అవి మంచి ఫలితములు SURES కలిగింవ 
అవి వ్యర్థ మగును. కాని వారు దానిని (గహింవక తాము JOT 
Soe toary 0 (భ్రమ పడుదురు. 105. ఆ విశ్వాసహీనులు, ప్రవక్త కలు 
బోధించు దేవుని వాక్యములను నూచనలను నమ్మక “తీర్చుదినము లేదు. 
క యొద్దకు పోము.- దేవుని దర్శనము లేదు” అని తీరన్కరించుటచే 
వారి సత్కార్యములు _ వ్యర్థమాయెను. అందుచే తీర్పుదినమందు వారి 
Ts తూక ముండదు, అందెట్టి తూనిక యుండదు. సర్వము 

కర్మలే యుండును. 106. ఆ 'విశ్వానహీనులు దేవుని తిరస్కరించి 

ఆతని నూదనలను, ఆతని (వవ Sox పరిహనసించి నందులకు వారికి 
ఫలితము నరకము. అందు వారు చిరకాలముండి తమ పరిహాసమునకు 
ఫలితము అనుభివింతురు. 107, 108. దేవని విశ్వసించి భక్తిపూర్వ 
కముగ సత్మ్కార్యములు చేసిన భక్తులకు స్వర్గ వనములు లభించును, 
అందు వారికి దేవుని యాతిథ్యము లభించును. అందు ఆనందముగా నడా 
యుందురు. అందలి నుఖములు పొందుచు ఎట్టి విసుగుచెందక అచ్చటనే 
యుందురు. అచ్వటీనుండి యితర్చచోటికి Cz (Sood, 
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అధిక సంఖ్య వలన ఒకరినొకరు దూసికొని పోవుదురు. లోకములో వారి 
నాటంకవఅచువారు లేకుందురు. ఇట్లు (పళయకాలమునకు ముందు సంభ 
వించును. మొదటిసారి కొమ్ము ఊ(ద(బడు నపుడు లోకమంతయు S30 
చును. ఆ HOS రెండవసారి కొమ్ము ఊ(దంబడునపుడు అందటు సజీ 
వులై చేవుని యాజ్ఞ చే తమతమ కర్మల తీర్పుకొఅకు ఒకచోట చేరుదురు. 
100, 101. ఇహలోకమందు దేవుని [ప్రవక్తలు చేసిన బోధలను వినక 
సత్యమును (గహింపక దేవుని ధ్యానింపక సన్మార్గమును చూడక అవిశ్వా 
ES నట్టి వారి యెట్ట యెదుట వారు కన్నులార చూచుకొనుటక్రై నరకము 
ER వారు one నరకములేదు. అని తిరస్కరించు. చుండిరి 
గదా! అపుడు కన్నులార చూచి దుఃఖింతురు, 

102. ఇ(క నన్ను వదలి నా భక్తులను తమకు సహాయల(గ 
చేసికొనవలెనని అవిశ్వానులు తల(చుచున్నారా 1. మేము అవిశ్వాసుల 
ఆతిథ్యమునకు నరకము HS పఅచియే యున్నాము. 103. కర్మలనుబట్టి 
అందజికంటె నెక్కువగ. నష్టపడిన వారెవరో మోకు తెలుపుదునా అని 
ఓ అవకా! పలుకుము. 104. వారు ఇహలోక జీవితమందు చేయు 
ప్రయత్నములు వ్యర్థమై మెనను తాము సత్కార్యములు చేయుచున్నా మను 
తలంపుతో నున్నవాగు. 105. వారే తమ [ప్రభువును నూచనలను, ఆతని 
దర్శనమును తిరస్కరించినట్టివారు. కావున వారి కర్మలు Sey Sas, 
కావున తీర్చు దినమందు వారి కర్మలకు ఎట్టి తూకము నియమింపము. 
106, వారు .అవిశ్వాసులై నా సూచనలను నా [ప్రవక్తను ఎగతాళిగ( 
జేసికొని నందులకు వారికి ఫలితము నరకము. 107. ఎవరు విశ్వసించి 


సత్కార్యములు SIS .న్వర్గవనములు. వారికి ఆతిథ్యములు. 108. 
కోర 


అందు వారు కాళ్వతముగ వారు అవ్భుటీనుండి మారు 


mn 


109. నా (పభువు మాటలను వాయుటకు సమ్ముదము సిరాయైనచో 
నా ప్రభువుమాట పూ ర్తి కాక మును పే, దానికితో(డుగ దానివంటిది మజొక 
సమ్ముదమును తెచ్చినను అదియ ముగిసిపో వును అని ఓ sss! 
పలుకుము. గ్‌ 

Sen 109. ఇందు దేవుని మహిమ తెలువంబడినది. దేవుని 
మాటలు వాక్యములు, సూచనలు, మొదలగు విషయములు లెక్కలేనివి. 
వానిని [వ్రాయుటకు నముదములోని నీటినంతను సీరాగ జేసికొని (వాసినను 
అవి ముగియక మునుపే ఆ సమ్ముదమును, దానివంటి మటొక సము[ద్‌ 
మును SS తెచ్చినను అయిపోవును. అట్లు ఎన్ని సముద్రముల సిరా 
అయినను దేవుని మాటలు [వాయటకు POS. దేవుని వాక్యములు మితము 
లేనివి. ఎన్ని సముద్రములు సిరాగా అయినను అవి మితము గలవి. 
మితములేని దేవుని విషయములను వాయుటకు మితము గల నము[దము 
లెట్లు చాలును. కావున అట్టి మహిమగల. Sys నమ్మి యాతనినే పూజింవ 
వలెను. 

110..నేనును మీ వంటి ఒక మానవు(డను. మో పూజ్యుండగు 
దేవుడు ఒకడే అని నా యొద్దకు సందేశము వచ్చుచున్నది. కావున 
ఎవనికి తన [పభువును చేర(గలను అని ఆశ గలదో. ఆతండు ST ög 
ములు చేయవలెను. తన ప్రభువుయొక్క పూజలో నెవ్వనింగూడ సాటిగ( 
చేయ(గూడదు అని ఓ (ప్రవక్తా! వలుకుము. 

Sen 110. నేనును మీ వంటి ఒక మానవు(డను. నేను fg 
డను కాను. న్వయముగ నేను సర్వము BOLTS) Tc Shem. దేవుండు 
తన సంగేశము పంపి నాకు తెలిపిన విషయములను మాకుతెలుపుచున్నాను. 
దేవుని యేకత్వ్యమును గూర్చి నా వద్దకు ఆతని సందేశము వచ్చుచున్నది. 
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శ. ఖోల-రబ్బి-అన్నా-యకూను- లీ.ఏలా.ము౯_ వ - కానలిమ్‌-రఅతీ_ఆఖర౯- 
వ_ఖేద్‌ -బలగ్‌ తు-మినల్‌ _కి బరి- -క్లతియ్యా. 9. ఖాూల-కజా-లిక-భాల_ రబ్బుక- 
హువ-తేలయ్య-హ _-ను౯-నఖద్‌ - ఖలఖో - -తుక - DE - Pw- వలమ్‌_తకు- 


AS. 10. ఖోల-రబ్బిజ్‌ -తేల్‌ - లీ.ఆయత౯-ఖొల - ఆయతుక _ అల్లా -H8 D- 


నమున్నాస_సలాపీ స-లయాలి౯ా-సవియ్యా. 11. ఫ_ఖరజ_తలా_భొమిహీ- మినల్‌ = 
మిేహొ-రాబవి-జా హో_ఇలై -హిమ్‌- అ౯ా_సబ్బిహేూూ - బుక్‌రత౯-వ- తేషీయ్యా, 
12. యా- యహ్మో- -ఖుజేల్‌ _ కితాబ _ బి - భువతి౯_వ-ఆ yee వాల్‌ _-వసుక్క - 
సబియ్యా. 18. వ-హేనా-నమ్‌-మిల్‌ _-లదున్నా-వ- Sse, వ-కాన- SHG. 
14, వబర్రమ్‌-బి_వాలి_దై హి-వలమ్‌-యకు౯ -జ బ్బారక - తఫీయ్యా. 15. వ- 
Seresooe -అలై హి- క్‌ వులిద- వ_-యాను_యమూతు-న-యామ-యుబ్‌ _ 
16. SE కుర్‌ -ఫిల్‌ -క తాబి-.మర్యమ_ _ఇజే౯-తబ-జేత్‌ -DE - 
అహ్‌-లిహో..నుకాన౯-పర్‌ భయ్యా. 17. ఫత్‌ _త ఖ-జేత్‌ . మి౯-దూనిహిమ్‌_ 
హేజా-బళ౯-ఫ-అర్‌ -సల్నా - GS హో - రూహేనా - ఫత _ మస్పల-లహో_బప._ 
18. Grod -gò -VEDE _-రేహొ-నూని _ మ౯క - gE- 
కు -Spg 19. ఖూల_ఇన్నమా-అనా-రసూలు-రబ్బికి _ లి_అహాబ_లకి_ 
గులానుకా_జకియ్యా. meo pros -అన్నా - యకాను_లీ_౫౧లాముకా-నలమ్‌-_ 
యమ్‌-సన్‌నీ-బవరుకా-వలమ్‌-అకు -.బగియ్యా.. 21. ఖల - కజౌలికి - Fro - 
శబ్బుకి_.హుువ-తలయ్య-హయ్యి-నుక్‌ - వ- -_లి_నజ్‌ Bose ఆయతల్‌ -లీన్నాసి- 
వ-రెహొ_నుతమ్‌-మిన్నా-న కాన-అమ్‌-రమ్‌_ ముఖ్‌ -Beg క వ వాను 
od వు-_వ౯ా తబ BS -బిహీ.మకానళ్‌- PS 23. ఫ-అజా - అహల్‌ _ 
Sarè goeg S _కే౯-నఖ్‌్లలతి-ఖౌాలత్‌ _యాశతై -తనీ - DÉ - Po _హాజా_ 


ఈను-హియ్యా. 


రక౯-సపి య్యా. 


XIX— Mary 


wife is barren and ఖీ have 
reached infirm old age ? 

9. He said: So (it will be) 
Thy Lord saith: 14 is easy for 
Me, even as I created thee 
before, when thou wast naught. 

10. He said: My Lord! 
Appoint for me some token: 
He said: Thy token ie 


them: Glorify your Lord at 
break of day and fall of night. 

12. (And it was said unto 
his son): O John! Hoid fast 
the Scripture. And We gave 
him wisdom when a child! 

13. And compassion from 
Our presence. and purity; and 
he was devout, 


14. And dutiful toward his 
parents. And he was not arro- 
gant, rebellious. 

15. Peace on him the day 
he was bom, and the day he 
dieth and the day he shall be 
raised alive! í 


16. And make mention of 
Mary in the Scripture, when 
she had withdrawn from- her 
people to a chamber looking 
East, 

17. And had chosen se- 
clusion from them.. Then We 
sent unto her Our spirit and 
it assumed for her the likeness 
of a perfect man. 

18. She said: Lo! 1 seek 
refuge in the Beneficent One 
from thee, if thou art God- 
fearing. 


19. He said: I am only a 
messenger of thy Lord, that I 


obese me i Swe 
iS ig య మట్టు ర పయ OS 
Shs యల Mol 
rt +i [సీఈ / SS AGL 
యయ 
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3 Ad 200 107 ARANT UAV SE (| 
హరహర తన కప $ SKK 3 
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ANEHE SG apt EE Resta 
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eee. h Ki EA కంక AA 1 
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Sein SOLE Sry 
CA lao SCIEN Ss both 
rigs She 230 


EOD dae SS TT 
ఖ్‌ ఫర ఘే త 7 నట! ae 
LLY cps alba ice డు io 


ల Then (one) cried unto 
her from below her, saying: 
wen not! Thy Lord hath 


21. He said: So (it will be). 
Thy Lord saith: It is easy 
. And (it will be) that 
We may make of him a reve- 


lation for mankind and a 
mercy from Us, and it .is a 
thing ordained. 

22. And she conceived 
him, and she withdrew with 


Bee a Sigs beneath thee: 
And shake the 

oft the palm-tree toward ‘di, 

thou wilt cause ripe dates to 


be consoled. 


య్‌ కును -55 _యము-మ౭౯-సియ్నా, 
అల్లా_ తె కొా_జనీ_ఫర్‌ _.జతేల- -రబ్బుకి- _తేవా 
s5- 3- ai ae - ప మునే E cE: తలైకి_ రుతబ౯_ aera, 


si eT 


ఆరాధింవ(దగిన దేవుండు ఒక్క_(డే. BH దై వములను కల్పింపకూడదు. 
దేవుని వద్దకు చేరుదుము. తీర్చు దినమున సత్కార్యముల ఫలితము 
సొందుదుము అని నమ్మకమును ఆశయు( గలవారు సత్కార్యములు 
చేయవలెను. g § పూర్వకముగ దేవునే పూజింపవలెను. అందు ఎవనిని 
SG ఆతనికి SSK కల్పింపరాదు. [Seen మెచ్చుకొని పొగడవలెనని 
చేయ ప్రార్ధనలు SHO ప్రీతి కావు. అవి వారి ముఖముయైననే ONG 

గొట్ట[బడును. దేవుండు మమ్ము తన పీతికి ప్యాతుల( జేయు(గాత | 

నూరయే మర్యమ్‌ 19 మక్కి BN వాక్యములు 
*అమిత దయాళువును (కేమించువాండు నగు అలాః పేర. 

1; కాఫ్‌_.హా-యా-ఐన్‌-సాద్‌. దీని యర్హము దేవునికే యెటుక. 
అయిన కొందజు వీని యర్థమిట్టు చేసియున్నారు. కాఫ్‌-దేవుండు తన 
సృష్టికి చాలును. హా-ఆత(డు సన్మార్గము చూపువాండు. యా-ఆతని యను 
(గహ హ_ప్తము అందటిమై నున్నది. ఐన్‌-ఆత(డు నర్వము తెలిసిన 
యాోత(డు. సాడ్‌-ఆత(డు ఆడిన మాట తప్ప(డు. 

2. ఇది నీ ప్రభువు తన భక్తుండగు జకరీయాను అనుగ్రహించిన 
విషయము. లి. ఆతడు. తన (ప్రభువును రహన్యముగ పిలిచినపుడు 
(అను[గహించినది.) 4. ఓనా [పభువా! నా యెముకలు బలహీనములె 
నవి. నా తలవెండుకలు ముసలితనముచే తెల్ల పాటినవి. ఓ నౌ Seow! 
నేను నిన్ను (పార్ధించి యెన్న(డును నిష్ఫలు(డను కాలేదు. 5; 6 నా 
పిమ్మట నా దాయాదులవలన నాకు భయము గలుగుచున్నది. నా భార్య 
Sen. కావున నా వారసత్వమును, యాఖూబు సంతతివారి వారసత్వ 
మును పొందునట్టి ఒక వారనుని నీ నుండి అనుగహింపుము. ఆతనిని 
నీకు ఇష్పునింగ( ESA అని జకరీయా విన్నవించెను. 


24. ఫ_నాడాహా - మి౯ా- తేవా- తీహా_ 
_తక్షి_ సరియ్యా, 25, ద-వుజ్‌ oe 


may bestow on thee a fault- | him to a far place 
less son. And the i 

20. She said: How can I 
have a son when no mortal 
hath touched me, neither have 
I been unchaste ? 


meetest any mortal, say: Lo! 


వ్యా॥ 2. జకరీయా ఇసాయీలియులలో పుట్టిన ఒక గొప్ప 
(వవకక్త.. ఆయన వడ్రంగిపని చేసి జీవనము గడుపుచుండెను. ఈతని( 
గూర్చి చూడుడు నూరయే ఆలియ్యిమాన్‌, 3. జకరీయా. రాత్రియందు 
ఇతరులు వినకుండ రహన్యముగ మెల్లగ భయభక్తులతో దేవుని వేడు( 
కొనెను. అదియు(గాక ఆయన వయస్సు చెల్లిన ముదుసలి. అట్టి ముసలి 
తనములో కొడుకు గలుగవలెనను విషయము ఇతరులు వినిన మంచిది 
కాదు గదా! 4. ఓ వభువా ! ఇంతవఅకు నేను కోరిన కోరికల నెఅవేర్చి 
తివి. ఎన్న(డును నా [PTS వృథ కాలేదు. నేను నిష్పలు(డను కాలేదు. 
acs నాయీ మునలితనములో ఎట్లు నా (పార్ల్షన అంగీకరింప బడదని 
ఆశ వదలుదును. నా దాయాదులు నరియైనవారు "కారు. వారు మత ధర్మము 
లను, NON ననుసరింపరు. మత (ప్రచారము చేయరు. అను భీతి నాకు 
గలదు. నాకు సంతానము లేదు, నేను చనిపోయిన పిదప నా విద్యను 
[గ్రహించి నా తాత యాఖూబువారి విద్యను (గహించి మత (HPS soo 
చేయునట్టి కొమారుండు నాకు దయచేయము. నీవు నాకు అనుగ్రహించు 
పుతు(డు విద్యావంతు(డే కాక సత్కార్యములు 3a 5 పీతి పడసి నీ 
కిష్టుండుగ నుండవలెను అని ప్రార్థించెను. acs రా(బోవు వాక్యములలో 
జకరీయా ప్రార్థన (దుఆ) అంగీకరింప(దిడిన విధము చెప్పంబడును. 
Teas తమా! యహ్మా అను పేరు గల పుతుండు నీకు 
గలుగు నను సంతోష వార్త నీకు వినిపించు చున్నాము. ఆతనికి ముందు 
ఇట్టి పేరుగలవాని(గ నెవ్వనిని జేయలేదు (అని నందేశము వంపితిమి). 
g. “ఓ నా వభువా!నా కెట్లు పుత్రుడు గలుగును. నాభార్య గొడ్రాలు. 
నేను వయన్సు BOS ముసలి వాడను” అని. జకరీయా పలికెను, 
9. “ఇటులే న. అది నాకు సుళువు. ముందు నీవేమియ లేకుండి 


కాండము 16 
నపుడు నేను నిన్ను పుట్టించితిని” అని ప్రభువు సెలవిచ్చెను. 10. ఓ నా 
(ప్రభువా! నా కొఅకు ఏదై న గుర్తు నియమింపుము అని జకరీయా పలికెను. 
నీవు బాగుగ నుండియు మూడు ర్మాతులవణకు ప్రజలతో మాటలాడలేవు 
అని దేవుండు పలికెను. 11. ఆ పిదవ గదిలోనుండి వెలుపలికి వచ్చి 
తన జనులతో “ఉదయమున సాయంకాలమున దేవుని పవిత్రతను కొని 
యాడు(డు”” అని పసెగలతో తెలిపె 
agn T: దేవుండు, ae ప్రార్ధనను అంగీకరించి ఆతనికి 
కొడుకు పుట్టును అను సంతోషవార్త చేవదూతలచే నంపెను. ఆవార్తలో 
ఆతని పేరు యహ్యా (యోహాను) అని యుంచవలెనని కూడ తెలిపెను. 
ఆయనకు ముందు అట్టి పేరు ఎవరికిని లేకుండెను. గుణములలో( గూడ 
అట్టి బాలు(డు పుట్టలేదు. 8. ముసలితనములో కొడుకు గలుగుట చాల 
అద్భుతమైన విషయము గదా! అట్లు సంభవించు నని వినినపుడు మానవు 
ONO నహజగుణములను బట్టి తన మనశ్శాంతి Seok దాని. గూర్చి 
మాటిమాటికి అడిగి యా విషయము స్థిరపఅకొనవలెను గదా! అందుకు 
జకరీయా “నేను చాల ముసలివాండనే ! నాభార్య Treo. TSE 
పుతు(ండు గలుగును” అని (వళ్నించి దేవుని జవాబు విని మనశ్శాంతి 
పౌండెను. 9. ఇందెట్టి అద్భుతము లేదు. ఆశ్చర్యపడ నక్కల లేదు. 
దేవుండు తన సర్వశ క్తిచే తాను కోరునది చేయను. నీకు మునలి తన 
ములోనే పుత్రుడు గలుగును. నీ పుట్టుకను గూర్చి యోచింపుము. 


కీ ‘ | శ ఆం తొ, 
నీ వేమియ లేకుంటివిగదా ! దేవుండు నిన్ను సృష్టించెను. అట్టి నృష్టి 


కర్త ముసలివానికిని గొడ్రాలునకును కొడుకు నొసంగలే(డా ! తవ్పక 
యొసంగును అని 


రసం SSE? Sense బడియెను. 
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ఏదైన ఒక గుర్తు నియమింపుము” అని వే(డుకొనెను. అపుడు “నీవు 
ఎట్టి వ్యాధి లేకుండ(గనే మూడు Gano బవకళ్లు (ప్రజలతో మాటలాడ'లేవు. 
కాని సైగలతో నీ అభిపాయమును తెలుప( గలవు” అని దేవుని సెల 
వయ్యెను. 11. దానిపిదప జకరీయా భార్య గర్భము దాల్చెను. ఆ నమయ 
మున జకరీయా మాటలాడ లేక పోయెను. సైగలు చేసి తన జనులతో 
“మోరు దేవుని పవితనామమును ఉదయమున సాయంకాలమున కొని 
యాడు(డు"”” అని చెప్పెను. తానును ఆ దినములలో దేవునియెడ కృత 
as వహించి ధ్యానించుచుం డెను, 

12. ఓ యహ్యా! |గంథమును గట్టిగ వట్టుకొనుము. మేము 
ఆతనికి బాల్యమునందే జ్ఞానమొనంగితిమి. 13. మా నుండి కనికరమును, 
పవిత్రతను నొసంగితిమి. ఆత(డు భక్తివరు(డు. 14. తన తల్లి 
దం|డులకు సేవ FTP., ఆతడు SOS gin చేయువా(డుగను, 
అవిధేయు(డుగను ఉండ లేదు. 15. ఆతండు పుట్టిన దినమందును 
ఆత(డు చనిపోవు దినమందును ఆత(డు NEO లేచు దినమందును 
ఆతనికి శాంతీ కలుగుగాక! 
| వ్యా॥ 12, దేవుని యన్నుగహముచే జకరీయాకు యహ్యా పుట్టి 
పెద్దవా. డయ్యెను. ఆ కాలమున తొరాతుగంథము అనుసరింప(బడు 
చుండెను. అందుకు యహ్యా కూడ దానిని గట్టిగ పట్టి అందలి ధర్మముల 
ననునరించుచు ప్రజలకు బోధింప వలెనని దేవుని సెలవయ్యెను. ఆతనికి 
బాల్యమునుండియే డే దెవుని వలన త త్త sE, మతధర్మములు [(గహించి 
బోధించు శక్తి లభించెను. 13. దేవుండు, యహ్యాకు వ్రజలయందు 


కనికరము చూపునట్లుగ హృదయ మృదుత్యమును, - భుక్తి యందు రుచి 


ముంచు vävda 


ite అలి È- = 
AN. ఆక =] ADi 


ఆతండు గొవ్ప భక్తు 6 డాయెను. 14. ఆతండు FO Sotho చాల 
గౌరవించి ముసలి తనములో వారి సేవ భ క్రి పూర్యముగ చేయుచుండెను, 
ఆయన ప్రజలపై దౌర్హన్యముగాని బలవంతముగాని చేయకుండెను. దేవుని 
యాజ్ఞ లందు విధేయత .గలవా(డు, ఎట్టి అవిధేయత చూపనివా(డు. 15. 
ఆయనకు జనన మరణ య పునరుత్తాన దినమందును దేవుని 
రక్షణ శాంతియు లభించును. ఆతని కెట్టి భయము లేదు. ఆతడు దేవుని 
(పీతివడయును, 

16. (ఓ ముహమ్మదు!) మర్యము తన వారిని వీడి తూర్పు 
దిక్కున నుండు గృహమును చేరి నవ్పటి విషయమును గూర్చి ఈ os 
మున చర్చింపుము. 17. ఆ పిదవ ఆమె ఒక తెరను వారికి అడ్డుగ వేసి 
కానెను.. ఆ పిదప ఆమె యొద్దకు మా దూతను పంవ(గా నతడు నంపూర్ణ 
SSS ఆమె ఎదుటకు వచ్చెను. 18. (అపుడు) ఆమోనీవు భక్తుండ 
BST నీ నుండి దేవుని శరణము వేండుకొను చున్నానుఅని పలికెను. 
19. “నేను నీకు పవ్మితు(డ్రైన పుతు నొనంగుటకై నీ Wary నుండి 
వంవ(బడిన దూతను. మాత్రమే” అని దేవదూత BOB. 20. ఆమె 
“నాకెట్లు కుమారు(డు గలుగును, నన్ను ఏ పురుషుండును కాం లేదు. 
నేను చెడు నడవడిక గల దానను కూడ కానే” అని పలికెను. 21. దేవ 
దూత, ఇటులే అగును. “ఇది నాకు సుళువు, మేము ఆతనిని వజలకు ఒక 
సూచనగను మా దయకు కారకునిం/గను చేయుటకు అట్లు చేసితిమి. ఇది 
నిర్ణయింప( బడిన విషయము.”అని నీ [వభువు పలికెనని వలికెను, 

శ argu 16. దేవుడు జకరీయాకు మునలితనములో ఆతని గొడా 
అగు భార్యయందు తన శక్తి వలన ప్కుతు నొనంగను. ఇట్టి శక్తిని 
సూచించు మజొక విషయము వివరింవ(బడు చున్నది. వీవీ మర్యమునకు 


“= ara గర్భము దాబ్బెనని తెలిసికొనుటకు. oN 


Dos కాలేదు. 
oy 


భర్త లేకయే కేవుండు తన ౫ కివలన ఆమెకు Sean 
దయ చేసెను. ఆతని పేరు ఈసా, ఆమె నృతాంతము ఖురాను Nas i 
ములో చర్చించి పజలకు తెలుప వలెను OO హ(జత్‌ ముహమ్మదు వారికి 
దేవుని సెలవు. బీవీ మర్యము తన బుతుకాలమున ఏకాంతము కోరి చై తుల్‌ 
ముఖద్దనునకు తూర్పు దిక్కున నుండు గృహములో తన బంధుజనులను 
వీడిపోయి యుండెను. అడ్డుండుటకు ఒక తెర కూడ నేసికొనెను. అట్లు 
బీవీ మర్యము ఒంటరిగ or నపుడు దేవుని సెలవు పొంది జిబ్రీలుదూత 
సుందరమైన సంపూర్ణ మానవ రూవమును దాల్చి వచ్చి ఎదుట నిలిచెను, 
అపుడు ఆమెకు భక్తి వవితతల యందు ఎట్టి చలనము గలుగ లేదు. 
ఆమె తొలుత కొంత 58d పిదవ దేవునిమై నాధారపడి ధైర్యము వహించి, 
“నీ వెవరయ్యా | నీవు చూడ భక్తుండవుగ నున్నావే! నేను దయాళువగు 
CHA FS ణము చొచ్చు చున్నాను. కావున తొల(గి పొమ్ము” అనెను. 
అపుడు జివీలు “నీవు భయపడకుము. Sx మానవుండను కాను. 
నేను దేవుని దూతను. నీ యొద్దకు నీ ప్రభువు నన్ను వంపెను. 
దేవుని. సెలవుచే నీకు SIBI ఒక wea నొనంగుట కై 
వచ్చితిని” అని పలికెను. ఆమె విని ఆశ్చర్యపడి, “అయ్యా! నా కెట్లు 
పుత్రుడు గలుగును. నాకు పెండ్రి కాలేదే! నన్ను ఏ పురుషుండును 
తా(క లేదే! దుర్మార్గురాలను కూడ కానే! ధర్మ మార్గమును వదలి అధర్మ 
మార్గమున బిడ్డ గలుగుటకు వీలు లేదే !” అని వలికెను, అపుడు Da 
“జీవుని ye “S55 తండి. లేకయే బిడ్డ గలుగును. సర్వశక్తిగల నీ 


(వభువునకు అది చాల నులభము. a De TERES దేవుని శ కిని తెలుపు 
సూచన గలదు, సాధారణముగ లోకమున భార్యాభర్తల కలియిక వలన 
బిడ్డలు పుట్టుచున్నారు. ఆదము తల్లిదండ్రులు లేక Qo. హవ్వా తల్లి 
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26. ఫ_కులీ-నహ్‌-రబీ_వ-ఖ(ర్రీ-బేన౯-ఫ-ఇమ్మా-తర - ఇన్న - WHT - బవరి - 
అహేదళా-ఫ-ఖూలీ_ఇన్నీ -నజేర్తు-లిర్‌ - రహ్మేని-.సామ౯- - ఫల౯-ఉకల్లి -H5 - 
యామ_ఇ౯-సియ్యా. 27. ఫ- అతత - బిహీ _ p LH తేవొ-మిలుహాూరా- 
భూలూ -యా- మర్యము- _లఖేద్‌ -29- DOF - -పరియ్యా, 28, యా_ F S - 
సోరూన.మా-_కాన.లఅబూ - కిమ్‌ - రఅ _ సౌఇ౯ - వమా - కానత్‌, - ఉమ్ముకి- 
బగియ్యా. 29. ఫ-అపారత్‌ -ఇలై హి- ఖాలూ - కైఫ- నుకల్తి ము-ను౯-కాన- 
ఫిల్‌ _ మహొది-సబియ్యా. 30. ఖాల-ఇన్నీ -తబ్దుల్లాహి- ఆకా - సా = sTo- 
వ-జతేలనీ- -నబియ్యా. 81. వ- జతేలనీ-ముబా-రక౯ా-ఏవ-నూా-కున్ను -5-0 సా- 
నీ_బిస్‌ -Sors S _జకారలి_ మాదుమ్తు-హేయ్యా. 82,35 ale - బి _వాలి- 
దతీ-వ-లమ్‌-యజ్‌ -తేల్‌ నీ_-జబ్బార౯ా-మ-ఖయ్యా.. 33. వన్‌ సలామతేలయ్య. 
యకాము_ఉలిత్తు-వ-యామ_అమూతు _ న - యాను - BF - తసు _ హయ్యా, 
జా లిక_ Ee ee _నుర్యమ- _ఖూలల్‌ _హేఖ్‌- Fo జీ - ig _ యమ్‌-తరూ౯, 

35. మూ.కాన- లిల్లాహీ_ అక_యత్‌ - తఖజే_-మి౯ - SoHE - సుబ్‌ - హోనహూూ. 
ఇ్రజా-ఖజా- అ(మ౯-ఫ _ఇన్నవమా - యఖూలు- os - కుకా _ ఫ- ASF. 
36. వ-ఇన్నల్లాహ-రబ్బీ.వ-రబ్బుకుమ్‌-ఫత్‌ - బుదూవాం. హాజా_స్‌ రా-'తుమ్‌- 
మున్‌_తఖేమ్‌. 87. .ఫఖ్‌-తల-_ఫల్‌ - అవా _ జాబు - మిమ్‌-బై ని-హిమ్‌-ఫ- 
వైలుల్‌- ని _జీన_కఫరూ_మిమ్‌-నుషి-హాది _ యామిక- - తశమ్‌. 38. అన్‌ - 
2 8 OS - BS ies -యాతూ-ననా - లాకిని జ్‌ -F°O- 

sia యామ..ఫీ-పలా-లిమ్‌.ముబీ౯. . 89. న-అ౯-జేర్‌ -వాుమ్‌-యామల్‌ _ 
405 68-9 జ్‌ -goa cod _అమ్‌రు-_ వవాుుమ్‌-ఫీ - XH _ OBE -వహుమ్‌-లా_ 
యూమినూ౯. 40. ఇన్నా - నవాను - ay FEE మ౯_తలై హో- 
3-38 నా- యుర్‌ - ee ie. 41. SS -కుర్‌ -ఫీల్‌ _కి తాబి- ఇ(బాహీ పీమ-ఇన్నవూ 
క్లో joo bine రర లిను_.త త 5- 
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Lord and your Lord. So serve 
Him. That is the right path. 


differ: but woe uato the dis- 
believers from the meeting 
of an awful Day! 


athe Day they come unto Us! 
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39. And warn them of the 
Day of anguish when the case 
hath been decided. Now they 
ure in a state of carelessness, 
and they believe not. 

40. Lo! We inherit the 
earth and all who are theréon, 
and unto Us they are returned, 

41. And make mention 
(O Muhammad) in the Scrip- 
turc of Abraham. Lo! hc 
was it saint, a Prophet. 

42. When he said unto his 
లయకు eri. కష్‌. ore Ho IRL 


36. And lo! Allah is my 


37. The sects among them 


38. See and hear them on 


యున్నది. ఇట్లు చేయవలెనని నిర్హయింవ( బడినది. ఇది తప్పక జరుగును" 
అని వలికెను, 

[52 యా HAS esa గర్భము దాల్చెను, ఆ పిదప ఆమె ఆ 
గర్భముతో దూర (ప్రదేశమునకు వెళ్లిపోయెను. 23. ఆ పిదప ఆమె 
(పనవవేదన వలన ఒక ఖర్జూరపు చెట్టు అడుగునకు వచ్చి“దీనికి మునుపే 
నేను చనిపోయి యుండినచో లోకము నన్ను మబచిపోయి యండినచో 
_ నెంత దాగుండెడిది”” అని SOB. 24. అపుడు ఆమె క్రిందినుండి 

““నీవు దుఃఖపడ వలదు. నీకు [SOA నీ (ప్రభువు ఒక యూటను స సృష్టిం 
చెను, 25. ఖర్జూరపు చెట్టు మొదలు పట్టి విదలింవుము. తాజా ఖర్జూరపు 
పండ్లు నీపై వడును. 26. acs నీవు తినుము. (త్రాగుము. కన్నుల 
oe తే నీ వెవ్వనిన్నైన చూచితివేని “నేను దేవుని కొఅకు 
ఉపవాస |వతము దాల్చితిని. కావున ఈ దినమున ఏ మానవునితో నె నను 
మాటలాడును'” అని వలుకుము అని దేవతదూత పలికెను. క్ష 

argu 22. బీబీ 'మర్యము; మానవ రూవములో నున్న యాతండు 
దేవుని దూత అని తెలిసికొని Sroa వహించెను. అప్పడు జిబీలు 
దేవుని సెలవుచే ఆమె అంగీయొక్క కంఠము నందు నూ(దెను. అపుడు 
ఆమె గర్భము TO. గర్భము పూర్తి తొమ్మిది Sood యాయెను. 
ప్రనవించు దినములు నమోవించెను, ఆమె సిగ్గుపడి తన బంధుజనుల 
నుండి దూర(ప్రదేశమునకు వెళ్లి పోయెను. 
హేము) నకు పోయెను. అది జెరూసలేము నుండి ఎనిమిది మైళ్ల దూర 
ములో నున్నది. 2కి, ప్రసవవేదన మొదలాయెను. ఆ నొప్పికి ఆమె 
(శమ దీర్చికొనుటకు ఒక మ! చెట్టు [కందికి వచ్చెను. అపుడు ఆమె 


ఆమె బై తుల్‌ లహము (బెత్తె 


ఒంటరిగ నుండెను. ఎవరును PATA లేరు, కావలసిన సౌకర్యములు 
లేకుండెను. నొప్పి తీవ్రముగ నుండెను. అట్టి అవస్థలో జ్నిబీలు పలికిన 
మాటలు మఅచిపోయి, లోకము నన్ను దూషించును గడా! అవి దుఃఖించి 
“నేను దీనికి ముండే చనిపోయి యుండిన ఎంత బాగుండెడిది. లోకము 
నన్ను shed పోయి నా పేరు కూడ ఎవ్వరికిని తెలియక యుండును 
గదా!” అని పలుక సాగెను. 24. బీబీ మర్యము నిలిచి యన్న చోటు 

కొంత యెత్తుగ నుండెను. క్రింది నుండి దేవునిదూత “ఓ మర్యమా | 
నీవు చింతవడ వలదు. సౌకర్యములు లేవని వ్యసనపడ వలదు, చూడుము, 


"నీ క్రింద ఊట కాలువ యున్నది. దాని మంచి OG త్రాగుము. ఖర్జూరపు 


చెట్టును పట్టి విదలుము. మంచి తాజా ఖర్జూరపు “Sot రాలును. .వానిని 
తిని తృప్తి చెందుము. పుత్రుని చూచి కన్నుల. పండుగ చేసికొనుము. 
ఎవరై న బిడ్డను చూచి నిన్ను పళ్నించినవో “నేను ఈ దినమున ఊవవాన 
(వతము దేవునికై పూనియున్నాను. కావున మాటలాడను అని సైగలతో 
వలుకుము. అటు పిమ్మట జరుగు విషయమును గూర్చి దేవునిపై భారము 
వై చి యండుము” అని పలికెను. అపుడు ఆమె Zhen పలుకులు విని 
శాంతించెను, 

27. ఆ పిదవ ఆమె తన బిడ్డ 3 BSD తన జనుల వద్దకు 
రాయగా వారు “ఓ మర్యము! నీవు నింద్యమైన వని చేసితివి. 28. ఓ 
హారూనుసోదరీ ! నీ తండి చెడ్డవా(డు కాండు, నీ తల్లి చెడునడవడిక 
గలది కాదు” అని వలుకసాగిరి. 29, ఆ పిదవ మర్యము తన బిడ్డను 
చేతితో చూ పెను. వారు “ఒడిలోనున్న బాలునితో మే మెట్లు ష్‌ 
దుము” అని పలికిరి. 30. er “నేను దేవుని సీవకు(డను. ఆత (తు 
నాకు [NOS మొనంగెను. నన్ను పప్రవక్తగ నియమించెను. 31. నే నెచ్చట 
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నుండినను శుభము Now SN నన్ను చేసెను: నేను బతికియున్నంత 
కాలము నమాజును గూర్చియు జకాతును గూర్చియు నాకు ఆజ్ఞ నిచ్చి 
యున్నా(డు. 32. నేను నా తల్లికి ఉపచారములు చేయువా(డనుగ నన్ను 
చేసెను... నేను బలాత్కారము చేయువా(డనుగను దురదృష్టవంతునింగను 
నన్ను చేయలేదు. 33. నేను పుట్టిన దినమందును మృతినొందు దిన 
మందును మరల సజీవియై లేచు దినమందును నాకు శాంతి ఉన్నది” అని 
పలికెను: 
gi 27. BÒ మర్యము శాంతించిన 265 ఆమెకు ఈసా 
OS) DHS. ఆ పిదప ఆమె, తన బిడ్డ SOSH తన యూరికి 
పోయెను. ఆమె బంధుజనులు బిడ్డను చూచి ఆమెకు పెండ్లి he బిడ్డ 
ఎట్లు DS? అని అనుమానపడి ఆశ్చర్యముతో “ఓమర్యము ! నీకు 
బిడ్డ ఎట్లు కలిగను? నీవు చేసిన పని. చాల నింద్యము,. చాల చెడ్డపని 
చేసితివి. నీవు కన్యగ నుండియు ఎట్లు బిడ్డను కంటివి. 28. నీ తండి 
గొప్ప Soa! ఆతండు చెడ్డవాడు rar 5 తల్లి కూడ Hod భక్తు 
రాలు. మంచినడవడిక గలది. ఆమె చెడ్డది కాదు. నీవు అట్టిమంచి వంశ 
ములో పుట్టినదానవు. HOS అసహ్య కార్యము చేయ(దగునా? నీ 
అన్న హారూను కూడ గొప్ప SHH. హారూను మూసా (ప్రవక్తకు 
అన్న. ఆయన వంశములోనే మర్యము పుట్టినది. అట్టి గొప్ప వంశము 
వారు యిట్టి పని చేయవచ్చునా 2” అని ప్రజలు నిందింపసాగిరి. ల 


బీబీ మర్యము జనుల మాటలు విని తాను బదులు చెప్పక తనచేతితో 
సైగలతో చెప్పెను. 
Ee అని క్‌ు 


ఈసా వైపు చూపి బిడ్డనే అడుగు(డు. అని 


— ఇదియే SLO sao కుమారు. డగు ఈసా విషయము. _ 
సత్యమైన మాట. ఇందు Ssa వాదులాడు చున్నారు. తి5. దేవుండు 
ఎవ్వని నైనను PSK జేసికొను వాండు కాడు. ఆతడు పరమ HOD 
(తుండు. ఆతడు DBS చేయ గోరినచో దానిని అగుము అని చెప్పిన 
తోడనే అది అగును. 36. నిశ్చయముగ దేవు€డు నాకును (ప్రభువు. 
మాకును ŠD. కావున ఆతనినే పూజింపండు. ఇదియే స్థిర మైన సన్యా 
రము (అని ఓ (ప్రవక్తా | పలుకుము), 57. పిదవ Nests సరస్పరము 
అభిప్రాయ భేదములు పొందిరి. కావున తిరస్కరించు అవిశ్వానులకు 
ఒక గొప్ప దినము వచ్చు నపుడు' వినాశమున్నది. 38. వారు మా వద్దకు 
వచ్చు దినమందు ఎంతో బాగుగ వినుచు చూచుచుందురు. కాని ఈ దిన 
మున దుష్టులు స్పష్టమెన దుర్మార్గమున వడియున్నారు. 39. కార్యమును 
గూర్చి తీర్చు జరిగి నపుడు అవిశ్వాసులు OF) S పము నొందు దినమును 
గూర్చి వారిని. భయ పెట్టుము. వారు OFS వహించి యున్నారు. వారు 
నమ్మరు. 40. నిశ్చయముగ మేము భూమికిని, అందుండు వారికిని వార 
సులము. వారు మా యొద్ద కే మరలి వత్తురు. 

argn Jd. పై వాక్యములలో వివరింప బడిన విషయమే ఈసా 
యొక్క వాస్తవ విషయము. ఆయన బీబీ మర్యము కుమారు(డు. దేవుని 
భక్కు(డును (వవ కయును. ఇట్టి నిజమైన విషయములో కూడ జనులు వలు 
విధములగు అభిపాయ. భేదములు పొంది వలు తెగలుగ చీలిపోయి 
వాదించుచు కలహించు చున్నారు. కొందటు ఆత(డు దేవు. డని HS 
కొందటు Octo దేవుని కుమారు. డని మతకొందటణు (యూదులు) 
ఆత(డు అనత్యవాది. అని. తండ్రి లేకయే పుట్టిన నింద్యు(డు అని పలుకు 
చున్నారు.- ఇవన్నియు అసనత్యములు. పై వోక్యములలో వివరింప( బడిన 
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ఆత(డు మా కెట్లు బదులు చెప్పును” అని. పలుకుచుండ(గనే దేవుని 
మహిమచే, 30. ఈసా “నేను దేవుని సేవకుడను. భక్తుడను. నేను 
దేవుడను కాను. దేవుని కుమారు(డను కాను. నాకు age 1గంథము 


' దేవుండొసంగి నన్ను (ప్రవ క్షగ నియమించెను. దేవు(దు, సాకు చాల శుభ 


ముల నొసంగెను. నా వలన జనులు సన్మార్గము పొందుదురు. ఉభయ 
లోకముల శుభములు వారు పొందుదురు. నేను ఇహలోకములో బతికి 
యున్నంత కాలము దేవునిని భయభక్తులతో. (పొర్థింవవలెననియు దానము 
చేయవలయుననియ నా తల్లి సేవయ, ఊపచారములును నేను చేసినట్లు 
(ప్రజలు కూడ చేయవలెనని. బోధ చేయుటకును నన్ను ఆజ్ఞాపించెను. 
ఆమెకు విధేయ(డనుగ నుండునట్లు నన్ను చేసెను. (ఈసా తండి లేక 
De. కావున తల్లిని గూర్చియే సేవ చెప్పందిడినది.) నేను బలాత్కా 
రము చేయ దుర్మార్షు(డను _ గర్విని కాను. నేను దేవునిసేవ తల్లి సేవ 
చేయువా(డను. నేను పాపములుచేసి పాప ఫలితము పొందు దురదృష్ట 
నేను దేవునిచే. మంచి ఫలితములు పొందువా(డను. 
నేను మంచి అదృషము గలవా(డను. 382. దేవునినుండి నాకు సలామ్‌ 
(శాంతి, రక్షణ) ఉన్నది. నేను పుట్టిన దినమందును, నేను చనిపోవు 
దినమందును నేను మరల తీర్పు: దినమున SED లేచు దినమందును 
నాకు దేతృని రక్షణ యున్నదిి'అని పలుకనాగెను. ఈసా (పళయకాలము 
నకు ముందు ఆకాశము నుండి దిగి వచ్చిన తరువాత GOS పోవును. అట్లు 
ఈసా పసిపాపగ నున్నపుడు మాటలాడి తనకు రాబోవు (ప్రవక్త పదవి 
మొదలగు AS) మహిమలు గల విషయములు తెలుపుట వలన ఆయన 
sag eos Ena a v NE LN Mei. 


విషయమే వా_స్తవమైనది. 36. dc దేవుని కుమారుడు ఎట్లు అగును. 
దేవునికి సంతానమే లేదు. అట్టి సంబంధము ఆతనికి లేదు. చేవు(డు Oey 
పవిత్రు(డు. ఆత (డు నర్వశక్తు(డు. ఆతనికి సంకాన సహాయము అక్కుఅ 


లేదు. ఆతడు తాను కోరినది అగుమని పలికిన వెంటనే అది అగు 


చున్నది. అట్టి మహిమా శక్తులు గల దేవు(డు, తండ్రి లేకయే తల్లినుండి 
ఈసాను పుట్టింప( గలండు. అట్టి సందేహము వలదు, అట్టి పరమ పవి 
(తుండును, _సర్వశక్తుండును అగు దేవుండు నాకును SoH. మీకును 
(Seay. కావున IOS ఆరాధింపవ వలెను. చిల్లర దేవతలను కల్పింప 
వలదు. ఇదియే స్థిరమైన సన్మార్గము. దీనినే అనునరీంవ వలెను. అని 
ఓ (ప్రవక్తా! (పకటింపుము 37. దేవుండు (ప్రవక్తల మూలమున చూపిన 
మార్గమే సన్మార్గము. అది దేవుని యేకత్వము. దేవుననే పూజించుట. కాని 
జనులు సన్మార్గము వదలి తప్పు [తోవన పోయి వలుతెగలుగ చీలిపోయిరి. 
దేవుని యేకత్వమును తిరన్కరించి పెక్కు దై వములను కల్పించి are 


(GOWNS అవిశ్వానులకు రాబోవు గొప్ప దినమగు తీర్చు దినమందు 


కఠిన శిక్ష లున్నవి. వారిక వినాశమున్నది. కావున జాగ త్తగనుండ వలెను. 
38. ఇహలోకమందు బోధ విని నన్మార్గమున పోవుట చాల ఉపయోగ 
పడును. దాని వదలి నత్యము వినక సన్మార్గము చూడక చెవిటి వారుగను 
(గుడ్డివారుగ నున్నారు. కాని తీర్చు డినమందు బాగుగ వినుట చూచుట 
ఉపయోగ పడవు. అపుడు కన్నులు చెవులు బాగుగ్‌ చూచును. వినును. 
భయంకరములై న విషయములు విని చూచి చెవులు కన్నులు బాగుగ 
తెఅచుకొందురు. ఆ దినమున చూచు విషయముల వలన గుండెలు SAO 
ముఖములు నల్లవడి పోవును. 39. తీర్పుదినమండు అవిశ్వాసులు వలు 
చోట్ల పశ్చాత్రావ మొందుదురు.. చావు, The రూపమున dod న్వర్ల 
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43, యా-అబతి-ఇన్నీ-ఖేద్‌ _జా_అనీ-మినల్‌ -FD - మాలమ్‌ - యాతిక - ఫత్‌ - 
SYS _నీ.అహ్‌_దిక-స్‌రా-తేన్‌ _సవియ్యా,. 44. యా అబతి _లా_-తపే_బు 
దిష్‌-మషెళౌన-ఇన్నష్‌-మైతౌన- కాన -లిర్‌ ర హ్మేని_తసీయ్యా,. 45, యా-అబతి- 
ఇన్నీ _అఖా ఫు-అలా-యమస్‌ =సక-తజౌ-బుమ్‌- మినర్‌ -ర హ్మోని. ఫ-త క్తూన-లిప్‌.- 
మెతాని-వలియ్యా. 46. ఖభూల-అ-రాగిబుళ- - ON, Ge _ అలి _ 3B — యా- 
ఇ(చాహీము -0 -95 - o5- తక౯-తహి-ల _ అర్‌ జు _ మన్నక-వహ్‌-జర్‌ నీ- 
మవియ్యా. 47 Gro _ Sor _ ము౯ - SB క_న_అన్‌ _ తగ్‌ - p% -లక_రబ్బీ- 
ఇన్నవనూ- కాన-బి-హేఫియ్యా. 48, వ-ఆతే _.తపి_లుకుమ్‌.వవూ_తద్‌ -ఊన- 
మి౯ా-దూనిల్లాహి-వ -అద్‌ ఊ-రబ్బీ-తసా - అల్లా - అకూన - బె- దు-తఇ-రబ్బీ. 
SHB omg. 49. ఫ-లమ్మ తే _తజ్‌_లనామ్‌ _ వమా - యస్‌ _ బుదూన -DF 
'దూనిలాహీ_.వ.వహబ్నొ-లహూ-ఇన్‌-హేఖో_.వ - యత_భూబ _ So 6 wz 
' తల్నా-నవియ్యా. 50. వ-వహచ్నా = లహుుమ్‌-మిర్‌ -రహ్మాతినా_వ-జతల్హా- 
లహుమ్‌-లిసాన-సీర్‌ -ఖ౯_తలియ్యా. 51. వట్‌ -కుర్‌ - ఫిల్‌ -కతాబి-మూసా- 
ఇన్నసాూ-కాన-ముఖ్‌_ ONE — వకాన - రసూలక -నబియ్య్యా. 52. వ-నా_ 
a నాహు-మి౯ా_జాని-బిళ్‌ - SET _ ఐముని-వ_ఖోర్‌ - రబ్నాహు-నజియ్యాా,. 
53. వ_.వహచ్నా_లహూ DH -రేవొ Bar - అఖాహు-హోరూన-నబి : 
54. వ జ్‌-కుర్‌ -ఫిల్‌ -8 తొబి-ఇస్మాఈల-ఇన్న హూ _ కాన-సాది-ఖేల్‌ - 58 B- 
నకాన-రసూలకా-నబియ 55. న కాన-యామురు-అహొ_లశూ-బిస్‌ -సలాతి_ 
వ్‌ _జశాతి_వకాన-రేకాద- రబ్బిహీ -మర్‌ బి . 56. 3 8 -కుర్‌ -ఫిల్‌ _ 
క్రిశాబి_ఇ(ద్రీస-ఇన్న వూూూ-కాన-సిద్దీ-ఖే౯-నబి 57. వ - Uwe - నావు- 
ose - తలి 58. Georg - కల్ప జేన-అ౯ - తమనముల్లావు -తలై - 
హీమ్‌-మిన౯ా-నబియ్యోన-మి౯ -జో(గ్రీ - యతి - అదము-వ-మిమ్మ౯-హేముల్నా - 
.మతే_నూహే౯.._ వ_మి౯ - జరీ - యతి - QLD? - హీమువ - ఇ(పస్రా-ఈల-వ- 
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heareth not, nor seeth, nor can 
in aught avail thee? 


43. O my father! Lo! there 
hath come unto me of knowl- 
edge that which came not unto 
thee. So follow me, and I wit 
lead thee on a right path. 


44. O my father! Serve not 
the: devil. Lo! the devil is a 
rebel unto the Beneficent. 


45. O my father! Lot l 
fear lest a punishment (rom 
the Beneficent overtake thee 
so that thou become il com- 
rade of the devil. 


46. He said: Rejectest thou 
my gods, O Abraham? If 
thou cease not, I shall surely. 
stone thee. Depart from me a 
long while! ఇ 


47. He said: Peace be unto 
thee! I shall ask forgiveness of 
my Lord for thee. Lo! He 
was ever gracious unto me. 

48. I shall withdraw from 
you and that unto which ye 
pray beside Allah, and { shall 
pray unto my Lord. It may 
be that, m prayer unto my 
Lord, 1 shall not be unblest. 


49, So, when he had with- 
drawn from them and that 
which they were worshippin 
beside Allah, We gave hi 
Isaac and Jacob. Each of 
them We made a Prophet. 


50. And We gave them of 
Our mercy, and assigned to 
them a high and true renown. 


51. And make mention in the 
Scripture of Moses. Lo! he 
was chosen, and he was a mes- 
senger (of Allah), a Prophet. 


52. We called him from the 
right slope of the Mount, and 
brought him ‘nigh in com- 
munion. 

53. And We bestowed upon 


him of Our mercy his brother J 


Moke pews ea Sa Ss 
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ETE WEST ern ae AWS SWE N 
SQLs HB cect Meeks g 
5 ఆద హు పష ప ర 
sale a3 J AVA tee Gees 
BEING GAS 
సట ENG LS BN Sep 
BoB SALA SAS isms 
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భరయ Wastes 


56. And make mention in the 
Scripture of Idris.4 Lo! he 


= oD ctz 
was a saint, a Prophet; 


54. And make mention in the 
Scripture of Ishmael. Lo! he 
was a keeper of his promise. 
and he was a messenger (of 
Allah), a Prophet. 


35. He enjoined upon his 
people worship and almsgiving, 
and was acceptable in the sight 
of his Lord. 


" 58. These are they 


57. And We raised him lo 
high station. 


unto 
whom Allah showed favour 
from among the Prophets, of 
the seed of Adam and of those 
whom We carried (in the ship) 
with Noah, and of the seed of 
Abraham und Israel, and from 
among those whom We guided 


NOS ADO మధ్య అందు చూచునట్రుగ SoSo. acy ఎవ్యరికిని 
చావు లెదు అని. [గహించి స్వర్గ నివాసులు సంతసింతురు. నరకనివానులు 
దుఃఖించి పశ్చాత్తాప పడుదురు. 
లేదు. అవిశ్వానులు VTA త్తగ నుండుటచే అది వచ్చును అని వారికి 
నమ్మకము లేదు. వారు కన్నులు Boo బుద్ధి తెచ్చుకొని తమ లాభనప్త 
ములు యోచించినచో బాగుండును. 40. తీర్చుదినము రాకమునుపు నర్వము 
పశీించును, ఎవరి సొత్తును ఉండదు, సర్వమునకు దేవు(డే వారసు(డును 
అధికారియు అగును. తాను కోరునట్లు అందు అధికారము చలాయించును. 
ఎవరికెట్టి హక్కుండదు. “ఓ జనులారా ! మిరు ఇపుడు అస్థిరములగు 
సొత్తులోను అధికారములలోను వడి పరమును మజచిపోయి యున్నారు. 
అహంకారము పూనిన గర్వులందబు నశింతురు. అందబును తమ కర్మల 
ఫలితము పొందుటకు మా వద్దకు సజీవుల్నె వత్తురు. అపుడు అవిశ్వాను 
లకు వారి కర్మల ఫలితముగ శిక్ష లభించి తీరును, 

AL. ఈ ఖురాను (గంథములో ఇబాహీమునుగూర్చి చర్చింపుము. 
నిశృయముగ Sct“ నత్యవంతు(డగు (ప్రవ క్ష. 42. ఆతండు తన 
తండ్రితో “ఓ నా తండ్రీ! వినలేని చూడలేని నీకు ఏమియు పనికి రానట్టి 
దావిని నీ వేల పూజించుచున్నావు. 43. 4 నా తండ్రీ! నీకు. గలుగని 
జ్ఞానము THC గలిగినది. కావున నన్ను అనునరింపుము. నీకు నరియైన 
మార్గము చూపుదును. 44. ఓ నాయనా! సెతామను పూజింపకుము. 
నిశ్చియముగ సైతాను దేవునికి అవిధేయు(డు. 45. ఓ నా తండ్రీ! 
దేవునిమండి నీకు శిక్ష గలుగునని నాకు భీతి గలదు. నీవు సెతానునకు 
HONS పోదువు” అని పలికినపుడు, 46. ఇ|చాహీము తండి “ఓ 
ఇద్రాహేము! నీవు నా దైవములను తిరస్కరించు చున్నావా? నీవు 


OS\S పశ్చాత్తాపము వలన లాభము 


r- Dr 


ర అల 


(తిరస్కారమును) మానుకొక పోతివా? నిన్ను రాళ్లతో. గొట్టుదును. 
చిరకాలమువణకు నన్ను వదలిపొమ్ము'” అని వలికెను. 47, ఇ[బాహీము 
“నీకు సలామ్‌. నీ కొకు నా (ప్రభువును క్షమాపణ వేడెదను. నిశ్చయ 
ముగ ఆత(డు నాపై కనికరము గలిగియున్నాండు. 48. మీమ్ములను, 
మూరు BHASLO పూజించునట్టి వారిని వదలుచున్నాను. నేను నా ప్రభు 
వును (ప్రార్థింతును. నేను నా ప్రభువును (ప్రార్థించి నిష్ఫలుండను కాను 
అని నాకు CY గలదు” అని పలికెను. 49. ఆ పిదప ఇదాహీము, 
వారిని వారు దేవునివదలి పూజించునట్టి దై వములను వదలిపో(గా మేము 
ఆతనికి ఇస్‌హోఖును, యాఖూబును అను[గహించితిమి. వారిద్దతిని 
(వవ కలుగ నియమించితిమి. 90. వారికి మా దయను అనుగ్రహించి 
Bao. వారికి గొవ్చ కీర్తి గలుగ(జేసితిమి, 

వ్యా॥ 41. దేవుండు. మునుపటి వాక్యములలో ఈసా ప్రవక్త 
విషయమును తెలిపి (క్రైస్తవులు, మానవు[డగు ఈసాను దేవుండు అని 
విశ్వాసించుట తప్పు అని ఖండించి xS ఇందు Ses ఇ[బాహీము 
విషయమును వివరించుచు మక్కాలోని ఆవిశ్వాసులుచేయ విగహారాధన 
ఖండించుచున్నా(డు. మక్కాలోని విగ్రహారాధకులు ఇ|దాహీము తమకు 
పెద్ద అనియ తాము ఆతని సంతానము వారలమనియు ఆతనినే అనున 
రించు చున్నామనియు పలుకుచుండిరి. అందుకు చూడుడు. ఇబాహీము 
తన తండ్రినే విగహారాధన చేయకూడదు అని రద్దుచేసి తుదకు తన 
బంధుజనులను SSO సిరియాదేశమునకు 'వలనపోయెను. అట్టి భక్తుని 


నంతానము ఆతనినే అనుసరింపవలెను గదా! విిగహారాధన వదలి 


ఒక్క దేవునినే పూజింపవలెను గదా ! 26F wdc నత్యవంతు(డు. 
తాను పలుకు దానిని కార్యరూపముగ సత్యవజచు నాత(డు. ఇ(బ్రాహీము 
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aT E గొవ్చ 42. & [EP arr Soo యొక్క తండి విగ 
చు నాత(డు. ఇదాహీము విగహారాధనను ఖండిందుచు 
“ఓ నాయనా! పక పూజించు విగహములు శక్తి SOD. OD వన E 

డలేవు. కషములు నివారించు శ కి లేనివి. వనికిరానివి. మన చేతులతో 

(4) ont 

TEMA మనము నిర్మించి కాన్నవి, అట్టి వానిని పూజించుట peso 
తగదు. కావున విగహారాధనను వదలుకొని ఒక్క SHA పూజింపుము, 
43. ఓ తండ్రీ ! దేవుడు నాకు జ్ఞానము, విద్య నెసంగియున్నాడు. 
దేవుండు ఒక్కడే అని నాకు తెలిసినది. నీకు అట్టి విద్యయు, జ్ఞానమును 
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లేపు. కావున నన్ను అనుసరింపుము. నా మాట వినుము. దేవుని (పీతి 

లభించు సన్మార్గము నీకు చూపుదును. 44.4 నాయనా! Drm (పేరే 
MN చలా = 

వణ వలన విగ్రహారాధన చేయుచున్నావు. సైతానుదేవునికి అవిధేయు:డు. 


విగహారాధన వలన సైతాను సంతసించును. కావున నీవు వానిని పూజింప. 


కుము. 45. అట్లు విగ్రహారాధన చేసితివేని అమిత దయాళువు అగు 
దేవునికి కోపము వచ్చును. ఆతని కోపమునకు పాతులైన వారికి తప్పక 
శిక్ష గలుగును. కావున నీవు కూడ శిక్షకు పాతు(డవగుదువు. దానిని 
తప్పించు వారెవరును లేరు.. అట్లు నీవు కూడ సైతానుతో( జేరి శిక్ష 
అనుభవింతువు అని నాకు భీతి గలదు. కావున దేవుని భక్తు (డవు Gdn" 
అని బోధించెను. 46. ఇబ్రాహీము పలికిన మాటలు తండి విని “ఓ 


ఇ(బ్రాహీము | నీవు మా B వములను నిందించుచు వానిని వదలు చున్నావా! 


నీ తిరస్కారమును బోధలును వదలు కొనుము. లేనిచో బాగుండదు. 
నిన్ను రాళ్ల తో? AT BSR. నిన్ను కొట్టకమును పే నన్ను వదలి పొమ్ము. 
yxy బతికి యున్న ంత కాలము నీ SEE నాకు šov% అని 


Sso Asc చం. 


eo te 
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argu 51, 53. ఇ(క మూసా (ప్రవక్త విషయమును ఖురాను 
(గంథములో నున్నట్లు Weeds తెలుపవలెనని robes దేవుని 
సెలవు అగుచున్నది. దేవుండు మూసాను తన [పియభకు నిగ నెన్నుకొని 
ఆతనిని (వవ కగ (వజలవద్దకు పంపెను. మూసా తన మామగారి యూరి 
నుండి తన దేశమునకు పోవుచుండ(గ మాగ్గ మగ్యమున తూరు కొండ 
వద్ద దేవుని వలన ఆతనికి (పచ క్త పదవి లభించెను. ఈ విషయము 
వచ్చును. తూరుకొండ వద్ద దేవుండు 
ఆతనిని పిలిచి సంభాషించెను. అపుడు గొప్ప మతరహన్యములు ఆతనికి 
తెలింపనాయెను. మూసా ,(ప్రవక్తకంటె హారూను పెద్ద. ఆతనిని తనకు 
తోడుగ (పవ_క్షగ నియమింవవలెనని మూసా దేవుని ప్రార్థించెను, దేవుండు 
ఆతని (పార్థన అంగీకరించి హారూనును (వవ SA నియమించి వారిద్దతిని 
HPN చ ప SoD. 
D4. ఈ ఖురాను (గంథములో ఇస్మాయీలును గూర్చి చర్చిం 
DJD ఆతడు వాగ్గానమున సత్యవంతుడు. ఆత (డు 
5.5. ఆత(డు నమాజును గూర్చి తన యుంటివారిని 
ఆజ్ఞాపించు చుండెను. తన (ప్రభువునకు డ్రయ (డై యుండెను, 
ఇ|బాహీమునకు BD seo 
యందు గలిగిన జ్యేష్ట కుమారుండు. (ఆతని చరిత్ర జగత్‌ (వవ క్షలో 
చూదుండు). ఆతని సంతానములోనే ముహమ్మదువారు పుట్టిరి. 


వివరముగ నూరయే Sees 


పము. 


పంవ(బడిన (వవ క. 
వ్యా॥ 54, ఇస్మాయీలు (ప్రవ క్త, 


ఆత (డు 


ఆడినమాట తప్పిన యాత;డు కాడు... తాను చేసిన వాగ్దానము పూర్తి 
చేయు నాత(డు. దేవునికి(గాని జనులకు(గాని జేసిన వాగ్దానము పూర్తి 
చేయు నాత(దు. ఆయన ఒకసారి ఒకనికి “నీవు తిరిగి వచ్చునంతవటకు 
నిచ్చట నుండెదనుూ” అని మాట నిచ్చెను. ఆ మనుజుడు ఒక సంవత్స 
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సన్మార్లమునకు orth అని గహించి మంచి మాటలతోనే “నాయనా! 
నీకు సలామ్‌ (వందనములు). నా ప్రభువు నా యెడ మిక్కిలి దయగల 
వా(డు. నిన్ను క్షమించి రక్షంపవలెనని ఆతని వే(తుకొందును. మిమ్ము 
మో. విగ్రహములను వదలి పరదేశమునకు పోయెదను. వలసపోయి మన 
శాంతితో ఒక్క దేవునే పూజించు చుందును. నా దేవుడు పరమదాత. 
ఆతని ప్రార్థించుచున్న నేను దౌర్భాగ్యు(డ నెట్టుగుదును. నా (ప్రార్థనలు 
విని నన్ను అనుగహించును” అని పలికి జన్మభూమిని బంధుజనులను 
వదలి సిరియా దేశమునకు 'పోయెను. 49 సిరియా దేశమునకుహోయి 
శాంతితో దేవుని ఆరాధించుచుండెను. అచ్చట దేవుడు అతనికి ఇస్‌హోఖు 
అను పుత్రుని ముసరితనమున ToS. 
DBM. ఇదాహీము తన పుతునితోను మనుమనితోను. జీవనము గడపు 
చుండెను. ఆతని కీర్తి లోకమంతయు వ్యాపించెను. ఆతని సంతానములో 
గొప్పగొప్ప (ప్రవక్తలు పుట్టిరి. హ(జుల్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు కూడ 
హ(జత్‌ ఇ[బాహీమునకు జ్యేష కుమారుడగు. wees ఇస్మాయీలు 
(పవ క్ష వారి సంతతివారు అందుకు ముసల్మాను Shey కూడ ప్రతి 
నమాజుతో seas ఇ|బాహీము కొఅకు దుఆ చేయుచు దరూద్‌ SHH 
దురు. దానిని దరూదె ఇబ్రాహీమ్‌ అందురు. 

ol. ఈ ఖురాను [గంథమునందు మూసాను గూర్చి చర్చింపుము 
నిశ్చయముగ ఆత(డు ఎన్నుకొన(బడిన యాత(డు. మతియు ఆతడు 
Son tags [505 5. 52. మేము తూరుకొండ కుడీ (పక్కనుండి ఆతనిని 
పిలిచితిమి. రహస్యము చెప్పుటకు ఆతనిని మమ్ము సమోపింవ(జేనితిమి. 
an మా Se ఆతని యన్న యగు హోతానును (వవ క్రగ 


ఇస్‌హోఖునకు OT gra 


AT. ఇ ais SS So డి మాటలు విని _ఈతండు నియమించి యాతనికి నొానం. 


ల 


జట 
రము తరువాత వచ్చెను. అంతవణకు ఆయన అచ్చటనే యుండెను. 
ఆయన తన తండితో “నీ ఇష్ట ప్రకారము నేను దేవుని మార్గ్షమందు 
నా ప్రాణ మర్చింతును' అని చెప్పినట్లు చేసెను. 55. ముందు తన 
యింటివారికిని బంధుజనులకును బోధించుచు నమాజు చేయవలెను. దేవుని 
మార్గమందు జకాతు దానము చేయవలెనని చెవ్పుచుండెను, అట్లు క్రమ 
ముగా జనులందజికిని బోధ చేయుచుండెను. తాను కూడ సత్కార్యాములు 
చేయుచు దేవునికి [Hot B యుండెను. కావున (పతి భక్కు(డును ముందు 
తాను ధర్మములను ఆచరించుచు తన యింటివారికి బోధ చేయుచు నితరు 
లకు గూడ బోధ చేయవలెను. 

56. ఈ ఖురాను గంథములో ఇద్రీనును గూర్చి చర్చింపుము. 


నిశ్చయముగ ఆత(డు సత్యవంతు(డై న పవక. 57. మే మాతనిని 
ఉన్నత స్థానమునకు చేర్చితిమి. 
వ్యా॥ 56. aê% సత్యవంతు(డై న [వ్రవక్త. ఈత(డు ఆదము 


(ప్రవ SHH మధ్యకాలమున ఉండెను. జ్యోతిషము, 
లెక్కల విద్య, క్‌ గుడ్డలు కుట్టుట, ఆయుధములు 
చేయట మొదలగు పనులు, 6 కోకమురో 
చర్మితకారులు [వాయుదురు. D1. దేవుని సాన్నిధ్యమందును దై దై Sars 
మందును గొప్ప ఊన్నత స్థానము దేవునివలన ఇద్రీసు పొందెను. 

58. వారు దేవుండు అన్నుగహించిన. [ప్రవక్త కలలోని వారలు. వారు 
ఆదము సంతతివారు వారిలో Soden, మేము ఎవ్వరిని నూహుతోపాటు 
నావలో నెక్కించితిమో వారి సంతతివారు. వారిలో Coden, ఇబాహీము 
యాఖూబు సంతతి వోరలు. వారందటును మేము సన్మార్గము చూపీ 
యెన్నుకొన్న వారిలో చేరినవారు. దైవ వాక్యములు వారి యెదుట పఠింస( 


[పవ _క్షకును నూహు 
తూనికలు, 


ఈతనివలననే యేర్చుడినవి అని 
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XIX— Mary 


and chose. When the revela- 
tions of the Beneficent were 


recited unto them, they fell 
down, adoring and weeping. 


Bet. oS" GS _ హిమ్‌ - ఆయా _ తుర్‌ _ రహో ని -ఖ్మరూ._సుజ్‌ _జదక౯_వ_ 
బుకియ్యా 69.ఫ-ఖలఫ-మిమ్‌- -బత _దిహీమ్‌-ఖల్‌ -H ye - అజా_ నన్‌! _ Bere -55 
తబ_ ఉెప్‌..షహ-వాతి-ఫ_ సౌఫ-యల్‌ _-ఖొన-గయ్యా.60. ఇల్లా-ము౯_కాబ_వ-ఆ 
మన-వ _తమిల_ సాలి. హా౯-ఫ-ఉలా-ఇక-_ యద్‌ _ఖులూనల్‌ _జన్నత -నలా-యు బ్‌ 
లమూన-మె.ఆ. 61. జన్నాతి-తద్‌ని-నిల్ల తీ _ వతదర్‌ _రహ్మోను_కైబా - దహూ-_ 
చిల్‌-7 చి. Ga Sar కాన-వ త్‌ -దుహూ-మా-తి య్యా 62. లా_యస్‌ మ- 
ఊన-ఫీహా-లగ్‌ -వళ౯_ఇల్లా-సలామా, వ-లహుమ్‌ _ర"జ్‌ _-భుహుమ్‌-ఫీహా- బుక్‌ - 
రతక౯ా_వ_తవియ్యా. 63. తిల్‌ -కల్‌ _జన్న-తుల్‌ 


59. Now there hath succced- 
ed them a later generation who 
have ruined worship and have 
followed lusts. But they will 
meet deception, 

60. Save him who shall re- 
pent and believe and do right. 
Such will enter the Garden. and 
they will not be wronged in 
aught-- 

él. Gardens of Eden, which 
the Beneficent hath promised 
to His slaves in the Unseen. 
Lo! His promise is ever sure of 
fulfilment— 

62. They hear therein no idle 
talk, but only Peace; and therein 
they have food for mom and 
evening 

63. Such i is the Garden which 
We cause the devout among 
Our bondmen to inherit. 


08 _ నూరిసు-మికా _ కేబా_ 
దినా-మ౯ - SSH: 64. వవా-_నత 5 బ్‌ _జలు_ఇల్లా_బి_అమ్‌రి -రబ్బిక_ 
లహూ-మా -బై న-ఐడీనా-వమా _ ఖల్‌ ఫనా-వ _మా- బై న - జాలిక _ వమా-_ 
కాన-రబ్బుకొ_నసియ్యా. 65. రబ్బుస్‌-సమావాతి _ వల్‌ _అర్‌ జి_వమా-_బై న- 
హుమా-ఫత _బుగ్‌వహు-వస్‌ _తవిర్‌ _లి_కేబా - దతిహీ. హల్‌ _ తత్‌ _ లము- 
ల వూ-సమియ్యా. 60. వ_-య-ఖూలుల్‌ - ఇ౯సాను-అ-ఇజా-మామిత్తు-ల- 
సాఫ- 2 గ ర్రజాడ హా లికాస్ట: 67. Ss- aSa Mod “ఇఇత్రైాన్యులవ్నా - 
68. ఫవ_రబ్బిక _ల_ న వా షు 


CT 


64. We (angels) come not 
down save by commandment of 
thy Lord. Unto Him belongeth 
all that is before us and all 
that is behind us and all that is 
between those two, an thy 


pog హు-మికా Pw- వ-లమ్‌_యకు._ BAe: 


తహ WA - మయా - “OS - -సుమ్మల - నువా_జి _ రన్నహుుమ్‌-_ Sete 


జహన్నమ_పిసి 69. సుమ్మ _లన౯్‌-సి_తేన్న -మి౯- కుల్లీ- వీతతి౯- స్తన, SE 
హుమ్‌ -అషుద్దు- -తేలర్‌ -రహ్మోని_ -బేతియ్యా. 70. సుమ్మ-ల_న కోను అత్‌ _లము- 
బిల్ల "జేన-హుమ్‌-జ లా- బిహా-సీలియాా్య. 71. వ_.ఇ౯ - DE MSO - ఇబ్లా-వారి- 
దుహా-కాన _తేలా- రబ్బిక-హేజ్‌ _మమ్‌_ చలే Biting, 71. సుమ్మ-ను-నజ్‌ -జిల్ల- 
జీనత్‌ _తఖొా_వ-నజేరు బ్‌ _జూలిమోన_ఫీహో-జిసీయా, 78. వ- ఇజా - joe 
oS ~eSo_ dior w’_noowe - నాతి౯ - Greed _ లపేన.కపరూ._ లిల్ల pe 
జ అయ్యుుల్‌ _ ఫరీ_ఖేని_ ఖై రుమ్‌ _ మఖూమక - న - "FSS -నదియ్యా, 

వ-కమ్‌-అహ్‌-_ os SS SUED HS నిక _ హుమ్‌ — OH Sx. 
హ్‌ OES ర్రీయా.. 


tween them! 
thou Him and be thou steadfast 
in His service. Knowest thou 


one that can bé named along 


ith Him? 
WH And man saith: When I 


am dead, shall 1 forsooth be 


brought forth alive? 


6T. Doth not man remember 
that We created him before, 
when he was naught? 

68. And, by thy Lord, verily 
We shall assemble them and 
the devils. then We shall bring 
them, crouching, around hell. 

69. Then We shall pluck out 
from every sect whichever of 
them was most stubborn im 

rebellion tothe Beneficent 


70. And surely We are best 
aware of those most worthy to 
be burned therein. 

71. There is not one of you 
but shall approach it. That is 
a fixed ordinance of thy Lord, 

72. Then We shall rescue 
those who kept from evil, and 
leave the evildoers crouching 
there. 

73. And when Our clear re- 
velalions are recited unto them, 
those who disbelieve say unto 
these who believe: Which of 
the two parties (yours or ours) 


(us r 244 హం 22 A aA 72 AN WSC 72, Í 
23%, 313 
bo Gx 36K: SASS AES 


aw 


is better in position, and more 
imposing as an army? 

74. How many a generation 
have We destroyed before 
them, who were more imposing 
in Tespect of gear and outward 
seeming! 
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బడు నపుడు నారు కన్నీరు విడుచుచు సాష్టాంగ నడుదురు. 59. వారి 
పిదప కొందటు ఆఅయోగప్యలు వచ్చి RNR వదలి పెట్టిరి. అధర్మమగు 
కోరికల ననునరించిరి. కావున వారు సమీవముననే షకలక పొందుదురు. 
60. కాని ఎవరు క్షమావణ వేండుకొని విశ్వసించి sw గ్రార్యములు 
చేసిరో వారు స్వర్గములో వవేశింతురు, వారికెట్టి నష్టము గలుగదు. 61. 
దేవుడు తన భక్తులకు అగోచరములై నట్టి సదా రం HET వనముల c 
గూర్చి వారికి వాగ్దానము చేసెను. నిశ్చయముగా వారు ఆతని వాగ్దానమును 
తప్పక పొందుదురు. 62. వారు ఆ న్వర్గ్షవనములలో సలామ్‌ తప్ప 
వ్యర్థపు మాటలు వినరు, వారికి అందు ఉదయమును సాయంకాలమును 
ఆహారము లభించును. 63. మా సేవకులలో నెవ(డు భయభకులతో 
నుండునో వానికి ఈ స్వర్గ మొసంగుదుము. y 
_వ్యా॥ 55. ఈ సూరాకు' ప్రారంభము నుండి యింతవఅకు ఏయే 
[8S Som గూర్చి చెవ్పంబడినదో వారందణు దేవుని యను[గహము 
పొందిన (ప్రవ క్షలలో చేరినవారు. “ప్రవ క్ష వదవికి మించిన మేలు గాని 
అనుగ్రహము గాని ఎద్దియ లేదు. ఈ ప్రవ Sood ఆదము సంతతి 
వారు. ÊD ఆదముసకు పిదప నూహునకు ముందుండెను. ఆయన 
నూహు యొక్క తాతముత్తాతలలో చేరిన యాత(డు. నూహు తరువాత 
పుట్టిన [ప్రవక్తలు నూహు నంతతివారలు. వారితో పాటు నావలో నెక్కిన 
వారి నంతానములో చేరినవారు. ఇస్మాయీలు 
అను ప్రవక్తలు ఇబాహిము సంతతివారలు. మూసా, Worx, జకరీయా, 
యహ్యా, ఈసా అనువారు ఇ([సాయీలు (యాఖూబు) సంతతి వారలు. 
వారందటిని దేవుండు 'వవక్త వదవి కొఅకు ఎన్నుకొని (ప్రజలకు సన్మా 
Cin చూపవలెనని ముందు వారికి సన్మార్గము చూపెను. వారు గొప్ప 


“ఇస్‌హోఖు” యాఖూబు, 


ఖురానెష్న 


ర్‌ 5 
(పవక్తవదవి పొందియు దేవునికి పరమభక్తులై విధేయులుగ, నున్నారు. 
దేవుని వాక్యములు విని వాని మపామమునకు వారి మనస్సులు లొంగి 
భక్తి వినయములతో కన్నీరు విడుచుచు సాబ్టాంగపడుదురు. ఇచ్చట ఒక 
సజ్జా చేయవలెను. 59. మునువటి వాక్యములో పూర్వికులగు పెద్దల విష 
కం చెప్పంబడెను, acs ఇందు వారి పిమ్మట పుట్టిన Reais విష 
యు చెవ్ప(బడుచున్నది. వారు ఇహలోక సౌఖ్యముల వెంటబడి 
ముఖ్యమైన (నమాజును కొందటు తిరన్మ_రించి పడలి పెట్టిరి. మజే 
కొందు అది విధియెన ధర్మము (ఫరజు అని తెలిసియ చేయక 
వదలిరి. మజికొందలు సరిగా నియమ్మవకారము సాంఘిక (జమాఅలు) 
ప్రార్థన చేయక పోయిరి. ఇట్టివారందలు తమతమ పావములకొల(ది శిక్ష 
పొందుదురు. కావున ముసల్మానులు తమ మత ధర్మములను పాటించి 
(ప్రార్థనలు స్థిరముగ జేసి దేవుని (పీతి స్థలమగు స్వర్గము పొందుదురు 
గాత! 60. దేవుండు అమిత దయాళువు. పాపులు చేసిన పావములను 
క్షమించును. కావున పాపులు తమ పాపముల క్షమాపణ ఆతని వేడుకొని 
భక్తి 8 విశ్వాసములతో సత్కార్యములు చేసినచో వారికి స్వర్గ మొసంగును, 
పూర్వము. చేసిన పాపములవలన వారి పుణ్యములందెట్టి లోటు లేకుండ 
సంపూర్ణమైన పుణ్య ఫలితము లభించును. ఆ భక్తులు న్వర్గమును చూడ 
లేదు. (ప్రవక్తలు, దేవుని వాక్యముల వలన తెలిసికొని తెలిపినందున అగో 
చరములై న స్వర్గ వనములను విశ్వసించి తాము కన్నులార చూడని 
దేవుని పూజించిరి. కావున దేవుండు అట్టి భక్తులకు వారు చూడని వినని 
స్వర్గ సుఖముల నొసంగును అని వాగ్దానము చేసెను. అది తప్పక Seo 
వేలును. అందెట్టి నందేహము లేదు. 62. న్వర్గమందు అసహ్యమైన 


వ్యర్థమైన మాటలు విన(బడవు. అచ్చట భక్తులును దేవదూతలును పర. 
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స్పరము దీవించికొనుచు సలామున్‌ GF Hay అని పలుకునది మాత్రము 

' వినంబడును. న్వర్షనివాసులకు సదా వారు కోరిన ఆహారము లభించును. 
వారు ఆ(కలి అనునది Jewo ఉదయమున సాయంకాలమున వారికి 
ఆహారము లభించుచుండును. స్వర్గములో నూర్యు(డు ఉదయించుట అ స్త 
మించుట అనునది యుండదు. ఇహలోకము వంటి రేయింబవళ్లు ఉండవు. 
దానికి. దగినటుగ కాంతుల తెరల వలన సమయములు ఏర్పడును. 63. 
మానవులలో ఎవరు దేవుని నమ్మి భయభక్తు కులతో నుందురో వారికి స్వర్శము 
లభించును. అందు సదా యుందురు. ఎట్లు వారను(డు తన వారసత్వము 
Toa Sa అనుభవించునో అట్లు భక్తులు కూడ స్వర్గము పొండి అందలి 
సుఖములను సదా అనుభవింతురు. 

64. నీ (ప్రభువు Te sds మేము రాలేము.. మా కెదుట నున్న 
దియు మాకు వెనుక నున్నదియు వాని మధ్యనున్నదియు సర్వము ఆత 
నిదే. నీ (Seow మఅచిపోవు వాండు కాడు. 69. ఆత(డు ఆకాశముల 
కును భూమికిని వాని మధ్యనున్న సమ స్తమునకును (వభువు. కావున 
ఆతనినే ఆరాధింపుము. ఆతని ప్రార్థనయందు స్థిరముగ నుండుము. ఎవ. 
డైన ఆతనికి సాటి గల(డు అని నీకు తెలియునా! (wa దేవదూత 

(వ 
| వ్యా! 61. ఒకసారి sides రసూలువారి యొద్దకు చాల దినముల 
| Som రాలేదు. అందువలన 'రసూలువారికి చింతగ నుండెన్నో అది చూచి 
| అవిశ్వాసులు ముహమ్మదు యొక్క డేవుడు కోపించి ఆతని వదలి 
చేసాను అని నిందింవపాగిరి. ఆ నింద వలన రనూలువారికి Hod 
దుఃఖము కలిగెను. తుదకు జిబ్రీలు వచ్చెను. రనూలువారు “నీ వెందులకు 
ఇన్నాళ్లు రాలేదు. మునుపు వచ్చుట కంటె ఎక్కువ సారులు ఎందుకు 


CC 5 Pan ళా. x = 
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75. ఖుల్‌ _నుక్‌ _ కాన-ఫిజ్‌ -జలా-లతి _ ఫల్‌ _ యమ్‌ - దుడ్‌ - లవర్‌ -రహ్మోను_ 
మదా. హాతా-ఇపా-రషె-.మా_యూ_-తదూన_ఇమ్మల్‌ _ తేజాబ-వ _ ఇమ్మన్‌_ 
ద లి శ్రీ è 
PSS. ఫన_యత _లమూన-మక_హువ ప[రుమ్‌_.మక్రానకా 
జుద్దా. 76. 3- 8- దులా హబుల్‌ లక Sr ES - S వలా = 
see e - NSP we F రుమ్‌-మరద్దా. 
77. అఫ-రఐ-తల్ల జే-కఫర-బి - ఆయాతినా - వ-ఖౌల-ల-ఉఊత _యన్న-మాల౯ా_ 


- వ-లఅబ్‌ _తఫ్హు- 


వ-వలదా. 78. wed _తేల- తేల్‌ _గ_బ-అమితీ _తేఖజే_ల్లకా_దర్‌ -రహ్మోని_ 
Gow, 79. కల్లా, స_నక్‌ -తుబు-మా corr ene వ-నముద్దు-లహూూ_మినల్‌ _ 


అజావి_మద్దా. 80. వేనరసు- నాగా మాజకీయణూలుశ వ శై యాతీ నా-ఫర్షా 
81. నత్‌ _తఖజూ_మికా-దూస్‌ల్లాహి_ఆలి-హతల్‌ _ లి - యకూనూ - లహుమ్‌- 
GE జా, 82. కల్లా. సయక్‌_ఫురాన_బి-క్షేణా_దతిపిమ్‌-న-యకూ-_నూన_అలై 
హిమ్స్‌-జిద్దా. 88. అలమ్‌_తర_అన్నా OF సల్‌ -నప్‌... షయా తీన_తేలల్‌ _ కాఫిరీన- 
త es. DrD- అిజ్‌ వా. 84. ఫలా_ త టే aed _ అలై హిమ్‌.ఇన్నమా- న Gah 
ofo- Sa. 85. యావు_.నెహా -షురుల్‌ _ము త్త_ఖేన- 908 wast శా. 
86. న చరా ముజ్‌ -5ిమోన-ఇలా-జహన్న ను_ ID. 87. e. యమ్‌_లికూ_ 
నమ్‌- పఫా-తేత_ఇల్లా. మనిత్‌ _ తఖజే -gr zE. రోహిషిని. Grae, 88. వ_ 

ఖొాలుత్‌ _తఖ_జేర్‌ _ “రహ్మో ను-వలదా. 89.లఖుద్‌ _జీతుమ్‌_ సె అ౯_ qe, 90, తకా 
డవ. సమావాత్రు_ యత "ల్‌ తేర్న_మి౯ాహు- వతకా ఆదర. se" అర్‌ s- 
తఖ్యర్రుల్‌ -జనాలు-హద్దా. 91. అ౯ా_దజొ._లిర్‌ _రహ్మోని_వలదా. 92. వ-మా_ 
యమ్‌-బనగీ-లిర్‌ - -రహ్మోని- -YE -bS _తేఖజే-వలదా. 98. ge-- కుల్లు_ము౯ా_.ఫిస్‌ _ 
'సమా-వాతి-వల్‌ _అర్‌ జి_ ఇల్లా-అఆతిర్‌ _ రహ్మోని _ oD. 94. one. a Se 
సాహుమ్‌-వ-లేద్ద- SoHo, 95, వ -కుల్లు-హుమ్‌_ Go యామల్‌ _ఖేయా 
మతి_ఫర్షా, 96. ఇన్నల్‌ -o F5- ఆమనూ_న_తేని_ లున్‌ -సాలిస*+తి.సయజ్‌_ 
అలు. eae ముర్‌ _ రహ్మోను_ Hx. 


| 
| 
| 


మానవుడు పలుకును. 
మేము వానిని సృష్టించిన విషయము వానికి జ్ఞ 
సాక్షి ! నిశ్చయముగ మేను వారిని అయ సక సెతానులను 
పడి యుండు స్థితిలో నరకమునకు చుట్టు సమావేశ 
“9. ఆ పిదప వారీలో నెవరు ఎక్కువగ Spot అవి 
చేయలే యుండిరో వారిని వేలుపఅచెదము. 70. ఎవరు నరకములో 
As నెక్కువ అర్హలో వారు మాకు బాగుగ( దెలియును. T1. 


కూడ మోకాళ్ల పె 


వణచెదము, 


ర & 19 
రాలేవు అని ఆతని నడుగగా జిబీలు ఈ వాక్యము వలుకవలెనని 
దేవుండు సెలవిచ్చెను. “అయ్యా ! మేము దేవునికి విధేయులము. ఆతని 
సెలవు లేనిది మేము రాలేము. ఆత(డు ఎప్పుడు. ఏ 
మేము విఠేయలమై వత్తుము. మేము న్వయముగ నెద్దియు చేయము. 
సర్వము దేవుని అధికారములో నున్నది. భూమ్యాకాళములును వాని 
మధ్యనున్న సమస్తమును ఆతనికి Sens. ఆత(డు మజచిపోవువాండు 
కాండు. తన భక్తులను ఉభయ లోకములలోను మటవ(డు. మా వెనుక 
ముందులు, వాని మధ్య 'నున్నవి అనగా సర్వకాలములు సర్వ స్థలములు 
ఆని భావము. అన(గా' దేవునికి సర్వము అధీనమై యున్నది అని 
భావము. 65. భూమ్యాకాశాదులకు (ప్రభువు దేవుండు. అట్టి సర్వళ Ha 
పూజింవ(దగిన వాండు. కావున LIAS పూజించి భక్తి పూజలందు స్థిర 
ముగ నుండవలెను. ఆతనికి సాటి ఎవరును లేరు. కావున పెక్కు దైవ 


ములను డేవతలను కల్పించికొని ఆరాదింఫరాదు.” 
చనిపోయిన పిదప సజీవియై లేచెదనా ఏమి! అని 
67. మునుపు మనను (రు ఏమియు లేనపుడు 


66. నేను 


(పతివా(డును దానిని దాంటవలసి యున్నది. 
నటి వాగానము. తప్పుక అయితీరును. 72. ఆ వీదవ భయభక్తులు Xo 
©. 9 రా 


RIX— Mary 


75. Say: As for him who 1s 
in error, the Beneficent will 
verily prolong his span of life 
until, when they behold that 
which they were promised, 
whether it be punishment (in the 
world), or the Hour {of Doom), 
they will know who is 
in position and who is weaker 
as an army. 


76. Allah increaseth in right 
guidance those who walk 
aright, and the good deeds 
which endure ase better in thy 
Lord’s sight for reward, and 
better for” resort. 


77. Hast thou seen him who 
dishelieveth in Our revelations 
and saith: Assuredly F shall be 
given wealth and children ? 


78. Hath he perused the 
Unseen, or hath he made a pact 
with the Beneficent? 


79. Nay, but We shall record 
that which he saith and pro- 
long for him a span of torment: 

80. And We shall inherit from 
him that whereof he spake, and he 
will come unto Us, alone (without 
his wealth and children). 

81. And they have chosen 
(other) gods beside Allah that 
they may be a power for them. 

82. Nay, but they will deny 
their worship of them. and 
become opponents unto them. 

83. Seest thou not that We 
have set the deviis on the disbe- 
lievers to confound them with 
confusion ? 

84. So make no haste against 
them (© Muhammad). We do but 
number unto them a sum (of days). 

85. Onthe Day when We shall 
gather the righteous unto ihe Bene- 
ficeat, a goodly company, 

86. And drive the guilty unto 
Hell, a weary herd. 

37. They will have no power of 
intercession, save him who hath made 
a covenant with his Lord. 

88. And they say: The Bene- 
ficent hath taken unto Himself 
a son. 

89. Assuredly ye uiter a 
disastrous thing, 
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వని Sad వంప్పనో 


పి లేదా! 68. సీ ప్రభువు 


మి-లో 
ఇది నీ ప్రభువు నియమించి. 


$ Leng 11 Deen 
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“wr ub ae ss 35 ge ha తోడ 
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మయ 
ork ముహు లో SGI 2555 
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ga BSI 


ల? గనక 


WA 3# FY Pram Fe 
నిరం య రసో ర 
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ii ile ree Seroharlal elie 


ie 196 A Seal Benes): 


94. Verily He knoweth them 
and numbereth them. with 
(right) numbering. 

95. And each one of them 


90. Whereby almost the hea- 
vens are tom, and the earth is 
split asunder and the moun- 
tains fall in ruins, 

91. That ad scribe unto the} will-come unto Him on the Day 
of Resurrection, alone 

96. Lo! those who believe and do 
good works, the Beneficent will 
appoint for them love. 


92. When ue is not meet for 
(the Majesty of) the Beneficent 
that He should choose a son. 

93. There is none in the 
heavens and the earth but 
cometh unto the Beneficent as 


a slave. 


పలుకుదు 


ఆకాశములు 


కొండము 16 
వారిని రక్షింతుము. దుర్మార్గులు మోకాళ్లపై 

వచలుదుము. 
sen 66, 67. amos పాప పుణ్యముల ఫలితము చచ్చిన 
పిదప తీర్పు దినమందు లభించునని ముందు చెప్ప(బడియె. చచ్చిన 
తరువాత మేము సజీపులము కాము అని అవిశ్వాసులు పలుకుచుండిరి. 
వారు పునరుక్ఞానమును తిరస్కరించు చుండిరి. అట్టి వారి సందేహములకు 
ఇందు లో ము చెప్ప(బడినది. మానవుడు. “తాను చచ్చి మట్టిలో 
కలిసి మట్టియై పి పోయిన పిదప (పాణము పొంది సమాధినుండి లేచుట 
నమ్మ(దగెన విషయము కాదు” అని చెప్పును. వా(డు ఇహలోకములో 
పుట్టక మునుపు ఏమియు లేకుండెను గదా! అట్టి లేనివోనిని దేవు(డు 
పుట్టించెను గదా! లేని వస్తువును నృష్టింవ( గల “Ax, ASS దానిని 
ప్రాణము పోసి లేపలే(డా ! తప్పక లేపును అని నమ్మవలెను. మానవు 
నకు తన పూర్వపు స్థితి జ్ఞప్తి నన కావున TSH స్థితిని. గూర్చి 
పరిహాన మాడుచున్నాండు.. 68. పునరుక్తానమును తిర న్కరించునట్టి 
దుర్మార్గులు తమ సెతానులతో సహా హా యెదుట నిలుతురు. ఇహలోక 
మందు సైతానులు మానవులకు ఉప్పు (తోవలను చూపు చుండిరి. కావున 
వారు కూడ పాపులతోపాటు పట్టు వడుదురు. పాపులు నరకమును చూచి 
భయకంపితులై నిలువలేక మోకాళ్ల పె బోరగిల పడుదురు. 69, 70. 
పాపులలో పెద్దనాయకులు వేటువబుప( బడుదురు. వారు SHAS విరుద్ద 
ముగ కుటలు “వన్నుచు దుష్టనాయకులై_ యుండిరి, కావున దేవుడు వారిని 
_వేలువజచి దుందుగనే నరకములో వడవేయును. ఎవరు నరకమునకు 


తగియున్నవారో వారు SEER బాగుగ తెలియును. PHS సరకమునకు 
గ హా యౌ “iy DOO” 


5a oS ండునట్లుగ కుందు 


- E SE - న œ oe 3 Sex = = ASSES ac ovo. 7 


కాండము 16 0° a జ 


(వవక్త l పలుకుము, 76. దేవుడు సన్మార్గము పొందిన వారికి సన్మార్గము. 
హాచ్చించును. DS కాలముగనుండు NS) ST కములు, పుణ్యములు ఫలిత 


మును బట్టి నీ పభువు నొద్ద చాల (్రోష్టములై నవి. 


వ్యా॥ 78. ఖరానులోని స్పష్టమైన వాక్యములందు అవి 


శ్వానులకు( గల దుర్గతిని శిక్షను అవిశ్వానులు విని నవ్వుచు బీద 


వరిహానము చేయచు డంబముగ “ పరలోకమందు 
రాబోవు గతి యిహలోక మందు మన ఉభయుల 28 గతులను 
బట్టి యూహింప వచ్చును. చూడు(డు, మాకు మంచి ee మేడలు 
a సామానులు మొదలగునవి ఎక్కువ గలవు. మాసభ మో EO S 
చాల శోభ గలిగి చూచు వారికి ఆనందము గలిగించునది. మిరు. బలహీ 
నులు. మో 8 చాల హీనమైనది. కావున పరలోకములో( గూడ మా 28 
మి కంటె చాల బాగుండును” అని పలుకుచుండిరి. 74. ఇందు మే 
జవాబు గలదు. ఈ అవిశ్వాసులు చాల డంబములు' కొట్లుకొను చున్నారు. 


ముసల్మానులను 


వీరికి పూర్వను గడచిన వారు సంపదలలో వీరికంటె చాల నెక్కువగ 
నుండి (పవ Fo మాట వినక చాల గర్వించి Soy nds. అందుకు 
వారి యూరుపేరు లేకుండ దేవు(డు వారిని నశింప( జేసెను. వారి సంవ 
దలు వారిని ర్లక్షింపలేదు. కావున ఇహమందు తమకు(గల హెచ్చు సంప 
దచే సంతానముచే తాము దేవుని పియులము అని మానవులు తలంప 
రాదు. 75. ఎవరు దుర్మార్గమును a heal వారిని అందు 
వదలి పెట్టును. ఎందుకన ఇహము కర్మలో పరీక్షా TA 
కావున వ్రతిమానవునకును తాను చేయ ay కొంతవఅకు DRS) 
4. దేవుడు తన [SS Fo మూలమున మానవులకు సన్మార్గ మును, 

చును చూపును. ఆ పిదన ఎవరు ఎట్లు పోవుదురో అట్లు వారిని 


నూరయేమర్య మ్‌ 19 

(పతివా(డును. నరకము Arch పోవలసియున్నది. 
పోవలసి యున్నది అని దేవుడు విధించియన్నా(డు. నరకము మోదుగ 
తోవ మార్గమును “పుల్‌ సిరాత్‌' అందురు. విశ్వాసులు తమ విశ్వాస 
AASS Sra 8 శ్లీఘముగా ౫ నరకమును దా(టి స్వర్గములో (పవేశింతురు. 
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ఇటు (పతివా(డు 
లా 


పాపాత్ములు దానిని దా(ట(బోయి అందు వడుదురు. అందు, విశ్వసించి 
పాపములు చేసినవారు తమ పావముల కొల(ది శిక్ష పొందిన పిమ్మట 
స్వర్గములో ప్రవేశింతురు. కాని అవిశ్వాసులు నరకములోనే వడియందురు. 
అందుండి బయటికి రాజాలరు, నరకమును acs స్వర్గములో Kiro 
చిన విశ్వాసులు నరకము నుండి కక్షింవ(ంబడితిమి అని దేవునికి చాల 
కృతజ్ఞత చూప్పదురు. స్వర్గ సుఖములు పొంది ధన్యుల మైతిమని Sef 
హెచ్చుగ' సంతసింతురు. ఎవ్వని హృదయములో రవంతమైన విశ్వా 
సము (ఈమాను) ఉండునో వా(డు తుదకు దేవుని యనుగహము వలన 
(వవ Sods, Sod సిఫారసుచే నరకమునుండి మోక్షము పొంది: 
స్వర్గములో ప్రవేశించును. 

13. మా స్పష్టమైన సూచనలు ఈ (ప్రజల యెదుట వఠింప(బడు 
నపుడు తిరస్కరించిన అవిశ్వాసులు, “రెండు సంఘముల వారిలో ఎవరి 
యిండ్లు 8 KD. మజియు ఎవరి సభ చాల బాగున్నది” అని ముసల్మా 
నులతో పలుకుదురు. Th. వీరికి మునుపు, DrD నెక్కువ సామాను 
లును శోభయు( గలిగియున్న పెక్కు సంఘముల వారిని మేము నాశము 

చేసితిమి. 75. “ఎనరు దుర్మార్గములో పడియువ్నారో అందే దేవుండు 
వారిని SADT చుండును. తుదకు వారు, తమకు వాగానము చేయ! 
బడినట్టి, శిక్షను “లేదా తుది దినమును చూచునపుడు ఎవరి ఎవాసము చాల 
Bg a, ఎవరి నహాయులు బలహీనులో, = తెలిసికొందురు” అని ఓ 


వదలి పెట్టును. కావున ఎవరు ఇహలోక సంపదలకు (భ్రమపడి దుర్మా 
ర్లము ననుసరింతురో తుదకు దాని చెడు ఫలితము వారే పొందుదురు. 
ఇపుడు అవిశ్వాసులు ముసల్మానులతో పరిహాసము లాడుచు తాము గొప్ప 
వారలముగ బలవంతులముగ భావించుచున్నారు. తమ పెద్దపెద్ద మేడల 
సౌందర్యములపై విజ్ఞవీ(గుచున్నారు. ఇపుడు వారికి కొంత వ్యవధి 
లభించినది. కావున వారు అట్లు గర్వించుచున్నారు. కాని దేవుండు చేసిన 
వాగ్దానము వచ్చినపుడు వారికి వా స్పవము తెలియనగును. ఇహమునండే 
వారికి శిక్ష గలుగును. లేడా తీర్పు దినమందు వారి కర్మల ఫలితము వారు 
ఫపౌందుదురు. అపుడు ఎవరి నివాసము చెడ్డదో, ఎవరి సహాయులు బల 
హీనులో తెలియ( గలదు. అపుడు ఇహమందలి సంపదలు, సైన్యములు, 
స్నేహితులు, పనికి రారు. నరక శిక్షనుండి రక్షింప(౦జాలరు. 76. ఎవరు 
బాగుగ యోచించి (ప్రవ Sa బోధించిన బోధలు విని విశ్వసించి సన్మా 
రము స్వీకరింతురో చేవుడు వారి sete బుద్ధిని విశ్వాసమును 
మటింత హెచ్చుగ( జేయును. అట్టి సన్మార్గులు దేవుని (ప్రీతి పడయుటకు 
స్వేచ్భగ సన్మార్లమున హోవుదురు. స్‌ సాన్నిధ్యమున ఇహలోక సంప 
దలు వనికి రావు. విశ్వసించి చేసిన సక్కార్యములే చిరకాలముండునవి. 
లోకము నశించినను అవి నశింపవు. వాని పుణ్యఫలితములు దేవుని వద్ద 
లభించును. కావున మానవులు విశ్వసించి చిరకాలముండు సత్కార్యములు 
చేసి దేవుని (ప్రీతి పడయ వలెను. 
77. మా వాక్యములను తిరస్కరించి (వరమందు) నాకు ధన 
మును సంతానము లభించునని పలుకునట్టి వానిని నీవు చూచితివా ! 
78. ఏమి వాండు అగోచరమును తెలిసికొ se! లేదా వాండు దేవుని 


వాడు చెప్పునది 


నుండి వాగానము పుచ్చుకొనెనా! 79. అట్లు కాదు. 
Q Ge) 


కాండము 146 


వారిని Kare యుంచెదము. వానికి బాధ హోెచ్చించుచుందుము. 80. వాండు 
“చెప్పిన వస్తువులకు మేము వారను లగుదుము. వా(డు మావద్దకు ఒంటరిగ 
వచ్చును. 
వ్యా॥ TT. ఒక మునల్మాను భకు (డు కమ్మరిపని చేయుచుండెను. 
ఒక CALS? ఆతనివద్ద పనిచేయించికొని కూలి నియ్యకుం డెను. కూలి 
అడుగ(గ ESS ముహోమ్మదును తిరస్కరించి అవిశ్వాసి అగు వఅకు 
నేను ఇయ్యను” అని అవిశ్వాసి పలికెను. అందుకు “నీవు చచ్చి మరల 
(బతికి GOSH నేను హ్మజత్‌ ముహమ్మదు (ప్రవక్తను తిరస్కరింపను” 
అని End tn పలికెను. అపుడు అవిశ్వాసి “సరే! నేను చచ్చి మరల 
(బతికినపుడు నాకు ఈ ధననంతానములు అచ్చట కూడ లభించును. 
అపుడు నీ అప్పు తీర్చెదను” అని పలికెను. వాని పలుకులకు. రద్దు 
ఇందు(గలదు. పరలోకమందు విశ్వాసమునకు ఫలితము లభించును. 
ఇహమునందలి ధన సంతానములు పకమునందు అవిశ్వాసులకు వనికి 
రావు. అచ్చట వారికి స్వర్గ సుఖములు లభింపవు. 78. 
పరమునందు తనకు ధన సంతానములు లభించునని ఎట్లు రై ర్యముతో 
చెవ్పంగలండు ? ఏమి వాండు అగోచర విషయమును తెలిసికొనెనా! 
లేడా లభించునని దేవుని వాగ్దానము పుచ్చుకొనెనా ! ఆ రెండును లేవు. 
HBim చెవ్పుచున్నా(డు. 79. వాండు పలుకు అవిశ్వాసప్ప పలుకులు 
వృథ కావు. TOO [వాసి యంచెదము. వానికి తప్పక శిక్ష కలుగును. 
80. వాండు చచ్చిన పిదప వాని ధన నంతానములు వానిని వదలిపోవును, 
అవి వానికి పనికి రావు. అవి దేవుని అధికారములో నుండును. దేవు(డే 


So అవిశ్వాసి 
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KS వచ్చును. కావున అవిశ్వానులు తమ ధననంతానములపై భమ వడ 


రాదు. 5 

81. ఈ అవిశ్వాసులు దేవుని వదలి తమకు సహాయముగ ఇతర 
దేవతలను స్వీకరించి యున్నారు. 82. ఆ దేవతలు అట్టివారు కారు. వారి 
(పార్థనను తిరస్కరింతురు. మతియు వారికి విరోధు ones 

వ్యా! 81. ఇందు దేవుని వదలి పెక్కు దేవతలను కల్పించికొని 
(ప్రార్థించు అవిశ్వానులను గూర్చి చెప్ప బడినది. చిల్లర దేవతలు కష్ట 


కాలమందు తోడువడి దేవుని నన్నిధానమున కూడ సిఫారను చేసి తమకు 


గౌరవము ఇప్పింతురని అవిశ్వాసులు Joð యున్నారు. 82. అట్లు 
కాదు.. వారు తల(చునది కల్ల. ఆ చిల్లర దేవతలు సహాయము చేయం 
జాలరు. తీర్చు దినమందు 'అవిశ్వానులు చేసిన పూజలను ఆరాధనలను 
గూర్చి తమ అనమ్మతమును తిరస్కారమును వెల్లడించి వారికి విరోధులైై 
నిలుతురు. అపుడు గౌరవము ఇప్పించుటకు బదులుగ అవమానము గలుగ 
నట్లుగ చేయుదురు. కావున చిల్లర దేవతలను వదలి ఒక్క దేవుని విశ్వ 
సించి పూజింవ వలెను. 

83. తిరస్కరించు అవిశ్వాసులమై _సెతానులను వదలి యున్నా 
రము. వారు వారిని (ఫేరేపించు చుందురు. అను విషయము నీకు తెలి 
84. కావున వారి విషయమున నీవు తొందర వడకుము. మేము 
అందణిని లెక్కించి యన్నారము. 85. ఆ దినమున భక్తులను అతి 
How దేవుని వద్దకు చేర్చెదము. 86. పాపాత్ములను దాహము గల 
వారల(గ(బేసి నరకమునకు తోలెదము. 87. దేవుని సెలవు పుచ్చుకొన్న 


సులు కారు. అని దుఃఖము, Smad రసూలు వారికి. గలిగెను. అందుకు ' 
E దుఃభింప నక్క లేదు, దేవుండు అవిశ్వాసుల వరీక్షకై 
సెతానులు వారిని పోవములకు 


వారి [bese వలన dns ఎక్కువ పావకార్య 
ములు చేయుదురు. అందుకు అట్టి వారికి శిక్ష ఎందుకు కలుగలేదు, అని 
తొందరవడ నక్క లేదు. వారికి శిక్ష తప్పక రానున్నది. కాని దేవుండు 
వారి ఆయువు పూర్తి అగు వణకు వారిని వదలి పెట్టి యున్నా (డు. వారి 
(పతి కర్మయు ప్రతి విషయమును $8) ౦వ(బడు చున్నవి. ఎద్దియు తప్పి 
Se (వతి శ్వాస కూడ లెక్కింప( బడును. తుదకు వారి కర్మల ఫలిత 
ముగ నంపూర్ణముగ శిక్ష వారికి తీర్చు దినమందు లభించును. 85. విశ్వ 
సించిన భక్తులు తీర్చు దినమందు చాల గౌరవముతో vaga దేవుని 
సన్నిధానమును చేరుదురు. వారి పుణ్యముల ఫలితము వారికి లభించును. 
86. పాపములు చేసిన అవిశ్వాసులకు చాల దాహము గలుగును. దానిని 
తీర్చికొనుటకై , ఎట్టు పశువులు OSS నీటి రేవునకు పోవునో అట్లు 
వారు నరకమునకు పోవుదురు. 
చేసి నరకమునుండి రక్షించు వారెవరును HoD. ఎందుకన అపుడు 
సిఫారసు చేయ అధికారము ఎవరికిని నుండదు. కాని దేవుని సెలవు 
పొందిన [పవ Seo, భక్తులు, సిఫారను చేయ. గలరు. 
లకు నెవరును సిఫారసు చేయ. row. 
యుందురు, 9 

88. “దేవు(డు బిడ్డలు గలిగి యున్నాడు” అని అవిశ్వాసులు 
పలుకుదురు, 89. మిరు చాల నీచమైనమాట పలికితిరి. 90. దాని వలన 
ఆకాశములు చీలిపోయి భూమి(బద్దలై పర్వతములు (బద్దలై పడిపోవుటకు 


కాని అవిశ్వాను 
వారు సదా నరకములోనే పడి 


వారికి వ పన fe Ds SS తీర్చుకొఅకు, setae వాని 


87. అపుడు అవిశ్వాసులకు సిఫారసు. 


వారు తప్పు నితరులు నిఫారను Bosc జాలరు. 


సంసిద్ధములై యున్నవి. దేవునికి బిడ్డలు గలరు అని వారు పలికి నందులకు 
అట్లు కానున్నది. 92. తన కొకు ఒకనిని బిడ్డగా( జేసికొనుట దేవునికి 
తగదు. భూమ్యాకాశములలో నున్న అందజును . దేవునివద్దకు దాసులై. 
వత్తురు. 94. నిశ్చయముగ _దేవు(డు వారిని వ్యాపించి యున్నా(డు. వారిని 
లెక్కించి యున్నాండు. 85. తీర్పుదినమందు ఆతని వద్దకు ఒకరొకరుగా 
వత్తురు.. 

వ్యా॥ 88, 89. అవిశ్వానులలో s కొందజు, దేవునికి బిడ్డలున్నా 
రని పలుకుదురు. అందు క్రైస్తవులు ఏను క్రీస్తు దేవుని కుమారు.డు అనియు 
కొందజు యూదులు, క రు దేవుని పుత్రుండు అనియు విగహారాధకులు, 
దేవదూతలు దేవుని కుమా_ర్రెలు అనియు పలుకుదురు. ఇది చాల అనహ్య 
మైన మాట, డేవుడు సంతాన నంబంధము లేని యాతండు. ఆతనికి ఆలు 
బిడ్డలు లేరు. ఇది చాల పెద్దమాట. GHD విషయమున Sooke SANA 
కాదు. ఈ మాట విని భూమ్యాకాశములు కొండలు భీతిల్లి వగలి (బద్దలై 
పడిపోయిన పోవచ్చును. ఇందెట్టి అసంభవము లేదు. 92. దేవుండు వరమ 
వవితుండు. ఆలుబిడ్డల సంబంధము లేనివాండు. కావున ఎవ్వని నైనను 
తనకు AEN జేసికొనుట ఆతనికి తగదు. అట్లు చేయండు. 93. బిడ్డ 
లుగ చేసికొనుటకు దేవునికి అక్క_జ లేదు. ఎందుకన. భూమ్యాకాశము 
లతో నున్న సమస్తము ఆతని అధినము. అందజు ఆతని దానులు. 
దానులు, పుత్రులు de కాగలరు? 94, 95. మానవు లందు దేవుని 
చేతిలో నున్నారు. ఆతడు అందటిని వ్యాపించి యున్నా(డు. ఆతని 
శక్తిని దాంటిపోవు వారెవరును SH. అందటజును ఆతని అధీనములో 


నున్నారు. అందథిని లెక్కించి యున్నా(డు. అందలును తమ తమ 
నంబంధములు వీడి యొంటరిగ తమ కర్మల తీర్పునకై. తీర్చు దినమందు 
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దేవుని 'నన్నిధానమున వచ్చి నిలుతురు. అపుడు చిల్లర దేవతలును బిడ్డ 


లును వనికి రారు. 

06. నిశ్చయముగ నెవరు విశ్వసించి సత్కార్యుములు చేసిరో 
దేవుండు వారికి (పేమ నొసంగును. 97. నీవు ఖురాను మూలమున భక్తు 
లకు సంతోషవార్త వినిపించుటకును వివాదములాడు (పజలను భయ పెట్టుట 
కును దానిని నీభాషలో సులువుగా మేమే చేసితిమి. 98. వీరికి ముందు 
గడచిన అనేక సంఘములను నశింప ABM. నీవు వారిలో నెవ్వని 
నైనను చూచుచున్నావా ! లేక వారి మెల్లని శబ్దమైన వినుచున్నావా | 

den 96. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన ముసల్మాను భక్తు 
లకు దేవుండు పరస్పర (పేమ నొసంగును. మతి తన (మేమ కూడ వారి 
హృదయములలో సాటుకొనునట్లు చేసి తాను కూడ వారిని (పేమించును, 
తాను ఒక భక్తుని మెచ్చుకొని _పేమించినచో ఇహలోకములో( గూడ బుద్ది 
మంతులు ఆతనిని _పేమించునట్లు చేయను. 97. ఖురాను చాల మధుర్‌ 
మైన నులభమైన్‌ భాషలో నున్నది. ఇందలి ధర్మములు చాల స్పష్టమైనవి. 
ఇందు సత్కార్యములు చేయ భక్తులను ఉభయలోకములలోను జయమును 
మోక్షమును గలవని సంతోష వార్తలు గలవు. విశ్వసింపక తిరస్కరించి 
ధర్మమునుగూర్చి వివాదము లాడునట్టి వారికి ఉభయలోకములలో శిక్షయ 
98. ఈ దుర్మార్గులకు 


చాధయు( గలదు అని భయ బోధలు గలవు. 
పూర్వము అనేక దుష్ట నంఘముల వారు నశించిరి. ఇపుడు వారి యూరు 
పేరు లేకపోయినది. అట్టివారి జాడ కూడ తెలియకుండ పోయెను. ఇటులే 
హజ్రత్‌ ముహమ్మదు వారిని BFS) Bord నట్టి అవిశ్వాసుల గతి అగును. 
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సూరయే తాహా 20 మక్కి 135 వాక్యములు 
* అమిత దయాళువును (సేమించువా(డు నగు అల్లాః సర. 

1. ws. దీని వాస్తవమైన అర్థము నర్వజ్ఞుడగు దేవునకే 
యెబుక. ఇది సూరాపేరు. Cotsen ఓ మానవు(డా! అని దీని అర్థము 
చేసి యన్నారు. 2. నీవు కష్టవడుటశై మేము ఖురానును నీకు పంప లేదు. 
తి. కాని దేవునికి భయపడునట్టి వానికి బోధనార్థము పంపితిమి. 4. భూమిని, 
ఎతైన ఆకాశములను, సృష్టించిన వానిచే ఖురాను పంప(బడెను. 5. ఆ 
అమిత దయాళువు సింహాననమునం TÅL డాయెను, 6. ఆకాశముల 
లోను భూమిలోను ఆ రెంటి మధ్యలోను, పాతౌళములోను ఊన్న సమ 
సము GINS. 7. నీవు గట్టిగ మాటలాడినచో (దేవునికి తెలియును). 
నిశ్చయముగ రహస్యమైన మాటయు మజి దానికందటి నెక్కుడు రహస్య 
మైన మాటయు ఆతనికి. దెలియును. 8. అల్లాః దప్ప వేలు పూజ్యుండు 
లేతు. ఆతని నామములు చాల మంచివీ.. a 

Pon Vege ye ís రసూలువారు అవిశ్వాసులకు ఖురాను 
వాక్యములు వినిపించుచు మతపచారము చేయ నపుడు అవిశ్వాసులు 
తిరస్కరించు చుంగిరి. అందుకు. రసూలువారి మనస్సునకు మిక్కిలి 
కష్టము గలుగుచుండెను. రాత్రివేళ నమాజులో ఖురానులోని అధిక భాగము 
పఠించుచు నిదింపక (పార్థించుచుండిరి, దానివలన కాఫీర్లు “ఖురాను వలన 
ముహమ్మదు కష్టములో పడెను” అని నిందించు చుండిరి. దీని వలన 
పేగంబరుల వారి మనస్సునకు కష్టము కలుగు చుండెను. అందులకు “ఓ 
(ప్రవక్త ! నీవు మత్మవచారము చేయు చుండుము. అవిశ్వాసుల తిరస్కార 
మును SS, చేయకుము, భయభక్తులుగల మానవులు ఖురానును విని 
విశ్వాసులై బోధను (గ్రహించి ఉభయ లోకములలో మేలు పొందుదురు. 
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నీవు రాత్రివేళ (ప్రార్థనలో ఎక్కువ తక్కువలు లేకుండ మితముగ ఖురాను 
వఠింపుము. కష్టవడ నక్క-అలేదు. దీనికిగాను నీకు ఖురాను ఒనంగంబడ 
లేదు” అని దేవుని సెలవాయెమ. 4. ఖురాను[గంథము భూమ్యాకాశముల 
సృష్టిక ర్హవంపినది. కావున మానవులందటు భయభక్తులతో. దానిని hex 
రించి అనుసరింప వలెను, 5. దేవుండు అర్‌ష అను సింహాసనముపై 
DY పడెను అను దానికి సర్వాధికారముగల (వభువు అని భావము. Adc 
గూర్చి సూరయే ఆరాఫు 545 వాక్యము చూడు(డు, 6. భూమ్యాకాళ 
ములలోను వాని మధ్యను మజియు పాతాళములలోను ఊన్న సమస్తమును 
దేవుని అధీనము. దేవుడు వానికి (పభువు. అందు ఎవరును ఆతనికి 
భాగస్టులు లేరు. ఆతడు సాటిలేని ప్రభువు. సర్వము ఆతండు సృష్టించి 
నది. ఆత(డు సర్వశక్తుండు. T. ఆతనికి సర్వము తెలియును. గట్టిగ 
పలికిన మాటలు Bch వినుటలో ఎట్టి సందేహము 5%. ఎందుకన 
రహస్యముగ పలికిన మాటలు మనస్సులలో తలచిన విషయములు 
సర్యవు ఆతనికి తెలియును. ఆతని కెద్దియు మబు(గు లేదు. 8. సర్వాధి 
కారియు, సర్వశాక్తు (డును, సర్వజ్ఞుండును సృష్టి S Solo అమిత Sars 
వును అగు దేవుడే పూజింవందగినవా(డు. ఆతనికి సాటి ఎవరును లేరు. 
ఆతని అన్ని ELIS చాల మంచివి. అవి ఆతని శక్తులను తెలుపును. 
పెక్కు. “ate ఉండుట వలన పెక్కు రైవములు గలరు అని ల 
గొప్ప తప్పు. దేవుండు పెక్కు పేర్లు గలవా(ాడయ్యు అర్వితీయు(డై. 
JBI a Ra DF. 

J. ఏమి మూసా విషయము నీకు తెలిసినదా ! 10. ఆతండు 
OAD చూచినపుడు తన మ “Oar & pS నాకు 


గ. 


వ-లియ-ఫీహాో.మఆకిబు-ఉ(ఖా. 19. ఖౌల-అల్‌ _-ఖహా-యా.-మూసా. 
అల్‌ _.ఖాహా-ఫ 
తఖఫ్‌_.న-నుఈ-దుహో-సీ_రత_హల్‌ _ఊలా. 22, 
జనా-పేక-తఖ్‌-రుజ్‌ -B హాఅ-మిళా-గై ర-సూఇ౯్‌-ఆయతః౯ -ఉ(్రా. 


నురి-యక_మికా-ఆయా-తినల్‌ MLA. 


Sr ð 6b oS హా 


_ తొలుత మూసాకు[గూడ దుష్టుల వలన కష్టములు గలిగను. వానిని 


Soe mde డెను S OSS ఆయను OJo. 


20. ఫ_ 20. 
_ఇజా-హియ_ వ్యాక 856, 21. sea 8 see 
వ జ్‌ _-ముమ్‌_యదక-_ఇలా_ 
23. ©- 
94, ఇట్‌ _.హబ్‌ _ger_25 కెౌన-ఇన్న 
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అగ్నివద్ద దారిచూపు వానిని కను( Moth’? అని SOB. 11,12. 
ఆ పిదప ఆతండు అగ్ని వద్దకు రాగా ఓ మూసా! నేను నీ (పభువను. 
నీవు నీ చెప్పులను వదలుము. (ఎందుకన) నీవు పవిత్రమైన తువా అను 
మైదానములో నున్నావు. 13. నేను నిన్ను ఎన్ను కొంటిని. కావున 
పంపంబడు సందేశము చెవి యొగ్గి వినుము. 14. “నేను దేవుడను. నేను 
తప్ప వేలు పూజ్యుండు లే(డు.. కావున నన్ను ఆరాధింపుము. నా జ్ఞాప 
కార్థము నమాజు స్థిరముగ సలుపుము.. 15. నిశ్చయముగ తీర్పు దినము 
రానున్నది. (పతి ieee తాను చేసిన S530 ఫలితము పొందుటకు 
నేను దానిని మజు(గుచేయు చున్నాను. 16. కావున దానిని విశ్వసింపక 
తన యాత్మసౌఖ్యముల వెంట పడినట్టివా(డు నిన్ను దానినుండి మరలింప( 
గూడదు. అటుపిమ్మట నీవు కూడ Fees దేవునిచే los Bose 
బడెను.' ; | 
argu J. ఇందు హ(జత్‌, రసూలువారి మనశళ్ళాంతికై wes 
మూసా చరిత్రము వివరింప! బడుచున్నది. ఇందు విను [పజలకు(గూడ 
జ్ఞానసూచనల్లు గలవు. హ్నజత్‌ ముహమ్మదు వారికే కొత్తగ నందేశము 
రాలేదు. పూర్వము కూడ ra Sos (ప్రవక్తలకు వచ్చినది. తొలు 


ఆయన సహించెను. తుదకు విరోధులు నశించి ఆయనకు జయము లభిం 
చెను. SES Su sr th & వారికి. గూడ తొలుళొలుత ¥ (kayo 
వలన కష్టములు గలుగును. తుదకు దుష్టులు నించి జయము లభించును 
అను: నూచనలు గలవు. మద్యనులో wom 55 క్ర CEA కుమా_ర్లైను 


ఇటులే హ 


కొన్ని ew, నం. Set J iv 


19.. He said: Cast it down, 
O Moses! 
So he cast it down, 
and Jo! il was a serpent gliding. 
21. He said: Grasp it and 
fear not. We shall retum it 


to its former state. 

22. And thrust thy hand 
within thine armpit, it will come 
forth white without hurt. 
(That wili be) another token, 

23. That We may show thee 
(some) of Our greater portents. 

24. Go thou unto Pharaoh! 


ere POTRE నో 
థి PETIT TNE 
spon an Trees! 
Saeki ప్రమ రెడి iaaii 
నా గా SA 
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sor Bre, 25. ఖాల-రబ్బిప్‌-రవా-లీ-_నేప్రీ. 26. వ-యస్పిర్‌-లీ-అ(మి. 
27. వెకొ.లుల్‌_జఖ్‌ .దతమ్‌.మిల్‌ _లిసానీ. 28, యఫ్‌ Paw FH, 29. వజ్‌- 
తల్‌లీ.విజీ.రమ్‌_.మి౯_అవాలీ. 80. హోరూన _అఖీ. 81.ఉహ్‌-దుద్‌ _బిహీ-అిజ్‌ రీ. 
82. 3-95-95 హు-ఫీ-అ(మో. 88. B -నునబ్‌ DEY ONSET. 84. వ-న ట్‌ _ 
కురక-కసీరా. 85. ఇన్నక-కు న్నంబినా-బసీరా. 36. Pro BF -ఉూతీత Knor- 
యా-మూసా. 87.లఖేద్‌ -మనన్నా-తేతై క_మ|ర్రత౯-ఉ(ఖ్రు . 88. ఇజ్‌ De 
సా-ఇల్లా ఉబ్బుక_మా_యూహో, 89, అనిఖే 283-25 _తాబూతి-ఫఖే E- 
ఫీపా.ఫీల్‌ OH) -ఫల్‌ _యుల్‌ _ఖైహిల్‌ - యమ్ము_బిస్‌ సాపే-లి.యా_ఖు జ్‌ వు- 
తదువ్వుల్‌ -లీ.వ-తేదుఖ్వల్‌ _లహాూ. వ-అల్‌ ఖేతు_తేలై క_మహేబ్బతమ_మిన్నీ. 
వ_లి-తుస్‌ -55-0 DA. 10. ఇట్‌ -తమ్‌పీ...ఉఖ్‌ _-తుక-ఫ-తఖోూలు.హల్‌ _ 
అదుల్లుకుమ్‌- తలా-నుకా-యక్‌ _ ప్రలుహూూ. ప- రజత్‌ నాక - ఇలా-ఉమ్మిక-కె Pe 
SES. వనుహా-వలా-త”. కహా చన. -phs త_నఫ్‌ _న౯-ఫ-నజ్‌ -8 నాక_మినల్‌ - 
గమ్మి-వ-ఫతన్నాక - Deen”. ఫ_లవిస్‌' § O58 p VTD SKE. సుమ్మ- HH 
తేలా_ఖెదరిలా-యా-మూసా. 41. SH BSS -తుక-లి.నఫసీ. 42. ఇజ్‌ _హబ్‌_ 
అ నృ_వ-అఖూక_బి.ఆయాతీ_ నలా-త నియా -ఫీ=జే కీ. 48. ఇ ఉ_హాసా.ఇలా- 
ఫిర్‌ .చెన-ఇన్న-హాూ-తే గా: Ad, ఫ-ఖభూాలా-లహసళూ_ఖ్లలల్‌ _లయ్యినల్‌ -ల - 
తల్ల హూ-యత -జేక్కరు-బొ-యజఖ్‌ పా. 


Lo! he hath transgressed (the 
bounds). 

PI (Moses) said: My Lord! 
Relieve my min 

26. And case my task for 


e; 

27. And loose a knot from 
my tongue, 

28. That they may under- 
stand my saying. 

29. Appoirt for me a 
henchman from my folk. 

30. Aaron, my brother. 

31. Confirm my strength 
with him, 

32. And let him share my 


task, 

33. That we may glorify 
Thee much, 

34. And much remember 
Thee. 


35. Lo! Thou art ever. 


Seeing us. 

36. He said: Thou art 
granted thy request, O Moses. 

37. And indeed, another 
lime. already We have shown 
thee favour, 

38. When We inspired in 
thy mother that which is 
inspired. 

39. Saying: Throw him 
into the ark, and throw it 
into the river, then the river 
shall throw it on to the bank, 
und there an enemy to Me 
ind an enemy to him shall 
take him. And 1 endued thee 
with love from Me that thou 
mightest be trained according 
to My will. 


ఆ fe Aa lanh SEFA 
గిగా ha ies 
: slips aiid ae 
ERA LIES SMC Jah 
AEA OAN 
| pR తో టం 
| యా apy! AR a 
Peles MSS 3s GIG She 
(Seve 1373 SISA 4 ORTAR 


Cas oo 


40. When thy sister went 42. Go thou and thy 
and said: Shall 1 show you brother, with My tokens, and 
one who will nurse him? and | Pe Bet faint in remembrance 
We restored thee to thyf of M 
mother that her eyes might 
be refreshed and might not 
sorrow. And thou didst kill 
a man and We delivered thee 


43. ` Go, both cf you, unto 
Pharaoh. Lo! he hath trans- 
gressed (the bounds). 


44. And speak unto him 


from great distress, and tried 
a gentle word, that peradven- 


thee with a heavy trial. And 
thou didst tarry yeurs among 
the folk of Midian. Then 
camest thou (hime) by (My) 


_ providence, O Mose 
41. And I nae attached 
thee to Myself. 
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చుండ(గా ఈ విషయము సంభవించెను. అప్పడు ఆయనభార్య గర్భ 
ముతో నుండెను. దారిలో TS చీ(కటిరాత్రి యందు చలి యెక్కు_వగ 
నుండెను. వెంట మే(కలమంద' కూడ నుండెను. ఆ నీ(కటిలో దారి తప్పి 
పోయెను. ese చెల్లాచెదరై . పోయెను. భార్యకు [HHS వేదన [ప్రారం 
భించెను. ఆయన మిక్కిలి కష్టములో నుండు సమయమున DAY SNe 
బడెను. అది అగ్నికాదు. దేవుని జ్యోతి మూసా దానిని ఆగ్నిగా తలంచి 
“దాని నుండి Sod తెచ్చెదను. లేదా మార్గము చూపువారెవరై న sod 
నచో మార్గము తెలిసికొని వత్తును. మిరు నా వెంట రావద్దు. ఇచ్చటనే 
వేచి Swot” అని తన యింటి వారితో పలికి అగ్ని వద్దకు 
పోయెను. అచ్చట ఒక వచ్చని చెట్టునందు అగ్ని జ్వాలలు కనబడెను. 
ఆ చెట్టునుండి కాలిన ఒక కొమ్మ తీసికొనుటకు మూసా తనచెయ్యి 
అందక BE పోవుచుండెను. 
అచ్చటి Hod వెనుకకుపోయిన అవి వెంటంబడు చుండెను, ఇది మూసా 
చూచి ఆశ్చర్య వడెను. 11, 12. అపుడు “L మూసా! నేనునీ 
దేవు(డను” అను శబ్దము వినంబడెను. అపుడు మూసా. కాంతించెను 
తువాా ఆతడు నిలిచియున్న మైదానమునకు Aes. చెప్పులతో మలిన 
ముండుటచే లేదా ఆ చోటు పవితమైనది. కావున చెవ్చులు వదలుము అని 
‘CNN సెలవయ్యెను. 13. “లోకములో నున్న (ప్రజలలో (నవ క్ష వదవి 
కొకు నాతో సంభాషించుటశై నేను నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. నీకు ప్రవక్త 
వదవినానంగితిని. కావున సందేశము మూలమున నీకు లభించు ఆజ 
లను ధర్మములను బాగుగ SOSA వినుము. 14. నేనే పూజ్యుండనగు 


TABO అగ్ని జ్వాలలు చేతికి 
Low] 


దేవు(డను. TH సాటి లేదు. నన్నే ఆరాధింవ వలెను. చిల్లర దేవతలను 


.. కల్చించికాని : 
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287 
నమాజు స్థిరముగ Sos సరిగ సలువవలెను, (పార్థనచే నన్ను ధ్యానింప 
వలెను. నన్ను ధ్యానించుటలో OWS వహింపం గూడదు. 15. లోక 
మంతయు నశించిన పిదవ తప్పక SH) దినము వచ్చును. అది వచ్చు 
వేళ ఎవరికిని తెలియదు. ఆ వేళ మిక్కిలి రహన్యముగ నుంచెదను. 
BG) దినమంరు పావపుణ్య కర్మల తీర్పు అగును... వతి మానవుండు 
తాను ఇహలోకమందు చేసిన పావపుణ్య కర్మల ఫలితము తప్పక 
పొందును. 16. SoSe పునరుత్థాన దినమును' విశ్వసింపక పావకార్య 


ములకు లోనై తమ యిష్టానుసారముగ నడతురు. అట్టి దుర్మార్గుల 
ప కం A 


స్నేహము పనికి రాదు. దాని వలన తీర్చు దినమండలి విశాాసమును 
Gi ర్ధ్‌నను విడనాడ వలసి వచ్చును, అవిశ్వానము వలన వినాశము గలు 


గును” అని.మూసాకు దేవుని సెలవు l 

17. “ఓ మూసా! నీ కుడిచేతిలో నున్న దేమి Peg y 
పలికెను. 18. ఇది నా Saso. దీనిని ఆనుకొందును. దీనితో చెట 
ఆకులు నా SILOE రాల్పుదును, wands కార్యములు కూడ. Nosy” 
అని మూసా SOSH. 19. 20. “ఓ మూసా! దానిని (నేలపై) 
వడవేయుము”అని చేవుండు WOAH S(T ఆతండు దానిని వడవేసెను. 
అపుడు అది SHAD పాముగ మాజెను. 21, దానిని పటుకొనుము. 
భయపడకుము. ఇప్పుడే .మేము దానిని వూర్వస్థితిలోనికి మార్చివేయదుము. 
22, 389 చంకలో ఉంచి తీయము. అడి OB లోవము లేకుండ 
(పకాళించుచు వచ్చును. ఇది రెండవ సూచస. 23. నీకు చూ గొప్ప 
సూచనలను చూప గోరుచున్నారము. 24. నీవు ఫిరౌను వద్దకు పొమ్ము. 
వాండు చాల మితిమిజి యన్నా(యు” అని దేవుండు పలికెను. 
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దగిన నూచనలు, మహిమలు ఒనంగంబడుచున్నవి. మొదటినూచన SeSe 


గొవ్పసర్పముగ మాటి పోవుట. అందులకు “నీచేతి యందు ఏమున్నది. 
దాని వాస్టమును లాభములును బాగుగ తెలియ(జేయుము" అని దేవుండు 
(ప్రశ్నించెను, అది పాముగ మాటిన పిదప అది చేతికబ్టయో లేక ఇతర 
వస్తువో అను సందేహముండ కూడదు అని అట్లు ముందుగనే ప్రశ్నించెను. 
18. “ఇది నాచేతికట్ట. ఇందెట్టి నందేహము లేదు.. ఒకప్పుడు దీనిపెని 
అనుకొందును. Sos చెట్ల ఆకులు రాల్పుదును. శత్రువులను మృగ 
ములను తజుముదును. ఇంకను ఇతరములైన సెక్కు అవసరములకు 
నాచేతికట్ట వనికి'వచ్చును. అని మూసా వివరించి పలికెను. 19, 20. 
Jasob నేలపై వడవేయము అని మూసాకు దేవుని సెలవు కాంగా 
ఆయన దానిని నేలపై వడవేసెను, SE ణమే దేవుని మహిమా శక్తులచే 
ఆ Fe గొపవ్పసర్పముగ మాటి SOAS సాగెను. మూసా దానిని చూచి 
మానవ సహజగుణమును బట్టి భీతిల్లెను. అపుడు “ఓ మూసా! నీవు 
భయపడకుము. మరల నీవు దానిని వట్టుకొనుము. అదేమియ చేయ! 
జాలదు. తిరిగి మాశ క్రితో దానిని పూర్వస్థితిలో Seon మార్చి వేయు 
Cin” అని దేవుని సెలవుకా(గా ord. భయవడుచు పామునోటిలో 
తన చేతి నుంచెను. త త్రణమే అది San Sram. 22. ఇందు రెండవ 
సూచన చెప్ప(-ఐబడు చున్నది. “ఓ మూసా! నీ కుడిచేతిని ఎడమ చంకలో 
ఉంచి తీయుము. అది BHO మహిమచే తెల్లగా (ప్రకాశించుచు వెలువలికి 
వచ్చును. ఆ (ప్రకాశము రోగము వలన కల్లునది కాదు. అది లోవము 


కాదు. దేవుని శక్తిని నూచించుసు. నీ ప్రవక్త వదవికి Sess” అని 


దేవుని సెలవుకాంగా అటులే మూసా తన చేతిని చంకలో ఉంచి తీయంగ 
అది చందునివలె (పకాశింవసాగను. 


23, 24. “మేము నీకు చూవ. 


దలచిన గొప్ప సూచనలలో ఇవి రెండు. ఈ రెండు సూచనలు తీసికొని 
ఫిరౌనువద్దకు' పొమ్ము. ఆత(డు హద్దులను మాజి తానే దేవుడని పలుకు 
చున్నాడు. ఆతని వద్దకు పోయి ““దేవ్న(డు అద్వితీయుడు. నీవు దేవు( 
డవుకావు, నీవు కూడ ఒక మానవు(డవే అని వలుకుము. నీవు చేవ FH 
కాపు అని. ఫిరౌను వలికినచో ఈ రెండు నూచనలు వానికి చూపుము” 
అని దేవుని సెలవయ్యెను. 

న నా (ప్రభువా ! నా హృదయమును విశాలమైనచిగ( 
జేయుము. 26. మతి నావని సులువగునట్లు చేయుము. 27, 28. Seen 
నామాట (గహిందునట్లుగ నౌ నాలుకయందలి బీంధమును విప్పివేయుము. 
29. నా కుటుంబములో నాకు సహాయుని(గ నొకని నియమింపుము. 
380. (అనయా) నా అన్న అగు హారూనును (నియమింపుము) 
31. ఆతనిచే నన్ను బలపఅప్పము. 32. మణియు నా పనియందు 
ఆతనిని చేర్పుము. 89. మేము నీ పవ్మితతను మిక్కిలి కొనియాడుచు 
34. నిన్ను అధికముగ ధ్యానించుచుందుము. 35. నిశ్చాయముగ నీవు 
మమ్ము చూచుచునే యున్నావు” అని మూసా విన్నవించెను. 

వ్యా! 29, 26. దేవుండు తన్ను (వవ క్టగ నిమియంచి HPO So 


Sead మిసరు రాజగు ఫీరౌను వద్దకు పంపనున్నా (డు అని Sora 


గ్రహించి తన యుద్యమమునకు సౌకర్యములు. గల్గింపవలెనని దేవునితో 
విన్నవించెను. (ప్రచారము చేయనపుడు అనేక్‌ కష్టములు సంభవించును. 
వానిని ఓర్చుకొనుటకు గొప్ప హృదయము, క్షమయు కావలెను. కావున 
విశాలహృదయము నొసంగుము. (వపదార ఉద్యమము, నులువుగ Be 
వేటునట్లు దానికి. దగిన సౌకర్యములు గలిగింపుము. 27,28. మూసాకు 
నత్తియుండెను, బాగుగ మాటలాడ? జాలకుండెను. మత (వదారములో 


బోధ విని ప్రజలు [గహించునట్లుగ SB (బంధము) తొలంగింపుము 
అని వేడెను. 28:81. హారూను వయస్సునందు మూసాకంటె 
పెద్ద. “హారూనును కూడ KS EA నియమించి నాకు తోడువడునట్లు 
చేయుము. మేము ఇద్ద అము BOR శాంతముగా మత ERRES w 
So. ఆతని Son aD బలము లభించును. 382, 33. మత్మవచా 
రము చేయునప్పుడు మేమిద్దణము అధికముగ నీ IDESH కొనియాడుచు 
ఇతర వేళలలో ఇద 
ఆము కలిసి మనశ్శాంతితో నిన్ను ధ్యానించుచు నీ వవితతను కొని 
యాడుదుము.: లేర.” మా విషయము నీకు “బాగుగ తెలియును, మాకు 
SÍS సహాయము కావలని షయము నీకు తెలియును. సర్వము 
కావున కనికరించి. మా AS యుద్యమము Deo sen 
నట్లు చేయము" అని మూసావేండికొనెను. 

36. ఓ మూసా! నీవు అడిగినది నీ కొనంగ. బడెను. 37. 
పూర్వము) కూడ ఒకసారి నీకు మేలు చేసియున్నాము. 38. అపుడు 
3 తల్లి వద్దకు వంపవలసి యున్న నందేశము నిట్లు పంపితిమి. 39. 
మూసాను BBS” నుంచుము. ఆ పిదప ఆతనిని నదిలో వడవేయుము. 
ఆ నద్ది యాతనిని eco Ds వేయును. నాకును ఆతనికిని శతువు అయిన 
ace ఆతని నెత్తికొనును. నేను నా యొద్దనుండి & విషయమున (పేమ 
గలుగునట్లు చేసితిని, x యెదుట by పోషింవ(బడ వలెనని కోరితిని. 
40. అపుడు నీ అక్క నడచి పోవుచో ఆతని పోషించు నట్టి వారిని నేను 
అని Seok సాగాను. ఆ పిదవ సీ తల్రి కన్నులు చల్లవడుట 
కును, ఆమె GIES వష 1 తిరిగి నీ తల్లి. యొద్దకు నిన్ను చేర్చి 
భం = వి. ఆ BSS No కన కా 
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Pace గూర్చి బలముగ [వకటింవం గలము. 34. 
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గొవ్ప భక్తురాలు. ఆమె, DES నుండు మూసాను నె త్తికొని పోయి 
ఫిరౌను ఎదుట Gol మనము te బిడ్డను SÕDA జేసికొందము. 
అని వలీశెను. కాని ముందు ఫీరౌను డానికి సమ్మళింపక తుదకు సమ్మ 
BoB. ఫీరౌను తానే దేవుడని వలుకుచుండి నందు వలన దేవునికి 
శత్రువు. ఫిరౌను ఇసాయీలియుల మగబిడ్డ అనువధించుచు తుదకుమూ సాకు 
విరోధియైనందున మూసాకు కూడ TO మూసా ముఖమును చూచు 
| వారందలును ఆతనిని (పేమించునట్లుగ ఆతని ముఖము దేవుండు ముద్దుగ 
చేసెను. అందులకే ఫిరౌను కూడ మూసా ముఖము చూచి కనికరించి 
పుతుని(గ ఫోషించుటకు సమ్మ Bod. దేవుని యెదుట శ|తువులలో 
పోషింప(బడుటకై. అందజి హృదయములలో మూసా యెడ (పేమ ఉద 
యించెను. 40. మూసా తల్లి, Sb నదిలో పడవేసి మానవ స్వభావ 
మును బట్టి తన బిడ్డను గూర్చి చింతింపసాగెను. కావున ఆమె తన 
కుమా IÉ ఆతని విషయము విచారించుటకు పంపెను. ఆమె విచారించుచు 
ఫిరౌను ఇంటికె వచ్చెను. దై వికముగ మూసా ఏ ప్రీ చంటిపాలు (తాగక 
యుండెను. BE, os దాదులు వచ్చి పాలిచ్చుటకు యత్నించినను 
ఆత(డు పాలు తాగకుండెను,. అట్టి సమయమున “RÉ ఒక డాదిని 
సెదను. ఆమె పాలు PHI” అని మూసా అక్క Sense 
సరే ! పిలిచికొని రమ్ము అని ఫిరౌను ఆజ్ఞ నిచ్చెను. ఆమె పోయి తన 
తల్లిని పిలిచికొని వచ్చెను, ఆమె వచ్చి napi మూసా తాగ 
సాగెను. ఫిరౌను చాల సంతసించెను. మూసా తలి TAX నియమింప. 
బడెను. ఆమె నేను ఇక్కడ నుండ(జాలను. నా యింటిలోనే బాగుగ 
పోషింతును అని పలుకగా ఫిరౌను నమ్మతించి దానికి తగిన యేర్చాటులు 
చేసి పంపెను. BHA యనుగ్రహము వలన మూసా తన తల్లివద్ద తన 
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నిన్ను కొంత పరీక్షించితిమి. ఆ HOS సెక్కు. సంవత్సర 
ములు మద్యను వారిలో నుంటివి. ఆ పిదప ఓ మూసా! నీవు విధి వళ 
మున వచ్చితివి. 41. నా కొజకు నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. 42. నీవును 
నీ అన్నయు నా సూచనలను తీసికొని Moth. నన్ను ధ్యానించుటలో 
అశ్రద్ద వహింవకు(డు. 43. ఫిరౌను వద్దకు Poth. వాండు DIIS 
44. కావున వానితో మృదువెన పలుకులు వలుకు(డు, 
వాండు బోధ స్వీకరించునేమో ! లేదా భయవడునేమో ! 

వ్యా॥ 36. ఓ మూసా! నీ విషయమున నీ యన్న విషయమున 
నీవు ప(డుకొన్న కోరికలు అంగీకరింప(బడి మాకు నోనంగ. బడేనపి. 
37:39. పూర్వము నీవు: కోరనిదే నీకు మేలు చేసి యున్నాము. -ఇ(క 
అడిగినవి తప్పక ఒనంగుదుము అని మూసాకు బాల్యమందును యౌవన 
మందును దేవుండు oon మేళ్లు తెలువ(బతు చున్నవి. ఫిరౌను చాల దుష్ట 
రాజు. act ఒక కల గాంచి దాని ఫలితముగ ఇ|సాయీలియులలో పుట్టు 
మగబిడ్డ లను పధీంచి ఆండుబిడ్డలను వదలి పెట్టు చుండెను. 
లోన మూసా OS. ఆతని తలి ఆతని విషయమున భయపడు 
చుండెను. ఆమెకు న్వవ్న మూలముననో లేదా ఆ కాలప్ప (ప్రవక్త క మూల 
ముననో ఆమె కిట్లు దేవుని సెలనయ్యెను. నీవు భయవడకుము, మూసాను 
BES నుంచి" దానిని నీలు నదిలో వడవేయయము. ఆ 
DD నదిలో కొట్టుకొని పోయి ఒడ్డు చేరును. నా శతువును, 'మూసా 
శతువును అగు ఫీరౌను దాని నెత్తుకొనును. మూసా తల్లి అటులే చేసెను. 
నీలునది నుండి ఓక కాలువ SIH ఉండు తో(టలోనికి పోవుచుండెను. 
ఆ Be PELs కొట్టుకా లాను ay వడి bT% EE 2. G5 59 


> a వ EEA ae 
= ను ర త. = es వానను 


ఆ కాలము 
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యింటితోనే ఫిరౌను ఖర్చులతో హోషింప౦బడు చుండెను. SO కన్నులు 
చల్లపడెను. ఆమె దుఃఖము తొల(గిపోయెను. మూసా సెరి(గి యువకు( 
డాయెను.. ఒకసార్‌ HH (HTH జనులకు. చేరిన ఇస్రాయీలియల 
విరోధి) ని పొరపాటున. చంపెను. (చూడుండు నూరయే ఖసస్‌) దాని! 
గూర్చి మూసాకు చాల Dos గలిగెను. దేవునియొద్ద అవరాధినై తినిగడా! 
అని దేవుని వేండుకొనెను. దేవుండు ఆతని క్షమావణ అంగీకరించెను, 
ఫిరౌను తన్ను చంపునేమో అని భయముండెను. కావున దేవుండు, మూసా 
ఈజిప్పు నుండి మద్యను పురనునకు పాతిపోవునట్లుగ( జేసి ఆతని Cho 
చెను. By ct మూసాను వలువిధముల్రై. 5 కష్టముల పాలుచేసి పరీక్షించెను. 
పరీక్షలో ఆయన కడతేరి దేవుని ప్రీతికి పాకాన మూసా మద్యను 
పురముచేరి అచ్చట షుఐబు ప్రవక్త కూ(తురగు సపూరాను పెండ్లాడి 
అచ్చట వది సంవత్సరములుండి తిరిగి తన జన్మభూమి అగు మిసరునకు 
ప్రయాణమై పోవుచు తువా మైదానమునకు దై వవశమున వచ్చి ప్రవక్త 
పదవి పొందెను. 41, 42. “ఓట మూసా! నిన్ను నా ప్రవక్తగ నెన్ను 
కొంటిని. నీవు ప్రవక్తల సంఘములో చేరితివి. నీయన్నకూడ (పవక్తగ 
dokok GX. కావున మ్‌ రిద్దలు KASTE o చేయ 'నలెను, 
నన్ను ధ్యానించుటలో అశ్రద్ద చేయవలదు. శ్రద్దా భక్తులతో నన్ను 
ధ్యానించు చుండుండు. 43. పు మిసరులోనున్న ఫిరౌను వద్దకు హో 

మత బోధ చేయుడు. వాడు చాల మితిమోటిపోయి తానే AIAS అని 
పలుకుచు ఇసాయీలియులను హింసించు చున్నా(డు, నేను మో కొనంగిన 
సూచనలను దీసికొని Jow. సమయము వచ్చినపుడు వానిని చూపుడు. 


44. మతబోధ చేయనపుడు మృదువైన మాటలతో వానికి టోధింపు(డు. 
కఠినమైన పలుకులు వనికి రావు. భోధ విని వాండు బుద్దితెచ్చికొనునేమో ! 


45. ఖొలా[రబ్బనా - ఇన్ననా - నఖాఫు - OE - యఫ్‌-రుత - OB నా_బి_అ౯_ 
య్‌ గా 46. ఖౌల _-లా-తఖాఫా-ఇన్న,నీ-నుతే_కుమా-అస్‌ మడ -వ-అరా. 
47. ఫ-ఆతియావాు_ఫ-ఖూలా_ఇన్నా-రసూలా_ రబ్బిక ఫ_ఆర్‌ -DS _మతనా_ 
బనీ_ఇ(సా_-ఈల_వలా_తు_తట్‌ _జేబ్‌ హుమ్‌. HH _ జీనాక_బి_ఆయతిమ్‌_మిర్‌ _ 
రబ్బిక, వస్‌ _సలాము-తేలా-మనిత్‌ _తబతేల్‌-హుదా. 48. ఇన్నా-ఖద్‌ ఊహేయ 
ఇలై నా_అన్నల్‌_ తజాబ-తలా-ను౯--క జ్‌ జేబ-వత-_ వల్లా. 49. ఖాల-ఫమర్‌ _ 
రఘు Ser -యా-మూసా. 50. prov- రబ్బు-నల్ల e Be 65 శా కుల్ల_ D- ps _ 
pfa- సుమ్మ- వాడా. 51. భాల_ఫమా_బాలుల్‌-భురూనిల్‌- aioe 52. pre- 
క్షల్ముహా_కేన్ద “రబ్బీ 3 _కితాబికా-లా-యజెల్లు-రబ్బీ-వలా-యన్నా. 58. అల్ల జే_ 
అ న జ ల EK లకుమ్‌-ఫీహో _ నుబులకా-వ_అకా_ 
Bo DSE- సమాఇ_.మాలఅక౯-ఫ-_అఖ్‌ -_రజ్నా -విహీ -అిజ్‌ _-వాజమ్‌- మి£౯-నబె- 
తి౯-వతా. 54. కులూ-వర్‌ -D _అ౯-_తవు_కుమ్‌. ఇన్న _ఫీ-జౌ లిక_-ల_ఆయాతిల్‌ 
DGO- KH. 55. మి౯్హో-ఖలఖ్నా_కుమ్‌-వ-ఫీహో.నుఈదు_కుమ్‌_వ_ 
మి౯హో-నుఖ్‌ -రిజు-కుమ్‌_తార_త౯--ఉ(ఖ్రా. 56. వల-ఖిద్‌ -అరై నాహు-ఆయా 
తినా_కుల్లహో_ఫ -క జ్‌ వేబ_ వ-అబా.57. ఖభూల-లఅ-జీతనా-లి_ Ss. 50.23 nD: 
అర్‌పినా-బి_1 సకం రిక-యా_మూసా. 58. ఫల_నాతి_యన్న క_బి_సికొరిమ్‌- 
pi -లిహీ-ఫజ్‌ -తేల్‌ -B ననా_వ-టై నక_-మా _కేదల్‌ -లా _ నుఖ్‌ - లిఫుహూ- 
వొను-వలా_అ౯ాత_మక్రాన౯లా-సువా. $9.ఖాల_మా-క్షేదు-కుమ్‌-యా-ముిజ్‌ 
“ae. వ-అ౯_-యువా._ష-రన్నాను-పాహో. 60. ఫత- వల్లా_ఫిర్‌ కౌను.ఫ-జమ 
6s 3 దహూ-సుమ్మ_అతా. 61. ఖభాల_లహుమ్‌-మూసా_ కు -లకుమ్‌-లా_తఫ్‌ 


తరూ_తేలలాహీ-కజే -u ఫయుస్‌ _హీతకుమ్‌ _ బి - తపావీ౯ -వ-ఖేద్‌ -ఖాబ-_ 
౧m 


మనిఫ్‌-తరా. 62. ఫ_తనా_జఊా-అమ్‌-రవుమ్‌_బై -నహుమ్‌-వ_అస(రు౯-_ 


ture he may heed or fear. 

45. They said: Our Lord! 
Lo! we fear that he may be 
beforehand with us or that he 
may play the tyrant. 


46. He said: Fear not. Lo! 
1 am with you twain, Hearing 
and Seeing. 


47. So go ye unto him 
and say: Lo! we are two 


49. (Pharaoh) said: Who then is 
the Lord of you twain, O Moses 


51. He said: What then is 
the state of the generations of 
old? 


appointed 
the earth as a bed and hath 
threaded roads for you therein 
ra se on by We 
rom y We 
have brought i iy divers 


j eens oye Pd 
హయ. షష 
DAE రం పయన య్య గొ 
SAKA TEE వ 
PRISE IIS Sods 
Meo BONS ons ము 
PIS Ces iba ace 


ee ES 
N PAEA 


ne ట్‌ 255% GAGRAS 
5 CE KN PEINE DAG 
days E si on renee 
‘ | XG ot Q EAE TAGS) Nee సేద 
a nae BoP IUBIRI 
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నజ్వా. 
రిజాకుమ్‌_మిక అర్‌ _ఈకుమ్‌_బి_సి 
కుముల్‌ _ముస్‌ లా 
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పలుకులు వలికినచో మత (ప్రచారము నిష్పల మగును. 
45 ఓ మావభువా! ఆత౦డుమా ౩ 
లేదా HB ard ఫోవునేమో ! అని మాకు భయము గలదు”) అని 
వారిద్దలు విన్నవించిరి, 46. “మిరు భయవడ వలదు. నేను మితో 
WN) CH, DLS చూచుచున్నాను. 47, కావున మోరిద్దలు ఆతని 
వద్దకు Doc, మేము నీ (ప్రభువుచే వంప(బడిన వారలము. కావున 
eres మావెంట వంపి చేయుము. వారిని బాధింవకుము. నీ 
(ప్రభువు నుండి నూచనను తీసికొని నీయొద్దకు వచ్చి యున్నాము. ఎవ(డు 
సన్మార్గము ననుసరించునో వానికి రక్షణ యున్నది. 48. ఎవండు BFS, 
రించి ముఖము (తిప్పికొని PHT వానికి శికయున్నది. అని మాకు దైవ 
సందేశము వచ్చినది అని వలుకు(డు” అని దేవుండు పలికెను. 49. 
మూసా! మాయిద్దణి ప్రభువు ఎవ(డు"'అని ఆత(డు పలికెను. 50 స 
వస్తువునకును దాని రూపము నిచ్చి మార్గము చూపినట్టి ok మా 
ŠSS" అని మూసా వలికెను. 51. “పూ పూర్వము kas 
విషయమేమి” అని ఆతండు పలికెను. 52. “వారి విషయము నా (ప్రభువు 
వద్ద (వాయ్‌ (బడి యున్నది, నా ప్రభువు పొరపాటు పడడు. మజచిపోండు. 
58. ఆతండే AP కొకు భూమిని పఅపుగ. జేసెను. అందు మోకొఅకు 
బాటలను AT osm. ఆకాశము నుండి నీరు కురియించెను. ఆ పిదవ 
దానిచే అనేక విధములగు వచ్చికలను పుట్టించితిమి. 5 4. మిరు తిను(డు. 
కతు మో వశువుల DÍ. నిశ్చయముగా నిందు బుద్ధిమంతులకు 
నూచనలున్నవి, 55, ఆ భూమి నుండియే మిమ్ము నృజించిత్‌మి. మరల 


యై SS Ng co చేయునెమో |! 


పోయిన వారి 


63. ఖింలూ-ఇ౯-పహాజాని.ల.సాహేారాని_ యురీ TSA OE -S - 
సిేవొ_రిపీిమా_వ-యాజ్‌ హా _ ది_తరీ-ఖతి_ 


55. Thereof We created - (Moses id: 62. Then they debated 
you, and thereunto We return Pp eae త whe one with another what they 
eer a thence We bring feast, and let the people assem- | must do, ane they kept 
you a second time. when risen | their counsel secret. 
ogee rniii akow hah eee 63. They paid: Lg these 

tokens, he Then Pharaoh went | are two wizards who wou 
denied them and refused. జ his then | drive you out from your 

37. He said: Hast thou came (ts the inted tryst), | country by their magic, and 
fend : 61. Moses said unto them: | destroy your best traditions; 

5 Woe unto you! Invent not 2 
duce. ie against Allah, lest He 


extirpate you by some punish- 
ment. He who lieth failetn 
miserably. 


మిమ్ము దాని యందే చేర్చుదుము. 
లేపుదుము” అని మూసా పలికెను. 

వ్యా॥ 49. మూసా హోరూనులు ఫీరౌను వద్దకు పోయి మత 
బోధచేయ వలెనని దేవుని 'సెలవయ్యెను.. ఫిరౌను చాల దుష్టుండు. చాల 
గర్వించిన యాతడు, తాము ఆతని యెదుటికి పోవుటకు బలము లేని 
వారము అని తల(చి “ఓ మా (ప్రభువా ! ఫిరౌనునకు (సభుత్వ గర్వము 
అధికముగ నున్నది. దీనింబట్టి చూచిన ఆతడు మా బోధను వీనునో 


రెండవసారి దానినుండియే మిమ్ము 


లేదో ! వినక పూర్వమే మాపై దౌర్జన్యము చేయునేమో ? లేదా బోధ 
విని కోపపడి మితిమోటి నీ విషయమున నీచముగ మాటలాడి మమ్ము 
హీంసించునేమో! అని మాకు భీతి గలదు. అపుడు బోధచేయట నిష్ప 
యోజనమగును గదా l” అని విన్న Dons. 46. దానికిట్లు దేవుండు 
సెలవిచ్చెను. “మిరు భయపడ నక్కఅలేదు.. మిరు B రై ర్యముతో పోయి 
బోధింపు(డు. నేను మికు తోడుగ నున్నాను. నా నహాయము మోకున్నది. 
మిరు ఆతనితో మాటలాడునది ఆత(డు మోకు చెప్పునది వినుచుందును, 
ఆత(డు మీ యెడ [వవ ర్హించునది నేను చూచు చుందును.” AT. ఇందు 
మూడు విషయములు. బోధింవ వలెనని వారికి దేవుని. "సెలవయ్యెను. 
మొదటిది, ఫిరౌనునకును నర్వజనులకును SA oS, దేవుండే 
యున్నాడు. ఆతడు (ప్రజల బోధనార్థము (ప్రవక్తలను పంపును. రెండ 
వది widen దేవునిచే పంవ(బడిన (ప్రవక్తలు. మూడవది. ఫిరౌను 
ఇ,సాయీలీయులను చాల బాధించుచు హీనముగ చూచుచు వారిని తన 
దాస్యములో నుంచికొని యుండెను. కావున ఇసాయీలీయులను వదలిపెట్టి 
వారికి స్వాతం్య[తము నిచ్చి వారి యిష్టము చొప్పున నివసించు నట్లు Js 
వదల వలెను అని. ఫిరౌనుతో “మేము దేవుని ప్రవ Soma పలుకు దానికి 
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సూచనలు గలవు, దాని Sess మా ప్రభువు మాకు AS) సూచనల 
నొసంగి యున్నా(డు” అని వలుకుండు అని దేవుని సెలవు. 48. “ఎవండు 
మా బోధను (గహించి దాని ననుసరించి సన్మార్లమున DYS వానికి 
ఉభయ లొకము లందును రక్షణ మోక్షములు గలవు. కాని ఎవడు మా 
mes తిరస్కరించి సన్మార్షమునుండి తొల(గిషోవునో వానికి ఇహము 
నందు లేదా వరము నందు తప్పక FE గలుగును. కావున నీవు నీ ఫలిత 
మునుగూర్చి బాగుగ యోచించి నీవు కోరిన మార్గము స్వీకరింపుము అని 
ఫిరౌనుతో వలుకు(డు” అని దేవుని సెలవు. 49. మూసా హారూనులు 
దేవుని సెలవు పొంది SPX నొద్దకు పోయి సై విధమున బోధించిరి. 
Sih 78 S'S 9D కాత “Deo (పభువుచే Hose బడితిమి” అని 
చెప్పితిరి గదా! ఆ |వభువు ఎవ(డు ? అని అడిగెను. 50. దానికి 
జవాబు మూసా యిట్లు ఒనం గెను, “వతివస్తువునకు SAS రూపము, శక్తులు, 
గుణముల నొనంగి సృష్టించి అందుకు కావలసిన ఉవకరణములతో పాటు 


నివసించు మార్గములు బోఢించి సర్వవనతులు కల్పించి సృషిని చూచి సృషి 
en Be = 


కర్తయున్నా(డు అని తెలిసి కొనుటకు వివేకమును జానమును ఒసంగినటి 

a” జ 39 Zh E 
యాతండు మా ప్రభువు 51. ఫిరౌను ఆ జవాబు వని “మిరు చెప్పునది 
సత్యమైనచో గడచిన సంభఘముల(గూర్చి తెలుపుండు. పూర్వికులలో 
అనేకులు HMDS నూచనలు చూచియు ఎందుకు నమ్మ లేదు? నమ్మ 
. కుండియ నశించిపోయిరా! నూరు (పవ కలైనచో అన్నియు మికు 
SE వలెను. కావున పూర్వికుల విషయము వివరింపు(తు'” అని 
అడగను. 52. అందుకు మూసా యిట్లు బదులు పలికెను. 


(ప్రవక్త కలకు 
అన్ని ఏషయములు 'వివరముగ శెలిసియండ వలెనను అవసరము లేదు. 
rs నాళ చరి (తములు వారి 5 నర్వ soie ను వివగముగా జా 
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64. ఫ అజ్‌-మిహా-3 -దకుమ్‌.ను-.మ్మాతూ-నఫ్‌ ఫా. SHE -అఫ్‌ 0-8 _ 
ఖూలూ-యా _ మూసా _ ఇమా, Ee 
Sree _అల్‌ 


యాను_మనిస్‌ Sere 65. 
Paw వ-ఇమ్మా -ఆ౯ా -నకూన- అవ్వల - soe exes ape. 66. 
pres 
మిక -A 'కొ_రిహీమ్‌-అన్నహా_తస్‌ త. 67. ఫ-కాజసంఫ్‌ 
మూసా. 68. భుల్నా-లా-తేఖఫ్‌-ఇన్నక_అ AF _-అత్‌ లా. 69. 
కీ_యమోానిక_తల్‌ HH. మా ENG. ఇన్నమౌా _ 
వలా-యుఫ్‌ -లివసన్‌ _-సాహీరు-హైసు_ల తా. 70. ఫ-ఉల్‌_ఖయన్‌ - 
DZ- _ద౯.ఖాలూ- ఆనున్నా-టి 


Go x So Osos se 


tr S ob wo x 


ఫ_ఇజా -హీబా_లుహుమ్‌-వ- కేసీ య్య - వాఎమ్‌_ యు- న్య gs ప్‌ మం 
స్‌ నఫ్‌ -సిహీ-ఖీ_ su 
వ_అల్‌భ_మా- 
సనఊా_కె దు - సాహిరి౯ 
నహారతు-_ 
_రబ్బి-హారూాన_న-మూసా. 71. ఖాల- ఆవమ౯ా- 
తుమ్‌ =లహారా= po _అ౯-ఆపన _ లకుమ్‌. ఇన్నవూ- ల_కబీరు _ కుముల్‌ _లజీ_ 
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డగు దేవునికే తెలియును, అవన్నియ (వాయ(బడి చాల భదముగ 
నున్నవి. దేవుండు ప్రతి విషయము తెలిసిన వా(డు. ' ఆతనికి తెలియనిది 
ఎద్దియ లేదు. ఆత(డు మజచిపోవు వాండు కాండు. [SB సంఘము వారు 
చేసిన కర్మలు లిఖింప(బడి నమయము వచ్చినపుడు (తీర్చు దినమందు) 
తెలుప బడును. 5లి, 54. మా (ప్రభువగు దేవుండు మిరు నివసించు 
టకు భూమిని వజుపువలె చేసియున్నాండు. అందు సుఖముగా నివానము 
ఏర్పుణచుకొని నివసించుటకు వీలు గలిగి యున్నది. అందు ఒక దేశము 
నుండి మజొక దేశమునకు పోవుటకు తోవలు కూడ నిర్మి౨చెను. కనుమల 
లోను కొండలలోను సముద్రములలోను మార్గము లున్నవి. ఆకాశము 
నుండి వాన కురియించి దానిచే మానవుల యాహారమునకు వలువిధము B న 
కూరగాయలు ధాన్యములు పశువులకొఅకు గడ్డి Bn Sor వస్తుపులు 
పుట్టించెను. ఇందు బుద్దిమంతులకు “దేవుండున్నాండు'. అని సూచించు 
సూచనలు గలవు. కావున నాస్తికులు (దేవుండు లేడు అని వలుకువారు) 
యోచించిన లోకములోని సర్వము ఒక సృష్టికర్త లేక తనంతతానే అగు 
చున్నది అని పలుక లేరు. తస్పక ఒక SATS గల(డు. ఆతండే 
దేవుండు అని తెలిసికొన గలరు, 59. ఇందు మానవులు పుట్టి మరణిం 
చిన మరల నజీవులగుదురు అని తెలువ(బడినది. మానవుల Td 
యగు ఆదము మట్టితో నృజింవ( బడెను. మానవులు తిని జీవించు ఆహార 
ములుకూడ మట్టినుండియే పుట్టుచూన్నవి, మానవు(డు చచ్చిన పిదవ మట్టిలో 
కలిసిపోవు లే! పునరుత్థాన దినమున మరల మట్టినుంకియే నజీవియె 
కర్మల తీర్చు కొజకు. దేవుని న నిలుచును. 

| 56. మేము ఫిరౌనునకు మా నూచనలన్నియ shady: 
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37. 


మాతా క రేక లకు 
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64. So arrange your plan, 
and come in battle line. 
Whoso is uppermost this day 
will be indeed successful. 

65. They said: O Moses! 
Either throw first, or let us 
be the first to throw: 

66. He said: Nay, do ye 
throw! Then lo! their cords 
and their staves, by their 
magic, appeared to him as 
though they ran. 

67. And Moses conceived 
a fear in his mind. 

68. We said: Fear not! Lo! 
thou art the higher. ’ 

69. Throw that which is 
in thy right hand! l will 


70. Then the wizards were 
(all) flung down prostrate, 
crying: We believe in the 


సివార-ఫల-ఉ-ఖ త్త xy da WSs _ ఆర్‌ -జులకుమ్‌- 
మికాఖలా-ఫీ౯్‌_-వల-_ ఉసేల్లి-బన్నకుమ్‌_ఫీ _ జుజా - Se _ SHO - వల-త లే _ల- 
మున్న - -అయ్యు నా- -అ వద్దు తజేబ౯ా_ప_అబ్‌ 9. 72, ఖాలూ-ల౯-నూసిరిక_ 
తేలా-మా-జాలఅనా_ ల్‌. AJ ye వల్ల 8- సక ల్‌ కళ - అన్నం 
Pree. కనమూ .. sy BASIS - హాయా-తేద్‌ - Song. HEY Ra wade 
ఆమన్నా-_బి_రబ్బి నా-లి-యన్‌ _ఫిర-లనా-ఖతా_యానా - వమా _ OF _ రహ్‌ - 
“కొరి. వల్లాహు-క్షై BE =O Ded సాపు 
నుక౯_యాతి_ eps ముజ్‌ _రిమ౯ా-ఫ_ఇన్న _లవానా_జవాన్నమ, లా_యమూా 
ఫీపా-వలా-య"పహా-యా. 75. వమకా-యాతిపా _-మూమిన౯ _HE _తేమి_ 


ప్‌ _సాల్రిపోతి _ఫ_ఉలాఇక_లవా-ముడ్‌ _దర-జాతుల్‌ _ఉలా, 76. జన్నాతు- 
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మ౯-తపిక్కా. 77. 
gars. 


Lord of Aaron and Moses. 

Tt. (Pharaoh) said: Ye put 
faith in him before I give you 
leave. Lo! he ss your chief 
who taught you magic. Now 
surely I shall cut off your hands 
and your feet alternately, and 
I shall crucify you on the trunks 
of palm trecs, and yè shall 
know for certain which of us 
hath sterner and more lusting 
punishment. 

72. They said: We choose 
thee not above the clear proofs 
that have come unto us, ind 
above Him Who created. us. 
So decree what thou wilt 
decree. Thou wilt end for us 
only the life of the world. 


73. Lo! we believe in our 
Lord, that He may forgive us 
our sins und the magic unto 
which thou didst force us. 
Allah is better and more 
lasting. : 

T4. Lo! cometh 
guilty unto his Lord, verily 
for him is hell, There he will 
neither dic nor live. 
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75. But whoso cometh unto 
Him a believer, having done 
good works for such are the 
high stations; 

76. Gardens of Eden under- 
neath which rivers flow, wherein 
they will 20166” for ever. 
That is the reward of him 
who groweth. 
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77. And verily We in- 
spired Moses, saying: Take 
away My slaves by night and 
strike for them a dry path in 
the sea, fearing not to be over- 
taken, neither being afraid (of 
the sea). 


ee 


Fores 


yess 
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నీవు నీ జాల విద్యాబలముచే,మా దేశమునుండి మమ్ము వెడల గొట్టుటకు 


మా వద్దకు SOSH! 98. కావున మేము కూడ డానివంటి జాలవిద్యను 
నీకు బోటిగ తీసికొని వత్తుము. కావున ఒక చదరపు మైదానములో 
(చేరుటకు) నీకును మాకును ఒక దినము నియమింపుము. దానిని మేమును 
నీవును తప్పి బి పో(గూడదు” అని ఫీరౌను పలికెను. 59. “ఉత్సవ దిన 
మందు మో వాగ్గానకాలమున్నది. DB నపుడు Dosen జనులు కూడ 
SG) Tre GE 

వ్యా॥ 56. తనకు STAS 
ఫిరౌనునకు మూసా చూపెను. BBE es an 


నూచనలు GHA . సెలవుచే 
వృ సర్పృముగ మాజిపోవుటను, 
ఎట్టి వ్యాధి సంబంధము లేక మూసా చేయి [పకాళశించుటను ఫిరౌనుచూచి 
“ad దేవుని నూచనలు కావు. మిరు అసత్యము వలుకుచున్నారు. .ఇది 
జాలవిద్య” అని BFS, Sod. T STM తన జనులగు $ bor 
మూసాకు విరుద్ధముగ పురికొల్పుటకును SS రాజ్యమునకు హాని కలుగ 
కుండుటకు నిట్లు పలుక సాగను. “ఓ మూసా! నీవు జాలవిద్య వలన 
(ప్రజలను నీవై పునకు |త్రిప్పికొని మమ్ములను రాజ్య(భష్టులనుగ( జేసి నీవు 
పెద్దగ అగుటకై ఈ క్కుటలు వన్ని మా వద్దకు వచ్చితివా? చూడుము. 
నిన్ను మేము వదలము. మా డగ్గఅకూడ జాలవిద్య యున్నది. నీ జాలవిద్య 
మావద్ద సాగదు. నీవు మాతో పోటి చేయవలెను. 'దానికి ఒక దినము నియ 
మింపుము: దాని(గూర్చి వాగ్దానము చేయును, నీవును మేమును ఆ దినము 
gs చేరవలెను. దాని కొకు Dosen బాగుగ చూచుటకు వీలగునట్లు 
క చదరపు పెద్దమైదానము నీవే నియమింపుము” అని పలికెను. 59. 
అండులకు son mT దానికి ర్‌ు సిద్దముగ ai దానికొఅకు 


మేము పలికితిమి. 70. ఆ పిదప మం|తగాం|డు సామా రగవడి “మేము 
హారూను మూసాల[వభువును విశ్వసించితిమి”అని పలికిరి. 71.(అపుడు) 

Bm “నేను సెలవియ్యక ముందే మిరు ఆతనిని విశ్వసించితిరా ! 
ఆత(డు మోకు జాలవిద్య నేర్చినట్టి మా పెద్ద. కావున ఇపుడు మీకొక 
(వక్క చేతులును మజొక (ప్రక్క కాళ్లను నటికింతును. ఖర్జూరపు చెట్లకు 
మిమ్ము వేలాడ కట్టింతును. మనలో ఎవ్వరి శిక్ష చాల కఠినమైనదో చిర 
కాలముండునదియో "మిరు తెలిసికొన( గలరు” అని పలికెను. 72. 
(అపుడు) వారు “మా యొద్దకు వచ్చిన స్పష్టమైన సూచనలను, మమ్ము 
సృష్టించి నట్టి ప్రభువును వదలి నిన్ను స్వీకరింపము. కావున నీవు చేయ( 
దల(చినది చేసి వేయుము. నీ JD చేసినను ఇహలోక జీవితములో చేయ 
గలవు. 73. Sr [వభువు మా తప్పిదములను, నీవు బలవంతముతో 
మాచే చేయించిన జాలవిద్య (పాపము) ను క్షమించుటకై మా (వభువును 
సించితిమి. దేవుండు చాల (htt. శాళ్యతముగ నుండువాడు. 
4. ఎవ(డు పాపియై తన (పభువు నొద్దకు వచ్చునో వానికి నరకమున్నది. 
అందు ain sch. మణియ బతుకండు. 75. ఎవరు తమ (ప్రభువు 
నొద్దకు విశ్వానులుగ సత్కార్యములు Ba వళ్తురో వారికి గొప్ప SSD 
76. వారికి చిరకాలముండు న్వర్గ్శవనము లున్నవి. అందు 
కాలువలు వవహీంచును. అందు వారు చిరకాల ముందురు. ఎవ(డు పవి 


లున్నవి. 


తు(డగునో వానికి ఈ ఫలిత మున్నది” అని పలికిరి. 
aon 60. పోతి దినము నియమింవ( బడిన పిదవ 
నుండి లేచి తన యింటికి పోయి Ey Los? నున్న గొ 


. ఫిరొను సభ 
ప్ప గొప్ప మంత 
ఉత్తరువు 


గాండను పిలిచికొని రావలెనని తన కింది ఉఅదికారులకు 


నూరయేతా 


మా[తమే. me ఎచ్చభకు పోయినను జయము పొందండు"అని చేసెను. అట్లు వారందబు (ప్రయళ 
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(పొద్దెక్కి వట్టవగలుగ నున్నపుడు అందబు బాగుగ చూచుటకు వీలగును. 
కావున అప్పుడు Woden కూడవలెను. (ప్రవక్తలు చూపు, మహిమలు 
స్పష్టముగ నుండును. అందజికి తేటతెల్లమగునట్లు బహిరంగముగ జరుగ 
వలెను” అని HOS. 

60. ఆ పిదప ఫిరౌను వెళ్లి పోయి తన SEES సొామానులను 
peas లక వచ్చెను. 61. =o = మంతగాం[డతో మోకు వినా 
ము గలుగు గాత! దేవుని "పె అనత్యములు కళల్చింపకు(తు. 
ఏదైన ఆపద వంపి మిమ్ము SPose జేయును. 


దేవుండు 
ఎవ్వడు అస సత్యములు 
62. ఆ పిదప 
వారు తమ అభ్మిపాయములలో పరస్పరము భేదమొంధ సాగిరి, మటియు 
వారు రహన్యముగ మాటలాడిరి. 63. “నిశ్చయముగ వీరిద్దణు మంత్ర 
Pol. తమ జాలవిద్యా బలముచే మీ దేశమునుండి మిమ్ము వెడల. 
గొట్టి AP మంచి మతమును రద్దుచేయ వలెనని కోరుచున్నారు. 6 4. కావున 
మూ తం(తములను పన్ను(డు. ఆ పిదప మీరు SoS enc జేరి రండు, 
ఎవ(డు ఈ దినమున ROBS? వాడే జయము పొందిన వాడ” అని 
వారు పలికిరి. 65. (ఆ పిదప) వారు “ఓ మూసా! నీవు కల్లను వడ 
వేయదువా! లేదా మేము ముందుగా వడవేయ వాఠరలము అగుదుమా 
అని పలికిరి. 66. (అపుడు) “లేదు మోరే వపడవేయ(డు” అని మూసా 
పలికెను, అప్పుడు వారి [PH Sow వారి జాలవిగ్యా బలముచే SHAG’ 
చున్నట్లు మూసాకు Geshe. 67, కావున మూసాకు మనస్సులో 


కల్పించునో వాండు నిష్ఫులు( డగును” అని పలికెను. 


కొంత భయము HOAX. 68. “నీవు భయపడకుము. తప్పక నీవే RD 
69. నీ కుడి చేతిలో నున్నది వడవేయము. వాడు కల్పించిన 


చెదవు. 


cose á 


సి MoSroGs Boe 
హిరొను తనకు సాధ్యమైనంత వణకు మూసాను ఓడింప 


వలెనని అన్ని విధముల తంత్రములు పన్ని మంత్రగాం|డకు బహుమాన 
ముల ఆశ చూపి తన సామానులతో వండుగ దినమున మైదానములోనికి 
వచ్చి చేరెను. 61. అవుడు మూసా , మంతోగాండ్రకు తగినట్లు బోధ ఈ 
విధముగ చేయ సాగెను. “దేవుడు పంపిన సత్య SIS కూ son Se 
దీయటకై మిరు జాలవిద్య నుపయోగించు చున్నారు. మో చేతులార 
మిరు నశింపకు(డు. దేవుని మహిమలను సూచలను FS). 300 అవి 
అనత్యము లని వలుకకు(డు. అట్లు చేసితిరేని మికు ఏదైన ఆపద గలిగి 
మిరు నశింతురు. అసత్యములు కల్పించు వారు నశింతురు. వారు మంచి 
ఫలితము పొంద. Pow. కావున మిరు పోటి Doom వదలి Ore 
సులు కండు. 62, 64. మూసాచేసిన ఉపన్యాసము మంతగాండు విని 
పరస్పరము ఆతని విషయమున అభిప్రాయ భేదము పొంది కలహింవ 
సాగిరి. అందు కొందలు ఈతడు మంతగాండు కాడు, ఈతని మాటలు 
ఈతనిని ఏమని తలంవ వలెను. 

ఫిరౌను మాటలకు లోబడి ఇట్లు అభి 
పాయ పడిరి. “వీరిద్దబు మంతగాండు. వీరు తమ జాలవిద్యా కక 
(వజలను PET మిమ్ము మో దేశములనుండి Sexi గొట్టవలె 
ననియు మా (శేష్టమైన పురాతన మతాదారములను తుడిచివేసి తదు మత 
(ప్రచారము చేయవలె ననియు మికు గౌరవము, జీవనోపాయము లేకుండ 
చేయవలె ననియు కోరుచున్నారు. కావున ఈ సమయము చాల కఠినమైనది. 
ఈ: సమయము పోయిన మరల గౌరవము దక్కదు. ధ్రైర్యముళోను Seo 
SeS*h తనపస మూసాను గెలువ వలను. సారి తమ 


FS వచ్చిరి. 


మంతగాండ మాటలు కావు. 
వారందలు ఏకాంతమునకు పోయి 


అందబు ఇరి ఒం 
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తమ ఆర్మతములను చూపవళెను. ఈ దినము గెలిచిన వారలశే శాశ్వత 
ob జయము గలుగును.” 65, 66. అట్లు వారు ఏకీభవించి" వచ్చి“ ఓ 

మూసా! ముందుగ నీ చేతి కలను పడవేయదువా! లేదా మేమే మా Seo 
లను (త్రాళ్లను పడ వేయదుమా” అని అడిగిరి. డానికి మూసా DELS 
ముగా “లేటు లేదు. నేను ముందుగ వడవేయను. 
వేయందు. మో సర్వ తం్యతములు చేసికొను(డు. అసత్యము తన బలము 
చూపిన పిదవ సత్యబలము చూడ( దగును. అపుడు జనులకు సత్యము 
తేట తెల్ల మగును” అని వలుకంగనే ఆ మంత్రగాండు తమ తమ కల్ప 
లను కాళ్లను నేలపై బడవేయ(గా అవి పాముల వలె వరుగిడునట్లు 
మూసాకు తో(చెను. కావి అవి వా _స్తవముగ పాములుగ మాబలేదు. T 
మం|తగాండ్ర కట్టువలన అట్లు కన్నులకు చూపపైను, చూడు(డు See ab 
ఆరాఫ్‌. ఇవి మం|తగాం[డ తం|తములు, పామర జనులు చూచి మోన 
పోయి దేవుని మహిమకును Sodas తంత్రమునకును మధ్య భేదము 
(గ్రహింప లేక పోవుదురేమో; అపుడు సత్యము తేటకెల్లము కాదేమో అని 
మూసా మనస్సులో భయవడెను. 68, 69. అపుడు దేవు(డు “అట్లు 
నీవు భయపడకుము. మనస్సులోని భీతిని తొల(గింపుము. * నత్యమునశే 
జయము నొనంగుధును. కావున నీవే గెలిచెదవు. నీ చేతిలో నున్న Som 
నేల పె పడవేయము. మం[తగాండు చేసి యున్న తం[తములను అజ 
(మింగివేయను. వారి తంత్రములు సాగవు. వారు జయము పొందరు. 
(పవ_క్తలతో పోటి Botha గెలువ. Pow అని మూసాకు సెల 
విచ్చెను, 60. దేవుని సెలవు పొంది మూసా తన BBS om నేలపై వడ 
eS అది కుల! చతల మ wis చ TEED 


రాట్‌. "a Son — re == 

=OS 35x é 928 <ET E : 
a = 
నా 


ఫజ్‌ _రిబ్‌ _లపాుుమ్‌- తరీభ౯_ ఫిల్‌ _.బెకూరింయబ-సల్‌ _ లా _ తఖాఫ్లు-దరక౯_ 
oye (Ae సకల... ఇ వ మ a వి_జునూ_దిహీ-ఫ-గవీయ-_ 
79. వ_అజిల ల్ల -p5 - ఈొను-ఖొమ 
80. Cae క ఈల_ఖోద్‌ _అ౯ా a నా-కుమ్‌_మీ౯_ 
తదువ్యి-కుమ్‌..వ_వా-తద్నాకుమ్‌_జాని_బోక్‌ -రరోరిల్‌ _ ఐమన_వ-నిజ్‌..జల్నా_ 
GS -కుముల్‌ _-నున్న-నస్‌ -సల్వా.81. Sow Doe -తయ్యి. I" B_ మా-రప్‌ఖ్న్నూ_ 
హి-ఫ-యహిల్డ-తలై -కుమ్‌ - గిబీ.వ-మ౯ - యేహొ_ 
82. వ - ఇన్నీ-ల-గఫ్‌ ఫా-రుల్‌ _లి_.వము౯-- 


-^ wo .» ea = £ or 
తాబ_వ-ఆమన_వ-అఆమిల_సాలి వా౯ా-సున్మునా_త దా. 83. వమా_అత _-జలక-_ Wi TT PN 


హూూ_-నమా_-హడా. 


కుమ్‌-వలా-త ల్‌ గా_ఫీ 


లిల్‌ -SS హి_౫జవీ_-ఫ-ఖడ్‌ హవా. 


తలా_భొనిక_యా-మూసా. 


ఇలె క = -రబ్బి-లి- తర్‌ హా. 85.ఖాల-ఫ- -ఇన్నా- -ఖేద్‌ _ఫత న్నా -ఖభొమక_మిమ్‌_బఆ _ | Shee 
86. ఫ_రజత- మూసా_ఇలా-ఖోొ_మిహీ- 
గజ్‌ఛాన_అసిఫా. ఖిల_యా-ఖొమి_అలమ్‌-యర్లేద్‌. కుమ్‌-రబు,-కుమ్‌_న హ్‌ _ 
సస ప్‌ OS Mss cc TEI 
యహేల్ల -ఆ లై కుమ్‌_గడిబుమ్‌-మిర్‌ _రబ్బి-కుమ్‌-ఫ_ అఖ్‌ - oF _ తుమ్‌-మాభ్లేదీ. 


aoe -అజిల్ల _ _హుముస్‌ -సామిరియ్యు,. 
NEO IP BNE. 


87. ఖూణయూం_నూా_-అఖ్‌ -లఫ్నా_మార్తే-డక_బి_ మల్‌ కినా _ 


మ్మిల్నా-జిజా-రమ్‌-మిక౯_ జీనతిల్‌ _భొమి_ఫ_ఖజేఖ్నాహో _ ఫ - కజాలిక_అల్‌- 


స్‌ -సామి-రియ్యు. 


ఖువారున్‌ _ఫ-ఖాలూ-హాజా_ఇలా_వబుకుమ్‌-వ -ఇలావూ - మూసా-ఫ-నసియ. 
89, అఫ_లా_య రౌన-అల్లా_యర్‌ 2 -gD హిమ్‌.ఖౌాల౯ _ వలా_యమ్‌-_లికు_ 
వల-_ఖేద్‌ -ఖాల_లహూుమ్‌_వహాతాను-మి౯ - 
వ-ఇన్న-రబ్బకు_ముర్‌'-ర'హొ-_ 


లహుమ్‌-పష్మర౯._వలా-నఫ్‌ఆ. 90. 
ఖ్లోబ్లు-యా_ఖౌొమి-ఇన్నమా- ఫుతి౯_ తుమ్‌ -బిహీ - 
మాను-ఫత్‌ -తచి. ఊనీ-.వ-అఏజఊ.అమో. 
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మోరే ముందుగ వడ 


64. ఖల_హుమ్‌-ఉలాఇ_అలా_అసరీ_వ_లేజిల్తు_ 


వలా _ క! 


88. ఫ-అఖ్‌ _రజ_లహుమ్‌-_ఇ జ్‌ we _ జనదల్‌ _లహూూ- 
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తెలిసిన వాళు. మూసా చూపిసనది జా CAS ss సంబంధించినది కాదు. ఇది 
దేవుని శ కీ మహిమల వలననే గలిగినది అని దేవుని యందు విశ్వాసము 
XDA “మేము మూసా హారూనుల ప్రభువగు దేవుని నమ్మితిమి”” అ 
(ప్రకటించి భయభక్తులతో సాష్టాంగ పడిరి. చూడు(డు నూరయే ery, 
Tix మం[తగాండ్రు విశ్వసించినది POD చూచి మందివడి యిట్లు వారిని 
బెదిరింప సాగెను. “ఓహో ! మిరును మూసాయును లోలోపల తం(త్రము 
పన్ని వచ్చితిరా | ఆయన మోకు పెద్ద MOD. ఆయనయే మికు జాల 
విద్య నేర్చి యిట్లు తంత్రము పన్ని ప్రపతకు మోసగించుటకు యత్నించి 
తిరా! నా నమ్మ తము లేనిదే మిరు మూసాను నమ్మితిరి. కావున మిమ్ము 
కఠినముగ శిక్షింతును. Ar ఒక (వక్క కుడిచేతిని మతొక (పక్క 
యెడమకాలిని నఅకింతును. మిమ్ము ఖర్జూరపు చెట్లకు ఊరివేని (వ్రేలాడ 
కట్టింతును, (ప్రజలు చూచి బుద్ధి తెచ్చుకొనుటకు అట్లు చేయుదును, మేము 
విశ్వసించి రక్షణ పొందితిమి ఇతర జనులు నరక శిక్షలకు పాత్రులగు 
దురు అని మిరు తల(చు చున్నారు గదా! ఇపుడు చూడు(డు. మో కేమి 
గతి రానున్నదో | మో రిపుడే ఎవరి శిక్ష చాల కఠిన మెనదియ చిరకాల 
ముండు నదియ BOSS గలరు”. 72, 73. ఫిరౌను చూపిన జెద 
రింపులకు విశ్వాసులు (మంతగాండు) భయపడక యిట్లు పలుకసాగిరి, 
“మేము దేవుని స్పష్టమైన నూచనలు చూచిన పిదప సీ మాటను స్వీక 
రించి నీకు విధేయులము కాము. మేము మా సృష్టికర్త [SB SE 
టకు యత్నింతుము. నిన్ను లక్ష్యము చేయము. నీవు చేయనది చేయము. 


మాకు భయము లేదు.నీ వేమి వేయం గలవు ? కా పాంనించి Bo 
గలవు. మా ఇవాలోక BOSE ము; ST > Codsewoso5e గలవు. Cos కాన 


78. Then Pharaoh Tol- 
lowed with his hosts and therc 
covered them that which did 
cover them of the sea. 


79. And Pharaoh ted his 
folk astray, he did not guide 
them. 
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80. O Children of Israel! 
We delivered you from your 
enemy. and We mide a co- 
venant with you on the holy 
mountain's side, and sent down 
on you the manna and the 
quails, 


5 sae aA 
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81. (Saying): Eat of the go 
eae herewith We have ను 
ess not in respect 
Thereof kst, My wrath come upon you 
hg Ay way on whom My wrath cometh, 


fiyine toward pened who ae ype and 
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84. He said: They are 
close upon my track. i 
hastened unto Thee that Thou 
mightest be well pleased. 


85. He said: Lo! We have 
tried thy folk in thine absence, 
and As-SAmiri hath misted 
them. 


86. Then Moses went back 
unto his folk, angry and sad. 
He said: O my people! Hath 
not your Lord promised you a . 
fair promise? Did the time 88. Then he produced forf 90, And Aaron indeed 
them a calf, of saffron hue,'] had told them beforehand: 
which gave forth a lowing] O my people! Ye are but being 
sound. And they cried : This} seduced therewith, for lo! your 
is your God' and the God of Lord is the Beneficent, so 
Moses, but he hath forgotten. | follow me and obey my order. 


appointed then appear too 
long for you, or did ye wish 
that wrath from your Lord 
should come upon you, that 
ye broke tryst with me? 


87. They said: We broke 
not tryst with thee of our own 
will, but we were laden with 
burdens of omaments of the 
folk, then cast them (in the 
fire), for thus As-SAmiri pro- 
posed: 


89. See they not, then that 
it returneth no saying unto 
them and possesseth for them 

neither hurt nor use? 
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సిద్దముగ నున్నాము. ఇహలోకమున కంటె మాకు పరలోకమే TADS, 
వేమ్మువర్తమును_స్వీకరించితిమి., "ఇహము... నందలి కష్టములను లెక్క 
చేయము. మా ప్రభువు మా పాపములను, నీ బలవంతముతో చేసిన జాల 
విద్యా పాపమును శ్షమించునట్లు ఆతని వేండుకొను చున్నారము. దేవు! 
చాల PADIA. 

74. మానవుడు ముందు పరలోకమును 

(ప్రజలకును అధర్మములకును విధేయ.డై 
డైన పాపికి చాల దుర్గతి పట్టును. నరక నివాసము 
లభించును. నరక శిక్ష నుండి తప్పించుటకు చావు కూడ wes. ఇహము 
లోని కష్టములు చావు వలన నివారణ మగును, కాని నరకబాధ Shy 
వల ETI (బతుకు సౌఖ్యములు లేనిది, (బతికియు (బ్రతుక SO 
ను, PASO TH పెక్కు రెట్లు బాగుగ తోయను. 75, 76. విశ్వ 
NOD సత్కార్యములు Bas భక్తులకు శాశ్వతమైన సుఖములు గల స్వర్గ 
వనములు గలవు. మంచి CRA SE సుగుణములును గలిగి చెడ్డ 
తలంపులు లేక పావకార్యములు చేయక Ha GCS భ SOMES “he 
పుణ్య ఫలితము గలదు. కావున మానవు లందబు డాని Fah విశ్వసించి 
సత్కార్యములు చేసి పవిత్రులు కావలెను, 


డొసంగు. విశ్వాస ఫలితము నీ బహుమతుల కంటె 
శాశ్యతముగ నుండునది.” 


TT. “నా దాసులను TBS తీసికొని పొమ్ము. ఆ పిదప వారికై 
దములో పొడిమార్గము నేర్పటచుము. పట్టు వడుదువు అని ఛీతి 
చెండకుము. మునుంగుదువు అని భయవడకుము అని మేము మూసాకు 
ము పంపితిమి. T8. ఆపి ఫిరౌను ,తన్న సేనలతో వారిని 


PBS WSoo2S°S Sos 


దవ 


చేరంగనే దేవుని సెలవుచే నముదపు నీరు కలిసి కొనెను. వారందటు 
KAA చచ్చిరి. 79. STM, మూసా (పవ క్షతో పోటి చేయుచు , తన 
జనులతో “నేను మోకు మంచి మార్గము చూపుచున్నాను గదా!” అని 


డంబములు కొట్టుకొను చుండెను. తుదకు సముదములో వారిని ముంచి 
వేసెను. కావున ఇహమునందును edith తన జనులకు మంచి మార్గము 
చూప లేదు. తాను ముని(గనది కాక యితరులను కూడ ముంచి వేసెను 
అటులే పరలోకమందు కూడ తాను నరకములో వడి తన జనులను నరకము 
SE ee i eas ae 

80. ఓ a rare సంతతివారలార ! మి శతువునుండి మిమ్ము 
మేము రక్షించితిమి. తూరు కొండ కుడిప్రక్కకు రావలెనని మికు oY 
నము చేనితిమి. మన్ననల్వాలను Or దింపితిమి. 81. మోకాసంగిన 
మంచిపదార్థములను తినుండు. అందు మితిమోజి పోకు(డు, అపుడు మాపై 
నాకు కోపము గలుగును. ASAD నాకుకోవము గలుగునో వా(డు తుదముట్టి 
నశించును. 82. ఎవరు క్షమాపణ వే(డి విశ్వసించి నత్కార్యములు చేసి 
సన్మార్గమందు స్థిరముగ నుండిరో వారిని. నేను మిక్కిలి క్షమించు వాడను 
(అని వారితో చెప్పేతిమి). 

వ్యా॥ 80. ఇంక దేవుండు ఇ[సాయీలియులకు బుద్ది చెప్పు 
చున్నాడు, ఓ యిసొయీలియులార' | చూడు(డు, మేము మోకు చాల 
మేళ్లు చేసియున్నాము. అందుకు కృతజ్ఞత చూపుచు మాయాజ్ఞలకు నిదేయ 
లై యండు(దు. చూండుడు. ఫిరౌను వంటి గొవృ శ తువును Ar కన్నుల 
యెదుట సముద్రములో ముంచి మిమ్ము రక్షించి aN బంధనములనుండి 
విడిపించి మాకు స్వాతం్యత్యము వంటి భాగ్య మొసంగితిమి. ఆ పిదప 
మీరు. మిసరు నుండి సిరియా దేశమునకు పోవృుమార్గమున తూరుకొండ 


RN Zena యంద TD చూచి ముందు వెనుకు Air D055 
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అట్లు క్రమ్ముకొనెను. 79. STH తన జనులను తప్పు (త్రోవకు తీసికొని 
పోయెను. వారికి మంచిమార్లము చూవ లేదు. 

wen 77. S88 న్రుదానహోంటు “ఫాను _ఓడి పోయెను. 
మం[తగాండు విశ్వసించిరి. అవ్బటి నుండి ఇససాయీలియులు జయము 
పొందిరి... మూసా అనేక. సంవత్సరములు గొప్ప గొప్ప మహిమలు 
సూచనలు ఫిరొనునకు చూపుచు బోధించు-చుండెను. కాని ఫిరౌను నత్య 
మును స్వీకరింప లేదు. ఇసాయీలియులకు స్వాతంత్య Andon లేదు. 
అపుడు ఇససాయీలియుల విడుదల Tah వారిని రాథత్రివేళ మినరు నుండి 
తీసికొని పోవలెను. మార్గమున (DQ) సముదము వచ్చును. దానిని చీల్చి 
పొడిదారి ఏర్పఅచికొని ఎట్టి భయము లేకుండ సముద్రము దా(టి పోవలెను. 
శత్రువు వెనుకనుండి వచ్చి వట్టుకొను భయము గాని నముద్రములో ముని(గి 
పోవు భయము గాని యండదు అని మూసాకు దేవుని సెలవాయెను. 
దేవుని. సెలవు ప్రకారము మూసా ఇసాయీలిమయలందజిని వెంట తీసికొని 
మిసరు విడిచి పోయెను. మార్గమున dy నమ్ముదము అడ్డువడెను. దేవుని 
సెలవు ననుసిరించి కా! తన చేతికబ్దతో నముద్రమును క కొట్ట(గా 


"అంతు Whos ఏర్పడేను. దానికి ఇరు "సక ము నీరు కొండల "వలె 


నిలిచి యుండెను, ఆ డారినుండి ఇసాయీలియులు నురక్షితముగా సము 
దము దా(టి అవతలి యొడ్డు చేరిరి. 78. మూసా తన జశులను తీసికొని 
రాతి వెశ్లిపోయెనని ఫిరౌనునకు ఉదయమున తెలిసి తన సేనలను BS 
కొని వారిని వెంబడించెను. ఆత(డు సము[దపు దాపునకు వచ్చు సరికి 
ఇ(ససాయీలియులు సముద్రముదా(టి అవత లియొడ్డు చేరియండిరి. నమ్ముద 


కుడిపక్క నుండు శుభములుగల మైదానము లోనికి రండు. మోకు తారా 
(గ్రంథ మొసంగుదుము అని మూసాపవక్త క మూలమున మోకు వాగ్దానము 
BLOM. APH ఆహారము నీరు లేక తీహు మైదానములో కష్టవడు 
చుండ (గ అనుగ హించి మికు మన్న సల్వాల నాసంగితిమి, (చూడు(డు 
నూరయె oar). 81. మేము మోకు(గావించిన యువకారములను 
స్మరించి మేమొనంగిన ధర్మయుతమైన (హలాలు) వస్తువులను తిను(డు. 
కాని or ధర్మపు హద్దులను అతికమించి, 
వృథా వ్యయపఅచుచు, నశించునట్టి ఇహలోక ధన సొఖ్యములకు గర్విం 
చుచు ధనసంవదలను పాపకార్యములకు వినియోగించుచు అవిధేయులు 
కాకుండు(డు, అట్లు చేసితిరేని Or దేవునికి కోపము గల్గును. మారు 
శిక్షలకు PHS నిర్మూలింప( బడుదురు, 82. ఎవరు పాపములు చేసీన 
పిదస వశ్చాత్రావపడి పాపములకు క్షమాపణ వే(డి విశ్వాసమందు స్థిరముగ 
నుండి దేవుని [HOS గత్మార్యములు చేయచు సన్మార్గ్యమునందే మృతి 
నొందు వణకు స్థిగముగ నుందురో _ అట్టి వారిని y తన దయచే 
oa 

83. “ఓ మూసా! నీవు నీ జనుల Sod ముందు. శీ ఘముగ 
వచ్చుటకు కారణమేమి ?"అని BA అడిగెను. 84. “ఇదిగో వారు 
నా వెనుక ' వచ్చుచున్నారు. ఓ నా Waar! నీవు నంతసింతువు అని నేను 
నీ వద్దకు ముందుగా శీఘముగ వచ్చితిని” అని మూసా ON) DBS, 
85. “నీవు వచ్చిన పిమ్మట నీ జనులను పరీక్షంచితిమి.. సామిరీ అను 
వాడు వారిని తప్పు (తోవలో పడవేసెను” అని దేవుండు పలికెను. 
86. ఆ పిదప మూసా కోవముతో విచారపడుచు తన జనుల వద్దకు 
తిరిగి వచ్చి ““ఓ జనులార! ఏమి మీ [వభువు మాకు మంచి వాగ్గానము 


కృతఘ్నత వహించి 
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BS యుండలేదా! ఏమి గడువు § మోకు చాల దీర్తమాయెనా! లేదా ap 
ప్రభువు యొక్క కోపము Inc గలుగవలెనని ' కోరితిరా | అందుకేనా 
మిరు నాకు చేసిన వాగ్డానమునకు వ్యతిరేకముగ చేసితిరి” అని పలికెను. 
87. “మేము నీకు చేసిన వాగ్దానమునకు వ్యతిరేకము మా అధికారముతో 
చేయలేదు. కాని ఫిరౌను mee నగల భారము మాపై నుండెను. కావున 
దానిని (అగ్నిలో) వేసితిమి. ఆ పిదప ఈ విధముగ సామికి కూడ 
SRL VD వారు HOSS. 88. ఆ పిదవ సామిరీ, వారి కొజకు వట్టి 
శరీరము గల ఒక ఆవు దూడను చేసి పెను. అందు శబ్దముండెను. 
ఆ పిదవోఇదే మీ దేవుండు. మజియు మూసా దేవుండు. కదప ed 
_పొాదును"అని వారు వలుక సాగిరి, 89. ఆది A యే మాటకై నను 
ప్రత్యుత్తర మిచ్చట లేదు అనియు, అది వారికి కీడు గాని మేలు గాని చేయ. 
జాలదు అనియు వారికి గోచరించుట లేదా? 

en 83, 84. దేవుండు “నీవును నీ జనులలో కొందును 
తూరు కొండకు రండు. తౌరాతు [Nod మొనంగుదును”అని a సారు 
సెలవిచ్చెను. మూసా దేవుని Bow (ప్రకారము తూరు కొండకు oir 
sD పోవుచు దేవుని దర్శింవవలెనను అభిలాషతో ముందు శీఘముగ 
తూరుకొండకు పోయి చేరెను. ఆతని జనులు వెనుక నుండిరి. అందుకు 
దేవుండు “ఓ మూసా! నీవు నీ జనులను వెనుక వదలి నీవు ముందుగనే 
వచ్చితివి. దానికి కారణమేమి ?”అని అడు(గ(గా “ఓ నా (ప్రభువా! అట్లు 
శీఘముగా వచ్చిన నీవు నంతసింతువు. నా జనులు కూడ నా వెనుక వచ్చు 
చున్నారు. వారు కూడ చాల దూరమున లేరు” అని విన్నవించెను. 85. 
మూసా తూరు కొండకు దేవుని వాగ్దానము ననుసరించి తొరాతు (గ్రంథము 
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91. . ఖౌలూ-ల౯్‌-నబ్‌ _రహే_తల హి-లేకి-ఫీన - హేత్తా.. యర్‌ -జతే-ఇలై నా- 
మూసా. 92.. ఖూల_యా_-వారూాను_మా -నున_తక_ ఇట్‌ -రఐత _హుమ్‌-జిల్లు = - att Te (Moses) said : © 
93. E ae ars అవే త ey Die soe = SO Eు, PEM se teay, 
నాక్‌ D- రాసీ.ఇన్నీ-ఖమీతు.అ౯- తఖఘౌల_ Svs _ 
ఖాల_ఫమా_ఖటే- 
96. ఖౌల_బసు ర్తు-బినూ_లమ్‌- యజ్‌_ Mts Ai 
Apos S-PX gD- Me OWES _ర సూలిఎఫన- బజ్‌ _తుపహోా-వ _కజా OV 
ఫిల్‌ _సాయాతి_అక౯ా- 
-వ్రన్ను-లక_మార్లే_దల్‌ -ల౯-_తుఖ్‌ _ లఫపహాాూ-వక్‌-జుర్‌ _ 


తాఖు జ్‌ 2-9 F> 
&_ B5- UNE గ BRO- వలమ్‌- తక -ఖుబ్‌ gO. 95. 
బుక్‌ _ TA 3 par 
సవ్షలతౌెలి_నవాస్‌! 97, Hro- జా so ఫ-ఇన్నకేల్‌కై 
Saroa S 


— 
ఇలా-ఇలా-హిళల్‌ oF 0-90 హీ - B-P. 


సుమ్మ _లన౯ -సి_ఫన్న opi _-యమ్మి-నస్‌ ఫా. 98. GT- g -కుము 
e o 
లాఎవాుల a-o ఇలాహ _ఇల్లా-హుువ-వసిలీ-కుల్ల _ పె. ఇ౯-జఇల్మా. 99 కజా _లిక_ 
Mm Ey (ag) ల్‌ ] 
Sgn స్సు-తేలె క-మి౯ -అమ్‌ బౌఇ-మాఖద్‌ - సబఖు -SPH -ఆ తై నాక_మిల్‌ -లదున్నా and lo! there is for thee a 


£ | “వా N look h d of 
Bl wr. 100, sSoE7 e985 _రప.తకొవాు=ఇన్నవహూ-యెకా-_మిలు_యావల్‌_ | hich Show Pon thy od, of Bore lah ae ar aS 
= C votary. Verily we wiil burn ere a GE kos 
వయ్యా OSC Ga స్ట ema BE ap hn ROBE eT J linen ose testes . 
మతి_హేవ్లూ. 102. యాను_యు౯ా_ఫఖు-ఫిస్‌ _సూరి-వ-న' e a SOF - | gg Vo Ge Gg Sy వేల! హా tet 


రిమాన-యా-వముఇజే౯ా-టిర్‌ ఖా. 108. యత_-ఖా _ 


ode _తుమ్‌-ఇల్లా-తే(ప్రా. 


ఇ జ్‌ _-యఖోాలు-అమ్‌-సలు-హుమ్‌-తేరీ-ఖోత౯-ఇ౯-ల-బిస్‌ తుమ్‌-ఇల్లా -యామా, 
105. వ-యస్‌ _అలూనక-తేనిల్‌ LTD -ZPS - HF _ సిఫుహో-రబ్బీ-నన్‌ ఫా. 


-2 


106. ఫ-యజరుహా_ఖా-తే౯ా-సఫ్‌ Sar. 
అమ్‌ తా 


aro b a se 20 


దూడ విగ్రహము చేసెమ్మ.. 


ఖురానషరిఫ్‌ 


ల _ నుహా-50ఖన్న-పహూ_ 


ఫతూన_టి నహుమ్‌- ఇల్‌ - 
bs. 
104, నెవాను.అతే _లము-వినా-_-యఖకా_లూన- 


107. లా-తరా-ఫీపో_బీవ-జక్‌_వలా-_ 


108, “యామ_ఇజే౯_యత్‌ -తబి. ఊనద్‌-దాకేయ-_లా=లేవజ-లనూ. | Abiding under ire 
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&5 aS 6. సామిరీ అనువాండు ఒక ఆవు దూడను చేసెను. వారు 
దానిని పూజింప సాగిరి, ఇట్లు వారు సామిరీ వలన తప్పు [త్రోవలో పడిరి, 
ఆ విషయమునే దేవుడు మూసాకు తెలియ జేసెను. (నూరయే ఆరాపు 
చూడు(డు. ) సామిరీ అను వాండు మూసా కాలములో నున్న నంచకు(డు. 
వా(డు ముసల్మాను భక్తులు తన్చు (తోవలకు పోవునట్లు Saw పన్ను 
చుండెను, 86. తనకు దేవుడు నియమించిన గడువు పూ ర్తిచేసి తొరాతు 
(గంథము పొంది తిరిగి తన జనుల వద్దకు చాల కోపముతో నిండి ఇస్తా 
యీలియలు తప్బీ(తోవ Sos నందులకు విచారవడుచు మూసా వచ్చి 
“ఓ నా జనులార | దేవుండు మికు మత ధర్మములు గల కౌరాతు Nos 
మొసంగుదును, అని మంచి వాగ్దానము చేయలేదా ! అందుకు మువ్పది 
నలువది దినములు తూరు నొద్ద నుండుటకు గడువు నియమించెను గదా! 
అంత కొద్ది కాలము మీరు వేచియుండ లేక పోతిరా! అది మోకు చాల 
దీర్హకాల మాయెనా! నేను తిరిగి వచ్చునంత వలకు నోడు దేవుని మత 
మందు స్థిరముగ నుండెదము అని నాతో చెప్పిన మాటకు వ్యతిరేకము 
చేసి ఆవుదూడను ÖYK చేసికొని పూజింవ సాగితిరి గదా! ఇట్లు చేసి 
నది మీపై దేవుని కోపము గల్లి శిక్ష వచ్చుటకా” అని మందలించెను. 
87, 88. “దూడను పూజించినది మేము మా అధికారముతో కాదు. 
అది, సామిరీ మాచే చేయించెను. అది COS ఫిరౌను జనుల నుండి 
మేము వెండి బంగారు నగలు తెచ్చియంటిమి. వాని నేమి చేయవలను 
అని మాకు తో(చకుండెను. అవి మాపై భారముగ నుండెను. అందో 

భిపాయముతో వానిని అగ్నిలో వేసి న కర౭గించి యొక ఆవు 


Cow -E బలం. Mr CF ON A”, aD. ens -S 


z Asi 3D ` 
Neer గా ER ree 
ts AG వనర వొ atig SEONG 3 EZA 
Ee డా 6 4 0 TA 
ste Got AIE AILL A SO sf 


ods డూప్‌ CEES | 
ee WUE ce TGad isles 
|e¢ Gide SR SAAN SIG 3425 
LAN రు షక రెకట Ef cats 
Ketaki EARE 
పడ ASM WYE 447 465 2535 ees 
stencil N REN 
LILO EEN 
SK డట షదయ “ah ott ee గ్గ 
Ear కరా రాగా 
| RT skye 
| MAF OBES SCS HEB మ 


91. They said: We shall by 
no means cease to be its 
on till Moses retum unto 


He (Moses) said: O 


when thou didst see them gone 


93. That thou followedst 
me not? Hast thou then dis- 
obeyed my order? . 

94. He said: O son of my 
mother! Clutch not my beard 
nor my head! T feared lest 
thou shouldst say: Thou hast 
caused division among the 
Children of Israel, and hast 


not waited for my word. 


95. (Moses) said: And what 
has thou to say, O SAmiri? 
96. He said: I perceived 


what they perceive not, so I 
seized a handful from the 
footsteps of the messenger, 
and then threw it in. Thus 
my soul commended to me.2 

97. (Moses) said: Then go! 
And lo! in this life it is for 
thee to say: Touch me not! 


tryst thou hast not break. 


Allah, than Whom there is no 
other God, He embraceth all 
things in His knowledge. 

99. Thus relate We unto 
thee (Muhammad) some 
tidings of that which happened 
of old, and We have given 
thee from Our presence a 
Reminder. 


102. The Day when the 
Trumpet is blown: On that 
Day We assemble the guilty 
white-eyed (with terror), 

103. Murmuring among 
themselves: Ye have tarried 
but ten (days). 


104. We are best aware 
of what they utter when their 
best in conduct say : Ye have 
tarried but a day. 

105. They will ask thee. 
of the mountains (on that day). 
Say : My Lord will break them 
into scattered dust, 


empty plain, 


100. Whoso tumeth away 
from it, he verily will bear a 
burden on the Day of Resurrec- 


the Day of Resurrection, 


106. And leave it as an 


107. Wherein thou seest 
neither curve nor ruggedness. 


108. On that Day they 
follow the summoner who de- 
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మూసాకు( గూడ దేవుండే. కాని ఆయన sedan తూరు కొండకు 
దేవునితో సంభాషించుటకు పోయెను""అని పామర జనులు Seok సాగిరి. 
89. తాము అడుగు మాటకు (ప్రత్యు త్తరమియ్య. జాలని, ఎవరిశై నను 
రవంత కీడు గాని మేలు గాని చేయ! జాలని విగ్రహము ఎట్లు పూజ్యుండగు 
దేవుడు అగును. ఇంతటి మాట ఆ పామర జనులు యోచింవ లేరున్నారు. 
అని మందలింవ. బడిరి. 

90. ముందే హారూను వారితో “waters ! మూరు ఆవు దూడ 
వలన దుర్మార్గమున వడితిరి. నిశ్చయముగ మో ప్రభువు అమితదయాళవు. 
కావున నన్ను అనుసరింపుండు. నామాట వినుడు” అని పలికియండెను. 
$ 1.“మూసా తిరిగిమావద్దకు వచ్చునంతవణకు మేము దానివద్దనే కూర్చుండి 
యుందుము" అని A athe 6088. 92:93. z హారూను | 
వారు దుర్మార్గములో పడినది నీవు చూచినపుడు నా వద్దకు రాకుండుటకై 
నిన్నెద్ది ఆటంళపఅచెను. ఎమి నీవు నామాటకు వ్యతిరేకముగ చేసితివా”అని 
మూసాఅడిగెను, 94.52 నా తల్లి కుమారు(డా! నా గడ్డమును నాతలను 
పట్టుకొనకుముః ఇ(సాయీలియులలో విభేదములు కల్పించితివి. నా ఆజ్ఞను 
పాటింపక పోయితివి అని నీవు చెప్పెదవు అని నేను భయవడితిని”” 
ఆని హారూను పలికెను. 

Tay l 90. ఇసాయీలియులు సామిరీ చేసిన దూడను పూజింవ 


సాగిరి. అది హారూను చూచి మూసా రాకమునుపే మంచిమాటలతో నిటు 
- వారికి బోధించెను. “ఓ నా జనులార ! మిరు ఆవుదూడను చూచి మోస 
ot 


యి దానిని పూజించు చున్నారు. ఇది చేవు(డు కాదు. అట్లు చేయుట 
SOE మో రు ERI ICES కమత sonni. gox 


95. “ఓ సామిరీ ! నీవిషయ మేమి? wd మూసా పలికెను. 
96. “ఇతరులు చూడనిది నేను చూచితిని, ఆ పిదప (దేవునిచే) వంవ( 
బడిన దాని పాదముల జశాడనుండి ఒక పిడికెడు (మన్ను) ఎ త్రికొంటిని. 
ఆ AIS దానిని (దూడళరీరములో) వేసితిని, ఇట్లు నా యాత్మకు బాగుగ 
తోచెను” అని సామిరీ వలికెను, 97. అపుడు Sv “HH పొమ్ము. 
నీ జీవిత కాలమంతయు “నన్ను తా(కవర్దు” 
నీకొాఅకు మన వాగ్గానమున్నది. అది ఎన్న(టికిని నిన్ను తప్పిపోదు. నీ 
దేవుని చూడుము. నీవు దానియొద్ద కూర్చుండు చుంటివి. చూడుము. మేము 
TAD SO, వేయదుము. పిమ్మట దానిని సము[దములో పాఅవే సెదము. 
98. ar BHce అల్లాః మాతమే. ఆతడు దప్ప చేటు పూజ్యూ(డు 
లేడు, ఆత(డు సర్వము తెలిసినవాడు” అని వలికెను. 

Sgu 95. మూసా, హారూనును వదలి సామిరీని ఇట్లు గద్దింవ 
సాగెను, “ఓయీ సామిరీ ! నీ వాస్తవ విషయము నాకు తెలుపుము. ఆవు 
దూడ చేసి ఈ. దుర్మార్గము ఎందుకు కల్పించితివి. ఎందుకు ఇ|[సాయీలి 
యులు నీ మాట DDA.” AG., అప్పడు సామిరీ తాను గావించిన తప్పును 
ఒప్పుకొని యిట్లు పలుక సాగెను. “మేము సముద్రము దా(టిపోవునపుడు 
దానిమధ్య abo తన Metin నెక్కి పోవుట నేను చూచితిని. ఇతరులు 
నేను ఆ eee పాదముల జాడలుగల 
మట్రి ఎత్తికొని యుంచితిని, అందు ప్రాణము పోయ ¥ § గలదు. అని 
Sol ఆవుదూడ వ్మిగహము చేసిన పిదప అందు ఆ మన్ను వేసితిని. 
దాని మహిమచే అది దూడగ మాజి పశువుల వలె శబ్దము చేయసాగెను. 
అది HH యిససాయూలియులలోని పామరులు నా దుర్చోధ వలన దానిని 
Saas.” 98, 98. అపుడు మూసా ఇట్లు సామిరీకి శిక్ష విధిం 


అని పలుకు చుందువు. 


అతనిని కను(గొానలదము. ae 


పూజిం 


Sr S Sb or xt 


go oe 3 8 


' ఆతండే ఆరాధింవ? SAS యాీతండు. 
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ననుసరించి aS) SOS పూజింవు(డు. దూడను వదలి పెట్టుండు. మారు 
మో మేలు కోరితిరేని నా మాట వినుండు. మికు ఉభయ" లోకములలో 
మేలగును. మిరు సామరీ దుర్చోధలకు. మోనపోకు(డు' 91. we 
హారూను చేసిన బోధను అంగీకరింవక “మూసా తిరిగి. మా వద్దకు 


వచ్చునంత , వణకు దూడను వదలము., 'దానినే పూజించు చుందుము, 
ఆయన వచ్చిన HSS చూచికొందుము” అని వలికిరి. తుదకు మూసా 


తిరిగి తనజనుల యొద్దకు వచ్చి పైవాక్యములలోని విధముగ వారిని మంద 
Oc రా(బోవు వాక్యములలోని విధమున ఫారూనుతో మాటలాడెను. 
92:93 “ఓ Hral! ఇసాయీలియులు తప్పుతోవలో వడి నీ 
మాటను కూడ వినక యున్నపుడు నీ వెందులకు వారిని విడిచిపెట్టి నా 
యొద్దకు వచ్చి తెలియ(జేయ లేదు. దానికి నీవు జనులకు 
బుద్ది చెప్పుచు వారిని తప్పు త్రోవల పోనియ్యకుము అని నిన్ను నాకు 
SODAN నియమించి హౌోయితినిగాడా! Cor) నీవు నాయాజ్ఞను soo 
ఘీంచితివా l” 94. మూసా కోపముతో తనయన్న గడ్డమును తల 
వెండడుకలను పట్టుకౌనెను. (చూడుడు. సూరయే ఆరాఫు) Din PX 
“ఓ నా తమ్ము(డా! ww చేయకుము. ముందు Sx చెప్పునడి వినుము, 
విధి లేక నేను వారిని విడిచి నీ వద్దకు రాలేదు. నీవు తిరిగి వచ్చునంత 
వఅకు వేచియుండవలెను. నేను వారితో కలహ్తాంచి కొందజిని వెంట తీసి 
కొని కొందటిని వదలి నీవద్దకు వచ్చితినేని. వారిలో చీలికలు కల్పించితివి 
అని నీవు నన్ను మందలింతువు. అని నేను భయపడితిని. నీవు పోవుచు 
ఇ[సాయీలియులలో ఐకమత్యముండునట్లు చూడుము. వి భేదములు 


కారణమేమి ? 


రాకూడదు అని RES గదా al zio SERED కమపేని నీమాట 
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చెను. “Lor సామిరీ | నీవు జనులకు పెద్దవు కావలెననియు. అందలు 
నీచుట్టు ఉండవలెననియు కోరితివి. కావున డానికి(దగిన శిక్ష ఇహలోక 
ములో నీ జీవిత మిట్లున్నది. Ds 2889 SOrhos Sx. నిన్ను ఎవరు 
NAP HOS “నీవు నన్ను సమిపింతి తా(కవద్దు” అని కేకలు వేయ 
చుందువు. నీవు గావించిన ఘోర పాపమునకు పరలోకములో Sea 2% 
గలదు. దానింగూర్చి దేవు(డు చేసిన వాగ్దానము తప్పక Sodewm. dH 
ఆ నరక శిక్ష లనుభవింతువు”. మూసా పలికిస ట్ర Tend  ఎవరినికాడ 
తా(క లేకుండెను. ఎవరైన వానిని తాంకినచో PAD, తాంకిన TALA 
అమితమైన జ్వరము వచ్చు -చుండెను. అందుచే వాడు జనులనుండి 
దూరముగా హీన pS పడి యుండెను. ఆ పిదవ “Lar Fh! దిన 
మంతయు కూర్చుండి నీవు పూజించు చున్న నీ దైవమును చూడుము. 
మేము దానిని కాల్చి బూడిదగ జేసి దాని పూజారులకు బుద్ధివచ్చు నట్టుగ 


S304 


సముద్రములో పాబివే సెదము. తన్ను Chios జాలనిది దైవము ఎట్లు 


కాగలదు ? కావున విగహారాధన మానుకొని ఒక్కొ. దేవుని వూజింవ 
వలెను, దేవుండు అద్వితీయ (డు, సాటిలేని (ప్రభువు, ఆతండే అల్లాః, 
ఆతనికి సర్వము తెలియును. 
ఆతడు సర్వము తన అధికారములో ఉంచికొని యున్నా(డు. ఆత(డు 
సర్వజ్ఞుడు" అని మూసా బోదించెను.. 

99. ఇటులే పూర్వము గడచిన వారి వృతాంతములు నీకు తెలుపు 
చుందుము. మేము మా వద్ద నుండి నీకు బోధగల [గంథ మొసంగితిమి. 
100. ఎవరు దానిని తిరస్కరింతురో వారు పునరుత్థాన దినమున (పాప 
ముల) భారము మోసికొని యుందురు. 101. a వారు చిరకాల 


ముందురు. ఆ భారము మోయుట OS ORS దినమున వారికి చాల చెడ్డదిగ 
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Spa. -5S _ అస్‌ _వాతు_లిర్‌- రహ్మోని-ఫలా _ తస్‌- మడ._ఇల్లా _- హమ్‌సా. 


109.  యా_మఇజ౯ _లాత౯_ఫ- ఉప్‌, 
హేరను. వ-రజీియ-_లహూ..ఖొలా, 


wad — య A i f Zier Od is À 

| వమా_ఖల్‌ _ఫసుమ్‌_వలా_యుేహీ.తోన. బిహీ_ gog T 1 హక తిల్‌= మాల a ఈ Beg ee Roars 
t 1 | > కిలో 

Herre -OE _ sae Se: సమా స్ప SDE _ avg) _ ను౯ా_హేమల_ వ cannot compass it in knowledge oe 23S $B ers FA. as 4 


సాలి -హోతి.వ 
యఖాఫ్లు-జుల్మ౯-వలా-హబజ్‌. -మా. 118. 


112. వముకా-య'స్‌-మతల్‌_మినస్‌ _ 


ఆన౯ GAGE న-సీ|ర్రఫ్‌ నా-ఫీహీ_మినల్‌_వ - ఊది © - So నామ్‌-యతృ_ 
ఫ_తత_ లల్లా-వాల్‌ | మలికుల్‌ _ 
హ్హ వలా-త పే -జల్‌ DH - ఖుర్‌ _ ఆని-మిక్‌_ a _అకా- యుఖ్దా-_ ఇలె,క క్‌ 


ఖహాన-ళ_యువా-దిసు-లహుమ్‌-బే కా 1d. 


వేెహా-యుపూ_వ-ఖిర్‌ -ర Dy 25 gor, l 


A ax the True King! And hasten 7 1౮ With EIN 
IE DTC WE Dt కాం! జ్‌దు py 116. soa On (0 Muhammad with the Pum ayy Qs BASS WEKEN 
DT uran ere its revelation ha 
వో be fected unto thee, and ey 124 ARA AOC గ్ర రః “3 Att 
ఖుల్నా -OS _మలా-ఇక_తివ్‌ _జుడూ_లీ_ ఆదవు_ఫ *s సజదూూ-ఇలా-ఇవీస. అపా. ఫస My Lord! Hoh tae చ లా Bien (18 1 
< వో గ m m క in MRE an, b w AA ETT a అ ee » MEAS 
erry Care vom -Erea వ్‌ x oy 11 nd verily We made ERG AGIM Us 
IES tae Sete Ia పూ అదువ్వుల్‌ _లక-వ-లి_ జ "జిక_ఫలా- a covenant of old with Adam, ane 


యుఖ్‌ _రిజన్న -కుమా -మినల్‌ _జన్నతి_ఫ 
వ_అన్నక_లా 8 జ్‌ _మడ 


-తేష్‌ఖా, 
Biss sere Seo, 119. 
120. %-55 -55-33 Se 
తలా-వజ్‌ -రతిల్‌ _ఖుల్‌ ది.వ_ముల్‌ 85 _-లా_-యక్లూ, 


DE -SGPS _జన్న తి-వ_అసా_ఆదము _ రబ్బహారా-ఫ_౫ బా. 
క్ర eae J- ET- తలకి మా_ద_-వహాడా, 12కి.ఖో 
జమి_ఆ౯_బ టే .హికుమ్‌.లి_ బప జ౯ా_తదునవ్వు౯- 


Ea 
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నుండును. 102. కొమ్ము St Scam దినమున మేము పాపులను నీల 
న్మేతములుగల వారలగ( BH) దినమున 103. వారు ఒకరితో నొకరు 
మెల్లగా “మిరు 'పది దినములు మాత్రమే యుంటిరి'"అని పలుకుచుందురు. 
104. వారిలో నెక్కుడు బుద్ధిమంతుండు “మిరు ఒక దినము మాత్ర 
ముంటిరి” అని వలుకు నపుడు వారు పలుకునది మాకు బాగుగ తెలియును, 
105. వారు పర్వతములను గూర్చి నిన్ను (వళ్నించుచున్నారు.: “నా 
ప్రభువు వానిని రవ్వలు రవ్వలుగ( జేసి మెగుగ వేయను. 106. 
షిమ్మట భూమిని సమమైన మైదానముగ. జేసివేయను. 107. అందు 
పల్లముగాని మిట్టగాని న్‌వు చూడవు” అని వలుకుము. 


దేవుని యెదుట అన్ని శబ్దములు each Bor ao Soles కాదు సరు మెల్లని 
శబ్దము తప్ప వేలు వినవు. '109. ఆ దినమున ఎవ్వరి సిఫారనును 
పనికి రాదు. కాని దేవు(డు ఎవరికి సెలవిచ్చునో ఎవరి మాటకు నమ్మతిం 
చునో వారి సిఫారను పనికి వచ్చును. 110. వారి ముందు వెనుకటి విష 
యము లన్నియు దేవునికి తెలియును. ఆతనికి తెలిసినది వారు Kiros 
జాలరు.. 111. నిత్య 'జీవు;డును సర్వమును. కాపాడువాండును అగు 
దేవుని యెదుట wots ముఖములు దీనములై వంగి పోవును. ఎవడు 
పావభారము మాళ్తకొననో acto BGx. 112. ఎవడు విశ్వాసియై 


సత్కార్యములు చేసెనో వాడు తనకు అన్యాయము జరుగునని గాని 
నష్టము గలుగునని గాని భీతిచెందండు. 113. ఇటులే ఖురానును అరబీ 
భాషలో వంపితిమి. వారు భయభక్షులు గలిగి యుండుటకును, లేదా వారికి 
బుద్ది కలుగుటకును అందు వలువిధములుగ భయటబోధలను వివరించితిమి. 
114. కావున సత్యమైన వభువగు దేవుండు సర్వాధికు(డు. నీకు ఖురాను 


న్‌ 
20 XX—Ta Ha BA 


_షఫా_తతు_ఇల్లా-మకా_అజీన_లహూుగ్‌. 
110. PC 


- హువ -nE _ఫలా.. 
వ_కజా ON WE -పల్నాహు-ఖుర్‌ - 


115. So ద్‌ _తేపాడ్నా -ఇలా- 


118. ఇన్న _లక -_ అల్లా _F జూత - 
_ఫీపో_వలా_త జ్‌ హో. 
- షెతఠాను_ఖొల_యా_ఆదము-_ హాల్‌ - అదులుక_ | MF 
[ois cn 
121. ఫ_అకలా-మిక హో! 
ఫ-బదత్‌ _లవుమా-సౌాఆతు-హుమా _వ_తేఫీఖా-యఖ్‌ _ సి ఫానిితళైపహూమ్యూన 
122, సుమ్మజ్‌- 
on DE Dor H 


ఖురానెష 


108. ఆ దిన 
మున Cod ek పిలుచు వానిని వెంబడింతురు. వానికి వంపు ఉండదు 


Je నళ ఖ్‌ ikel 
ale ధన CoS పయ సం ష్‌ 
Hy AS PAC తవ యడయ oS 

dese ఆదు శు ఉహుం స otk, 


మత cass మధి, 


ceiveth not, and voices are hush- 
ed for the Beneficent, and thou 
hearest but a faint murmur. 
109. On that Day no in- 
tercession, availeth save (that 
of) him unto whom the Bene- 
ficent hath given leave and 
whose He accepteth. 
1 110. He knoweth (all) that 


selves before the ‘avme, che 
Eternal. And he who beareth a 
burden of) 
sees a క్‌ Sa that 

: who hath 


ah SN Ab canis eyes 
Bs AMT sees 
SoS SS లయ ర్రకుతడుందుర్తప ధరో 
sir SHEANA 
[a ie AWAKE Fay గ 
FE ver సహ పం BEE 


ee fon pure panpa a 
believer, he feareth not injustice 
nor begrudging (of his wage). 
113. Thus We have revealed 
it as a Lecture’ in Arabic, and 
have displayed therein certain 
threats, that peradventure they 
may keep from evil or that it 
may cause them to take heed. 
114. Then exalted be Allak, 


but he forgot, and We found 
no constancy in him, 

116. And when We said 
unio the angels: Fall prostrate 
before Adam, they fell prostrate 
(all) save Iblis; he refused. 
Therefor We said: O 
Adam! This is an enemy unto 
thee and unto thy wife, so 
Jet him not drive you both 
oul of the Garden so that thou 
come to loil. 

118, Tt is (vouchsafed) unto 
thee that thou hungerest not 
thercin nor art naked, so went astray. , 


119. And thou _ thirstest 
not therein nor art exposed to sar teas fen ‘iors tae 
ihe sun’s heat. and guided him. 

120. But the Devil whis- 123. He said: Go gee 
pered to him, saying : O Adam! | hence, both of you, one of 
Shall 1 show thee the tree of you a foe unto the other. But 
immortality and power that 
wasteth nat away? 


Oo i} \ ar - 
| Pee CAE కంపు he? $3 


BATE eed, 


121. Then they. twain ate| 
thereof, so that their shame 
t became apparent unto them, 
and they began to hide by heap- 
ng on themselves some of the 
‘eaves of the Garden. And 
Adam disobeyed his Lord, 


——— నాకలా COC 


- 


"కా 
సందేశము పూర్తిగ వచ్చు Seok దాని. గూర్చి తొందర పడకుము. ఓ 
నా ప్రభువా! నా జ్ఞానమును హెచ్చింపుము అని వేండుకొనుము. 

వ్యా॥ 99. 101. మూసా వృత్తాంతముల SS పూర్వము గడ 
చిన ఇతర జనుల వృతాంతములు నీకు తెలుపుచుందుము. వాని వలన 
జ్ఞానము వృద్ధి పొందును. విషయములు తెలియును. ముసల్మానులకు మన 
శాంతి, ధైర్యము లభించును. మానవులకు బుద్ధి గలుగును. BFS) Sor 
దుష్ట జనులకు మందలింపు గలుగును, ఇవన్నియు (ప్రవక్త సత్యము అని 
స్టిరపణచును. వివేక జ్ఞానములు కలిగించు నూచనల ను విషయములును 
గల ఖురానును హ(జత్‌ రసూలు వారికి దేవు. డొసంగెను. కావున ఎవరు 
దానిని నమ్మక తిరన్కరింతురో వారు పావముల భారము మోసికొని 
తీర్చు దినమందు వత్తురు. ఆ పాప భారము తగింప(బడదు. వారు దానికి 
తగిన నరక PLS? వడి కాశ్వతముగ కుంగుచుందురు. ఆ భారము 
సులువై నది కాదు. మోయునపుడు అది ఎంత భారము గలదో దాని ఫలిత 
మెంత చెడ్డరో తెలియనగును. కావున మానవులు ఖురానును నమ్మి ఉభయ 
లోకములలో జయము మోక్షము పొందవలెను. 102, 104. పునరుజ్ఞాన 
దినమున దేవుని దూతయగు ఇసాఫీలు కొమ్ము నూ(దును. 
అందటు మృతులు సజీవులై తమతమ కర్మల తీర్పునకై ఒకచోట చేరు 
దురు. అపుడు అవిశ్వాసులు నీల నేతములతో కురూపులై వత్తురు, తీర్పు 
దినమందు పాపులు భయాక్రాంతులై. ఒకరితో నొకరు “ఏమయ్యా ! మోరు 
ఇహలోకములో పది దినములు మా|తమే యుంటిరి “అని మెల్ల మెల్లగ 
మాటలాడు కొందురు. BH) దినమందలి విషయములు చూచి ఇహలోక. 
జీవితము వారికి కొన్నాళ్లదిగ తోచును. అచ్చటి సౌఖ్యములులు పెద్ద పెద్ద 
యాశలు మజచిపోవుదురు. తమ జీవీత కాలము వృథ ఆయెనని ST) 


అపుడు 


కాండము 16 న హాల్‌ 


RH పడుదురు వారు ఎంత మెల్లగ లు 
దేవునికి బాగుగ "తెలియును. OHH వారలో wma వీవేకములు ఎక్కువగా 
మూరు తంట DES 

a 
దినము మ్యాతమే యుంటిరిి” ఆని వలుకును. శాశంతమెన వ 
ముతో పోల్చి చూచిన ఇహలోక జీవితము 
యాత(డు (గ్రహించెను, కావున వారిలో 
sacs, 1 or: FOS. 


Meorcds SO Ado we ef 


mAs దినము మాత్రమే అని 
చాల బుదిమంతు(డు ఆని చెవ్వ' 
Q | 
పునరుత్తాన్సదినమును BFS, Som అవిశ్నానులు 
i @ 0 


ఎగతాళిచేయుచు “అయా 


న. వర్యతములు ఏమీ అయిపొవును. 
ఆవి కూడ వగిలిపోవునా ! అని (పళ్నంపనాగెరి. అందులకు ఇట్లు జవా 
_లీయ్య(బడెను. “దేవుడు సర్వ శక్తుండు. గొప్ప గొప్ప పర్వతములు 
కూడ. దేవుని శక్తికి Sod యున్నవి. [1వళయ దినమున అవన్నియు 
ఇసుక వల్‌ EE రవ్యలుగనై Ton SPBSE BAS ahs. mn 


సమమైన Dors పోవును, చూచువారికి మిట్ట 
198. తప్పు దినమున దేవ దూతలు ఏవె వైపునకు 


మిట్ట SO ములు ay 
Se ines BCLS Sk ty 
రమ్మని పీలుతురో ఆక సః వైపునకు ఎట్టి వంపు లేకుండ EON (పజలు 
పరుగితుదురు.' వారు ఎట్టి ఆంస్యము "గాని వంపు గాని Siros జాలరు,. 
ఆ దినమున. దేవుని భయముచే woken నిశ్శబ్దముగ నుందురు. ఎట్టి 
శబ్దమును వినబడదు. మైడానమందు వారి పాదముల చప్పుడును మెల్లగా 
మాటలాడు గునగునలును మ మాతము వినంబడును. 109. తీర్పు నుక 
ఎవరును సిఫారసు చేయ(జాలరు. దేవుని సెలవు పొందిన భకులు 
మాత్రము సిఫారను Doles. వాగు చేయునది. దేవునికి సమ్మతముగ 
నుండును. కావున వారు అవిశ్వానుల విషయమున సిఫారసు చేయరు. 


నరంజుండు. మానన్రల 


a a 
సిఫారసు లయంగలలో 
es Qdos sor, 


fl y os 


సర్వ విషయములు 
ఆతనికి తెలియును. ఆతనికి 
ఆతని విషయములు మానవ్పులు 
గర్వితుల గర్వము నో mim mots 
వారండబును తమ తలలు, 
గక ws a దీలవలె నుందురు. 
Soc ₹ Diets 


St. అటివాణాడు తన పావముల 


డంబములు కొలుచు మదించీయున్న వంచి 
sa పు 

ఎవడు దేవుని వడలి యితర దై పములను కల్పించుచు పా 
అర 


చుండెనో వాని దురతి BSNS pes 
oO 


పని క చాల వినయముతో జీ 


ఫలితముగ వినాశము పొందును. 
సించి సత్కార్యములు Sin వారికెట్టి అన్యాయము గాని సష్టము గాని 
గలుగదు. అనగా వారి పుణ్యముల ఫలితము తక్కువ లేకుండ సంపూర్ణ 
ముగ e bots. Good నాదుముజుకు పట్టువది ie: 
CHIDO సంయక్‌ లయ త ఆయా ను క! ములను స్పష్టముగా వివరించి 
తెలిపితిమో అటులే ఖురాను í 

SOB. [ప్రజలు దానిని పఠించి యందలి ధర్మములను (గహించి దేవుని 
యందు భయభక్తులు వహించి నన్మార్గులు అగుటకవను, వారు తమ కర్మల 
ఫలితమును గూర్చి యోచించి నన్నా TETE ands Mee గూడ మార్గము 
వంపితిమి. 114, ఖురానువంటి మహత్తర 


ఎటు తీర్చు 


స్పషమెన wear ys 


— 


Cogs soo 
ES 


చూపు వారగుటకును ఖురానును 
మైన (గ్రంథము మానవుల టో 
కావున మానవులు తమ (వభువగు దేవుండు sobs 
ననునరింవ wes. Gala ౫ 
వారికి ఖురాను వినిపించు నపుడు తాము దాని వాక్యములు hod వొవుదు 


ధనార్లము వంపిన దేవుండు సత్యమైన SEH. 
ఖురాను ధర్మముల 
సెలవు పొంది aden, హక్‌ రసూలు 


విశ్వాసుల విషయమున, సిఫారసు వనికి వచ్చును... 110. దేవుండు 
కి =f $ A ad కా 


- od అ 
— bona’ 
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ఫ_ఇమ్మా_-యాతి_యన్న కుమ్‌_మిన్నీ - వూద౯ - ఫమ-నిత్‌ _త బతీ_హు దాయ. 
124. వ-మ౯-అతే . రఉ-త౯-జీ[కీ.ఫ_ఇన్న- 
essere _మశఈ-వతలా_ఉకకకె-వ-నిహొ- మరువూ - యామల్‌ _ ఖయామనుతి _ 
అత చూ. 125.ఖొాల_రబ్చి-లిమ.హీపర్‌ _తనీ_.అత మా-వ-ఖైద్‌ _ కును -బేనీ రా, 
126. ఖాల_కజా లిక_అతత్‌ క_ఆయాతునా- ల 
తుకసా. 127. వ-కజాలిక-నజ్‌జీ-వు౯ా _.అస్‌ _ రఫ-వలమ్‌-యూమిమ్‌-ది_ 
అయాళి-రబ్సిహీ. వల-తజౌబుల్‌ - అఖరతి-అవద్దు-వ అబ్‌ ఖో. 
యసహాది-లపలబమ్‌-కమ్‌_లహ్‌_లన్నా-ఖేబ్‌ — లహూుష్‌ - DAS _ఖురూాని_-యహ్‌_ 


ఫలా-యజిలు_వలా-యపఫ్‌.ఖూ. 
య 


128. అఫ.లమ్‌-_ 


షూన._ఫీ_ముసా-కినిహీమ్‌, ఇన్న.-ఫీ-జాలిక- ల - ఆయాతిల్‌ _ లీ BOr నుహా. 
129. వలౌ-లా-కలి_-మతుక౯_ సఖా vod ర బ్బిక- -లకాన_లీజా_మక౯_వ_అజ_ 
లుమ్‌-ముసమ్మా. 180. స్‌ -తలా_మా-యఖూ -లూన-వ -సబ్బి"వా-బి_ 
హేమ్‌ది-రబ్బిక-ఖబ్ల- తులూ-పేవ్‌-పమ్‌సి-వ_ఫ్టా-గురూ-బిహా-వ-మి౯- ఆనా_ 
ఇల్‌ -లె లి.ఫ-సబ్బివా-వ-అ ఆ -రాఫ౯-నపహోరి_లతల్ల FFE. 181. వలా_ 
తముద్‌ -దన్న -IR క-ఇలా_-మా-మత్ర్త ఆ 
జహ్‌-రతల్‌ _హెయా-తిద్‌ -దున్యా-లి-నఫ్‌ 
| కర్‌ Swe. 182 వాయు fox లాం ప తర్‌. 
SS హో, లా-నస్‌ _అలుక_రిజ్‌ DE. నేహొను_నర్‌ _జాఖుక. - బతు- 
లిక్‌. Say వా. 188. వ_-ఖూలూ-లౌలా- Sere బి_ఆయ_తిమ్‌_ మిర్‌ - -రబ్బిహీ, 
అవ-లమ్‌-తా_తిహిమ్‌_ బయ్యి-నతు-_ ee ల 'సుహసీ-ఫీల్‌ _ఊలా. 134. వత్‌ 


_నా-విపా_.అిజ్‌ _వాజమ్‌.మి౯ా-కుసమ్‌ 


-తిన_నామ్‌-ఫీహ్‌. 58S ఖి-రబ్బిక_ 


4 


వల్‌ - ep 


ఆన్వా-అన్‌ కా బఫికు ఆహా _D బ్‌ _లిహీ-ల_ఖోలూ-రబ్బ నా 
Dores _సల్హ-ఇరై నా-రసూల౯_ఫనత్‌ _తబిత_ఆయాలిక_ మి౯_ఖోబ్ది-అ౯_ 
నజ్‌ల్ల SNe Fr, 185. ఖుల్‌ -కుల్టుమ్‌_ముత VD) సు౯-ఫత _రబ్బసూ-ఫస_ 
8S _.లమూన-ను౯_అస్‌ _హోబుస్‌'_సీరాలేన్‌ సవియ్యి-వ-మనివ్‌-త దా. 


రేమో అని దానిని వఠించుటలో తొందర వడుచుంచరి. 


XX—Ta Ha 


if there come unto you from 
Me a guidance, then whoso 
followeth My guidance, he 
will not go astray nor come to 
grief.’ ఎ 


124. But he who tumeth 
away from remembrance of 
Me, his will be a narrow life, 
and 1 shall bring him blind to 
the assembly on the Day of 
Resurrection. 

125. He will say: My 
Lord! Wherefor hast Thou 
gathered me (hither) blind, 
when I was wont to see? 

126. He will say: So (it 
must be). Our revelations came 
unto thee but thou didst for- 
get them. jn like manner 
thou art forgotten this Day! 

127. Thus do We’ reward 
him who is prodigal and bpe- 
lieveth not the revelations of 
his Lord; and verily the doom 
of the Hereafter will be sterner 
and more lasting. 


128. Js it not a guidance for 
them (lo know) how many a genera- 
tion We destroyed before them, amid 
whose dwellings they walk? Lo! 
therein verily are signs for men of 


thought. 
129, And but for a decree that 


be world) {O Muhammad, 
wi ms they say, and celo- 
brato the praises of thy Lord ore the 
rising of the sun and ere the going 
down thereof. And glorify Him some 
hours ofthe night and at the two 
ends of the day, that thou mayat fird 
acceptance. 


131. And strain not thine 
eyes toward that which We 
cause some wedded pairs 
among them to enjoy the 
flower of the life of the world, 
that We may try them thereby. 
The provision of thy Lord is 
better and more lasting. 

132, And enjoin upon thy 
people worship and be con- 
stant therein. We ask not of 
thee a provision: We Provide 
for thee. And the sequel is 


for righteousness. 
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133. And they say: Ifonly he 


“would bring us amiracle from 


his Lord ! Hath there not come 
unto them the proof cf what 
is in the former Scriptures? 
134. And if We had de- 
stroyed them with some punish- 
Ment before it, they would 
assuredly have said: Our Lord! 
If only Thou hadst sent unto 
us a messenger, so that we 
might have followed Thy reve- 
lations before we were (thus) 
humbled and disgraced! 
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135. Say: Each is awaiting; 
so await ye! Ye will come to 
know who are the owners of 
the path of equity, and who 
is right. 


308 A 


1, Or “a body.” See VII, 148, footnote. 

2. The explanation usually given is that As-Samiri 
had seen the angel Gabriel pass by, and had taken some 
of the dust which he had hallowed, and thrown it into 
the image of the calf, thus giving it a semblance of life. 
Others say that As-Samiri was an adept of the Egyptian 


NOTES—SURAH XX f 


idolatry who had believed for a little while and hal 
heartedly in the God of Moses. - TES 
3. Ar. Qur'an. న | 
4. Cf. Sur. VII, 209. 
5. Cf. Sur. TI, 38, and the Passage leading up to it, 


SURAH. XXI 


Al-Anbiya, “The Prophets,” is named from its subject, the 
history of the former Prophets. The speaker in v. 4 and v. 112 is 
every Prophet. There is no historical reference or tradition to 
enable us fo fix the date. It is undoubtedly of Meccan revelation, 
and lacks the characteristics of the latest and earliest Meccan St\rahs. 
It may, therefore, be taken as belonging to the middle group of 
Meccan Sûrahs. 


కాండము 16 


వలదు. దానిని నీ హృదయములో చేర్చుట మా HO. OH మటువ( జాలవు, 
జిబీలు నీకు ఖురాను వాక్యములు వినిపించు నపుడు నీవు చెవియొగ్గి వినుము. 
మధ్య మధ్యలో నీవు వల్తింపకుము. నాకు హెచ్చుగ జ్ఞానము నొసంగు 
మని నీ పభువును వే(డుకొనుము అని దేవుని సెలవాయెను, 

115. ఇంతకు పూర్వము మేము ఆదమునకు ఒక ఆజ్ఞచేసి 


యుంటిమి. పిమ్మట ఆతండు shed పోయెను. మాకు ఆతని యందు, 


స్థిరత్వము కన(బడలేదు, 116. మేము దేవ దూతలతో “మిరు ఆదము 
నకు సాష్టాంగ వడు(డు' అని వలికినపుడు వారందటు సాష్టాంగ 
పడిరి. కాని ahh తిరన్కరించెను. 117, ఆ పిదప “ఓ ఆదము! 
ఈతడు నీకును నీ భార్యకును శత్రువు. కావున మిమ్ములను Sedan 
నుండి తొల(గింప కూడదు. అటులై నచో DES కష్టపడుదువు. 118. 
న్వర్గమందు నీవు ఆశలి గొనవు. దిగంబరు(డవు కావు. 119. అందు నీకు 
దాహము కలుగదు. మటియు నీకు ఎండ, తగులదు” అని మేము చెప్పి 
BM. 120. ఆ HES సైతాను ఆదము మనస్సులో కలతలు కల్షించి 
“ఓ ఆదము శాశ్వత జీవితమి కలిగించు వృక్షమును నళింపని రాజ్యమును 
నీకు చూపుదునా” అని పలికెను. 121. ఆ ass వారిద్దబును ఆ 
వృక్షము నుండి (ఫలమును) SEONG వారిద్ద of మర్మాంగములు వారికి 
కన(బడ సాగెను. నారిద్దణు తమ అంగముల పై స్వర్ష్వమందలి యాకులను 
అంటింవసాగిరి.. ఆడము తన |పభువు నాజ్జను అతిక్రమించి దారి తప్పి 
పోయెను. 122. ఆ పిదవ ఆతని HHH ఆతని నెన్నుకొని ఆతని 
క్షమాపణ అంగీకరించి సన్మార్గమునందుంచెను. 123. “అందుండి మి 


రిద్దబును దిగిపొండు. మిరు ఒకరికొకరు శ|తువులగుదురు. మరల మో 
వదక నా BROS Sewage: వమ నపుడు ఎవ(య,నా మార్గము. ననున 


న్‌ు, 


== 


దాం woes. 120. we o, “bm ఒక DES : చూపదను. 


దాని ఫలము భకించితివేని నీవు PE eS SON న్వర్గములోనే యుందువు. 
నీకు చావు రాదు HS శాశ్వతముగ రాజ్యము లభించును wd ఆదముతో 


పలికి కుట వన్నెను. 121. ఆదము, gb మాటలకు మోసపోయి 
TH BSH. తన భార్య అగు హవ్వాకు కూడ తినిపించెను. తత్త ణమే 


వారి న్వర్గ వస్త్రములు వారి దేహములనుండి తొలగి వారి మర్మాంగములు 
వారికి కన(బడ సాగెను. వారు సిగ్గుతో న్వర్గములోని వృక్షముల ఆకులను 
కోసీ తమ అంగములకు. కప్పించికొన సాగిరి. అట్లు చేసి వారు దేవుని 
మాటను పొరపాటుతో అతికమించిన వారై.రి. 122. పౌరపాటు జరిగిన 
తత్త ణమే Gach వారిని సైతాను కుటలనుండి కాపాడి వారు తమ 
తపనకు క్షమాపణ వే(డుకొనునట్లు జ్ఞానమొసంగి వారిని క్షమించి తనకు 
[hoon BH సదా సన్మార్గ మందునట్టు అనుగ హించెను. 123. ఇందు 
ఆదము హవ్వాలకు సంబోధన ముండినచో వారి నంతానములో పరనృరము 
వైరము గలుగుననియ లేక ఆదమునకును సెతానునకును నంబోధనముండి 
నచో మానవులకును _సెతానులకును మధ్య విరోధ ముండును . అనియు 
హెచ్చరిక గలడు. దెవుడు తన (గ్రంథములు (పవ కలకిచ్చి మానవుల 
బోధకై SS Som పంపును. వారి బోధ ననుసరించువారు సన్మార్లమం 
దుండి దేవుని (పీతి SSH తాము గోలుపోయిన స్వర్గమును తిరిగి వడయ( 
Net: 124. ఎవ(గు దేవుని విశ్వసింపక ఆతని ధ్యానింపక కేవలము 
"ఇహలోక సౌఖ్యములకు లోనై యుండునో వాని జీవనము చాల కష్షముతో( 
గడచును. వానికి మనశ్శాంతి యుండదు. ఎన్ని నంవదలున్నను సౌఖ్య 
ముండదు. ఏదో ఒక చింత మనస్సును కల(త 
భ_క్తి లేని వా(డు కోటీశ్వరు(డై నను 


సెల్లు చుండును. దైవ 
వానికి వాస్తవమైన సుఖ ముండదు, 


నూరయేతా హా 
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రించునో ఆత(డు దారి తప్పిపోండు. మజియు దౌర్భాగ్యు(డు కాండు. 
124. ఎవ(డు నా ధ్యానమును వీడి మరలి పోవునో వానికి కష్టజీవనము 
లభించును. తీర్చుదినమందు వానిని (గుడ్డి FAKI లేపుదుము” అని 
దేవుండు SOB. 125. “ఓ నా ప్రభువా! నన్ను గుడ్డి వాని(గ(జేసి 
యేల లేపితివి. నేను కన్నులు గలవా(డనుగ నుంటిని”” అని పలుకును. 
126. “send (నీవు వర్తించితివి). నీ వద్దకు మా: 
నీవు వానిని లక్ష్య పెట్టక నకలు. e నిన్ను మజచి 
హోవుదుము' అని దేవుండు పలుకును. 127. ఇటులే ఎవడు మితిమాజి 
పోయి తన ప్రభువు సూచనలను విశ్వసింప(ండో వానిని శిక్షింతుము. 
పరలోకము లోని శిక్ష చాల కఠినమైనది. శాశ్వతముగ నుండునది. 

వ్యా॥ 115. ag ఆదము (ప్రవక్త దేవుని య త్తరువునందు 
సిరముగ నిలువక మజచి నిషేధింవ(బడిన వృక్షఫలమును భుజించి 
స్వర్లమునుండి భూలోక మునకు వచ్చిన విషయమును అందు సైతాను 
పన్నిన కుటలును వివరింప! బడుచున్నవి. (ఆదమునుగూర్చి బఖరా, 
ఆరాఫు trad కహఫు నూరాలలో చూడుండు. 116; 117. దేవుని 
యాజ్ఞ ను అతికమించినచో స్వర్గము లోని సౌఖ్యములు తొల(గి ఇహ 
లోక జీవిత కష్టములు పడవలసి వచ్చును. అందు వసించుటకును తిను 
వదార్థములకును కృషి చేయవలసి వచ్చును. అందు పెక్కు కష్టములు 
గలుగును. 118, 119. మానవునకు కావలసినవి, యెండ వానల నుండి 
కాపాడు కొనుటకు ఇల్లు. తినుటకు [THe ఆహారపానాదులు. 
కొనుటకు వస్త్రములు. న్వర్గములో ఈ విషయములను గూర్చి ఎట్టి చింత 
లేదు. సహజముగ అన్ని సౌఖ్యములు లభించును. ఎట్టి కృషిచేసి 'కవ్షవడ 
వలసిన 52 లేదు. gS sin వీడినచో అన్ని కవచములు మనం 


పూచనలు రాగా 


కటు 
రు 


వానికి రాతి కాడ సరిగ Dye San. అందు mones ఆత్మి = Sq కదా 


చేసికొందురుగదా ! ఇహలోకములోని కష్టముతే కాక అపిశ్వాసికి Rast 
గూడ చాల కఠిన బాధ గలుగును. తీర్చు దినమందు అవిశ్యాసి ముందు 
(గుడ్డి వాడుగ లేచి వచ్చును. పిదప నరక బాధను చూచుటకు కన్నులు 
గలుగును. 125. “ఓ పభువా! ఇహమందు నేను కన్నులు గలిగి. 
బాగుగ చూచుచుంటినే ! ఇపుడు నన్నేల (గుడ్డివాని(గంటేసి లెపితివి! నేనేమి 
పాపము చేసితిని” అని అడుగును 126. దానికి “నీవు ఇహలోకమందు 
నా [SS Seo బోధించిన సూచనలు వినక్ట సన్మారమును చూడక అంధుల 
వలె 55 G00 లక్ష్య పెట్టక పోయితివి. దానికి తగిన శిక్ష యిదియే. 
నిన్ను గ్రుడ్డివాని(గ జేసి లేపితిమి. నిన్ను ఈ విధముగ మబచిపోవుదుము.” 
అని దేవని సెలవు. 127. అటులే (వతి Has వానికి తగిన శిక్ష 
ఒసంగ(బడును. దేవుండు నియమించిన ధర్మపు హద్దులను మోజే దేవుని 
నమ్మకయుండు అవిశ్వాసులకు వారికి తగిన ch తప్పక లభించును, 
ఇహలోక కష్టముల Sob పరలోకము లొని శిక్షయు బాధలును చాల 
కఠినము లై నవి. అవి చిరకాలముండునవి, కావున బుద్ధిమంతులు ఎట్టు 
ఇహలోకములోని Shino నుండి తప్పించికొనుటకు |వయశ్నింతురో 
దానికంటె హెచ్చుగ పరలోకములోని శిక్ష నుండియు బాధలనుండియ 
తప్పించి కొనుటకు (పయత్నింప వలెను. అందుల కె ఇహమునండే దేవుని 
నమ్మి (పవ Lo ననునరించి సత్కార్యములు చేయవలెను. 

128 వీరికి పూర్వము గడచిన అనేక సంఘములను మేము 
నాశము చేసి యొన్నాము. వీరు వారి నివాస స్టలములందు కూడ తిరుగు 
చున్నారు. ఏమి ? దీనివలన న్నెన వీరికి బుద్ధి రాలేదా! ఇందు బుద్ధిమంతు 
లకు సూచనలు గలవు. 129. నీ ప్రభువు నుండి ఒక మాట కాక 


కాండము. 16 “oa” 
యున్నచో, ఒక గడువు నియమింపక యున్నచో, తప్పక శిక్ష SOA 
180. కావున వారు వలుకు మాటలకు నీవు ఓర్పు వహిం 
పుము. సూర్యోదయము కాక మునుపును సూర్యా స్తమానము కాక మును 
పును నీ (వభువు పవితతను కొనియాడుము. రాథ్రి వేళలందు పగటి 
హద్దు లందును టపార్ధింపుము. నీవు సంతన మొందెదవు. 131. మేము 
వారిలో పలువిధములై న జనులకు, వారిని పరీక్షించుటకు(గాను, వారు 
అనుభవించుటకై యొసంగిన ఇహలోక జీవిత శోభను నీవు కన్నె త్తియైన 
చూడకుము. నీ ప్రభువు ఒనంగినది చాల (శేష్టమైనది. శాశ్వతముగ నుండు 
నది, 132. నీ యింటి వారిని నమాజును గూర్చి యాజ్ఞాపింపుము. నీవును 
దానియందు స్థిరముగ నుండుము. మేము నిన్ను ఆహారము అడుగము. 
మేము నీకు ఆహార మొసంగుచున్నాము. మజియ భ క్రికే మంచి ఫలిత 
మున్నది. 133. ఇత(డు (వవక్త) తన eH నుండి మా వద్దకు ఏ 

దైన ఒక SIN ఎందులకు APITO అని వారు వలుకుదురు. 
ఎమి ? పూర్వ (గంథములలోని నూచన' వారి వద్దకు రాలేదా! 134. 
మేము ఖురాను పంవక పూర్వమే వారికి ఏదైన శిక్ష విధించి వారిని 
నశింప(జేసి యుంటిమేని వారు “ఓ మా sem! moss అగౌరవమొంది 
అనమానితులము కాక మునుపే నీవు మా వద్దకు ఏల? [ss Fm పంప 
కుంటివి. మేను నీ (ధర్మము) ల ననుసరించి యుందుము గదా!” అని 
పలికి యుందురు. 135. ప్రతియొక్క(డును వేచియన్నాండు. కావున 
మారును వేచి యుండు(డు. ఎవరు సన్మార్లులో ఎవగు మార్గను పొందిరో 


మీరు | శీఘముగ BAIS Ae గలరు” అని ఓ (Sas se | 5 DD Soin. 
Sou 128 చమకం తోనా carson వర లోకముల. Tear | 


కాండము ee — =" 
నను దేవుని Èa% సహాయమును లభించును. కావున ప్రార్థనలు నలుపీ' 
చుండుము. రాత్రి వేళల ప్రార్థనలో మగ్‌రిబ్‌, ఇషా Se జె Sp eB odo 
తహజ్జుద్‌ నమాజు చేరును. నగము ర్మాతి గడచిన పిదప వేకువ జామునకు 
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అవిశ్వాసులు ఎట్టు దేవుని శిక్షకు PLI SPOT వారి చరితములు 

చూడవలెను. వినవలెను. ఇట్టి పెక్కు చరిత్రములు వినియ వారికి mh 

రాలేదా? sry re సిరియా దేశమునకు సోవునపుడు నళించియన్న 
పాడు వదేశములు మార్షమందు వారికి కన(బడును. అవి SNS 
వారికి MANDA అవిశ్వానము వదలి సన్మార్గము నవలంబింవవలెను గదా! 
పూర్వికుల చరి|త్రములలో యోచించు బుద్ధిమంతులకు బుద్ది గలిగించు 
సూచనలు గలవు. 129. దేవుండు అమిత కట! అద జనులు 
పాపములుచేసినచో తత్త ణమే వారిని శిక్షింపక కొంతకాలము SSOD aD. 

అందు మానవులు తమ పాపములను దిద్దుకొనవలెను. అట్టుకాక Fe sis 
లోనే మునిగి యున్నచో దేవుండు హాన్‌ కొబికు ముందుగనే నియమించి 
యున్నంత కాలము వదలిపెట్టి వారికి వినాశకాలము వచ్చుసరికి శిక్ష 
విధించును. ఇహమందు వదలిపెట్టినను పరలోకమందు SSS క్ష 
విధించును. కావున అవిశ్వాసులు తాము చేయు పాపములకు తగిన శిక్ష 
కలుగ లేదు. మేము మంచిదారి యం దున్నారము అని మోనపో(గూడదు. 
దేవుడు శిక్ష Soh ఒక గడువు నియమించి యున్నాడు. Sod అంత 
వఅకు శికింపక వదలిపెట్టు చున్నాండు. లేనిచో అపుడే శిక్ష గలిగి 
యుండును. 180. దేవుని శిశు అవిశ్వానులకు దాని కాలము వచ్చినపుడు 
తప్పక కల్లును. శిక్ష కలుగలేదే అని వారు Seok మాటలను వినకుము. 
వారు వదరునది వదరనిమ్ము. దాని విషయమున నీవు చింతింవ SS, e 
లేదు. ఫలితము కొఅకు వేచియండుము. దుష్టుల మా లను లక్ష్య పెట్ట 


CO భయభకులతో నీ (లలా ప్రాించనుండుము. Sr 66, బతు 
మం చేయు (పా ముం 


Sex వూర రన నమా 
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ఇమ్ము అని దేవుని సెలవు. “నమాజు అలవడుటకు ఏడు సంవత్సరముల 

వయస్సుగల Pwd నమాజునకై తీసికొని రండు. వదియేండు అయిన 
— 3 

బాలునిని నమాజుకొణకు కొట్టుడు” అని హ[జతీ రసూలువారు ఉపదేశించి 


ముందు చేయ ప్రార్థన తహజ్ఞుదు. పగటి హద్దులందుచేయు ప్రార్దన జుహరు యున్నారు. కావున (వతి కని. తాను స్థిరముగ అయిదు 


నమాజు. (వొద్దు ల య్‌ (ప్రార్థన కాలము ప్రారంభమగును, మధ్యా 


పూ(టలు నమాజు చేసి తన ఆలుబిడ్డలకును తన Hee eens దాని! 


హ్నము అగునపుడు వగటియొక్క రెండు కాలములు (ఉదయమును గూర్చి చాల తాకీదు ఇయ్యవలెను. 45% మానవులకు ఆహార వనతులు 


నాయంకాలమును) కలియు సమయము. అందుకే పగటి హద్దులందు 
నమాజు చేయవలెనని సెలవయ్యెను. పై పె విధముగ నీవు సదా వవ Bor 
చుండిన యెడల ఉభయ తోకములలోను మంచి ఫలితములు పొంది 
సంతోషము పొందుదువు. నిన్ను అనునరించిన మునల్మానులకు ఇహ 
మందు. నహాయము లభించును. పరమునందు నీ సిఫారను వలన వారికి 
మోక్షము లభించును. అది చూచి నీవు నంతనింవ( గలవు. 181. ఇహ 
లోకమందు HOOD Sind న అవిశ్వాసులగు యహూదీలు, నసానీలు, 
మజూసీలు, ON హారాధకులు' గలరు. వారికి పెక్కు. సంపదలు గలవు. 
వానీ Sos వారు ఇహలోక సౌఖ్యములు అనుభవించుచున్నారు. అవ 


కల్పించి ఆహార మొసనంగుచున్నా(తు. కాని మానవులు సంపాదించి తనకు 
ఆహారము పెట్టవలెనని దేవుండు కోరుటంలేదు. భానినల సంపాదనలను 
వారి యజమానులు అనుభవింతురుగదా ! అట్లు సర్వమునకు యజమాను( 
డగు దేవుండు తనకు దానులుగ నున్న మానవుల నంపాదన కోరుట లేదు.. 
నమాజు వలన దేవునికి లాభము లేదు. దాని ఫలితము (పార్థనచేయ భక్తు 
లకే "లభించును. తుదకు దేవుని (పీతి లభించి ఉభయ లోకములలోను 
జయము మోక్షము లభించును. కొందటు ఆహారము సంపాదించు కృషిలో 
నిమగ్నులై దేవుని ప్రార్థన వదలిపెట్టుచు మాకు తీజికలేదు అని వలుకు 
దురు. అట్లుచేయట భక్తుల TEN కాదు. సర్వము దేవు. డొనంగును. 


న్నియు దేవుండు వారిని పరీక్షించుటకు నొసంగియన్నా (డు. వారిలో నెవరు | ముందు దేవుని ప్రార్థన చేయవలెను. ఆ LSS సంపాదన విషయము 


క్చ్‌తిజ్హ త చూప్తుదురు. 
చూచును. వారి నంవదిలు చిరకాలము Hows కావు. కావున ఓ ప్రవక్తా! 
నీవు వానిని కన్నె BS చూడకుము. దేవుండు D PSAS (ప్రవక్త 
పదవి, ఖురాను [గంథము - జయము మొదలగునవి చాల | శేషములై నవి. 
వాని ఫలితములు నడా యుండునవి. కావున అవిశ్వానులు తిరన్మరించు 
దానికి నీవు విచారపడకుము. 
నీ యింటి. వారికిని నీకు సంబంధించిన వారందటికిని T గూర్చి తాకీదు 


132. నీవు భయభక్రులతో నమాజుచేయచు | ఈ బెదరింపులు ఏల? అని పలుకుచుండిరి. డానికి నిట్లు బదులు 


ఎవరు sige అగుదురు అని దేవుడు | చూడవలెను. కావున మానవు(డు దేవునియందు భ _కివహించి సత్కార్య 


ములు చేయవలెను. భక్తి కికే తుదకు మంచి SOS Soo లభించును. 133. 
“ముహమ్మదు. తాను దేవుని SSL అని 
SRDS నూచన మా వద్దకు. ఎంగులకు AATA 


అవిశ్వాసులు ద్వేషముతో 
రుజువు పఅచునట్టి న్‌" 


రాడు ? మేము. 85%), 8058 నమ్మియుందుము గదా! మాటి మాటికి 


చెప్ప 
బడుచున్నది: వారు ఇది ద్వేషముతో చెవ్పుదు పెడవాడము లాడుచున్నారు. 
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*బిస్మిల్లా.హీ[ర హో-నిర హీమ్‌ 
1. ఇఫ్‌_తరబ-_లిన్నాసి-పాసా-బుహుమ్‌-వ-వామ్‌-ఫీ-గఫ్‌ లతిమ్‌-.ము త z 
bir. 2, చూ_యాతీహిమ్‌_మి౯_జక్‌ 0D- _రబ్బిహిమ్‌- మువా - దసి౯- 
ఇల్ల న్‌ -తేమ-_ ఊపహణ_వ_-వహుమ్‌-యల్‌ తేబూ౯. 8. 'లాహీి_యత౯ - ఖభులూ- 
mails వ-అసర్‌ HE NE -వల్ల "జీన-జలమూ-హల్‌ _హాజా-ఇల్లా- VÍL- 
Doh) -లుకుమ్‌-అఫ... శా. తూనన్‌_సివార- వ_.౪౯--తుమ్‌-తుబ్‌ -సీరూ౯. 4.ఖొల_ 
రబ్బీ_యత -లముల్‌ -ఖౌల-ఫిన్‌ -సమాఇ-వల్‌ -అర్‌ జి-వహం-వస్‌ _సమిా- డల్‌ _ 
bes, 5. బల్‌ -pron OF -గాను-లేవా_లా-మిమ్‌- బలిఫ్‌ -త రాహు- బల్‌ _ 
పుువ-పాళ్షేరు౯-- ఫల్‌ _యాతినా-బి-ఆయతి౯_ కనా _ఉర్‌ - ROS -అవ్వలూ౯-. 
6. మా-ఆమనత్‌ -PS -లవాుమ్‌-మిక -ఫర్యతి౯ _ 2872-2) క్నాహా-అఫ- ye 
యూమినూక్‌. 7. వ_పా-అర్‌ -సల్నా.ఖేబ్‌ లక_ ఇల్లా - రెజాల౯ జనా హూ 

QS హిమ్‌- ఫస్‌ -అలూ-అవా-ల జ్‌ 258 _ ge - కున్తుమ్‌- లా-త త్‌ _లమూన్‌ = 
8. నమా-_జతీల్నాహుమ్‌-జస-దల్‌ -లా- యాకు - Beer it తేతేమ_వమా 
శానూ-ఖాలిదీ౯. 9. oy BB grey Swag - వతద_ఫ_అకా-జై నా so- 
H Sr se suo WI -05-0 10. లఫఖద్‌-ల౯ -జెల్నా- 
ae. 6H 8wrne Sar BE OOM, అఫ-లా-తతే-ఖీలూ౯, 11. వ-కమ్‌- 
Pósa- i a వ - అకాపానా _ బలే -దహో- 
ig ఆఖరీక౯ా. 12. ఫ_లమ్మా-అహేస్సూ - _.చాసనా_ఇజా..వుమ్‌.మి౯హో- 
యర్‌ _కుషాకా.18.లా_తర్‌ _కుషజా-వర్‌ -జిజో-ఇలా-నూ - ఉత్‌ BH -తుమ్‌_ఫీహి- 
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XXI—The Prophets 
— j 
THE PROPHETS 
Revealed at Mecca 


In the name of Allab, the 
a న 


క. for Png లం while they 
turn away in 

2. Never cometh there unto 
them a new reminder from 
their Lord but they listen to it 
while they play, 

3. With hearts hearts "preoccupied. 
And .they confer in is this 
The wrongdoers say: Is this 
other than a mortal like you? 
Will ye then succumb to magic 
when ye see (it)? 


4. He saith: My Lord know- 
eth what is spoken in the 
heaven and the earth. He is 
“the Hearer, the Knower. 

5. Nay, say they, (these are 
but) muddied dreams; nay, 
Le hath but mvented it; nay, 
he is but a poct. Let him bring 
us a portent even as those of old 
(who were God’s messengers) 
were sent (with portents). 

6. Not a township believed 
of those which We destroyed 
before them (though We sent 
them ponents): would they 
then believe? 

7. And We sem not (as Our 
Messengers) before thee other 
than men whom We inspired. 
Ask the followers of the Re- 
minder! if ye xnow hot. 

8. We gave them not bodies 
that would not eat food, nor 
were they immortals. 

9. Then We fulfilled the pro- 
mise unto them. So We de- 
livered them and woom We 
would, and We destroyed the 
prodigals. 

10. Now We have revealed 
unto you a Scripture wherein 
is your Remmder Have ye then 
no sense? 


క నాలా 
మ Bae we Sods sol క CADE 
నా మం కము Nas 
o Gites 22 wis సప భోద st SS ads 
ep? yee సగ REAT 
AVAIS TINE OA 
CAAA OEE ONEAN 
గో ARG Sh Be Ii MOTE 
ర యులు SEEING 
Re EATA 
RSC EASE oC ys BE Us 
ie E 42. 3 య ట్‌ 
sa తారా; షు 


PETS. 


t= 


11. How muny a i | 

hat dealt unjustly have We | Lo! we were wrongdoer: 
thattered, and raised up after 

hem another folk! 


12. And, when they felt Our 
might, behold them fiecing 
from it! 

13. (But lt was said unto 
them): Flee not, but return to 
that (existence) which emas- 


culated you and to your 
dwellings, that ye may be 
questioned. 


వారి యొద్దకు ముహమ్మదు SSF పెక్కు నూచనలు తెచ్చెను. అన్నిటి 
POROD గొవ్ప సూచన ఖురాను [గంథము. అందు పూర్వ (గ్రంథముల 
విషయములు. గలవు. అది దేవుని [గంథములను గూర్చి సాక్ష్య మిచ్చు 
చున్నది. ఖురాను మహిమ do తెల్లమైనది. ఇది వారి యొద్దకు రాలేదా! 


EEN గదా! ఎందులకు నమ్మరు. 134:135. ఖురానువంటి 
TS) సూచన వచ్చిన పమ్మట కూడ వారు నమ్మక మా వద్దకు ఎందు 


లకు నూచన రాలేదు" అని పలుకుదురు. వేళ Ske ఖురా 
నునుగ్గాని (ప్రవక్త కనుగాని వంపకపు FO 9 ao అవిశ్వానులను వారి పావము 
వారు “ఓ దేవా! మమ్ము శికింవక పూర్వమే 


acs ఒక 


కు శికించియుంటిమేని 
మా వద్దకు 
వంవలేదు. మేము అవమానము పొందకముందే |గంథమునందలి ధర్మ 
ముల ననుసరించి యందుము గదా! అని పలికి యుందురు, కావున వారి 
యుద్దేశము సన్మార్గము పొందుట re. వట్టి పెడవాదము లాడుటయే. 
కావున ag దేవుడు ఏమి చేయనున్నా(డో శీఘముగ తెలియ(గలదు. 
గాని కొఅకు మోరును మేమును వేచియుందుము. అపుడు ఎవరు సన్మా 
QE తెలియ! గలదు” అని ఓ HSE! పలుకుము. 
SPOS అంవియా (595 Sex) 21 మక్కీ 112 వాక్యములు 
"ODS దయాళువును _పేమించువాండునగు అల్లాః పేర, 

{£ (వజలకు వారి తీర్చు (కాలము) నమోపించినది. వారు అజా 
(XESS విముఖులై యున్నారు. 2. వారి (ప్రభువునుండి వారివద్దకు 
[కొత్తగా బోధవచ్చునవుడు దానిని పరిహసించుచు విందురు. తి. వారి 
హృదయములు అశ్రద్ధ వహించి యున్నవి. దుర్మార్గులెనవారు రహస్య 
ముగ “ఈత(డు మావంటి ఒక మానవుడే. మిరు బాగుగ తెలిసియ 


C 


దేవుని [గంథమును దాని బోధించు ప్రవ Sx ఎందులకు. 


ఆతని జాలవిద్యను గూర్చి ఆతని వద్దకు పోయెదరా 1" అని గుసగుస 
లాడుదురు. 4. ““ఆకాశములోని భూమిలోని (వతిమాటయు నా (ప్రభువు 
నకు బాగుగ తెలియును. ఆతడు సర్వము DLT. సర్వము తెలిసిన 
వాడు” అని ప్రవక్స పలికెను. 5. ““అట్లు కాదు. ఇది (ఖురాను) 
కల(తచెందిన యూహలు. అట్లు కాదు. ఆతడు దానిని కల్పించుకొనెను. 
అట్లు కాదు. ఆతడు కని, పూర్వికులు తెచ్చినట్లు ఆత (డు మావద్దకు 
సూచన తీసికొని రావలెను అని వారు పలికిరి, 6 వీరికి మునుపు మేము 
పురముల వారిని నాశము చేసితిమో వారు విశ్వసంవ లేదు. ఇ(క వీరు. 
విస్వసింతురా ! Tia మేము చీక పూర్వము పురుషులను మాతమే దవ 
5X నియమించి వారి యొద్దకు సందేశము వంపుచుంటిమి. కావున 
మోకు తెలియకున్స చో |గంథముగల వారిని అడుగు(డు. 8. అన్నము 
తినకుండ నుండు నట్టి దేహము గలవారల(గ (ప్రవక్తలను మేము పుట్టింప 
లేదు. వారు శాశ్వాతముగ నుండు వారలు కారు. J. పిమ్మట మేము 
వారికి చేసిన వాగ్దానమును నిర్వహించితిమి. అన(గా వారిని మటియు 
మేము ఇష్టపడిన వారిని రక్షించితిమి. మితిమోటి త్‌ ఆని 
Sos జేసీతిమి. 10. మేము మీ యొద్దకు ఖురాను [గంథము పంపి 
యున్నారము. అందు మోకు తేజ గలదు. ఏమి? మిరు ఇ(కనై న 


er 


గహింపరా | 

తీర్చుదినము వచ్చు కాలము సమిోపించినది. 
[Seen ఇహలోక మందు చెసిన కర్మల తీర్పు అయి వార కర్మలకు 
తగిన ఫలితము లభింపనున్నది. కాని అందు విశ్వాసమాలేని Ween 
అజ్జానమునపడి దాని(గూర్చి గ్రద్ధలేకుండ అజా[గత్త గ నున్నారు. దాని 


వ్యా 1. అందు 


'కొఅకు ఏ యత్నమును చేయకయున్నారు. వారికి దేవుని వాక్యములు 
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వినిపించి భయబోధ చేసినను ఎట్టి సరకు WSs దేవుని సముఖమునకు 
పోవుట జరుగదు అనియ తమ కగ్మలకు తీర్పు లేదు అనియు తలంచి 
యున్నారు. నే ఖురై షులు మొదలగు అవిశ్వాసులు ఖురాను 
లోని అపూర్వమైన బోధను పరిహాసించుచు నొక వేడుకగ Docs. 
ని వారు చెవియొగ్గి విని (గహించినచో దానివలన వారికి ఊభయలో కము 
లలో మేలు గలుగును. కాని వారి హృదయములు ఖురానువై పునకు పోక 
అశ్రద్ధ వహించి వేడుకలలో నిమగ్నమై యున్నవి, కావున Woe 
ఖురాను (గహింప( గలరు. దానిని విని (గ్రహింపక విసుగుచెంది రహన్య 
ముగ దుర్మార్గులు సభలు గావించి దాని(గూర్చియు (ప్రవక్తను గూర్చియు 
“క్‌ ఈ 55 5 (ముహమ్మదు) మనవంటి ఒక మనుష్యు(డే. ఆతండు 
దేవదూత S(t. మనకంటె ఏ విషయములోను మించిన యాతడు 
కాడు. అయితే ఆతనికి జాల విద్య తెలియును. కావున ఆయన DA 
పించునది జాలవిద్యా వాక్యములే. కా(బట్టి ఈ విషయము మో రెణింగియ 
ఆతని శాలవిద్యలో పడుటకు ఆయన వద్దకు ఏల పోయెదరు. పోవలదు. 
ఆతని సమాపింపను కూడదు” అని పలుక సాగిరి, 
తమ కుట్రలు బయట పడకుండుటక్రై రహస్యముగ సభలు గావించు 
చుండిరి. ఖురాను తన వాక్యములు వినువారి హృదయమాణను ఆక రించి 
ఇస్తామ్‌లో చేరునట్లుగ చేయుచుండెను. కావున అది జాలవిద్య అని 
పలికిరి శ. Bod రహన్యముగ సభలు 
గావించి Sow పన్నిన యేమి? Soge డగు దేవుండు సర్వము 
వినుచు నెబుంగుచున్నా(డు. భూమ్యాకాశములో నుండు సమస్తము ఆత 
నికి తెలియును. కావున మిరు. ba X55" 


PERO ee న లు తాన భి లనే 
2 SSB ఉలియుంను.. =D! ద hys కళలు: 
TOG na’ BROS Aw ~ NS ax wy a> Sa నీ! 


మక్కా ఖురై షులు 


ఓ అవిశ్వానులార 1 az 


వి-మసా-కినికుమ్‌-ల-తల్ల కుమ్‌-తున్‌-అలూ౯. 14 


ఇన్నా_కున్నా-జాలిమోా౯. 15. ఫమా-జాలత్‌ _తిల్క__ద త _వాహుమ్‌_హేతా_ 
జతల్నా_నామ్‌_హే”సీ ద౯ా_ఖామిదీకా. 16. కుహూ ఫం కాకర వల 
అర్‌ ఉఓ_వమా-బై Sse eG. 17. లా_అరద్నా-అ౯.నత్‌ -ఖజే-లవ్‌-_ 
18. బల్‌ _ 
నఖో -జేఖ్లు_బిల్‌ Week ఖ_తలల్‌ -wBO _ ఫ_-యద్‌_మగు_నూూ-ఫ-ఇజా-వావ. 
జాహి_ఖు౯. వల-కుముల్‌ - వె లు_మిమ్మా-తసీ_ఫూ౯.19.వ_లనూూ_మ౯_ఫీస్‌ _ 
సమా-_వాతి_-వల్‌ -అర్‌ జ. వ_మ౯-కే౯_.దహూ-లా-యన్‌-తేక్‌ _ విరభూన.తేక_ 
క్లే బా-దతిహీ-వలా-యన్‌ -త“వా-సిరూక్‌. 20, యు- HD) హేోూనల్‌_౮ ల_వ౯- 
అమిత్‌ _త ఖజా_ ఆలి_.హతమ్‌.మినల్‌ _అర్‌ B_ 
పుుమ్‌-యు౯-వీరూ౯. 22. లా_కాన_ఫీపిమా_ఆలి_హతుకా- ఇల్‌ -లల్లాహు- 
ల-ఫస-ద తా-ఫ_సుబ్‌ _ హోనల్లాహి-రబ్బిల్‌ _ఆర్‌ వీ _తమ్మా-యఫ్‌ఫ్రూ౯. 28, లా- 
అమిత్‌ _ 
_దూనిహీ_అలిహత౯. ఖుల్‌ _ హాతూ_బుర్‌ హో_నకుమ్‌_ SRS 
జేకొరు_ను౯-మస్తయ_వ_జేకొరు-నము౯- A ee ee ME 


వల్‌ _లత్‌ _తఖ-జ్నాపహాు-మిల్‌-ల-దున్నా _ఇ౯ా_కున్నా _ఫా-లేలీ౯. 


నహార_లా-యఫ్‌ _తురూాక,. 21. 
యున్‌ _అలు_టమ్మా_యఫ్‌ -తలు-వ-హుమ్‌-యుస్‌ ore. 24. 
3 parr మిక్‌ 
EMRE WEEN 25. 
ఇల్లా_అన_ఫతే _బుదూని. 


26. వ-ఖౌాలుత్‌ _తఖ_జేర్‌ _రహో 


ఖ్లాంలి_.వ_హుమ్‌_వ_అమ్‌-8హీ_యతే _వులూ౯. 
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పన్ను కు[టలు 


భొలూ-యా_వె లనా_ 
|: fa 


వమా-_అర్‌ నల్వా_మి౯- 
PS _లిక_మిర్‌ _రసూలి౯-ఇల్లా-నూ హీ-ఇలై హీ - అన్నపాూ _ లా _ ఇలాహ_ had been disordered. 
ప ను_వదల౯_సుబ్‌ _ 
హోనవూూ. బల్‌ _-కేబా_దుమ్‌_ముక్‌ _రమూ౯. 27. లా-యన్‌_విఖానహారా-విల్‌_ 
28. యత -లము-మా_బై న_ 


SOSH. ల. అవిశ్వాసులు ఖురాను వాక్యములకు బిత్తరపోయి ద్వేష 
ముతో సలువిధముతై న అభిప్రాయములు దాని. గూర్చి పొందసాగిరి. 
ఒకపుడు అది జాలవిద్య అనియు మజొకపుడు అది Secs చెందిన 
యూహలు అనియు మటొకపుడు ముహమ్మదు తాను స్వయముగ 
కల్పించుకొన్న వాక్యములను ఖురాను అని పేరు పెల్టుకొనెను అనియు 
పలుకుదురు. ఈత(డు గొప్పకవి, కావుననే మంచి మంచి వాక్యములు 
పలుకుచున్నాండు అనియు ఈత(డు నిజమైన (వవక్తయే అయినచో 
పూర్వపు (ప్రవక్తలు చూపినటువంటి నూచనలు ఎందులకు ఈత(డు 
చూవ(డు. అట్లు చూపిన మేము విధి లేక నమ్ముదుము గదా! అనియు 
పలుకుదురు. ఇట్లు మక్కా mB shen ద్వేషముతో వలుకుదురు. లెనిచో 
వారు పూర్వ (వవ కల సూచనలు తెలిసినవారు కారు. అదియును గాక 
వారు రసూలువారు చూపన పెక్కు సూచనలు చూచి యుండిరి, ఖురాను, 
కంటె గొప్ప సూచన ఎద్ది గలదు. ఖురైషులు ఖురానును గూర్చి వెలు 
పలికి మైవిధమున చెప్పినను హృదయములలో మాత్రము అది జాలవిద్య, 
కవిత్వము, న్వవ్నము కాదు అని (గహించి యుండిరి. అందుచే నొక 
మాట మో(ద నిలుకడ SS పలువిధములుగ వదరుచుండిరి. 6. అవిశ్వా 
mes ఇందు జవాబు గలదు. పూర్వము గడచిన 
వారు కోరిన సూచనలను ప్రవక్తలు చూపిరి. కాని అవిశ్వాసులు నమ్మ 
లేదు. కావున TH దేవుండు నియమించిన పద్దతుల ప్రకారము శిక్షకు 
పాత్రులై నశించిరి, అటులే మక్కా అ కోరు ఘూచనలు వారికి 
చూపనను వారు నమ్మరు. తుదకు పూర్వము వలె వారును నళింపవని 
వచ్చును. కాని దేవుండు వారందటిని నాశము Toco లేకు. కావున 


కా s m= = —— 
Tee ah o = అలా 


సంఘముల 


< mmr, VU 
మదలు 5 EKG 
ol త ర EGS Z ATE Ss HN ING 
SSAA SSIS 
ఉగ EA EAR ear $7 లు ri EA, 
OAA Rie gece 
Hess eas EAN ai 
వయస ట్ర UIREL IN 
as Os sri Sis Hio యే 
ర 345 యట కోండ fod w ర పత ట్‌ 
పయత Giger KEPE 
ERKE e యను 


15. And this their 
cessed not Sil We made tiem 2: 
‘reaped extinct. 


com, 


16. We created not the 
heaven and the earth end all 


that is between them in play. 


17. If We had wished to find 

a pastime, We could have 
found it in Our presence—if 
We ever did. 


18. Nay, both We hurl the 
true against the false, and it 
doth break its head and 10! it 
vanisheth. And yours will be 


woe for that which ye ascribe 
(unto Him). 


19. Unto Him belongeth ` 
whosoever is in the heavens and 


in Hit ie too 

pro’ o worship Him, nor Z z 

do t : 3343 A? A A248 9% G7), 
లయ MET, Je ese 


20. They 
and dey; hey ES 


KEN Sous MILNES I 
(25 2358 Cyt Nee CK 446,752 eee Wy రత! 


Cent సం SANE Aito TAFA 
Eh; 12, WASANA 


be Allah, the Lord of 24. Or have they chosen 
Throne, from all thst they | other gods beside Him? Say: i 
ascribe (unto Him)! Bring your proof (of their god- - Be He glorified! Nay, 
head). This is the Reminder of | but (those whom they call 
Ee ieee ond Mosport (sons) are honoured slaves; 
23. He will not be questioned | 7, put most of them know | 27. They speak not unt 
as risk that Se RTL doth, not the Truth and so they are hath spoken: శస rc 
but they will be questioned peti His command. 


9 నరా peed ~ 8 . 
ఐదీ-హిమ్‌-వ -ఖల్‌ _ఫహుుమ్‌_వలా = యమ్‌ - p- డఊోన-ఇల్లా_లి-మనిర్‌ _తజా_ టం gat NO messen- 3 28. He knoweth what is be- 
> ger before We inspi them and what is behind 
వ-హుమ్‌-మి౯_ఖప్‌._యతిహీ_ముప్‌._ఫిఖ్‌ా౯, him, (saying): peared the and they వ 
save Me {Allah), so worship fér him whom He 
Me. ean and they quake for 


awe of Him. 
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wy మానవు(డు అని పలికిరి గదా ! దాని Soc జనాబున్నది. హ(జక్‌ 
ముహమ్మదునకు పూర్వము వచ్చిన (ప్రవక్త లండజున మానపులే. 
వారు దేవదూతలు కారు. ఆ మానవులే దేవుని సూచనలు చూసిరి. 
“ఓ mo mero! మో అజ్ఞానముచే ఈ విషయము మోకు తెలియనిచో 
తెలిసినవారి నడిగి BOIT. (గంథము గలపారగు యూదులు 
నసానీలు మోకు తెలిసినవారే గదా! వారి నడిగి పూర్వము వచ్చిన (ప్రవ 
= మానవులా కాదా! ఆకాశము నుండి దిగి వచ్చిన దేవదూతలా అను 
విషయము తెలిసికొనుడు'” శ. WAS wo కూడ మానవుల గుణములు 
గరలిగియుండిరి, వారు దేవదూతల వలె తినకుండ శాశ్వాతముగనుండు వార 
లుగ నుండలేదు. వారు మానవుల వలె దేహములు గలిగి తినుచు త్రాగు 
చుండిరి. వారికి. గూడ చావు గలదు. J. (ప్రవ Soom ఇతర మనుష్యు 
లకును నుధ్యభేదము గలదు. అదేమన ప్రవక్తల వద్దకు |ప్రజలబోధ 
నార్గము దేవుని సందేశము వచ్చును. వారి విరోధులు హెచ్చుగ నుండినను 
దేవుండు వారికి సహాయము చేయుదునని వాగ్దాన మొసంగి సమయము 
వచ్చినపుడు తన వాగ్దానము పూర్తిచేసి SS osm, వారిని నమ్మిన 
వారికిని, తోడుపడి వారిని రక్షించి, మదించిన దుష్ట అవిశ్వానులను నళింపం 
జేయును. 
(ప్రవక్త కు. గూడ తోడుపడును. వారి (ప్రచారము సాగును. తుదకు వారికే 


10. ఖురాను మో యొద్దకు 


పూర్వము అట్లు చేసియన్నా(డు. అటులే ముహమ్మదు 


జయము గలిగి దుష్టులు వరాజితులగుదురు. 
'పంప(బడెను. అందు మోకు అన్ని విధములగు బోధ గలదు. మంచి 


aue Menscaana. 


Tes REST 


మోకు కాంచెమైన, బుద్ది యున్నచో BOX శికు 
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ఉభయలోకములలో కీ ర్రియు జయమును లభించును. లేనిచో ఉభయలోక 
ములలో మిరు తప్పక చెడుదురు. 

11. దుర్మార్షులెనట్టి వారి పెక్కు పురములను మేము నాళము 
చేసి యన్నారము. వారి పిదప ఇతర సంఘముల నాగిని పుట్టించితిమి. 
12. ఆ దుర్మార్గులు మా శిక్షను చూచి SOAS సాగిరి. 
13. “మిరు పరుగెత్తకుండు. మో సౌఖ్యముల వై పునకును మో నివాస 
ముల వై పునకును తిరిగి Wot. ఎవరై న మిమ్ము అడుగుదురు కేమో!” 
అని మేము పలికితిమి. 14. “మాపాడుగాను.! నిశ్చయముగ DD 
దుర్మార్గులమై యుంటిమి” అని మొఅ పెట్టుకొనసాగిరి. 15. ఆ పిదప 
కోయ(బడిన పైరు వలెను, చల్లారిన అగ్నివలెను, వారిని మేము చేసివేయ 
నంత Seok వారట్లు పలుకుచునే యుండిరి. 

aon Ll. acs ఇహలోకమందు [Si Fox తిరస్కరించి 
నశించిన దుర్మార్గుల విషయము బోధనార్హము చెప్ప(బడు చున్నది. దుష్టులు 
నశించిన పిదప BHO భూమి పాడు పడలేదు. దేవుండు వారి పిదప ఇతర 
జనులను వారిచోటున నివసింవ. జేసెను. 12. దేవుని ILII) దుష్టులను 
బాధించునపుడు వారు దాని నుండి తప్పించికొని [పాణము కాపాడు కొను 
టకై SERB పోవుటకు యత్నించిరి. కాని వారు తప్పించి కొనలేక 
పోయిరి. అపుడు “మో రెక్కడ పాజిపోవుదురు.. తిరిగి Pow. మో 
సౌఖ్యములను, మారు నివసించుచున్న గృహములను, చూడుడు. అచ్చట 


మూ సౌఖ్యములు, మో నివానములు ఏ మైనవి అని యెవరై న న 


Ho Samos 


అడుగుదుతు కాంటోలు అని మందలింవం బడీరి. 
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పాుుమ్‌-మిక-దూనిహీ- ఫజౌా- 
80. 935-05- 


1 29, వ_.వము౯_యభఖుల్‌ -మి౯_హుమ్‌-_ Aa- ఇలా-పహా 
లిక_.నజ్‌-"బీహి_.జహన్నమ. కజాలిక_నజ్‌ A జ్‌ _పాలిమా౯. 
యరల్న - జీన _కఫరూ-అన్నస్‌ _సనూా-వాతి- వల్‌ _ అర్‌ B కానతా_రత్‌ _ఫోల౯_ఫ-_ 
ఫతఖ్నా-హుమా, వ_జ-తేల్నా-మినల్‌ _మాఇ-కుల్ల - పెఇ౯--హేయి E. అఫ_ 
లా-యూమినూక౯ా. _ 81. 'వజ-తేల్నా -ఫిల్‌ _అర్‌ జి-రవా-సియ-అ౯-త మోద _ 
విహిమ్‌-వ-జతల్నా _ ఫీహో_ ఫీజాజక్‌ _ సుబులల్‌ -ల -తేల్ల హుమ్‌_-యహ్‌"_తదూక 
82. ప-జతేల్‌ -సస్‌_-సమాఅ-సఖ్‌ -ఫమ్‌ 
తిసా_ముపే.8పా౯ా. 88. వ-సువల్‌ -o pops- ల-వన్‌ -నహోర _వప్‌.- 
షమ్‌స_వల్‌ _ఖోవుర. Seve -ఫీ-ఫలకి౯-యస్‌ _బపహూ౯. 84, వనూ_జతీల్నా- 

లీ _బవరిమ్‌-మిక_ఖబ్‌ _ “ లికల్‌- aod ద. అఫ-ఇమ్‌-మి లేం ఫ - హుముల్‌ _ఖాలీ_ 
Sore. 35 కుల్లు-నఫ్‌ వికా_జాఇ-ఖతుల్‌ _మాతి. న_న్‌జ్‌_లూకుమ్‌.బిప్‌_.ప్మరి_ 
వల్‌ -క్రై రి-ఫిత్‌ SSE. వ-ఇలై నా-తుర్‌ -జహా౯ా. 86. వ_ఇజౌ-రఆ-కల్ల -జీన- 
ఫరూ-ఇ౯ -యత్‌ _ఖజూనక-ఇల్లా-హుజా వా. అ-హోజేల్ల జేయ జ్‌ _కురు-ఆలి- 
హతకుమ్‌-వసాుమ్‌_బె-జేక్‌ -65 -రహ్మోని_హుమ్‌_కాఫిరూకా. 87. ఖులి_ఖల్‌ - 
gears - మిక్‌ - తేజలి౯ా, స _ ఉరీకుమ్‌ _ ఆయాతీ-ఫలా-తస్‌ -త త _జిలూని. 
38. వ.-యభఖూలూన-మతా_హాజేల్‌ S దు-ఇ౯-కున్నుమ్‌-సాదిఖీ౯-. 89. లౌ- 
యతే_.లముల్‌ _లబేన.కఫరూ_“హీన_లాయకుఫ్‌ -ఫూన-లన్‌ _వుజూహి-హిము౯-- 
నారజవబూ-తీ౯-జుహూ_8హిమ్‌-వలా-హూుమ్‌-యు౯_సరూ౯. 40, బల్‌ _తాతీ_ 
హీమ్‌.బగ్‌-తత౯-ఫ-తబ్‌ _-హతుహుమ్‌-ఫలా-యస్‌ _తతీ _ "ఊన-రద్దహా-వలా- 
వాుమ్‌.యు౯_.జరూ౯ా. 41. వల-_ఖేదిస్‌ -తుహొ_*అ-వి_రుసులిమ్‌-మికా-ఖబ్‌ OF- 


ఫ_హోఖ_విల _జీన..సఖరూ-మి౯హుమ్‌-మాకానూ_బిహీ _ యస్‌ -తహ్‌-జిఊళ. 


-H Eeg + జ౯_వహుమ్‌-త౯_ఆయ+-_ 


XXI—The Prophets 


29. And one of them who 
should say: Lo! 1 am a God 
beside Him, that one We should 
repay with hell. Thus We 
repay wrongdoers. 


30. Have not those who dis- 
believe known that the heavens 
and the earth were of one piece, 
then We parted them, and 
We made every living thing of 
water? Will they not then 
believe? 


31. And We have placed in 
the earth firm hills lest it quake 
with them, and We have placed 
therem ravines as roads that 
haply they may find their way. 


32. And We have made the 
sky a roof withheld (from 
them). Yet they tum away from 
its portents. 


33. And He it is Who created 
the night and the day, and 
the sun and the moon. They 
float, each in an orbit. 


34. We appointed immorta- 
lity for no mortal before thee. 
What! if thou diest, can they 
be immortal ? 


35. Every soul must taste 
of death, and We try you with 
evil and with good, for ordeal. 
మ aa ye will be re- 
turned 


36. And when those who 
disbelieve behold thee, they but 
choose thee out for mockery, 
(saying): Is this he who maketh 
mention of your gods? -And 
they would deny all mention of 
the Beneficent. 
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40. Nay, but it will come 
37. Man is made of haste. | upon them unawares so that 
I shall show you My portents: | Wili stupefy them, and they will 
but ask Me not to hasten. be unable to répel it, neither 
will they be reprieved. 
38. And they ae E will 4 
Promise ulfilled క. Messengers before 
ye are truthful? Ds indeed, టంతో వారాలు. 
whereat they mocked surround- 
39. If those who disbetieved | © those who scoffed at them. 
but knew the time when they . 
will not be able to drive off-the 
fire from their faces and from 


కాండము 17 
నొప్పుకొందురు. అప్పుడు LoS Bcd కొనుట వనికి రాదు. శిక్ష 
కలుగక ముందే క్షమానణ అంగీకరింప( బడును, కావున వారు అట్లు 
మొఅపెటుకొను చుండినను ఎట్లు పైరు కోయ(ఐడి కుప్పలు కుప్పలుగ 
saci ots, ఎట్లు అగి చల్లారి బూడిదయై హోపునో, అట్ల వారు 
తుదముట్ట నళించిరి 

16. మేము-ఆకాశమును భూమిని ఆ రెంటి మధ్యనున్న సమస్త 
మును ఆటగా పుట్టింప లేదు. 17. మేము ఆటగా? BATS వలెనని 
కోరి యన్నచో మా వద్దనున్న దానిని చేసికొని యుందుము. 18. ఇట్లు 
కాదు. మేము సత్యమును అసత్యముపై విసరి కొట్టు చున్నాము. అది 
దానితల పగుల(గొట్టు చున్నది. క అసత్యము నశించి పోవు 
చున్నది. మోరు కల్పించు దానిని బట్టి మోకు వినాశమున్నది. 19. 
ఆకాశములలోను భూమిలో నుండు సమస్తము GINS. ఆతని యొద్ద 
నుండు వారు ఆతని (ప్రార్థించుటను గూర్చి అవమానమని తలంపరు. 
మజియు అలసిపోరు. 20. వారు రేయింబవళ్లు అలసట నొందక 
ధ్యానించు చుందురు. 21. ఏమి ? వారు భూ సంబంధమైన వసువులను 
దై వముల(గ కల్పించి కొనిరా ! అవి వారినీ సజీవులను జేసి లేపునా | 
22. భూమ్యాకాశములందు అల్లాః తప్ప వేలు దైవములే యుండినచో 
భూమ్యాకాశములు నాశమైయుండును. కావున సింహాసనమునకు (ప్రభువగు 
దేవు(డు, వారు పలుకు విషయములతో సంబంధము లేని పరమపవితు(డు. 
23. తానుచేయ దానిగూర్చి దేవుండు (పశ్నింపంబడ(డు. Soto వారా 
(వళ్నింప(బడుదురు. 24. ఏమి వారు దేవునివదలి యితర దైవములను 
కల్పంచికొని యున్నారా! మో ప్రమాణమును దీసి కొని రండు. ఇది 
నాతోపాటు ఉన్నవారి గ్రంథము. dc నాకు పూర్వముండిన వారి 


తొండము IT ఖురా 
అట్లు చేయవలెనన్న ఇతరములను చేసికొని యుండును. కాని దేవుండు 
అట్లు చేయ లేదు. 18. ఇహ లోకము సత్యా సత్యములు పోరాడుటకు ఒక 
రంగము. దేవుడు సత్యమును పంపును. అది అసత్యము నెదుర్కొన్నచో 
నళించి పోవును. .కావున. అవి 
శ్వానులు తాము చేయు చెడ్డవనుల ఫలితమును NAS వలెను. దేవుని 
శిక్షనుండి వారి నెద్దియు yiose జాలదు. ఆతనికి ఆలు బిడ్డలు గలరు 


ఆనత్యము దాని దెబ్బకు నిలువ(జాలక 


WSS అసత్యమైస పలుకుల వలన వారికి వినాశము గలుగును, 1.9,20. 
భూమ్యాకాశములలోనున్న నమ స్తము దేవునికి అధీనము. ఆతనికి ఆలు 
బిడ్డలు ఎచ్చటినుండి వత్తురు. అవిశ్వానులు “దేవదూతలు దేవుని బిడ్డలు” 
అని పలుకుచుండిరి, అందులకు దేవదూతల వాస్తవ విషయము వివరింప! 
బడుచున్నది. దేవదూతలు కూడ దేవుని (పార్థింతురు. ఆతని |పార్థించుటను 
గూర్చి నారు తమకు అవమానమని తలంపరు. అందు వారికి చిన్నతనము 
లేదు. వారు వినుగు చెందరు. ఆలసట నొందరు. భక్తి woe Sion నెల్ల 
పుడు రేయింబవళ్లు విరామము లేక సు స్రీ చేయక (పార్థించుచు ధ్యానించు 
చుందురు. ఆతని సెలవు పొంది కార్యములు వేమటుపాటు లేక Re 
వేర్తురు. ఆతని (ప్రియులై న దేవదూతలే అల్లు 'పార్థించుచుండ acs మాన 
పుండు ఎంత (శ్రద్దతో ఆతని ధ్యానింవ వతెనో [గహించునది. కావున 
మానవు(డు తన ప్రభువగు దేవుని యందు హెచ్చుగా విశ్వాన భక్తులు 
వహించి యుండవలెను. 21. దేవదూతలే దేవునికి దాసులై ప్రార్థించు 
చుండ విగహారాధకులు భూసంబంధమైన మట్టి రాళ్లు వెండి బంగారు 
మొదలగు తోహములతో విగహములు కల్పించికొని రై వములుగ ( వేసి 
కొని యున్నారా ! అవి దేవునికి సాటి కాగలవా! ఎన్నటికిని కాలేవు. 
ఒకవేళ వ్మిగహారాధకులను దేవు(డు తన శిక్షచే నాశము చేసినచో విగహ 
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[గ్రంథములు అని పలుకుము. వారితో పెక్కురు సత్యమును (గహింపరు. 
కావున వారు తిరన్కరించు చున్నారు. 25. నీకు పూర్వము మేము పంప్‌న 
(పతి (ప్రవ క్షకును “నేను దప్ప వేలు ఆరాధింప(దగిన దేవుండు లేండు. 
కావున నన్నే Sreo" అని సందేశము పంపియున్నారము. 
26. వారు “దేపుు, (దేవదూతలను) పుతుల(గ౬ జేసికొని యున్నాడు” 
అని పలుకుదురు. ఆత(డు పరమ పవిత్రుడు. అట్లు కాదు. వారు (ఆ 
దేవదూతలు) గౌరవము గల then.” 27, వారు ఆతనిని మించి 
మాటలాడ లేరు. వారు ఆతని యాజ్ఞ (ప్రకారము పని చేయుదురు. 28. 
వారికి ముందున్నవియు వారికి వెనుకున్నవియ ఆతనికి బాగుగ తెలియును, 
ఆత(డు ఇషపడిన వారి విషయమున తవ్ప ఇతరులను గూర్చి వారు 
సిఫారసు చేయరు వారు ఆతని భయముచే భీతిల్లుచున్నారు. 29. వారిలో 
నెవండెన “దేవుడే కాక నేనుకూడ ఆరాధింవం దగిన వాడను అని 
పలికినచో వానికి నరక శిక్ష నొసంగుదుము. ఇట్లు మేము దుర్మార్గులను 
శికింతుము. 
agu 16  కడేవుండు భూమ్యాకాశములను వాని మధ్యనున్న 
సమస్తమును క్రీడావినోడముల Ses వృథగా పుట్టింపలేదు. అవి దేవు( 
డెక్క(డున్నా(డని సూచించు చున్నవి, వానివలన [పయోజనము మానవు 
లకు. గలదు. పరలోక జీవితము SoH ఇహమందు కృషి సలువ 
వలెను. లోకములో పుట్టుట ఒక నాటకము అని మానపులు తలంప( 
గూడదు. ఇహమందు దేవుని నమ్మి సతాా_ర్యములు చేసిన వారికి పరము 
సందు పుణ్యఫలిత మున్నది. నమ్మక పాప కార్యములు చేసిన వారికి 
పాప ఫలిత మున్నది. 17. ఆటలు వినోగములు దేవునికి తగినవి కావు. 
అట్లు చేయవలెనని ఇష్టముండినబో మానవులనే వల ఆటగా బేనికొనును ? 


వు | O SW 


ములు వారికి (పాణములు Dost గలవా! లేదా ఆతని శిక్షనుండి వారిని 

dosor! అవేమియు చేయ. జాలవు గదా! శక్తి లేనివి దెవము 
లెట్లు కాగలవు. కాలేవు గదా. 22. దేవు. డొకండు. ఆత(డు తప్ప 
వేటు దైవము లేదు అని నిర్ణారణ చేయుటకును 
గలవు అను విషయమును ఖండించుటకును ఇందొక స్పష్టమైన వమా 


పెక్కు దె వములు 
QQ 


ణము చెప్పబడినది. దాని వివర Dass. ఆరాధన అన(గా అమిత 
మైన భక్తి. అట్టి భక్తికి సంపూర్ణు(డు, నర్వాధికు(డు సర్వాధికారి, నర్వ 
జు(డు, సర్వళక్తు(డు, ఎట్టి లోపమును లేని acd అరు (డు. అట్లివా(డే 
ఇ co © os? లు 
అల్లాః. అట్టి దేవుడు ఒకరికి లోయబడ(డు. ఆతనిని అడ్డువఅచు వా(డె 
వ(డు నుండ(డు. కావున ఒకవేళ భూమ్యాకాశములలో ఇద్ద en దైవము 
లున్నచో వారిద్దణును ఒక సమాన స్థితి గలిగి యుందురా లేదా? ఒక 
స్థితిలో నున్న లోకమును సృష్టించుట మొదలగు కార్యములు ఒక్కని 
వలననే జరుగుచున్నవా! లేదా ఇద్దణు కలిసి చేయదురా! లేదా అభి 
పాయ భేదము పొంది చేయదురా ! aden కలిసి కార్యము చేని నపుడు 
l ద ఫీ ee 
ఆ పని ఒకని వలన కాదు గదా! కావున ఇద్దజు కలిసి చేయవలసి వచ్చును, 
అవ్వుడు ఇద్దతిలో PEO కూడ నర్వాశక్తు(డు కాడు వాని శక్తిలో 
కొఅ(త యున్నది. Stach మజొకని సహాయము కావలసి వచ్చెను. 
లేదా ఒకండే సర్వలోకమును నడపినచో మజాకండు వృథ అగును, కావున 
ప్రయోజనము లేనివాండు దేవుండు కానేరండు. కావున ఒకండే నర్వశక్షుండు 
అని ఏర్పడును. వారిద్దటికి అభిప్రాయ భేదము గలిగినచో acy పోటి 
జరిగి సపుడు POSSE? నొకండు తప్పక లొంగిపోయి తన woe 
యము వదల వలసి వచ్చును. * క్తి లేక లొంగి పోవువా(డు దేవుండు 


కానేరండు. TESS పోటిలో నెద్దియ నృష్టింప(బడదు. వారిద్దతి పోరులో 


w 17 సూరయేఅ౦వియా 


భూమ్యాకాశములే నశించి పోవును. కావున అందు ఒక్క అల్లాః తప్ప 
వేయి దై వము లున్నచో అవి నశించియుండును, బొని యందలి యేర్చాట్లు 
Seis పోయి యుండును. అట్లు లోకము చెడక నియమము (ప్రకా 
రము సర్వము జరుగు చున్నది. కావున సర్వాధికారియ నర్వశక్తుండును 
అగు ఒక Ý యున్నా(డు అని నిశ్చయమగు చున్నది. 
కారియై సింహాసనమునకు అధిపతియైన దేవునికి సాటి లేదు. aden రాజులు 
జక్క, దేశములో నమ రము | 
సర్వతోకములకు సర్యాధికారి యగు దేవు డు ఒకడే గలండు. విగహో 
రాధకులు ws గా దేవత లున్నారు అని వలుకు మాటలతో సంబంధము 
లేని పరమ పవ్మితు(డు. ఆతనికి సాటిలేదు. 23. దేవుడు సర్వళ క్తుండు 
సర్వాధికారి. కావున ఎవరును ఆతడు చేయు దానిని ఆటంకపఅచ లేరు. 
నీ వేల ఇది చేసితివి అనియు ఆతని (వశ్నింపః జాలరు. కాని ఆతండు 
మానవుల కర్మలను గూర్చి |వశ్నించును. వారి లెక్క చూచును. 24. 
పెక్కు దేవత లున్నారు అని అవిశ్వాసులు పలుకు దానికి [ప్రమాణము 
తీసికొని రండు అని వారితో చెప్పంబడు చున్నది. విగ్రహారాధన ధర్మ 
సమ్మతమైనది అని వలుటకు బుద్ది సిద్ధాంతములును (గ్రంథ (ప్రమాణము 
లును వారి వద్ద లేవు. పెద్దల మూఢాదారములను 
మా[తమే అనునరించు చున్నారు. నేనును నన్ను అనుసరించు మునల్తాను 
భక్తులును ఖురాను (గ్రంథము ననుసరించు చున్నాము, అందు దేవుండు 
ఒక్క(డు. పెక్కు. దేవతలు లేరు అని స్థిరపణచు ప్రమాణములు గలవు. 
ఇటులే మాకు పూర్వము వచ్చిన దేవుని (గంథములగు తౌరాతు ఇన్టీలు 


మొదలగు వానిలో గూడ దేవుండు ఒక్కడే అని గలదు. Soe a9 
s S KR DAS ఇప్పుతికిమి అందు దేవులు eS ec అలక 


StS <> 


సర్వాధి 


మైన అధికా గలిగి యుండలేరు net అటులే 


అవిశ్వాసులు తమ 


దేవుడు శిక్షించును. ఆతని శిక్షనుండి TH తప్పించికొన( 


ఖురానెషరి ఫ్‌, 


జాలరు, 


ణ్‌ 323 


విగహారాధన తప్పు అనియు సూచించు వాక్యములు పెక్కు గలవు. కాని 
మూఢులు వానిని (గహింవరు. వారికిజ్ఞానమున్నచో సత్యమును (గహింఛి 
విముఖులు కాక యుందురు. 25. హ్మజత్‌ రనూలు వారికి పూర్వము 
వచ్చిన అందలు (ప్రవ Low దేవుండు ఒక్క(డు. అతనినే పూజింప 
వలెను. ఆతని వదలి FwB వములు కల్పించికొని పూజింపరాదు అని 
ఏకీభవించి (ప్రకటించి బోధించి యున్నారు ఎవరు దానికి వ్యతిరేకము 
పలుకలేదు. 26. ఆఅరబ్బులలో § Totem, దేవచూతలు దేపుని కుమా Bea 
అని నమ్ముచు పలుకు చుండిరి. ఇందు దానికి రద్దు గలదు. దేవునికి ఆలు 
బిడ్డలు లేరు. ఆతండు Sows సంబంధములు లేని వరమ SI cw. 
“ఏను క్రీస్తు దేవుని కుమారు(డు” GH పలుకు నృసానీలకు కూడ రద్దు 
గలదు. 27. అవిశ్వాసులు ఎవరిని. గూర్చి THA సంతానము అని 
పలుకుచున్నారో వారు ఆతనికి పరమ విధేయులై న దానులు. వారు ఆతని 
సాన్నిధ్యమున చాల గౌరవము గలవారు... వారు అట్టి వారయ్యు ఆతని 
'యుషము, సెలవు లేనిదే మాటలాడరు. ఆతని సెలవు లేనిదే ఏపని యైనను 
కక! 28. దేవదూతల సర్వ విషయములు వారి రహస్యములు బహి 
రంగములు వెనుక ముందు నుండు సర్వము దేవునికి తెలియును. అందు 
లకే వారు చాల భయభక్తులు గలిగి యుందురు. వారు ఆతని యిష్టము, 
సెలవు లేనిది ఎవరి విషయమునను స చేయరు. ముసల్మానుల 
విషయమున దేవుని సెలవు నొంది సిఫారను చేయుదురు. వారు ఆతనికి 
భయపడుదురు. అట్టివారు దై వము లెట్లు కాగలరు. దై వములు కానపుడు 
దేవునికి బిడ్డలు కా(జాలరు. వ. ఒకవేళ దేవదూతలలో ఎవరై న“మేము 
తినచో POD sors 


B కారాల Sing 


ఊఆరాధింవుండు ”” en oe 


లేనిచో చాల కష్టమగును గదా! అందుకు ýh కనుమలు నిర్మించెను, 


కావున అట్టివారు దై వములు కానేరరు, 
90. ఏమి ఆకాశమును భూమియు కలిసికొని యుండ(గ మేము 
వానిని విప్పి వేసితిమి అను విషయము sa st? వారికి తెలియ 
Sym] మేము నీటితో ప్రతి (ప్రాణిని చేసితిమి, GEH వారు విశ్వ 
Host. 81. భూమి వారితో పొటు కదలకుండుటకై అందు పర్వత 
'ముల నుంచితిమి. వారు తమ గమ్యస్థానము చేరుటకు అందు వెడల్పు 
అయిన మార్గము లేర్పటచితిమి. 32. ఆకాశమును భదముగ నుండు 
ESYA జేసితిమి. వారు అందలి సూచనలను గమనింపకున్నారు. 33. 
ఆతడే రేయింబవళ్లను, సూర్య చంద్రులను చేసినది. (ప్రతిదియ తన తన 
స్థానములో తిరుగుచున్నది. 
వ్యా॥ 30. ఇందు దేవుని శక్తిని ఏకత్వమును సూచించు srs 
నలు వివరింవ౧బడు చున్నవి. భూమ్యాకాశములు, [ars os దశలో వేలు 
చేజుగ లేళ కలిసి యుండెను. అపుడు ఆకాశము నుండి వర్షము కురియక 
OT నుండి. పైరు పద్చికలు మొలవకుండెను, ఆ పిదవ దేవుండు తన 
శక్తిచే వానిని వేబుపఅచి ఆకాశమును భూమిని నిర్మించెను. ఆ పిదప 
తన శక్తిచే మానవుల లాభములకై ఆకాశము నుండి వర్షము కురియించి 
BS వచ్చిక వృక్షములు పుట్టించెను. నీటి వలననే | వతిదీయ (ప్రాణము 
॥ పొరదుచున్నది. నీరు లేనిది ఏ [ar Bois jos Sc Le ఇవన్నియు 
దేవుని. శక్తిని నూచించుచున్నవి. దేవుని తిరస్కరించువారు ఇ(కనై నను 
గమనించి విశ్వసింపక తప్పదు. Jl. భూమి కదల కుండుటకై అందు 
..పర్వతము లుంచ(బడినవి. (చూడుడు సూరయే Sire). ఒక దేశము 
నుండి MES దేశమునకు పోవలెనన్న కొండల మధ్య మార్గములు 


వాని నుండి ఒక దేశము నుండి మజొక దేశమునకును తమ తమ గమ్య 
స్థానములకును సులభముగ నూనవులు చేరుదురు. ఇది చూచి మానవు(డు 
దేవుని శ కిని, ఏకత్వమును గుర్తింపవలెను. 32. ఆకాశము భూమికి 
మైన ఇంటే కప్పు వలె నున్నది. అది చాల భదముగ 082 00 (D404. 
అది చెడదు. పడి పోదు. ప్రాంత SHH. అది ఎట్టి స్తంభములే= దేవుని 
FED నిలిచి యున్నది. దానికి గోడలు మొదలగు ఆధారములు లేవు, 
అది 892 శక్తిని సూచించు సూచన. కాని అవిశ్వాసులు దానిని గమ 
నింపరు. 33. సర్వ శక్తుండగు దేవు(డే TBI కల్పించి యందు వెలు 
HH Seah చండుని నక్ష్మతములను నిర్మించెను. వగలు చేసి అందు 
సూర్యుని (వకాళించునట్లుగ( జేసెను. సూర్యు చందులును నక్షత్రములును 
తమ తమ చక స్థానములలో నియమము తప్పక తిరుగుచున్నారు. అవ 
న్నియు SHA శక్తిని QO Ser సూచనలు, 

34. నీకు పూర్వము ఏ.మూనవు(డును శాశ్యతముగ జీవించి 
యుండునట్టుగ మేము చేయలేదు. ఏమి నీవు చనిపోయినచో వారు శాళ్య 
తముగ నుందురా! 35. పత యాత్మయు చావు రుచి 
యున్నది. మేము కీడుతో మేలుతో మిమ్ము బాగుగ పరీక్షింతుము. మో 
రందలు మా వద్దకు మరలి వత్తురు. 


పొందవలనీ 


argu ft ar Be అవిశ్వాసులు ““ముహమ్మదు 


జీవించియున్నంత 
ఆతనికి చావు వచ్చినచో ఆతని 
చావు. వచ్చును అని సంతోష వడుచుండిరి. 
ఇందు ON జవాబు గలదు. ఓ ప్రవక్త! నీకు పూర్వము: వచ్చిన [ప్రవక్త 
లందలును మానవులే. వారు FSS శాశ్యతముగ నుండలేదు. (ప్రవక్త 


కాలము ఆతని ప్రచారము సాగును. 
మతము నశించును. ఆతనికి 


కొండము 17 323 ar 5 Sh wo D tr Jl 
42. God _-మ౯--యక్‌ _లుఉ -కుమ్‌-బిల్‌ -D లి.వ౯ా-నహోరి-మినర్‌ -ర హ్మోని. బల్‌ - 
హుమ్‌=త౯ -జీక్‌ ర-రబ్బిహిమ్‌-ము పే _8పా౯, 43. అమ్‌-లహుమ్‌-ఆలి-హాతు౯ _ 
50-5 'ఉ-హుమ్‌-మిక్‌-దూనినా. లా-యన్‌ _త తీ 


వలా_హుమ్‌-మిన్నా-యుస్‌ -హేబూ౯, 


_ ఊన-నస్‌ ర_అకా ఫుసిహిమ్‌- 
44- బల్‌ _ను త్త త నా-హా-ఉలాఇ-వ - 
ఆ₹'-అహుమ్‌-హాత్తా-తౌల-తేలై -హిముల్‌ ఉమురు, అఫలా-యకాన_అన్నా - 
నాతిల్‌ _అర్‌ జ_నకా_ఖు నుహో-మి౯ా _అ తీ _రాఫీహో, అఫ-హబముల్‌ _గాలి. బూ౯. 
45, god _-ఇన్నమా-ఉ౯ా-జేరు-కుమ్‌-బిల్‌ - వెవాఇ - వలా - యన్‌ - GW - 
సుమ్ముద్‌ -దుతీఅ-ఇజా-మా-యు౯-జేరూళ. 46. న-లఇమ్‌-మస్పత్‌ _హుమ్‌- 
— b o_o 

నఫ్‌ _వాతుమ్‌. మి౯ 'అజాబి_రబ్బిక_ల-యఖూలున్న-_-యా_వై లనా-ఇ్షన్నా-కున్నా 
క 4 l e ర EZ poi 

జూల్సిమోక... 47. SSR ad soar Psd Bw త-లి_యామిల్‌ _ఖయా_మతి_ 


ఫలా-తు జ్‌ _లము-నఫ్‌ -సుక్‌ - "X65. వ-9ఇ౯-.కాన_మిస్‌ -ఖొల-హేబ్బ-తిమ్‌-మి౯-_. 


ఖర్‌ SOF _అ'తై నా_బిహో.. వక_కఫా-బినా_ KRA. 48. వల-ఖేద్‌-ఆతె నా- 
మూసా-వ-హోరూనల్‌ _ ఫర్‌ -ఖాన - న_జీియా-అక౯్‌_వ -జేక్‌ -రల్‌-లిల్‌_ము త _ఖే౯ా,. 
49.0 - జీేన_యఖ్‌ _హోన-రబ్బ-వుమ్‌-బిల్‌ R బి-వహుమ్‌-మినస్‌ _సాతీతి-ముష్‌ 
RPE. "50. వ-హాజా-జే[ కుమ్‌_.మూకూరకు౯_అ౯_జల్నాహు. అఫ-అన్నుమ్‌_ 
లహూ-_ము౯ా-కిరూక౯.. 51. వల-ఖేద్‌ -S B నా-ఇ(ాహీమం-రుప్‌..దహనూ-మి౯_ 
ఖబ్దు-వ_కున్నా -బిహీ-తలిమోా౯. 52. ఇజ్‌ _ఖాల-లి-అబీహి.వ_.ఖొమిహీ_ 
మా_హాజీహిత్‌ -త మా-సీలుల్‌-లతీ-అకాతుమ్‌-లహా_-తకి_సూ౯. 58. ఖూలూ-_ 
వజద్నా-ఆబెఅనా-లహోా_తవిదీ౯.. 54. ఖోల-లఖేద్‌ _కు౯_తుమ్‌_అ౯తుమ్‌.వ. 


XXI—The Prophets 


‘we were wrongdoers. „ 


47. And We set a just balance 


ఆణా_ఉకుము-ఫీ-పలా-లిమ్‌-మువీకా. 

48. And We gave 
bor right and wrong) and a light 
and a Reminder for those who 
keep 

= a హక > tn ao E -p p$ i: -r.a â - క పాన జ్‌ 
కాండము 17 ఖురానెషరీఫ్‌ 


పదవికిని చావునకును ఎట్టి విరుద్ధము లేదు. నీవు చనిపోయినచో ఈ అవి 
శ్వానులు వావకుండ నుందురా! వారు కూడ తప్పక ఒక దినము చావ 
వలసి యన్నది. (పతి యాత్మ కును చావు ఉన్నది, కావున వతి OTe PDC 

"డును వెనుకనో ముందో కొంత వ్యత్యాస సముగ చచ్చును. కావున అవిళ్వా 
సులు-నీ చావును కోరి. సంతసించుట వలన వారికి [ప్రయోజనము లేదు. 
లోకములో గొస్ప MEL గలదు. అందు మానవులగు మికు కీడు మేలు, 
లాభము నష్టము, రోగము ఆరోగ్యము, ధనము బీదతనము మొదలగు 
sá సుఖములు" గలుగుచుండును. అందు.ఎవరు కష్ట ములను సహించి 
చేన్ననియందలి విశ్వానము వదలకుందురో ఎవరు నుఖములో దేవునియెడ 
కృతజ్ఞత వహించి మదింప కుందురో అను పరీక్ష గలదు. తుదకు తీర్పు 
దినమందు అందటును తమ తమ కర్మల ఫలితములు పొందుటకై సజీ 
HB వత్తురు. కావున మానవుండు తీర్పు దినమందు తన పుణ్య ఫలితము 
పొందుటకు ఇహమునందే దేవుని నమ్మి HS LH పంప(బడిన ఖురాను 
(గంథము ననుసరింపవలెను. 

2836. తిర స్కరించునట్లి అవిశ్వానులు నిన్ను చూచి నపుడు నీతో 
పరిహాసము లాడసాగుదురు. “ss Gr Or దైవములను గూర్చి(నింద్య 
DS) మాటలు పలుకువా(డు”అని వలుకుదురు. వారు దేవుని విషయము 
తిరస్కరించు” వారలుగ నున్నారు. 37. మానవుండు ఆ॥క్రగా(డుగ 
పుట్టింవ( బడెను." ark మోకు నా నూచనలను చూపుదును. కావున నన్ను 
తొందర పెట్టకు(డు. 88. “Drs సత్యవంతులే అయినచో ఈ arm 
నము' ఎపుడు సంభవించును” అని వారు పలుకుచున్నారు. 39. assy. 
రించునట్టి అవిశ్వానులు తమ ముఖముల Hod గాని తమ వీంపులనుండి 
గాని అగ్నిని తొల(గింప(6 జాలని కాలమును, వారికి సహాయము లభింవ( 


జాలని కాలమును, 
యుండరు.) 
నపుడు వారి తెలివి తేటలను పోగొట్టును. 
పటుప( arom. మజియు వారికి వ్యవధి అభింప Bom. 41, పూర్వము 


గూర్చి వరివ 


యము చేసికొన Bo. 


వచ్చిన (పపక్త ec గూర్చి పరిహాసము లాడ( బడెను. 
కోసము లాడుచుండిరో ee వరిహానములాదిస వారమైంచ్లను: 
42. ఎవరు? రేయింబివళ్లు మిమ్ము దేవుని (శక) నుండి కాసాడు 
చున్నారు” అని ఓ (పవక్రా i Seo Msn. అట్లు కాద్దు. వారు తమ [ప్రభువు 
ధ్యానము నుండి ముఖము తిప్పికొని తన్నారు! 
వారిని కాపాడునట్టి Sen దైవములు గలవా! వారు తమకు తామే సన 
మాకు పోటిగ వారికి ఎవరును తోడుపడు వారు 
లేరు. 44. అట్లుకాదు. మేము వారికిని వారి తాత ముత్తాలకును సంపదల 
నొసంగి shar ysl అట్లు చాల కాలము వారికి. KOSS. ఏమి? మేము 
భూమిని దాని 'నాలుగు దిశల కొనలనుండి తగ్గించుచు వచ్చుట వారు 
చూచుట లేదా? ack వారు జయింప. గలరా! 45. 
శము సనునరించి మిమ్ము భయ పెట్టు చున్నాను” అని ఓ (ప్రవక్తా! పలు 
కుము. SHES చేయునపుడు ఈ చెవిటి వారు దానిని వినరు. 46. నీ 
(వభువు శిక్ష, కొంచెము వారికి సోంకినచో మా పాడుగాను ! మేమే పాపా 
zo ob యుంటిమి అని తప్పక పలుకుదురు. 
మందు న్యాయమైన Whom ఊంచెదము. కావున ఏ యాత్మకును కొంచ 
మెన అన్యాయము జరుగదు. ఆవగింజంత కర్మ ముండినను మేను దానిని 
తెచ్చెదము. మేము లెక్క_చూచుటకు చాలుదుము. 

అవిశ్వాలు తమకు šas $ గతిని గమనింపక 


asi 36. 


Be TT TG Ł షక్‌ TNE TTT. 
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“BN ih మరం ERAN, 
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5% PBS docs SAE TEED 
aa శ్రే ఆడ? 7: వీటి! మక 
ఇ కు యల ఢీ 
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a Gi Tas ACI TTA 
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49, Those who fear their 
Lord in secret and who dread 
the Hour (of doom). 

30. This is a blessed Remin- 
der that We have revealed: Will 
ye then reject it? 


St. And We verily gave 
Abraham of old his proper 
course, and We were Aware 
of him, 


52. When he said unto his 


aR 


53. They elt: Se Send oe 


వచ్చును అని వారికి తెలిసియుణ్బచో (వారట్లు పలికి 
40. అటు కాదు. అది వారికై ఆకస్మికనుగ వచ్చి పడి 
oy) Qa 


కావున వారు దానిని ఆటంక 


పిమ్మట ఎద్దాని( 


43. మేము వ 


“నేను దేవుని నందే” 


47. వేము తీర్చు దిన 


54. He said: Verily ye,and 
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PBF ముహమ్మదును చూచి పరిహాసము లాడెదరు. ఎగతాళిగను 
“ఓహో | ఈతండేనా ! dr దైవములను గూర్చి నింద్యములైన వాక్య 
ములు పలుకువా6ండు”అని వలుకుదురు. ఇందు దానికి రద్దు గలదు. ఆ 
అవిశ్వానులు తమ చిల్లర దై వములను గూర్చి కఠినమైన పలుకులు ISS 
కున్నారు గదా! వారు తమ సృష్టికర్త పేరగు రహ్మానునుకూడ వినుటకు 
సంహింపకున్నారు. దేవని (గంథమగు momo తిరస్కరించుచున్నారు. 
ఇట్లుచేయట వారికి తగునా ! వారికి సిగ్గులేక దేవుని [పవ SSF పరిహాసము 
లాడుదురా ! అవిశ్వాసుల విషయమే పరిహాసమునకు తగినది. 37. అవి 
శ్వాసుల పరిహాసమునకు దేవుని శిక్ష తత్త ah ఎందులకు రాదు అని 
కొందలు తల(చు చుండిరి. అవిశ్వాసులు Ses పరిహానముగ' ఏమయ్యా | 

మేము శిక్షకు OH లమైనచో ఎందులకు మానె +క్షపడదు? ఆలన్యమేమి?” 
అని తొందర పడుచుండిరి. అందుకు“ మానవు(డు చాల ఆ[తగా(డు. వాని 
పుట్టుకతోనే ఆత్రమున్నది. కావున మిరు శొందరవడు చున్నారు. అట్లు 
వలదు. కొంత సహించి యుండు(డు. శీఘముగనే నా శిక్ష సూచనలు one 
చూపుదును”అని BHM Bow. 38. 'అవిశ్వాసులు నుసల్మానులతో 
“ఏమయ్యా | తీర్పు దినము వచ్చును. అవిశ్వాను లందటు నరకములో 
పడుదురు అని APH వలుకుదురే! ఆ వాగ్దానము ఎపుడు నెబనేటును. 
తీర్చు దినము ఎపుడు వచ్చును. ఆలన్యమేల ? ar% సత్యవంతులే 
అయినచో ఇపుడే తీర్పుదినమును,-నరకమును తీసికొని రండు" అని Jerk 
దురు. 39, 40. అవిశ్వాసులు తీర్పుదినము ఇప్పుడే వచ్చిన బాగుండునని 
తెలివి లేక పలుకుచున్నారు. అందు సంభవించు భయంకరమైన విషయ 
PH YF HS విషయమును వారికి తెలిసి యుండినవో వారు 
వారికి తెలిసిరాదు. ఆకస్మికముగనే వచ్చి వారిని 


"ములును, 
అట్లు కోరరు. ఆ గడియ 


a 


న - 


కొంచము I7 - - ; ఖుదా ' 


సూరయేఅ౦వియా Ji 


దేవుడు కాపాడు చున్నాడు అని వారికి నమ్మిక లేదు. 
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పట్టును. నరకాగ్ని వారిని చుట్టు కొనును. దానిని వారు ఆ(వ లేరు. ఎట్టి 
సహాయము వారికి లభింపదు. అపుడు వారి BOO పోవును. ఎద్దియ 
యోచింప( జాలరు. విన్మయము నొందుదురు. వారికెట్టి వ్యవధి లభింపదు. 
అపుడు తాము .పరిహానము లాడుచున్న విషయము T SA ఎట్టి 
భయంకరమైనదో తెలిసికొందురు. 41. ఇందు Hes రనూలువారికి 
ఊరడింపు గలదు. పూర్వము వచ్చిన SS Fo విషయమున అవిశ్వా 
సులు పరిహానములాడుచు వచ్చిరి. అది కొత్త గాదు. అట్లు పరిహాసము 
లాడిన దుష్టులకు వారి పరిహాసమునకు శిక్ష గలిగి వారు తుదముట్ట నశిం 
చిరి. అటులే మక్కా mE Hon అగును. 42. ఓ అవిశ్వాసులారా! 
అమిత దయాళువగు SHA శిక్షనుండి మిమ్ము ఎవరు కాపాడుచున్నారు? 
ఎవరును లేరు. OSG తన దయచే మిమ్ము మో పాపములకు SS ణమే 
శిక్షింపక వదలిపెట్టి యున్నా(డు. లేనిచో మిరు నశించియుందురు. 
కావున దేవుని శిక్షకు భయపడవళలెను. అట్లుకాదు. ఈ అవిశ్వాసులు తమ 
ఇహలోక సౌఖ్యములలో నిమగ్నులె దేవుని మణచియున్నారు. తమ్ము 
అందుకు వారు 
అశ్రద్ద వహి*ంచియున్నారు. ఆతని ధ్యానించక ఆతని బోధను వినక 
విముభులై తిరస్కరించు చున్నారు. 43. తమ్ము తిమ చిల్లర దేవతలు 
కాపాడుచున్నారు. కష్టము (2%) కల్లినపుడు తమ్ము రక్షింవ( గలరు 
అని అవిశ్వాగులు (భమపడుచున్నారా! అట్టు తల(యట పట్టి BEIN. 
నిగహములు తమ పూజారులను కాపా ho అటుండనిమ్ము. అవి తమ్ము 
తామే రక్షించికొనుటకు ¥ § లేనివి. ఎవరై న వానిని పగుల (గొట్ట: బోయి 
నచో అవి తమ్ము కాపాడుకొన లేవు. తమ యెయిటనున్న వస్తువును ఎవ 


తోడువడవలెనని ఎవరి సహాయమును వారు కోరలేరు. అది వారికి లభింప 
Som. 44. BHA కాపాడుచున్నా(డు. వ్మిగహములు మొదలగు చిల్లర 
దేవతలు బలహీనులు అను విషయము అవిశ్వానులకు తెలియనిదికాదు. 

వాస్తవము ఏమన(గా వారు సెక్కు తరములనుండి ఇహలోక సౌోఖ్యముల 
ననుభవించుచు వచ్చుచున్నారు. వారికి(గాని వారి తాత ముత్తా తలకు(గాని 
దేవుని శిక్ష కలుగ లేదు. కావున మెమఅచి మదించి గర్వితులై దేవుని 
సందేశమును వినక (పవ SH SS అనుసరింపక యున్నారు. ఏమి? 
మక్కా ఖురై షులు చూచుట లేదా! ఎట్లు ముసల్మానులు ప్రబలుచు దేశ 
ములో వ్యాపించుచున్నారో ! దేశములో తమ అధికారము దినదినము 
క్షీణించుట - వారికి కనబడలేదా ! తుదకు వారి గతి యేమి కానున్నదో 
వారు. యోచింవరా ! పూర్వము కూడ ప్రవక్తలను తిరస్కరించిన వారు 
నశించిరి. కావున మక్కా ఖురై షులు wed వసూలువారిని విరోధించి 
జయము పొంద(గలరా ! అది ఎన్నంటికిని కానేరదు. (చూడుడు నూరయే 
రఅదు) 45. అవిశ్వాసులు. మై వాక్యములు వినియు దేవుని శిక్ష రాలేదే 
అని తొందర పడసాగిరి. “నేను దేవుని (ప్రవక్తను. ఆతని సందేశము 
ననుసరించి మోకు బోధ చేయుచు డని ఫలితమును గూర్చి తెలుపుటనా 
వని. శిక్షను రప్పించుట నా పని కాదు. అది దేవుని చేతిలో నున్నది. నా 
బోధను మీరు విననిచో APS దోషము. కాని నాదికాదు. ఎవరునత్యమును 
వినక BEBO బెటుదురో TH చెవిటివారు. వారి మనస్సులకు బోధ 
వినబడదు. కావున అ చెవిటి తనమునకు తగిన ఫలితము పొందుదురు 
అని ఓ (6S 5! వలుకుము” అని దేవుని సెలవు. 
సత్యమైన. బోధలను వినక చవిటివారివలె నటించి శిక్ష ఎపుడు వచ్చును 
అని వలుకుచుందురు ఈ డంబములు శిక్షరానంతవఅ కుండును. దేవుని 


46. అవిశ్వాసులు 


శిక్ష.రవంతయైన వారికి సోశినచో వారి గర్వము మదము చెవిటితనము , 
నశించి చెవులు కన్నులు విప్పుకొని బిత్తరపోయి శమ పాపములను ఒప్పు 
కొనుచు, “అయ్యో ! మేమే దుర్మార్గులము. మేమే తవ్పుచే: పిన, వొరలిము.. 
అందులకే ఈ వినాశము కల్గినది” అని Sow పెట్టుదురు. 47. wd 
శ్వాసుల పాపములనుబట్టి "చూచినచో వారికి తత్త ఇమే. శిక్ష కల్లి వారు 
నళింపవలసినదే ! SD "Bx eth వారికి గడువు “సయమించియన్నాందు. 

అది రాక మునుపు వారికి ఇహమందు శిక్ష రాదు. అందుకు తీర్చుదినము. 
నియమింప(బడి యున్నది. ఆ దినమున Hodes కర్యములు న్యాయముగా 
(తానులలో తూచ(బడును. పుణ్యముగాని పాపముగాని ఆవగింజంత God 
నను తప్పిపోదు. తీర్చు దినమందు హెచ్చు తగ్గులును అన్యాయములును ' 
జరుగవు. న్యాయముగ అంది కర్మలకు SAS ఫలితము తప్పక eo 
చును. కర్మల చూచుటకు GHG చాలును. ఇతరుల సహాయము అక్క 
లేదు. ఆతండు చూచిన లెక్కను మజొకసారి పరీక్షించు వారెవరును 
లేరు. సర్వము తన శక్తితోనే నిర్వహించును, 

48. తీర్చు చేయనట్టియ, జ్యోతిగలదియు భక్తులకు బోధించు 
నట్లియ అగు [గంథమును మేము మూసా హారూనులకు నొసంగికిమి. 
19. ఆ భక్తులు, తమ (ప్రభువును చూడకయే ఆతనికి భయవడుసట్టివారు. 
వారు తీర్పుదినము( . గూర్చి భయము గలవారు. 50. ఇది (ఖురాను) 
మేము పంపినట్టి చాల శుభములు గల బోధ. ac¥ Arc దానిని తిరస్క 
రింతురా ! 

వ్యా॥ 48. syed ముహమ్మదునకు పూర్వము కూడ Cr కలు 
(పజలకు బోధించుచు వచ్చిరి. అందు మూసా హోరూనులకు దేవుండు 
తౌరాతు Ko మొసంగి పంపెను. అది సత్యా సత్యములను గూర్చియు 


అ౯ -తుము బ్‌ _జాలిమూ౯-. 65. 
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55. ఖాలూ-అజీ-తనా_బిల్‌-హేఫోఖీ_అమ్‌_ల నృ-మినల్‌-లా-లేబీ౯. 56. po- 
బర్‌ -రబ్బుకుమ్‌_రబ్బుస్‌ _సమా- వాతి_వల్‌ _ఆర్‌ జిల్‌ - ల జే_ఫలేర_ వన్న నన్నా 
తలా_జాలి_కుమ్‌_మినహ్‌-పాహీదీకా. 57.వ- తల్లాహి- లఅకీ-దన్న_అస్‌ నామ-కుమ్‌- 

తద-_అ౯_తువల్లూ-ముక్‌ _బిరీ౯. 58. ఫ_జలేల-వాుమ్‌-జడౌ-జే౯ ఇల్లా కచీ- 
రల్‌ -లహుము-లతేల్ల _వామ్‌-ఇలె హీ_యర్‌ _-జఊ౯. 59, ఖాలూ-మ౯--ఫతీల-_ 
హాజా_వి_ఆలి-హతి నా_ఇన్న హూరా_ల_మిన' జ్‌ _దాలిమోాక౯ా. 60. ఖౌలూ-సమి-_ 
తనా_ఫత౯ా_- యట్‌ _కురుహుమ్‌-యుఖూలు-లహూ-ఇ(చాహీమ్‌. 61. pror- 
ఫాతూ _ విహీ- 
62. భొలూ_అ-అ న్త_ఫ-తీ ల-హాజా_బి _ ఆలి _ హతినా _ యా _ ఇ(బాహీమ్‌. 
68. ఖౌల- బల్‌ _ఫతేలహూ_క బీ_రువామ్‌_హాజా...ఫస్‌ — అలూను_ఇక౯ాకానూ-_ 
యక౯ా_తే_ఖూ౯. 64. ఫ-రజఊ-ఇలా_లఅ౯.ఫుసిహుమ్‌-ఫ_ ఖాలూ-ఇన్న -కుమ్‌_ 
సుమ్మ _నుకిసూ-లతీలా_.రుడఊో-సిహిమ్‌_లఫ్‌ద్‌ _ 
BOM -మా-హాఉలాల _య౯- తేఖూ+౯. 66. భొల_అఫ_త త్‌ _బుదూన-మి౯్‌_ 
చూనిల్లాహి..మాలా-యః౯ -ఫ ఉకుమ్‌_-మేఅ౯--.వలా-యపా[రుకుమ్‌. 67. ఉఫ్‌- 
ఫిల్‌. లకుమ్‌-వ-లినమా.-త తే _బుదూన-మి౯- దూనిల్లాహీ. అఫ_లా-త తే Pore 
68. Pror- హే(రిఖభాపు-వక౯-సురూ-ఆలి- హతకుమ్‌-ఇ౯...కున్నుమ్‌-ఫాజేలీ౯. 
69. ఖుల్నా-యా_నారు-కూనీ-బర్‌ ద౯-వ- నలా-మ౯-లేలా-ఇ(బాహీమ్‌. 70.వ_ 
అరాదూ-బిహీ_కై ద౯ా.ఫ-జతేల్నా-హుముల్‌ -అఖ్‌ Se 71, వ_నజ్‌ -జై నా 
హు -వ-లూతేక్‌ -ఇలల్‌ _అర్‌ _జిల్‌ 08 wssy _ఫీహా-లిల్‌ Beare. 72.వ- 


తేలా- అత్‌. యునికా - నాసి-లతేల్ల -హుమ్‌-యష్‌_హదూళ౯-. 
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అమ్‌రినా.వ-ఇ.హానా_ఇలె పహీమ్‌_ఫిట్‌ _లల్‌_'ఖై రాతి_ 
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XXI—The Prophets 


35, They said: Bringest thou 

unto us the truth, or art thou 
some jester? 

56. He said: Nay, but your 

d is the Lord of the heavens 


have recourse to it. 


59. They said: Who hath 
done this to our gods? Mei 
it mast be some 


60. They said: We heard a 
youth make mention of them, 
who is called Abraham, 


1. They said: Then bring 
hin (hither) before the people's 
eyes that they may testify. 


62. They said: Is it thou who 
hast done this to our gods, 
O Abraham? 


63. He shid: But this, their 
chief hath done it. So ques- 
tion them, if they cam speak. 


64. Then gathered they apart 
and said: Lo! ye yourselves 
are the wrong-doers. 


65. And they were utterly 
confounded, -and they said: 
Well thou knowest that these 
speak not. 


66. He said: Worship ye then 
instead of Allah that which 
cannot profit you at all, ndr 
harm you? 

67. Fie on you and all that 


ye worship i of Allah! 
Have ye that aö sense? 


_—— ——————— OS 
sog భర్యాములను గూర్చియు తీర్చు 'చేయను. మూఢత్య మనెడి అంధ క 
కారములో సన్మార్గము చూపునట్టి జ్యోతి, దేవునియందు భయభక్తులు గల 
వారికి బోధచేయును. 49. ఆ భక్తులు తమ ప్రభువగు దేవునిని కన్ను 
లార చూడకయే [SS So బోధ ననుసరించి, ఆతనికి భయపడుదురు. 
తీర్చు దినము ఎప్పుడు వచ్చునో అందు మాగతి ఏమగునో ! Aya 
కోపమునకును. శిక్షకును పాతులగుదుమేమో ! అని భయపడుచు శ్రద్దా 
భక్తులతో సత్కార్యములు చేయుచుందురు. 50. ఇ(క ఖురానును 


ari. ఇది చాల గొప్పది. మహిమ గలది. దీని ననుసరించు వారికి 
అనేక శుభములు గలుగును. ఉభయ లోకములలోను జయము మోక్షము 
చేకూరును. ఇందలి బోధను ధర్మములను అందటు మానవులు అనుస 


రింవ వలెను, ad (గంథమును మారు B55) Soca | అట్లు తిరస్క 
Bote వివేకము కాదు. తిరస్కారమునకు వీలు లేదు. 

91. ముందు మేము ఇబాహీమునకు ఆతనికి (తగిన) నుజ్జాన 
మొనంగి యున్నారము. మేము ఆతనిని బాగుగ నెటుంగుదుము. 52: 53. 
SS to తన తం|డితో తన బంధుజనులతో “ఏమి? ఈ DA హములు. 
మోరు వీని యెదుట (పూజించుటకు) కూర్చుండి యున్నారు” అని 
పలికినపుడు వారు “మా తాత ముత్తాతలు వీనిని పూజించుచు వచ్చుట 
మేము చూచితిమి” అని పలికిరి. 5A. నిశ్చయముగ ArH మోతాత 
పడియుండిరి” అని ఇబాహీము 
పలికెను. 53. “525 ? నీవు మా వద్దకు సత్యమును దీసికొని వచ్చితివా ! 
SS ఆటలాడు చున్నావా!” అని వారు పలికిరి. 56. అట్లుకాదు. భూమ్యా 
కాళ ముల ప్రభువు మా SD. ఆతడే వానిని సృష్టించెను. నేను దాని, 
చూర్చి సాక్ష్యుమిచ్చు వా(డను. 57. దేవుని సాక్షి! మారు వెళ్లి పోయిన 


ముత్తా తలుసు స్పష్ట మైన దుర్మార్గమున 


మె ట్రైను. 


అని ఇ|బాహీము 


A E 


తరువాత విగహముల పని చేయుదును అసి 


99. 


Sisa. 


లుక సాగిరి. 69. 


దెలియును 
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They cried: Bum him 
he stand by your gods, if ye 
will be doing. 


72. And We bestowed upon 
him Isaac, and Jacob as a 
grandson. Each of them We 
made righteous. 


732 And We made them 


69. We said: O fire, be cool- 
ness and peace for Abraham! 


70. And they wished to set 
a snare for him, but We made 
them the greater losers. 


71. And We rescued him and 


chiefs who guide by Our com- 
mand, and We inspired in them 
the doing of good deeds and 


ఇబ్రాహిము పలికెను. 


58. ఆ పిదప విగ్రహములను ముక్కలు Soo yp wos పగుల గ్‌ లైను. 
కాని వారి పెద్ద విగహమును వారు దానియొద్దకు తిరిగి వద వదలి 
“వెవ(డు మా దేవతలను ఇట్లు చేసె 

అన్యాయమైన SO చేసెను” అని వారు వలుక సాగిరి, 


rcs చాల 


60. “ఇదా 


హీము అను యువకుడు: విగహములను నిందించుట మేము విని యున్నా 
రము” అని వారితో Toten పలికిరి. 6 1. [వ్రజలు-చూచుటకై అంది 
యెదుటకు “ఆతని వేసికొని రండు"అని వారు పలికిరి, 
హీము! మా దేవతలకు 
“అల్లు కాదు. వీనిలోని ఈ పెద్ద విగ్రహ మట్లు చేసెను. కావున విగ్రహ 
AER మాటలాడ గలిగినచో re సట Dak ఇబాహీము పలికెను. 
64. పిమ్మట వారు తమ యాత్మలలో నాలోచించికొని (ఒకరితో నొకరు) 
నిశ్చయముగా Ars అన్యాయస్థులుగ నున్నారు అనివారు HOSS. 69.23 
పిదప వారు తమ తలలు వంచికొని “ad వలుక( 
యము నీకు బాగుగ 
వదలి, కొంచె మైనను మికు లాభము గాని నష్టము గాని చేయ (జా 
దై వములను పూజింతురా ? 67. మీకును. దేవుని వదలి మీరు పూజించు 
మో దై.వములకును ధిక్కారము. ఏమి ArH ఇదియును [గహింప లేరా! 


62. “ఓ ఇదా 


ఈ వని చేసినది నీవేనా” అని వారు 5920. 


.జాలపవు అను విష 
66. మిరు దేవుని 
లని 


“అని వలికిరి. 


68. “మారు దై వములకు తోడుపడి ఏదైన 


చేయవలెనని యున్నచో ఆతనిని అగ్నిలో WOR నాపి అని వారు 
“E అగ్నీ! 


నీవు ఇ|జాపీ నాము చల్ల 


3” ep SD 


డుము. హాని లేని దానివి అగుము”అని మేము ఆజ్ఞా నించితిమి: 10. 


వారు al బాహీమునలు కీడు చేయ(యదల(చిరి. కావున*ళుము హారి నష్టములో 


కాండము 17 ir y hood cir Al 
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55. ఖభోూలూ-అజీ-తనా _బిల్‌ _హేఫోఖీ_అమ్‌_అ 6 OWT er_BDE-. 56. o- 
బర్‌ -రబ్బుకుమ్‌-రబ్బుస్‌ _ సమా-వాతి_వల్‌ _అర్‌ జిల్‌ - లజే_ఫతేర_.హున్న-వ-నా 
ఈలా-జాలి-కుమ్‌_-మినవ్‌..పాహిదీ౯. 57,వ-తల్లాహి_లలఅకీ _దన్న _అన్‌ నామ-కుమ్‌-_ 
బట్‌ ద_అ౯_తువల్లూ_ముడ్‌ Dir. 58. ఫ-జతేల-వుమ్‌ -జజౌ -జే౯_ఇల్లా 8 వీ_ 
రల్‌ _లహుమ్‌-లతేల్ల _వాుమ్‌-ఇలె హీ_యర్‌ e Er. 59. ఖౌలూ-మ౯-_ఫతల_ 
హాకా _వి_ఆలి-హతి నా. ఇన్నహూ_ల-మిన F _వాలిమో౯. 60. ఖౌలూ_నమి._ 
హే నా_.ఫత౯-య జ్‌ _.కురువుమ్‌-యుఖోలు-లవహూ-ఇ(ఛాహీమ్‌. 61. ere- 
ఫాతూ _ Di- Sor- OG _ aod _ నాసి_లతేల్ల -వుమ్‌-యహ్‌_హదూ౯. 
62. ఖాలూ_అ-అ న్హ_ఫ_త o -HD _ ఆలి _ హతినా _ యా _ ఇ(బాహీమ్‌. 
68. ఖౌల- బల్‌ _ఫతేలహూూ_క బీ_రుహుమ్‌_హాజా_ఫస్‌ — అలూనుు_ఇ౯ కానూ. 
HE _B Se, 64. ఫ_రజడఊా-ఇలా-అ౯_ ఫ్రసిహుమ్‌_ఫ_భూలూ-ఇన్న _కుమ్‌_ 
, అ౯-తుము బ్‌ _జాలిమూ౯ా: 65. సున్ము_నుకిసూ-తేలా_రుఊ -సిహిమ్‌-లఖుద్‌- 
SOM -hog _-యక౯ా_తేఖు*౯. 66. ఖొల_అఫ_త త్‌ _బుదూన-_మి౯- 
| దూనిల్లాపీ_మాలా-యక౯ా_ఫ డేకుమ్‌- “Frere Sere_ యషా(రుకుమ్‌. 67. ఉఫ్‌- 
| ఫీల్‌. లకుమ్‌-వ-లిమా-_త జీ _బుదూన-మి౯- దూనిల్లాహి. అఫ-లా-త ప -ఫోలూ౯ 
68. ఖాలూ- హే రిభాహు-వ౯్‌ - సురా-ఆలి- హత కుమ్‌-ఇ౯-కున్నుమ్‌- ఫాళ్లేలీ౯. 
69. ఖుల్నా-యా-_ నారు-కూనీ-బర్‌. దక -వ-సలా-మ౯--తేలా-ఇబాహీమ్‌. 70.55 - 
అశాదూ-_బిహీ_కె ద౯_.ఫ-జతేల్నా-హుముల్‌ -అఖ్‌_ KEE, 71. వ-నజ్‌ _జై నా 
వహుు_వ-లూతే౯_ఇలల్‌ wf _జిల్‌ _లతీ_చారశ్నా _ఫీహోా.లిల్‌ _తీలమా౯-, TDS 
వ-హబ్నా_ ofo _ ఇస్‌ _ StH _వ_ యస్‌ -ఖాబ-నాఫి-లత౯,వ-కుల్ల కా 


They said: Then bring 
him (hither) before the people's 
eyes that they may testify. 


62. They said: Is it thou who 
hast done this to our gods, 
O Abraham? 


63. He shid: But this, their 
chief hath done it. So ques- 
tion them, if they can speak. 


64. Then gathered they apart 
and said: Lo! ye yourselves 
are the wrong-doers. 


65. And they were utterly 
confounded, -and they said: 
Well thou knowest that these 
speak not. 


66. He said: Worship ye then 
instead of Allah that which 
cannot profit you at all, nor 
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. They cried: Burn him 
stand by your gods, if ye 
be doing. 


69. We said: O fire, be cool- 
ness and peace for Abraham! 


70. And they wished to set 
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72. And We bestowed upon 
him Isaac, and Jacob as a 
grandson. Each of them We 
made righteous. 


73-And We made them 
chiefs who guide by Our com- 
mand, and We inspired in them 
the doing of good deeds and 


| జతేల్నా_సాలి'హీ౯. 78. వ-జతేల్నా_వాుకమ్‌-అ_ఇమ్మ _త౯_యహ్‌ా_దూన_బి. 


అమ్‌రినా-వ-ళూ-హినా_ఇలె హీమ్‌_ఫి త్‌ oF - ఖ రాతి_ 
న్‌ Qm Qa 
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Srg ధర్మాములను గూర్చియు తీర్పు చేయను. మూఢత్వ మనెడి అంధ 
కారముతో Sarg Fain చూపునట్టి జ్యోతి, దేవునియందు భయభక్తులు గల 
వారికి బోధచేయును. 49. ఆ భక్తులు. తమ (ప్రభువగు దేవునిని కన్ను 
లార చూడకయే [SS So బోధ' ననుసరించి, ' ఆతనికి భయవడుదురు. 
తీర్పు దినము ఎప్పుడు వచ్చునో అందు మాగతి ఏమగునో ! దేవుని 
కోపమునకును. శిక్షకును పాతులగుదుమేమో ! అని భయపడుచు ES 
భక్తు లతో సత్కార్యములు. చేయచుందురు. 50. ఇ(క ఖురానును 
చూడు(డు. ఇది చాల FIJA. మహిమ గలది. దీని ననుసరించు వారికి 
అనేక శుభములు గలుగును. ఉభయ లోకములలోను జయము మోక్షము 
చేకూరును. ఇందలి బోధను ధర్మములను Woden మానవులు అనుస 
రింవ వలెను, ఇట్టి [గంథమును మూరు తిరన్క_రింతురా | అట్లు Əy Áy- 
రించుట వివేకము కాదు. తిరస్కారమునకు వీలు లేదు. 

ఏ 1. ముందు మేము ఇబాహీమునకు ఆతనికి (SAS) saris 
మొసంగి యున్నారము. మేము ఆతనిని బాగుగ నెణుంగుదుము. 52:53, 
ఆత(డు తన తం|డితో తన బంధుజనులతో “ఏమి ? ఈ విగ్రహములు. 
మోరు వీని యెదుట (పూజించుటకు) కూర్చుండి యున్నారు” అని 
పలికినపుడు వారు “మా తాళ ముత్తాతలు వీనిని పూజించుచు వచ్చుట 
మేము చూచితిమి” అని పలికిరి. 54. నిశ్చయముగ మీరును మోతాత 
ముత్తాతలును స్పష్టమైన దుర్మార్లమున పడియుండిరి” అని ఇబాహీము 
పలికెను. 53. “ఏమి ? నీవు మా వద్దకు సత్యమును దీసికొని వచ్చితివా ! 
లేక ఆటలాడు చున్నావా !” అని వారు పలికిరి. 56. అట్లుకాదు, భూమ్యా 
కాశముల ప్రభువు Ar Soy. ఆత(డే వానిని సృష్టించెను. Si wdc 
ATO) సాక్ష్యమిచ్చు వాండను. 57, SHO సాక్షి! మారు వెళ్లి పోయిన 


a snare for him, but We made 
them the greater losers. 


71. And We rescued him and 


harm you? 


67. Fie on you and all that 
ye worship į} ‘of Allah! 


. eens Lot (and to 
Have ye thai’ #5 sense? the land whick We kan ee blessed 


తరువాత Ar విగహముల పని చేయుదును OP arini» పలికెను. 
58. 8 B55 విగ్రహములను ముక్కలు ముక్క_లుగ పగుల Poem. 
కాని వారి పెద్ద వ్మిగహమును వారు దానియొద్దకు తిరిగి వచ్చుటకై వదలి 
DDD. 59. “ఏవ(డు మా దేవతలను ఇట్లు చేసెనో వా(డు చాల 
అన్యాయమైన పని: దేసెను” అని వారు పలుక సాగిరి. 60. క 
హీము అను యువకు:డు' విగ్రహములను నీందించుట మేము విని యున్నా 
రము అని వారిలో కొందజు పలికిరి. 61. (ప్రజలుచూచుటకై అంది 
యెదుటకు “ఆతని దీసికొని రండు"అని వారు వలికరి. 62. “ఓ ఇదా 
హీము l మా '"దేవళలకు ఈ పని చేసినది నీవేనా” అని వారు పలికిరి. 
““అట్లు కాదు. వీనిలోని ఈ పెద్ద విగ్రహ He చేసెను. కావున విగహ 
ములు మాటలాడ గలిగినచో వాని నడుగు(డు”అని ఇబాహీము పలికెను. 
64. పిమ్మట వారు తమ యాత్మలలో నాలోచించికొని (ఒకరితో నొకరు) 
నిశ్పయముగ Ars అన్యాయస్థులుగ నున్నారు అనివారు పలికిరి. 65.33 
పిదప వారు తమ తలలు వంచికొని “ad పలుక . జాలవు అను విష 
యము నీకు బాగుగ. దెలియను “అని పలికిరి. 66. మిరు. దేవుని 
వదలి, కొంచె మైనను మికు లాభము గాని నష్టము గాని చేయ(జాలని 
దై వములను పూజింతురా ? 67. మీకును. దేవుని వదలి మిరు పూజించు 
మో దైవములకును ధిక్కారము. ఏమి మిరు ఇదియును (గహింవ So! 
అని amido పలికెను. 68. “మారు డైవములకు తోడువడి ఏరైన 
చేయవలెనని యున్నచో ఆత్తనిని అగ్నిలో కాల్చివేయ(డు” అని వారు 
లుక సాగిరి. 69. “ఓ అగ్నీ! నీవు ఇ|బాహేము Teh చల్ల 
పడుము. హాని లేని దానివి అగుముిఅని మేము ఆజ్ఞా సించితిమి. 70. 


వారు ఇబ్రాహీమునలు కేకు చేయ(దల(చిరి, కావున మేము వారినే నష్షములో 
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a ఆ కసాయి i ie 
న = ఇఖో-మనీ_సేలాతి = వ _ ఈతా-ఇిజ్‌ _ జశకాతి_వ_కానూ_లనా-_తేవిదీ౯. 
74. వ-లూతే౯-ఆతై నాసు-నసేక్క౯_న-కేల్మ౯-వ-న జ్‌ - జై నావు-మినల్‌ _ 
ఖుర్‌ _యతిల్‌ _లతీ_కానత్‌ - త త్‌ Hood pw _ ఇస. gay soko - కానూ. aggre peat 
ఖౌమ-సౌఇ౯-ఫాసిఖే౯. 75, SOF -ఖల్నాసహాు-ఫీ.రేవా-మతినా, ఇన్నవారా_ 
Dos _సాలి”హీలా. 76. నంనూహే౯-9 జ్‌ -నాదా-మి౯_ఖేబ్లు-ఫస్‌ _తజబ్నా- 
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లహనూ-పఫ-నజ్‌ _ జె నాహు-వ -అహ్‌_-లహూ-మినల్‌ _కర్‌ బిల్‌_-తజమ్‌. 77, 


రాహీమో౯. 84. ఫన్‌ _తేజబ్నా-_లవారా_ఫ_కష్‌ నా_మా_బిహీ-మిక-హ|రి౯- 
వ-ఆతే నాహు-అవ్‌ా_-లవూ- వ_ అ లహుమ్‌_ముతీసుమ్‌_.రోవహా_.వుతమ్‌_ ' 


85. వ-ఇన్‌మా-ఈల-వ-ఇద్‌రీన_ 


మిన్‌ _క్షేల౯_దినా-వ-జో(కా-లిల్‌_ తవిదీ౯. 
SES _కిఫ్‌ లి. కుల్లుమ్‌-మినస్‌ -సావిరీకా, 
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వడ్షవేనితిమి. 71. మేము జనుల Sek శుభములనుంచి నట్టి దేశమునకు 


ఇబాహీమును లూతును వంపి రక్షించితిమి. 72. ఇ(బాహీమునకు 
ఇస్‌హాఖు అను పుతుని నొనంగితిమి. Meco DOS యాఖూ 
బును నొసంగితిమి. అందణిని నన్మార్ల వర్తనుల( డేసితిమి, 78. మేము 
వారిని నాయుకుల(. జేసితిమి. Te మా ఆజ్ఞననుసరించి మార్గము చూపు 
చుండిరి. సత్కార్యములు చేయవలెననియు నమాజు స్థిరముగ సలువవలె 
సనియ జకాతు దానము చేయవలెననియు వాఠివద్దకు మేము సందేశము 
పంపితిమి. వారు మమ్ము పూజించు చుండిరి. 74. మేము లూతునకు 
.వివేకమును జ్ఞానము నొసంగితిమి. అసహ్యమైన వనులు చేయచున్నట్టి 
వారి పురమునుండి మేము ఆతనిని రక్షించితిమి. నిశ్చయముగ ఆ een 
చాల నీచులుగను మిక్కిలి అవిధేయులుగ నుండిరి, 75. మేము లూతును 
మా అనుగ్రహము లోనికి. దీసికొంటిమ్కి నిశ్చయముగ ఆతడు సన్మార్గ 
వ ర్తనులలో చేరిన వాడు. 

వ్యా॥ 51. ఇందు eS ఇబాహీమును గూర్చి చెప్పంబడు 
చున్నది. హ[జత్‌ ముహమ్మదు వారికిని yas మూసా హారూనులకును 
ముందు, దేవుండు ఇ(బ్రాహీమునకు సన్మార్లముచూపి సుజ్జానము నొనంగెను. 
ఆ కాలములో విగ్రహారాధన [పబలియున్నను ఆయన మాతము బాల్యము 
నుండియు సన్మార్గమండే యుండెను. - దేవునికి ఆతని యోగ్యత, ఆతని 
సర్వవిషయములు బాగుగ తెలియును. కావున ఆతనికి. దగిన ars 
మొసంగెను. 92. ఇబాహీము తన తండ్రిని తన బంధు జనులను “మిరు 
విగహములను పూజించుచున్నారు గదా! వాని వాస్తవము నాకు తెలు 
పుండు. అవి ఎట్లు దె వములు కాగలవు వలుకు(డు” అని (ప్రశ్నించెను, 
ఏలే: అందుకు వారు “మా వద్ద బుద్ధి ప్రమాణములు, గ్రంథ (ప్రమాణ 


$ 5- of the righteous. 
నస ర్నాహు-మినల్‌ _ఖొ మిల్‌ _లజీన-క ట్‌ _జేబూ_బి-ఆయాతినా.. ఇన్న-హుమ్‌- 

"కానూ-ఖామ_ సౌబ్వ౯-_ఫ-అగ్‌ -రఖ్నా-హుమ్‌_అజ్‌-మశర౯. 78. వ_దడావూద- 

వ-వసులై మాన-ఇ జ్‌ _యోకొ_కుమాని_ ఫిల్‌ BH సి-ఇ-జ్‌ wand _ఫ$ీహి-గన 
ముల్‌ _ఖొమి_వ-కున్నా-లి.వసేక్‌ -మిహిమ్‌_పాహి-దీ౯.79,ఫ.ఫహా.హమ్‌_.నాపళ. | tions. Lo! they were folk 
సులై -మాన-వకుల్లక౯-అఆ తై నా-వక్‌ -మ౯_వ-_కేల్మ౯-వ-సఖ్‌_ ఖర్నా-మత_ 
దావూదల్‌ _జిణాల-యుసబ్‌ _వోవాన-వ ట్‌ Bo. వ-కున్నా_ఫాకలీ౯. 80. వ_ | when they gave judgement 
ఆల్లమ్నావా-స౯తే త_లబూ-సిల్‌ _లకుమ్‌-లి.తు*పొా._.పోనకుమ్‌_.మిమ్‌_ బాసికుమ్‌ 
ఫ-వాల్‌ -అ౯-_తుమ్‌-పాకిరూక౯.. 81.వలి-సులై మా-నర్‌ _రీహే_తేఫ్‌-ఫతకా_త| AR 
చి.అమ్‌-5హీ-ఇలల్‌ _అర్‌ జిల్‌ _లతీ చార sry _ఫీహో. వ-కున్నా-బి-కుల్లి -ag - 
ఈలి.మా౯-. 82, వ-మినహ్‌-హయాోతీసీ-మల౯ా-యగూా_సూన_లవూ_వ-యాప్‌_ 
నులూన-లేనుల౯_ దూన- జౌలిక-వ_-కున్నా.లవాుమ్‌- హేఫి జే .88.వ_ అయ్య్యూబ- నా 
ఇ జ్‌ -నాదా-రబ్బపహూ.అన్నీ-మస్స-ని_యజ్‌ _పారు- వ-అ న్న-అర్‌ _హేముర్‌ _ = 
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_ 75. And We brought him in 
unto Our mercy. Lo! he was 


76. And Noah, when he 
cried of old, We heard his 
prayer and saved him and his 
household from the great 

ion 


77.-And delivered him from 
the people who denied Our 


of evil, therefor did We drown 
them all. 


IB 


the field, కల ži 72); hl 29% ' P 
people's sheep had winged et | ర OSS ర! (on 
therein by night; and 7 


427 tou Er \ 294 Pr 
CEES IEEE Geass 
రృ రకము SNA ఏట రా 


; and 
unto each of them We gave SSNS Sls i | 
and A 7 4 4 de 317 #3 v tT. 4 
We subdued the tat es the i es lols loyal) 22 
birds to hymn (His) praise along dj 
with David. We were the doers 
83 
80. And We taught him the And i 
ఓ unto స (mention) Ishmael, 
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ములు లేవు. కాని మా తాత ముత్తాతలు we కాలము నుండి విగ్రహము 
లను పూజించుచు వచ్చెడివారు. మేము కూడ వారి తోవన పోవృచున్నాము. 
మేము వారి యాచారము వదలము అని పలుకసాగిరి. 54. అందులకు 
ఇఇబాహీము “మిరుచేయ వి[గహారాధనకు వివేక జ్ఞానములు (గ్రంథములు 
సమ్మతింపవు గదా! మారు పలుకు మాటల వలన మో పెద్దల మూఢా 
చారములను అవలంబించు చున్నారు. కావున మీ వలె మో తాత ముత్తా 
తలు కూడ మూఢులుగ నుండి దుర్మారమున పడియుండిరి. మిరు వారి 
ననుసరించి అజ్ఞానాంధ కారములో పడి నళశింపనున్నారు"”' అని పలికెను. 
DD. అపుడు ఆ జనులు, ఇ[బాహీము అందటికి విరుద్ధముగ చెప్పిన 
కఠినమైన పలుకులు విని నమ్మక “ఓయీ! ఇబ్రాహీము! వా స్తవముగ 
నీవు ఇట్లు నమ్మి మనః పూర్వకముగ విగ్రహారాధన. తప్పు అని చెప్పు 
చున్నావా ! లేదా వినోదమునకు మాతో పరిహాస మాడుచున్నావా l” అని 
అడుగసాగిరి. 56. అందుకు ఇ[బాహీము“వి[గ్రహారాధన మహాపాపము. 
అట్లు చేయ కూడదు. దేవుండు ఒక్కండే, ఆతడే మికును నాకును, 
భూమ్యాకాశములకును (ప్రభువు. ఆతడే సర్వమును సృష్టించి పోషించు 
చున్నా(డు. ఆతండే పూజింప( SAS వాండు. ఆతనికి సాటిలేదు. ఆతనినే 
ఆరాధింవవలెను. ఇదినా నమ్మిక. Bac గూర్చి నేను సాక్ష్యమిచ్చు 
చున్నాను. అని (వకటించెను. 57. నేను మో విగహముల వని 
చేయుదును. అన(గా మిరు పోయిన పిదవ వగుల( గొట్టుదును అని 
పలికెను. ఇది Soden వినిరి. కొందు వినకపోయిరి. ' వినినవారు 
ఈత(డు ఒక్కండు మా విగహములను ఏమియు చేయలే(డు అని నిర్హ 
క్ష్యముగ వెళ్ళిపోయిరి. 28. జనులందబు జాతరకొణకు పురము. బయ 
టకు వెళ్లి పోయిరి. ఆ సమయమున ఇబాహీము తాను చెప్పినట్లు దేవా 
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అయమునకు పోయి అందున్న విగ్రహములను పగుల గొ Ox. కాని 
అందు ఒక పెద్ద విగహమును వదలి సపెప్టిను. దాని మెడకు గొడ్డలిని 
[Boke ADA. విగ్రహారాధకులు తిరిగి వచ్చి విగహములు పగిలి 
యుండుట చూచున పుడు FS దృష్టి దాని వైపునకు పోవలెనని అట్లు 
చేసెను. 58. విగహోరాధకులు జాతర ముగిసిన పిదప దేవా "లయమునకు 
SO) వ్మిగహముల గతి చూచి మండి వడి మిక్కిలి చింతింపసాగిరి. 
అందునో § “ఎవండు 
మా దె వములను పగులగొట్టి అవ వా(డు ఘోర అన్యా 
యము చేసిన దుషుండు” 59. అందు కొందబు 
(ఇ(బాహీము స్స్‌ విన్నవారు కాబోలు “ఈ పని ఇబాహీము అను 
మర తల Dos BH యుండును. ఎందుకన Gö వ్మిగహములను 
నిండోరతురుండ [గ ~ సుమ్ము వినా యున్నాము. Shien! తప్పక చేసి 
యుండును” అని వలుకసాగిరి. 60, 62. అపుడు wodtem SETGE 
ముగా “ఇ|బాహీమును ode యెదుటకు పిలిచికొని రండు... Vof 
ఆతని చూచి ఆతండు వలుకు మాటలు విని సాకులుగ Mok (How. 
సంఘము ఆతని గూర్చి యెట్టి శిక్ష విధించునో అది అమలు లోనికి 
అని పలికిరి. ఇబాహీము కూడ బహిరంగముగ అంది 
యెదుట విగహముల లోవము BOS. విగ హారాధకుల నోరు మూయవలే 
నని యిష్టపడి యుంగెను. ఆతనికి కూడ మంచి సమయము SS Sh. 
కావున జనులందటు ఆతని రప్పింవ(గ ఆతడు సభలోనికి వచ్చెను. 
"అపుడు విగహారాధక్తులు మం REP ores | మా 'దై వముల విగ 
TEKA వే వాన అని అడుగ(గ 
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పడవేసి కాల్చి వేయడు. ఇదియే వానికి తగిన శిక్ష, మిరు Ar దైవ 


ములకు( జేయవలసిన సహాయము” అని పలుకుచు ఏక (గీవముగా తీర్మా 


నము చేసికొనిరి. 68. విగహారాధకులు తమ తీర్మానము (ప్రకారము 
పెద్ద అగ్ని గుండములో ఇబాహీమును పడవేసిరి. దేవుడు తన శక్తితో 
'ఆత(డు అగ్నిలో కాలకుండ కాపాడెను. చల్లపడి ఇబ్రాహీమును Soy 
కుండ నుండ వలెనని అగ్నికి దేవుని సెలవాయెను.. SHA సెలవు [పకా 
రము అగ్ని చల్ల(బడెను. ఇ[బాహీము ఆ అగ్ని గుండములో నుండి 
సురక్షితముగ వెలుపలికి వచ్చెను. 69. అవిశ్వాసులు పన్నిన కుట 
సాగలేదు. తుదకు వారే వరాజితులై అవమానము పొందిరి. airí» 
దేవుని సత్యమైన ప్రవక్త Od అందటికి నృష్టమాయెను. దేవుని vs 
మహిమలు తేట తెల్లమాయెను. 70. అటు పిమ్మట దేవుడు api 
మును ఆతని నమ్మిన ord సిరియా దేశమునకు సురక్షితముగ పోవు 
నట్లు చేసెను. ఇబాహీము తన జన్మభూమి అగు ఇరాకును విడిచి సిరియా 
దేశములో కాపురముండ సాగెను. ఆ దేశము చాల మంచిది. అచ్చట 
అనేక సౌకర్యములు 'మేళ్ల శుభములు గలవు. 71. ఇబ్రాహీము తన 
ముసలి తనములో Qiao కావలెనని. దేవుని ప్రార్థించెను. దేవుండు 
కనికరించి బీబీసారాయందు ఇన్‌ హాఖు అనుపుతు నొసంగెను. ఇస్‌హోఖు 
DOIR న పిదప ఆతనికి యాఖూబు అను Hct ఇబాహీము 
జీవిత కాలముననే JDO. అపుడు యాఖూబు ఇబాహీమునకు మనుమ( 
డాయెను. కావున ఇబాహీము పుత్రుని కోర(గా దేవుండు అను[గహించి 
పుతునితో పాటు మనుమని కూడ నొసంగెను. వారందటును స్యత్పవర్త 
కులుగ నుండీరి. అన(గా ఇబాహీము, ఇస్‌హోఖు, లూతు, యాఖూబు, 
అను వారందలు దేవుని ప్రవక్తలు, ఆతని. భక్తులు. మతనాయకులు. 
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TA మెడకు గొడ్డలి కూడ SAO SVS. అదే చేసియండును. వాస్త 
వము తేట తెల్లమగుటకు Or దైవములను విగ్రహముల నడిగి తెలిసి 
కొను(డు. ఇట్టి సమయములోనే చెప్పకుండెనా! మజటెప్పుడు పలుకును. అవి 
మాటలాడ గలిగినచో వానిని నడుగు(డు. అపుడు సత్యము బయలు 
పడును” అని నిందించుచు ఇబాహీము పలికెను. అది విని జనులు “విగ 
హములను వృథ పూజించుట వలన ఫలిత మేమి?”అని పలికిరి. తమలో 
తాము “మిరు aiio పలికిన మాట వినియ లక్ష్యుముచేయక దేవా 
లయమును, తాళము వేయక తెజచిపోయితిరి. విగహములను రక్షింపక 
పోయితిరి. కావున మోరే అన్యాయము చేసికొంటిరి” అని పలుకసాగిరి. 
64. విగ హారాధకులు, ఇబ్రాహీము విగ్రహముల విషయమున పలికిన 
మాటకు బదులు చెప్పలేక సిగ్గుతో తలలు వంచికొని “ఏమయ్యా! విగ్ర 
హములు మాటలాడ లేవు అని తెలిసియు మమ్ము అట్లు అడుగుచున్నావే! 
అని పలికిరి. 65, 66. అపుడు 
ఇబాహీము ““ఇ(క మోకు సిగ్గు లేదా? ఒక మాటమైన వలుక(జాలనిది 
తన పూజారులకు లాభము చేయ/(జాలనిది, తన శ్తతువును శిశింవ( జాల 
నిది, కదలనిది, మెదలనిది యగు విగహము దేవు(డెట్లగును ? అది 
దేవునికి సమముగ నెట్లు అగును ? ఇంతటి మాట నై నను మీరు గ్రహింన 
ar బుద్ధి అంత మట్ట, మైనదా ! మీకును మో దై వములకును 
ధిక్కారము.” అని నిందింప సాగెను. 67. DAs రాధకులు సభలో 
ఇ బాహీమునకు వాదమున లొంగి పోయిరి. బదులు వలుక లేక పోయిరి. 
అపుడు వారు ఒకరితో నొకరు “మిరు ఇచాహీమునకు ఓడీపోతిరి, మో 
Taree 
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మార్‌ దర్శకులు. 
2 

చూపు చుండిరి, 


వారు ఇతర జనులకు దేవుని 


Rows సన్మార్గము 
వారు సత్కార్యములు చేయుచు నమాజు స్ట్‌ర్యయుగ్‌ 
సలుపుచు విధిదానము చేయుచు నుండవలెనని వారికి దేవుని సరిచేశము 
వచ్చు చుండెను. వారు అటులే ఆచరించుచు దేవుని పూజించుచు పరమ 


SS యుండిరి. 73:74. er% mas ఇబాహీమును విశ్వసిం 
OS భక్తుడు, దేవుండు ఆతనికి విద్యను, జ్ఞానము నొసంగి సదూము 
పురవాసులకు బోధించుటకై [NS SK నియమించెను. సదూముపుర వాసు 
లును దాని చుట్టువట్లనున్న MÉ వారును చాల అసహ్యమైన పావ 
ములు Bote చుండిరి. అందు మగవారు మగవారితో నంభోగించుట 
అను చాల అసహ్యమైన సీచకార్యమునకు లోనై యుండిరి, ere దేవుని 
సెలవు (ప్రకారము వారికి బోధించెను. కాని పశుపాయులై న ఆ జనులు 
ఆతనిమాట వినక తమ పాపకార్యముల యందే DAIS పోసాగిరి, 
తుదకు ఆ పాపాత్ములు దేవుని శిక్షకు పాలై తుదముట్ట నళించిరి. ఆ శిక్ష 
నుండి లూతును ఆతని శిష్యులను దేవుండు రక్షించెను. అపుడు భక్తుల 
మంచి ఫలితమును, దుష్టుల BK Bad తేట తెల్లమాయెను. 

76. నీవు నూహునుగూర్చి పలుకుము. పూర్వము ఆతడు ప్రార్థిం 
చినపుడు మేము ఆతని ప్రార్థనను అంగీకరించితిమి. ఆతనిని అతనితో 
నున్న వారిని గొప్ప దుఃఖము నుండి రక్షించితిమి. 77: ఆతని Ves, 
మా సూచనలను తిరస్కరించు చున్నట్టి వారికి (వతీకారము చేసితిమి. 
వారు చాల దుష్ట జనులుగ నుండిరి. కావున మేము వారి నందిని. ముంది 
వేసితిమి. 


వ్యా॥ 76:77. ఇబాహీము లూతు (ప్రవక్తలకు పూర్వము 
నూహు [పవక్త జనులకు 950 నంవత్సరముల Som బోధించు చుండెను, 
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కాని Soden తప్ప అందలు ఆతనికి విరోధులై To బాధలు పెట్టు 
చుండిరి. ఆయన అంతకాలము బాధలు సహించి తుదకు ఆ దుష్ట జనులను 
నాళము చేయవలెనని దేవుని (ప్రార్ధించెను. దేవుండు ఆతని ప్రార్థన అంగీక 


రించి AS) నీటి తుపాను వంపి అవిశ్వాసులను ముంచి నూహును ఆతని 


విశ్వసించిన భక్తులను ఒక నావ మూలమున రక్షించెను. 

78. చావూదు సులైమానులను గూర్చి పలుకుము. వారిద్దణు, 
oð మే(కలు రాత్రిపూట ఒక పొలములో పడినపుడు దాని విషయ 
మున తీర్పు చెప్పునపుడు వారి తీర్పును మేము చూచుచుంటిమి. 79. పిమ్మట 
మేము నులై మానునకు ఆ తీర్పు బోధపడునట్లు చేసితిమి. మేము వారిద్దటి 
కిని వివేకమును జ్ఞానము నొసంగితిమి. పర్వతములును పక్షులును . దావూ 
దుతోపాటు పవిత్రతను కొనియాడునట్టుగ( జేసితిమి. మేమే సర్వము 
చేసితిమి. 80. యుద్ధములో dr రక్షణకై మో కొఅకు కవచము చేయు 
టను ఆతనికి నేర్చితిమి.. కావున మిరు కృతజ్ఞత నైన చూప్పుడురా ! 
81. మేము సులై మానునకు తీవమైన గాలిని వశవబఅచితిమి. ఆతని 
ఆజ్ఞ చే గాలి మేము శుభము లుంచియున్న భూమి వణకు పోవుచుండెను. 
ప్రతివిషయము మాకు తెలియును. 82. సై తానులను ఆతనికి వశపణ 
చితిమి. వారు ఆతని Seas మును(గుచుండిరి, 
కూడ చేయుచుండిరి, మేము వారికి కాపుదలుగ నుంటిమి. 

aon 18:79. acs దావూదు సులై మాను ప్రవక్తల విషయము 
చెప్ప(బడుచున్నది. దావూదునకు దేవుండు జబూరు [గంథ మొసంగెను, 


అది కాక వేణుసనులు 


DS మాను ఆతని కుమారుడు. దేవుండు వారిద్దికిని వివేకము, జ్ఞానము.. 


తీర్చు చేయు శక్తి అధికారము నొసంగి యుండెను. HF మాను బాల్య 


దశలోనే వివేకమును సూచించు మాటలు పలుకుచుండెను.' అది DD 
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లను Pho ఆశ్చర్యము కాదు. 80. దావూదు ఇనుముతో కవచములు 
చేయుచుండెను. ఇనుము దేవుని మహిమచే ఆతని చేతిలో మైనము వలె 


మెత్తపడు చుండెను. ఆయనకోరిన విధమున కవచములు చేయుచుండెను: 


అవి శత్రువులతో యుద్ధము చేయునపుడు పనికి వచ్చుచుండెను. వాని 
వలన మోకు చాల లాభములు గల్గుచుండను. కావున మీరు CYO కృత 
జ్ఞత చూపవలెను అని దేవుని సెలవు. 81. నులై మానునకు జిన్నాతు 
లును గాలియు దేవుని మహిమచే లో(బడియండిసవి. ఆతనికి A'S) 
సింహాసన ముండెను. అందు ఆయన తన సభ్యులతోపాటు కూర్చుండు 
నపుడు దేవుని సెలవుచే గాలి వచ్చి యెత్తుకొని . విమానమువలె యమను 
దేశమునుండి సిరియాదేశమునకు( గొనిపోవుచుండెను. ఒక నెల (వయా 
ణమును మధ్యాహ్నము Sims పూ ర్తి చేయుచుండెను. 
ములో మానవుడు తన బుద్దిబలముతో పలువిధములె న విమానములు చేసి 
ఆకాశ మార్గమున పోవుచుండ, దేవుడు తన [ప్రవక్తకు గాలిని స్వాధీన 


ఇప్పటి కాల 


Seo అట్లు చేయలే(డా ? తప్పక సర్వజ్ఞా(డును, సర్వ్యశక్తు(డును అగు 
దేవుడు చేయను. ఏ 
యోగ పఅచవలెనో ఎవ్వరికి ఎద్ది యొనంగ వలెనో అను. విషయములు 
దేవునికి బాగుగ తెలియును. 82. దేవుని ROHS HB మాను వశములో 
నున్న EW] HED సమ్ముదములో ముని(గి ముత్యములు ఆతని SoS 
పెద్ద పెద్ద కోనేటివంటి 


వస్తువు ఎద్దానికి పనికి వచ్చునో, దాని నెట్లు ఊప 


తీయుచుండిరి.. RF పెద్ద మేడలు నిర్మించుట, 


కంచు పాత్రలు చేయుట మొదలగు కఠినకార్యములు వారు చేయుచుండిరి. 
అట్టి TH సులై మానునకు లో(బడి యుండుట దేవుని శక్తి వలననే. 
మారు ఎట్టి ఆవిడేయత, హాని నష్టము చేయకుండ డేవు[డే కాపుదల 
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Woden ఆళ్చర్యపడెడివారు. దావూదు వద్దకు ఒక వ్యాజ్యము వచ్చెను, 
కొందటి మేకలు రాత్రివేళ ఒకని పొలములో పడి దాని తుదముట్ట మేసి 


- వేసెను, కాపునకు చాల నష్టము గలిగెను. ఆత(డు దావూదు వద్దకు 


తీర్పుకొటకు పోయెను. అపుడు wipe, పొలము నష్టమును మే(కల 
వెలయును నమానముగ నుండుట చూచి “Dew, పొలము కావువకు 
నష్టపరిహారముగ ఇచ్చివేయ వలెను” అని తీర్చు. చెప్పెను. అపుడు 
సులై మాను, “'మే(కలవారు పొలము దున్ని విత్తనము వేసి పెరు చేయ 
వలెను. వంట మునుపటి స్థితిలోనికి వచ్చువణకు కాపుల వద్ద మే(క 
లుండవలెను. వారు వాని పాలు మొదలగు లాభము పొందవలెను, 
పూర్వస్థితికి వచ్చిన పిదప మే(కలు వాని యజమానులకు ఇచ్చి వేయవలెను, 
పొలమును, పైరును పొలమువారు తీసికొనవలెను. ఇందు ఊభయులకు 
నష్టములేదు'' అని తీర్చు చెప్పెను. దావూదు విని చాల సతంసించి 
అంగీకరించి తాను చేసిన తీర్చును రద్దు చేసెను. అట్లు ఉభయులు సంత 
సించిరి. దావూదు చేసిన తీర్పు న్యాయ మైనదే. అయినను WS మాను 
నకు దేవుని యనుగహముచే SOS BH) చాల శ్రేష్టమైనది, అది 
దేవునికి ప్రియమైనది. వారిద్దలు చెప్పిన తీర్పులు దేవునికి తెలిసినవే. 
79. దావూదునకు వత్యేకముగ నొనంగ(బడిన విషయము లిందు చెప్ప 
బడినవి. దావూదు యొక్క కంఠధ్వని చాల మధురమై ఆకర్షించునది, 
ఆయన భక్తి పూర్వకముగ జబూరు పఠించునపుడు, గీతములు పాడుచు 
దేపుని స్తు తించునపుడు, పర్వతములు. వక్షులు కూడ ఆతని స్వరముతో 
న్వరము. కలిపి దేవుని పవిత్రతను కొనియాడుచుండెను. అదంతయు 
దేవుని శ క్రి మహిమల వలన గలుగుచుండెను. MT: నర్వళక్తు (డు. 


పంట 


చేయుచుండెను. కొవున వారు తమ దుష్టస్వభావమును మాపలేక లోబడి 
సులై మాను ఆజ్ఞను శిరసావహించి కార్యములు చేయుచుండిరి. 

83, 84. అయూ్యబును గూర్చి తెలుపుము. ఆతండు “నాకు 
కష్టము కలిగినది: అందజు దయాళువుల కంటె నీవు హెచ్చుగ దయ 
గవ” అని తన |వభువును వే(డినపుడు మేము ఆతని aww 
నంగీకరించి ఆతని కష్టములను తొల(గించితిమి. భక్తుల బోధనార్గము 
మా అనుగహముచే నీ ఇంటి వారిని మభియు వారి వంటి aa 
ఆతనికి నానంగితిమి. 

వ్యా॥ 83. దేవుండు అయ్యూబు (ప్రవక్తకు ఇహలోకములో అను 
కూలమగు బిడ్డలు, సేవకులు, ధనధాన్య నంపదలు మొదలగు అన్ని 
సౌఖ్యముల నొసంగను, ఆయన దేవునికి చాల విధేయ (డై. కృతజ్ఞత 
చూపుచు వచ్చెను. దేవుండు ఆతని పరీక్షించెను. ఆతని బిడ్డలు చని 
పోయిరి. పొలములు కాలిపోయెను. పశువులు చనిపోయెను. బంధుజనులు 
వీడిపోయిరి. దేహమున వ్యాధి (ప్రబలెను. ఆయన అన్ని కష్టములకును 
ఓర్చికొని దేవుని భయభక్తులు గలిగి యుండెను. ఆతని శత్రువులు 
నిందింవసాగిరి. స్నేహితులు కూడ “అయ్యాబు ఏదో పాపము చేసెను. 
కావున కష్టములు 'పడుచున్నా(డు”” అని పలుకసాగిరి. సేవ చేయుటకు 
లా భార్య మాత్రము మిగిలి యుండెను. ఆమె కూడ విసుగు చెందు 
స్థితికి వచ్చెను. అట్టి సమయములో అయ్యాబు “E దేవా! నాకు చాల 


' కష్టములు గలిగినవి. నీవు అమిత దయాళువవు. కావున నీవు కనికరించి 


నా కష్టములు Poog” అని వే(డుకొన(గా అమిత దయాళువగు 

దేవుండు తన అను్ముగహముణగే ఆతని వ్యాధిని న్యస్టపజచి BIA Bodo 
గ o 3 

Seo హెచ్చుగ సంతాన సంపదల నొనంగెను. ఇందు దేవుని భక్తులకు 
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86. 5-95 _ఖల్నా_.పాుమ్‌_-ఫీ-రహా-వుతినా. ఇన్నపాుమ్‌-మినస్‌ - సాలి"హీ౯. 
87. వ-జే౯-నూని_9 జ్‌ _జీహబ-ముగా-జి _ బ౯-ఫ-జన్న-అ౯--ల౯- నఖ్‌ _దిర-. | ఇక And (mention) Dee 
i b os ee G no 

తల Iy- rop S _-జలు-మాతి_-అ౯-లా_ఇలాహ-ఇల్లా-అ న-సుబ్‌ - హోనక 

న్‌ా లం _ వ 

+ š CE 55 TOA లవ -s5 పాు- 
ఇస్నీ-కు న్తు_మిన జ్‌ Ogre, 88. ఫస్‌ Saw y _-లహూూ_వ-నజ్‌ -B నాహు 
వ-జెకరియ్యా-ఇ ట్‌ 
నాదా-రబ్బహూూ-రబ్లి -లా _త_జర్‌ నీ-ఫర్‌ SE = వ _ అన్న_ BOS _వారిస్‌౯. 
90. ఫస్‌ _తిజబ్నా-లవహనూ-వ,వ-హ Wry, _-లహూ-య*వాయా_వ-అస్‌ _ లహ్మో. 
osa జౌ-జహాూ. ఇన్నహుమ్‌- కానూ.-యుసా_రిఊాన-ఫిల్‌ -కై రాతి_.వ-యద్‌ - 
-ఊననా.-రగ_ బ౯_-వ -రవా_బకా.వ-కానూ-లనా-ఖావీ-ఈక౯ా.91. వల్లతీ-అ"వా- 


మినల్‌ -X 23 కటా Dy Sr eS _మూమినీ౯. 89. 


సేనత్‌ _ఫర్‌ జహోా_ఫ_నఫఖ్న్నా _ఫీహా-మిర్‌ eio _ వబ్‌-నహా_ 
92. ఇన్న-హోజేహీ-ఉమ్మ - తుకుమ్‌-ఉమ్ముత౯- 
వాహీదత౯-న-అనా-రబ్బుకుమ్‌-ఫ టే _బుదూని.98.వ_-తఖ త్త ఊ...అమ్‌-రహు కః 
94. ఫవు౯_యే _మల్‌_మినన్‌ - 


ఆయతల్‌ OF _తలమోా౯-. 


శా న_వాుమ్‌. కులు౯_ఇ లె.నా-రాజిఊా౯. 
రా aa 


qa 


పాలి_ సోలి _వ_-సహువ-మూ_-మీను౯-ఫలా-కుఫ్‌ రాన-లి సత _యిహీ-వ-ఇన్నా - 


ogor- yra aE. 95, 


అన్నహూుమ్‌-లా- యర్‌ Ge. 96. హాతా.ఇజా-ఫ్లుతి-హేత్‌ _యాజూజు_వ- 
మూా-జూజు-వహూుమ్‌-మి౯్‌ -కుల్లి _హేదబి౯-యః౯-సిలూక.. 97. Sa ST ow _ 
SCS హేఖభఖ్ఞఖు-ఫ-ఇజా _.హియ-పాఖ-నేతు౯ -అబ్‌- సొరుల్‌ _ల జేన-కఫరూ, 
యా-వైలనా PS -కున్నా.ఫీ-గఫ్‌ -లతిమ్‌-మి౯-- HBr _ బల్‌ _ కున్నా-జూలి_ 
మోకా 93. ఇన్నకుమ్‌-వమా_త పే _బుదూన-మి౯ -దూనిల్లాహి- హస బు-జహ 
న్నమ.అ న్తుమ్‌-లహో- వారిదూ౯-.99.లౌ_ కాన -హో_ఉలాఇ-ఆలి-.హతమ్‌_మా-వర- 


దూహాో. వ-కుల్లు౯--ఫీహో-ఖా-లి. Sore. 
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బోధ గలదు. ఎట్లు అయ్యూబు కష్టములలో దేవుని భక్తి వీడక అనుగ 


హము పొందెనో అటులే (ప్రతి భక్తుండును తనకు. గలుగు కష్టములను 
సహించి దేవుని భక్తి గలిగి యుండినచో దాని ఫలితము తప్పకపొందును. 
కష్టములు పడు భక్తు(డు దేవునికి పియు(డు కా(డు అని తలంపరాదు. 
85. ఇస్మాయీలు, ఇదీసు, జుల్‌ కిఫి అను వారిని( గూర్చి తెలు 
పుము. DY oSen xX స్థిరముగ నుండు వారలలో చేరినవారలు. 86. వీరిని 
మా అస్ముగహముతోనికి తీనికొంటిమి. నిశ్చయముగ . వీఠందలు సత్ర 
వర్తకులలో చేరినవారు. | 
వ్యా॥ 89:86. ఇస్మాయీలు, ఇద్రీను (ప్రవక్తలను గూర్చి 
నూరయే .మర్యము చూడుడు. జుల్‌కిఫ్‌లి విషయమున అభిపాయ 
భేదము గలదు. .కొందజు ఆయన ప్రవ క్ష అనియు మటికొందలు ఆయన 
భక్తుడు (వలీ) అనియు వలుకుదురు. వీరందలు ధర్మమార్గమందు స్థిర 
ముగ నుండి కష్టములను నహించుచు దేవుని దయకు పాత్రులై నదా 
నత్కార్యములు చేయుచున్న వారలు. 
$7. చేంవ వానిం గూర్చి వలుకుము. ఆతండు కోవవడి. Be 
పోయెను, మేము ఆతనిని పట్టుకొనలేమని ఆత(డు తల(చెను. పిమ్మట 
అంధకారములలో “నీవు తవ్ప వేలు దేవుండు లేండు. నీవు వరమ 
SILB. నిశ్చయముగ నేను తప్పిదము చేసిన వాడను” అని Bow 
. పెట్టుకొనెను. 88. కావున మేము ఆతని Sow నంగీకరించితిమి. ఆతనిని 
దుఃఖము నుండి రక్షించితిమి. ఇటులే విశ్వసించిన వారిని రక్షింతుము. 
argu 87:88. ఇందు యూసుసు (SSS విషయము చెప్పం 
బడినది. ఆతడే Uist అని చెప్పంబడెను. దేవుండు ఆయనను 
నైనవా అను పురవాసులకు బోధించుటకై నియమించెను. ఆ సృరవానులు 
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hen My TS స లయకు eee 


వ-హేరాము౯_తలా-ఖర్యతిక౯-అవా _.ల క్నాహా- 


వ, 


XXI—The Prophets 


దారాల EATEN) 
GAEL SI SEC Cass ils 
SGN AGT Sg Sh 
పంత F E Ce LS ICG 


Ts, Wyo Conn God nn ALA NARR 
OCR IKE HITS AH EES 


86. And We brought them 
in unto Our mercy, Lo! they 
are among the rightcous. 


Thee on GP LoLT have been ; శ 
J. a A j 
pen e కరస ము ఏ ass SUE 


Thus We save believers. 

89. And Zachariah, when he 
cried unto his Lord: M 
Lord! Leave me not childless, 
though ‘Thou art the best of 
inheritors. 

90. Then We heard his 
prayer, and bestowed upon him 
John, and adjusted his wife (10 
bear a child} for him. Lo! 
they used to vie one with the 
other in good deeds, and they 
cried unto Us in longing and in 
fear, and were submissive unto | 
Us. 


రం. 
Se Cos సర్రు ర్రీట! 
EBON SAGES cB 
BIS 0B BOR nals rl 


SECS WSCC WE ee Tes) 


కుకా 


| 4 ERTEN 

ante rate | EKA gE 
ND Fe aa «ton Ke oh యా 40 977 Ny oy > 

- Osa yo r aan OIC 


for (all) peoples. 


Soca GCSES} 


(They say): Alas for us! We 
(lived) m forgetfulness of this. 
Ah, but we were wrong-doers! 


92. Lo! this, your religion, 
is one religion, and I am your 
Lord, so worship Me. 


" 95. And there is a ban upon 
any cormmuti’y which We 
have destroyed: that they shall 
not return, 


$3. And they have broken 
their religion (into fragments) | 
among them, (yet) all are’ 
returning unto Us. 98. Lo! ye (idolaters) and 
that which ye worship beside 
Allah are fuel of hell. There- 
unto ye will come. 


99. If these had been Gods 
they would not have come, 
thither, but „ali will abide 
therem. 


96. Until, when Gog and 
Magog are let loose, and they 
hasten out of every mound. 


94. Then whoso doth good 
works and is a believer, there 
will be no rejection of his 
yee Lak Wey అంటు ee 


Promise 


విగహారాధకులు. వారు ఆయన బోధను వినకపోయిరి. పోనుపోను వారు 
దుర్మార్గములో మితిమిజి WAS. తుదకు ఆయన వారిని శపించెను. 
కోపముతో నిండి ఆ పురము వదలిపోవుచు “మూ(డు దినముల తరువాత 
మోకు దేవుని శిక్ష కల్లును” అని పలికి దేవుని సెలవు పొందకయే వెళ్ళి 
పోయెను. ఆయన వెళ్లి పోయిన పిదప ఆ పుఠవాసులు ప్రవ క్ష శాపము 
వృథ కాదు అని HAD విగ్రహములు పగులగొట్టి భయభక్తులతో క్షమా 
వణ వేండి పురము వెలువలికి వెళ్లి దేవుని పార్థింవసాగిరి. దేవుండు చారి 
క్షమాపణ అంగీకరించి వారికి రానున్న శిక్షను తొల(గించెను. అప్పడు 
వారు యూనుసును వెదకసాగిరి. కాని వారికి ఆయన కన(బడలేదు. 
ఆయన యూరు విడిచిపోయి ఒకనావ నెక్కిపోయెను. ఆ నావ మును(గ 
సాగెను. బరువును తగ్గించుటకై ఒకనిని నీటిలో వడవేయుటకు నిశ్చయించి 
నావ వారు చీట్లు వేయగా యూనును పేరే రెండుమూ(డు సార్తు వచ్చెను. 
అది చూచి ఆయన నీటిలో దుమికెను. SE ణమే ఒక పెద్దచేంప వచ్చి 
ఆతనిని మింగివేసెను. అపుడు “ఈత(డు నీకు ఆహారము కాండు. 


_ ఈతనిని సురక్షితముగ నీ కడుపులో నుంచుము. నీ కడుపు ఆతనికి చెఅ 
సాల” అని దేవుని సెలవాయెను. అవుడు ఆయన తన 'తప్పిదము నొప్పు 


కొని దేవుని క్షమాపణ వే(డుకొనెను. ఆయన దేవుని సెలవు SoS 


తొందరపడి పురము వదలిపోయెను. అది పొరపాటు అయినను పెదలు 
అట్లు చేయరాదు. దానికి దేవుండు మందలించును. యూనును Ente 
దినములు చే(ప కడుపులోనే యుండెను. తుదకు దేవుండు ఆతని Sow 
SoAS8CD ఆతనిని రకించను. 
ఒడ్డున పడవేసెను. ఆ పిదప ఆయన దేవునికి కృతజత చూపుచు తన 
పురము వదలి పోవునపుడు “దేవుండు నన్ను వట్టుకొనండు.. తిరిగి నేను 


చేవ Gen Boj oð ఆతనిని 


SSS SS nT I -e 
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ఈ పురమునకు వత్తునా' అని తల(ినట్టుండెను, కాని దేవుండు (ప్రవక్తల 
OS) పొరపాటును కూడ వదలడు. అట్లు ఆతనిని తిరిగి యూరికి వచ్చు 
నట్లు చేసెను. నీటి అడుగుభాగము, చే(వ కడుపు, రాత్రి HTS, అనునవి 
అంధకారములు. యూనును, దుఃఖమున వడి దేవుని రక్షణ పొందెను 
గదా! అటులే (పతి విశ్వాసియు తన కష్టములలో దేవునిని భయభక్తు 
లతో వే(డుకొన్నచో దేవుండు కష్టములు తొల(గించును. 

89. జకరీయాను గూర్చి పలుకుము. ఆత(డు “ఓ నా Seo | 
నన్ను ఒంటరిగ వదలకుము. నీవే PADS వారసు(డవు“అని తన (వభు 
వును వేడుకొనెను. 90. కావున మేము ఆతని Soe నంగీకరించీతిమి. 
ఆతనికి యహ్యా నొసనంగితిమి: ఆతని కొఅకు ఆతని భార్యను స్వస్థపఅ 
చితిమి. వారందటు సత్కార్యముల కొటకు పరుగిడు చుండిరి. వారు 
మమ్ము ఆశ తోను భయము తోను (ప్రార్థించు చుండిరి. మా యందు భక్తి 
గలిగి యుండిరి. 

వ్యా॥ 89. ఇ(క జకరీయా (పవ Sa గూర్చి చెవ్ప(బడు చున్నది. 
ఆయనకు నంతానము లేకుండెను. ' ఆయన తరువాత మత (ప్రచారము 
చేయువారు లేకుండిరి. అందుకు నన్ను ఒంటరిగ వదలకుము. నాకు 
పుత్రుని ననుగహింపుము. నీవే శాశ్వుతముగ నుండు వాండవు. మా అంద 
BSN నీవే వారను(డవు. పృతు(డు వారసు( డగును. కాని శాశ్వతముగ 
నుండువా(డు కాండు. అయినను HF పచారము మొదలగు ఇహలోకమ 
లోని లాభములు గలవు. అని విన్నవించెను. 90. దేవుండు, జకరీయా 
(పార్థించినట్లు ఆయనకు యహ్యా అను ప్పుత్రుని దయచేసెను. ఆయన 
భార్య సంతానము లేక గొడ్డురాలుగ నుండెను. ఆ గొడ్డు తనము తొల( 
గించి నంతావమునకు యోగ్యురాలనింగ€ జేసి స్వస్తత వానంగెను. వీతం 
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100. లవముమ్‌-ఫీహోా-ప్‌ఫీరు౯ _వహుమ్‌-ఫీహా-లా_యస్‌ -మఊ౯. 101. ఇన్నల్‌- 
లజేన_ Kops _లహుమ్‌- మిన్నల్‌ _ వసస్నా -ఉలాఇక-తే౯హో-ముబ్‌ _తదూక. 
102. లా-యస్‌ మ_ఊన_వహనీసహా_వహుమ్‌-ఫీ-మహ్‌-తహాత్‌ _-అక౯్‌_ఫుసుహుమ్‌ - 
ఖాలి_-దూ౯. 108. లా-యవా-హ్‌ను_పహుముల్‌ gE- ఉల్‌ _ అక్బరు _వ-తత_ 
లఖ్‌ఖో_హుముల్‌ _వులాఇ-కతు, హాజా_యాము-కుముల్‌ -ల B_ O 
101. యామం-న ఆ _విస్‌- సమాల _కలేయ్యిస్‌ -సిజిల్లీ -లిల్‌ - కుతువి. 
కనూ-బడానా- ఆన్వల-ఖల్‌-ఖక్‌-నుతఈ-దుహూూ. వత-ద౯_అలై నా. ఇన్నా- 
105. వల-ఖేద్‌ -కత న్నా -ఫిజ్‌ _జబూరి-మిమ్‌_బ త్‌ _దిట్‌_ 
106. ఇన్న- 
ఫీ_హాజా_ల_బలా_గల్‌ _లి_.ఖౌామి౯--తవి-దీ౯. 107. వమా-_అర్‌ _ సల్నాక _ఇల్లా- 
రేహొ_నుతల్‌_లిల్‌-తలమిోకా. 108. ఖేల్‌ _ ఇన్ననూ _ యూ it gog- 
అన్న్నమా-ఇలాహుకుమ్‌ _ఇలా_హుు౯_ వాహీ_దు౯ా-ఫ-హల్‌ _అ౯ాతుమ్‌_ముస్‌ _ 
లిమూ౯. 109.,ఫ-ఇ౯-తవల్‌ లౌ_ఫ-ఖుల్‌ _అజే౯_తుకుమ్‌_-తలా- నవాద్ద౯. వ-ఇ౯- 


Sore. 


కున్నా-ఫావే-లీ౯. 
జేక్‌. అన్నల్‌ _అర్‌ ఉ_యరిసుహా_లేబా_దియస్‌ _సే-లి. వూక, 


అరగ్‌రీ_అ_ఖరీ _బుకా-అమ్‌_బ్హఈ_దుమ్‌-మా-తూ_తదూ?౯, 


నుల్‌ _ముస్‌ _త ఆను.తలా-మా-తసీ_ఫ్రూ?౯. 
సూరతుల్‌ BEE మదనీయః 22 
* బిస్మిల్లా _ హి(ర్రహ్మో _ నిర హీమ్‌. 


1. యాఅయ్యు-హన్నా_సుత్‌ _తఖూ- రబ్బకుమ్‌-ఇన్న -జల్‌ BI _తస్‌ _ 
సాతతి_పె.-.ఉ౯--త'జేమ్‌. 2. యామ_తశకా_నవో_త జ్‌ -హలు-కుల్లు-ముర్‌ -జి_ 


తతి౯ా-అమ్మా_అర్‌ _జతేత్‌ = 


— ఆల్‌ 
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Sem GHA పరమ భకులు. సత్కా-ర్యములు మిక్కిలి (శ్రద్ధతో వరు 
గెత్తుచు చేయదురు. అందెట్టి ఆలస్యము చేయరు. దేవుని దయను ఆశించి 
ఆతని శిక్షకు భయపడు మిక్కిలి భ క్రిగలవారు. 

91. తన మానమును రక్షించికొని యున్నట్టి యామెను గూర్చి 
పలుకుము. పిదప మేము ఆమెయందు మా యాత్మను వేసితిమి. ఆమెను, 
ఆమె Hw, లోకము వారి Soh సూచనగ( జేసితిమి. 

వ్యా॥ 91. ఇందు బీబీ మర్యమును ఆమె పుత్రుడెన ఈసాను 
గూర్చి BSjc బడెను. ఆమెను గూర్చి చూడుడు నూరే మర్యము. ఆమె 
Bod చేసికొనక తప్పు (తోవన పోక పవిత్రురాలుగ నుండెను. HO 
శక్తిచే ఆమెకు ఈసా DHA. కాపున వారు జనులకు దేవుని శక్తిని 
సూచించునట్టి నూచనగనై రి. 

92. నిశ్చయముగ వీరందటును మో మతస్థులు. అందటిది ఒకే 
మతము. నేను మోకు (ప్రభువును. కావున మోరు నన్ను ఆరాధింపు(డు. 
93. జనులు తమ మతములో తెగలు తెగలుగ చీలివోయిరి. అందటును 
మా వద్దకే మరలి రావలసి యున్నది. 94. కావున ఎవడు విశ్వాసియై 
సత్కార్యములు చేయునో వాని Saa వృథ కానేరదు... మేము దానిని 
వ్రాసి యంచెదము. 

వ్యా॥ 92, 93. దేవుడు వంపిన మతము ఒకరే. అందలి 
మూల స్తూతములు సర్వకాలములలో Aros ఒకే విథముగ నున్నవి. 
అందలు (ప్రవక్తలు బోధించినది దేవుని యేకత్వమే. దేవు! డొకండు. 
ఆతడే ఆరాధింప( దగినవా(డు. ఆతనికి సాటిలేదు. చిల్లర దేవతలను 
విగవాములను కల్పించికొన రాదు. కావున wodem మానవులును దేవుని 
నమ్మి ఆరాధింవ వలెను. ఆయా కాలములకు తగినట్లు మతములో ræ 
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100. Therein wailing is their 
portion, and therein they hear 
not. 


110. * ఇన్నవహనశా- 
యే _లముల్‌ _జవ్‌ార -మినల్‌ -3F°O_S aS _లము _ మా _ తక్‌. తుమూ౭౯. 
111. న_-ఇ౯-అద్‌ రీ-ల-తేల్ల హనూ-ఫిత్‌ _నతుల్‌ _లకుమ్‌_న - H ఊక _ఇలా_ 
“Se, 112. ఖొల-రబ్‌ -బివొ_కుమ-బిల్‌_హేఖో P -3-0 బ్బునర్‌ -రేహొమా- 


104. The Day when We shall 
roll up the heavens as a re- 
corder rolleth up a written 
scroll. As We began the first 
creation, We shall t it. (it 
is) a promise (bindmg) upon Us. 
Lo! We are to perform it. 


Slaves will inherit the earth: 


106. Lo! there is a plain 


statement for folk who are 
devout. 


109, But if they are averse, 
then say: I have warned you 
all alike, although I know not 
whether nigh or far is that 
which ye are promised. 

110. Lo! He knoweth that 
which is said openly, and that 
which ye conceal. 
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a 
THE PILGRIMAGE 
Revealed at A-Madinah 

In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 

1. Ọ mankind! Fear your 
| Lord. Lo! the earthquake of the 
‘Hour (of Doom) is a trem- 


liL And I know not but 
that this may be a trial for you, 
and enjoyment for a while. 


2. On'the day when yc behold 
it, every nursing mother will 


(Muhammad) wilt see mankind 


36 A 
Shr a URAH XXI 


1. Le. the Jewish Scripture. amg resembles that of Ezekiel. 
2. See XIII, 41, note. 5. Lit. “Lord of the Fish” =Jonah. 
3. Ar. Shayatin, lit. “devils.” 6. The reference here is to the Virgin Mary. 


4, A prophet famous among the Arabs, whose story 


SURAH XXII 


| Al-Hajj, “The Pilgrimage,” takes its name from vv. 26-38 
| relating to the pilgrimage to Mecca. This Sirah is ascribed by 
some authorities to the Meccan, by others to the Madinah period 
The copy of the Koran which I have followed throughout has the 
Madinah ascription, and, as it was copied long before the days of 
“higher” criticism, and was authorised for use throughout the 
Ottoman Empire, I retain that ascription. Vv. 11-13, 25-30, 39-41 
and 58-60 were, according to all authorities, revealed at Al-Madinah, 
Noldeke, greatest of the “higher” critics, says that the ascription is 
justified on account of the importance of the verses in this Sirah 
which must, from the nature of their contents, have been revealed 
- g at Al-Madtnah, while holding that much of the Sarah belongs to 

‘ the last Meccan period. | | 
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GST xen మార్పు పొందును. కాని మూల సూతములు మాఅవు. on 
నను జనులు మతములో అనేక తెగలుగ చీలిపోయి వలు మతన్థులుగ 

నేర్చడిరి. అందలు చనిపోయిన పిదప నజీవులై తమ కర్మల తీర్పునకై. 
కవి సన్నిధానమునకు ses యున్నది. అపుడు వారి కర్మల ఫలి 
తము తప్పక లభించును. $శీ. కావున ఎవరు దేవునిని ఆతని [పవ Sem 
నమ్మి భయభక్తులతో నత్కార్యములు చేయుదురో వారి కృష్‌ నిషృలము 
కాదు. దానికి మంచి ఫలీతము తప్పక లభించును. ఒక చిన్న పుణ్యకార్య 
మైనను వృథ కాదు. దేవునిచే నియమింవ( బడియున్న దేవదూతలు పతి 
కర్మను లిఖింతురు. తీర్పుదినమందు అవన్నియు సరిగ లెక్కింప(బడి 
న్యాయముగ వాని ఫలితము లభించును. కావున మానవులు మంచి ఫలిత 
మును పొందుటకు కృషి చేయుదురు గాక! 

| 95, Emre మాజూజులకున్న అడ్డు తొల(గింప(బడి 
వారు ప్రతి మిట్టనుండి బయలుదేుచు వచ్చునంత వఅకు మేము నాశము 
చేసినట్టి పురములవారు తిరిగి వచ్చుటకు సాధ్యము కాదు. 97. సత్యమైన 
వాగ్గానము SAPD నవుడు తిరస్కరించిన వారి కన్నులు Bs INÈ 
“మాపాడు గాను! మేము దీని విషయమున అజా[గత్తవడి యుంటిమి. 
కాదు కాదు! మేము పాపాత్ములముగ Hos" (అని పలుకుదురు.) 
98. ఓ అవిశ్వాసులార | తప్పక మీరును, దేవుని వదలి ArH వూజించు 
చున్నవియు నరకమునకు ఇంధనములు కా(గలరు. మిరందలును అదు 
(పవేశింతురు. 99. ఇవి (విగ్రహములు) దైవములే అయియుండినచో 
అందు ప్రవేశించి యుండవు. అందలును అందు" శాశ్వతముగ నుందురు. 


100. అందు వారు కేకలు వేయుదురు: మటియు అందు వారేమియ 
“వినకు. 101. హరే. ఎవరి Steet మావద్ద మేలు Dhoscod 
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యుండెనో వారు నరకమునుండి దూరముగ నుందురు. 102. వారు దాని 
చప్పుడు అయినను వినరు. వారు శాశ్యతముగ తమ యీత్మాల కోరికల 
ననుభవించు చుందురు. 103. ఆ గొప్ప భయము నందు" వారికి చింత 
యుండదు. దేవదూతలు. వారికి స్వాగత మొనంగుచు ఇడే మికు DF 
నము చేయ(బడి యుండిన దినము. అని పలుకుదురు. 104. లిభింవ( 
బడిన కాగితములు చుట్టునట్లు మేము ఆ దినమున ఆకాశములను చుట్టి 
వేయుదుము. ఎట్లు మేము మొదటిసారి నృష్టించితిమో అటులే మరల 
దానిని చేయుదుము. ఇది మేము చేసియున్న వాగ్దానము. తప్పక దానిని 
పూర్చిచేయుదుము. “105. KF) SH Kom నాభక్తులు భూమికి వారసు 
లగుదురు” అని దైవ విధి (గంథములో పిదప [గంథములలో 
(వాసి యున్నారము. 

వ్యా॥ 95, 96. ఇంతకు ముందు ము క్తి 
విషయము చెప్ప! బడియెను. aS వినాశము పొందు అవి )శ్వ్యాసులను 
గూర్చి చెవ౯బడు చున్నది. నశించిన అవిశ్వానులు తమ పాప పరిహార 
మునకు క్షమాపణ వే(డుకొనుటకు(గాని కర్మల తీర్పునకు(గాని [ప్రళయమై 
తీర్చుదినము రాకమునుపు ఇహతోకమునకు BBAD రారు. (వళయము 
వచ్చుటకు ముందు కొన్ని చిహ్నములు సంభవించును. అందు యాజూజు 
మాజూలకు Storr నున్న జుల్‌ ఖర్‌నై ను నిర్మించిన గోడను వారు Hoc 
గొట్టి దేశములో వినాశములు కల్పించుచు వ్యాపింతురు. వారి సంఖ్యా చాల 
అధికముగ నుండును, మిట్టవల్ల ములు నిండిపోవును. ఎచ్చట చూచినను 
వారే యుందురు. వారి నడ్డగించుటకు ఎవరికిని ¥_§ లేకుండును. వారిని. 
గూర్చి సూరయే కవాఫు చూడుడు. 97. SG Asan వచ్చునని దేవుడు 
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వ్రాసిన 


పొందు విశ్వాసుల 


వారు న్వర్గములో సదాయుండి అందలి సుఖములు అనుభవించు చుందురు, 
తీర్పుదినము వచ్చినపుడు అందటు సజీవులగు నపుడు దేవుని అనుగ్రహ 
ముచే భక్తులకు అవ్పటి భయము గాని దుఃఖము గాని గలుగదు. అపుడు 
దేవుని దూతలు వారికి స్వాగత మిచ్చుచు “ఓ భక్తులారా ! నిత్యమైన 
సంతోషము సౌఖ్యము మికు( గలుగును అని మికు చేయ! బడిన వాగ్గా 
నము ప్పూర్తి అగు దినము ఇది” అని పలుకుదురు. 104. ఎట్లు దస్తావేజు 
మొదలగు (వాత ప్యతములు (వాసి చుట్టి పెట్టంబడునో అట్లు [ప్రళయ 
దినము వచ్చు నపుడు ఆకాశములు దేవుని శకిచే చుట్టి వేయ(బడును. 
ఇది మొదటిసారి కొమ్ము ఊ(ద(బడు నపుడు సంభవించును. అపుడు సమ 
సృము నళించును. రెండవసారి కొమ్ము ఊ(ద(ఐబడిన పిదప అందబు సజీ 
S తమ తమ కర్మల తీర్చునకై దేవుని సన్నిధానమున నిలుతురు. 
ఇట్లు నజీవులుగ( జేయుట. దేవునికి సులువైన పని. ముందు సృష్టించి 
నపుడు ఎట్లు దేవుండు నులువుగ నృష్టించెనో అటులే మరల సృష్టించును. 
ఇది దేవుని వాగ్దానము. తప్పక HH Bab తీరును. కావున మానవులు ఇహ 
లోకమందు విశ్వసించి సత్మార్యములు చేసి రాబోవు తీర్పుదినము 
కొఅకు సిద్దముగ నుండ వలెను. 105. ఇందు సత్పవ ర్వకులగు భక్తు 
లకు దేవుండు చేసియున్న వాగ్దానము తెలుప(బడు చున్నది. సృష్టికి పూర్వమే 
సంభవింపవ( బోవు విషయములను దేవుండు లౌాహెమహ్‌ఫూజ్‌ అను (గ్రంథ 
ములో విధించి యున్నాడు. అందు. ఆ వాగ్దానమును లిఖించిన పిదప 
దేవుండు తన (ప్రవక్తలకు పంపిన జబూరు మొదలగు (గంథములలోను 
rr) విశ్వసించిన భక్తులు ఇహలోక రాజ్యమును పరలోక రాజ్యమును 
పొందుదురు” అని వాగ్దానము ప్రకటించి యున్నా(డు. ఆ వాగ్దానము 
హజత్‌ రనూలు వారికిని వారి శిష్యలకును అన్వయించును. నీతిమంతు 


నపుడు తిరన్మ_రించిన అవిశ్వానులు భయకంపితులై వారి కన్నులు Ds 
నెగసిపోన్సను. తాము చేయచున్న అలక్ష్యమునకు చింతించుచు“అయ్యో! 
మేము తీర్పుదినము రాదు అని ATL ein చేసి మేము వినాశము పొంద 
వలసి వచ్చెనే! ఇహలోకమందే ఈ వివ S&H mod ము క్తి పొందుటకు ప్రయ 
త్నించి యుండిన బాగుండునే ! కాదు కాదు. యువదేశమును 
మేము వినక దుర్మార్లమందుంటిమి. మజచిపోయి పాపములు చేసి మా 
యాత్మలకే నష్టము చేసికొంటిమి”అని పలుకుదురు. 98. ఇందు విగ 
హములను ఆరాధించు మక్కా mo మలు మొదలగు అవిశ్వాసులకు ( 
మందలింపు గలదు. వారు పూజించు వి[గహములు కూడ నరకమునకు 
వంటచెజకులు కాగలవు. దీని వలన తమ దె వములే తమ్ము రక్షింపలేక 
నరకాగ్నిలో SASS అని తమ అవివేకమునకు వ్యసన పడుదురు. వారు 
నరకమందే చిరకాల ముందురు. 99, 100. ఓ విగహాధకులారా | 
మారే యోచింపుండు. మిరు ఇహలోకమందు పూజించుచున్న విగ్రహముతే 
నిజమైన దైవములై యుండినచో అవి ఎందులకు మాతోపాటు నరకములో 
పడును. అందు పడక యుండవలెను గదా l విగహములును వాని ఆరాధకు 
లందజును నరకమందు సదా యుందురు. అందుండి ముక్తి పొందరు. 
అందలి కఠినబాధల S కేకలు వేయుదురు. ఆ శబ్దములో ఎద్దియ 
వారు విన( Pow. 101, 108. ఇందు పుణ్యాత్ముల EN 
తెలుప(ఐడు చున్నది. ఎవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి దేవు(డు 
వారి కొకు విధించియున్న మేలునకు పాతులైరో వారు నరకమునుండీ 
చాల దూరముగ నుందురు. వారు స్వర్గములో ప్రవేశించి కావలసిన సుఖ 
ములు పొందుదురు. స్వర్గమునకును నరోకమునకును చాల దూరముండును. 
కావున వారు నరకము యొక్క 
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లగు మునల్మానులు కొల(ది కాలములోనే తోకమంతటను ధర్మ (ప్రభుత్వము 
(ఖలాఫతె రాషిదా) స్థాపించిరి. 37 వ కీర్తన, 29 వ వాక్యములో “నీతి 
మంళులు భూమిని స్వతంతించు కొందురు” అని యున్నది. 

106. నిశ్చయముగ ఇది (ఖురాను) భక్తి వరులగు జనులకు 
కార్యసిద్ధి గలిగించును. 107, మేము నిన్ను సర్వజనుల కొజకు దయగ, 
జేసి పంపియున్నారము. 108. “మో పూజ్యుండగు దేవుండు 28) 
అని నాయొద్దకు దేవుని సందేశము వచ్చినది. ఇకనైన మిరు విధేయ 
లగుదురా ! అని ఓ ప్రవక్త! వలుకుము. 109. వారు తిరస్కరించినచో 
“నేను మికు నృష్టముగ తెలియ(జేసితిని. మోకు వాగ్డానము చేయ(బడి 
యున్న శిక్ష సమిపముననే రానున్నదో లేదా దూరముగనే రానున్నదో 
నాకు తెలియదు. 110. ఆ ప్రభువు మిరు వెల్లడించునదియు దాంచునదియు 
బాగుగనెణుంగును. 111. (శిక్షకు) ఆలన్యమగుట మికు పరీక్ష గలిగి 
కొంత కాలము వణకు లాభము కలిగించుటకు కా(బోలు. నాకు తెలియదు” 
అని (అవిశ్వానులతో) పలుకుము. 112, “ఓ నా Sow! న్యాయ 
ముగ తీర్చు చేయము. మా (వభువు అమిత దయాళువు చ. (ఓ 
అవిశ్వానులారా !) మిరు పలుకు విషయములను గూర్చి ఆతని నహాయమే 
కోర౧ఐబడు చున్నది” అని (వవక్ష పలికెను. 

వ్యా॥ 106. ఈ ఖురానునందు [పకటనలును బోధలును గలవు. 
ఇది సర్వ జనులకు సన్మార్గము చూపును. అయిన భ $o జనులు దాని 
అందలి ధర్మముల ననునరింతురు. గినివ్‌కొన వారి సర్వకార్య 
ములు సిద్దించును. విజయము మోక్షము. చేకూరును. ఇది ఊభయలోకము 
లకు(గూడ వారికి చాలును. దీని వలన సర్వ విధముల లాభములు పొందు 
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ముహమ్మదు వారిని [HS LN నియమించెను. అందుచే వారు సర్వజనుల 
యెడ దయ చూపువారు. వారి బోధల ననునరించిన ముసల్మానులు దేవుని 
దయకు పాత్రులై ఉభయ లోకములలో మేలు పొందిన వారై రి. పూర్వము. 
అవిశ్వాసులు శిక్షలు పొంది నశించినట్లు విశ్వనింపనివారు నశింవక 
సురక్షితముగ నున్నారు. ఇదియును వారికి. గలిగిన మేలే. ఎట్టు నూర్య 
58 సోశకుండ నెవరై న తలుపులు మూసికొన్నచో సూర్యరశ్మికి లోటు 
లేదో అటులే ఎవరైన హజత్‌ రసూలువారి బోధను వినక పోయినచో 
జగత్‌ _పేమకు లోటు లేదు. 108. [ప్రవక్త చేయవలసిన (వచారములో 
దేవుని యేకత్వము చాల ముఖ్యమైనది. కావున దాని(గూర్చి చెవ్పంబడు 
చున్నది. దేవుండు ఒక్కడు. ఆతడే ఆరాధింవం దగినవా(డు. ఆత(డు 
దప్ప Seo పూజ్యుండు లేడు. అను విషయము చాల స్పష్టమైనది. అది 
ప్రతిమానవు(డును నంశయింవక నమ్మ(దగినది కావున “ఓ అవిశ్వాసు 
లారా ! మిరు దేవుని వాక్యములను విని ఆతనికి విధేయులగుదురా! 
లేదా! ధర్మ |పచారము చేయవలసినది నావని. నేను చేసితిని. నేనునా 
ధర్మము నెఅవేర్చితిని. ఇ(క మో ఫలితమునకు మోరే బాధ్యులు. నేను 
బాధ్యు(డనుకాను” అని (నవ_క్త పలికెను. అన్ని విషయములు స్పష్టముగ 
తెలిసియ ధర్మ మార్గము వదలినచో నేను సృష్టముగ ధర్మ బోధన చేసి 
తిని. తిరస్కరించిన దానికి శిక్ష గలుగును. అనియు మీకును నాకును 
ఎట్టి సంబంధముండదు. అనియు మో కర్మలు మోకు. నా కర్మలు నాకు.. 
అనుము, మిరు తిరస్కరించిన దానికి తత్తణమే శిక్షవచ్చునా! లేదా ఆలస్య 
ముగా వచ్చునా అను విషయను నాక తెలియదు. కాని అది తవ్పక వచ్చి 
తీరును. అండెట్టి సందేహము ఇదు. నర్వము దేవునికి తెలియును. ఎద్దియ 
వెల్తడేంచునవియ, దాయునవియయు త Ok 
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4. For him it is decreed that 
whoso taketh him for friend, 
he verily will mislead him and 
will guide him to the punish- 
ment of the Flame. 
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7. న-అన్నస్‌ _సాతత_ఆకతి _యతుల్‌ eS బ-ఫీహా.వ-ఆన్నల్లాహ_యబ్‌ ko. 


6. జాలిక-ఏ.అన్నల్లాహ-హువల్‌ - హేభ్‌ ఖభు-న_ 


8. వ_మిన౯_ నాసి_మ౯_ యుజా-దిలు-ఫీల్లాహి-బె. గరి 

9, పానియ_బే త్‌ _ఫిహీ 
లి. యుజిల్ల SE- సబీ_లిల్లాహి-లవనా-ఫీద్‌. - దున్యా - బజ్‌ _ యుక్‌--వ-నుజే_ 
ఖుహూూ FEM TEET వుతి.తజాబల్‌ _హీరీఖ్‌. 10; జాలిక. బిమా-ఖేద్ద- 

' మత్‌ -యదాక_వ_అన్నల్లాహ-తై న-బి..జల్లా.మిల్‌ -లిల్‌ GDE. 11. వ_మిన౯- 


మ౯_ఫ్‌ల్‌ _భుబూర్‌. 
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5.0. mankind! If ye are in doubt 
the Resurrection, then 


wombs for an appomted time, and 
atterward We bring you forth as 
infants, then (give you growth) that ye 


of! and because Allah will raise 
those who are fi the-graves. 


3 assesses Sy ss 
ES unt Uae, 
భత చమ స్‌ f er 
కర Tone so gb శపరోథి? 
SATS SRSA Og 
MG OSS SS sin 
a te Sis tenn? 
ry pire లో నే yA 
ENEN EEE 


itso good befalleth him he 15 con- 
tent therewith, but if a trial 


కాండము 17 are hw F 22 343 


తెలియును. ఎవరి కెట్టి శిక్ష ఎపుడు D805 వలెనో 
తెలియును. 


సర్వము ఆతనికి 
111. మీరు చరత. తిరస్కారమునకు శిక్ష తత్త ణమే 
రాలేదు. అని మోరు మోసపోకూడదు. అందు మోకు పరీక్ష యన్నది 
కాంటోలు.! ఆ వ్యవధిలో మిరు తిరస్కారము వదలి నమ్మి చాగు SH 
Gar! లేదా మిరు ఇహలోక లాభములు కొంతకాలము పొంది Hed 
నర్వము దేవు 
నే తెలియును, GA పలుక వలెనని హజత్‌ రసూలువారికి దేవుని 


De వీ(గి పోవుటకు ఆలన్యమైనదేమో ! నాకు తెలియదు. 
సలవు. 12. (పతి విషయములో నెద్ది న్యాయమో దేవునికే తెలియును, 
కావున (55 5 తన విషయమున తను 855) Sot జనుల విషయ 
మున న్యాయమెన తీర్పు TOS అని దేవుని వే,డు కొనెను, ఇట్లు 
పూర్వము కూడ్‌ CEG వక్ష re nD om” SHO Se 
యము [ప్రవక్తలకు అభించుచు వచ్చెను. అందులకు అవిశ్వాసులు పలుకు 
మాటలు వారి Gar, ine చెల్లకుండ ప్రవక్తలకు తోడువడవలెనని 
పాధన, 
5E 


నహాయమే SCS (SANA. ' 


డెవుండే కష్టనమయములలో భక్తులకు తోడువడువా(డు. ఆతని 
'ముసల్మానులు శి ఘముగ సశించి పోవుదురు” 
wa మక్కాలోని అవశ్వాసులు పలుకుచుండిరి, “ముసల్మానులు జయము 
పొందుదురు. అవిశ్వానులు ఓడి పొజటిపోవుధురు” అని దేవుండు (సకటించి 


యుండెను. అందుకు తనకు నహోయము లభించి అవిశ్వాస ఎలు అవజయము 


Hace పాజ్‌ 


జ్‌ నిడి (కాజబాయా(త) మదనీ 78 వార్యములు 

* అమిత దయాళువును (పేమించువా(డు నగు అల్లాః పేర. 

ఇందు కాబాయోత్రకు సంబంధించిన ధర్మములు గలవు గాన దీనికి 
సూరయే హజ్‌ అని పేరు గలిగెను 

1. ఓ జనులారా! మిరు మా ప్రభువునకు భయవదుండు. నిశ్చ 
యముగ (ప్రళయ కాలము నందలి భూకంపము చాల Ars ప్ప విషయము. 
2. Ord ఆ దినమును చూచునపుడు పతిపాలిచ్చు స్తీ తన చంటిబిడ్డను 
మఅచిపోవును. (వతి గర్భిణికి గర్భము జాజిపడును. [See wen 
కన(బడుదురు, (వాస్తవముగ) వారు మత్తులో నుండరు. కాని దేపుని 
శిక్ష చాల కఠినమైనది, 

ar gil 1. జనులు దేవుని శిక్షకు భయపడి విశ్వసించి విధేయులై. 
సత్కార్యములు చేయవలెను. ఎందుకన ఈ లోకము నశించును. అప్పటి 
భూకంపము [ప్రళయము చాల ఘోరమైనవి. అందలి బాధల నుండి రక్షణ 
పొందుటకై. భక్తి మార్గము అవలందింవ వలను. 2. ఇందు ఆ భూకం 
పము చేపలు గల్లు ఘోరమైన విషయములు తెలువ(బడినవి. 
అపుడు [RÉAS శ్రద్దతోను పాలిచ్చు geo కూడ అవ్పటి భీతికి తమ 
చంటిబిడ్డలను కూడ మబచిపోదురు.. గగ్భిణులగు. స్రీలకు గర్భకాలము 
sp 6 కాకముందే భీతిచే గర్భములు జాతివడును. అపుడు జనులు (త్రాగిన 
వారివలె-కనంబడుదురు. కాని వారు మత్తు సేవించి యుండరు. అక్కడ 


పౌందచలెనని [HS క్ష చే(డు కొనెను, అటులే బదరు యదమందు ముక్కా 


యి మసల్మానులకు జయము లభించెను. 
BÄ a క్ర i SEE. 
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జేయను. నరక బాధలకు (త్రోవ చూపును OD ఆ సైతాను విషయము. 


వాయ(బడి యన్నది. 5. ఓ జనులారా! మరల నజీవులగుట గూర్చి 
మోకు నందేహమున్నచో . (యోచింపు(డు): మేము మిమ్ము మట్టితో 
జేసితిమి. ఆ పిదవ వీర్య బిందువుతోను, ,ఆ తరువాత చిక్కని నెత్తురు 
తోను అటుపిమ్మట రూపము దాల్చినట్టియ లేనట్టియ మాంసపు కండ 
తోను BLOM. మోకు వివరముగ తెలుపుటకు (అట్లు చేసితిమి). మేము 
కోరిన దానివి నియమిత కాలము Sos గర్భములలో ఊంచుచున్నాము, 
ఆ తరువాత మిమ్ము శిశువుల(గంజేసి పుట్టించు చున్నారము. HOS మిరు 
మంచి యౌవనము పొందుటకు. మిమ్ము వదలు చున్నారము. మిలో 
Soden చనిపొవువారును గలరు. మజి కొందబు Kods పిదవ 
ఎద్దియ [గహింపకుండుటకై చాల అధమమైన వయస్సు నొందువారును 
గలరు. నీవు, భూమి యెండి PAIA యుండునదిగ చూచెదవు. పిదవ 
మేము దానియై నీరు కురియింవ(గనే అది మొలచుచున్నది. ఉబుకుచున్నది. 
సుందరములెన అన్ని విధములైన ees నుత్పత్తి చేయుచున్నది, 
6. ఇవన్నియు దేవుండు తన అ స్తిత్వమున పరిపూర్తుండు అగుటవలనను 
ఆతండే, చచ్చిన వారిని నజీవుల(గ చేయువా(డగుట వలనను ఆతడే 
సర్వము చేయుటకు శక్తి గలవాండగుట వలనను (నంభవించెను.) 7. 
పునరుళ్ళాన దినము రానున్నది. అందెట్టి సందేహము లేదు, దేవుండు, గోరీ 
లలో నుండు వారిని లేపును. 8:9. జనులలో కొందలు జ్ఞానము, 
ప్రమాణము (ప్రకాశవంతమగు గ్రంథము లేకుండనే దేవుని మార్గము 
నుండి (పజలను తప్పిరిచుటకు, గర్వించుచు దేవుని విషయమున వాదించు' 
వారును గలరు. ఇట్టి వారికి ఇహలోకమందు అవమాన మున్నది. మజియు 


(చూడుడు, 


లభించు చున్నది. దానిసారమే రక్తము. రక్తసారమే వీర్యము. 


మత్తు వస్తువు లుండవు, అప్పటి కఠినమైన ఘోర బాధలకు మతి చెడి 
సలు బుద్ది స్వాధీనమున నుండదు. 

ర కొందటు జనులు జ్ఞానము లేకుండ దేవుని SES eid z 
యవాయ గలరు. వార core [వతి DTD _వౌాంఐిడింఉిరలో 


తీర్చు దినమందు వారికి దహించు నగ్ని బాధను రుచి చూపెదము. 10. 
ఇది ముందుగ మో చేతులార చేసి వంపుకొన్న డానికి ఫలము. g 
(తన) సృష్టికి అన్యాయము చేయ(డు. (అని వారితో చెప్పంబడును.) 
వ్యా॥ లే. కొందలు దేవుని/గూర్చియు దేవు(డు తెలిపిన విషయ. 
ములను గూర్చియు తెలివి లేక పెడవాదము -లాడుచు, పలువిధములై న 
నందేహములు గలిగి యున్నారు. అందు దుష్టులైన arte మాటలు 
వినుచు సన్మార్గము తప్పి పోవుదురు. “కర్మల తీర్పు Tw కు [ప్రళయము 
తరువాత సజీవులగుట నిజము కాదు. మట్టిలో మట్టి కలిసి పె హోయినపిదప 
(బతికి లేచుట వట్టిమాటలు. కర్మల తీర్పు లేదు.” అని నాస్తికులు, అవి 
శ్వాసులు వాదింతురు. ఇట్టివారు (పవక్తలమాట వినక దుర్మార్గుల మాటలకు 
Sod ధర్మమార్గము తప్పి పోదురు. ఎవరు దుష్ట Phe వెంబడిం 
తురో వారు నరకబాధల పాలగుదురు. 5, ral పునరుత్ణాన దినమందు 
సజీవు లగు విషయమున సందేహము గలవారికి తమ పుట్టుకనుగూర్చి 
యోచింపవలెనని హెచ్చరిక గలదు. ఆదిపురుషుండగు ఆదము మట్టితో 
సృజింప(బడెను. ఆ పిదప అందలు మానవులు వీర్య బిందువుతో కమ 
(క్రమముగ త ONT oe వృద్దిపౌంది పుట్టు చున్నారు. ఆ స్థితిగతులే 
యిందు వివరింప(బడు చున్నవి, మానవులకు ఆహారము భూమి నుండియే 
కావున 
మానవులు మట్టితో సృజింప(బడు చున్నారు అని చెవ్ప(బడియె, తల్లి గర్భ 
ములో వీర్యబిందువు కొన్నా FS చిక్కని నెత్తురుగ మాబుచున్నది. ఆ 
పిదప కొన్నాళ్లకు మాంసపిండముగ నేర్పడి అందు కాళ్లు చేతులు మొద 
లగు అవయవముల రూప Deja అందు ప్రాణము పడుచున్నది. ఒక 
ప్పుడు, ఆ రూపము ఏర్పడక ముందే గర్భము వడిపోవుచున్నది. లేదా 
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Soden అవయవ లోపము లేకయే Hd Soden అవయవ లోపముతో 
పుట్టు చున్నారు. ఈ వివరము తెలిసికొని మానవులు తెలివి తెచ్చికొని 
దేవుని శ క్రిని [గ్రహించి తాము చనిపోయిన పిదప కూడ దేవుండు తన 
శ 88 తమ్ము లేపును అని గ్రహింపవలెను. మానవులు ఒక నియమిత 
కాలము వణకు తల్లి గర్భమున ఉండీ శిశువులుగ పుట్టి Posse నొందు 
దురు. ఇతరుల సహాయము పొందవలసి 
యుండును. అన్ని శక్తులు ఇమిడి యుండును. ఆ తరువాత [క్రమముగ 
యౌవనము లభించును. అందు అన్ని శక్తులు విజ్బంభించును. మానవు(డు 
తన శక్తులలో SIPO డగును. Soden యోవనమునందే మృతి 
నాందుదురు. మణి Sode చాల ముసలితనము పొందుదురు. అందు 


అందు చాల బలహీనులై. 


అన్నిశక్తులు క్షీణించి చాల బలహీనులై [గహించిన విషయములు కూడ 
మజచిపోయి లేవ HHS లేక శిశువు వలె అగుదురు. కావున మానవు(డు 
తన పుట్టుక, బాల్యము, యౌవనము, ముసలితనము మొదలగు స్థితిగతులను 
యోచించి దేవున్ని y 8) నమ్మి మరల సజీవియై లేచుట అసాధ్యము కాదు 
అని [గహింవ వలెను, దీని తరువాత HSS దృష్టాంతము చెప్ప(బడు 
చున్నది, సౌలము వాన లేక యెండిమాడిపోయి చచ్చిన దానివలె నుండును. 
దేవుండు వర్షమును కురియింప(గనే అది పచ్చిక మొదలగు Po గలదై 
ఆనందకరముగ నుండును. జీవులకు కావలసిన అన్ని ఆహారములు 
భూమినుండి పుట్టు చున్నవి. ఇటులే మానవులు కూడ దేవుని శ 80 చచ్చి 
మట్టిలో కలిసి పోయినను మరల తీర్చు దినమందు SED లగుదురు, 
6,7. సె వాక్యములలో వివరింప(బడిన మానవుల పుట్టుక వలన పచ్చిక 
KedK Si Sos ఈ, అంశములు Eas sree నః త్యం శక్తుండగు 
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నేరవు. [ప్రాణములేని మట్టితోను బిందువుతోను [ప్రాణముగల మానవుని 
జేసిన దేవుండు ఎండిపోయిన భూమికి 1పపాణము ఐ A సి పచ్చిక పుట్టించిన 
దేవు(డు, మృతి నొందిన వారిని నజీవుల(గ( జేయును. ేవుండు సర్వ 
శకుడు. అట్లు కానిచో మై విషయములు నంభవింవ నేరవు. తీర్పుదినము 
తప్పక వచ్చును. అందు ఏ ఇహలోకము నందు చేసిన పాప.పుణ్యములకు 
ఫలితము తప్పక లభించును. లేనిచో మానవ సృష్టి వృథ అగును. 
సర్వజ్ఞుడెన దేవుండు మానవ సృష్టిని వృథగ( జేయ(డు. ఇహమందు 
మంచి చెడ్డలు, పావ పుణ్యములు కరిసియున్నఖి. అవి వేటు వేలుగ 
లేవు. వాని ఫలితము సంపూర్తముగ లభించుట లేదు. కావున పరలోక 
జీవనము తప్పక యుండవలెను. అందు పాపాత్ములు, పుణ్యాత్ములు 
వేలుపడి తమతమ కర్మల ఫలితము పొందవలెను. అందులకు మృతులు 
తమతమ గోరీలనుండి తీర్పుదినమున లేచి తమతమ కర్మల ఫలితము 
పొందుదురు. 8. స్పష్టమైన (ప్రమాణములు సూచనలు వినియు SPoden 
దుష్టులు దేవుని విషయమున పెడవాదము లాడుదురు. వారికి జ్ఞానముగాని, 
తెలివి గాని, (వమాణ సూతములుగాని, [గ్రంథ [ప్రమాణములు గాని లేవు, 
వట్టి యూహల ననుసరింతురు. 9. అట్టివారు గర్వము వహించి (పజలను 
సన్మార్గమునుండి తప్పించి దుర్మార్గములలో పడవేయటకు (పయత్నింతురు. 
దాని ఫలితము వారికి ఇహమందు అవమానము లభించును. గౌరవము 
పోయిన మానవుని బతుకు పనికి రాదు గదా ! తీర్చు దినమందు వారికి 
కఠినమైన నరకాగ్నిబాధ గలుగును. 10. వారికి శిక్ష గలుగు నపుడు”ఇది 
మిరు మో చేతులార చేసి ముందుగనే పంపుకొన్న పావముల ఫలితము. 
apaa కష లేదు. ఎందుకన దేవుండు. జి యెడ అన్నా 


వవ 
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12. He calleth, beside Allah, 
gto that which burtcth him 
not nor యా rise That 
is ibe far error. 


13, He calleth unto him 
whose harm 14 nearer than his 
benefit; verily an evil patron 
and verily an evil friend! 


14. Lol Allah causeth those 


19. These twain (the believers 
and the disbelievers) are two 
t$ who contend con- 


for them; boiling fluid will be 
poured down on their heads. 
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చేయును. కావున మిరు చేసిన కర్మలను HO చూడుడు అని వారితో 


A 


ఎంబడును, 

Ll. జనులలో Foden అంచున నిలిచి డేవుని నారాధించువారు 
గలరు. పిదప వారికి మేలు లభించినచో (ప్రార్థనతో తృప్తి వాందుదురు. 
చో ముఖము తిప్పికొని వెనుకకు మరలిపోవు 
చురు. వారు ఇహమును వరమును cP cA ens 728. ఇది చాల స్పష్టమైన 
నష్టము. 12. అల్లాఃను వదలి తమకు నష్టము గాని లాభము గొని చేయ! 
జాలని వానిని (ప్రార్థింవ మొదలు పెట్టుదురు, అడి చాల 
రము. 


గొప్ప దుర్మా 
18. ఎవ్వనిచే లాభము కంట నష్టమే త్వరలో కలుగనున్నదో 
ad సహాయు డు 


అట్ల వానినే వారు (పార్థింతురు: నిశ్చయముగ చాల 


చెడ్డవా (డు. మతే ఇట్టి స్నేహి తుడు చా చాల చెడ్డవా(డు, 

కొండటు ఇహలోక లాభముల steam ఇస్తాములో 
అందు వారికి మంచి లాభములు లభించిన ఇస్తామ్‌ మంచి 
కావించి దేవుని [rE Soot తృప్తి చెంది అడి వదల 
కుందురు. ఒక వేళ దైవవిధిగ వారు పరిళోధింపంబడి ఏదైన నష్టము 
గలిగినచో “ఓహో | ఇస్తామ్‌ నుంచి మతము వదు” అని ప్రార్థనలు 
వదలి ఆ౩గె విశ్వాసము నుండి ముఖము (తిప్పికొని అవిళ్వాసము వహిం 
ad వారే వంచకులు. వారికి దృఢ విశ్వాసము లేదు. అంచున 
నిలిచి TRE నచ్చినపుడు పాటిపోవుటకు ఎదురు చూచు చుందురు. 
పరములకు చెడినవారు. వారు ఇస్తామును Gate 
లను వదలినందున. వరలోకమురో BA నరకము పాలై రి. ఇహమునందు 
rp Ss ard 8. ఇది చాల స్పష్టమైన నష్టము గదా! 12. వంచకులు, 
ఏిశ్వాసమాను వడలి కష్టములు SecA మేలు రావలెనని విగ్రహములను 


oJ a" g li 1 le 
చేరుచుండిరి. 


మతము ఆని 


తురు. 


జస e7 et 

ad వంచికులు ax 
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కాండము 17 
చూచు కొనవలెను, 16. ఇట్లు స్పష్టమైన నూచనలు గల ఖురానును 
పంపితిమి. దేవుండు తాను కోరువారికి మార్గము చూపును, 

వ్యా॥ 15. ఇందు హజత్‌ ముహమ్మదువారి విరోధులు పన్ను 
కుటిల యత్నములు సాగవు. దేవుండు తప్పక SS (పవ FH సహాయము 
చేసి ఉభయ లోకములలోను విజయము నొసంగును. దేవుని సహాయము 
నకు ఎవరును అడ్డువడ( జాలరు.. దుష్టులు తమ. మనోవాంఛితము Seo 
Se లేదే అని మెడకు ఉరివేసికొని చచ్చినను వారి అభీష్టము సిద్దింపదు. 
లేదా వారు ఆకాశము వణకు THES అచటికిపోయి ప్రవక్తకు లభించు 
చేపుని సహాయమును తెగ(గొట్టుటకు యత్నించి చూడవలెను. అట్లు 
చేసినను వారి అభీష్టము సిద్ధింవదు అని తెలిసికొనవలెను. 
నులో అన్ని విషయములు సూచనలు స్పష్టముగ దేవుండు వివరించు 
చున్నాడు. మానవులలో నెవరు దేవుని యనుగహము పొందుదురో 
వారు దానిని [గహించి సన్మార్ల్గమునకు వత్తురు. అయినను మానవులు 
తాము [గహించి wary Soon అగుటకు యత్నించిన దెవుడు కూడ సన్మా 
ర్లము చూపును. 

17. నిగ్చయముగ దేవుండు, తీర్పు దినమందు ముసల్మానులు, 
యహూదీలు, సాబియీనులు, నస్రానీలు, Seren, wee దైవారాధ 
కులు అనువారి మధ్య SH) చేయను. నిశ్చయముగ సర్వము దేవునికి 
తెలియును, క 

argu 17. యహూదీలు అన(గా యూదులు. న్మసానీలు అనగా 
BD: సాబియీనులు ఒక మతస్థులు. వారిని. గూర్చి సూరయే 
పెక్కు దైవారాధకుల విషయము తెలిసినదియే: 


బఖరాలో చూచు(డు. 
మజూసీలు CAIN హణింగురు. వారు రెండు రై వములను నమ్ముదురు, 


16. ఖురా 


వా టాడా 


mo న షర 
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చిల్లర దై వములను. ప్రార్థింపసాగుదురు. ఆ విగ్రహములు శక్తి లేనివి. 
న. తమ్ము హపూజించువారికి మేలు గాని తమ్ము ఆరాధింపని వారికి ce గాని 
చేయంజాలవు. కావున సర్వశ కుడగు దేవుండు చేయని మేలును శ క్రిలేని 
దేవతల వలన ఎట్లు Rode Nom! dso Sem అవివేకము 

మజొకటి యుండదు. ఇది చాల తప్పుుతోవ. 13. విగహములను. 
చిల్లర దేవతలను ఆరాధించుట వలన Seno లాభము నిశ్చయము కాదు, 
కాని దాని వలన కలుగు సష్ట్రము న అది తప్పక లభించి 
తీరును. కావున నష్టము గలుగుత్రోవకు పో పుట noS పని కాదు. 
క ఇ. తోడుపడని స్నేహతుండును చాల చెడ్డవారు. 
వారిని వదలుట బుద్దిమంతుల పని. కావున మానవులు బుద్ధి గలిగి విగహా 
రాధన వదలు కొనవలెను. 

14. ఎవరు విశ్వసించి సక్కార్యములు చేసిరో నిశ్చయముగ 
వారిని కాలువలు (ప్రవహించు Kgs వనములలో దేవు(డు (వవేశింప( 
చేయును. దేవుండు తాను కోరునది చేయును, 

వ్యా॥ 14. ఇందు భక్తుల విషయము తెలుపంబడు చున్నది. మనః 
పూర్యకముగ దేవుని నమ్మి ఇస్తాములో చేరి భయభక్తులతో ST, Ts 
ములు ధర్మములు చేసిన వారికి Sg సుఖము లున్నవి. అందు వారు 
చిరకాల ముందురు. దేవుండు తాను కోరునడి చేయును. ఎవరును ఆతనిని 
అడ్డు పలుపలేరు. పాపాత్ములకు తగిన 2h విధించును.' 
పుణ్య ఫలితము లిచ్చును, 

15. దేవుడు ఇహ. వరములందు ET 5% తోడువడండు అని 


S(t తలంచునో ore ఒక వాడును పెన sa యురి వేనికొనవలెను. 
వాని యత్నము వలన వానికి కోవయు గలిగి. ంచునది పోయినదా ఆ 


= 
se 


పనికి రాని 


విశ్వాసులకు 


ఒకటి మేలుచేయునది. రెండవది కీడు చేయునది. మేలు చేయు డానికి 
యజ్‌దాన్‌ అనిపేరు. కీడు చేయు దానికి అహ్‌రమన్‌ అని పేరు. ఇందు 
చెప్ప(బడిన మతముల వారందణు తమ మతమే సత్యమైనది అని పలుకు 
దురు. దాని గూర్చి న్యాయముగ కార్య రూపముగ పరలోకమందు 
దేవు(డు తీర్పు చేయను. వారివారి కర్మలకు తగిన ఫలితము నాసంగును. 
ఎద్దీయ ఆతనికి మలు(గులేదు. సర్వము తెలియును. ఆతడు సర్వము 
నకు సాక్షిగ VFL. అన్నియు ఆతని యెదుట నున్నవి. 

18. ఆకాశములలో నున్నవారు, భూమిలో నున్నవారు, సూడ్యు(డు 
చం[దు(డు నక్షత్రములు పర్వతములు, వృక్షములు, జంతువులు, aes, 
మంది జనులు దేవునికి సాష్టాంగపడుటను DD చూచుట లేదా! సె సెక్కు 
మంది శిక్షకు పాత్రులై రి. ఎవరికి దేవుడు అవమానము నొనంగునో 
వారి కెవరును గౌరవము నొసంగువారు లేరు. నిశ్చయముగ దేవుండు 

తాను కోరునది చేయను. 

వ్యా॥ 18. సృష్టిలో మానవులు, బుద్ది గలవారు, Bae. అట్టి 
వారే మత విషయమున జటలు Bata 
మొదలగునవి అట్లు కాక. దేవునికి విధేయత గల్లియున్నవి. 
Kin రెండు విధములు. ఒకటి సృష్టికర్తయగు దేవునికిలో(బడియుండుట. 
రెండవది. ఆయా వస్తువులకు విధింప(బడిన కార్యములు నెఅవేర్చుట. 
భూమ్యాకాళములలోనున్న సమస్తము దేవుని యాజ్ఞకు లోనై తమ తమ 
విధులు నెఅవేర్చుచున్నవి. కాని "మానవులలో కి Posen మాతము దేవునికి 
విధేయులై. సాష్టాంగ వడుచు (ప్రార్థనలు చేయవారు గలరు. 
మంది దేవుని విశ్వసింపక తిరస్కరించుచు (ప్రార్దనలు చేయకున్నారు. 
దీని వలన వారు కఠిన శిక్షకు పాతులగుచున్నారు. పాపకార్యములుచేసి 


కాని భూ eye 
వాని సాషాం 
బి 


పెక్కు 


కాండము 17 349 ur ð 6b oe & 


20. యున్‌ _హరు-_బిహీ-మా _ఫీ-బుతోనిహిమ్‌-వల్‌ _జులూద్‌. 21. వ_లహాుమ్‌- 
మఖి=-మి ఉ_మి౯_హేదీద్‌ .22.కుల -నూ-అరాదూ-ఆ౯-.యఖ్‌ -రుజూ_ మిక AFF 
ఇన్న_ 
ల్లాహ_యుద్‌ - ఖలుల్‌ _లజీన_ఆనునూ_వ_తమి_ లుస్‌ _ సాలి_ హోతీ _జన్నా BE-_ 
see మి౯_తెవాతి_పహాల్‌ _అకా_హాోరు- యుహేల్లాన- 525-8 _వి౯_అసా.విర-మి౯ 
వ_-హుదూ_ 
god _తేయ్యిబి - మినల్‌ _ ఖోలి - వ - హుదూ - ఇలా. BOBS OH , 
_సవీ-లిల్లాహీ -వల్‌ -మన్‌ _జిది ల్‌ - 
సవా_అనిల్‌ _ ఆకిఫు-ఫీహీ-వల్‌ W'S. 
వ-మ౯-యురిర్‌ _ఫీహీ_బి_ఇల్‌ _ హోదిమ్‌_బి జుల్‌ oof ss _హు-మి౯--తేజా_ 
వి౯_అలీమ్‌. 26. న-ఇ జ్‌ -బవ్వానా-లి_.ఇ_నాపావు-ముకా-నల్‌ _బై తి-అల్‌ _లా- 
పీర్‌ - B= తియ-లి argia- SF _ఖాఇమోాన_ 
27. వ-ఆట్‌ జే౯-ఫీన్నాసి-బిల్‌ హాజ్‌ జ. యాతూక_ 


మిక్‌ -గమ్మిక _ఉఈదూ_ఫీహా-వ-తాఖూ-తజా-బల్‌ BSH. 23, 


AAN N S NO EOS ASSE pars — =085 | 24. 
25. ఇన్నల్ల _ జీన _కఫరూ_వ_య సుద్దూన GF 


హే-రామిల్‌ -లజీ- జతేల్నాహాు_లిన్నాసి- 


(ORE -బీ-సైఅ౯ా_న-తేహ్‌ 
నర్‌ _రుక్కు_- కేస్‌ moar’. 
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XXU—The Pilgrimage 


20. Whereby that which is 
in their bellies, and their skins 
too, will be melted; 


21. And for them are hooked 
rode of iron. 


22. Whenever, in their an- 
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దేవునిచే అవమానము పొందునట్టి వారికి నెవరును గౌరవము ST Hor 
జాలరు. సూర్యాచం్మదాదులను కొందటు పూజింతురు. వారందటు SRW, 


విధేయులై. సాష్టాంగవడు చుండ(గ ఎట్లు వారు మానవుల పూజలకు. 


అర్హులు కాగలరు ! కాలేరు. కావున మానవులు బుద్ధి తెచ్చికొన వలెను. 
ఇచ్చట ఒక Sgr చేయవలెను, 
19. ఈ రెండు తెగలవారును తమ |పభువును గూర్చి వాదులాడిరి. 
కావున అందు తిరస్కరించిన అవిశ్వానులకు అగ్ని వస్త్రములు నిర్మింప! 
బడును. వారి తలలపై సల No క్రాగు నీళ్లు వోయ(బడును.. 2 (.-డాని 
వలన వారి త. నున్నదియును, వారి EAR కర(గిహోవును. 
21. వారిని కొట్టుటకు ఇనువ 22. వారు తమకు 
ఊపిరి ఆడక నరకము నుండి వెలుపలికి వచ్చుటకు కోరునపుడెల్ల తిరిగి 
అందులోనే వేయ(బడుదురు. కాల్చునట్టి బాధను పొందు(డు అని వారికి 
జెప్ప బడును. 
argu 19: 
తెగలుగ నేర్చుడిరి. విశ్నాసులు అవిశ్వాసులు అని. చారు పరస్పరము 
డేవుని విషయమున ఆతని మత విషయమున. వాదులాడిరి. అందు మున 
ల్మానులు ఇస్తామ్‌ దేవుని మతము అని నమ్మి స్వీకరించిరి. యూదులు 


సమ్మెట లున్నవి. 


PEE 


gn 


వాకృములతో చెవు(బడినవారు రెండు 
ఫ్రీ ఎ 


అవిశ్వానులై రి, ఇ(క అవిశ్వాసులకు పరలోకమందు కలుగనున్న శిక్ష 
వివరింప(బడు చున్నది. వారిని నరకము అగ్ని వస్తములవలె చుట్టు 


కొనును. అగ్నియే వారికి వస్త్రముగ నగును. దాని వలన వారికి చాల బాధ 
గలుగును. వారి తలల_పె సలసల (కాంగు నీళ్లు Woh బడును. దానివలన 
వారి కడుపులో నున్న పేగులు క్రొవ్వు కాలి SKA పోవును. అంతే కాక 


చర్మములు కూడ కాలి కరగి రాలి SH. పా(త చర్మములు లును; 


మరల కొత్త త చర్ముములు ఏర్పుడు చుండును, బాధ తగ్గదు. తలలపై 
ఇనుప సమ్మెటల. పోట్లు. పడుచుండును. ఆ బాధ సహింవ రాకుండును, 
ఆ నరక బాధలకు తట్టుకొన లేక యూపిరి యాడక వెలుపలికి తప్పించి 
కొని వచ్చుటకు యత్నింతురు. కాని తిరిగి నరకదూతలు వారిని సమ్మెట 
లతో కొట్టి నరకములో పడవేయుచు “ఇది మిరు చేసిన అవిశ్వాసము 
నకును పాప కర్ములకును ఫలితము. దీనిని HO చూడు(డు” అని పలుకు 
దురు. (దేవుండు మమ్ము రక్షించు( గాత !) | 

23. విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసినో వారికి ,నిక్చయముగ 
దేవుడు, కాలువలు పాటు స్వర్ల వనములలో (పవేశింవ( బెట్టును. అందు 
వారికి బంగారు కంకణములు, - ముత్యములు తొడిగింప( బడును. అందు 
వారి వస్త్రములు పట్టువిగ నుండును. 24. వారు మంచి మాటను sroas. 
Heo J Shoo డగు దేవుని మార్గము పొందిరి, 

argu 283. ఇందు. విశ్వసించి సతాగ_ర్యములు 
Sok లభించు పుణ్యఫలితము వివరింప(బడు చున్నది. తప్పక ముసర్మా 
hos స్వర్గ సౌఖ్యములు లభించును. అందు వారు సర్వవిధముల అలం 
కారములు పొంది మహా వై భవముతో ఆనందముతో నదా నివసింతురు. 
అందు వారికి ధరించుటకు బంగారు. ముత్యములు కట్టిన యమూల్యములగు 
ఆభరణములు లభించును. వారు పట్టు వస్త్రములు ధరింతూరు. ఇహలోక 
మందు ముసల్మాను పురుషులు, బంగారు నగలుగాని, పట్టువస్త్రములుగాని 
ధరింపరాదు. ఇహము నందలి కొన్నాళ్లు గడచి పోవును. సదా నివాసమగు 
సంరములో అవి ముసల్నానులకు లభించును అని హత్రత్‌ రసూలువారు 


ఉపదేశించి యున్నారు. 24. ఇస్తాము యొక్క మంచి మాట (కలిమా) 


తష ముసల్మా 
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విని నమ్ముట వలన, సర్వ విధముల స్రోత్రములకు పాతు(డై న దేవుని 
మార్గ మగు ఇస్తామును స్వీకరించుట వలన, ముసల్మానులకు న్వర్షసాఖ్య 
ములు.లభించును. అందు వారు సర్వ విధములైన మంచి మాటలను 
ఆశీర్వాదములసు మ్మాతము DISH. అందెట్టి రచ్చయుండదు, 

25. Srg లై నట్టివారు (ఇతరులను) దేవుని . మార్గము 
నుండియు మస్‌జిదెహరాము (కాబా) నుండియు అటంకవజచు చున్నారు, 
దానీని మేము అందలి కొఅకు సమానముగ( జేసి యున్నారము. అందు 
నివసించు వారును బయట నుండి. వచ్చు వారును నమానులు. ఎవడు 
అందు అన్యాయముగ దుర్మార్గ ముల ( జేయ(గోరునో వానికి వాల దుఃఖ 
కరమైన బాధను రుచి చూపెదము. 

వ్యా॥ De పూర్వము కొందజు అలిశ్వానులు తాము సన్మార్గము 
తప్పినడే కాక ఇతర జనులను కూడ సన్మార్గమగు ఇన్టామునుండి తప్పిం 
Tas ప్రయత్నించు చున్నారు. Hes 6 నూలువారు, ముసల్మానులతో 
పొటు కాదా మసీదును దర్శించుటకు మక్కాపురమునకు వెడలిరి. మక్కా 
లోని అవిశ్వాసులు “ోముసల్మానులు కాబా మసీదునకు రా(గూడదు" 'అని 
అడ్డ గించిరి, దానిని దర్శించి Oy ధర్మములు ఆచరించుటకు మక్కా 
నివాసులకును aT పురనివానులకును సమానమైన హక్కు గలదు. పవిత్ర 
మైన మసీదు సరిహద్దులలో అన్యాయములు Dol వారుండ కూడదు. 
అచటి స్థలము చాల శాంతియుత మైనది, అందు ఎవ(డై న దుష్కార్య 
ముల చేసినచో వానికి కఠిన శిక్ష లభించును. అది చాల దాధకరమైనది. 
భక్తిని నూచింప వలసిన పవిత్ర స్థలములలో యల ను 
దాని. శిక్ష చాల కఠినముగ నుండును గదా! 
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SE -తని-బూ-ఖొల'జ్‌ FF, 81. ససేన_ఫాఅ_లిల్లాహి-7] ర-మువ్‌..రికీన 
DÈ, వ-మ౯--యుప్‌.-55 _ బిల్లాహీ-ఫక_- అన్న మా-ఖర_మినస్‌ _సమాఇ-ఫ-తఖ్‌ 
తఫ-హు ల్‌ _లైరు.ఇౌ-తహ్‌పీ_బిహిర్‌ -రీవాస_ఫీ_మకాని౯ా-నిహీఖో్‌, 82,పాలిక_ 
SDE -యు-_ల జ్‌ _ జిమ్‌ -పఆే-ఇరల్లాహి- ఫ_ఇన్నహో_మి౯ా_తఖో వల్‌ -ఖులూబ్‌. 
33. లకుమ్‌-ఫిహో-మ నా_ఫి ఉ_ఇలా-అజ_లిమ్‌_.ముసమ్మన్‌ = సుమ్ము -మహిల్టుపహో-_ 
ఇలా_బై తిల్‌ -తతీఖ్‌. 84.వ-లి-కుల్లి.ఉమ్మతి౯_జతేల్నా _మ౯--సకల్‌ _లియ ట్‌_ 
జేక్క_రుస్‌ _మల్ప్హాహి_తలా_మా-_రహ్‌ఖేవామ్‌ - DE - బహీమతిల్‌_అకాతేమి. ఫ_ 


ఇలా_హుకుము-ఇలా_వు౯_వాహీ-దుక౯ా-ఫ - లహూ-అస్‌ -లిమా-వ_బహ్‌వీ-' 
eS -ముఖ్‌ _బితీన్‌ 85.00 "జీన_ ఇజా_జో కి-రల్లాహు-న-జిలత్‌ -భులూ_బుహుమ్‌. 
వన్‌ _సావిరీన-తలా-మా _ అసాబహుమ్‌-వల్‌ _ముఖే -మిస్‌ _సలాతి.వ-మిమ్మా- 
86. నల్‌ _బుద్ను-జతేల్నా హో-లకుమ్‌-మి౯_ 


రజఖ్‌ సా-హుమ్‌_.యు౯-విభోాకా, 


షఠో-ఇ-రిల్లాహి-లకుమ్‌-ఫీహో. ఖై రు౯ - ఫట్‌ _ కురున్‌ - మల్లాహి _ OB హా _ 
సవాఫ్‌ ఫ_ఫ_ఇజా_వజ_బత్‌ _-జునూ-బుహో-ఫ-కులూ- మి£౯హో-_ వ _అజ్‌ _బ్లేముల్‌ _ 
ఖౌనిత-వల్‌ -ముత్‌ _త[ర. SE OS HF -ఖర్నాహా_లకుమ్‌-ల_తేల్ల కుమ్‌_త ష్‌ _ 
కురూ౯-. 87. ల౯_యనా_లల్లావా-లుహూ_ముహో-నలా-దినా-ఉహో_వలాకిన్‌ 
యనా-లు .హుత్‌ _తఖ్‌్వా-మి౯-కుమ్‌. కజా_లిక_నఖ్‌ - ఖరహో _ o_O. 
తుకబ్‌ _ఓరుల్లాహూ _తలా_మా_-హచా-కుమ్‌. వ- బక్‌ _ Se _ మోవా._పినీ ౯. 
88. ఇన్నల్లాహ_యుదా JE-DE -ల జేన_ఆమనూ. ఇన్న ల్లాహ_లా_-యుహేబు 
కుల్ల_ఖవ్వాని౯ా-కఫ్లూర్‌ . 39. ఉజిన_లిల్ల _ జేన_యుఖా_తలూన..బి.అన్న వణుమ్‌.. 
హొలిమూ. న_ఇన్నల్లాహ-తలా-నస్‌ 085-0 BAT. 40. అల్ల _జేన_ఉభ్‌-రిజూ_ 


T 3 CESE B, E 2 హా 
మి౯-దియా-రిహాహా-బి- రా హాఖ్‌ వథ్రకాంఇల్లా-అ౯ాయఖ్‌ాలూ. 


26. మేము కాణా మసీదు స్థలమును ఇబ్రాహీమునకు చూపి నపుడు, 
_— aut - - - ee P 


ood 


“ఎవ్వని నైనను నాకు PSN కల్పింపకుము. (ప్రదక్షిణము చేయు వారి 
కాఅకును (ప్రార్థనలో) నిలుచు వారి కొఅకును రుకూ చేయ వారి కొ 
కును సాష్టాంగపడు వారికొఅకును నా గృహమును వవ్శితముగ నుంచుము. 
27. కాబా యాత్రను గూర్చి (ప్రజలకు (పకటింపుము. వారు నీ యొద్దకు 
పాదచారులుగను, చాల దూర మార్గముల నుండి వచ్చు బక్క dino 
లపై నెక్కి వత్తురు" అని వలికితిమి. 28. వారు తమ లాభములు పొందు 
టకును, తెలిసియన్న కొన్ని దినములలో దేవు(డు వారికి నొాసంగియున్న 
పశుజంతువులపె దేవుని పేరు పఠించుటకును, (అట్లు (పకటింపుము.) 
ఆ పిదవ మోరును దానిని తిను(డు. నిర్భాగ్యులెన పేదలకు గూడ 
నొనంగు(డు.. 29. పిదప వారు తమ ముఖికిని తొల(గించుకొన వలెను. 
తమ (మొక్కుబడులు చెల్లింప వలెను. మణియు పురాతన గృహమును 
(పదక్షిణింప వలెను. 

_ వ్యా॥ 26. మునుపటి వాక్యములలో కాబామసీమ విషయము 
వచ్చెను. కావున దాని నిర్మాణము, అచ్చటి ధర్మములు వివరముగ తెలువ( 
బడుచున్నవి. కాబామసీదు స్థలము పూర్వము నుండియు చాల Has 
మైనది. దాని గురు తెలియకుండెను. THe హజక్‌ ఇ|బ్రాహీమునకు 
దానిని తెలిపి అచ్చట కాబా మసీదును కట్ట వలెనని ఆజ్ఞాపించెను. అందు 
వాన aga పుతు(డగు ఇన్మాయీలు వారికి తోడు వడెను. అందు బొ 
దేవునినే (ప్రార్జింపవలెను. అందు ఇతర దై వములను సాటిగ కల్పింప 
రాదు. దానిని పమ్మితముగ నుంచవలెను. ఎందుకన అచ్చట భక్తులువచ్చి 
(పార్థనలు నలువుచుందురు. హ(జత్‌ ఇబాహీము తరువాత కొన్ని సంవత్స 
Simos పిదప sr, aes అందు 8360 విగహములను నిలిపి 
కాలములో 


పూజింప సాగిరి. -వానిని వ్యాజల్‌ _ మువామ్యాదువారు తమ 
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DOSE A SEA 
SANS ase Somers say seg 
GINGA Sey aI దం పర 
PENCE CA Sort 5 AUN 
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31. Tuming unto Allah 
(only), not ascribing partners 
unto Him; for whoso ascribeth 
partners unto” Allah, it is as if 
he had fallen from the sky and 
the birds had snatched him or 
the wind had blown him to a 
far-off place. త 


33. Therein are benefits for 
you for an appointed term; 
and afterward they are brought 
for sacrifice unto the ancient 
House. 


bs 
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that they may mention the 
“hig #3 af. జే oS 7 a\ i 
mer amar aeaa | [he Gis 2 So Kat Sedu 
or food; and your God is One BAe GL Aa dha 7 AY (7 
fim ind give good tidings Pe PNA Aye byt SII Sahel ors OD 
uhammad) to the humble, Pade at) పక Chee uhh Ss 
pins means ade | MCT Sink Coe Ut 
patient of whatever may befall = 23 07 ey : - 
ae Ba pd ge ల = 
We have winds on tan Him. Thus have We made or have bas 
them subject unto a a 
may magnify — ie driven from their homes un- 
a 26. And the camels! We have ap- -| hath guided you. And give justly only because they said: 
Dd easy the ceremonies | good ti (0 Muhammad) | Our Lord is Allah—For had it 
<<. జో od ae యా a not been for Allah's repelling 
— dpe eg mi Wo r Alh some men by means of others, 
me Tea week trey me Pra Tea | defendeth | cloisters and churches and 
ey rep diem big ster Lo ! Allah oratories and mosques, wherein 
aa gece Thus have | ! any treacherous | the name of Allah is oft men- 
made them you, | t@grate. would assuredly have 


tioned, 

been pulled down. Verily Allah 
peth one who helpeth Him. 

Lo! Allah is Strong, Almighty— 


f 
: 
i 
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re Sanction is given unto 
37. Their flesh and their i ght they 
blood reach not Alish, but the 


devotion from you reacheth a ines 
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తొల(గించి దానిని HH చేసిరి, ఇప్పటి Sow OH శుద్ధిగ నున్నది. 
27. కాదా మసీదు కట్టడము ప్పూర్తియైన పిదప దేవుని సెలవుచే హ(జత్‌ 
grinds ఒక Sod నిలిచి “ఓ జనులారా! మిరు కాదా యాత్ర 
చేయవలెనని దేవుడు మికు విధించి యున్నా(డు. కావున మిరు యాత 
చేయుడు“ అని వ్రకటించిరి. వారి పిలుపు దేవుని మహిమచే అందటి 
ఆత్మలకు వినబడెను. ఎవరి అదృష్టములో కాబా యాత్ర యుండెనో 
వారి యాత్మ లన్నియు విని “ఇదిగో వచ్చితిమి” అని పలికను. దాని! 
బట్టియే లక్షల కొల(ది shen అనేక కష్టములు పడుచు Soden నడచి 
మజికొందటు బక్కచిక్కిన యొంబలపైె నెక్కి దూరదూర దేశముల 
నుండి కాబా మసీదునకు వచ్చుచున్నారు. ఒంటెలు మార్గ కష్టములందలి 
[వయాన వలన చిక్కిపోయినవి ఆని భావము. రేడియో విషయము 
తెలిసినవారికి. ఇ|బాహీము పిలుపును oss ఆత్మలు వినెను. అను 
విషయములో ఆశ్చర్యముండదు. 28. కాబా యాతవలన భక్తుల ముఖ్యో 
దేశము ఆత్మ HGH, దేవుని ప్రీతిని పొందుటయే. అయినను దానితో 
పాటు ఇహలోక లాభములు కూడ లభించు చున్నవి. అన్ని దేశముల 
నుండి జనులు వచ్చి ఒకచోట చేరు చున్నారు. పరస్పరము ఐకమత్యము 
గలుగును. వ్యాపారము వలన ధన సంపదలు గలుగును. రాజకీయ 
విషయములు కూడ చర్చింప(బడి వానివలన లాభము పొందవచ్చును గదా! 
బకరీదు నెలలో తొమ్మిదవ తేదీన కాబా యా(త జరుగును. దాని మరుసటి 
దినము బకరీదు పండుగ వచ్చును. ఆ దినమును మరుసటి రెండు దిన 
ములును దేవుని పేరుతో ఆవు, ఒంటె, మేక మొదలగు పశువులు జదో 
చేయబడును. దీనినే ఖుర్బానీ అందురు. ఖుర్మానీ చేసినవారు. మాంసము. 
తినకూడదు 


2ay 


. అసి. కాంధలు Sosy SH అవిశ్వాసులు Foc చుండిరి. 


కాలము Se వానివలన మోకు లాభములున్నవి. ఆ పిదవ అవి ఆ 
పురాతన గృహమునకు చేరవలెను. 

Sen 30. ముందు తెలుప(ఐడిన ధర్మములు Arw వింటిరి. ఇ(క 
నితర ధర్మములను విని ఆచరింపు(డు. దేవుండు నిషేధించిన దానిని 
వదలుకొనుట, చేయటకు ఆజ్ఞాపించిన ధర్మములను ఆచరించుట, భక్తుల 
పని, అట్లు SS చపప ధర్మములను ఆజ్ఞలను గౌరవించిన వారలగు 
దురు. అట్టివారికి దేవునిచే ఉభయతోకముల లోను మేలు చేకూరును. అది 
చాల (శేష్టమైన పని. గౌరవింవణుడిన ధర్మములలో ఖుర్బానీ Shoe, 
కాబా మసీదు, సఫామర్వా, మినా, అర్భాత్‌, మసీదులు, ఖురానె షరీఫు, 
దాని ధర్మములు మొదలగునవి చేరును. దేవుని సెలవుచే ఆతని పేరు 
ఉచ్చరించి వశువులను కోయుట ధర్మమైనది. వాని మాంసము తిన 
వచ్చును. కాని వంది మొదలగు కొన్ని జంతువుల మాంనము తిన కూడదు 
ఆని తెలుపగ౧బడి యున్నది. అవి మా[తము నీషిద్ధములు (హరామ్‌). 
ఈ విషయము నూరయే అకాఆమ్‌లో చూడు(డతు. దేవుండు సృష్టికర్త. 
సర్వాధికారి. ఆత(డు ఆజ్ఞాపించునట్లు భక్తులు ఆచరింప వలెను. ఆతని 
వదలి ఇతర చిల్లర దై వముల Tas బలి గా నిచ్చిస జంతువుల మాంసము 
అపచితమైనడి. అది తినరాదు. THOS ([మొక్కు.కొన వలెను. అనత్య 


ములు, అసత్య సాక్ష్యములు పలుకుట, చిల్లర దేవతల Seah (మొక్కు 
కొను, లేని పోని ధర్మములు స్వయముగ కల్పించికొనుట అను అనత్య 
ములు వదలుకొన వలెను. Il. విగ్రహములను చిల్లర దేవతలను వదలి 
భక్తీ పూర్వకముగ సర్వశక్తు(డగు ఒక్క దేవునికి భక్తు లై యుండవలెను. 
ఆతనికి నాటి కల్పింప రాదు. అది మహా పాపము. దాని వలన వినాశము 
గలుగును. పరలోకమందు నరకము ప్రాప్తి అగును. ఇందు దాని గూర్చి 
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ఇందు దానికి.రద్దుగలదు,. ఖుర్భానీ చేసినవారు మాంసము తిని నిలు పేద 
లకు(గూడ దానము చేయవలెను. కాబా య్మాతకొఅకు దీక్ష పూనినప్పటి 
నుండి యాత్రికులు క్షౌరము చేసికొనరు. తలలు పూసికొనరు. బాగుగ 
రుద్ది స్నానము చేయరు. శరీరముపై దుమ్ము ధూ? పడి ముటికియై 
యుండును. కుట్టిన వస్త్రములు ధరింపరు. బకరీదు పదియవతేదీ క్షౌరము 
చేసికొని బాగుగ రుద్ది .స్నానము చేసి కుట్టిన వస్తములు, ధరించి కాబా 
మసీదు దర్శనమునకు పోవుదురు. తాము దేవుని వే(డు కొన్న దానికి 
(మొక్కుబడులు చెల్లింతురు. కాదా మసీదుచుట్టు ప్రదక్షిణము (తవ్వావు) 
చేయుదురు. అది చాల పురాతనమైన దేవుని గృహము. లోకములో దేవునిని 
(పార్థించుటకు నిర్మింప(బడిన ane మొదటే గృహము. కావున భక్తులు 
దానిని (పదక్షిణింపవలెనని దేవునిసెలవు. దానిందప్ప AIT గుడి సమాధి 
మొదలగు వానిని |పదక్షణింప(గూడదు. Coden మూఢులు తమ పెద్దల 
గోరీల చుట్టు ప్రదక్షిణములు చేయుదురు. అది మహాపాపము. 

(80. ఇది వింటిరి. ఎవ(డు దేవుని ధర్మములను గౌరవించునో 
వానికి ఆతని (పభువునొద్ద మేలున్నది. మోకు తెలుప(బడు జంతువులు 
తప్ప మిగిలిన పశువులను తినుట మోకు ధర్మము. కావున విగహముల 
యొక్క అవవితత నుండి తొల(గియుండు(డు. అసత్యమైన పలుకు 
నుండి దూరముగ నుండు(డు. 31. దేవునికి సాటి కల్పింపక ఒక్క 
దేవునివారలై యుండు(డు. ఎవడు దేవునికి సాటి కల్పించునో వాండు 
ఆకాశము నుండి వడ(గా మధ్యనే పక్షులు ఎత్తికొని పోయెను. లేదా 
వానిని గాలి దీసికొనిపోయి దూర ప్రదేశములో పడ(గొట్టునని అనుకొనది. 
32. ఇది వింటిరి. DSe GHA నూచనలను గౌరవించునో ఆ గౌరవము 
హృదయములనుండి, వచ్చిన భక్తి యన్నది... లలి. కొంత. నయమళ 


ఒక పోలిక ఇయ్య బడినది. ఒకండు ఆకాశము నుండి పడినచో ఆకాశ 
మధ్యమున [కూర పక్షులు "వాని మాంసపు కండల నెత్తికొని పోవును. 
వాని నుండి. తప్పించు SRF పెద్ద గాలి వాని నెగురం గొట్టి చాల దూర 
(పదేశములో పడవేయును. అట్లు వా(డు నశించును. దేవుని యేకత్యము 
చాల ఉన్నతమైన విషయము. దానిని వదలి పెక్కు దై వారాధన చేయ 
'వా(డు సైతానులకు లోనై నశించును. 82. దేవుని పేరులో వదల. బడిన 
ఖుర్చానీ వశువులను గూర్చిన ధర్మములను. ఆచరించి వానిని గౌరవించుట . 
తప్పు కాదు. అట్లు గౌరవించుటకు మనస్సులలో నున్న దేవుని భ_క్తియే 
కారణము. భక్తులు దేవుని నూచనలను గొౌరవింతురు. +33. పురాతన 
గృహము కాబా మసీదు. ఆవు, ఒంటె, మే(క మొదలగు వాని వలన 
మోకు అనేక లాభములు గలవు. JID నెక్కి (ప్రయాణము సాగింతుటు. 
వాని పాలు (తాగుదురు. మాంసము తిందురు. dT వస్త్రములు నేసి 
కొందురు. కాని "వానిని దేవుని కొకు కాబా మసీదునకు తీసికొని WIS 
నని నియమించి కొన్న తరువాత వాని వలన లాభములు పొంద * 
కూడదు. వానిని గొనిపోయి కాబా మసీదు నరిహద్దులలో gza చేయవలెను. 


fel 


34. తమకు Bý డొనంగి యున్న జంతువులను దేవుని పేరు 
ఉచ్చరించి కోయవలెనని (పతి జాతి వారికి ఖుర్భానీ నియమించి యున్నా 
రము. పూజ్యు(డు దేవుడు ఒక్క-6డే. కావున మిరు ఆతనికే విధేయులె. 
యుండు(డు. (ఓ ముహమ్మదు 1) వినయము గల వారొకి సంతోష వార్త 
వినిపింపుము. 35. దేవుని నామము ఉచ్చరింపంబడి నపుడు వారి హృదయ 
ములు భయవడును. వారికి. గలుగు ఆపదలను వారు సహింతురు. వారు 
నమాజులను స్థిరముగ సలుపుదురు. మేము వారికి నొసంగి యున్న డాని 
నుండి ఖర్చు చేయుదురు. 


వ్యా॥ 34. (పతిమతములోను EHO ప్రీతి Tus ఆతని పేరుతో 
ఇది (కొత్త * త్ర యాచారము 
కావున 


జంతుప్పలను ఖుర్చానీ చేయుట విధిగ నున్నది. 
కాద్‌. (వతి జాతి వారు ఆచరించుచు వచ్చిరి. 
ముసల్మానులు కూడ దేవుని కొఅకే ఖుర్భానీ చేయవలెను. ఆతనికి తప్ప 
నితర డై వముల కౌలుకు ఖుర్బానీ చేయరాదు. దేవుని పేరు ఉచ్చరించియే 
కావున ఆ 


పూర్వము నుండి 


em చేయ వలెను. దేవుడు eX, ch. ఆతనికి సాటిలేదు. 
ఒక్క దేవునికే విధేయులై ఆతని పీతి Tos (ప్రార్థనలు సలుపవలెను. 
85. భయభక్తులు గల వారు దేవుని పేరు విన(గానే హృదయ పూర్వక 
వారు దేవుని భక్తి మార్గము లందును తమ జీవి 
ఆధారవడి 


ముగ భయపడుడురు. 
“తము నందును గలుగు కష్టనష్టములను సహించుచు దేవునిపై 
యుందురు. (శరా 'భక్తులతో స్థిరముగ అయిదు పూటలు నమాజు cena) 
సౌకర్యము లున్నచో నమాజు చేసి, కష్టములు వచ్చి పడినపుడు 
వదలు కొనరు, GHG oA యన్న ధనమును ఆతని (HBS 
ఇట్టి వారికి ఆతని ప్రీతి లభించును అను సంతోష 


పనే 
నమాజు 
ఖర్చు చేయుదురు. 
వార్త గలదు. 
36. ఖుర్భానీ యొంటలను మి కొఅకు దేవుని సూచనల(గ( 
జేసి యున్నారము. అందు మోకు మేలున్నదీ. కావున వానిని వరుసగా 
dose బెట్టి దేవుని పేరు వా నియె వ వఠింపుడు: పిదప అవి తమ (ప So 
క్రింద వడి నపుడు వానిని తిను(డు. _యోచింపని పేదలకును యోచించు 
వారికిని పెట్టు(డు. మీరు కృతజ్ఞత చూపుటకై. యిట్లు వానిని మూ వశము 
aD. END) PD MO PD నెత్తురు | గొని దేవునికి చేరవు. 


కాని మా భక్తి యాతనికి చేరు చున్నది. జవ! డు మాకు సన్మార్గము 
షినందులకు: మరు ఆతని. గొప్పతనము కానియాడుటకై. ఇట్లు, PEO 
కాండము 17 356 eos =e 


రబ్బు-నల్లాహు STV oe BH - ఉల్లా-హీకా_నా స_బప_ జహసమ్‌-బి.బ త్‌ _జెల్‌ _ 
లఅ_హణద్ది-మత్‌ _-సవామి ఉ-వ-్వీయ_ఉ౯_వ_సీల_వాతు౯_వ-నముసా_జిదు- యు ట్‌ 
కరు-ఫీ-హస్‌_ముల్లాహి...కసీ-ర౯. వ-ల-య౯_ సే-రన్నల్లావు-మ౯ా-య?౯..- సరు 
పారా. ఇన్నల్లావా-ల-ఖవియ్యు౯ SHE. 41, అల్ల జేన_ఇమ్‌_మక్క_న్నా_ 
హుమ్‌_ఫీల్‌ _అర్‌ డ_అఖో*_ముస్‌ _నేలాత_.వ-ఆత -వు'జ్‌ _ఓ'కాత_వ_.అవురూ-బిల్‌ _ 
మతే -రూఫీ-వ_.నహా _లేనిల్‌ _.ము౯--కరి.వ -లిల్లాహి-- తఖబతుల్‌ _ఉమూర్‌ .42.5- 
g- 8 _జ 8 are’ OHS -X బ్‌ _జేబత్‌ -PR Sao. sf a నూహీ+౯_ న్‌ 
తీదు౯-వసమూద్‌. 4కి.వ-ఖొము_ ఇ_బాహీను_ వ-ఖొము-లూ ట్‌. 44. వ- అస్‌ - 
Fen -నుద్య-న- వ్‌ కు జ్‌ _ జేబ-మూసా_ఫ-_ e So_ oS తు_ OF _-కాఫీరీన _ సుమ్మ- 
అఖ జీ -తుహుమ్‌-ఫ-కె ఫ-కాన- 688. 4క. ఫక_ అయ్యిమ్‌- DE- త SER 
లక్నాహా-వ_హియ-జాలి_.వముతుకా-ఫ-హియ_ఖాఏి _ యతు౯ా-ఆతలా-_ ఉరూ_వీ. 
పహో_వ-బీరమ్‌-ము_త కతే_లతి౯_వ-ఖస్‌రిమ్‌_.వుపీ.ద్‌.. 46. అఫ_లమ్‌-యసీరూ- 
ఫీల్‌ -అర్‌ జి_ఫ-త కూన_లవబుమ్‌_ఖులూ-బు౯ా-యత్‌ _ఖలూన_ బిహా_బె_అఆజా.- 
ను౯_-యవ్‌ _.ముహేన_.బిహో_ఫ_ఇన్న హో_లాత త _మల్‌_అబ్‌ సారు_వలాకి౯_త G _ 
మల్‌_భఖభులూబుల్‌ _లతీ_ఫిస్‌ _నుదూర్‌. 47. వ- యస్‌ _ తట్‌ _జలూ-నక-బిల్‌._ 
తీజాబి.వల౯-యుఖ్‌ _లి-ఫల్లాహు-వ ఈ -దహూ.వ-ఇన్న CFE _కన్ష -రబ్బిక 
క-_ఆల్‌ ఫీ-సనతిమ్‌_మిమ్మ్శా-త ఉద్దూ౯. 48. ప_క -అయ్యిమ్‌-మి౯ -ఖర్యతి౯-- 
అమ్‌-లై తు-లహా_వ_హియ_హాలిమతు౯_సుమ్మ-లఖ ట్‌ _తుహా-న_ -ఇలయ్యల్‌ _ 
“శీర్‌. 49. ఖల్‌ _ -య =-అయ్యు- _పహాన్నాసు-ఇన్నవమా _-అనా_లకుమ్‌_న జీరుమ్‌-_ 
vð. 50. ఫల్ల 'జేన-ఆమనూ_వ _తీమి_లున్‌ _సాలి_హోతి_లహుమ్‌-మగ్‌-ఫీర- 
తు౯ా-వ_రి “జ్‌ .భు౯_క6ీమ్‌ 


దేశము చె 


య యవి 


పూర్వక ముగ సతాా-ర$ములు TORA PPSS 
88. విశ్వసించిన వారి నుండి శత్రువులను నిశ్చయముగ దేవుండు తొల! 
గించును. దేవు ణకు (పతి దిశ్వాస రోజాని కృత ఘ్నని (చేమింవ(డు. 
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య BOGS. (ఓ ముహమ్మదు 1) భక్తి. 
చేయ కి సంతోషవవార వినిపింపుము. 


argu 36. ఒంక, ఆవు మొదలగునవి దేవుని పేరుతో oye 


చేయ(బడునవి. అవి దేవుని as Donal: 
జడా చేసినచో ఉభయ క్‌ ల 
నప్పుడు బిస్మిల్లాహి_ అల్లాహు 
ow) m 
లను సాధారణముగ పరుండ (జెట్టి జబా 
SEP వె పునకు Doğ కుడికాలు Fs 
> a e (am 
E ET NE G wa 
m m 
వచ్చి (పాణము 
మాంనము తినవలెను. అందు బీదలకు గూడ 
రకములు. Soden తమకు SSIS 
యాచింవకుందురు. మటికొందటు ఎంత డొరికినను త్య ప్రి 
మెత్తు చుందురు. 
దేవుడు మానవుల వశము చేసియున్నా(డు. 
యెడల కృతజ్ఞత చూపవలెను. 
చెప్ప(బడీనది. ఖు 
గాని దేవునికి చేరవు. TH తిని ఒకరికి పెట్టుట వలననే దేవుని ప్రీతి 
లభింపదు. -దేవుడు మనస్సును చూచును. మనః పూర్వకముగ భక్తి 
(పేమలతో ఆతని అతు విలువైన జంతువులను ల E 
వచ్చినచో తాను ig Site 


"HORT he Pilgrimage 


41. Those who, if We give 
them power in the land, estab- 
lish worship and pay the poor- 
due and enjoin kindness and 
forbid iniquity. And Allah's 
is the sequel of events. 


43. And the folk of Abraham 
and the folk of Lot; 


44, (And) the dwellers in 
Midian. And Moses was denied: 
bat I indulged the disbelievers 
a long while, then I seized them, 
and how (terrible) was My 
abhorrence ! 


45, Bow any 2. towsihip 
have We yee org: while 
was sinful, so that it lieth (to 


బాలు ogy Cau 


Lobo వంటి 


వానిని భయభక్తులతో 


లభించును. వానిని కోయు 

me ఆని పలుకి వలెను. ఆవులను మే(క 
చేయుదురు. కాని Choo Bro 

రూములో బల్లెముతో బిస్మి 
jena ర_క్రమంతయు బయటికి 
అది Boe (బడును. తరువాత దాని 


పెట్టవలెను. వారు రెండు 
దానితోనే తృ èc జెంది ఒకరిని 
చెందక BE 
బలిష్టములై న జంతువులను 


కావున మానవులు దేవుని 


పద బ 


G © 


TES) 


Si fe ఖుర్ఫానీ వలని ముఖ్యో 
రాాస్‌ క జంతుపుల మాంసము గాని నెత్తురు 


kf 
<3 


Er P 


Bae phan Ee ABST ME 
hiina షష Cn 
O ANA 
te HOS Ia 
z mere Aa OE Send 
(Bd OSES BAS ESSE BS 
PA Eas CELI BLN BA 
అః ఇ BELA OEL 
4s Bb As BUSS GUE 212 మరది 
FS) RSS ఆక ESR, 
Cy rent RAET CANTER 
SGI 5 NAS AIG 
KEM LISA Gis AA PEA 32 3 
bts AERA ORG) 
ASAD ANG WEE 
Pen se) HEBER 
SLI EBS De Nhs A Gass 


am 


51. While those who strive to 
thwart Our revelations, such 
are rightful owners of the Fire. 


49. Say: O mankind! I am 
aoly a plain warmer unto you, 


50. Those who believe and 
do good works, for them is 
pardon and a rich 


provision; 
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అర్చింతును అను భావమే ఆతనికి (ప్రియము. : దేవుండు వశువులను తమ 
వశము చేసి ఖుర్చానీ చేయ పద్దతిని సూచించి సన్మార్గము చూపినందులకు 
ఛక్తుమి ఆతనికి కృతజ్ఞులై ays మహిమ కొనియాడవలెను. FF 
పూర్వుకముగ సత్యార్యములు చేయు విశ్వాసులకు ఆతని {Bako స్వర్శ 
సౌఖ్యములును గలవు అని సంతోషవా 5 Mots. 88. మునువటి వాక్య 
ములలో ముసల్మానులు కాబా మసీదునకు రావద్దని ఆటంక పఅచినట్టి 
అవిశ్వాసులను - గూర్చి చెప్పంబడియెను. acs ఆ దుష్టులు ఏమియు 
చేయ( Pow. దేవునిపై ఆధారపడియుండు భక్తులకు ఆతని సహాయము 
తప్పక లభించును. SHG వారి విరోధులను , తొల(గించును. ఎట్టి 
ఆటంక ముండదు. మోనము కృతఘ్నత చూపు 
దుష్టులను దేవుడు (పేమింప(డు. కాని కొన్నాళ్లు దుష్టులకు వ్యవధి 
నొసంగి వారిని వదలి పెట్టు చున్నా(డు. కావున ఆతని దయ వారిపై 
నున్నది అని తలంప రాదు. తుదకు భక్తులే జయము నొందుదురు. 


విశ్వాస (దొహము, 


దుష్టులు నశింతురు. 

39. ఎవరితో అవిశ్వాసులు యుద్దము చేయుచున్నారో, వారికి 
యుద్ధమున క్రై సెల వొసంగ(బడెను. ఎందుకన వారిపై నన్యాయములు 
చేయబడెను. దేవుండు వారికి సహాయము చేయు శక్తి గలిగి యన్నా(డు. 
40. వారు మా (పభువు “అల్లాః” *' అని పలికినందున అన్యాయముగ 
తమ ఇండ్రనుండి తబుమ(బడిరి. దేవుండు Soden జనులచే కొందజిని 
మళ్ల (గొట్ట కుండనచో మఠములు గుళ్లు యూదుల చేవాలయములు దేవుని 


నామము, ఎక్కు వగ వఠింవంలబడు మసీదులు పడ(గొట్ట(బడ యుండును, 
SSc gaii SSS వానికి. దేవుండు. డడ 


aot. awa»! 
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51.50 జీన_ సజ_ఫీ_ఆయాతినా_ముతే_జిజీన_ఉలాఇక_అస్‌ _హాబుల.జేహీమ్‌, 


62. వనూ_ 
వ అర్‌ సల్నా-మి౯ -PS -OY 905 -రసూలికా లా ge- 


ఇజా-తమన్నా_అల్‌ -HH_ మెతౌను.? ఫి-ఉమ్‌-నియ్నుకిహీ_.ఫ_యక౯ా_స_ ఖుల్లాహు _ 
మా_యుల్‌ _క్లోప్‌_ మెతౌను_ సుమ్మ_ యువా -ముల్లాసు-ఆయాళతిహీ-, వల్లాహు 
53. లి_యజ్‌_తల_నూ- త దక Ss వ = Ped _ నతల్‌_ 


తలీముకా 
Oo _జీన_ఫీ_భులూ_బిహి క SOS BE _ SH -ఖాసి.యతి.ఖిలూ_బుహుమ్‌. వ 
a eo జాల మానాల ఫా Age PS లచ $4. SD Te లమల్ల్హ as. 
ఉతాతుల్‌ _ -ప్తుల్మ_ అన్న _హుుల్‌ _ Sree భు. మిర్‌ _రబ్బిక్‌ _ ఫ- యూమినూ Din వు 


=r 
మ. వ_ఇన్నల్గాహ_ల_ హోదిల్ల -జేన _ ఆమనూ 


_హౌకీమ్‌. 


తుఖ విత _లహూ_.ఖీలూ.బుహు 


ఇలా. సీరాతేమ్‌_ యున్‌ _తఖేమ్‌. 55. వలా_యజా-లుతల్‌_ల నక ఫరూ_ఫీ ఫమిర్య. 


తిమ్‌- మికానబు _ హతా _తాొలతియ-హుమున్‌ _ సాతేతు_ఒగ్‌ _ తతక౯ా_కె,._యాతి 


BDH -తేజాబు_యామి౯_తే ఖేమ్‌. . 56, 
De ZAE “= Fa “5 5 E 5 3 
ovim. యెవాకుము_ -B నహుమ్‌, PO. BS BONT?_ 4 Do_end _సాలిపేళిని 
a te నతఈమ్‌, 57. వల్ల జేన-కఫరూ-వ-క జ్‌ జేబూ-ని_ ఆయాతినా_ఫ 
లాజక_లహుుమ్‌-తపా బుమ్‌_ = క. 58. వల్ల జీన_హాజరూ 
మ్మ -భుతిలూ_జిె_మాతూ_లయర్‌ హి _ఖన్న_ Sasoi. 


5 


x I ire 


a 
e 


NE. వ_ఇన Fa =e 
SOON -O- 0S -B రుర్‌ _-రాజఖీ౯ా, 59. ల-యుద్‌- @ - Oy se. 

sop. 
POE AHS _చెనపా్యూూ, న_ వా ల్లాహ_ ల_తేలీము౯ా_ ROSS, 60.బా Ox_ 

వమక_ఆఖేబ_వీ_మిస్‌ లి.వూ_ TRP- Dio- సుమ 

రన 
సురన్న - ~~~, ఇన్నల్లాహ_ ల -అఫ్లువ్వు౯- గఫూర్‌. 61. జాలిక D- -అన్న _ 
ల్లాహ-_ యూ_ Ded 3o- ఫీకా_నహోరి_ ; 


SS- ముల్‌ HgS 


షా సబీ_ Deiro- 


-బుగియ_ తల క మా_ల-య౭౯ా_ 


357 


జ్‌ 22 
ములో అధికారము నొసంగినచో ra నమాజులను స్థిరముగ సలుపుదురు, 
విధిదానము (జకాతు) చెల్లింతురు. మంచి పనులు చేయవలెనని ఆజ్ఞా 
పింతురు. చెడు కార్యములను నిషేధింతురు. అన్ని విషయముల ఫలితము 
దేవుని చేతిలో నున్నది. 

en 39. 
ఇస్తామ్‌ మత (ప్రచారము చేయునపుడు కాఫిర్లు పెట్టు కష్టములను ముసల్మా 
నులు సహించుచు - శాంతిగ నుండవలెనని దేవుని సెలవు. కావున TSW. 
పదు మూడేండ్లు పడరాని కష్టములను సహించియుండిరి. ఆ పిదప aes 
పురములో ఇస్తామ్‌ వ్రబలెను. అచ్చటికి హ(జజత్‌ రనూలు వారును ముస 


HEE ముహమ్మదు వారు మక్కాపురములో 


CETE పోయి చేరిరి. అపుడు అవిశ్వాసుల దౌర్దన్యములను అన్యాయ 


ములను సహించుచున్న ముసల్మానులు తమ మత ధర్మములను పపాణము 
లను కాపాడుకొనుటకై తమ వారి సంఖ్య కొద్దిగ నున్నను దేవునిమై 


నాధారపడీ ధర్మయుద్దము చేయవలెను. జేవుండు సర్వశ క్తుండు. మున 

ల్మానులకు తోడువడును అని దేవుని సెలవాయెను, 40. మక్కాలోని 

అవిశ్వాసులు ముసల్మానుల పై అనేక అన్యాయములు దౌరన్యములు 
4 ume జ 


గావించి వారికి చాల కష్టములు గలిగించిరి. తుదకు ముసల్మానులు తమ 
ఇండ్రను. విడిచిపెట్టి మదీనాపురము చేరిరి. వారు చేసిన తప్పు ఏమియు 
లేదు. వారు వ్మిగహములను విడనాడి దేవు(డు ఒక్కు(డే మా |వభువు అని 
పలికినందున మక్కాలోని అవిశ్వాసులు' విరోధులై రి. (ప్రతి కాలములోను 
దుష్టులు (పబలినపుడు దేవుడు తన gho మూలమున వారిని శిక్షించు 
ary (2. లేనిచో దుర్మార్గులు (ప్రబలి తేకముతో వినాశములు కలిగించి 
యుందురు. CLE es యుండును. ర IE మనీదులు 


ae yee) 


$2 Never 
gt of a Prophet before thee but 
Satan proposed (oppositions | z Ce: sil BES F< 
screamin! (sence ois eat ick 
abolisheth that Which Satan e f ql S223 Ske | 
prromh Then Alak: colab- లీ AF 5 “4 Era, Sire 
lisheth His revelations, Allah #42 రకర ఇషు CRE ARG 
J ils ee క E TIF ATEA 
53. That He may make that య, (హ్‌ SAGA 
asses) | సప AER was 
hearts is a disease, and those $e AEEA రశ ఈ పశ 
టాడా are fr హు geiis TE PEIER ves 
schism— న్‌ు el pe wes EA ee 
క Agee Sg 
lag arden: Orme 
pa Loud, so tha ORAS astute, 5 3 
vaya DSSS A als sass 


అయన OBS MIE WE § పహ Ei 

ఫు అ BY BN ahi ys టక a 
E PAET 
ES SORA, ప్రక అకక vis 
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(ప్రవక్త) నబీ .((గ్రంథము లేని ప్రవక్త) లు వచ్చి దేవుని వాక్యములను 
వరించి! ప్రజలకు. వినిపించినపుడు Bem aos హృదయములలో 
THE) సందేహములు కల్పింపసాగెను. ప్రజలలో నమ్మకము SA 
వారు సైతాను (పేరేవణమునకు లోనై (ప్రవ క్రలతో వాదులాడ సాగిరి, 
అపుడు. దేవుండు తన అన్నుగహముచే భక్తుల మనస్సులు, దుష్టులు కలి 
Aom 'సందేహముల వలన చలింపకుండ: జేసి వారి సందేహములను 
పోంగొట్టి దేవుని సందేశ మే సత్యమైనది అని వారికి స్థిరజ్ఞానము వ్యాపం 
గుచు సైతానుయొక్క సందేహములను నిర్మూలించు చున్నాండు. అల్లాః 
సర్వజ్ఞుండు. యుక్రాయు క్రములు తెలిసిన act. DA ఉచితమో అద్దియే 
చేయును. 53. దేవుని వాక్యముల వలన ప్రజల పరీక్ష గలదు. అందు 
నందేహము అను రోగమును, చిత్త కఠినత్వమును గల అవిశ్వాసులు, 
[BS Sos భక్తులకును ధర్మ మార్షమునకును ఎక్కువ విరోధులగు 
దురు. 54. విశ్వానము, భక్తి, జ్ఞానము గల భక్తులు దేవుని వాక్యములను 
విని “ఇవి మా దేవుండగు (వ్రభువు పంపిన సత్యమైన వాక్యములు” అని 
భక్తి పూర్వుకముగ నమ్మి అనునరింతురు. దేవుడే 
వాడు, కావున విశ్వాసులకు ఆతడే అర మైన సన్మార్గము చూపు 
చున్నాడు, 55. తిరన్కరించు అవిశ్వాసులు దేవుని వాక్యముల విషయ 
మున. సందేహమును వివాదమును మానుకొనరు. వారు తమ కన్నులార 
(ప్రళయము చూచి తీర్పు దినమందలి బాధలను పొందునంత Soh వారు 
విశ్వసింపరు. సందేహములు మానరు. చెడు దినము అన(గా అవిశ్యాసు 
లకు తీర్చు దినమందు. ఎట్టి మేలు గాని లాభము .గాని ము క్తి గాని గలుగదు. 
వారికి అది ప్రయోజన పడదు. కావున వారి గతిని బట్టి వారికి అది చెడు 
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అపుడు SI gin దేవుని అధికారమునందుండును. అపుడు దేవుండు ప్రజల 
కర్మల తీర్చు చేయను. విశ్వసించి Say Spine చేసి ఆతని వాక్యము 
లను భక్తి పూర్వకముగ నమ్మియన్న భక్తులకు మంచి ఫలితమగు 
స్వర్గము లభించును. వారు అందలి నిత్య సౌఖ్యములు ఆనందముగా 


. అనుభవింతురు. 57. దేవుని వాక్యములను [SS For నమ్మక తిరస్క 


రించి పాపకార్యుములు చేసియన్న దుష్టులకు నరకము లభించునుః అందు 
వారికి బాధలు కలుగును. దాని వలన వారి గౌరవము చెడును. (అల్లాః 
మమ్ము రక్షించు(గాత !) 

ఏ8. ఎవరు దేవుని మార్గమందు తమ యిండ్లను వదలిపోయి 
వధింప(బడిరో లేదా మృతినొందిరో వారికి దేవుండు మంచి ఫలితము 
నాసంగును. దేవుండు అందటి Sov (శేష్టముగ నానంగువా(డు, 59. 
వారికి మిక్కిలి ఇష్టమైన ప్రదేశమందు తప్పక వారిని (ప్రవేశింవ(జేయను. 
అల్లాః సర్వము తెలిసినవాడు, ఓర్పు గలవాడు. 60. ఇది వింటిరి. 
తనకు గలిగినంత బాధకు నమానముగ (ప్రతీకార మొనర్చిన వానికి తిరిగి 
TAD దౌర్జన్యము గలిగినదో తప్పక దేవుడు వానికి సహాయము చేయును. 
నిశ్చాయముగ అల్లాః అను[గహించువా(డు, శమించువా(డు. 

వ్యా॥ 58. ఇందు మునల్మానులలో కొందటి విషయము తెలువ( 
oc చున్నది. తమ జన్మభూమిలో అవిశ్వాసులు పెట్టు కష్టములకు ఓర్చి 
దేవుని [PBS edo తమ యాత్మలను ధర్మములను రక్షించు కొనుటకు 
తమ యిండ్లును వదలి విరోధులతో పోరి ధర్యయుద్ధములో వధింప[బడిన 
వారును, లేదా నహజముగ మృతినాందిన వారును దేవునికి [పియులు. 
వారి విశ్వాసమును యత్నమును వృథ కానేరవు. దేవుండు వారికి నర్వ 
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వారు కోరుచున్న [పదేశమగు న్వర్శములో వారికి నివాసము నానంగును. 
సర్వము దేవునికి తెలియును. కావున ఎవరికి తగిన ఫలితము వారికి నొనం 
గును. దేవుండు క్షమ గలవాండు. కావున ఆ భక్తులవలన గలిగిన పొర 
పాటులను క్షమించును. 60. ఎవ్వనికి అన్యాయము జరిగినదో వాండు 
దానికి సరియైన (HORT మొనర్చిన తరువాత తిరిగి వానికి అన్యాయము 
జరిగిన యెడల వానికి: దేవుని నహాయము లభించును. అనగా ధర్మ 
(ప్రకారముగ న్యాయముగ ప్రతీకార మొనర్చుటకు తిరిగి వారికి హక్కు 
గలదు. అన్యాయము చేయుట చాల పాపము. డాని వలన మనస్సులకు 
చాల PA గలుగును. imodoka ra పెట్టు శాపము తవ్పక ఫలిం 
దును.- కావున దుష్టులు తాము గావించు Ser. అన్యాయములను 
వదలుకొన వలెను. పకి కాగి కూడ క్షమ గలిగి యుండవలెను. ఇనా 
కూడ క్షమించువాండు గదా! 

61. ఇది (విశ్వాసులకు సహాయము) దేవుండు FSO పగటి 
యందును. పగటిని రాత్రియందును [వవేశింప(జేయు చుండుటవలనను 
అల్లాః సర్వము వినుచు చూచు చున్నందువలనను NOAM. 62. ఇది 
(విశ్వానులకు సహాయము) Ha సత్య మెనవా(డును, అవిశ్వాసులు 
ఆతనిని వడలి ఆరాధించునట్టి దేవతలు కల్పితములును డేవు(డే సర్వో 
న్నతు(డును అందజటికంపె గొప్పవా(డును అగుటవలన గలిగెను. 63. 
ఏమి ? దేవుండు ఆకాశమునుండి నీరు కురియించిన BSS భూమి వచ్చి 
కతో నిండిపోవుటను నీవు చూడవా! నిశ్చయముగ డేవుడు దయాచువు, 
సర్వజ్ఞుడు, 64. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న నమ స్తము GIS. 
హమ ad అక్క_ల లేనివాడు, స్తుతింవ(దగిన వాడు. 65. 

స కు భూమితో మున్ను BASS న 
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ఎండి మాడి పోయిన భూమిపై దేవుని శక్తిచే నీరు కురియచున్నది. 
అపుడు దానినుండి వచ్చిక మొదలగు మైర్తు మొలచి వచ్చదిగనె చూచు 
వారికి ఆనందము కలిగించుచున్నది. మానవులకు ఆహారము మొదలగు 
నవి లభించుచున్నవి. ఇవన్నియు దేవుని దయ వలన గలుగుచున్నవి. 
సర్వము జుతనికి తెలియును. కావున మానవులకు కావలసిన అన్ని 
ఇటులే అవిశ్వాసముతో నిండి అంధకార 
ములో నున్న లోకమును విశ్వానజ్యోతితో (ప్రకాశింవ( జేయును. 64. 
భూమ్యాకాశములును అందలి Sh Sins దేవునివే. ఆతండు నమ స్త 
మునకు HAS TF. అవన్నియు ఆతని పోషణకును అధికారమునకును 
Sod యన్నవి.'అతనికెట్టి అక్కఅగాని కొజి(తగాని లేదు. మానవుల 
కును'సర్వప్రాణులకును. ఆతనితో అక్కఅ గలదు. ఆత(డే అందటి 
అక్క అలు తీర్చువా(డు. అందులకే యాతడు సర్యవిధముల స్తుతింవ( 
దగినవా(డు. 65. దేవుండు. సర్వశక్తుండు. ఎవరిని కూడ లక్ష్యము 
చేయడు: అయిన తన కృప వలన సృష్టి పోషణ కొఅకు భూమ్యాకాశము 
లను అందలి సమస్తమును సృష్టించెను. జీవనము భూమినుండి యుత్చ 8 
యగు అన్ని వస్తువుల వలన జరుగుచున్నది. అవి అన్నియు దేవుని 
యాజ్ఞ చే మానవులకు లో(లడియన్నవి. నావలను చూడు(డు. అవి ఎట్లు 
మానవులకు స్వాధీనమై దేవుని యాజ్ఞ ననుసరించి మహాసముదములలో 
నడచుచున్నవో. మానవుల అక్క cme వాని వలన తీరుచున్నవి. ఆకాశ 
మును అందలి సూర్య చందాదులును ఎట్టి ఆధారము లేక -దేవుని VS 
వలన తమతమ స్థానములలో నిలిచి మానవుల కుపయోగవడు చున్నారు. 
ఆకాశము భూమిపై పడకుండ ఆంపినవాండు దేవుడే. ఆతని సెలవు 
లేనిది అది భూమిపై Shc Pow. ఇదంతయు ఆతని యన్నుగహమే 


అక్ళ_అలు తీర్చుచున్నా (డు. 


ár 8 Sh 


3 oo ఆతని యాజ Ss 


Sos eS 
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నడచు నావలను మీకు వశముచేసి యండుటను, ఆతని సెలవు లేనిదే 
ఆకాశము భూమిపై పడకుండ ఆంపియుండుటను నీవు చూడవో 1! నిశ్చ 
యముగ డేవుండు జనుల విషయమున చాల కనికరమును అనుగహమును 
గలవాడు 66. ఆతండే మోకు ప్రాణము నొసంగుదున్నా(డు. మరల 
మిమ్ము చంపుచున్నా(డు. మరల మిమ్ము సజీవుల(జేయును, నిశ్చయముగ 
మానవు(6డు చాల కృతఘ్ను(డు. 

ar su 61 ఇందు దేవుండు కా చేయు నహాయమున 
కును వారి విరోధుల పె వారికి జయము నొనంగుటకును గల కారణములు 
వివరింప(బడు చున్నవి. ప్రస్తుతము ముసల్మానులకు బలము లేదు అని 
అవిశ్వానులు మోసపో6 గూడదు. రేయింబవళ్లలో మార్పులు కలిగించు 
SOS క్తుండగు దేవుడు మునల్మానుల స్టితిని కూడ మార్చి వారికి సహా 
యము చేసి జయము SHON గలండు. Woden వలుకుమాటలను వినుచు 
వారు చేయ. పనులను బాగుగ చూచు చున్నాండు. అవిశ్వాసులు చేయ 
డౌర్దన్యములు అన్యాయములు, ముసల్మానులు వడు కష్టములు దేవునికి 
బాగుగ తెలియును. కావున దుష్టులను +క్షించును. విశ్వాసులను కరుణించి 
బలము నాసంగును. 62. ముసల్మానులకు దేవుని సహాయము తప్పక 
లభించును. ఎందుకన దేవుండు సత్యమైనవాండు, పరిపూర్ణుడు. ఎట్టి 
Sec లేనివాండు. సర్వళక్తుండు. అవిశ్వాసులు దేవుని వదలి ఇతర 
చిల్లర దేవతలను ఆరాధింతురు 'గదా! ఆ దేవతలు 
బలములేనివారు. వనికి రానివారు. తమ పూజారులకు కష్ట కాలములందు 
తోడువడు వారు కారు. కావున దేవుండు తన భక్తులకు చేయ నవ 
వారు అడ్డ్హగింప జాలరు. zú ఆతడే ae 2858. Codes 


Soe CoD. Sd You" Ck డాల్‌ =] a ఇల 


ph. ' లి. క 


అసత్య మనవారు, 


+290 వందో ar 
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గదా! 64. దేవుండే మానవులను పుట్టించుచున్నాండు. ఇహలోకమందు 


కొంత కాలము గడచిన BSS వారికి చావు నిచ్చుచున్నా(డు. ఆతండే. 


తీర్పు దినమందు వారిని నజీవుల( వేయను. ఇంగెట్టి సందేహము లేదు. 
సర్వశళక్తుండగు దేవునికి అది చాల నులువై నది, మానవుడు దేవుని 
పెక్కు. అన్నుగహములు మేళ్లు పొందియు కృతజ్ఞత వహింపక abit 
shed కృతఘ్నత చూపును, ఆతని వదలి ఇతర చిల్లర దై వములను 
కల్పించికాని యారాధించును. అది శోచనీయము గదా! 

67. పతి జాతివారికిని 28°75 2. పద్దతి నియమించి యున్నా 
రము. వారు దాని ననుసరించు చున్నారు. కావున వారు దాని విషయమున 
నీతో వాదులాడ కూడదు. నీవు నీ SHH వైపునకు పిలుచుచుండుము,. 
నిశృయముగ నీవు స్థిరమైన సన్మార్గమం దున్నావు. 68. వారు నీతో 
వాదులాడినచో “మిరు చేయనది దేవునికి ' బాగుగ తెలియును. 69. 
మిరు అభిప్రాయ భేదము పొందియన్న విషయములను గూర్చి దేవుండు 
తీర్చు దినమందు Ar మధ్య తీర్పుచేయను. అని పలుకము. 70. 
భూమ్యాకాశములందుండు సమ సము దేవునికి తెలియును అని నీకు తెలి 
యదా ! నిశ్చయముగ అదంతయు (గ్రంథములో నున్నది. నిశ్చయముగ 


' అది దేవునికి చాల సులువై నది. 


argu 67, 70. పూర్వము అనేక [SS Seo వచ్చిరి. అంద 


ex దేవు(డు ఒక్కం6డు. ఆతనికి సాటి కల్పింపరాదు. ఆతనినే ఆరా 
ధింపవలెనని ప్రజలకుబోధించిరి. దేవుని యేకత్వము :మొదలై న ముఖ్యమత 
సిద్దాంతములు ఏకాలమందును మాఅలేదు. కాని ఆయా కాలముల ననున 
రించి ఉచిత మైన MSPs seo భక్తి పూజల పద్దతులు (ప్రతి జాతి వారిక్షి 
నియమింవ౯[బడుచు వచ్చినవి. 


వాని విషయమున వాదులాడ కూడదు. 


యము. 
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72 వ-ఇజా-తుత్తా_తల హీమ్‌_-ఆయాతునా-బయ్యి- నాతి౯-త 6 త .5ఫు-ఫీ-వుజూ 
హిల్‌ _ల జేన-కఫ-రుల్‌ SOE కర. య కా_దూన_యసన్‌ _తరోన_బిల్ల BS యత్తూన- 
BS హీమ్‌.ఆయాతినా. HI _అఫ._ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌ _ బి_ష్మరిమ్‌-మి౯ -జాలికుమ్‌, 


అన్నారు, వతేద-హల్లాహూుల్‌ _లజేన_కఫరూ, వ- DSS "RS. 73. 


అయ్యు-హన్నా సు_పారి బ-నుసలుక౯ా_ఫన్‌ _తమిడో-లహూ. ఇన్నల్ల - బేన-తద్‌ ఊన- 
మికొ-దూనిలాహీ-ల౯ా-యళఖ్‌_లుఖో-జుబా-బక_నల_విజ్‌ _ SOE _ లపహూ. 
m 


S-QE -BON -లుబ్‌ _హుము'ట్‌ _జోచాబు- పై అల్‌ erect _ తకా_ఖీఇణాహు _ 
మా-ఖిద_రులాహా_ 
cw 


ల్‌ ST Oww ws _.వుల్‌ _లూబ్‌. Ta 


-ద్రికతి_రును-లకా_ S-S _ wn. 


రసూలు-షహీ-ద౯- తై లె కుమ్‌.వ-తకూనూ _ వుహ-దాఅ.తీలన్నాసి-ఫ-అఖే- 
నలాత_వ_ఆతు SEs వక్‌ ఆ _తసీమూ-బిల్లాహి. హువన_మాలా_కుమ్‌- 


ముస్‌ 


ఫ_నిత_మల్‌-మాలా-వ-ని ఆ oe WE. 


దేవుని యేకత్వము మిగుల స్పష్టమైనది. అందు Wows (మతము) 
వారును ఏకీభవింపవలెను. అందు వారు అభిప్రాయ భేదము పొందుట 
సరికాదు. కాని దుష్టులగు అవిశ్వాసులు అందు కూడ వేర్వేలుగనై పోయి 
సెక్కు చిల్లర దేవతలను SDAA ఆరాధించుచున్నారు. we పెడ 
ఓ ముహమ్మదు! odgov చేయక మో 
పనియగు HF SPT So మారు చేయవలెను. మిరు బోధించుచు అనుస 
రించుచున్న ఇస్తామ్‌ మార్గము చాల స్థిరమెనది. అందెట్టి సందేహములేదు. 


వాదములాడు అవిశ్వాసుల 


కావున మత (పదారమూలమున వదలను దేవుని వై పునకు రండు అని 
పిలువు(డు' వాచులాడు వారితో నిట్లు పలుకు(డు, “Src చేయ కర్మలు 
దేవునికి బాగుగ తెలియును. వానికి తగిన తీర్చు, తీర్పుదినమండు న్యాయ 
AoA (ES మాకు Ar కర్మల ఫలితము నొనంగును. అపుడు అన్ని 
వివాదములకును జగడములకును కొర్యరూవమున తీర్పు జరుగును. అవి 
శ్వాసుల కర్యలు మాతమే గాక భూమ్యాకాశములలో నున్న సమస్తమును 
దేవునికి తెలియను. అవన్నియు. విధిగంథము . (లౌహెమహ్‌ఫూజు)లో 
భదముగ లిఖింపంబడి యున్నవి. (ప్రతి మానవుని కర్మలు వానివాని 
కర్మ షత్రములలో లిఖింప(బడి యున్నవి." వానీ ననుసరించి 
మందు తీర్చు అగును. కర్మలు లిఖింపంబడి వానికి(దగిన 
నానంగుట మొదలగు విషయములు దేవునికి కష్టములై నవి కావు. SO genre 
డును అగు దెవునికి చాల సులువె నవి, 

71. s% (అవిశ్వానులు) ATO విషయమున [పమాణము 
దేవుని నుండి రాలేదో దేవుని వదలి అద్దానిని ఆరాధించు చున్నారు. వారి 
వద్ద MAC గూర్చి బుద్ధి సూచనయు లేదు. దుర్మార్గులకు తోడుపడు వాండె 


వ(డును Se. 72. మా స్పష్టమైన వాక్యములను పఠించి వారికి విని 


యూ 


. g-o- PIE- BS. 75. అల్లావు-యస్‌ _ | హ్‌ 
ఇన్నల్లాహ - సవిశాామ్‌ = 
76. యర్‌ _లము-నూా- బై న- ఐదీ-హిమ్‌-వమా_ఖల్‌ _ఫహూుమ్‌. వ-ఇల- 
తాహీ_-తుర్‌ -o ES -ఉమూర్‌, a: యా-అయ్యు-హల్ల జీన-ఆమ-నుర్‌ _క ఊ- 
m l ks = 
వస్‌-జుదూ-వ త్‌ _బుదూ _ రబ్బకుమ్‌ - Sp - అలుల్‌ _ఖై ర-లతేల్ల కుమ్‌-తుఫ్‌ _ 
Dare. 78. వ-డాహిదూ-ఫిలాహి -హేఖ ఫ్‌ -జహోదిహీ, హువజ్‌ _తబాకుమ్‌- 
co ఇ 

వమా-జతీల_.త లె కుమ్‌-ఖీద్‌ _దీని-మి౯_సారజి౯. DOF _అబీకుమ్‌-ఇబాహీను. 
సాుువ-సన్మూ-కుముల్‌'-మున్‌-లిమోకా. మి౯ా-కోబ్లు-వఫీ-హాజా-లి.యకూనర్‌ — - 


mei ec 
gaara LE a) 
2 గోరు మా 7 3 
ne R rani 
(మ PAARA are Key Sait Gs Gy Se GÁ 
ముం pod oe Es 9925 of > Ang 
AAE EN WG అధమ, CNB 
tthe SSO Gs bettie B52 కప 
eat ae gaa స CAs nang ర 
arene oS మర 

ప్రయాస సమ; 
eee సక వ alba తపం! ales 
Wares) Poaceae yc 
CAB TE CTS చయ 
eai PNE పపము టట 

స ఘం యి? ఓర! వర టయ! 


సు ము మో 


72. And when Our revela- 
ప RED: thou 
nowest the denial in the faces 

oF these those who disbelieve; they 
all but attack those who recite 


a= 


Allah hath promised it for those 
who disbelieve. A hapless 
journeys end ! 


73. O mankind ! A similitu- 
de is coined, so pay ye heed to 
it; Lo! those on whom ye call 
beside Allah will never create a 
fly though they combine to- 
gether for ihe purpose. And 
the fly took something from 
them, they could not rescue it 
from him. So weak are (both) 

the seeker and the sought ! 


14. They measure not Allah 


His rightful measure, Lo! 
Allah is Strong, Almighty. 


75. Allah chooseth from the 
angels messengers, and (also) 
from mankind. Lo! Allah is 
Hearer, 


78. And strive for Allah with 
the rodearon which is His 
right. hath chosen you and 
hath not aid 


gion any ; the 

your father Abraham (is yours), 
He hath named you Muslims? 
of old time and in this 
(Scripture), that the messenger 
may be a witness against you, 
and that ye may be witnesses 
against mankind. So establish 
worship, pay the Poor-due, and 
hold fast to Allah, He is your 
Protecting Friend. A blessed 
Patron and a blessed Helper ! 


76. He knoweth all that is 
before them and all that is be- 
hind them, and unto Allah alt 
things are returned, 


పించు నపుడు వారి ముఖములందు oF) (భావము నీవు కను 
గొందువు. మా వాక్యములను పఠించి వారికి వినిపించు నట్టి TAD బడు 
టకు వారు సంసిద్ధు లగుదురు. దీనికంటె చాల చెడ్డటై న. చానిని మోకు 
తెలుపుదునా ! అది నరకము. తిరస్కరించిన వారి కొజకః దానిని గూర్చి 
దేవుండు వాగ్దానము చేసియున్నా(డు. అది చాల చెడ్డనివానము, అని 
(ఓ వ పవ E 1) Seon. 73. ఓ జనులారా! ఒక యుదాహరణము 
చెప్పబడు చున్నది. దానిని చెవి యొగ్గి వినుండు. దేవుని వదలి మిరు 
ఎవరిని ఆరాధించు చున్నారో వారందటును చేరి ఒక యీ(గను సృష్టింప 
జాలరు. ఈ(గ వారి నుండి ఏమైనను లా6గుకొని పోయినచో వారు దానిని 
తిరిగి లా(గుకొన( జాలరు. కోరువాణిపను కోర(జడు వారును బలహీనులు. 


TA. వారు దేవునిని సరిగ డెలిసికొన SH. నిశ్చయముగ దేవుండు 


బలము NoT సర్వశ Sct. 


వ్యా॥ 71. ఇందు అవిశ్వాసులు చేయు విగహారాధన ఖండింవ( 
బడు చున్నది. దేవుని వదలి ఇతర రై వములను వ్మిగహములను ఆరాధించు 
టకు వారి వద్ద (గ్రంథ ప్రమాణము గాని జ్ఞాన ప్రమాణము గాని లేదు. వారు 
స్వయముగ కల్పించి కొన్నది. ఎట్టి ఆధారమును వారికి లేదు. వారి తాత 
ముత్తాతలు చేయుచు వచ్చిరి. కావున వారును (గుడ్డివారై వారి .ననుసరించు 

చున్నారు. అది చాల దుర్మార్గము: దేవునికి సాటి కల్పించుట మహాపాపము. 

దానికి శిక్ష చాల కఠిన మైనది. తీర్చు దినమందు వారిని నరకముమండి 
తప్పించి వారికి సహాయవడు వారెవరును SH. చిల్లర దేవతలు విగ్రహ 
ములు వనికి రావు. 72. అవిశ్వానులు,. దేవుని యక మను నూరించో 
ఖురాను వాక్యములు విని తమ ముఖములసై వేయి ముళ్లు వేనికొందురు. 
దాని వలన వారి మనోవికారము చూచు వారికి తెలియనగును. వాక్యముల 


బుద్ధిహీనులు. 
నెటు తెలిసికొన వలెనో అట్లు తెలిసికొన లేరు గదా! 
విశ్వసించి గొరవించుట మానవుల ధర్మము. కావున సర్వాశక్కు(డగు చేవుని 
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కోపముతో మండి సహింప లేక వానిని పఠించు నట్టి ముసల్మానులను 
Sos Dog బోవుదురు. తుదకు వారిపైంబడి కొట్టి వారిని కష్ట పెట్టు 
దురు. “ఓ అవిశ్వానులారా! మిరు ఖురాను వాక్యములు విని సహింవ 
లేకున్నారు గదా! దీనికంటె మికు ఎక్కువ కోపమును, అనహ్యమును 
గలిగించునట్టి విషయము తెలుపుదును.' బాగుగ చెవులు విప్పి విను(డు. 
ఆడి నరకాగ్ని. అది EHX తిరస్కరించు వారి నివాసము. అది OTs 
సులకు నానంగుదు నని దేవుండు వాగ్దానము చేసి యున్నాడు. అది చాల 
చెడ్డ నివాసము. అందలి బాధలు క రేల కావున మోరే యోచింది 


ce అనుభవించుట మికు ఉచితమో అద్దానికి సిద్దవడు(డు. 78. దేవు 
నికి సాటి కల్పించుట అనునది చా 
టకు "ఇందు" ఒక పోలిక ఒనంగ( బడినది. దానిని బాగుగ విని (గ్రహింప 


చాల em అది నృషముగ బోధ వడు 
(a) (20) 


అసినది. SK చాల చిన్నది. బలము లేనిది. అట్టి దానిని Dot Bx 
oy 


తలు se హాములు పుట్టింప( EPOX, పుట్టించుట అటుండ నిండు. తమ 


ట పూజారులు. ఉంచు వస్తువులలో ఈ(గ వచ్చి కొంచెము ఎత్తికొని 
చో దానిని తిరిగి లాగుకొను'శ క్రి కూడ ఆ విగ్రహములకు లేదు. 


అట్టి శక్తి లేని వానిని ఆరాధించి వానిని దై వముగ తలంచుట చాల అవి 
వేకము గదా! బుద్దిమంతు లగు మానవులకు తగదు. వాస్త్రవముగ ఈగ 
బలము GMS. దానికంటె 357.5 బలము లేనివి వ్మిగహములు. అట్టి బల 
హీనులను తమకు 


దైవముల(గ జేసికొన్న వారు మటింత బలహీనులు, 
74. బలము లేనట్టి వానిని సాటిగ( జేయు వారు దేవుని 
ఆతనిని తగినట్లు 


బలహీనులతో సమానముగా జేయుట ఆతని నవమానించి నట్టగును. 


కాండము 17 
దూతలుగ నియమించు కొనును. THe గూర్చి ఎవరును ఆతని (ప్రశ్నింవ( 
Bos. 

TT. ఓ విశ్వసించిన వారలార ! మిరు (నమాజులో) వంగు(డు. 
నావ్షాంగ పడు(డు, మీ వభువును ఆరాధింపుండు. మీరు సత్కార్యములు 
చేయుడు. మారు మేలు పొందుదురు. 78. దేవుని కొఅకు తగినట్లు 
బాగుగ పాటు Sect. (1) ఆతడు మిమ్ము ఎన్నుకొనెను. దేవుండు 
మత విషయములో మాపై ఎట్టి భారము వేయ లేదు. (2) మో తండి 
యగు ఇజాహేము మతముమై స్థిరముగ నుండు(డు. ఖురానునకు పూర్వ 
మున్గు ఖురాను నందును డేవు(డే మోకు ముసల్మానులు అని DODDS. 
[SSE మీకు సాక్షిగను మీరు వజలకు సాక్షులుగ నుండుటకు మిమ్ము 
ఎన్నుకొనెను. కావున మీరు నమాజును స్థిరముగ చేయు,డు. 
చెల్లింపుండు. మిరు దేవునినే స్థిరముగ ఆశ్రయించి యండు(డు, GEG 
మాకు పోషకు(డు. ఆతండు మంచి పోషకుండు. Hcy మంచి 


జజ 


నహ కోయు (డు. 


జతాతు 


వ్యా॥ TT. ఇంక నూరా పూర్తి కావచ్చినది. కావున ముసల్మానులు 
ఆచరింప వలసిన, మతధర్మములు చెప్పబడు చున్నవి. ముసల్మానులు 
స్టైరముగ నమాజు వలయును. 
ఆతని పీతి కొఅకే అన్ని నత్కార్యములును మేళ్లును చేయవలెను, ఇట్లు 
చేసినచో ఉభయ లోకములలోను జయము, శుభము, మోక్షము లభించును. 
78. (1) ముసల్మానులు తమ యాత్మ శుద్ది కొటకును లోకములో 
ధర్మము శాంతి నెలకొలుపుటకును శక్తి Sous లేకుండ జేవుని పీతి 
Sep పాటువడ వలెను. ఇడి దేవుని వని. కావున ఎంతపాటు పడీనను 
తక్కువయే. జిహాదు అను పదమునకు పాటుపడుట యత్నించుట అని 


సలువ ఒక్క దేవునే ఆరాధింప వలెను. 


. చూచువాండు. 76. 


ఆధారవడీ యున్నది. తాను కోరునట్లు చేయును. తాను కోరిన 


75. దేవు(డు, దేవదూతల నుండియు, జనుల నుండియు, దూతల 
నెన్నుకొను చున్నాండు. నిశ్చయముగ దేవుడు సర్వము వినువా+డు. 
వారి కెడుట నున్నదియు వారికి నెనుక నున్నదియు 
సమస్తము ఆతనికి తెలియును. అన్ని విషయములును దేవుని వద్దకే 
పోవలసి యున్నవి. 

వ్యా॥ 85. మునువటి వాక్యములలో దేవుని యేకత్వమును గూర్చి 
చెప్ప(బడియెను. ఇందు అవిశ్వాసులు ప్రవ క పదవిని. గూర్చి కల్పించు 
సందేహములకు సమాధానము చెప్పంబడు చున్నది. “* పవక పదవి మను 


| ష్యులకు తగదు. దానికి దేవదూత లే అర్హులు” అని అవిశ్వానులు పలుకు 


చుండిరి. అందుకు దేవుని సందేశము TAD Som ఎవరు Cos ఆత 
నిక తెలియును. దేవుండు, దేవదూతల నుండి Fodd తనకు దూతలుగ 
నెన్నుకొని తన సందేశము (ప్రవ కల యొదకు పంపుచున్నాండు: సందేశము 
తెచ్చు దేవదూత జిబయీలు. దేవుండు సర్వజ్ఞుండు. కావున మనుష్యులలో 
ఆతని నందేశము పొంది ధాని (ప్రచారము చేయటకు ఎవరు యోగ్యులో 
ఆతనికే బాగుగ తెలియును కావున మనుష్యులలో BS a (Sos saa చేయు 
OS వారిలో దేవునికి ఇష్టులెన వారిని నెన్నుకొని (పవ Secs నియమించు 
చున్నా(డు. అట్టు అనేక ప్రవక్తలు నియమింవ(బడిరి. అందు SOF 635.3 
[HS FS ముహమ్మదు వారు. కావున మానవు ood em వారిని నమ్మి అనుస 
రింపవలెనని BS) బడియె. 76, దేవదూతలకును [పవ క్షలకును పూర్వము 
సంభవించిన విషయములును ఇ/క ముందు రా(బోవు నమస విషయము 
లును THOS బాగుగ తెలియును. వారు కూడ స్వయముగ నెద్దియు చేయ! 


జాలరు. నర్వము దేవునికి అధీనమై యున్నది. Ned Sty 'ఆతన్నిపె 


ot Boa: ఇందు ఇస్తాము వృద్దికా అకు చేయు అన్ని విధముల లా 
ములు చేరును. వా వాక్కుతో [ప్రచారము చేసి,కలముతో వ్యాసములు (Sos 
ములు వాసి ధనము ఖర్చుచేసి 3 ధర్మయుద్దములు 
చేసి ధర్మము స్థాపించి దుస్తులను నుజనుల(గ( జేసి సర్వవిధములుగ 
మంచి పనులు చేసిన దేవుని Tass పాటువడిన వారగుదురు. (2) హజత్‌ 
ముహమ్మదువారు అందలు (ప్రవక్తలకు కట్టకడపట వచ్చిన గొప్ప ప్రవక్త 
వారి ననుసరించిన మీరు మునల్మానులు. మిమ్ము దేవుండు 
వారిలో తన పని కొకు నెన్నుకొనెను. లోకమంతటను దేవుని మతమగు 
ఇస్తామ్‌ మత ప్రచారము. చేయుటకై మిమ్ము నియమించెను. అందు కఠిన 
మైన ధర్మములు లేవు. అవి మోకు కష్టములుగాని ఛారములుగాని కావు. 
అందు చాల సౌకర్యములు Koy. meS ఇదాహీము వంశములోనే 
ముహమ్మదు వారు జన్మించిరి, కావున ఆయన రసూలు వారికి తండి 
యాయెను. [ప్రవక్త తండి, భక్తులకు. గూడ తంగడియే గదా! అదియును 
గాక అరబ్బులు HES apio వంశము వారు. ఖురానులో మొట్ట 


Gers i ime చేసి 


అన్ని జాతుల 


మొదట Xod ĝos బడిన వారు అరబ్బులే గదా! అందుకు 
మా తండి అని చెప్ప6 బడియ, ఇస్లామ్‌ మతము (క్రొత్తది కాదు. అది 
amirin అనుసరించు చున్న మతమే. SYS దానిని స్థిరముగ Brow 
గ దేవు(డు an సాము ననుసకంచు వారికి ముసల్మానులు 


api 


పేరు DH. ఆ చేశే ఖురానునకు ముందున్న (గంథములోను 
ఇపుడు mos షరీఫులోను గలదు. దానికి విధేయులు. అని అర్లము. 


కావున పేరునకు తగినట్లు ఆచరింవ వలెను. ముసల్మానులు 5 § క్రిమార్గము 
ననుసరించి ఆత్మ శుద్ది గావించికొని బాగుగ మత [వచా రము క 
ఇహమందు పరలోకమందు seb గౌరవము 


అభించిన"మే మే కొక 
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సూరతుల్‌ మూమినీన మక్కీయః 23 
S ల్లా హి(ర్రహో నిర “హీమ్‌. 

1. SF Spire ER TEs జీన_హబమ్‌-ఫీ-సలా-తిహిమ్‌- 
ఖావీ.ఊ౯. 8.50 జీన_నును-తనిల్‌_లగ్‌ వి-ముత Core. 4. వల్ల జీన_సుమ్‌_ 
oE -are piur. ల్‌. SO జేన-సామ్‌-లి-ఫురూ_-జహీమ్‌ - హోఫి_ 
se. 6. ఇల్లా_తలా_అ“జ్‌ _వాజిహిమ్‌-చె-మా -మలకత్‌ _-ఐమా-నుసుమ్‌_ 
ఫ-ఇన్నహుమ్‌-గ్రైరు_వములూమోాక. 7. పఫ-మనిబ్‌ _తగా_నరాఅ_జాలిక_ఫ_ 
ఉలాఇక_హబుుముల్‌ sE. 8. వల్ల జేన_సహ్బుము_లి _ అమా-నాతిహీమ్‌_వ- 
aie einion e. 9. వల్ల జీన. హామ్‌ -తీలా_.నసీలవా-తిహిమ్‌_యుపో_ 
parr. 10. ee en ee 11. అల్ల జీన_యరి-సూనల్‌ _ఫిర్‌ _ 
జావ. నమ్‌ _ఫీహా_ఖాలి-దూ౯. 12. వేద్‌ poy నర్స్‌ =ఇన్హాన_మిన్‌ _ 
సులా-లతిమ్‌-మి౯-- Ber. 13.సున్ము-జతేల్నా పబ -ఫీ-ఖోరా_8మ్‌-వుకీ౯ .14. సుమ్మ - 
poe Se ల్‌ 35 Go Se _s_poge sd -తల-ఖత_ముజ్‌-గతకా-ప_ 
ఖలఖ్‌ _నల్‌ ood KS _కేజా_.ను౯_ఫ_క సౌ-నల్‌-కహూవమ_ లోవా-మ౯-- సుమ్ము - 
అక పానా.సాు-ఖల్‌ -pEr ఆఖరఫ-త బా రకల్లాహు- e Se సనుల్‌_ ఖాలీ-_ఖీ౯. 
15. సున్ము-ఇన్నకుమ్‌-బ త ద_జాలిక wong Ere. 16. సుమ్మ_ఇన్నకుమ్‌_ 
యామల్‌ E మా-మతి_తుబ్‌ -తమూ౯. 17. వల-ఖక్‌ -ఖలఖో నా-ఫౌఖ-కుమ్‌- 
సబ్‌ .తేరా-ఇఖ-నమా-కున్నా -తనిల్‌ _ఖల్‌ ఖీ -గాఫిలీ౯. 18. న-అ౯-జెల్నా - 
మినస్‌ - సమా ఇ- నూ _అమ్‌-బి. PSE -H_ OF -క న్నాహు -ఫీల్‌ -అర్‌ జి-వ-ఇన్నా- 
తలా-జహావిమ్‌-బిహీ _ల-ఖభొడ-రూకా,. 19. స్య సతాం ప్రమ eg నాక 


తిమ-మి౯-నఖ-లి౯_ వ-అ'త్‌ -నావీ౯-లకుమ్‌ - ఫీహా - ఫవా-కిహు-కసీ-రతు౯ -వ- 
ముకహాో-తాకులూా౯. 
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12. Verily We created man | with flesh, aod then produced 
from a product of wet earth; | it as another creation. So 18. And We send down from 
blessed be Allah, the Best of | the sky water in measure, and 


1, Successful indeed are the 
believers, 
2. Who are humble in their 


yers, 
3, And who shua vain con- 
versation, 
4. And who are payers of the 
poor-due; 


5. And who guard . their 
modesty— 


6. Save from their wives or 
the (slaves) that their right 
hands possess, for then they are 
not blameworthy. 


4 


7. But whoso craveth beyond 
that, such are tranagressors— 


8. And who are shepherds of 
their pledge and their covenant, 


9. And who pay heed to their 
prayers. 


10. These are the heirs, హై 


11. Who will inherit Para- t 
dise. There they will abide. 


a Creators ! We give it lodging in the earth, 
and lo! We are able to with- 
ప draw it. 

13. Thea im as 2 న్‌ 
drop (of ద pry lodging; ye Soh ater జనా Bees aad me for 
the Day of | you therewi ens of date- 
jâ. Then fashioned We the | pS, Tren lo Jon the Diy ol Palms and grapes, wherein is 
drop a clot, then fashioned We | (again). much fruit for y you ou and whereof 

clot a little hump, thea 17, And We have created | ye cat; 


the 
fashioned We the little lump | above you seven peti, and We 
bones, then clothed the bones | are never unmindful of creation 
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లభించును, తీర్చు దినమందు. far నత్యవంతులు అని Sas 
ధరసూలువారు సాక్యుమిత్తురు. ఇతర మతస్థులు తమకు మత వడా చారము 
చేయలేదు అని తమ HF (ప్రవక్తల. విషయమున దేవుని సముఖమున 


cr అస 


LHS 
ాందురు. అపుడు ముసల్మానులు, “ప్రవక్త కొలు మత (ప్రచారము చేసిరి” 
అని [ప్రవక్తల పక్షమున. జనులకు విరుద్దముగ సాక్ష్యము నొసంగుదురు. 
(చూడు(డు' నూరయే aso. ) sE ముసల్మానులార. ! మోకు oe డొసం 
AS DES మఅవకుండ నమాజు నలు(డు. విధిదానము పేదలకు చేయు 
చుండు(డు. పతి కార్యములో దేవునిపై ఆధారవడి ఆతనినే ఆశయించి 
Sos. dr “పేరునకు తగినట్లు మంచి కార్యములు, చేయడు. 
దేవుడే మాకు పోషకుడు. ఆతని So’ మించిన పోషకు(డు లేండు. 
ఆతడి. సర్వము మోకు సిద్ధపఅచునట్టి పోషకు(డు.. ఆతని సహాయమే 
మాకు కావలెను. KG = స్తవముగ సహాయము చేయువా(డు.. ఆతండు 
దప్ప క సహాయు(డు మోకు Bch. "అని దేవుని "సెలవు. 
PPS (Fee) శితి మక్కి 118 వాక్యములు 
*అమిత 'దయాళువును |పేమించువాండు నగు అల్లాః పేర. 
ఇందు, విశ్వాసుల కుండ..వలసిన గుణములు. 'వారు అనుసరింప 

వలసిన ధర్మములు చెప్ప(బడినవి. కావున. దీనికి విశ్వాను (మూమిను) ల 
అని. పేరు గలిగెను. ఇది frye చమన సూరాలతో Saa 
కట్ట కడవటిదీ. 

Gn నిశ్చయముగ విశ్వాసులు జయము TIA 2. PH SH 
(ప్రార్థనలో వినయము గలవారు. లీ. వారు వ్యర్థమైన మాటలనుండి దూర 
ముగ నుండు వారు. శ. వారు జకాతు నొసంగు వారు. 5. వారు తమ 
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కామాంగములను. (అధర్మము నుండి) కాపాడు వారు. 6. కాని వారు 
తమ భార్యలనుండియు తమ (ధర్మమైన) PAS TO నుండియు 
(Sh కామాంగములను) కాపాడరు. ఎందుకన దాని విషయమున వారి 
కెట్టి నింద SH. 7, ఎవరు దీనిని మించి యితరము కోరుదురో చారు 
ధర్మపు హద్దులను మాజిన వా వారలు. 8. ఆ విశ్వాసులు తమ ఆఅమానచు 
లను తమ వాగ్గానములను కాపాడు వారు. 9. వారు తమ నమాజుల 
స్థిరముగ చేయువారు. 10. ఇట్టివారే వారసులు. 11. ఫిర్‌దౌను > 
స. వారసత్వమున సాందువారు. వారు అందు సదా క్‌ కాషన్‌. వారు. 
వ్యా॥ 1. ఇస్తాములో చేరి అం దుపదేశింపబడీనట్లు విశ్వాసము 
వహించి రాబోవు వాక్యములలో వివరింప( బడిన గుణములు గల వారు 
నిజమైన ముసల్మానులు. అట్టి వారే ఇహమందు జయమును పరమందు 
మోక్షమును పౌందువారు. 2. విశ్వాసులు (పార్గనలు భయభకు లతో SS 
యముతో చేయవలెను. నమాజు చేయునవుడు మనస్సును దేవునియందు 
నిలిపి అటు ఇటు కదలక మెదలక, అటుఇటు చూడక ఏక దృష్టితో 
మనః పూర్వకముగ చేయవలెను. అట్టి ss వలన దేవుని |పీతి*లభిం 
చును. అది ఫలించును. విశ్వానులు నిష్ప్రయోజనములై న విషయముల 
జోలికి పోంగూడదు. పనికి మాలినమాటలలోను పనులలోను కాలము వ్యర్థ 
పుచ్చ కూడదు. పయోజనములై, న కార్యములు చేయుచుండ వలెను. 
4. దేవుండు ముసల్మానులకు నొ నొసంగిన ధనములో బీదల హక్కు కూడ 
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28. And when thou art on 
board the ship, thou and whoso 
is with thee, then say: Praise 
be to Allah Who hath saved us 
from the wrongdoing folk ! 

29, And say: My Lord! 
Cause me to land at a blessed 
landing-place, for Thou art 
best of all who bring 10 land. 

30. Lo! herein verily are 
portents, for lo! We are ever 
putting (mankind) to the test. 

31. Then, after them, We 
brought forth another genera- 
tion; 


శుభములు 


ష్‌ és os iig 2 Lele hss 
ets గ్రేడు A. aee a Fes) 
ener పయ మాడు 


తరళ! a? A CT 
aE galls TENIA 
య EAE GI ఆధ 
KI ARH ay 


A rere ళా శో | 


సం gt FN Ae eget టా ayal 
AGA EKES BAA 
Jase edhe Calais 
ober hilt E gre pa 586 73. 
TEITER MATENEE ET 
sad 
DISHES 
odes 3 oy ee marae 


గడ 


/ È EA 


POR WNA DGE 


గలవా(డు. 


16. మానవు6డు PEON పు క 
$258 తనము లన. 


నే. “Suh Kegs 


4% ar 


ఏమట 


గ లంట? 


ల 
T 
గ్‌ యయ 


గ o Z| సం 


ap 


32, And We sent among 
them a messenger of their own. 
saying: Serve Allah. Ye have 
no other god save Him. Will 
ye not ward off (evil)? 


33. And the chieftains of His 
folk, who disbelieved and 
denied the meeting of the Here- 
after, and whom We had made 
soft in the life of the world, 
said: Thisis only a mortal like 


కాండము 1& or ð 6b Sr m5 గ్‌ నికి 3571 


జకాతు నొనంగుట. కూడ ధనమును శుద్ది చేసిన యే అగును. 6 : 7. తరువాత చిక్కని, నెత్తురును మాంసపిండముగ( జేసితిమి, అటు పిమ్మట 
m 


స్‌పి 
మునల్మానులు తమ ధర్మావత్నులతో ధర్మమైన కాల Togs? ఆ మాంసమును ఎముకలుగ( జేసితిమీ. 8-355 ఆ యెముకల పె 
మాత్రము కలియుదురు... ఇడి ధర్మము. కావున వార్నిపె ఎట్టి DoSSH. వాయ్యైమను కప్పితిమి. ఐటు పిమ్మట ఆతనిని మజొక రూపము దాల్చిన 


వ్యభిచారము.మొదలగు. పావముల జోలికి పోరు. మగావారు మగవారితో సృష్టిగ జేసితిమి. కావున దేవుడు మహామహిమ Nose. అంది 
కలియుట (లవాతత్‌) ముష్టి మైధునము (ముష్టజనీ) మొదలగు_నవిమహా fob wes సృష్టికర్త. 15. డీని తరువాత మిరు-తప్పక మృతి 


పాపములు. అట్లు న. ధర్మపు , హద్దులను ASST ÉÓD. నొందుదురు. 16. అటు పిమ్మట తప్పక ArH పునరుత్తాన దినమందు 
8. తమవద్ద భృడముగ ఉంచి, తిరిగి. సొత్తువారి సొత్తును ఎట్టి, లోవ. నష్ట , నజీవు లగుదురు, 


ములు లేకుండ వావను చేయుట అమానతు. అనంబడును.. మునల్మానులు argu 12:15. ఇందు దేవుని శక్తి సూచనమగు మానవ సృష్టి 
మ వద్దనున్న అమానతు వస్తువులను భృద్రముగ sarc 885A ie Beg చున్నది. మానవుడు తన పుట్టుకను గమనించి తన సృష్టికర్త č 
కుర వారు తామాడిన మాటను నెజ వేర్తురు, దానికి వ్యతిరేకము యగు దేవుని నమ్మి యాతనినే ఆరాధింప వలెను. మనుష్యులకు మూల 


చేయరు. ఎన్ని కష్టముల నై నను నహింతురు. కాని ఆడినమాట. తప్పరు. Hewitt ఆదము. ఆయన మట్టితో SARE బడెను. ఆ తరువాత స్తీ 
ఆడినమాట త SHpe, అమానతులతో భియానతు (డ్రోహము) చేయుట, పురుషుల కలియక వలన క టీ వృద్ది ఐ Togs. పురుషుని వీర్యము 
ఆసత్యములు పలుకుట, వంచకుల గుణములు, ఇవి ముసల్మానులలో నుండ భదమెన స్రీగర్భమున DMs cach BP, అచ్చట అది వృద్ది పొంది 
కూడదు; నమాజొ విషయము. చాల ముఖ్యమైనది.. కావున తిరిగి TAC కొన్నిమాసములలో (ప్రాణము దాండి HSS Space మానవరూవము 
గూర్చి చెవ్చ(బడు చున్నది. నమాజు వేళకు సరిగ భయభక్తులతో అయిదు సంపూర్షముగ. దాల్చి శిశువుగ -పుట్టుచున్నడి. మానవుల రూవము అన్ని 
పూ(టలు చేయవకెను, అందెట్టి సుస్తీ గాని, ఆలన్యముగాని చేయ రాదు. (ప్రాణులకంటె చాల సుందర మైనది గదా! డేవునికంద దాగుగ సృష్టించు 
11. పై సుగుణములు. గలిగిన 'విశ్వానులు మృతినొంది,. తీర్చు దిన వారెవరును లేరు. ఆత(డే గొప్ప మహిమము శుభములు Kor. 
"మందు తమ, కర్మలకు ఫలితముగా స్వర్గములో ఉన్నత మైన 26TH కావున GEG ఆరాధింప(దగిన వాడు. 16. మానవు(డు శిశువుగ పుట్టి 
వనములు పొందుదురు... ఆందు సర్వవిధముల సుఖము నొందుచు శాశ్వత BOCA బాల్యము, యౌవనము, మధ్య.వయన్సు ముసలి నము నాంది 
ముగ .నివసింతురు, భక్తులు అట్టి న్వర్షసుఖములకొఅకు. కృషి చేయవలెను. తుదకు మృతి నొందును. మృతినాందిన పిదప తీర్పుదినమందు KÉS 
12 ..నిశ్చయముగ మేము ఎన్నుకొస్న మట్టితో మనుష్యుని, చేని తన కర్మల ఫలితము నొందును. 

యున్నా ము 13. షెదప ఆతనిని పీర విం దువ గ co Somes 17. మో Box ee = తమి. మేం 


Ss వసే కా 
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తా 


ర్ల టకం eines eee 
ALS ener 
SCI i ER 
Haren eres 
Aste eet ladies 
పతతి ర్‌ au ము 


= 
20. వ_.పజరత౯-తఖ్‌-రుజు-మి౯ -D-T సైనాల- SST Peono Ion rE 


groweth oil and relish for the 
సీజ్‌ గిల్‌ -DS -ఆకిలీ౯ా. 21.వ-ఇన్న .లకుమి-ఫిల్‌ .అ౯ాతవి--లభేబ్‌ -రత౯, నుస్‌. | eaters. 
భేకుమ్‌-మిమ్మా -ఫీ- బుతోనిహా-వల -కుమ్‌-ఫీహా-మనా-ఫి ఉ- కసీరతుక-వ-మికొహో- | 21. And lo! in the cattle 

there is verily a lesson for you. 


: Er oie “తు ఆ 5 E -© | We give to drink of that 
తాకులూ౯-. 29, వ-తలె హో-వ-తీలల్‌ ఘల్‌ కి మేహా-వులూకొ. 23, వ-ల e i ve: pa oi య్య and 
z , 1 i “ oe se, coe many uses have ye in them, an: 
HS _అర్‌ సలా ష-నూహే౯ 2ఇలా-ఖొమిహీ-ఫ-ఖాల-యాఖై -DS _-బుదుల్లాహ of them do ye cat; 


మా-లకుమ్‌-మి౯-ఇలా-హి౯- రుహూ. అఫలా-త Spore. 24. ఫ-ఖాలల్‌ _ 


22. And on them and on the 


oad o జీన_కఫరూ_మి౯-ఖఫొమిహీ _ మాహాజా - ఇల్లా _ బవరుమ్‌- మిస్‌ —_ | ship you are carried. | ta os ales GG బక్‌ 
లుకుమ్‌- యురీదు eS _ యత ఫజ్‌ ko- os కుష్‌. we _ ప్రాకి అల్లాహూు- O-5E _ 23. And We verily sent Noah AUA Ja Sale sess Dia 


unto his folk, and he said: 


భ్‌ 5 o le! Serve Allah. Y 
He _మలాల-కతమ్‌-మా-నమి త oD- A క్‌ తగ్గాక అవ్వలీ౯ా.26.ఇ౯- న న eave tim, 
z E E E A E E సూ_ చిహీ _ హతా _*హీ౯. 
oo -5p 


Will ye not ward off (evil)? 
| 26. ఖౌల-రప్బీక౯ - సుర్‌ నీ_బిమా-క ట్‌, ~ Barred, 27. ఫ-జ-హైనా-ఇ్ళలె హీ- 24, But the chieftains of his 
= Sa z e= = a who eaten said: 
p my we అ ~~ oo = = This is only a mortal like you 
VAR NHS _ఫుల్‌ క-ఏి_అఆ.. _ యునినా-వ-వ హా-యినా-ఫ-ఇజా -జాఅ-ఆ MS ee RE 
rior to you. Had Allah willed, 
SS". ప Prue, - తను ey H- ఫస్‌ _ లుక్‌ _2 pE- DE _ కుల్లీ - a 8 So -7 TEE వ He surely could have sent down 
angels. We heard not of this 


అహా_లక_ వా మక్లా_ Sup- -53 Se _ ఖలు మెక లు వలా _ Soa in the case of our fathers of old. 
తేబ్‌ నీ_ఫిల్ల ప re eA SO sre seek aes స్‌ -తవై త- యం నయా. 


is a madness, so watch him for 


© నృ-వ-మమ్‌_-వుతేక_తీలల్‌ _ఫుల్‌ కి-ఫ-ఖు-లులిల్‌ _హేమ్‌దు- లిల్లా-హిల్‌ -లజే- | a while. 


= = అజ స్త a a 
SE జానా_మినల్‌ _భొమి జ్‌ ODT, 29. J eee eee ee పా. ఇ 
a — ఏ a Hel me because they den a 28. And when thou art on d 
పఏలమ్‌-.ముగా.రక౯_.వ_అ౯త_ ఖై రుల్‌_.ము౯-జిలీ౯. 80. ఇన్న-ఫీ-జా లిక_ P ASEN board the ship, thou and whoso A se Vee EnA AE 

a— 5 oF 27. Then We inspired in hi is with thee, then say: Praise saying: Serve Atte Ye have 
ఆయాతి౯_వ-ఇ౯-కున్నా_ల-ముబ్‌ _తలీ౯. 81. సును _అక౯ా్హహానా_మిమ్‌-బ లతా రం. వరే Fie, hi es H be to Allah Who hath saved us | no other god save Him. Will 
g Oar eres and Our inspiration. | om thegWrongdomeglolk il ve: nar ward of (evil) 
3 జ ~“ ~ క్‌ 5 వ ion. 29. And say: My Lord! క 
దడిహిమ్‌-ఖర్‌ న౯-ఆఖరీ౯. 32. ఫ-లఅర్‌ -సల్నా-ఫీహీమ్‌_రసూలమ్‌-మి౯ముమ్‌- న న cma పసు సం bea 
కో $ x landing-place, for Thou art Parra ; 
అని.త్ర_బుదుల్లాహనూలకుమ్‌.మి౯-ఇలా-హిళ = Roae. = అఫలా-త త్తం | MME pple Tein of | be af mi wio bing to land | pua Mgt Mtg or i 
t m jo cL = thy household save him thereof Oa nee aw ral yare deni ied the meeting of the Here- 
portents, for lo! We are ever ae and whom We had made 


ఖ్‌ కలలను Ent ae iat wk s 
లేలే. నై RYT il Doe ఎల _కపరూ_వ_క -B2 | against whom the Word hath £ 
FSS pro G DET ay? os కఫ already gone forth. And plead Putting (mankind) to the test. | oof in the life of the world, 


గ 1. Then, after them, We 
DOs ఇల్‌ _ఆఖి-రతి_వ _అత్‌ _ర a ro sea ఫిల్‌ _భాయాతిద్‌ _దు న TLIN ME cà Tarl Ch those brought forth another genera. said: Thisis only a mortal like 


they will be drowned. గు 


నల లల కలో కలక వలో అల్లో [ee 


pe PIM RSLS రట 
| oghie MATENEE E: న 

GHALI కలవి ధరకు ISG 
2 WNAE SATEN ai % 
bias Bee ONE Z| esa WE 
OEE ACS a he 
ఒక GASES OBIS URE CASI 


ic esp bus \ DOA టన, 


ండము 18 


నుండి కురియించితిమి. DOS దానిని భూమిలో నిలువ. 38D. దానిని 


తిరిగి ' తీసికొని పోవుటకు మాకు శ 13 Kom, 19. ఆ పిదవ దాని వలన 
మా కెఅకు TOTS D తో(టలను (దాక్షతో(టలను ఉత్ప తి చేసితిమి. 


అందు మికు చాల ఫలములు గలవు. మిరు వానిని భక్షింతురు. 20. 
(ÈS వలన) ఒక వృక్షమును పుట్రించితిమి. అది Be కొండలో పెరు 
గును. అడి నూనెను తినువారి కొఅకు రసము (కూర) ను సమకూర్చుచు 
“WOM చున్నది. 21. వశువుల యందును Ars యోచింవ( దగిన 
బోధన విషయము గలదు. వాని కడుపులలో నున్న దానిని మికు (తాపు 
చున్నాము. వాని యందు మోకు అనేక లాభములు గలవు. మిరు వానిలో 
కొన్నిటిని తిందురు. 22. వానిపై. నెక్కి .పోవుదురు. 

వ్యా॥ 17. మానవుల SHAR గూర్చి చెప్పిన S55 ఆకాశముల 
సృష్టిని. గూర్చి ఇందు చెప్ప(బడు చున్నది. ఆకాశము ఏడు దర్దాలుగ 
చిర్మింవ( బిడినది. అందు దేవదూతలు సంచరించు మార్గములు గలవు, 
అందు మానవులకు అనేక లాభములు గలవు. దేవుండు సృష్టించిన (పతి 
దాని విషయము ఆతనికి బాగుగ తెలియును. అన్నిటికి తగిన వసతులు 
కల్చించును. అందు ఆతడు wah SNK ల్రేడు. ఆతండు సర్వజ్ఞుడు. 
అన్నిటికి తగినట్లు చేయును. 18. దేవుడు ఆకాశమునుండి కావలసినంత 
వర్షము కురియించు చున్నాడు. అక్కుఅకు మించి నష్టము గలిగించునట్టి 
నీకు అవసరము లేక కురియింపండు. అక్కఅకు నరిపోనంత తక్కువ 
నీరు కూడ కురియింవ(డు. వాన నీరు భూమిలో నింకిపోవు చున్నది. 
దాని SoS బావులలో నీరు వచ్చు “చున్నది. దేవుండు సర్వశ So కు(డు, 


ఆత(తు కోరినచో hag కురియింపకుండును. కురియించిన నీటిని ఉయోగ్య 
పడకుండ చేయ6గల (డు, Seas ఉప్పగనై. పోయిన ౪ తు 


ంతకాలము వేచియండు(డు” అని పలుక సాగిరి. 


సూరయే మూ 


తతి 


లేదా ఎండి పోయిన ఎట్టు తిరిగి లభింప( గలదు. 19. నీటి వలన ir 
రము, [PL మొదలగు "వాని తోటలు వృద్ది పొంది ఫలించు వున్నవి. 
జనులు వాని ఫలములు తినుచు ఆనందించు చున్నారు. 20. zi 
(COD) వృక్షములు సైనాకొండలలో 3H, 5K పుట్టును. జై తూను 
విత్తనముల నుండి నూనె లభించును. దానిని Foden అంటు Sobe. 
మతి కొందబు కూర (రసమునకు) బదులుగ & Hows పూని తిందురు. 
21. వకువులలోంగూడ మానవులకు అనేక Rates గలవు. వాని కడుపుల 
నుండి స్వచ్చమైన పాలు లభించు చున్నది. దానివలన చాల లాభము గలదు, 
కాన్ని పశువుల మాంసము కూడ తినుట ధర్మముగ నున్నది. ఇవి కాక 
ఇతరములై న అనేక లాభములు వాని వలన మానవులు పొందు చున్నారు. 
అవన్నియు గమనించి మానవులు బుద్ధితెచ్చి కొని ఒక్క SHS ఆరాధింప 
వలెను. 22. అనేక జంతువులు మానవులకు సవారి చేయుటకు నుపయోగ 
పడుచున్నవి. వాని వలన సౌఖ్యముగ [ప్రయాణములు సాగించు చున్నారు. 
అటులే సముద్రములలో కూడ నావలలో నెక్కి దూరదూర దేశములకు 
పోయి అనేక లాభములు పొందు చున్నారు. 
23. మేము నూహును ఆతని జనుల వద్దకు So ఆత(డు 
“ఓ నా జనులారా! మిరు దేవునే ఆరాధింపుండు. ఆత(డు SS) వేలు 
పూజ్యా(డు మోకు లేడు. ఏమి మిరు భయపడరు !'” అని పలికెను, 
24. అపుడు ఆతని జనులలో అవిశ్వానులై నట్టి నాయకులు “ఈతడు 
మో వంటి ఒక మనుష్యు(డు మాతమే. మికంటపె ఘనత వహింవ వలె 
నని కోరుచున్నా(డు. దేవుండు కోరినచో దేవదూతలను వంపియండును. 
ఈ మాట, వమ! లోలో మా తాత ముత్తాతలనుండి మము DO 


తాను 


కావున ఆతని(గూడ్చి కౌ 
26. ఆతడు “ఓ నా (ప్రభువా! వీరు నన్ను BFS) 80038, కావున 

సహాయము చేయుము” 9 వేండుకొనెనుు 27. అపుడు, మా 
ties యెదుట మా యాజ్ఞ ప్రకారము నీవు ఒక నావను చేయము. ఆ 
పిమ్మట మా యాజ్ఞ వచ్చినపుడు బి పాయ్యినుండి DG ఉబభికినపుడు 
యందు [పతి జాతినుండి రెండేసి జతలను (పోతు = పెంటిని) నుంచి 
కొనుము. నీ యింటివారిలో నెవ్వరిని(గూర్చి ముందుగనే . నిర్ణయమై 
యున్నచో వారిని. దప్ప నితరులను నెక్కించి కొనుము. omy OBS 
వారిని/గూర్చి నాతో మాటలాడకుము. TH తవ్పక ముని(గిపోవుదురు. 
28. నీవును నీతోనున్న వారును నావలో నెక్కి కూర్చున్న పిదవ దుర్మా 
Boro ie మమ్ము రక్షించిన EEE కృతోజ్ఞ త” అని Sens 
Sox. 29. నా ప్రభువా! నన్ను శుభకరమైన చోటున దింపుము. 
నీవు చాల ak APITI” అని Send మేమాతనికి సందే 
శము పంపితిమి. తి0. నిశ్చయముగ ఇందు సూచన లున్నవి. మతియ 
మేము పరీక్షించు వారలము. 

gN 23. ఇంచు నూహు COR కచేసిన ళా కత ఆ జనులు 
తిరస్కరించి శిక్షకు పాత్రులై న విషయము చెవ్ప/బడు చున్నది. మారు 
BOS ఆరాధింపుడు. cH తవు ఇతరులెవరును wohos దగిన 
ఒక్కడు. వేబుదెవము లేడు. ఈ.విషయము తెలి 
సిన పిదవ ఆతనికి సాటి కల్పించుటకు భయపడ వలెను. దాని కెందులకు 
మారు భయపడి వదలుకొనరు” అని నూపహృు 
నూహు చేసిన బోధ విని జనులలో 
నిట్లు పలుకసాగిరి. *నూహు. మోవంటి ఒక 


£3 నావ 


జనులకు దోదించెను. 24. 
నాయకులుగ నున్న అవిశ్వాసులు 
సాధారణ మైన 


wsos? 


మనుష్యుండు. మీకును ఆయనకును భేదము Sh. ఆత(డు SHOES కృ 
Tot. GHG ప్రవ SSS మారు కూడ కావచ్చును గదా! కాని 
ఆతడు ప్రవక్త అనిపించికొని మికు BS కావలెనని పన్నిన కట, 
లేనిచో దేవుడే తన దూతను మనవద్దకు పంపవలె నన్న దేవదూతలు 
లేరా! BSS దొరకినా(డా ! ఇది చాల వింతమాటగ నున్నడే! మానవు( 
డేమ దేవుని (పవ_కగ వచ్చి జర దేవునే ఆరాధింపుండు అని పలుకుట 
యేమి? మా తాత ముత్తాతలు ఈ మాటలు పలికి యుండంగ మేము విని 
యుండలేదే ! 25. ఈతనికి పిచ్చిపట్టినది కాబోలు ! లేనిచో aden విని 
యెటు6గని మాటలు అందటిక్సి వ్యతిరే కముగా పలుకునా ? పిచ్చివాండే 
యిట్లు చేయును. కావున కొన్నాళ్లు వేచియండు(డు. ఆతని పిచ్చి కుదిరి 
పోవునేమో | లేదా ఆతనికి చావు వచ్చి చచ్చిపోయిన మన పీడ వదలి 
he " 26. అవిశ్వాసులు చూపిన తిరస్కారమును చూచి 950 

1 చేసిన పచారము-నిషృలమగుటను చూచి “ఓ దేవా! నారు తోడు 
వడుము. CDT show నళింప( చేయుము.” అని నూహు SHA 
కౌనెను. 27. చూడుడు నూరయే 
ఎక్కి. దేవుని యన్ముగహముచే రక్షింపంబడిరి. 
ముని(గి చచ్చిరి. అందు నూహుయొక్క_ ఒక ,కుమారు(డును భార్యయు 
నుండిరి. అట్టి వారినింగూర్చి సిఫారసు చేయ కాడదు. అని నూహుకు 
దేవుని సెలవు. 28. దేవుండు విశ్వాసులను దుర్మార్గుల నుండి goð 
నీటిలో మున(గకుండ నావ మూలమున కాపాడినందులకు దేవునికి కృత 
జత, చూప వలెనని దేవుని సెలవు. 29. “ఓ (ప్రభువా! నావలో సౌకర్య 
ల కల్పించి సురక్షితముగ sro శుభకరమైన చోట Boh అన్ని 
సౌకర్యములు దయ్‌ Boies” 20 ScHsesH SENSO SHA Dow. 


ee 
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హూద్‌. నావలో విశ్వాసులందజు 


అవిశ్వానులు నీటితో 
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మా-హాజా-ఇల్లా-బహషరుమ్‌-మిస్‌. _ లుకుమ్‌_యాకులు _ మిమ్మూ _ ఆాకులూన- 
మిక౯హు-వ-యమష్‌రబు_-మిమ్మా_తప్‌._రబూ౯. 34 వల-ఇ౯ా.అతేపే.తుమ్‌.. 
బవరమ్‌_మిసీ _లకుమ్‌-ఇన్న కుమ్‌-ఇజేల్‌ -ల-ఖాసి-రూకా. 85. అ_యక్లదు_కుమ్‌_ 
అన్న కుమ్‌-ఇజా-మిత్తుమ్‌-వ -కున్ఫుమ్‌_తురా_ఒ౯ _ వ _ క్లేజామక _ అన్నకుమ్‌ _ 
ముఖ్‌ _రజూ౯. 86. హపైహాత_సాహాత_లిమా_తూ_తేదూ౯. 87. ఇ్ర౯.-హీియ_ 
ఇల్లా_-హేయాతు-_నద్‌ _ దున్యా_నమూతు _ వ - న'హొయా_వనూ-నోహొను_బి- 
మబ్‌ -ఊస౯. 88.ఇ౯_పువ_ ఇల్లా_రజులునిఫ్‌ -8 రా-తలల్లాహి_కజో బ౯ా-నమా- 
నోవొను-లహాూ -బి-మూమినీ౯. 39. -ఖొల-రబ్బి౯_సేర్‌ నీ Ds 6S 2 జేబూని, 
40. are -తేన్మూ-ఖలీ- లిల_లయుస్‌ _బి. SIH- TAD, 41. ఫ-అఖ._జేత్‌ _ 
హుముస్‌ _ యై హేతు-బిల్‌ -g F. ఫ_జ- -Gery = వ్యఎమ్‌ఎగుస్తా OF Ss 
డల్‌. DS- Pas. FOE. 42. సుమ్మ-అ౯ పానా-మిమ్‌-బ తే -దిహమ్‌. 
ఖురూనక్‌-ఆఖరీ౯ా. 43. మా-తస్‌ _ DP-E- ఉమ. ZOE = అజలహో s 

యన్‌ -తాఖరూ౯, 44. సుమ్మ-ఆర్‌ - సల్నా-రుసు-లనా-_ y Ho Sor _ జా 
అ_ -ఉమ్మతర్‌ -రసూలుహో-క జ్‌-_జేబూనవుు-ఫ_. &S _-బహనా._ చెపప oS- 
బ్‌ èrs- -జఅల్నా- -హుమ్‌-అహేదీస_ఫ_బు తే దల్‌-లి.ఖొవిల్‌_లా_యూమి_ 
నూక. 45, సుమ్మ_లఅర్‌ _ సల్నా- -మూసా_-వ- అఖాహు_ హోరూన-బి. ఆయాతి నా- 
వ-సుల్‌ -తౌనిమ్‌_ముబీ౯.16. ఇలా_ఫిర్‌ _-కొన.వ.మల_ఇపీ-_ఫస్‌ _తక్‌_బరూ_వ_ 
కానూ-ఖొము౯ా_ ఆేలీ౯. 47. ఫ_ఖొలూ_అ_నూూమిను.- లీ_ DST d- మిస్‌ లినా_ 
వ-ఖొము-సుమా_లనా-_తేబిదూక౯. 48, ఫ-క టీ _జబూ- ar 
మినల్‌ _ముహొ_లకీ౯. 49. వల-ఖీద్‌ oS నా-మూసల్‌'_ ET ల అల్ల _ 

వుమ్‌-యవహ్‌_తదూ౯-, 50. వ-జ-_ఆల్‌_నట్‌ 5- మం. -వ-ఉమ్ముహూ- ఆయ_ 

తేన SS నావహుమా-ఇలా- రబ్‌ _ SBE _ HO _ Sores _ వ-మతే౯ా, 
51, యా_ అయ్యు- హర్‌ _రుసులు - కులూ_మిన ట్‌ _ తేయ్యి_'బాతి_వ కే త్‌ _మలూ_ 
సాలి.హే౯. ఇన్నీ _ బిమా _తత్‌.వులూన_తలీమ్‌. 5 
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30. విశ్వాసులు SALono అవిశ్వానులు నశించిన విషయములో 
బుద్ది మంతులకు అనేక సూచనలున్నవి. వాని మూలమున. దేవుండు (ప్రజ 
a పరీక్షంచును. ఎవరు బుద్ధి తెచ్చికొని విశ్వాసు లగుదురో దేవుండు 
చూచును. తుదకు వారివారికి SAS ఫలితము నొసంగును. 

31. మరల వారి తరువాత. HSS సంఘమును పుట్టించితిమి. 


32. ఆ పిదప వారి సంఘమునకు చేరిన ఒక [ప్రవక్తను వారి కొజకు 


సెలవిచ్చెను. 
మహా శబము వచ్చి పెను. 
5 ed 


తిమి. కావున దుషులెనట్‌ వారు చూరు లగుదురు గాక! | 
E a= © 


XXIII—The Believers 


you, who eateth of that whereof 
ye cat and drinketh of that ye 
drink: 


34. If ye were to obey a 
mortal like yourselves, ye 
surely would be losers. 


- 35. Doth he promise you 
that you, when ye are dead and 
have become dust and bones, 
will (again) be brought forth? 


36. Begone, begone, with 
that which ye are promised ! 

37. There is naught but our 
life of the world; we die and we 
live, and we shall not be raised 
(again). 


38. He is only a man who 
hath invented a lie about 
Allah. We are not going to 
put faith in him. 

39. He said: My Lord! 
Help me because they deny me. 

40. He said: In a little while 
they surely will become re- 
pentant. 


41. So the (Awful) Cry over- 
took them rightfully, and We 
made them like as wreckage 
(that a torrent hurleth). A far 
a for wrongdoing folk ! 

2. Then after them We 
aP forth otter prea’ 


43. No nation can outstrip 
its term, nor yet postpone it. 

44. Then We sent our mes- 
sengers one after another. 
Whenever its messenger came 
unto a nation they denied him; 
so We caused them to follow 
one another (to disaster) and 
We made them by-words. A 
far removal for folk who be- 
lieve not ! 

45. Then We sent Moses and 
his brother Aaron with Our 


tokens and a clear warrant, 
46. Unto Pharaoh and his 


chiefs, but they scorned Cae) —e 
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వ్యా॥ al. ఇందు నూహు జనుల పిదప పుట్టిన సంఘము మూత్రాకి 

గూర్చి చెప్పబడు చున్నది. వారు ఆదు లేక నమూడు సంఘము చారలు. 

ఆదువారి వద్దకు వచ్చిన (ప్రవక్త హూదు. 
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and they were despotic folk. 


47. And they sa'id: Shall 
we put faith in two mortals like 
ourselves, and whose folk are 
servile unto us? 


48. Sothey hem, and 
became of get were 
వాన 

49. a We న్‌, gave 
Moses Scripture, tha 
they might go aright. ననున 


వాగాన (చకార Sn, J95 
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సమూదు వారి దదకు 


Aw 
క 
ఎ వా 


పంపితిమి. “మిరు డేవునినే ఆరాధింపు(డు. ఆతడు SS) dew దేవుండు 
మోకు Sth. మజేల భయపడరు” అని ఆతండు పలికెను. 33. ఆతని 
జనులలోని అవిశ్వాసులై నట్టి వారును పరలోకము వచ్చునను విషయమును 
తిరస్కరించిన వారును, ఎవరికి మేము ఇహలోక జీవనమందు సౌకర్య 
ముల నొనంగితిమో వారును, అగు నాయకులు “Sct Ar వంటి ఒక 
మానవు(డే. కాని వేణు కాదు. మోరు తినునది ఆత(డు తినుచున్నా(డు. 
మారు TONA ఆతడు త్రాగుచున్నాండు. 34. Ar వంటి ఒక మను 
మ్యని అనుసరించితి. రేని మిరు తప్పక నష్టము పొందిన వారగుదురు. 
35. ఏమి: Sc మోరు చచ్చి మట్టిగను ఎముకలుగను అయిపోయిన 
పిదప మరల లేవ(బడుదురు అని మీతో పలుకుచున్నా(డా ? 36. మోకు 
వాగ్డానము చేయ (బడు చున్నది చాల దూరముగ నున్నది. మేము చనిపోవు 
చున్నాను. మజీయు మేము మరల నజీవులము కాము. 37. ఈతండు 
CHAD అనత్యములు కల్పించిన" మనుష్యుడు మాత్రమే, కాని Sew 
కాదు. ర్‌ు ఆతనిని విశ్వసించు వారలము కాము” అని పలుక సాగిరి, 
39. 


“ఓ నా ప్రభువా! అవిశ్వాసులు నన్ను తిరస్కరించి నందులకు 


నీవు నాకు సహాయము, చేయము”అని వవ క్త విన్నవించెను. 40. వారు 
కొన్నాళలో తప్పక పశ్చాత్తాపము నొందిన. వారగుదురు అని దేవుండు 


ప్రవక్త సాలిహ. 32:38. దేవుండు ఒక్కడే. ఆతనినే ఆరాఫింపుంయ. 
చిల్లర దై వములను కల్పింపకు(డు. విగహోరాధన చేయకుండు” అని 
55 5 జనులకు బోధించెను. ఆ సంఘము వారు ప్రవక్తను నమ్మలేము. 
అందలి ob Rar ot Sen ఇహలోక సౌఖ్యములలో నిమగ్నులై చచ్చిన 
పిదప సజీవులై పరలోకమందు దేవుని దర్శింప వలెను అని విశ్వసింపక 
(ప్రవక్తను గూర్చి తమ సామాన్య జనులతో నిట్లు BIAD. *ఈతండు 
దేవునిచే వంప(బడిన (ప్రవక్త 'కా(డు. ఈత(డు మీ వంటి ఒక మానప్తండు. 
మోవలె తినుచు త్రాగు చున్నాడు. మికంటె మించిన 
ఊరక ఈతనిని పెద్దగ( జేసికొని యాతని మాట వినిన మికు సిగ్గుచేట 
గును. లాభము లేదు. నష్టము గలుగును. మిరు చచ్చి చుట్టిలో కలిసిన 
పిమ్మట ఎముకలు మాత్రము మిగులును. అది కూడ కొన్నా క్ర శకు HIDS 
పిదప కర్మల తీర్పు క కౌఅకు nesa ఈ దేహములతో SESH wd 
SSH పలుకు చున్నాడు గదా! అవన్నియు వట్టి మాటలు, చచ్చు 
టయు ? మరల (బళుకుట యేమి ? అవన్నియు కాంజాలని మాటలు. 
నమ్మ(దగినవి కావు. ఇహలోకములో మేము పుట్టు చున్నాము. కొంత 
కాలము (బతికి చనిపోవు చున్నాము. అదియే మా జీవితము. పరలోక జీవి 
తము అనుమాట అసత్యము, మరల మేము బతుకము. ఆత(డు పలుకు 


వాండు కా(డు. 
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మాటలు సత్యమైనవి కావు. SHOR అనత్యములు కల్పించినా(డు. ఎందు 
2% వనిలేక ఆతనితో వాదులాడ వలెను. వలన లాభమేమి ? 
మేము ఈతని మాటలు నమ్మము”” 39. అవిశ్వాసులు చూపు తిరస్కార 
మును చూచి యి(క దుష్టులు నమ్మరు అని తలంచి దేవుండు తనకు తోడు 
వడి అవిశ్వానులను శిషింవ వలెనని SF దేవుని వేడుకొనెను. 
40. అపుడు అవిశ్వానులకు శిక్ష రానున్నది. వారు శిక్షను తమ కన్ను 
లార చూచి అనుభవించు నపుడు తాము చేసిన తిరస్కారమునకు సిగ్గుపడి 
పశ్చాతాపము నొందుదురు. అప్పటి HI) S Haw వారికి [ప్రయోజన పడదు 
అని డేవుండు (వవక్తకు తెలిపెను. 41. ఆ పిదప అవిశ్వాసులకు దేవుని 
శిక్ష కలిగెను. భయంకరమైన శబ్దము KORD. దానితోపాటు పెద్ద తుపాను 
గాలి వీచెను. డాని వలన. అవిశ్వాసులు కనవువలె LH, Yon నశించిరి. 


వాదించుట 


కావున ఆ దుర్మార్గులు డేపుని దయనుండి SHS శిక్షకు ప్యాతుళై నళిం 
తురు గాక bod శావము. 
42. మరల వారి పిమ్మట ఇతర: సంఘముల వారిని పుట్టించితిమి. 


43. ఏ నరఘము వారలైనను తమకు నియమించి యున్న గడువునకు 
ముందుగ. గాని BOSK గాని పోలేదు. 44. మరల మా (ప్రవక్తలను 
ఒకరి తరువాత నొకరిని వంపుచుంటిమి. ఒక సంఘము వారి వద్దకు వారె 
(పవ Sox 85070006. 
రితరువాత నాకరిని నాశము చేసి BLOM. వారిని 
వున విశ్వసింపనట్టి జనులు దూరులగుదురు గాక! 
= ఆదు లెక సన య నాశమైన పిదప అనేక 
సంఘముల వారును జాతుల వారును పుట్టిరి. కు వారికి బోధించుట 
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కసం A i ae wee. 55. అయనా 
మమిద్దుహుమ్‌-బిహీ క దాం 


yo a en Dae 58. 
నూక, 59, నల 'జేన-.హుమ్‌-బి-రచబ్బిహిమ్‌-లా-యుప్‌.-రికూక. . 
oo 


యూతూన-మా_ఆతె_వ _ ఖూలూ — బుహుమ్‌-వజి-లతు౯_అన్న పుల్‌ _gQere_ 
71. ఉలాఇక_యుసారి_ఊాన-ఫిల్‌ _ ఖై T-S so- 
62. వలా-నుకల్లి ఫు-నఫ్‌ -స౯ -ఇల్లా-వుస్‌ -తహా-వ-లదై J- 
SS we SHE _తేఖు.బిల్‌ _హేఖ్‌ఖి.వహుమ్‌_లా-యుజ్‌ -లమూ౯. 68. బల్‌ _ 
sper _ బుహుమ్‌-ఫీ_.గమ్‌_రతిమ్‌.మి౯-పహోపౌా_వ _ లహుమ్‌_-అత్‌ _ మాలుమ్‌- 
మి౯ _-దూని-జౌాలిక-వాుమ్‌-లహో_తమి-లూక. 64. హాతా-ఇపా - wp జ్‌ నా- 
65. లా_తేజ్‌_ 


ర చ్పీహిమ్‌_ రాజి ఊ౯-. 
లసాో-సావి-భూాళా. 


ముత్‌ -రఫీ-హిమ్‌-విల్‌ _తజా వి_ఇజా_వుమ్‌-యజ్‌ _అరూ౭౯.. 


అరుల్‌ _యావు_ఇన్నకుమ్‌_మిన్నా _లా_తు౯ా-సి ధా౯.66.ఫోడ్‌ -కానత్‌ _ఆయాలీ_ 
తుత్‌ లా-తలై కుమ్‌-ఫ-కున్ఫుము-తలా_అత్‌ _భొబి_కుమ్‌-త౯-_ కి Kore .67. మున్‌ _ 
ఏక్స్‌-..సామిరళ _తవ్‌_జరూకా. 68. అఫ-లమ్‌ -యద్‌ దబ్బరుల్‌ _ఖఫొల- 
అమ్‌-జా-అహుమ్‌-మా-లమ్‌_యాతి_ ఆబా.అ_హుముల్‌ Se. 69. అమ్‌. 
రిఫూ-ర సూ_లవుమ్‌_ఫ_-హుమ్‌-లహూూ-ము౯- కితా౯. 70, అమ్‌- 
any Soe. బల్‌ -జా_అవాుమ్‌-బిల్‌-హీఖ్‌ ఖీ _వ_-అక్‌_సరు- 
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పహాుమ్‌-లిల్‌ _హేఖో ఖ_ wesw. 71. వ-ల-విత్‌ Sv BE _హీఖ్‌భు-లహ్వా- 
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రించి శిక్షకు పాత్రులై రి. దేవుండు ఆ యా సంఘముల వారికి నియమించి 
యున్న గడువు ప్రకారము వారు ఒక్క నిమిషము వెనుక ముందులు 
లేకుండ నశించుచు వచ్చిరి. 44. అటు పిమ్మట డేవు(డు'తన WS కలను 
అనేకులను పంపుచు వచ్చెను. కాని |పజలు, SS Sox నమ్మక BOS) 
రించుచు నళించిరి, వారు నశించిన పిదప వారి గాభలు (ప్రజలు చెప్పికౌన 
సాగిరి. వారి చరితములు వురాణ కథలుగ నై పోయినవి. వానిని విని 
(ప్రజలు బుద్ది, తెచ్చికొన వలయును. OS దుర్మార్డులగు 
దేవుని దయనుండి దూరులగుదురు గాక ! అని శాపము. 
45. మరల మేము మూసాకును ఆతని అన్న హోారూనునరు॥ 
మా నూచనలును, స్పష్టమైన ప్రమాణము నొనంగి. 46. ఫిరౌను వద్దకును 


అవిశ్వాసులు 


' ఆతని అధికారుల వద్దకును పంపితిమి. అపుడు వారు గర్వెంవ నె సాగిరి. 


వున: “ఏమి మా వంటి ఇద్దణు మను 
Send యున్న 
48. అటు పిమ్మట ఆ and జిని 


వారు గర్వితులై యుండిరి. 47. 
ష్యులను మేము నమ్ముదుమా | TESS జాతివారు మాకు లి 
వారలు” అని వారు నలుక సాగిరి. 
వారు తిరస్కరించిరి. కావున వారు నాశమొందిన వారలైరి, 49. వారు 
సన్మార్గ మొందుదికై మేము మూసాకు గ్రంథము నొనంగితిమి. 

Sen 45:49. దేవుండు, ఫిరౌనునకు బోధింవ వలెనని íj 
మూసాను (SS SK పంపెను. మూసాకు తోడుగ ఆతని అన్న యగు 
SOF MN నియమించెను. . వారిద్దటు దేవుని సెలవు Presa పోయి 
DO NSM వాని పెద్ద పెద్ద అక బోడెంచి wot డొనంగి | 
యున్న సూచనలను మహిమలను చూపిరి. కాని వారు అధికార గర్వ 
ములో GESA తోంచక మదించి యండిరి. మూసా 
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TMT TO TE 
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> She Es మరద reri సమము 
Pake. tio PINAN AAE ads 
RRC ర రానా Sythe KB) LAr 
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joicing in its tenets. 


54. So leave them in their 
error till a time. 


55. Think they that in the 
wealth and sons wherewith 
We provide them, 


56. We hasten unto them 
with good things? Nay, but 
they perceive not. 


` 
57. Lo! those who go in awe 
for fear of their Lord, 


58. And those who believe 
in the revelations of their Lord, 


> 


67. In scorn thereof. Nightly 
did ye rave together. 

68, Have they not pondered 
the Word, or hath that come 
unto them which came not unto 
their fathers of old? 


69. Or know they not their 
messenger, and so reject him? 


70. Or say they: There isa 
inadness in him? Nay, but he 
bringeth them the Truth; and 
most of them are haters of the 
Truth. 

Tl. And if the Truth had 
followed their desires, verily the 
heavens and the earth and 
whosoever is therein had been 61. These 
corrupted. Nay, We have i 
brought them their Reminder, | į 
but from their Reminder they 62. And We task 


64. Till when We grasp their 
luxurious ones with the punish- 
ment, behold! they supplicate, 

65. Supplicate not this day! 


not any dl ill not be helped 
now turn away. 3 ల Assuredly ya will no pe 
72. Or dost thou ask of them ee mand ste stapes potion by Us. 


66. My revelations were 
Tecited unto you, but ye used 


(O Muhammad) any tribute? | the truth, and they will not be 
we: to turn back on your heels, 


59. And those who ascribe 63. Na thei 
ast ee aR Nay, but their hearts arc, 
60. And those who give that 
which they give with hearts 
afraid because they are about 
to return unto their Lord, 


లోబడి యుండు జాతి వారికి చేరిన ఇద్రటిని మేము నమ్మి వారిద్దజికి 
Sas వలెనా! అని గర్వముచే వారిద్దజిని తిరస్కరించిరి, తుదకు 
DTM జనులు దేవుని శిక్షకు AR. deo సముద్రములో ముని(గి 
నశించిరి, మూసా ఇ[సాయీలియులను. నురక్షితముగ సముద్రము దాటించి 
కొని పోయెను. అపుడు ప్రజలు సన్మార్గము ననుసరించి దేవుని పీతి పడసి 


మోక్షము Tomes దేవుండు తౌరాతు గంథము మూసాకు నాసంగెను. 


50. మము మర్యము పుత్రుని, ఆతని తల్లిని ఒక నూచనగ( 
జేసితిమి. శాంతముగ నివసింపంగల నివానమును మంచి నీటి వసతియును 
గల నొక IS స్థలమందు వారిద్దటికి నివాసము నేర్పబచితిమి. 


వ్యా॥ 50. ఏను మజియ ఆతని తల్లి SHO శక్తిని నూచించు 
నట్టి ఒక గొప్ప సూచన. ఎందుకన, 
వాక్కుయొక్క శకి వలన గర్భము దాల్చెను. ఆమె యందు యేను తండి 
లేకయే HB. ; 
ఆతని Gos వలెనని వయత్నించు చుండెను. _అవుడు ఏను బాల్యదళలో 
నుండెను. అప్పడు దేవుని సెలవు పొంది ay మర్యము సురక్షతముగ 
తన ప్పుతునితో ఈజిప్పు దేశమునకు పోయి నివానము ఏర్పుజచు కొనెను, 
అచ్చటి ప్రదేశము చ చాల sS నది. అందు 3 ONS పవాహము వలన 
మంచినీటి వసతి గలదు. " కూరోదు రాజు చచ్చిన పిదప బీవీ మర్యము 
మజియు ఏను సిరియా దేశమునకు పోయి నివసించు చుండిరి. చూడుడు 
మత్తయి 2 అ. 1కి. ఏసు (పవ క్ల యూదులకు 'జోదించెను. కాని వారు 
ఆతనిని నమ్మక విరోధులైరి. ఈ విషయము ముందు పెక్కుచోట్ర 
వచ్చి యున్నది. 


కాండము 18 Le o N 


తెగవారు తాము (గహించినదే సత్యము. తాము భర్మమార్గముసై నున్నా 


రము ఆని నంతసించుచున్నారు. JÅ. కావున వారు ఎవరి మాటయు 


Binion తామున్న మార్గమును వదలి సన్మార్గమునకు రారు. ఓ ముహ 
మ్మదు! వలు తెగలవారు ఇస్లామ్‌ మత బోధను విని నన్మార్లులు కాలేదే 


ఆని చింతవలడు, వారు తమ మూఢ మతాచారములలో HHS యున్నారు. 
కొంతకాలము అందులో 8 నుండనిమ్ము... వారికి దేవునినుండి PALET 
లేక మరణమో వచ్చినపుడు. వారికి బుద్ది కల్లును. అప్పుడు. దానివలన 
లాభ ముండదు. JI. దుర్మార్గులకు as య నంతానమును 
మెండుగ నుండెను. అందుకు వారు మోసపోయి మేము దేవునికి [ప్రియ 
అము కాకున్నచో ఇవన్నియు మారు లభించునా! అని తలంచి Sens 
చుండిరి, ఇందు దానికి సమాధాన మియ్య (బడినది. అవిశ్వాసులకు ధనము 
సంతానములు గలుగుట వారి గొప్ప నత్యమునకు కాదు. దానివలన వారు 
రాము దేవునికి boba తలంవరాదు. అందలి రహన్యము వారికి 
Boose. డేవు(తు వారిని కొన్నాళ్లు వదలి పెట్టినాడు. దానివలన వారు 
మోసహపోయహడదు. తప్పక వారి దుష్టత్వమునకు శిక్ష గలుగును. 


57. ఎవరు తమ ప్రభువు భయముచే భయపడు చున్నారో, 

D8. ఎవరు తమ (ప్రభువు నూచనలను విశ్వసించు చున్నారో, 59. 
ఎవరు ప్రభువునకు సాటి కల్చింపరో, 60. తాము ఒనంగునది యొసం 
toto St Shh నొద్దకు పోవలసి యున్నదే అని ఎవరి. హృదయ 
అట్టి వారలు నిశ్చయముగ మేళ్లు పొందుటకు 
అందు అందజఆికంకు Mond *s వారు. 
దాని శక్తికి మించిన భారము వేయము, 


ములు భయపడుచున్నచో, 
పయత్నించువారలు. వాచు 
62. మేము ఒక యాత్మ పై 


నూరమేమూమిసీ 528 


ఆయన గొప్పవా(డగునని హేరోదురాజు తెలిసికొని, 


379 


ఏ1. ఓ ప్రవక్త Seno | మీరు మంచి వస్తువులను తినుండు. 
సత్కాార్యములు Dooce. మిరు చేయనదంతయు నాకు తెలియును. 
92. మిరందటి మతము జక మతమే. నేను మి (ప్రభువును. కావున 
నాకు భయపడుచుండుండు. 53. ఆ పిదప Seen తమ మతముల విష 
యమున భేదములు కల్చించికొని. తెగ తెగలుగ చీలిపోయిరి. (వతి తెగ 
వారును తమవద్ద నున్న దానితో సంతసించుచున్నారు. 54. కావున 
వారి ని కొంతకాలము Sex వారి మూఢత్వములోనే. వడి యుండునట్లు 
వదలివేయము. 55. ఏమి? వారికి ధనమును పృతుల నొనంగుచు 
వచ్చుట వలన మేము తొందర తొందరగ వారికి మేళ్లు చేయచున్నారము 
అని వారు తల(చుచున్నారా! అట్లుకాదు. కాని వారు (దాని కారణము) 
(గహింపరు, 


argu 51. దేవుడు అనేక [SS Som పంపెను. వారు ధర్మ 


So సంక కురవి వస్తువులు తినవలెను అనియు మంచి పనులు 


చేయవలెను అనియు దేవుండు ఆజ్ఞాపించెను. వారు దేవుని. సెలవు ననున 
రించుచు తమ అనుచరులకు S Ioga, భక్తుల [పతి విషయము దేవునికి 
తెలియును. కావున ధర్మముగ నడచుకొనవలెను, దేవుండు కర్మలకు తగిన 
ఫలితము నొనంగును. 52. దేవుండు వంపిన (ప్రవక్తలందణి మతము 
ఒక కే. అందలి మూల ధర్మములు కూడ aS) Sab. అవి “దేవుండు 
ఒక్కడు. GENS ఆరాధింవవలెను. సత్యము. పలుకవతెను,. పావకార్య 
ములు చేయరాదు” అనునవి. Voss భేదము Bt. కాపున ఒక్క 
(ప్రభువగు దేవునికి అవిరేయలు' mie ఆతని శిక్ష చాల కఠినమె 
నది. డానికి భయవడుచుండవలెను. 53. ప్రవక్తల పిదప జనులు మత 
ములో చాల భేదములు SESE! aro అనేక _తెగ్యలుగ్య Som యిరి. పరి. (వతి 


సత్యము పలుకునట్లి (గంథము మా SS నున్నది. 
. ఈ (e) 
జరుగదు, 
వ్యా॥ JT, ఇందు దేవునికి విధేయలై న విశ్వాసుల గుణములు 
వివరింపంబడు చున్నవి. విశ్వాసులు భయభక్తులతో, 


వారికి అనా సాయము 


సక్కార్యములు 


ధర్మములు చేసియ తుదకు ఫలితమెట్లు అగునో అనీ భయవడుదురు. 


అవిశ్వాసులవలె మోసపోయి చింతవదలి నిర్హక్ష్యుముగ నుండరు. కావున 
భక్తులు పుణ్యములు చేసియు దేవునికి భయవడుదురు. దుష్టులు పావములు 
చేసియు భయము లేకయుందురు. 98. దేవుండు తన వవ క్ర క మూలమున 
పంపిన వాక్యములను ధర్మములను విశ్వాసింతురు. ఆతని శక్తి సూచన 
అగు లోకములోని విషయములను గ్రహించి నమ్ముదురు. 59. భక్తులు, 
దేవుడు ఒక్క(డే తమకు (Ses అని నమ్మి ఆతనికి సాటి కల్పింపరు. 
(వతి దానికి GHA వే(డుకొందురు,. ఆతని WHS ఆధారపడుదుర్తు, 
విగహారాధన చేయరు. 60. భక్తులు ధనధాన్యములను దేవునికి $83 
దానము చేసియ అవి దేవునికి సమ్మతము కావేమో అని వారు భయపడు 
దురు. వారు Hao మెప్పు కొబికు దానము చేయరు, దానము చేసి గర్వ 
పడరు. ఎందుకన వారు మరణించిన పిమ్మట సజీవులై రేపుని సన్ని 
ధానమున. నిలువవలసి యున్నది. అపుడు వారి దానముల ఫలిత మెట్లుం 
డునో అని వారికి భీతి గలదు. 61. షై విషయములు చేయందగిస 
మేళ్లు. అందులకే భక్తులు వానిని పొందుటకు చాల కృషిచేయుదురు. వాని 
వలన పుణ్య ఫలితములు పొందుటలో ఉభయ లోకములలోను ఇతరులను 
మించి పోవుదురు. అవిశ్వాసులు ధన నంతానములమై Ow వీ(గునట్లు 


భక్తులు గర్వింపరు. 62. మై విషయములు నులువై నవీ. అందబును 
ఆచరింప(గలిగినవి. కావున అందులకు మానవులు కృషి చేయవలెను 
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వ-హునృఖై రుర్‌ - రాజి BE. 78. వ-ఇన్నక_ల-తద్‌ హే.పహుమ్‌-ఇలా-సీరా- తేమ్‌- 
oot - see, 74.వ-ఇన్నల - జేన_.లా-యూమినూన DI _ ఆఖరతి -తనిస్‌ Soe. 
m 
ల-_నాక్‌_బూకా. 75. EEN Ae p a ae 
హి(ర్రిల్‌=లలజూ= ఫీ_తుగ్‌_యానిహిమ్‌-య త sore. 76.వ_లఖుద్‌ _అఖజ్నా 
జ శ గే..." 
క ae ఫ్రమనస్‌ _తకానూ-_లి శర - యత _ als cae. 
17. హేత్తా.ఇజా-ఫత పన్నీ-అలై హిమ్‌-బొబ౯- జా- తపా-బి౯-షదీది౯-ఇజౌా_ 
పాుమ్‌-ఫీ యర్‌ ల. 78, వ-హువల్ల జీ-అ౯- వఅ-ల లకు_మున్‌ _సమ్‌తే_ 
| నల్‌ _అబ్‌ _సార-_వల్‌ _అఫ్‌ _ఇదడత_ఖలీలమ్‌_మా_తహ్‌_కురూ౯.79.వ-హువల్ల జే 
జేరలకుమ్‌ _ఫిల్‌ _అర్‌ జ_వ_ఇలై bre Bo Sr HOT. 80.వ-హొుల్ల రాక్‌ 
యోా-వ -యుమోతు_వల_హుఖ్‌ - తిలా- ఫుల్‌ - లె లి-వ౯--నహారి-ఆఫలా-త eS — 
pof. 81. బల్‌ -భొలూ-మిస్‌ ల-మా Pras _అనలూ౯. 82. ఖిలలూ-అ-_ 
ఇజౌా -మిత్నా-వ-కున్నా-తు రాబక్ష్‌ వ-క్తేదా-మ౯ -అ-ఇన్నా-ల-మబ్‌ “CHIT 
83. OPS _వుకేద్నా-న'వొను-వ_-ఆబభా_ఉనా-హాజా_మి౯ DLE 
ఇల్లా-అసా-తీరుల్‌ _అవ్షలీ౯. 84. ans -AHIS _అర్‌ జీ_న-మళ౯_ఫీవాో_ఇక౯- 
m ù జీ 
కును మ్‌-త త _లమూ౯. 85. స-యభూలూన-లిల్లాహి-ఖుల్‌ -అఫలా-త _జిక్క_- 
డా a 
రూ౯. 86.ఖీల్‌ -మర్‌ _రబ్బున్‌ _సమా- వాతిస్‌ -సబ్‌ -క్ల్ష_వ-రబ్బుల్‌ _తర్‌ -AS - 
Sg 87. స-యఖోూ-_లూన-లిల్లాహి. Hos -అప్లలా-త తృఖూ౯.. 88. god - 
మమ్‌.బి.యదిహీ-నుల_కూతు _కులి._పె, ఇ౯ -ప_హువ-యుజీరు_వలా-యుజారు_ 
E $ ౧ క సనా f. న క్‌ 
ఆల హీ-ఇ౯-కునుమ్‌_త అ _లమూ౯. 89. స-యఖూ-లూన-లిల్లాహా. ఖుల్‌ _ 
య par ie eons గ 
ఫ-అన్నా-తున్‌ _హేరూ౯. 90. బల్‌ OB నా_హాుమ్‌-బిల్‌ _-హాఖ్‌ ఖీ-వ -ఇన్న - 
హాుమ్‌-ల_ కాజే బూ౯.91.నుత్‌ _తఖ-జల్లాసు-మి౯ _వలదిక౯ా-వమా-_కాన-వుతే 


sas Dok -ఇలాహీక౯--ఇజేల్‌ _ల-జేహబ-కుల్లు-ఇలాహీమ్‌ -బిమా _ఖలఖు _ 
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మానవులు తమ ¥ 88 మించిన పనులు చేయవలెనని దేవుండు ఆజ్ఞా 
పింవ(డు. ఆచరించువారికి సులువగును. వత్‌ మానవుని కర్మలు |[వాయ( 
ఒదుచున్నవి...ఆ కర్మల |గంథము వలన _తీర్పుదిసమందు ఆంది 
flew తెలియ(బడును. వానిసనునరించి న్యాయముగ ఫలితము లభించును. 


6d. అట్లు కాదు. SH అవిశ్వానుల హృదయములు ÓS విష 
జామున అజా్య(గ్నత్త తగ నున్నవి. ఇది కాక్‌ చేటు సెక్కు పనులు గూడ వొతివి 
యున్నది. వారు వానిని చేద్తునువ్నారు. 64. తుదకు మేము TOEA. 
A T ER E T A EES Soh Hwan. 65. 
“తక దనము Det, నేలలో E, నిశ్చయముగ మారు మా వద్ద 
నుండి తస్ప్చించికాని పోంజాలరు.. 66. నా ఖురాను వాక్యములు చదివి 
DAHON బడు చుండినపుడు, 67..గర్యముతో మారు TASS 
వినోదముగ'6 జేసికొని FUT Sy అసహ్యాములు వలుకుచు ar మడమ 
ean వెనుకకు పాతిపోవు చుంటిర గదా!" అని వారితో జెట్చ బడును. 
gn 63. మునుపటి. వాక్యములలో . చెవృంబడిన విశ్వానుల 
విషయమునకు విరుద్దముగ OAPeme విషయము ఇట్లున్నది, OATS 

సులు ఖురాను క es agti మతవిషయమున చాల Sep a తగ 
నున్నారుల్నవారి పదములు డాని 'వె వైపునకు Ss. MOO. SOIT SS 
ఆజ్ఞానములొను నందేహములోను పడి యున్నారు. పరలోక - మందలి 

bey ఫలితములను నమ్మ Con) ace అవిశ్వానము అనెడి పావమే కాక 

| కవ్యవహారములలో నిమగ్నులై ఇతర పాపకార్యములుకూడ చేయుచునే 
టు వాని ఫలితమగు శిక్ష తప్పక వారు పొందంగలరు. 64.67. 

కొడకు ఇహలోక మందో లేక పరళోకమందో వారికి శిక్ష గలుగునపుడు 
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(Te NE 39 Sint 79 me RESTS s 
But the bounty of thy Lord is ZS sal Roars లగా á RA T 
better, for He is best of all who > 5 
make pening | రోటా గ. ys Soe teks ord 65 
73. And to! thou summones as gr nek , 4 
them indeed unto a right path. coca gf ప్రమీల VG క PA 


dlo! those who believe SAA Pn ANANE 
eines Hereafter are indeed CIEKAW RIK || షట 


fi th th. రకమ 4 4 
as aie చేర de esi dc 


75. Though We had mercy 


అ ETEA ne 40224 IAAL? 
them and relieved them of me ; శ | pac 
the harm afflicting them, they SGN sup) oh yy) తి అసు 
still would wander blindly on be 79949 $ gM, 
in their contumacy. 56 | AO ype! a ose US Cs 


JZ 7 ral ILI h Wee ER ears Ins oe ae 
16. Already have We grasped ELS TCT oI Ks త తప జల) 
th ith hment, but th PISEY MP pA? 
మనన (ఈ CEE: (కంద Ids 
41 siha Ae 27 9 990A #3h9 
no agence | [Cad Soa eons 
నాలాల హారం! they are బల 2 SSG AIS 1 యే 7 E 
iz “0 OLE a\m | A Err 
; 78. Heitis Who hath created 25 52 Nosy! PES 4 nie om 
or you ears and eyes an wom tor, Mone pe 
hearts. Small thank ! >A వ 4) ne 
79. And F He it is Who bath JS “ly a me ls 
tint. ; 
and anto Him ye mill te nee s 3 తోర్తో భయ aces IEE 
కంల i ga Erro os ee 247 nas AF 
80. And He it is Who giveth iat 3 2 oe SQ జ bale sachs 
4 4 i AT ae, 3 ar జహార వా 
re | Da codecs ae న 
Have ye then sense? 42 va 
Sk Nay, but they say the like ‘ go d eae : స్‌! 


of that which zaid the men of 
old; 


ae యిష్ట ay: When we are 86, Say: 
dead have become even 
dest end bones, shell we then, the Tremendous 


ised this, 
fathers. Lo! thisis naught but 
fables of the men of ola, 


the 
84. Say: Unto Whom | and Feoprotecteth, 
(belongeth} the earth and Him 4 5 


whosoever is therein, if ye have | if ye 

se The క. Unto | Allah On teat belong). ‘Sey: 
85 ey will. say: ni | | > 

Allah. Say: Will ye not then | How thes are yo bewitched? 


remember? 


“ఆవచనుండి మమ్ము రక్షింపుండు, ioe SS, 
అప్పటి awe వలన లాభము లేడు. అపుడు శికనుండే తప్పించి తోదువడు 
వా(డెవ(డును ఉండ(చు. WaT ewes cies Bos నపుడు వ 

చున్న పావకా ర్యవవలతో నొకటి అగు తిర T ke POs స హాల డం 
బడును. హజల్‌ ముహమ్మదు బురాను పఠించి అవిశ్వానులకు వినిపించు 
నపుడు దానిది చెవియొగ్గి వినక దాని౧గూర్చి ఇది జాలవిద్య. ఇది కవి 
త్వము. GH పరిహాసమాడుచు తిరన్కరించుచు గర్వముతో మరలిపోవు 
చుండిరి. దానికి ఫలితమగు శిక్షను రుచి చూడు(డు. అని వారితో జెప్ప 
బడును. GIT Hos I ధనికులే దేవుని శిక్షనుండి తప్పించికౌన( జాల 
నపుడు ఎట్టి బలములేని బీదలగు అవిశ్వాసులు, ఎట్లు తప్పించికొన( గలరు 
అని యాహింవ వలెనని ధనికుల విషయము చెవ్ప(బడియెను, 

68. ఏమి వారు ఈ (ఖురాను) వాక్యములను యోచింవలేదా! 
లేక వారి కాత ముత్తాతల వద్దకు రానీది వారివద్దకు వచ్చినదా! 69. లేక 
వారు తమ ప్రవక్తను ఎజుంగలేదా ! కాంబట్టి వారు ఆతని తిరన్కరించు 
చున్నారా ! 70. లేక ఆతనికి పిచ్చి యున్నది అని వారు SoH 
చున్నారా! అట్లు కాదు. కాని ఆత(డు వారి వద్దకు సత్యమును దీసికొని 
వచ్చెను. వార్‌లో పెక్కుమందికి సత్యము సరిపడదు. 71. .నత్యమైన 
(ప్రభువు వారి కోరికల ననుసరిందినచో ఆకాశములును భూమియు అందున్న 
వారును నశించి యందురు. అట్లు కాదు. మేము వారియొద్దకు బోధన 
పంపితిమి. వారు దానినుండి ముఖము తిప్పికొని పోవుచున్నారు. 72. లేక 
నీవు ప్రతిఫల మేమైన వారిని అడుగు చున్నావా! నీ వభువు ఒసంగు 
[SONOS చాల మేలై నది. ఆతడు Woot చాల (శేష్టముగ 
Ssomarcts. 713. Ss wad సన్మార్లమునకు పిలుచు వా(డవు. 
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TA, ఎవరు పరలోకమును నమ్మరో TH మార్గమును తప్పిన 
వారలు. 75. మేము వారిని కనికరించి వారికున్న కష్టమును తొల(గించితి 
మేని వారు తమ దుష్టత్వము లోనే పడి దేవులాడు చుందురు. 76. మేము 
కఠిన కక్షలో వారిని పట్టితిమి. కాని వారు తమ ప్రభువునకు లొంగను 
లేదు. వినయమును చూపలేదు. 77. తుదకు మేము వారికి కఠిన బాధల 
ద్వారము తెజచినచో ఆపుడు వారు అందు నిరాశ చెందిన వారలగుదురు, 

వ్యా! 68. అవిశ్వాసులు ఖురాను వాక్యములను బాగుగ DA’ 
యోచించి యుండినచో వారు దాని మహిమ తెలిసికొని యుందురు. దానిని 
85.57 Soros వారికి వీలు లేకుండును. కాని వారు దానిని గమనించుట 
లేదు. కావున దానిని నమ్మక యున్నారు. పూర్వము కూడ దేవుడు తన 
(గంథములను 55 Fos నొసంగి యున్నా(డు. ఖురాను దేవుండు Sods 
సంపూర్ణ మైన Xo% šv. తిరస్కరించువారు తమ పూర్వికులగు తాత 
ముత్తాతల వద్దకు ఇట్టి గ్రంథము రాలేదే అని FS, Goro వీలులేదు. 
ఇది పూర్వమునుండి వచ్చుచున్న విషయయే, 69. ఇందు Hed ముహ 
మృదు ప్రవక్త వాలి విషయమున అవిశ్వాసులకు(గల తిరస్కారమునకు 
ఏమైన కారణముండ వచ్చునా అనునది వివరించి, అది రద్దు చేయ(బడు 
చున్నది. అరబ్బులు, ముహమ్మదును బాల్యము నుండియు నెటు(గుదురు. 
వార సుగుణములు వారి మంచి నడవడిక వారి సత్యము వారి కుటుంబము 
అందజికి లేటతెల్లము.. _అరబ్బులే వారిని అమిన్‌ సాదిఖ్‌ అను బిరుద 
ములతో పిలుచు, చుండిరి. “ప్రవక్త విషయము తమకు భాగుగ తెలియదు. 
కావున. తాము విశ్వసింప” మని అవిశ్వాసులు వలుక( జాలరు. 70. (వవ 
SS పిచ్చి పట్టినది. కావున మేము ఆతనిని నమ్మమని అవిశ్వాసులు 


హక aa —. i ` EEP a Oe 
OOP omorl wen Socthom వీలులేదు. ఎందుకన ముహమ్మదు 
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యొక్క వివేకజ్ఞానములు అంద టికి తెలిసినవే. “వారు వలుకునవి పిచ్చి 
మాటలు కావు. వారు పలుకుమాటలు సత్యము లె నవి. కాని అవి అవిశ్యా 
సుల కోరికలకు విరుద్ధనులై నవి. సత్యములు అవిశ్వానులకు ఇష్టములు 
కావు. కావున తమకు ఇష్షములె నవి, తాము కోరునవి పలికిన బాగుండును 
అని వారి తలంపు. 71. 'అవిశ్వానులు కోరినట్లు సత్యమైన (ప్రభువు చేసి 
నచో సత్యమును ధర్మమును అడుగంటి పోవును. భూమ్యాకాళములు 
నియమము చెడి నశించి పోవును. అందలి |పాణులు దేపుని శిక్షకు పాత్రులై 
తుదముట్ట 'నశించి పోవును. కావున దేవుండు తాను, కోరినట్లు ప్రవక్తలకు 
సందేశము పంపును. మానవులు దాని ననుసరింవ వలెను. కాని సత్యమైన 
దేవుడు గాని seth వంపు సత్య మత ధర్మములు గాని అవిశ్వాసుల 
కోరిక ననునరించి యుండవు. అవిశ్వాసులకు లాభము కలిగించునట్టి 
ఉత్తమమైన ఖురాను బోధ వారి యొద్దకు వచ్చెను. వారు బుద్ధిమంతులే 
అయి యున్నచో దానిని [గపాంచి యుందురు. , కాని దాని వలన వారికి 
లభించు ఉభయ లోకములలోని గౌరవమును జయమును పో(గొట్టుకొను 
చున్నారు. 72. ఓ SSE! మిరు చేయ బోధకై వారిని ఏమెన [వతి 
ఫలము అడుగు చున్నారా ! అట్లు మారు అడుగుట లేదే! దేవుండు మికు 
నాసంగిన. ఉభయ లోకముల సనంవద గౌరవములే మాకు చాలును. SD 
మించినది Sem లేదు. కావున అవిశ్వానులు తిరస్కరించునది (ప్రతిఫలము 
నియ్యవలెనని భయముతో కాదు గదా! అట్లు వారు తల(చుట సరియైనది 
కాదు. 783. మారు మ్మాతము వారిని సన్మార్గమునకు పిలుచు చున్నారు. 
మిరు బోధించునది నత్యము. _ మారు [HO ఫలమును అడుగుట లేదు. 
ను లేదు... కాని ఎవరికి వరలోకమందు Sogo KOS Aw 
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they allege ! 


ఘ్లూ౯. 92. తలి_మిల్‌ -R బి-వష్‌-షహాదతి-ఫ-త కేలా-తేమ్మా-యుప్‌.-రికూన్‌, 
93. ఖుర్‌ -రబ్బి-ఇమ్మా-తురి_యన్నీ-మా-యూలేదూన్‌ . 94. రబ్బి -ఫలా-తేజ్‌ - 
తల్నీ ఫిల్‌ _ఫొమి'జ్‌ -జూలిమా౯. 95. వ-ఇన్నా-తలా-అ౯ -నురియక-మా- 
నకేదు-హుమ్‌-ల.ఖౌదిరూ౯ . 96. ఇద్‌-ఫత్‌ Do తీ-హియ - అహా-స_నుస్‌ - 
సయ్యి-అత. SHG _లము-బిమా _ యనీఫూకా. 97. వ-ఖిర్‌ -రబ్బి- 
(అఊజి-బిక_మిక౯-హమజాతి S, 98. వ_అఊాజో _బిక_రబ్బి -అ౯_ 
యావా-పురూని. 99. హేతా-ళకేజా-జాఅ_అహేీ-దపుముల్‌ -మాతు_ఖాల_ 
రచ్చిర్‌-జిఊని. 100. ల_తల్నీ _అ'ట్‌ -మలు- సాలి.హే౯-ఫీమా -తరక్సు -కల్లా, 
ఇన్నహో-5లి.నుతు౯.హుఎువ-ఖౌాఇలుహా-వ-మి€౯ - వరా_ఇహిమ్‌-బర్‌ -జ-ఖు౯_ 
ఇబా-యామి-యుబ్‌ _తసూకా. 101. ఫ_ఇజా-నుఫిఖ_ఫిస్‌ _సూరి.ఫలా.అన్సాబ_ 
B నహుమ్‌-యా-నుఇ_జేల౯_న-లా-యత_సా_అలూ౯. 102.ఫమకా_సఖు-లత్‌ _ 
eS Pel ee MIT 108 wes Ep 
$8 -మవా- 'జీనుపనూ -ఫ-ఉలా-ఇకల్డ _జీన_ఖసిరా_అ౯_ ఫుసహుమ్‌-ఫీ_.జహ-_ 


న్నమ-_ఖాలి_దూ౯. . 104. తల్‌ _ఫవసే-వుజూహ_.హుమున్నారు_వ-హుమ్‌-ఫీహో-. 


TD SWE. 105.అ_లను_తకున్‌ -అయాతీ_తుత్రా-తలై కుమ్‌-ఫ-కున్తుమ్‌-విప+_ 

as S -gave 196. ఖంలూ_రబ్బనొా-గలబత్‌ -58 నా-విఖ్‌ -వతునా_వ- 
కున్నా -ఖొనుళా_కాల్సీ ౯.107.రబ్బనా-అఖ్‌-6జ్నా-మిక్‌హో-ఫ-ఇ౯- జేద్నా-ఫ- 
ఇస్నా-జొలిమూ౯. 108.భాలఖ్‌ - సఊా-ఫీహా-వల్నా _ తు-కల్లి -మూని. 109. ఇన్న - 
హూూ-శకాన-_ ఫరీ-భుమ్‌-మి౯_ కీ బాదీ.యభఖౌాలూన!రబ్బనా-ఆనున్నా - ఫగ్‌ _ఫిర్‌ - 
లనా-వర్‌-హేమ్నా-వ-అ 5 -B రురొ-రాహేమో౯ాక 110.ఫత్‌ _తఖ-జ్‌_.తుమూ_ 
హుమ్‌ సిఖ్‌ -రియ్యక౯ - హత్తా.అ౯ - సౌకుమ్‌-జేక్రే-ప-కున్తుమ్‌-మి౯- హుమ్‌-త జ్‌ 
Brae. 111. ఇన్నీ-జజైతు.పఎుుముల్‌ _యామ-బవిమా_నేబరూ. 


92, Knower of the Invisible 
and the visible! and exalted be 
over all that fa} ascribe 
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93. Say: My Lord ! If Thou 
shouldst show me that which 


they are promised. 

94. My Lord! then set me 
not among the wrongdoing 
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95. And verily We are Able 
to show thee that which We 
have promised them, 

96. Repel evil with that 


99." Until, when death cometh 
unto one of them, he saith: 
My Loid! Send me back, 

100. That I may do right in 

that which I have left behind! 
But nay! Itis but a word that 
he speaketh; and behind them 
is a barrier until the day when 
they are raised. 
.. 101. And when the pet 
iš blown there will be no*kin 
ship among them that day, nor 
wil they ask of one another 


102. Then those whose scales 
are heavy, they are the suc- 
cessful. 


103. And those whose scales 


are light are those who lose 
their souls, in hell abiding. 


104. The fre burneth their 
faces, and they are glum therein. 


105. (It will be said): Were 
not My revelations recited unto 
you, and then ye used to deny 
them? 
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106. They will say: Our 
Lord! Our evil fortune con- 
quered us. and we were erring 
folk. 

107. Our Lord! Oh, bring 
us forth from hence! If we 
return (to evil) then indeed we 
shall be wrong-doers. 

108. He saith: Begone there- 
in, and speak not unto Me. 


109. Lo! there was a party of 
My slaves who said: Our Lord! 
We believe, therefor forgive us 
and have mercy on us for Thou 
art best of all who show mercy; 
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110. But ye chose them for 
a laughing-stock until they 
caused you to forget remem- 
brance of Me, while ye laughed 
at them. 


111. Lo! I have rewarded 
them this day forasmuch as 
they were steadfast: and they 
verily are the triumphant. 
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తప్పు |(త్రోవన పోవుదురు. 74. అవిశ్వాసులు తమకు కష్టములు గలిగి 


నపుడు మొఅపెట్టు కొందురు. SHA దయచే అవి SecA పోయినచో 
వారు ఆతని మేలును mead పోవుదురు. ఆతనికి విదేయులు కారు. తమ 
దుష్టత్వములో వడి అంధులై మితిమాటి పోవుదురు. దుష్టన్వ భావము గల 
వారి దుష్టత్వము తొల(గదు. 75. కఅవు మొదలగు బాధలు గలిగినను 
దుష్టులు తమ స్వభావమును వదల లేదు. దేవునికి విధేయులై భయభక్తులు 
చూపలేదు. మక్కా ఖురైషులు హ్మజత్‌ రనూలు వారికి పెట్టరాని బాధలు 
Beals గదా! వారికి. కఅవు గలిగను. తిండి లేక చచ్చిరి. 
= వారు మదీనాపుర మునకు వచ్చి రసూలు వారితో విన్నవింప(గా 
are BOO ప్రార్డించిరి. అపుడు కవు Shao. కాని దుష్టులు దేవునికి 
విధేయులు. కాలేదు. 76. తుదకు అవిశ్వాసులకు కఠిన దాధల ద్వారము 
తజవ(బడు . నపుడు వారు ఆశ వదలుదురు.. ఆ కఠిన శిక్ష ఇహమందు 
Sad, వ్యాధులు, యుద్దములు, మొదలగు వాని రూపమున Kom, లేదా 
మన పీదప-తప్పుక వారి కర్ములకు తగిన SIKIL గలుగును. అపుడు 
పడదు. కావున మేలు 


Comes 


చ | 


E- 
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డ్రె బుద్ది కల్లును. కాని అది వారికి [ప్రయోజన 
అుగునను ఆశ వదలు కొంరురు. 

78. ఆతండే మికు చెవులను కన్నులను మనస్సులను చేసి 
(కాని) మారు చాల కొద్దిగా కృతజ్ఞత చూపుచున్నారు. 
79. G&G భూమిపై మిమ్ము వ్యాపింప! జేసెను. మో రందటును 
తుదకు ఆతని. వద్దకే రోప్పింప( బడుదురు. 80. ఆత(డే ప్రాణము 
పోయుచున్నాండు. చావు నిచ్చు చున్నా(డు, mn మార్చు ఆతని 


ese న్నాడు y; 


అట్లు కాదు. 
“ఏమి య 


a లలు ? 


మారు 


aaa 


వ్యా॥ [ ఇందు దేవుండు నూనవులకు నానంగిన అవయవముల 
నుచితమార్గమున నువయోగింవని దానికి హెచ్చరిక గలదు. 
పంపు [గంథములలోని ధర్మ 
ములో ఆతని శ క్రి 


so 


దేవుండు తాను 
వాక్యములను వినుటకు చెవులిచ్చెను. లోక 
సూచనలను చూచుటకు కన్నుల నిచ్చెను. ఆ రెంటిని 
(గ్రహించి సన్మార్గము ననుసరించుటకు మనస్సు నిచ్చెను. మానవులు దానికి 
ఆతనియెడ కృతజ్ఞత చూపుచు విధేయులై. ఆతని నమ్మి ఆతనికి [hod 
మతమగు ఇస్తాము నవలంబింవ వలెను, కాని Foden OSS ఆతనికి 
కృతజ్ఞత చూవరు. Hed కొందలు కొద్దిగ చూపుదురు. అది ఆతని మేళ్లకు 
నరియైన కృత జ్ఞ SPH, కావున అది సూపరు చూవని యే జ్‌ 
13 దేవుండే మానవులను సృష్టించి వారికి తోకమంతటను బన నేర్చఅచి 
C జేసెను. అట్టి సర్వశక్తు(డు, మానవులు చచ్చిన పిదప వారిని 
Kio జేయును. అపుడు అందలు తమ తమ కర్మల BOSS 
దేవుని సన్నిఢానమున నిలుతురు. 80. దేవుండే పుట్టించుచు గిట్టించు 
చున్నా(డు. ఆతడే రేయింబవళ్ల హాచ్చు తగ్గులను మార్పులను చేయచు 
రాత్రి చీకటీనుండి వగటి వెలుతురును, పగటి వెలుతురునుండి రాతి చీక 
టిని కల్పించు చున్నాడు. ఇవన్నియు దేవుని శ కిని సూచించు చున్నవి. 
ఆతడు ఒక్కడు అనియు ఆతడు తీర్చు దినమున అందటిని మర్ల 
Syor చేయును అనియు తెలుపు చున్నవి. ఇవి (గ్రహింప SAN 
విషయములే. కాని అవిశ్వాసులు [గహింప కున్నారు. 81. అవిశ్వాసులు 
ఈమ తెలివితో మాటలాడరు. పూర్వము గడచిన వారు పలుకుచు వచ్చు 
చున్న మూఢ వాక్కులే పలుకు చున్నారు. పూర్వులు “నేము మట్టిలో 
కలిసి మట్టిగను ఎముకలుగను అయిపోయిన తరువాత నజీవులము కాము.” 
అని పలుకు చుండిరి. కావున వీరు కూడ “పూర్వము ROA ఇటులే 
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న్‌ న్యా ఇవి 
మేమి చచ్చి మట్టియై యెముకలుగ అయిపోయినప్పుడు మరల సజీవుల 
ముగ seers ? 83. ముందుకూడ మాకును చూ తాత ముత్తాత ' 
లకును ఇటులే వాగానము చేయ(బడినడి. ఇది పూర్వమునుండి పలుకుచు 
వచ్చిన nearest మాటలు మాత్రమే” అని వలుకుదురు. 84. 
“భూమియు అందుండు సమ స్తమును ఎవరిదో మోకు. తెలిసి యున్నచో 
తెలుపుడు"అని ఓ (SHS! పలుకుము. 85. దేవునిదే. అని TH వలు 
కుదురు. Hews న ఎందులకు మీరు యోచింవరు అని ఓ [555° + వలు 
కుము. 86. వడు ఆకాశములకు [వభువును, గొప్ప పీఠమునకు (ప్రభు 
వును ఎవ(డు అని నీవు పలుకుము. BT. ag వారు ఇదంతయు BH 
నిదే. అని పలుకుదురు., అటులై SS మోరెందులకు' భయపడరు అని నీవు 
పలుకుము. 88. పతి యరికారము నున్నరో ఎవండు 
తాను కోరిన వారికి విరోధముగ శరణ 
మొసంగ(బడదో అట్టి వా౦డెవ,డు తెలుప్పండు""అన్‌ ఓ ప్రవక్తా! వలుకుము. 
89. ఇ(క ఇవన్నియు YIT. వారు పలుకుదురు. vad ss 
మీరెట్లు మోనపోవు చున్నారు అని ఓ ప్రవక్త ! వలుకుము. 90. అట్లు 
కాదు. మేమువారికి న సత్యము నంద( జేసి యున్నారము. వారు నిశ్చయముగ 
అసత్యవంతులు. 91. దేవుడు ఎవ్వని నై నను తనకు పుతుని(గ( జేసి 
కొని యుండలేదు. ఆతనితోపాబు మజొక EHH లేడు. OS ST 
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(పతి దేవుడును తాను సృష్టించిన దానిని 
వారిరో నొకనిపె నొక(డు అధికారము నొంది యుండును. దేవుండు 
వారు వలుకు విషయములతో సంబంధము SO వరమ SQL. 
92. మటు(గు విషయములను వెల్లడి వషయం నెజుంగువా(డు. వారు 


యి యుండును. 


తాతముత్తాతల కాలమునుండి మేము వినుచు వచ్చితిమి," మట్టి రవ్వలు 
వానుమ్యలె |బతుక లేదు. ఇవన్నియు వట్టి కథలు. ఆధారములు Cd 
మాటలు” అని పలుకు చున్నారు. 82. దానికి ఓ ముహమ్మదు! 
నీవు వారి నిట్లు అడుగుము. “నరే ! మోకు తెలిసియన్నచో ఈ భూమియు 
అండరి సమస్తమును ఎవని ,అధికారమునకు లో(బడి యున్నవో తెలు 
పుడు.” దానికి బదులు వారు అన్నియు దేవుని అధికారమునకు లోబడి 


i యున్నవి అని వలుకుదురు. అట్లు తెలిసియు చచ్చిన తరువాత Ar పిడి 


Sch మట్టిలో దేవుడు పాణము పోసి మరల [బతికంచును అని యేల 
(గహింపరు అని వారి నడుగుము అని వ్రవక్తకు దేవుని సెలవు. 86,87. 
ఏడు ఆకాశములకును గొప్ప సింహాసనమునకును (పభువును అధికారియు 
నెవండు POD అవిశ్వానులను (వ్రశ్నించినచో వారు కూడ దేవుండే నర్వ 
మునకు అధికారి యగు Hes అని విధిలేక తప్పక పలుకుదురు. అటు 
లైన సర్వాధికారియు, నరాధికు(డును అగు HOSS వ్యతిరేకము చేసి 
నచో నత(డు కఠిన శిక్ష విధించునని మిరేల భయవడరు అని అడుగుము. 
అని ప్రవ 5H దేవుని సెలవు. 88. సర్వము దేవుని అధికారమునకు 
Sod యున్నది. ' 2259 సెలవు లేనిది ఎద్దియు( Katte, ఇతరుఖకు 
అధికారము లేదు. ఆత(డు కోరువారికి PoE నొనంగి రక్షంచును. కాని 
దేవుని నెదరించునట్టి దుష్టునకు ఎన(డునుః శరణము a not, రక్షించు 
వాడు లే(డు. sn శిక్షనుండి నేరస్థులను రక్షించు వారెవరును లేరు. 
ఈ విషయములు స్పష్టములు. కావున అవిశ్వాసులను (పళ్నించినను వారు 


కూడ సర్వము దేవునికే చెల్లును. అని వలుకుదురు.. wend నదో అట్టి 
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పొంగొట్టుకాని విగహారాధన చేయుచు 


Bs మారమునకు Sy 
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విగహములును నాటిగ నిలువ( గలవా? Sede జాలవు, ya 


x. అని వారితో పలుకవలెనని (పవక్తకు దేవుని సెలవు. 90. మహోన్నతుడు. 
డేవు(డు తన ధర్మములను సపమాణముగాను నృష్టముగాను మానవులకు 93. “ఓ-నా (పభువువా ! ! ఆవిశ్య్వానులకు వాగ్తానము చేయబడు 


తెలియజేసెను. ఆతండు SS [HS Fo మూలమున తెలియజేయునది 
సత్యము. అవిశ్వాసులు నత్యవంతులు కారు. వారు తిరస్కరించి తప్పు 
తోవ పో యి అనత్యములకు లోబడిన వారలు మాత్రమే. 91. ఇందు 
డేవుని యేకత్వమును గూర్చి చెప్పందిడు చున్నది; దేవుండు భూమ్యాకాశ 

ములకును అందలి నమస్తమునకును అధికారియు (వభువును. సర్వము 
ఆతని అధీసమై యున్నది. సహాయులు గాని 
ఆక్కట Sh. ఆతండు నాటి లేని యాత(డు. ఆతని అధికారములో 
నెవ్వనికిని భాగము లేదు. ఒకవేళ ఆతనితోపాటు HM Sie అధికారము 
గల దేవుండున్నచో తాను సృష్టించిన లోకమును Sean BE యితర 
లోకమును జయించి తన అధికారములోనికి తెచ్చుకొనుటకు దండె త్రివచ్చి 
యుండును. లోకము' కొన్నాళ్లు కూడ్‌ జరుగక నశించి యుండును గదా! 
అట్లు కాక లోకము నియమము (పకారము జరుగుచున్నది. కావున అంత 
యును ఒక్క దేవుని యధికారమునకు లో(బిడియన్నది అని నృష్టమగు 
చున్నది, కావున అవిశ్వాసులు పెక్కు దై వములను కల్పించుచు దేవునికి 
బిడ్డలు గలరు అని పలుకునెట్టి అధర్మవాక్యములు ఆతని మహిమకును 
యోగ్యతకును తగవు. దేవుడు వరమ పవి[తుండు. అట్టి అవవిత్ర విషయ 
ములు ఆతనికి తగవు. 92. పె వివరింప(బడిన మహిమా శక్తులు గల 
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Gees సర్వము తెలిసినవాడు. ఆతని కెద్దియు Hench లేడు. ఆతనికి 
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కొనుము. 99. వారికి మేము వాగ్దానము చేయునది నీకు చూపుటకు మాకు 

శక్తి గలదు. 96. వారి దుష్షత్వమును మంచి తనముతో తొల(గింపుము. 

బాగుగ తెలియును. 97 “Zz 


సె తానులు కల్పించు SocSo నుండి రవణ బొంత 


వారు వలుకునడి మాకు నా [Sear | 
నేను నీ శరణు 
చొచ్చుచున్నాను. 98. ఓ నా ప్రభువా! వారు నా వద్దకు రాకుండుటకై 
నీ శరణు చొచ్చుచున్నాను అని ఓ పవక (దేవుని) వే(డుకొనుము.. 

` en 93. దుష్ట జనులు చేయు పావకా ర్యములకు JEA నేదై న 
ఆవద గల్లునేమో | అపుడు భక్తులు తాము దుష్టులతో పాటు బాధల 
పాలు కాకుండ ఎట్లు దేవుని పె 
9 4. దేవుండు నర్వళక్సు(6డు. మా కన్నుల యెడుటనే దుష్టులను శిక్షింప( 
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: 116. ఫ-తత_ వ నలై మలి_ 
య Se 
-ఆఖర-లా_బుర్‌ హోన-లవాూ-బిహీ -ఫ_ఇ_ 
- ఇన్ననూూ_లా_యుఫ్‌ Osos _కాఫిరూా౯, 


113. They wil say: We tar- 
ried but a day or part of a day. 
Ask of those who keep count! 
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114. He will say: Ye tarried 
but a little if ye only knew. 


-115. Deemed ye then that 
We had created you for naught, 
and that ye would not be return 


118. వ-ఖుర్‌ క 88 ను న్మ-ఖై రుర్‌_ wb are, 
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*బిష్మిల్లా.హిరహ్మే DS S 
1. సూరతు౯_అ౯_పల్నాహో_వ _ ఫరజ్‌ _ నాహో _వ-అ౯ Bey -ఫీ హో_ 
ఆయాతిమ్‌_ బయ్యినాతిల్‌ o- తల్ల కుమ్‌_ -JEN E. 2 అజ్‌ -జానియతు_ 
వజ్‌_జానీ_ఫజ్‌ -లిదూ-_ కుల్ల was మి౯ా_హుమా-మి-అత_-జల్‌ _దతి౯_ 
వలా-తా_ఖు EE కుద Dts రాఫతుకా- ఫీ_దీనిల్లాహి.. GE -కున్తుమ్‌-తూమి 
నూన- బెల్లా-పి -వా-వల్‌ _యామిల్‌ _ఆఖరి_ వల్‌ ,యహ్‌-హడ్‌ _తపౌా_ బహుమా తార 
ఫతుమ్‌_ ie మూమినీ౯. 3.. 
యత౯-కఇ-ముష్‌.-రికతక౯_వ 'జ్‌ _-జాని.యతు-లా-య౯ _కిహసీహా- ఇల్లా. జాని౯ 
"Sood -BHF-_S _హసేరిము.జౌలిక_తలల్‌ _మూమినీ౯. 4. వల్ల జీన-యర్‌ _ 
మూ-నల్‌ _మువా_సనాతి_ సుమ్మ - oD- యాతూ_వి_అర్‌_ బతతి_ వుహూ దా అ_ 
ల en 4 తఖ్‌ -బలూ-లహుమ్‌_వహో- 
| సా్వముల్‌ _ఎఫానియాలక్నా 
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ed unto Us? 
Allah be exalted, 
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సన్మార్గమునకు వత్తురు.. ఇస్లామ్‌ మత (ప్రచారము సాగును. 97, 98. 
మత (ప్రచారము చేయనపుడు మనస్సులో కల(తలును, విరోధుల వలన 
గలుగు ఆటంకములకును నిందలకును కోపమును వచ్చునట్లు సై తాచు 
కుట్రలు పన్నును. కావున అట్లు సైతాను కల(తలు (వస్‌వసా) కల్పింప 
కుండుటకును, వా(తు దగ్గఅకు రాకుండుటకును సర్వశక్తు(డగు దేవుండే 
SLOSSOM. అందుకు SIO శరణము వే(డుకొనవలెను. . 

99. తుదకు వారిలో నొకనికి చావు వచ్చునపుడు “ఓ నా (ప్రభువా! 
నన్ను తిరిగి వంపివేయము. 100. నేను వదలివచ్చిన దానిలో నక్కా 
శ్యము చేయుదును” అని Sensor. అట్లు కానేరదు. అది ఒకమాట. 
దానిని ఆత(డు పలుకుచున్నాండు. వారు మరల సజీవులై లేచు దినము 
వణకు వారి ముందర అడ్డు ఉన్నది. 101. ఆ 355 కొమ్ము GSC 
బడు దినమందు వారి మధ్య బంధుత్యము లుండవు. ఒకరి విషయము 
నొకరు అతుగరు. 102. కావున ఎవరి తూకము (త్రాను Soo) sols 
లెక్కువగనగునో . వారు జయము పొందిన వారలు. 103. 
తూకము త్రాసు తట్టలు) తేలికవిగ నగునో వారు తమ EN 
నష్టము చేసికొస్నావారు. శాశ్వతముగ సరకమం దుండువారు. 104. 
ఆగ్ని వాని ముఖములను కాల్చివేయును. అందు. వారి ముఖములు చెడి 
యుండును. 105. ఏమి నా వాక్యములు పఠించి మోకు వినిపించియండ 
లేదా! మారు వానిని తిరస్కరించుచుంటిరి గదా!” అని వారితో జెప్ప 
బడును. 106. (అపుడు) “a మా ప్రభువా! మా దురదృష్టము మమ్ము 
[కమ్ముకొని యుండెను, మేము దుర్మార్గులము. 107..ఓ మా ప్రభువా! 


మమ్ము వీసనుండి విడుదల చేయము. ఇక మేము తిరిగి చేసితిమేని మేము 
వాసవముగ పాపాత్ములమే” అని పలుకుదురు, . 


100. అందే 'నీచులై 
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"ది 


పడియండు(డు. నాతో మాటలాడకు(డు. 108. నా భక్తులలో. Sue, 
నంఘమువారు' tC: మా [ప్రభువా | ree విశ్వసించితిమి, కావున మమ్ము 
క్షమింపుము. మమ్ము కరుణింపుము. నీవే కరుణించువారి కంచె బాగుగ 
కరుజించువా(డవు” అని వలుకు చుండిరి 110. కావున మిరు వారిని 
పరిహానముగ? జేసికొంటిరి. తుదకు మోరు వారి వెంట(బడి నా ధ్యానమును 
కూడ మజచి పోతిరి. మిరు వారితో పరిహాసము లాడుచుంటిరి. 111. 
వారు ఓర్పు వహించిన దానికి ఈ దినము వారికి పతి ఫలము నొసంగితిని. 
కాన వారు విజయము మోక్షము పొందిన చారలైరి అని దేవుండు సలు 
కును. 112. సంవత్సరముల లెక్క (పకారము మా రెంతకాలము 
భూమిపై నుంటిరి అని దేవుండు పలుకును. 113. "ఒక asar లేక 
దినముకంటు తక్కువ కాలమో యుంటిమి. లెక్కించు. వారినడుగుము” 
అని వారు పలుకుదురు. 114. మిరు. కొద్దికాలము మాత్రమే యుంటిరి, 
మికు. దెలిసియున్నచో బాగుండెడిది. 115. cane క మిమ్ము 
వృథగా పుట్టించితి మనియు మీరు తిరిగి మా యొద్దకు రారు అనియు. 
తల(చి యుంటిరా అని దేవుండు పలుకును. 1 16. జేవుండే సర ర్వాధికు(డు.. 
సత్యమైన (ప్రభువు. ఆతండు తప్ప వేటు పూజ్యుండు రేండు, గౌరవమెన' 
పీఠమునకు (ప్రభువు. 117. ఎవండు దేవునితో పాటు [ప్రమాణము లే లేనట్టి 
మజాక దేవుని పార్షించునో ఆట్టివాని లెక ఆతని (ప్రభువు నాద్దను న్నది. ; 
నిశ్చయముగ అవిశ్వాసులు మోక్షము పొందరు, 118. 
కమింపుము. కరుణింపుము. నీవే కరుణించు POS BS OB nea 


“B, F (ప్రభువా | 


కరుణించు వా(డవు” అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 
వ్యా॥ 99: 100. అవిశ్వాసి, హూ తిరస్కరించుచునే 
యుండును. తుదకు వానికి చాపు గచ్చి ప్రాణము హోపునపుడు పరలోక 
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-a 5. Save those who afterward rrt నా Was వధే 
ర్‌. ఇల్ల ల్‌ .లజేన.తాబూ-మిమ్‌-బసే -ది-జాలిక_వ -అసీ ఎల హీబూ-ఫ_ఇన్నల్లాహ-_ repent and make | amends. ysl Ý E PSA TALS 


o QL Pa) jas గో 
— ivi iful. a5 
గఫ్లూరుర్‌ o హీమ్‌. 6.59 తేన-యర్‌ మూన-లిజ్‌. వాజహుమ్‌_.వలమ్‌-యకుల్‌-. | ins, Mew - = -_ నం. TE 
లహుుమ్‌-షుహా _దాట- ఇల్లా -అ౯-- ఫుసుహుమ్‌-ఫ-పపహో_ దతు _ అహేౌ _ దిహిమ్‌- rarer IBS isos BINGE యు 


their wives but have no wit- ose? షక E) LAIKE 
హూ_లమినస్‌ సా jlet the కరిష్మా ర 
అర్‌ _బఉ-షహాో_ దాతిమ్‌- బిల్లాహీ- ఇన్న లమినను ABE. 7. -వల్‌ _ nesses except themselves; he DE 2550 Nath suas 


24 440 లోతు గ a 7hr a ap 
gro సతు _ అన్న - లతే _ నతల్లాహి_తలై హి-ఇ౯-శాన-మినల్‌ -కాడే-బీం. | హార Citta రప he hie 


speak the truth. Parad +7 య. న! 
8. వ_-యద్‌ ee en ee అర్‌_బత._షహో- దాతిమ్‌_ NTT AUD మయ 
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బిల్లాహి -ఇన్నహారా-ల_ మినల్‌ _ ozr. 9. sS ఖామిసత _ONy -గజ-_ పా t 7 And yet a sith invoking gsi 7s srs (1 
33 హో_ఇ౯ కాన- మినస్‌ స _సాదిఖే౯. 10. వ_లౌలా_ఫజ్‌ - లుల్లాహీ- SS సక్‌ 18 of those who lie. gus) వడ 
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నిర ్హా..నుతువూ-వ-అన్నల్లాహ-తవ్వాబుక-హేకీమ్‌. 11. ఇన్నల్ల జేన.జాడ_ spot ot oat on | [సం GAES యంతు 
DS -apt జన్‌ -బతుమ్‌-మి౯-కుమ్‌.. లా-తవా - సబూహు-వర్రల్‌ _లకుమ్‌.. | రన guru con wr SALLI 

ng he saith is in 
బల్‌ .హువ- కై రుల్‌ _.లకుమ్‌. O- కుల్లి మ్‌_.8_.ఇమ్‌_మి౯హుమ్‌_మక్‌ _ తసబ- మినల్‌ | false, 12st ను 433, Rep Pines 
ఇస్‌మి-వల్ల టే .తవల్లా.కిబ్‌ -రహరా-మి౯ నామ్‌ -లవూ.తేడౌ-బు౯ SAE, | o Ana a i Cimo tet te MAET A Sb 
Reto Gs, Bee Oe జున్న ల్‌ _.మూమినూన-వల్‌ - Kye Doae | he speaketh truth, 


+$ టయ T z: 
13. a “eye 10. And had it not been for etapa AA me 38 


వే హాోజా_ ఇఫ్‌ నీకా > 
చి_అ౯-ఫుసిహిమ్‌- ఖై ర౯ -వ-ఖాలూ-హోజా-ఇఫ్‌ ESE . . the. mace of Allah and His s» A: Pre 6 KE "Re 
me BB SD 08 -బలీతి. మహ-దజాఅ- ఫ-ఇ జ్‌ -లమ్‌-యాతూ_బిప్‌..మ- mercy unto you, and that Allah ox jade) గో BE silos SES 


క గ ఆత్త BNC aes “1 A JU 
హ దాఇ-ఫ_ ఉలాళఇక-జ్షేన్టల్లూహీ- హుముల్‌ - TEWE, 14, వ _ లౌలా-ఫజ్‌ _ eer 
లుల్లాహి- Ss SoHo - న రా. ముతుహూ-ఫీద్‌ - దున్యా - వల్‌ -ఆఖరతి-ల-_ మస్స- slander are a sang among yon. 


Beem it not a bad 13. Why did they not pro- 15. When ye welcomed it 
2 గ్‌ it ii ? 5 with tongues, and uttered 
కమ్‌... ఫీమా-ల.ఫజ్‌_తుమ్‌...ఫ$ీహి.తజాబు౯_తజేమ్‌. 15.” ఇజ్‌ = Sosy _ఖొన- mime es (oi duce క్‌ వనన = 
<æ ; | be paid) that which he they verily are liars in i ketal, 
Sora- _ Ae s3595- వ-తఖూలూన- 3) -O5 వా - Ieo Ete Oe RA 5 = aoas them whe. ad’ the i a trifle sight 
లకుమ్‌-_విహీ_న్లేల్‌ ము౯ా-న-తేవా-సబూ-నహూూ - హయ్యినక్‌ - వ_హువ- వ రా నాం 


లాహి-త'జీమ్‌. 16. వ-తాలా-ఇ జ్‌ -Kv _.తుమూహు_ PELD- ae | 
E> 12. Why did not the be- 
యకూను-లనా _-అ౯-నత _కల్ల మ-బి-హోజా-సుబ్‌ _హోనక_హాజా_బుహొ_ తాను౯- ives, men and women, when 


Lets వ్యభిచారి లేడా విగ హారాధకు(డు మాతము 'పెండ్తాడును. అది "ముతో సెండాడుట మంచి భకులకు JAXA కాదు. TAS: 
బా — d 


ఏన అదియు 


చమునల్మానులకు ని ప్నేధింప( బడినది వారికి నిషిద్రమే. 
4. ఎవరు SASSI న BOD అవనిందమోపి నలుగురు సాక్షు 
వ్యా॥ 2. ఇందు వ్యభిచార JE చెప్ప(బడినది, పెండ్రికాని & లను తీసికొని రాలేకపోయిరో వారిని ఎనుబది కౌరడా దెబ్బలు కౌట్టు(య, 
కు చలల యుక్త వయస్సు వొంది బానిసలు కాక స్వేచ్చ పరులుగ వారి సాక్ష్యము నెన్న(టికిని అంగీకరింవకు(డు. వారు దుర్మార్గులు. 5. 
నుండువారు వ్యభిచారము చేసినచో & పురుషులలో ఒకా) గ్రాకగ్రారిని నూరేసి కాని అటుపిమ్మట ఎవరు క్షమావణ వేడుకొని సవరించికొనిరో వారిని 
ఎలు కొట్టవలెను. విశ్వాసులు, నేరస్తులకు శిక్ష విధించుటలో BH క్షమించి కరుణించును. 


కనికరము చూవకూడదు. శిక్షను క ల! తగ్గింపనుకూడదు. వ్యా॥ 4. ఇందు అపనింద మోపువారి శిక్ష చెవ్ప(బడినది. వ్యరి 
మెల్ల గకూడ కొట్ట(గూడదు. శిక్షను తాటుమాబు చేసినదో రీర్పుదినమందు చారము చేయని పతివ్రతలైన' Sow వ్యభిచారనింద మోపినచో అది 
సర్వశ MSG కడు శిక్షించును. అదియు బహిరంగముగ ముసల్మా ధర్మ(వకారముగ రుజువు కాని పక్షమున నింద మోపిన వానిని ఎనుబది 


నులు హాజరై చూడవలెను. అట్లు విధించునపుడు చూచువారికిని వినువారి కారడా దెబ్బలు కొట్టవలెను. వ్యభిచారము రుజువు అగుటకు సరియైన 
కిస్‌ బుద్ది కల్లును, వ్యభిచారము “మానుకొందురు. ఆ యిద్దటు సన్మార్డులు నలుగురు సాక్షులు కావలెను. అది రుజువు అయినచో క్ష విధింవవవెను. 
కావలెనని హరిని భక్తులు దీవింతురు. చానినలను ఏబది. కొరడారెబ్బలు' Fos అపనింద మోసిన వారికి శిక్ష విధింపవలెను. aend పురుషుల పై 
కౌట్టవలెను, చూడు(డు 5వ కాండము. పెండ్రియై యుక్తవయస్సుగల _ అవనింద.మోవంబడిన డానికి శిక్ష విధింపవలెను. అపనింద మోపి 7A 
క్‌ చ్భాపరులు వ్యభిచారము చేసిన వారిని రాకతో గొట్టి చంపవలెను. _ పొందినవాని సాక్ష్యము వ్యవహారములలో నెన్న(టికినిఅంగీకరింపంబడదు. 
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చూడు(డు చూరయే Sr com పుట 352. 3. వ్యభిచారము చాల అస అదియును శిక్షలో చేరినది. ఎందుకన అపనింద మోపుట wo పావ 
హ్యమెన కార్యము. భక్తులకు తగినది కాదు. అది మరగినవానితో భక్తు కార్యము. అట్లు చేయువారు దుర్మార్గులు, VDW. కావున వారికి 
Tob మునల్మాను స్త్రీ వివాహ నంబంధమునకు అసహ్య Seow. అట్టి తగిన శిక్ష అదియే గదా! ఎవడైన నిజముగ వ్యభిడారము చేయుటను 


న్యభిచారులై న శ్రీ పురుషులు తమ స్వభావమును ad వ్యభిదారమునకు చూచినచో “నలుగురు సాక్షులు సు దానిని బయట సెట్రకూడదు. 
ఇషవడుదు లేడా విశ్వాస సములేని విగహారాధకులతో వివాహ Soo రుజువు కానపుడు ఒకని గౌరవము పో Bt ను, నకు క ఐభించును. 


దము. “ems Se గోరుదురు. అడియు వ్యభిచారమే. విశ్వాసుల వివా _ కావున ఒకరి లోవమును acho మంచిది. వెల్లడించుట పాపకార్యము, 
5. అవనింద మోపినవా(డు శిక్ష పొంది తానుచేసిన పాపమునకు సిగ్గుపడీ 
నులు "చేయకాని వని, అది, వారికి నిషిద్దము. అటులే వ్యభిచార సంబంధ డక ఎవని మె అవనింద మోసెనో వానిని Larisa Baas “ee 


హము DAO SS చేయ Zod కానేరదు. వ్యభిచారము ముసల్మా 


సవరించికాని HBSS 
దేవుండు bes కరుణించును. అప్పుడు acd & దుర్యార్గులలొ ౩ చేరినవ్లాండు 
కా(డు. వానినుండి వరలోకమందలి క్ష తొలంగిపె 385 x. 

6. తమ భార్యలమె నిందమోపి దానికి తామే తప్ప నితరులు 
సాక్షులుగ లేనివారు నాలుగుసార్లు. “దేవుని సాకి! తాము పలుకునది 
అని పలికి సొక్ష్య మియ్యవలెను. T. అయిదవసారి “తాము 
ది అసత్య SS దేవునికి శావము తమకు గలుగు౯ గాత [అని 
వలుకవలెను. 8. మజియు, ఆమె నాలుగుసార్లు Cama e. డు 

వలుకునది సత్యముకాదు”అ 2 a పలికి. 9. అయిదవసారి “వాడు 
పలుకునది సత్యమైనచో తనపై వుని కోవము గలుగుయగాక ! అని పలికి 
నచో ఆమె నుండి శక తొలగిపోవును. 10. దేవుని అనుగహమును 
దయయు మామై లేకుండినచో దేవుండు క్షమించువా(డు విశేచనావరు(డు 
కాకుండినచో .(మోరు నష్ట కష్టముల పాలై యుందురు.) 
ar git 6:8. భర్త =e భార్యపై వ్యభిచా రనింద మోపినచో 
దానికి అధికారి యదుట నలుగురు సాక్షులను తెవలయును, నింద. రుజువు 
అయినచో భార్యకు వ్యభిచార శిక్ష విధింవ( బడును. నలుగురు సాక్షులు 
లేనిచో దానికి బదులుగ “దేవుని తోడు! నేను పలుకునది నిజము” అని 
భర్త నాలుగు సార్లు పలికి అయిదవసారి “నేను మోపిన నింద అసత్య 
మైనచో నామె దేవునికి కేవము గలుగుగాత!'”అఆఅని పలుక వలెను. అపుడు 
అధికారి, భార్యను. | పశ్నించును, భర్తతన_పె 
కాన్నచో ఆమెకు శిక్ష విధించును. లేనిచో e ఆమె కూడ నాల్లుసార్లు “దేవుని 
ఆని సాక్ష్యము పలికి అయి 
“Seas 3 కోవము గలుగు? 


మోంద అట్లు చేయక తన కార్యములను 


aie iw నిలదబు ఈము ఒప్పు 


తోడు! భర్త అసత్యము పలుకు చున్నాడు © 
దవసారి se SoS సత్వమైనచో TD 
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గాత !” అని వమాణము చేసి పలుక వలెను, అట్టు పలికినచో ఆమెకు 
శిక్ష తప్పిపోవును. అపుడు భర్త తన భార్యకు విడాకు (తలాఖు) లిచ్చిన 
సరే! లేనిచో అధికారి భార్యా భర్తలను వేటుపటిచును. వారిద్దటి మధ్య 
భార్యా భర్తల సంబంధ ముండదు, దీనినే “onr” అందురు. 
భార్య పె భర్త మోపిన నిందను గూర్చి జరుగును. కాని ఇతరులు మోపిన 
నిందకు సాక్షులు లేనిచో మునుపటి వాక్యములలోని శిక్ష విధింప( బనును. 
10. భార్యా g So సంబంధముల విషయమున దేవుడు అన్నుగహించి 


Ren 
wa] 


. ఈ ధర్మము విధించెను. లేనిచో సంసార విషయములో చాల కష్టనష్టములు 


కలిగియుండును గడా! పొరపాటులను క్షమించు wih దయాకుదగు 
దేవుడే గదా! యుకాయు క్రములు సర్వజ్ఞుండగు దేవునికే తెలియును గడా! 
చూడు(డు. ఒకప్పుడు భర్త పలుకునది ee 
చూచి యుండును. చూచియు ఆమెతో సంసార మెట్లు zes గలడు. 
ఒకవేళ అసత్య ముండ వచ్చును. గౌరము పోవును గడా 
కావున దేవుండు విధించిన “లిఆను” ధర్మములో ఉభయులకు మేలున్నది. 
11. మీలోని Sodem ఈ అపనిందను కల్పించి యున్నారు. 
దానిలో మోకు కీడున్నదని ArH -తలఃపకు(డు, కాని అందు మోక 
మేలున్నది. వారితో (పతి వానికి కాను సంపాదించి కాన్నంత పాపము 
లభించెను. వారిలో నెవండు అందు RSM So వహించెనో వానికి కఠిన 
మైన 7 యున్నది, 
పురుషులు తమ వారి విషయమున మంచి తలంపు వహించి. 
మైన అపనింద” అని యెందులకు వలుకలేదు ? 13. ఎందులకు వారు 
దీనికై నలుగురు పాక్షులను తీసికొని రాలేడు. వారు సాక్షులను తనికొని 
రానవుడు దేవున్ని వ వద్ద వారు SEE 8. 14. మూ Zao TDs 


కుండ వలి ఒంటరిగా 


కావున సై 


“ఇదె స్పష్ట 


కాండము 18 395 = పయనము 
17. SYS _కుముల్లాహు-ఆ౯-తఊ-దూ లి. మిస్‌ _లిహీ-అబదళ౯ా_ ఇ౯_కున్నుమ్‌ 
మూమినీ౯. 18. వ.-యుబయ్యి-నుల్లాహు-లకుముల్‌ _ ఆయాతి. వల్లాహు-తలీ. 
ము౯-_హేకీమ్‌. 19, ఇన్నల్ల జేన-యుహాబ్బూన-అ౯--తపీతల్‌ _ఫాహీ--పుతు _ఫిల్‌ - 
లజీన_-ఆమనూ_లహువ్‌ొ_తేజాబు౯ా_అలీ-ము౯- ఫీడ్‌ - దున్యా _ వల్‌- ఆఖిరతి, 
వల్లాహు-య తే -అము_వ_అన్ఫుమ్‌-లా-త త OTE 20. వ-లౌలా_ఫజ్‌ _ 
లుల్లాహి -త లై కుమ్‌-వ-ర*వా- మతుహూ-వ-లఅన్నల్లాహ-రఊ-ఫుర్‌ -రహీమ్‌. 
21. యా-అయ్యు-హాల్ల జీన-ఆమనూ_లా_త Gee _ ఖుతు-వాతిమ్‌.. REA. 
వ_మక౯ా-యత్‌ -తబిత్‌ _-ఖుతు-వాతిప్‌.. పే.తాని-.ఫ-ఇన్నహూ-యామురు _ బెల్‌ _ 
ఫెతా-సాఇ-వల్‌ _-ముక౯ కరి. వ_లౌలా_ఫజ్‌ -లుల్లాహి_తలై కుమ్‌-వ-రేవొముతు 
పబూ_మాజ్‌ కా-పుక కుమ్‌-మి౯_అహే-ది౯- అబదళ-వలాకి=న్నల్లాహ-యు-జెక్కీ 
మకా-యపాడ, వల్లావు-సమిో- _ ఉ౯ -తేలీమ్‌. 22, వ_-లా_-యాతలి_ఉలుల్‌ _ 
ఫట్‌ లి-మి౯-కుమ్‌_వన్‌ -సతేతి_అ౯--యూతూ _ GOT _ ఖీర్చా-వల్‌ -మసాక్షీన- 
వల్‌ -ముహో-జరీన_ఫీ_సటీ_లిల్లాహి-వల్‌ _య త ఫూ-వల్‌ _ యస్‌ _ఫహీూ_అలా_ 
తుహేబ్బూన- అక్‌ _యగ్‌ “ ఫిరల్లాహు - OHS. నల్లాహు-గఫూరుర్‌ _రహీమ్‌. 
28. ఇన్నల్ల "జేన-యర్‌ _మూనల్‌ So Se - సనాతిల్‌ -గాఫిలాతిల్‌ _మూమినాతి 
OUST? -ఫిద్‌ -దు న్యా_వల్‌ -ఆఖిరతి-వ-లహుమ్‌-తజా_బుక౯ా-అజీమ్‌.24. యామ-_ 
తద్‌-హదు_-త లె హిమ్‌_అల్‌ _సినతు. హుమ్‌ -వ -ఐదీహీమ్‌ _వ_ఆర్‌ aa 
బిమా-కానూ-యతే.వములూళ. 25.యా-మఇడేల్‌ -యువఫ్‌-ఫీ.హి-ముల్లావు_ 
దీన _.వుుముల్‌ treet ఖీ_వ.యత_-లమూన — అన్నల్లాహ-హూువల్‌ _ So a 
మువీ౯. 27, అల్‌ pd Rho లిల్‌_ఖవీసీన-వల్‌_ paises OF prasi 
శేయ్యి-బాతు-లి" ల్‌ _తయ్యిబీన-వ “8 _తయ్యి-బూన_లి త్‌ -తయ్యి-బాతి-ఉలాఇక- 
ముబ[ర-జోన-మిమ్మా-యఖోాలూన. లహుమ్‌-మగ్‌ - ఫిరతు౯- వ-5జ్‌ -ఖు౯ 
కరీమ్‌. 27. యా_అయ్యు-హల్ల జీన-ఆమనూ_లా-తేద్‌ -ఖులూ-బుయూతక-- గ ర- 
బుయూ-లికుమ్‌-హేత్వా_తస్‌ - తాని సూ-వ-తు సల్లిమూ_తలా_అనాలివో. 


17. Allah sdmoaishcth 


19. Lo! those who tove that 
slander should be spread con- 
eermag those who believe, 
theirs will be a pa.niul pumsh- 
ment in the world and the 
Hereafter. Allah knoweth. Ye 
know not. 


20. Had it not been for the 
His 


been undone). 


21, O ye who believe! Follow 
not the iootsieps of toe devil. 
Unto whomsoever tolloweth 
the Lootsteps or the devil, lo! he 
commanderh filthness and 
wrong. Had it not veen for the 
grace of Allah and His mercy 
unto you, not one of you would 
ever have grown pure. Hut 
Allah causetn woom He will to 
grow. And Allah ıs Hearer, 
Knower. 


22. And let not those who 
Possess dignity and ease among 
you swear not to give to the 
near of kin and to the needy, 
and to fugitives for the cause 
of Allah Let them forgive 
and show indulgence. Yearn 
ye not that Allan may forgive 
Allah is Forgiving, 


23. Lo! as for those who 
" traduce virtuous, opleving wo- 
men (who are) 
are they in the world pan the 
Hereaster. Theirs will 
awtul doom. 
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24. On the day when their 
tongues and ther hands and 
their jeet tesnfy agunst them 
as to what they used to do, 


25. On that day Allah will 
pey them their just duc, and 


they will know tnat Allah, He | 


is ine Mamiest Truth. 


26. Vile women are for vile 


men, and vile men for vile 
women. Good wornen are for 
good men, and gocd men for 


ood women; such are innocent 
of that which people say: For 
them is pardon and a bountiful 
Provision. 


27, Oye who believe! Enter 
not houses other than your own 
| without first announcing your 


కాండము 18 
అన్నుగహమును దయయ ఇహ పరము లందును లేకుండినచో .మిరు 
కావించి యున్న దానికి తవ్పక మోకు కఠిన శిక్ష గలిగి యుండును. 
15. అపుడు దానిని మారు తమ నాలుకలతో ఒకరి నుండి యొకరు అందు 
కొనుచు మోకు తెలియని దాని విషయము Ar నోటితో పలుకు చుంటిరి. 
మారు దానిని చిన్న మాటగ తలంచు చుంటిరి. కాని అది దేవునివద్ద చాల 
పెద్దది. 16. మోకు దానిని విని నపుడు “ఇట్టి మాట పలుకుట మాకు 
SKS. నీవు పరమ పవితు(డవు. 
నున్నది” అని యేల మీరు పలుకలేదు. 17, మిరు విశ్వానులే అయి 
నచో ఇ(క మింద నెన్న(టికిని ఇట్టి కార్యము తిరిగి చేయకు(డు. అని 
దేవుండు మోకు బోధించు చున్నాండు. 18. దేవుడు ధర్మములను మోకు 
స్పష్టముగ తెలియ(జేయ cary ch. దేవుడు సర్వము తెలిసినవాడు, 
వివేచనా పరుడు. 19. విశ్వానులలో అపనింద TT, వ్యాపింప వలెనని 
ఎవరు .కోరుదురో వారికి ఇహ పరము అందును దుఃఖకరమెన బాధ 
యున్నది. సర్వము దేవునికి తెలియును. మోకు తెలియదు. Ar యెడ 
దేవుని అనుగహమును దయయు. లేనిచో దేవుండు కనికరము దయయు 
గలబా(డు కానిచో (మికు వినాశము కలిగి యుండును). 21. ఓ విశ్వా 
mero! Ret జాడల ననుసరింపకుడు. 
ననునరించునో వానిని ఆ సైతాను అనహ్యుములను పావ కార్యములను 
చేయుము అని ఆజ్ఞాపించును. Or యెడ దేవుని అనుగహమును ఆతని 
దయయు లేకుండినచో మీలో నెవ(డును' ఎన్నటికిని పవితు(డు కాకుం 
డును. కాని దేవుండు కాను కోరు వానిని SISIN జేయును. 
22. మిలో ఘనతయు, (ధన) 


ఓ దేవా! pa A గొప్ప అవనిందగ 


DS సెతాను కాడల 


దులా 8 
రా 


సర్వము. వినుచు నెటు(గు వాండు. 


se గ దనం goss Bed Meso 
జొడారమును విడిచి కొంత దూరము పోయెను, అచ్చట అక్కుఅ తీర్చికొని 
వచ్చుచు మెడలోని హారము తెగిపోవుట కను(గొని దానిని వెదకుటలో 


కొంచెము Coss మాయెను. అంతలో పైగంబరుల వారు ప్రయాణము 
నాగించిరి. AAD ఆయిషా యొక్క cto Sarit oråd ఒంటె 
చెక్కించి దాని చుట్టు పరాలు వజియుండుటచే అందు బీవీ ఆయిషా 


యున్నదని తలంచి ప్రయాణ మాయను. ఆమె వయస్సులో చిన్నదిగ 
నుండెను, ఆమె డేహము సన్నగా నుండుట వలన తేలికగ నుండెను. 


ఆందుచే ఆంబారిలో ఆమె ఉన్నదా లేడా అనునది ఒంటె వానికి తో(చ 


లేదు. ఆమె తిరిగి తన బసకు వచ్చి చూచి బిడారము పోయెనే అని 
చింతించి అచ్చటనే "యుండుట మంచిది. నేను లేక బోవుట చూచి తిరిగి 


యిచటకే వెదకుచు వత్తురు. అని స్థికపబచికొని అచ్చటనే నిలిచెను. 7/8 
eh Stay ఆమెకున్నిదప Or. అచ్చటనే తెల్లవాలువణకు నిదపోయెను. 
బిడారమునకు వెనుక ప్త aI Q అమా SE 

its Sed వదలిపోయినచో దాని నెత్తికొని వచ్చుటకు నియమింప: 
amp వార్ష AS ఆయిషా వరుండియుండు చోటునకు So T ew Zen 
చేరిరి. వారు గోషా ధర్మము రాకమునుపు ఆమెను చూచి యుండిరి. 
కావున 09 oN గుర్తించి 


వచ్చి 
వ్యసనముతో ఇన్నా-లిల్లాహి -వ-ఇన్నా-ఇలై హె 

TESA CO వలుక౪గా ఆమెనిదనుండి వే మెలుకొని తనముఖమ్ముపై దుప్పటి 
fa pl" జను. ఆంతలో Sarg fp ఒం తెచ్చి దానిని పరుండ 3 Om. 
Cpi ఆమె తన మును(గుతోనే ఒంటెపై నెక్కెను. అపుడు సఫ్వాను 
ఒంటె 


ముక్కు (తాడు 
రిమునకు వచ్చి చేరెను 


Sean షయనమై మధ్యానములో (గా బిడా 
వంచకుల నాయకు( డగు mes బిన్‌ 


eres me Stick. SSe. వాడు syed మైగంబరుల వారికి 
eS 


ar 


మయనము 


క 396 


నందు తమ జన్మభూమి వదలి ౫ Sons వారికి నొసంగము అని ఒట్టు 
పెట్టుకొన( గూడదు. వారు క్షమించి దయ చూపవలెను. ఏమి కేవుండు 
మిమ్ము క్షమింప వలెనని మిరు కోరరా! దేవుండు క్షమించువాండు, దయ 
గలవాండు. 23, ఏమియు తెలియని, విశ్వాసము గల పత్మివతలగు స్త్రీల మై 
నెవరు అపనింద మోపుదురో వారు ఇహపరము లందును శాపమునకు 
పాత్రులగుదురు. వారికి కఠిన శిక్ష యున్నది. 24. ఆ దినమున డారు 
చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి వారి నాలుకలు వారి చేతులు వారి కా 
సాక్ష్యు మిచ్చును. 25. ఆ దినమున దేవుండు వారికి తగిన సంపు re శిక్ష 
నొనంగును. దేవుండు స్పష్టముగ తెలుపునట్టి సత్యవంతుండు అని వారు 
తెలిసి కొందురు. 26. VISASI S Ze, అవవిత్రులైన పురుషులకు 
తగుదురు. (అటులనే) అవవిత్ర పురుషులు అపవిత్ర స్త్రీలకు SHA. 


JŠ 


పవిత్ర స్త్రీలు పవ్మిత పురుషులకు తగుదురు. E పురుషులు పవిత్ర B22 
తగదురు. వీరు, వంచకులు వలుకు నింద్యమైన మాటలతో 
లేని వారలు. వీరికి మన్నింపును గౌరవమైన ఆహారమును గలదు, 
అవతారిక. ఇ(క రాబోవు 26 వాక్యముల వణకు బీవీ ఆయిషా 
పె వంచకులు మోపిన అవనిందయొక్క. వివరమును దాని రద్దును గలదు. 
వ్యాఖ్యానమునకు ముందు ఆ విషయమును గూర్చి వ్రాయదుము. హిజీ 
ఆఅవ యేట" హజల్‌ రసూలు వారు బనీముస్తలఖ్‌ వారిపై ధర్మ 
యుద్దము చేసి తిరిగి మదీనాపురమునకు వచ్చు చుండిరి. వారి వెంట వారి 
i బీబీ ఆయిషా యుండెను. ఆమె వత్యేకముగ నాక Bowo? oz 
అంభారితో చుట్టు Stoo విడిచ్మికొని (ప్రయాణము సాగించుచు . వచ్చెను. 


దారి మధ్యలో ఒక రాత్రి మైగంబరుల వారు మకాము వేసియంచిరి. 
నకు కాంత. మునుపు SD Hava కాలకా త్తూయు౬ి SP 2950. క 


సంబందము 


a 


వరమ విరోధి. వానికి ch విషయము తెలిసి, లేని పోని మాటలు బీవీ 
ఆయిషాను గూర్చి పలుక సాగెను. మ 

పురుషులలో హస్సాను, మీ స్తహ అనువారు. ae హ 
అను నామె.) తెలియక వంచకులు కల్నించి 


ముసల్మానులలో కొండలు (అనలా 
మా బి RAA 
మోసపోయి 
హరు వాడ vÈ వపలుకసొగెరి. దీనివలన అండ Soden ముస 
ల్మానులకును (ప్రత్యేకము 
కష్టముగ నుండెను. ఇట్లు 
చుండిరి. కాని వాస్తవము తెలియనందున ee 
యుండిరి. ఈ విషయము SA ఆయిషాకు ఒక నెల ఫిగవ BOS ఆమె 
చాల దుఃఖించెను, తుదకు Goo ఆరోగ్యము కూడ చెడిపోచాను. రేయిం 


హరా ఠరసూలువారి మనస్సునకును చాల 


రజ నం నృత ites రనూలువారు విను 


బవళ్లు ఏడ్చుచుండెను. దేవునితో Sones పెట్టుకొను చుండెను. తుదకు 
దేవు; ఈ వాక్యములలో ఆమె పవితతను వెల్లడించి. “ఆమెపై మోప? 
© 


బడిన నింద నిజము కాడు. 


w > BA ఆయిషా > దేవుండు 
తన విషయమున అనుగహించి వాస్తవము బయట Tsohon చాల 
నంతోషవడి మిక్కిలి కృతజ్ఞత చూపెను 


argu 11. వంచకుల తప్పుడు (ŠTÁL Vode ముస 


ల్మానులు మోసపోలేదు. ఇద్దలు, ముగ్గురు మాత్రమే వంచకుల కుటలు 


తెలియక మోసపోయి |వ్రచారముసన పాలొనిరి* ఇదియు దేవుని. అనుగ 
హమే కదా! అపనింద Sess వలన sogo మనస్సులకు 


కష్టమాయెను. కాని అది చెడ్డది అని Joode గూడదు. ఆ నిందవలన 


బీబీ ఆయిషా యొక్క. ఘనత, పవిత్రత డేవుని గంథమగు ఖురాను 
మూలమున Sod యాయెసు, 


ఆమె గౌరవము స్థిరమాయెను, విరోధులు 


re 


కాండము 18 ఖురానె 


అవమానము పొందిరి. అవనింద మోపువారికి శిక్ష విధింప(బడుట వలన 
అట్టి హావ కార్యమునకు పూనకూడదు అని జనులకు బోధయు( KOAD. 
ఇవన్నియు DF గదా! ఈ విషయమున ఎవరెంత భాగము పుచ్చు 

కోసల రత “పాపము కారు ఒడికట్టు కొనిరి. అందు చాల భారము 
వహించిన వాడు వంచకుల leans అబ్లుల్లాః బిన్‌ నలూలు. వాడు 
మహా ఆనందముతో (పచారము చేయు చూండేను. మటికొందలు ఒకరితో 
నొకరు చెప్పికొను చుండిరి, 'మజికొందజు తాము పలుకక సంతోషముతో 
వినుచుండిరి. మజికొందలు అది అసత్యము అని Fe చేయుచుండిరి, 
రోదుచేసిన వారు దేవునికి |పీయులై రి. ఈ Code నాయకు(డై న 
Sine DS sore ఇవామునందు చాల అవమానము బాందెను, పరము 
నందు కూడ వానికి కఠినమైన నరకబాధ గలదు. 12. ఎవ(డైన, 
BEND అవనింద మోపినచో దానిని వినినవారు తమ ముసల్మాను సోద 
రుని విషయమున మంచి భావము గలిగి SS wd అది అసత్యము అని 
పలికి తాము దానితో సంబంధము పెట్టుకొన( గూడదు. అట్లు వీవీ ఆయిషా 
విషయమున మునల్మానులు గౌరవము వహింపవలసి యుండెను. అని 
13. ఒకరిపై వ్యభిచారనింద మోపినచో దానికి నలుగురు 
ను. అపుడది రుజువు అగును. లేనిచో అది అసత్యమగును. 
ఎనుబది కౌరడా దెబ్బలు కొట్టవలెను. 


ur Vey. 
నాకులు కావలె 
సింద' మోపినవానిని వంచకులు 
తాము మోపిన నిందకు సామలు తేలేదు. PHN దేవుండు విధించిన 
రము వకారము వారు తమ మాటలో అనత్యవంతులైైరి. 14. 
“138 రనూలువారి భార్యపై మోపిన అవనిందకు కఠిన శిక్ష రావలసి 
నది. SD డేవుండు చాల డయగలవా(డు. కావున క్షమావణ వే(డుకొన్న 
తం త్లోకమందతి. 


{x 


rh 


ముషలత్మానుల Sie See అంగీకరించి అనుగ్రహించెను. 


esa» శత 


మును పరమందు నరకబాధయ లభించును. కావున ముసల్మానులు తమ 
మనస్సులలో మునల్మానుల విషయమున మంచి తలంపు పెట్టుకొని 
aX SK నుండవలెను. అందలి గౌరవమును తమ గౌరవము వంటిది 
అని తల(పవలెను. దుష్ట (వచారముచేయు వంచకులును వారి కోరికలును, 
దేవునికి బాగుగ దెలియును. వారికి తగిన శిక్ష విధించును. వారి మర్మ 
ములు మునల్మానులకు తెలియవు. కాని దేవునికి తెలియును. 20. ఈ 
అపనింద SoS అనేకులు చెడి యుందురు. “పెక్కురు శిక్షకు పాలై 
యుందురు. కాని దేవుడు దయయు అనుగహమును గలవా(డు. కావున 
అపనింద. మోపిన వారికి మాత్రము శిక్ష విధించి వారి క్షమాపణ అంగీక 
రించి వారిని వవిత్రుల(గ౯ జేసి అను[గహించెను. లేనిచో అందణతికిని అనేక 
కష్ట నష్టములు గలిగియండును. 21. మానవులలోను జిన్నాతులలోను 
పెక్కురు సెతానులు గలరు. అధర్మకార్యములు పాపములును వారికి చాల 
ఇష్టము. దుష్టులు తాము చెడినదే కాక.యితరులనుకూడ చెఅవ( జూచెదరు. 
కావున ముసల్తానులు సైతానుల కుటల(గూర్చి జాగ SN నుండ వలెను. 
అధర్మ కార్యముల నుండి చాల దూరముగ నుండ వలయును. సెతానుల 
ననుసరింప( గూడరు. చూడు(డు, నిరాధారమైన ఒక విషయము ఎంత 
"ఘోరమైన అపనిందగా మాజి పెక్కురు మోసపోవలసి వచ్చెను. సైతాను 
అందణిని తప్పుతోవకు తీసికొని పోయి అవవిత్రుల(గ( జేయ [వయ 
త్నించును. కాని దేవుండు తన యను [గహముచే ముసల్మానులను సెతాను 
కటల నుండి కాపాడి భ_క్తిమార్లమునందుంచును. ఒకవేళ ఎవరైన తప్పు 
[తోవ యందు పడినచో వారినిక్షమించి తత్త ణమే భక్తి మార్గమునకు (8S) 
SO Hom చేయచున్నా(డు. దేవు(డు Sods -పలుకులు వినుచున్నా (డు. 

అందలి మనస్సుల స్థితిగతుల నెబుంగును. కావున ఎవరు భక్తు లగుదురో 


c 


శిక్ష తప్పిపోయెను. కానిచో వంచకులు పరలోక శిక్షల 
నింద ప్రచారములో పాల్గొన్న ముసల్మానులు కః 
15. మీరు వత్మివతపె 


HSS OD వా నవము విశారింపక - మజొకనీతో వలుకుచు అడి 


అవనింది మోపుచు, 
చిన్నమాట. దాని వలన పావము లేదు అని 
వద్ద చిన్నది కాదు, దానికి కఠిన శిక్ష రావలసినది 
E దేవుడు కరుణించి, 
నాశముచేసినట్లు మిమ్ము చేయలేదు. ఇదియు హ(జత్‌ రసూలువారి మహిమ 
లసిన తీరు 
చెప్పబడినది. అసత్యము. 
హ జత రసూలువారి ధర్మపత్ని అట్ల osí Tg DPO an చేయనేరదు. ఆమె 
నోటిలో పలుకరాని మాట. మతి మనస్సు 
వంచకులును 


తలంచుచుంటి3; 
చాల 


పూర్వము, ఆదు మొదలగు సంఘముల వారిని 


(వభావములవలననే. 15. ఇందు ముసల్మానులు అవలంబింపచ 
arte అపనింద విన్నపుడు అది పూర్తి 
పరమ భక్తురాలు. అది మాన 
ogie Arl తలంపరాని మాట అని పలుకవలసినది. 17. 
సెతానులును "పెక్కు. కృటలు పన్నుదురు, అందుకు ముసల్మానులు చాల 
జ్‌ జాగ తగ నుండవలెను. ఈసారి క్షమింప(బజినది. 
చేయకూడదు అని దేవుని సెలవు. 18. 
ములు, బోధలు, క్షమాపణ వే(డుకొను పీరు నేరముఐకు శిక్షలు మొద 
లైన విషయములు స్పష్టముగా వివరించుదు కెలుపుచున్నా(6డు. ఆత (డు 
సర్వజ్ఞా(డు. కావున Oa) రహస్యములు Binsa వివేచన్నావరు(డు. 
కావున తగిన ధర్మములు విధించుచు నేర్పుతో ముసల్మానులను (కమ 
వ్యభిచారమును OS TZ Sowa వదంతులను 


acs మోద అటు 
aaa) 


దేవుండు ముసల్మా Ses ధర్మ 


మార్గమున సడుపును. 1$. 
లా వ్యాపింవచేయుటకు వంచకులు మనన్ఫూ. 35 sie 


poro 


METI RES og వారికి రా నేతమునకు Fock ఈవయా న 


- — 


ఎవరు కారో ఆతనికి'తెలియును. దానికి తగినట్టు చేయును. 22. అపనింద 
(పచారమున తెలియక చేరిన ౩ మునల్మానులలో “నొకడు “MSS” అను 
నాత(డు. ఈయన New ad, తన జన్మభూమియగు మక్కాపురమును 
దేవుని [HES విడిచి మదీనావురము చేరిన యాతండు. ఆత౦డు Ad 


ఆయిషా తండియైన wes అబూబకరు గారికి నమివబంధువు. FS 
ఆతనికి ధన సహాయము చేయుచు పోషించుచు వచ్చు చుండిరి. ఈ అవ 


నింద విషయము పిదవ “నేను మిన్‌తహ్‌కు ధనసహాయము చేయను” 
అని వారు ఒట్టుపెట్టుకొనిరి. అట్లు చేయవలదు. భక్తి ఘనతలు ధననంవ 
దలు గలవారు Asi) మనన్సు గలిగి యుండ వలెను. కీడునకు బదులు 
మేలుచేయ వలెను. పేద ముసల్మానులు నేరము చేసిన మాత్రమున 
“వారికి సహాయము చేయము” అని శపథము చేయకూడదు. అట్లు శవ 
థము చేసినవారు పరిహారమిచ్చి దానిని వదలుకొన వలెను. దేవుండు 
క్షమించును గదా! మిరు కూడ క్షమింప వలెను. దేవుడు మిమ్ము 
క్షమింవ SESH మారు ఇష్టపడరా 1 అని సందేశము రాగానే SP [as 
అబూబకరుగారు “దేవు(డు మమ్ము క్షమించుటమాకు (ప్రియము అని పలికి 
తిరిగి ముందు కంటె నెక్కువ ధన నహాయము మస్‌తహకు చేయసాగిరి. 
2 కి.పావకార్యము తెలియని, భక్తి విశ్వాసములు గల HB SESS Sow 
వ్యభిచార నింద మోపుట మహాపావము. దానికి ఇహమందు కఠినళిక్ష 
గలదు. నింద మోపువారు దేవుని కోపమునకును శాపమునకును పాతులగు 
దురు. పరము నందును నరక బాధల పాలగుదురు. బీబీ ఆయిషా వంటి 
యామెపై అపనింద మోపిన వంచకుల గతి యేమగునో చదువరులే 
ఊహింవ వలెను. . 24. తీర్పు దినమందు నేరస్థులు తమ నేరములను 


చెప్పుకొనుటకు ఇష్టవడరు. కాని దేవుని సెలవుచే ats నాలుకలును, కాళ్లు 


కాండము 18 ఖు oP 


అవమానము పొందిరి. ONS మోపువారికి శిక్ష విధింవంబడుట వలన 
అట్టి పావ కార్యమునకు పూనకూడదు అని జనులకు బోధయు( గలిగను 
ఇవన్నియు be గదా! ఈ విషయమున ఎవరెంత భాగము పుచ్చు 
Say అంత పాపము వారు ఓడికట్టు కొనిరి. అంచు చాల భారము 
వహించిన Tek వంచకుల నాయకు(డగు అబ్లుల్లాః బిన్‌ సలూలు. వా(డు 
మహా ఆనందముతో (వచారము చేయు చుండెను. మటికొందలు ఒకరితో 
ప చెప్పికొను చుండిరి, 'మజికొందటు తాము పలుకక సంత్‌ కోషనుతో 
MBE ose అది అసత్యము అని రద్దు చేయుచుండిరి. 
ఈ Geass నాయకు(డై న 
Sa: DS Soren ఇవామునందు చాల అవమానము Doak. పరము 
నందు కూడ వానికి కఠినమైన నరకబాధ గలదు. 1 2. ascas, 
BSS అవనింద మోపినచో దానిని DIKTO తమ ముసల్మాను బత 
రుని విషయమున మంచి భావము గలిగి తత్త ణమే అది అసత్యము అని 
పలికి తాము దానితో 
విషయమున మునల్మానులు గౌరవము వహింపవలసి యుండెను. అని 
దేవుని సెలవు. 13. ఒకరిడై వ్యభిచారనింద మోపినచో దానికి నలుగురు 
సాక్షులు కావలెను. అప్పుడది రుజువు అగును. లేనిచో అది అసత్యమగును. 


ES 
వినుచుండిరి. 
రదుచేసిన వారు దేవునిక Haws రి. 

Q A (em 


సంబందము పెట్టుకొన( తడు. అటు AD ఆయిషా 
అ అభ 


నింద మోపినవానిని 
నిందకు సాకులు తేలేదు. కావున దేవుండు విధించిన 
ధర్మము (వకారము వారు తమ మాటలో అనత్యవంతుల్తైరి. 14. 
S970 మోపిన అపనిందకు కఠిన శిక్ష రావలసి 


avs GE దెబ్బలు కట్టవలెను. వంచకులు 


ల తా ఇద 


హ।జత్‌ రనూలువారి భా 
నది. కాని దేవుండు చాల డయగలవా(డు. కావున క్షమావణ వేండుకొన్న 


"ముసలాగానుల. కుమాపకా ఆఅంగీకరిండి అన్నుగహేంచెను. వరలోకమందలి, 


me ర్‌ 
మును పరమందు నరకొబాధయు లభించును. కావున న తమ 
మనస్సులలో మునల్మానుల విషయమున మంచి తలంపు పెట్టుకొని 
EN SK నుండవలెను. అంది గౌరవమును తమ గౌరవము వంటిది 
అని తల(వవలెను. దుష్ట ప్రచారముచేయు వంచకులును వారి కోరికలును, 
దేవునికి HMAC దెలియుసు. వారికి తగిన శిక్ష విధించును. వారి మర్మ 
ములు ముసల్మానులకు తెలియవు. కాని దేవునికి తెలియును. 20. ఈ 
అపనింద వలన అనేకులు చెడి యుందురు. పెక్కురు శిక్షకు పాలై 
యుందురు. కాని దేవుడు దయయు అనుగహమును గలవా(డు. కావున 
అవనింద మోపిన వారికి మ్మాతము శిక్ష విధించి వారి క్షమాపణ: అంగీక 
రించి వారిని HO MON జేసి అను[గహించెను. లేనిచో అందటికిని అనేక 
కష్ట నష్టములు గలిగియండును. 21. మానవులలోను జిన్నాతులలోను 
పెక్కురు సెతానులు గలరు. అధర్మకార్యములు పావములును వారికి చాల 
ఇష్టము. దుష్టులు తాము BSS కాక.యితరులనుకూడ చెఅప( జూచెదరు. 
కావున ముసల్తానులు సెతానుల కుటల(గూర్చి జాగ OX నుండ వలెను. 
అధర్మ కార్యముల నుండి చాల దూరముగ నుండ వలయును. సెతానుల 
ననుసరింప( గూడరు. చూడుడు. నిరాధారమైన ఒక విషయము ఎంత 
ఘోరమైన అపనిందగా మాటి పెక్కురు మోసపోవలసి వచ్చెను. DTÉ 
అందటిని GSS SH తీసికొని పోయి అపవ్నితులంగ( జేయ ప్రయ 
త్నించును. కాని చేవు(డు తన యను (గహముచే ముస సల్మానులను సై SAD 
కటల నుండి కాపాడి భ_క్తిమార్లమునందుంచును. ఒకవేళ ఎవరై న తప్పు 


[తోవ యందు పడినచో, వారినిక్షమించి తత్త ణమే భక్తి మార్గమునకు తిప్పి 


HA Hom చేయచున్నా(డు. దేవు(డు అంది -వలుకులు వినుచున్నా(డు. 
VOSS మనన్సుల స్థితిగతుల నెజుంగును. కావున ఎవరు భక్తు లగుదురో 


RE. తప్పిపొయెను. కానిచో వంచకులు పరలోక శిక్షల లె 
నింద (ప్రచారములో పాల్లొన్న మునల్మానులు కాత లెబయు 
A ea 
15. మిరు పతివత-పె 
aes "s(t విని ar sada 


osos మోపుచు, 
విచారింపక మలొకనితో 
చిన్నమాట. డాని వలన పాపము 
వద్ద చిన్నది కాదు, 
కాని దేవుండు కరుణించి, 
నాశముచేసినట్లు మిమ్ము చేయలేదు. ఇదియు హ(జత్‌ రసూలువారి మహిమ 


3 Wr 
చాల ఇదద. 
Gs 


పూర్వము, ఆదు మొదలగు సంఘముల వారిని 


(వభావములవలన నే. 15. ఇందు మునల్మానులు అవలంబింవవలసిన తీరు 


చెప్ప(బడినడి, 


హ(జ జత రనూలువాది పకట అట్టి అసహ కారము చేయనేరదు. ఆమె 


పరమ భక్తురాలు. అది మాన స్ట 


వారు అపనింద విన్నపుడు అది పూర్తి అసత్యము. 
వలుకరాని మాట. మతి మనస్సు 
లలో? గూడ తలంవరాని మాట ఆని పలుకవలసినడి. 17. వంచకులును 


తానులును పెక్కు క్నటలు పన్నుదురు. అందుకు మునల్మానులు చాల 


ty fe! 


తగ నుండవలెను. ఈసారి Došo. ack 

యకూడదు అని దేవుని సెలవు. 18. దేవుండు మునల్మానులకు ధర్మ 
seen, బోధలు; Lorde Beas SH నేరములకు, శిక్షలు మొద 
వివరించుచు తెలుపుచున్నా(ండు. SE 


a మాద అటు 
= 


ch 


లైన విషయములు స్పష్టముగా 
నర్వజ్ఞు(డు. కావునెఅన్ని రహస్యములు తెలినినవాండు. వివేచనాపరు(డు. 
కావున SAN .ధర్మములు విధించుచు నేర్పుతో ముసల్మానులను [కమ 
మార్గమున సడుపును, 19. వ్యభిచారమును అధర్మములను వదంతులను 
ముసలానులలో = వ్యాపింవచేయుటకు వంచకులు wiry BF కోడి 


మమ వరకు os వారికి దహం OS TES pao ఊఆఊవమాన్న 


నూ లకు నాళ ee = ~ 


ఎవరు కారో ఆతనికి'తెలియును. TAS తగినట్లు చేయును. 22. అపనిండ 
(వచారమున తెలియక చేరిన ముసల్మానులలో నొకండు ‘HIP’ అను 


.నాత(డు. ఈయన NewS, తన జన్మభూమియగు మక్కాపురమును 


దేవుని [HES విడిచి మదీనాపురము చేరిన యాతడు. ఆతండు బీబీ 


ఆయిషా తండియైస హజల్‌ అబూబకరు గారికి నమివబంధువు. ,వారు 
ఆతనికి ధన సహాయము చేయుచు పోషించుచు వచ్చు చుండిరి. ఈ అవ 


నింద విషయము SYS “నేను WISH ధనసహాయము చేయను” 
అని వారు ఒట్టు పెట్టుకొనిరి. అట్లు చేయవలదు. 58 ఘనతలు ధనసంప 
దలు గలవారు గొప్ప మనస్సు గలిగి యుండ వలెను. కీడునకు బదులు 
మేలుచేయ వలెను. పేద మునల్మానులు నేరము చేసిన మాత్రమున 

“వారికి సహాయము చేయము” అని శవథము చేయకూడదు... ww శవ 
థము చేసినవారు పరిహారమిచ్చి దానిని వదలుకొన వలెను. దేవుండు 
క్షమించును గడా! మీరు కూడ క్షమింప వలెను. దేవుడు మిమ్ము 
క్షమింప చలెనని మారు ఇష్టపడరా ! అని సందేశము రా(గానే Hes 
అబూబకరుగారు “దేవుండు మమ్ము క్షమించుటమాకు ప్రియము” అని HOS 
తిరిగి ముందు కంటె నెక్కువ ధన సహాయము మస్‌తహకు చేయసాగిరి. 
2 .పాపకార్యుము తెలియని, భక్తి విశ్వాసములు గల పతివతలైన Qow 
వ్యభిచార నింద మోపుట మహాపావము. దానికి ఇహమందు కఠినళిక్ష 
గలదు, నింద మోపువారు దేవుని కోపమునకును శాపమునకును పాత్రులగు 
దురు. పరము నందును నరక బాధల పాలగుదురు. బీబీ ఆయిషా వంటి 
అపనింద మోపిన వంచకుల గతి యేమగునో చదువరులే 
24. తీర్చు దినమందు నేరస్థులు తమ నేరములను 


యామెపె 
Qu 
ఊహింవ వలెను. 


చెప్పుకొనుటకు ఇష్టపడరు. కాని దేవుని సెలవుచే వారి నాలుకలును, కాళ్లు 


కాండము 18 400 wos 4 


జాలికుమ్‌-ఖ్ఞై_ రుల్‌_లకుమ్‌-ల-అల్ల Soh SBF, Wore. 28. ఫ-ఇల్‌ -లమ్‌-తజిదూ 
ఫీహో.అహేద౯ -ఫలా-తద్‌ -ఖులూహో - హేతా.యూజేన-లకుమ్‌_వఇ౯_ఖేల-లకు 
ముర్‌ _జఊ-ఫర్‌ _జి ఊ-సాువ-లిజ్‌ కా-లకుమ్‌. వల్లావు_బిమా-త త్‌ _మలూన 
GdS. 29. లై K-G కుమ్‌-జునావసే౯-అ౯-తద్‌ por -బు-యూతన్‌ _గర- 
మస్‌ _కూనతి౯ా_ఫీహా_మతా ఉల్‌ _లకుమ్‌. వలాను-యల్‌ _లము-మా_తుబ్‌ - 
దూన_వనూ_తక్‌_తుమూ౯. 80. PSIS .మూమినీన-యగుజ్‌ “gv Dow 
అబ్‌ _సారిహిమ్‌.వ.-యావా..ఫషి_ ఫ్రరాజహుమ్‌. జాలిక_అిజ్‌ కా.లహుమ్‌. 
ఇన్నల్లాహ-ఖబీ_రుమ్‌-విమా-యస్‌-నజౌ౯. 81. వ-ఖిల్‌ -లిల్‌-మూమినాతి _ 
యగ్‌ -e S న.మి౯_అబ్‌ -సారి. హీన్న_వ- యహా-ఫబ్‌ న - ఫ్రరూ_జ_హున్న - 
వలా-యుబ్‌ _దీన_ “BSS -హున్న-ఇల్లా-మా_ WHS Do హో-వల్‌ _యజ్‌ _రిబ్బ- 
బి_ఖుమురి-_హీన్న -త+గా-జయూ- బి-హీన్న -వలా - యుబ్‌ - AL And _హున్న- 
ఇల్లా-లి -బుఊా_లకి_హీన్న- బొ_ఆచా9 _ హిన్న -చె-ఆహాఇ-బు ఊ-లతి-హాన్న - 
శౌ. అబ్‌ -నాఇ-హీన్న-బ".అచ్నాఇ-బు ఊ-లతిహాన్న-%₹”-ఇఖ్‌ వా-నిహిన్న -మ "- 
బనీ-ఇఖ్వాని-హీన్న _₹ "= బనీ_అఖ్బ-వాతి -హిన్న-బా -నిసాఇ.-హిన్న =-౫-మా- 
నములకత్‌ _ఐ-మానునుున్న-అవిత్‌ _ తాబి-ఈన_ రి _ ఉలిల్‌ _ ఇర్చతి _ మినర్‌ _ 


వ 


8జాలి.అవిజ్‌ _తేఫ్‌ _లిల్‌ o జేన.లమ్‌.య'బ్‌ _వహారూ_ఆతలా-కజౌరా-కి౯- నిసాఇ- 
వలా-యజ్‌ _8బ్‌ న.బి_అర్‌ _ జులి-హీన్న-లి-యుత్‌ -లమ_ నూ-యుఖ్‌ _ఫీన_-మిక_ 
“జీనతి_హిన్న. వ-తూ బూ-ఇలల్లాహి gor OF = అయ్యుహల్‌ - మూమినూన- 
ల-తల్లకుమ్‌-తుఫ్‌_లిహూ౯. 82. వ-ల౯-కివసల్‌ -లయామా.మి౯కుమ్‌-వస్‌ _ 
“సాల BW _Doe FAVS _MHo_S ఇనా కుదరక ge 2 యరూనూూఫుఖి రాల- 
యుగ్‌ ని-.హిముల్లాహుు _మి£ _ఫజ్‌ _లిహీ. పల్లాహుం- వాసి ఉ౯-_అలీమ్‌.8 క. sS- 
యన్‌ _త త్‌ _ఫి_ఫిల్‌ _ల జేన_లా-యజిదూన-ని కాహే౯- _ హతా _ యుగ్‌ _ నియ- 


హాుము-ల్లాహు-మి౯-ఫజ్‌ _లిసా. 


— 
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చేతులును వారి నేరములు తెలియ( జేయును. ప్రతి అవయవము TH 
చేసిన అక్రమమును వెల్లడించును.. అపుడు నేరస్థులు తాము చేసిన పావ 
కార్యముల నొప్పుకొన వలసి వచ్చును 25. తీర్పుదినమందు సర్వజ్ఞు( 
డగు దేవుండు, మానవు లందలు చేసిన కర్మలు సర్వమును స్పష్టముగ 
తెలుపును రవ్వంతయు వదలిపోదు. సర్వము Biok బడును. కర్మ 
లకు తగిన పూర్తి ఫలితము లబించును. 26. నీచకార్యము, వ్యభిదారము 
చేయు అపవిత్ర ga అట్టి గుణ దోషములు గల అపవిత్ర పురుషులకు 


తగుదురు. అటులే CHL : 


& eae 
చై లత 


త పురుషుల సంబంధము అవవిత 
నుండతగును. కాని SDS స్రీ పురుషుల సంబంధము తమ వంటి Sas 
À పురుషులతోనే యుండును. కావున హ[జత్‌ రసూలువారు పరమ పవి 
(తులు. వారి భార్య బీవీ ఆయిషా కూడ పరమ Hd Hore. అం దెట్టి 
సందేహము St. వంచకులు కల్పించిన అవనింద నిజము కాదు, దానితో 
BD ఆయిషాకును ఒంట తోలుకొని వచ్చిన వారికిని ఎట్టి సంబంధము 
లదు. ఈ భక్తుల విషయము 'దుష్టులు' అని వంచకులు పలికిన మాత్ర 
= భక్తులు దుష్టులును నింద్యులును TSS. వందకుల పలుకులు విని 
నందులకు దేవుండు భక్తులకు మంచి ఫలితమును గౌరవమును 
. ఓ విశ్వాసులార ! మారు మో యిండ్షలోనికి తప్ప నితరుల 
రి సెలవు పొందక వారికి సలామ్‌ చేయక (పవేశింపకు(డు. 


a 
కు 


డ్‌ దా 


చోధింవ( బడెను. 28. పిదవ అందు మో కెవరును కన(బడనికో మాకు 


సెలవ లభించునంత Sos అందు (పవేశింపకు(డు. మారు SSA పొండు 
అని మాకు చెవృ(బడినచో మాక తిరిగిపొండు. అది మికు చాల KOs 
వే 


ఫ్‌ 


4 = ఇ 
నూరయెనూ ల్‌ శశ 


XX1V—Light 


CNIS SAAN SSF 
SPE Nets EG ASSIS] 
OA OAT 


presence and invoking peace 
upon the folk thereof. That 
is better for you, that ye may 
be heedful. 


28. And if ye find no one Trio TALE, We Pan Is 
therein, still enter not until BESS debe Fes 
permission A given. AEA లం లల లో r hog \ $ 

TIS said : = 4 397 IZA 39 శత br IA 292 
opal agin, har gs Bt cae d*s Ty ail Chow) fias at 
for it is parer for you. Allah SOIL A eis tyes A tae A IY 
knoweth what ye do Vs Gras Bats Gelade Geen ins y 


he g 3h 79 ates HOM, యయ £2 99 
రా Orgel Ge OIG RIGS 


ad లే 
KIER EDI SBA Sas 


29. (It is) no sin for you to 


ehter as g houses న్‌ ions 

wherein is comfort for you wa COLE fats LAD AE Kops 
Allah knoweth what ye pro- alr Gon ba జీ చ PEAN 
claim and what ye hide. EEN OE als EMG ES 


PARAE AANA LAE 
SIAN Le EOE EEE EE 
BOGE KINCS 


-r r 


30. Teil the believing men to 
lowėr their gaze and be modest. 
That is purer for them. Lo! 
Allahis Aware of what they do, 


| 23 725757 z ల కల్‌ Vege? 

31. And dell the believing | [ISSCC eae 
women to lower their gaze ani x ల్‌ గ ల? 
be modest, and to display of Le Gig welt 24 2 hi 29 Meet 
their adornment only that as ene సం allan Osa నివాసంలో 


which is apparent, and to draw 
their veils over their bosoms, 
and not to reveal their adorn- 
ment save to their own hus- 
bands or fathers or husbands’ 
fathers. or their sons or 
their husbands* sons, or their 
brothers, “or their brothers’ 
sons ol sisters’ sons, or their 
women, or their slaves, or male 
attendants who lack vigour, or 
children who know naught of 
women’s nakedness. And let 
them not siamp their feet so as 


పాటి! 33 SEN) 


AAA ఇద 
క్ట! 
Ra? నడ 


థో 
upon them of the wealth of 
Allah which He Hath bestowed 
upon you. Force not your 
slave-girils to whoredom that 
ye may seck Serre of the 
life of the world, if they would 


32. And marry such yen 
as are solitary and the picus of 
your slaves and maid-servauits. 
If they be poor, Ailah will en- 
rich them of His bounty, Allah 
is of ample means, Aware. 


33. And let those who can- 


to reveal what they hide of | not finda match kecp chaste till 
their adornment. And turn | Allah give them independence 
unto Allah-together, O belie- | by me ogee Sere కా కన్య 
vers, in order that ye may fof emancipation), write it for 


succeed. 
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మైనడి. మిరు చేయునది SHAS బాగుగ తెలియును. 29. ఎవరును dS 
S008 యిండ్లలో ana S సామాను ఉండినచో మిరు సెలవు లేకయే 
అందు (వవేశించినచో Sr దోషము లేదు. నోరు వెల్లడించు నదియు 
క DEE SGN SDoios. 

వ్యా॥ ఇందు వరుల యిండ్రలోనికి హోవు పద్దతి నేర్చు! బడినది, 
తమ యిండ్లలోనికి తాను రానచ్చును పోవచ్చును. అందుకు ఒకరి సెలవు 
పొంద నక్క_అ. లేదు, పోయినచో -వెలువల నిలిచి 
నలామ్‌ చేసి “లోపలికి రావచ్చునా | సెలవున్నాదా [”అని అడుగ వలెను. 
ఇంటివారు లోపలికి రావచ్చునని సెలవిచ్చినచో ఇంటిలోని; పోవలెను. 
లేనిచో మూడుసార్లు సలామ్స్‌ చేసిన పిదప వెళ్లి పోవలెను. సెలవు లేనిదే 
నివనింత్రు ఇండ్లలో తటాలున దూట( గూడదు. ఇంటివారు ఏ 23S 


© 


నున్నారో వారికి SSS యున్నదో లేదో తెలియదు. కావున అట్లు సలామ్‌ 
చేసి సెలవు పొందుట ఉభయులకు చాల మంచిది, అట్లు ముసల్మానులు 
తప్పక చేయవలెను. 28. ఎవరును ఇంటిలో లేరు అని BOSE నపుడు 
కూడ అందు (ప్రవేశింప కూడదు. అట్లు ఇంటివారి సెలవు SHS Sa 
పోవుటలో ఏ ఉఊఉప్మదవము TEMS తెలియదు. కావున సెలవు పొందనిడే 
ప్రవేశంవ( గూడదు. ఒకవేక యింటివారు “ఇప్పుడు bas లేదు. వెళ్లి 
పొండు” అని వలికినచో మనస్సున కల(తే వడక సంతోషముతో వెళ్లి 


ఇతరుల యింటికి 


పోవలెను. బలవంతము చేయరాదు. ఇట్లు వెళ్లి పోవుట చాల పవితమైనదిం 
చాల (ేష్టమైనది. వరస్పర సంబంధములు బాగుండును. లేనిచో వైరము 
సెరు(గును. దేవునికి సర్వము తెలియును. dom మలు(గు లేదు. కావున 
ఎవరి కర్మలకు తగిన ఫలితము వారికి నొసంగును. కావున భక్తులు దేవుని 
ధర్మముల ననునరింవ వలెను, 29. ఎవరును నివనింవక Gods ప్రయో 


జనముల Sek కట్టియన్న పాఠశాలలు, మసీదులు మొదలగు వానిలో 


సెలవు లేకయే [వవేశింప వచ్చును. అందు Sh సామాను ఉన్నచో తీసి 
కొనుటకు "సెలవు లేకయే వవే?ంప వచ్చాను. ఏదై న వనియున్నచో దాని 
Sah సోవచ్చును..దాని వలన ఎట్టి దోషము గాని పాపము గాన లేదు. 


ఇటులే అతిథి Sh [గత్యేకముగ నున్న యింటిలో అతిథి మాటిమాటికి 
R08 FO Det, Tod Sos eosss in Sh. SrNwHen వెల్లడించు 
నవి దాచునవి ఆన్నియు దేవునికి తెలియును. కావున వాని వానికి తగిన 
ధర్మములు నియమించును. వానిని ముసల్మానులు ఆచతింవ వలెను. 
ఏ0. ముసల్మాను పురుషులు తమ చూపులను [కైిందుగ( జేయవలె 
ననియు తమ మానములను క్షాపాడుకొన వలెననియు 
చాల పవిత్రమైనదనియు వారు చేయునది దేవునికి తెలియును అనియు ఓ 
(ప్రవక్త ! వారితో వలుకుము. 3l. ముసల్మాను సనా తమ చూపులను 
(కిందుగ( జేయవలెననియు, తమ మానములను కాపాడుకొన వలెననియు, 
బయలువడునట్టిది తప్ప NSS అలంకారములను S Sewe గూడదనియు 
తమ GS Sagow Broom వేసికొన వలెననియ, తమ భర్తలు లేక 
తమ తం రులు or SHH To Joha BY తమ కొడుకులు BY 
తమ భర్తల పుత్రులు లేక తమ సహోదరులు లేక తమ సహోదరుల 
కుమారులు లేక తమ అక్క చెలైండ కొడుకులు లేక తమ (మత) స్త్రీలు 
లక తమ బానిస Qo లేక ఇచ్చలేని సేవకులు లేక నీల మర్మములు 
తెలియని వాలురు అనువాది యెదుట తప్ప నితరుల యెదుట తమ 
ఆలంకారములను కన(బడనీయ.6 గూడదనియు, కనబడక యుండు తమ 
అలంకారములు తెలియ(బడునటుగ తమ పాదములను BOD తట్ట(గూడ 


దసియు, విశ్వసించిన స్త్రీలతో ఓ పవకా! వలుకుము. ఓ విశ్వాసులారా! 


అది వారికి 
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వల్ల కేన-యబ్‌ _తగూనల్‌ _కతా బ-మిమ్మూ _మలక్రత్‌ - ఐమానుకుమ్‌ - ఫ_కాతి_ 
బూ--హుమ్‌-ఇ౯--తేలిమ్‌-తుమ్‌-ఫీహిమ్‌_ కై Yew - ఆతూవుుమ్‌-మిమ్‌ - మూ. 


405 నూరయేనూరక్‌ 24 


Sri Ee + 402 


మిరందలు కలిసి BHA క్షమావణ వేండు కొనుండు. మారు జయము 
మోక్షము పొందుదురు. 

వ్యా॥ SON చెడ్డ చూపులు, వ్యభిచారము మొదలగు చెడు కార్య 
ములకు ద్వారములు గదా! అందుకు కారణములగు చూపులను కాపాడు 
కొన వలెను. వర స్త్రీలు కంటికి కన(బడినపుడు తలలు వంచికొని చూపులు 
క్రీందుగ( జేసికొన వలెను. తటాలున కన(బడినచో SS) తిరిగి కావలెనని 
రెండవసారి చూడ౯6గూడదు. అది మోహమునగును చెడుతలంపులకును 
కారణమగును. కావున చూపులు SoS నుంచికొను అలవాటు చేసికొన్నచో 
ముసల్మానుల మనస్సులు చలింవవు. దాని వలన మనశ్నుద్ధి గలుగును. 
తమ మానాంగములను కాపాడుకొని వ్యభిచారమునకు పోరాదు. అది చాల 
(శేష్టమైనది. దేవుండు సర్వజ్ఞుండు. ఆతనికి మానవుల దొంగ చూపులు 
మనస్సులలోని తలంపులు మర్మములు HOST Swen తెలియును. కావున 
వానికి? SAS శిక్ష విధించునని 'ముసల్మానులు BOATS వలెను. Bl. 
ముసల్మాను స్రీలు కూడ Soon పురుషులను చూడకూడదు, వారు కూడ 
తమ చూపులను క్రిందుగ. జేసికొన వలెను. SH మానమును కాపాడుకొన 


మొదలగునవి పరాయి పురుషులకు కన(బబదకూడదు. ముఖము, op 
చేతులు పాదములు తఅచుగ వనులలో నుండుట(బట్టి అవి కన(బడకుండ 
కాపాడుట కష్టము, విధిలేని నముయములలో కన(బడినచో దోషము లేదు. 
కాని గోషా లేకుండుట వలన అనేక యుష్మదవములు గలుగును. Sag 
గోషా యుండ వలెను. తల, మెడ, ఉమ్ము సందిలి చేతులు 
Édo వాని నగలు కన(బడకుండ శ్రద్ధ వహింవవలెను. జొమ్ము కన 
బడకుండ తలమెనుండి coh Say వేయవలెను. FF, SoG 


చెవులు 


aariin 


— - Toy = 
3 SAYS aad 4? యు. 
A E EET PO T రు! 
యు ము SONG ee Be 
AMER rae పయి! 52% తగ్గ ఈదే. 
- = cy ef Dy pi 


preserve their chastity. And 
if one force them, then (unio 
them), after their compulsion, 
lo! Allah will be Forgiving, 
Merciful, 


లిల్లా-హిల్‌ -ల జీ. ఆతాకున్‌-వలా_తుక్‌ 0 sage ఫత_యాతికుమ్‌-తలల్‌ _బిగాఇ- 
ఇ౯-అరచ్న-త హౌస్‌ _నునల్‌... లి _ తబొతనా _ తరపలై teas 2 తిడ్‌-దున్యా. 
వమ౯_యుక్‌ -రవా-హాన్న -ఫ-ఇన్నల్లాహ - పుమ్‌ - బత డి ౨ ఇ(శాహీ హిన్న- 
గఘూారుర్‌ రహీమ్‌. 84. వల-ఖద్‌ Of Hey -ఇలై కుమ్‌“ఆయాతిమ్‌-ముబయ్యి 


నాతి౯-వ-మసలమ్‌-మినల్‌ _ల బేన- ఖలౌ-మి౯ా_ఖబ్‌ లికుమ్‌_వ_మాళ్షే.జతల్‌ DS 


| ము Š Be. 35. అల్గాహు-నూరుస్‌ _ సమౌావాతి_ వల్‌ _అర్‌ జె. మసలు_నూరిహీ _ 

'. క-మిమ్‌-కాతి౯--ఫీహా-మిస్‌ -వావనీ౯్‌, వల్‌ _మిస్‌ _ aes _సీ_ Ber Ge 
అ జ్‌ _హిజాజతు-క_అన్నహో-కౌకబుకా-దు[ రీయుక-యుూఖోదు-మికా-హజ-రతిక౯ా 
ముబార SBE _ జైతూ--నతిల్‌ _లా-పర్‌ Garg -Əm zo _ గర్‌ 2 బియ్యతి ౯_ 
యశాదు. జైతుహా-యుజీఉ-వలా-లమ్‌_తమ్‌_ సస్‌వు-నారుళా. నూరుకా_తలా. 
నూరిన్‌. యహ్‌ొ_డిల్లావు_లి- నూరిహీ-మకా-యపాడ. వ-యజ్‌_రిబులా వాల్‌ 
అమసాల_లిన్నాసి. వల్లానూు-బి_కుల్లి. మెఇ౯--తలీమ్‌. 34. న ల BE 
అజేనల్లాహు..అ౯-తుర్‌ _ఫతీ-వ_యు జ్‌ -కర_ఫీహాస్‌ _ ముహాూ _ యుసవి,వినే_ 
లనూ _ఫీహా-బిల్‌_గుదువ_వల్‌_ఆసాల్‌, 37. రిజాలుల్‌ _లా_తుల్‌ హీ_హిమ్‌_ 
తిజా-రతు౯ -వలా-పై ఉ౯_తక౯_జేక్‌-ర ల్లాహీి- న -ఇఖోా - Dod s st 
తా-ఇజ్‌ _-జ కాత యఖా_ ఫూన_యావుకా_తత-ఫోల బు_ఫీహీల్‌ -ఖులూబు-నల్‌ 
అబ్‌ -సార... 88. లి.యజ్‌-డ్‌.యహాు-ముల్లాహు-లాసన.మా-లేమిలూ- వ_ 
య జీ-దహుమ్‌_మి౯...ఫజ్‌ _లిహీ,వల్లాహు-యర్‌ - హఖు.మ౯ా-యపాజ-బి_7 8- 
పే-సాబ్‌. 89. వల్ల Bs కఫరా_-అహే-నూలు_సుమ్‌_క_నరాబివ్‌_బి_ఫతతీల_ 
య వా_సబు-హు జ్‌ _జమ్‌-ఆను-మాల౯. హౌత్తా-ఇపజా _ జా _ అహూ _ లమ్‌- 
యజిద్‌ -సు-ెఅ౯ _ వ_వజదల్లాహ_ లేన్లహూ-ఫ-వఫ్‌ -ఫావా _ హేసాబహూ, 
వల్లాహు-సరీ_ ఉల్‌ -హిాసాబ్‌.. 40. “జా_కజులు.నూతి౯_ఫీ.బేవారల్‌_.లుజ_ 
యుక్‌_యగ్‌ హోహు_మూజుమ్‌_ j 


34. And verily We heve sent 
down for you revelations that 
make plain, and the example 
of those who passed away 
before you. An admonition 
unto those who ward off (evil). 


35. Allah is the Light of the 
heavens the earth, The 
similitude of His light js as a 
niche wherein is a lamp. The 
lamp is in a glass. _ The glass 
is as it were a shining star. 
(This lamp is) kindled from-a 
blessed trec, an olive neither of 
the East nor of the West, whose 
oil would almost glow forth 
(of ttscif) though no fire touched 
it. Light upon light, Allah 
guideth unto His light whom 
He will, And Allah speaketh 
to mankind in allegories, for 
Allah is Kaower of all things. 


36. (This lamp is found) in 
houses which Allah hath ai- 
lowed to be exalied and thet 
His name shall be remembered 
therein. Therein do offer praise 
to Him at morn and evening, 
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40. Or as darkness ona vast, 
abysmal sea, There covereth 


Eapro 1 prayer and Farat Siap io pa ఇట్ట రాజీ ల him a wave, above which is a 
paving pos Ace diag oes it pI ct oa wave, above which is a cloud. 
and cyeballs will be overturned. ” - canes 

nagn, and findeth, in the 
a Ra 
38. That Allah reward $ se Allah 
them with the best of what they కా s 
did, and increase reward for 
them of His bounty. Allah 
giveth blessings without stint 
to whom He will. 
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మొదలగు బంధువుల యెదుట. So మెడ కనంబడినపో దోషము లేదు, 
సాకారణముగ Qo ఇండ్లలో నుండునపుడు ఇట్లుండవలెను. బయట 
(వయాణము చేసినపుడు VES బయలు దేఅవలెను. పినతండి, కా 
మామ గూడ తండి మొదలగు బంధువులలో చేరినవారు. తండి, కొడుకు 
నెదలగు బంధువులు hers అన(బతుదురు. మహ్‌రమ్‌ అనగా 
వివాహ సంబంధము నిషిద్దమైన వారు. ఒక స్రీ తన తండ్రినిగాని అన్నను 
గాని మేనమామను గాని వివాహమాడ Soe. ad బంధువుల యెదుట 
త్రీలకు గోషా లేదు. ఇతర మత Bo యెదుట కూడ గోషా యుండ 
వలెను. బానిసలలో, FAS ZO యెదుట నితర మతస్థ్యులైనను గోషాలేదు. 
Soden మనుష్యులకు భోజనముతో, పనిగాని యితర మోహ విషయము 
లతో నక్క_అ యుండదు. అట్టి “సేవకుల యెదుట కూడ గోషాలేదు. అట్టి 
వారిలో నపుంసకులు (Fre) పిచ్చివారు చేరుదురు. స్త్ర నంభోగ విష 
యములు తెలియని బాలుర Hho wd గోషా లేదు... స్త్రీలు నడచు 
నపుడు మెల్లగా నడువ వలెను. తమ కాళ్లకున్న కడియములు మొదలగు 
నగలు ఒక దానితో నొకటి తగిలి శబ్దము గలుగునట్లు కాళ్లు నేలపై తట్ట 
డదు. తనంతట తాను శ బ్రించుగ జైలు నగలు ధరించుట మంచిది కాదు. 
అది 'నిషిద్దము. ఈ. ధర్మములు రాకమునుపు సంభవించిన పొరపాటులను 
క్షమింపవలెనని” విశ్వసించిన “స్రీ పురుషులు దేవుని వేండుకొనవలెను. 
ఇ(క మో(ద చాల పట్టుదలతో ధర్మముల ననుసరింపవలెను. దానివలన 
ఉభయ లోకములలో జయము మోక్షము లభించును. 

$2. మిలో నెవ్వరికి పెండ్లి కాలేదో వారికిని మంచి నడవడిక 
టా 


పురుషులకును..బానిన Bows. వివాహము 
5 = wa వక్‌ ప్రస as 


ము తక AA 
SF ae OSa శా 


గూడ వవాహము చేయుడు. Soden AS తనముచే Dod చేసికొనరు. 
ఆలు బిడ్డలను పోషించు భారము వహింవలేమని వారు భయవడుదురు, 
అట్లు భయవడ నక్కణలేదు. అందజిని పోషించి ఆహార మొనంగుట 
BQO వని. SHS ఆతనిపె నాధారవడి పెండి చేసికొన్నచో ఆతని 
యను[గహముచే వీదతనము తొలగి. పోవును. అనేక సంపాదన వసతులు 
AT jo. తానే బాగుగ పాటుపడి సంపాదించును. - దేవుండు కోరినచో 
పేదలను JIH జేయును. ఆతడు కొజ(త లేనివాడు. సర్వము 
ఆతని చేతిలో నున్నది. ఎవరు ఎద్దానికి యోగ్యులో ఆతనికి బాగుగ తెలి 
Chih, కావున యోగ్యులె న పేదలకు. ధనము నొనంగు చున్నాడు. 
33. (1) వస్తుతము ఎవరికి పెండ్రిచేసికొను శక్తిలేక. భార్య కుదర 
SS) Sart ఓపిక గలిగి తమ కామమును అణణికొని వ్యభిచారము 
చేయక g §S* నుండవలెను... దేవు(డు వారి యోపికను. భ 89 మెచ్చు 
కొని వారికి Hod వసతులు కల్పించును. అంతవఅకు వేచియండవలెను. 
sog SPITA ఉపవాసముండిన అది వారి మదమునకు మంచి మందు 
అని హజ్రత్‌ ఈనూలువారు. ఉసదేశించియున్నారు. (2) was $ పురు 
సులలో నెవరైన తమ యజమానునితో “మేము ఒక గడువులో ధ నమిచ్చె 
దము. మాకు న్వాతంతవు. నాసంగు(డు. నమ్మకమునకై పత్రము 
(వాయించి యిచ్చెద”మని SOLS యజమాగ్గుండు దాని నొప్పుకొనవలెను. 


ఒప్పుకొనునపుడు Paso యోగ్యతను చూడవలెను. వారు స్వతంకులై 
దుర్మార్లులే దొంగతనము యొదిలగు Vp Avea చేయరుగదా అని 
వారి నఉనడిక వలన తెలిసికొనవలెను, అటు వారు 'బుదిమంతులుగ కన( 
pass స్వేచ్చా బత్రము వాయించిశౌని గ డువు తోపల ధనము తీర్చినచో 
వారు న్వతం౦్యతులు అగుదురు తమ బుషాను సారముగ వ్యాపారము 


ఖరానెషరీఫ్‌ 
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వారిని ENSoSochc జేయును. దేవుండు చాల Hoss లొసంగువా(డు, 
నర్వము తెలిసినవాండు. 33. ఎవరికి Bod చేసికొను శక్తి లేదో వారు, 


తమకు దేవుండు తన అనుగహముద్రే శక్తి .నొసంగునంతవటకు ఓపిక 
గలిగియుండవలెను, 


కన(బడినచో వారికి స్వేచ్చా ష్మృతము వాసి యొసంగు(డు, దేవుడు మోకు 
నొసంగియన్న ధనములో.వారికి? గూడ కొంత ఒసంగుడు. (2) మిరు 
ఇహలోక. జీవిత లాభములను సంపాదించుటకు, Or FAS స్త్రీలు sass 
లుగ Mode గోగుచున్నచో మారు వ్యభిచారమునశై. వారిని బలవంత 
PAÍ. ఏవ(డు వారిని బలవంత సెట్టునో వారిపై బలాత్కారము 
జరిగిన పిమ్మట దేవుండు వారిని క్షమించువా(డు. (8) ఏ4. మేము మి 
వద్దకు స్పష్టమైన సూచనలను మాకు పూర్వము గడచిన. వారి విషయ 
మును భయభక్తులు గలవారికి బోధయు పంపియున్నారము. 

asi 82. ఇందు “అయామా అను పదమునకు Dod (జత) 
లేకున్నవారు అని అర్థము. ' అందు బొత్తిగా పెండ్లి కొని స్త్రీ పురుషులును, 
DOGS LOS భర్తగాని möra "చనిపోయి. -వధవలుగ. నుండు 
వారును, Sera పొందిన Lenk చేరుదురు. కావున వితంతువులకు 
NODS భర్త దొరకినపుడు తప్పక. తిరిగి పెండ్లి చేయవలెను. అందెట్లి 
అసమ్మతము వహింవరాదు. వితంతువులకు తిరిగి వివాహము చేయనిచో 


ములు YSN ఆచరింతురు ws! 
DSS తమ హకు్రలనుుపూ_క్రిగ్యన్నెఅవేర్తుడు అనియు గర్వముత్నోయడ్నా 


2D అవల టా వ న -- Cops C3 వ a — Ate 9H MDM at కసం 


అందు అనేక సాంఘిక SK నష్టము లున్నవి. మునల్మాను మత ధర్మ 


నతి 
లాల & ఇద అవ = తదా 
POS స్రీ వురుషులు Dod చేసికొన్న 
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IES EIS OOD Cm EIS CAR ee నా 


మొదలగునవి చేసి వృద్ది పొందవచ్చును. ధనికులైన ముసల్నాసులు 
స్వేచ్చ Steak వ్రయత్నించు బానిసలకు తమకు దేవు(డిచ్చిన ధనములో 
SoS దానము US వారికి తోడుపడవలెను. యజమానుడు కూడ కొంత 
ధనము. వదలిపెట్టినను మంచిదియే. ఇట్టి బానిసలకు తోడుపడు వారికి 
స్వాతంత్య "మొనంగుటకు "జకాతు ధనములో ITS భాగము హజల్‌ 


"రనూలువారి శిష్యులగు ఖలీఫాలు ఖర్చు చేయుచుండిరి. (3) ఇస్తామునకు 


పూర్వము" Posen తమ PAN Yok వ్యభిచారమునకు నియమించి 
వారి వలన డబ్బు సంపాదించుచుండిరి. - 
వంచకుల నాయకుడు అగు అబ్లుల్లాః బిన్‌ సలూలు వద్ద Soden బానిస 
§ లుండిరి. వా(డు వారిచే వ్యభిచారవృత్తి చేయించి ధనము సంపాదించు 
చుండెను. అందు. ఒకోటిద్దజు ఇస్తాములో చేరి “మేము వ్యభిచారవృ త్తి 
చేయము” అనిరి. అందుకు వాండు బలాత్కారముచేయుచు వారిని కొట్లుచు 
హింసింపసాగెను. = ఇందు దాని. గూర్చి చెప్పంబడినది. అసలు gd 
చారము అసహ్యమైన కార్యము. దాని నొక సంపాదన వృ క్తిగ( చేసి 
కొనుట she అసహ్యమైనది. THD అందులకు 'నమ్మతింపని IIS 
లను బలవంత పేట్టుట మజి నీచమైనది గదా! అట్లు చేయకాడదు. వ్యభి 
WS do చాల పాపెకార్యము. ఎవరైన బలవంతముగ తన PAS g లచే 


7 
a 


అది ఒక వృ ON నుండెను. 


వ్యభిచారము చేయించినచో అట్టి no SoS tins % పాలైన వారిని దేన్సండు 
తన అన్ముగహముశే క్షమించుసు. కాని బలవంత పెట్టిన దుష్టునకు కఠిన 
శిక్ష తగ్పక విధించును. తిశీ. దేవుండు ఖురానులో బోధనార్హము అన్ని 
ధర్మములను సూచసలను పూర్వ సంఘముల వారి నిషయములను వివ 
రించి యున్నాండు, అందెట్టి మర్మము లేదు. భయభక్తులు గలవారు = 
లను irod అనునరింళోరు. 
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85. దేవు(డు ఆకాశములకును tras జ్యోతి. ఆతని జ్యోతి 
యొక్క పోలిక ఒక గూ(టివలె నున్నది. (1) ఆ గూటిలో. ఒక దీవ 
మున్నది. ఆ దీపము... గాజు లాంతరులో నున్నది. ఆ గాజులాంతరు, 
(ప్రకాశించునట్టి నక్ష్యతమువలె నున్నది. తూర్పు దిశనుగాని.వడమటి దిశను 
గాని. లేనట్టి లాభకరమైన ఆలివు వృక్షము యొక్క నూనె అందు కాలు 
చున్నది. దానినూనె తనంతట తానే దానికి అగ్ని. తగులకున్నను (పకా 
శించునట్లుగు నున్నది. జ్యోతియై జ్యోతి యున్నది. + దేవుండు తాను కోరు 
వారికి తన జ్యోతియొక్క మార్గము చూపును. దేవు(డు జనులకు ఈ ఊదా 
హరణములను పోల్చి చెప్పును. దేవుండు ప్రతి విషయము నెబుంగువా(డు; 
36.9 గృహములను మిరు గౌరవింపుండు. అందు తన నామము 
వఠతింపు(డు అని ఆజ్ఞాపించెనో అందు భక్తులు ప్రార్థింతురు. అందు 
ఉదయమును a పురుమలు దేవుని ధ్యానింతురు. వగా & 
పురుషులు ఖరీదు చేయటలో(గాని అమ్ముటలో యాని నిమగ్నులై. దేవుని 
ధ్యానమును నమాజుచేయుటను జకాతు దానము చేయుటను మజచునట్టి 
TH కారు. ఏ దినమున మనస్సులును కన్నులును srg పోవునో అట్టి 
దినమునకు వారు” భయవతుదురు. 38. వారు చేసిన సత్భాంగ్గములకు 
దేవుండు... వారికి. ప్రతిఫలము నొనంగును. SS అను[గప+ముచే వారికి 
హెచ్చుగ నొసంగును. దేవుండు తానుకోరు వారికి అమితముగ నొనంగును. 
39. ఎవరు విశ్వసింవలేదో వారి కర్మలు మైదానములోని యెండమావుల 
వలె నున్నవి. దప్పిగొన్న వా(డు వానిని సీళ్లుగా భావించును. తుదకు 
వాని వద్దకు పోంగా అవి యేమియు TON వానికి కన(బడెను. వాండు 
అచ్చట oe తీర్పును పొందెను. దేవుడు వాని లెక్క పూర్తిగ తీర్చి 


Som. Exact eB స్యముగ Be Bs Cont చూచు acc. aia కాకా, COD - చూవు 
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> మంచి స్వభావముచే BIA వాక్కు అగు ఖురాను వాక్యములను ధర్మ 
ములను వినంగానే వానిని విశ్వసించి మనః పూర్యకముగ ననుసరించును. 
ఇదియే జ్యోతిమై జ్యోతి అనంబడును. అనంగా న్వభావ సిద్దమగు జ్ఞాన 

జ్యోతియె ఖురాను జ్యోతి (ప్రకాశించును. అదంతయు 459 చేతిలో 
నున్నది. తాను కోరు వారికి తన జ్యోతి నొసంగి G8 జ్ఞానముల మార్గ 
ములను చూపును. ఆతనికి సర్వము. తెలియును. కావున ఎవరు దానికి 
యోగ్యులో అయోగ్యులో ఆతనికి తెలియును. మంచి న్వభావము గల 
వారు తెలిసికొని (గహించుటకు ఇట్టి అద్భుతమైన ఉదాహరణములు 
తెలుపు చున్నాండు. ఎద్దానికి ఏ యుదాహరణము తగునో అద్దానినే నర్వ 
జ్ఞాండగు దేవుండు ఉదహరించును. జెప్ప( బడిన భక్తి ais 
జె స్యోతులు అభించు (ప్రదేశము దేవుని మసీదులు. కావున రాబోవు వాక్య 
ములరో మసీదులను గూర్చి. చెవ్ప(బడు చున్నది, 36. మసీదులు ers 
నాస్థలములు, “వాని మర్యాదలు పాటింప వలెను, ముసల్మానులు, ఆయా 
కాలములలో రేయింబవళ్లు దేవుని (పార్ధించుచు నమాజు సలుపుచుండ 
వలెను. అందు ఖురాను వఠింవ వలెను. అల్లాః నామము జపింప వలెను. 
అందు అవవిితములుండకూడదు. అవి పరిశుభముగ నుండవలెను. అందు 
వ్యర్థమైన మాటలు. అల్లరి చేయ. కూడదు. అందు ప్రవేశించిన పిదప 
Bot రకాతులు నమాజు చేయవలెను. దీనినే తహియ్యతుల్‌ మస్‌జిద్‌ 
అందురు. 37. ముసల్మానులు తమ వ్యాపారము. మొదలైన Sods 
విషయములు చూచు కొనుచు దేవుని ధ్యానించుచు ఆతని యాజ్ఞలను 
ననుసిరింతురు. సంసార విషయములలో నే నిమగ్నులై దేవుని ప్రార్థనలు 
_ Hed పోకు, ఎంత పెద్ద లాభకరమెన వ్యావారమెనను సే T నమాజు 
సమయము వచ్చుసరికి దానిని నిలిపి వేసి ముందు నమాజు భయభక్తులతో 
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శ్వాసుల కర్మలు) TO లో(తుగల నముదములోవి చీ(కటులవలె నున్నవి. 
దానిపై నాక గొవ్ప అల (కమ్ముకొని యున్నది. TID మణొక TS) 
అల (కమ్ముకొని యున్నది. ఆ అలలపై మేఘము కమ్ముకొనీ యున్నది, 
నొకటి (కమ్ముకొని యున్నవి. అపుడు ఎవ(డై న 
తన చేతిని (చూడవలెనని) TOSS? దానిని చూడలేడు. ఎవనికి దేవు(దు 
కాంతి నొసంగ 'లేదో వాని కచ్చటను కాంతి లభింవదు, 

వ్యా॥ 85. భూమ్యాకాశములును అందలి సమస్తమును దేవుని 
జ్యోతిని పొందియే (పకాళించు చున్నవి. సూర్య చం[దాదులలో(గల కాంతి 
SHG "SOAS జ్యోతియే.. ప్రవక్తలు, భక్తులు ese పాందియున్న 
జ్ఞానజ్యోతి ఆతని జ్యోతియే. నమ_స్తమునకు ఆధారము ఆతని జ్యోతియే. 
(1) సమస్తము ఆతని ప్రభావము వలననే నిలిచి యన్నది. కాని ఇచ్చట 
విశ్వాసులకు SHS Sow భక్తి జ్ఞానముల జ్యోతులకు నొక పోలికగ 
తెలువందిడు చున్నది. భక్తుండగు విశ్వాసియొక్క దేహము ఒక గూటి 
వలె నున్నది. అందు వాని హృదయము నక్ష్యతము వలె 1పకాశించు 
గాజులాంతరువలె నున్నది. ఆ హృదయమునకు దేవలోకముతో సంబంధ 
మున్నది. ఆ. హృదయమనెడి గాజు లాంతరులో భక్తి జ్ఞానముల దీవము 
వెలు(గుచున్నది. అందలి నూనె చాల SIKS మైనది. అడి అనేక లాభ 
ములును గల ఆలీపు వృక్షమునుండి లభించును. ఆ వృక్షముకూడ ఒడ్డున 
తూర్పు (ప్రక్కన పడమర (పక్కన లేదు. అందుచే దానిపె ఉదయము, 
సాయంకాలము బాగుగ- ఎండ వడుచుండును. అట్టి వృక్షము యొక్క 
నూనె చాల మేలుగ నుండి చాల కాంతి నిచ్చును. దానికి అగ్ని తగుల 
కుండనే అది తనంతట తానే మండునటుండును. ఎట్లు నూనెకు అగ్ని 
ఏ. తన న్వభావమువే ఆది (వ కాళంచునో.. egg BG FH” 
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Sh. తమ ధనములో బీదలకు జకాతు నొనంగుదురు. అట్టి భక్తితో 
నుండియు రా(బోవు తీర్పుదినమునకు భయవడుదురు. అపుడు అందథికి 
వాస్తవము తేట తెల్ల మగును, కన్నులు ఇంతవఅకు చూడని భయంకరము 
లెన విషయములను చూచును. హృదయములు కంపించును. ఒకప్పుడు 
ఆశ మజొకప్పుడు నిరాశ చెందును. కన్నులు అటు ఇటు చూచును. ఏమి 
గతి పట్టునో అని. కన్నులు హృదయములు తల (క్రిందుగనైై పోవును. 
38. ఆ దినమున విశ్వసించి నక్కార్యాములు చేసియన్న' ముసల్మాను 
లకు వారి కర్మలకు తగిన మంచి. ఫలితము దేవు(డొనంగి సత్కరించును. 
తన అన్నుగహముచే వారి. కర్మల ఫలితము Sob హెచ్చుగ నొసంగును. 
ఆతనికి కొట(తలేదు. TH కోరు. భక్తులకు న్వర్శసుఖములు - హెచ్చుగ 
నొనంగును. 39. ఇందు అవిశ్వాసులుల కర్మలగతి యేమగునో 
చెప్పబడు చున్నది. అవిశ్వాసులు రెండు విధములుగ నున్నారు. మొదటి 
రకమువారు తమ chr sre cog కొన్ని కార్యములను నసత్కార్యములు 
అని తలంచి చేసి చచ్చిన పిదప అవి తమకు వనికివచ్చునని తలంచువారు, 
విశ్వాసము లేక చేయ కార్యము చూచుటకు మంచిదియైనను అది అవి 
శ్వాస మనెడి VSS వలన దేవునికి సమ్మతము కాదు. దేవునివద్ద దానికి 
విలువ లేదు. అట్లు HSA చేయ అవిశ్వానుల కార్యములు ఎండ 
మావులను పోలియన్నవి. మిట్టదుధ్యాహ్నమున ల్మీవముగా ఎండ వడు 
నపుడు ఇసుక మైదానములో దూరమునుండి యొకదప్పి గొన్న వానికి 


నీరుకన(బడెను. అది వాస్తవముగునీరు కాదు, (ప్రకాశించు ౯నుకమాత్రమే. 
అవియే యెండమావులు. దప్పిక చాల హెచ్చినందున ఒక(డు నహింపలేవ 
అచ్చటికి పోయెను. అచ్చట నీళ్లులేవు. కాని వానికి చావు సమీ పంచి. 
యుండెను, వాని జీవితకాలను యొక్క లెక్క చూచుటకు దేవునికి 
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మిక-_ఫాఖహీ- సహోబుకా. 


అవశనా-నూరక౯_ఫమా-లవచా_మి౯--నూర్‌ , 
యుసబ్బిహసే_లహూ-మ౯--ఫిస్‌ -సచూా-వాతి-న ల్‌ _అర్‌ జ. 


విమా_ యఫ్‌ _తలుూక్లా. 
వ-ఇలల్లా హీల్‌ SORT. 48, అలమ్‌-తర_-అన్నల్లాహ-యు'జ్‌జీ-సప 
Co 


సుమ్ము. యు-లల్సి Hy _B నవహూ-సుమ్మ్య_యజ్‌-తలుహూ _ రుకామ౯-ఫ-తరల్‌ _ 
re a acco D. 
నప్‌ ఖీ_-యఖ్‌_రుజు_మి౯_ఖలా-లిహ్‌ీ _వ-యున"బ్‌ -ణిలు-మినస్‌ -సమాళి - DE- 


జబాలి౯-ఫీహో_మిమ్‌- బరది౯-ఫ-యుసీబు-బిహీ - 


ఆజ్‌ _ సార్‌. 
సోల్‌ 18 ల్‌ -లి.ఉలిల్‌ wed 2-5. 


సుక౯ా_మాజఇక _ఫ_మిక-హుమ్‌ -మ౯- SSE అలా _ బ్‌ _.నిహీ _,వ_మికా- 
హుమ్‌ -.మ౯-యమ్‌పీ.-తీలా_8జ్‌ లై ని-న_మిక- హుమ్‌-మ౯ _ యమ్‌వీ -లేలా- 
అర్‌ _బక్షకా.యఖ్‌ _లుఖుల్లాహూు. మూా-యషపాడ్‌. ఇన్నల్లాసా-లలా-కుల్లి _మైఇ౯-- 
46. లఖేద్‌ -up Berry -ఆయాతిమ్‌_ బయ్యినాతి౯. వల్గావు-యవ్‌ాదీ- 
వ-యఖాలూన-అఆమన్నా... 
బిల్లాహి-వ -D5 -రసూలి_వ- అతత నా- ౧-సుమ్మ-యతవల్లా-ఫరీఖుమ్‌- మి౯_హుమ్‌- 
రక వచనాలు టక 
_కుమ్‌-బె బై నవూుమ్‌ _ gae -ఫరీ- భ్రుమ్‌_మికా- 
ముక. sv i Derr, 49. వ_ఇ౯ా- యకుల్‌_ లహు-ముల్‌ BaF ఖు-యాతూ_ 
50. అఫీ_ఖభులూ_విహిమ్‌_మురహీక౯ా_ అమిర్‌ _తొబూ- 
ఆము-యఖా_ఫూన-_అన్‌ -య హీ-ఫల్లాపలు-అ లై హిమ్‌_వ-రఠసూలు_వాూా_బల్‌ _ 


ఖదీర్‌. 


మకా_యసాఉ-ఇలా-_సీ రాలేమ్‌- ము 5 ఫోమ్‌... 47. 


D బత B-BOY, వనూ_ఉలా-ఇక-_బిల్‌ - మూమినీ?-. 
ఇలల్లాహి -.వ-రసూలిహీ_లి_యెవా 
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ఉలాఇక_.వుము బ్‌ _జాలీమూా౯. 


2 ar a, అహ 
అల న్యాయము “Sey కావున అవిళ్వాని చేనియన్న. పాపకార్యములకును 
a దుష్టత్వనున ISI ప్రతిఫలము BOOM ence De CGT en తాను 


చేసియున్న కార్యములు ఫలించి నరకము తప్పును అని తల(చెను. కాని 
విశ్వాసము లేనందున, ఎట్లు ఎండమావులలో నీళు దొరకక దప్పి గొన్న 
వాండు చచ్చెనో అటులే వారు నరకము 
Somes. 89. రెండవ విధమైన అవిశ్వాసుల కర్మల ఉదాహళణము 
ఇందు చెవ్ప (బడినది. ఇహతోక సౌఖ్యములలో 
నిమగ్నులై. అవిశ్వానము, దుర్మార్గము, అన్యాయము మొదలగు పాపవకార్య 

= ౧ బి 
ముల అంధకారములలోవడి చచ్చిన SHS యేమియు లేదు. 


అవిశ్వాసుల కర్మలు ఫలింవక 
వారు అవిశ్వాసులు. 


అని 


తల(చినవారు. వారు చేయు కర్మలకు పుణ్యము లఅలభించునను ఆశ కూడ 
వారికి లేదు. కావున వారు అంధకారములలోనే వడియున్న దానివలె 
నున్నారు. చాల తోంతయనగల సముదముయొక్క అడుగున me Avs 


యుండును. దానిపైన MWS) అలలు a5 & D TSS కమ్ముకొని యుండి 
TIDS మేఘము (కమ్ముకొని యున్నది. అపుడు నముదము యొక్క 
అడుగున నెవ6డై న తన చెయ్యి చా చాచి చూడవలెనన్న వాడు దానిని చూడ 
లే(డు. అ SZ wos? అది కనంబడుట దుర్గ భము. చేయియే SScad 
నపుడు ఇతరము వానికి కన(బడదు గదా! దేవలండొనంగని జ్ఞానజ్యోతి 
NEG SSH ఒసంగ( గలరు! ఎవరును ఒసంగ లేరు. కావున VIPA 
తన న్వభావమునుబలట్లి అంధకారములలో పడిజ్షాన జ్యోతి పొందక దుర్మా 
DB నట్టి వానికి తిరిగి భ_క్రిమార్ల మెట్లు లభించును. 


41. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న నమ స్తమును, 
విప్పి ఎగురుచున్న వక్షులును, దేవుని SDSS Hart చుండుట 
నీవు చూడలేదా! పతి వసువును తాను చేయవలసిన పార్ల్గనయు, agen 

= థి 


జ 
e: 
DE గాలం 


అవకు = వను — 


జులుమాతుమ్‌. బట్‌ _పహా_ఫాఫ_. బట్‌ _ఉలా_ఇజా - 
eg -రజ-యదపహూ-లమ్‌_.యకద్‌ -యరాహాో. న-నుల్‌ -లమ్‌-యజ్‌ _తలిల్లాహు- 
11, అలమ్‌_తర -ఆన్నలాహా_ 
—0 oe) 
వ ల్‌ _తైరు-సాఫ్ళా- 
Sr Hor -gE _తేలిము.నలాతహూ-వతన్‌_వీహి_ హూ, వల్లాహు_అీలీముమ్‌- 
య 
42. వ_లిలాహి_ముల్‌ _కుస్‌ _నమాజాతి_వల్‌ _అర్‌ B_ 
SE ఇకా 


మన్‌ = యపాఉ. వాయనస్‌ _ 
రిఫ్రవూ-ఆతమ్‌-మక౯ా-యపాఉ-య కాదు _సనా_బర్‌ -ఖహీ-యజ్‌-హబు_బిల్‌- 
44. pI -బుల్లానాుల్‌ _లై. _-లెల-న౯ా-నహార.. ఇన్న_ఫీ-పా లిక_ల 
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Layer upon layer of darkness. 
When he holdeth out his hand 
he scarce can see it. And he 
for whom Allah hath not 
appointed light, for him there 


XXIV—Light f- 


= 


are in the heavens and the earth 
praise, and the birds in their 


flight? Of each He knoweth 
verily the worship and the 
praise; and Allah is Aware 
of what they do, 


42. anc unto Allah belon- 
geth the sovereignty of the 
heavens and the earth, and udto 
Allah is the journeying. 


43. Hast thou not seen how 
AHah wafleth the clouds, then 
ereth them, then maketh 
them layers, and thou seest the 
Tain come forth from betweer 
them; He sendeth down from 
the heaven mountains wherein 
is hail, and smiteth therewith 
whom He will, and averteth it 
from whom He will. The flash- 
ing of His lightning all- but 
snatcheth away the sight. 


is ౯౧ light 
41. Hast thou not seen that 
Allah, He it is Whom all who 


44. Allah causeth the revolu- 
tion of the day and the night. 
Lo! herein is indeed a lesson for | 
those who ses 


48. And when they appeal 
into Allah and His messenger 
to judge between them, lo! a 
faction of them are averse; 


46. Verily We have sent 
down revelations and explained 
them. Allah guideth whom 
He will unto a straight path. 


45, Allah hath created every 
animal of water. Of them is 
{a kind) that goeth upon its 
belly and (a kind) that goeth 
upon two legs and (a kind) that 
goeth upon four, Allah createth 
what He will. Lo! Allah is 
Able to do all things. 


«3. but if right had been 
with them they would have 
come unto him willingly. 


50. Is there in their hearts a 
disease, or have they doubts 
or fear they lest Allah and His 


in in judgement? N Nay, but but pay 


ame evil-doers, 


47. And they say: We believe 
in Allah and the messenger, 
and we obey; then after that a 
faction of them tum away, Such 
are not believers. 


మును SGA యున్నది. వారు చేయునదంతయు తె 
42. ఆకాశములలోను భూమిలోను దేవునిదే ప్రభుత్వము. తుదకు 
దేవుని యొద్దకే మరలి పోవలసి యున్నది. 43. దేవుండు మేఘములను 
నడుపుచు వానిని ఒక దానితో నొకటి కలుపుచు wdc వానిని ఒక 
దానిపై నొకదానిని పొరలుగా నుంచుటను నీవు చూడలేదా! ఆ పిమ్మట 
దాని మధ్యనుండి వర్షము బయటికి వచ్చుటను నీవు చూచెదవు. దేవుండు 
కౌండలవంటి మేఘములనుండి వడగండ్లు కురియించును. ఆ పిమ్మట తాను 
వానిని పడవేయును. wx కోరు వారిని TAS Sho 
చును. 45805" Dey కన్నుల చూపులను ఇపుడే Son తీసికొని 

పోవునట్లుండును, 44, BHc&H రేయింబవళ్లను మార్చు చుండును. నిశ్చ 
యముగ అందు కన్నులు గల వారికి బోధయున్నది, 45. దేవుండు వతి 
పాణిని నీటితో నృష్టించి యున్నాడు. అందు కొన్ని తమ కడుపుతో 


2 
SS a. 
a) 


రు వారిపై 


(పాశునవి గలవు? కాన్ని రెండు కాళతో " నడచునవి గలవు. కొన్ని 

row! ae 
నాలుగు కాళ్లతో నడచునవి గలవు, దేవుండు తాను కోరునది సృష్షించును. 
నిశృయముగ దేవుండు సర్వము మెశ 3 గల వాండు. 


వ్యా॥ 41. SPArs కాశములలో నున్న సమస్తము దేవునిని 
ధ్యానించుచు ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచు తమ్ము సృష్టించిన 
డున్నాడ(ని సూచించుచు ఆతనిచే విదింవ6 బడిన తమ కర్తవ్యములు 
నెఅవేర్చు చున్న వి, అటులే భూమ్యాకా 
జెక్కాలు విప్పి యెగురు వకతులుకూడ ఆతని శ $A నూచించుదు పవిత్రత 
కొనీయాడు చున్నవి. |ప్రతివస్తువు తన స్థితికి తన్నిన భక్తి వినయముల 
పద్దతి aon aro a ననుసరికాకో ec w పెక్కురు మాన 
Se అజ్ఞానము లి తోను Pee gen చె Sx 66 తము [oO eo 


ae 


వాటి 
Cage 


శముల మభ్య 


జ 


2 


కాండము 18 ఖు oP 


చాల శోచనీయము, ఆశ్చర్యకరము. 
SO కొనియాడు సద్దతియు అవి యేమి 
ను మానవులకు తె ae కునంను 


oe ob 


దేవుని ధ్యానింప కున్నారు. అది 
భూమ్యాకాశములలో నున్నవి. Bx 
చేయు చున్నవి అను విషయమును 
దేవునికి తెలియును, 42. మూమ్మా కాశములకుతు aeo 
మ_స్తమునకును దేవుడే (SH. అందు GIO వభుత్యమును అధికార 
మును చెలును. నరము ఆతనియె వడి యునాది. తుదకు BF edo 
ca a 2 a చా 
ఆతని యొద్ద కే రకల యన్నది. aS రాంబోవు వాక్యములలో డేవుని 
శ కిని అధికారమును నూచించు సూచనలు తెలీకంబడు చున్నవి. £3, 
E50 శ కి చే మొట మొదట చిన్న చిన్న మేఘముల తునుకలు విర్పొడు 
= ల శ oe 
చున్నవి. OST; ct చేరి ఒక పెద్ద Se iin Sonics BS BS 
మేఘములు ఒక దాని నొకటి చేరు కొను చున్నవి. అప్పుడు దేవుని ౫ సెలవుచే 
వర్షము కురియు చున్నది. దాని నీటిచే భూ ని | పాణులును మనుష్యు 
ie మేలు, పొందు చున్నారు. మేఘ ముల నుండి 
రాకు వడుచున్నవి, వానివలన అనేకులకు | 
శా (= 


సన. 
aris గు 


a 


Ewe 
SoSosods 
షా 


చున్నారు, 
మేఘములనో మెజుపులు గలుగు చున్నవి. వాని కాంతిచే చూప్పలు పోవు 
నట్తుగనుంఢును. అవన్నియు దేవునిశ క్తిని నూచించుచున్నవి. 44. రాత్రి 
గడచిన తరువాత పగలు వచ్చు చున్నది. శీతోక్షకాలములు ఏర్పడు 
చున్నవి. కొన్ని నెలలలో ర్యాతితక్కువగను వగలు ఎక్కువగ నుండును. 
అటులే వగలు తగ్గి TG హెచ్చును. ఆమార్పులన్నియు దేవుని g కిని 
అధికారమునకు లో(బడి యున్నవి. అందు ఆతని శ కిని తెలుపు నూచ 
నలు గలవు. రూ బుద్ధిమంతు(డగు SEED కప విప్పి 


కాండము 18 


ఉలా-ఇక-సుముల్‌ -ముఫ్‌-లి Sere. 


ఖవీరుమ్‌-బిమా_త'త్‌_మలూళ౯ా. 54. 


మా-హసమ్మిల్‌ 


కఫర_బత ద_-జా లిక_ఫ_ఉలాఇక- సాుముల్‌ _ఫా_సిబ్లకా౯ా. 56. 
సీలాత.వ_ఆతు"జ్‌ _జకాత_వ_లతీ_ 
57. లా_త్హా-సబన్నల్‌ _లకేన_కఫరూ_-ముత 


గుల్‌ a 


Garg. సలాసు- వాళ్‌ా లకుమ్‌. లై 
వసమ్‌_ o ess rosy. 


51. ఇన్నవమా-కాన-ఖొలుల్‌ _-మూమినీన_ఇకా _wo Ge. gopr- వ- రసూలిహీ_ 
D-H THD- నహుమ్‌_అ౯ా-యఖూాలూ _ సమితనా-వ- అతత నా... వ_ 
52. వ-మ౯ -యులే-బేల్లాహ-న-రసూ-_ 52, He who obeycth Allah 
లవహూూ_వ_యఖ్‌_వల్లాహ._వ._యత్‌ _తేఖో హి_ఫ-ఉలాలఇక-సనబముల్‌- ఫాల్తహాలా. 
58. వ_.అఖ్‌ -సమూ_ బిల్లాసిా_జహొద-_ ఐమా-నిహీమ్‌_ల_ఇ౯ా-అమర్‌ _త సొమ్‌- 
అ-యఖ్‌ _రుజున్న.ఖుల్‌ _ e తాతతుమ్‌-మఆ -రాఫతు౯. ఇన్నల్లాహ 
ఖల్‌ _అతీ_ ఉల్లాహ-వ-అతీ_ ఉర్‌_ 
రసూల_ఫ_ఇ౯_ తవల్‌ _లౌ-ఫ-ఇన్నమా-తలె లేపహి-నూ-హసమ్మిల-వ-లతలై కుమ్‌- 
- తుమ్‌. వ-ఇ౯-తు తీ _ ఊపహు-తహ్‌.తదూ. వనూ_తలర్‌ 
ఈసూలి- ఇల OF _బలా-గుల్‌ _ముబభీక౯ా, 55, వ_ తేదల్లాక హుల్త జీన.ఆమనూ- మికా_ 
కమ్‌_వ-తమిలునీ _సాలిహేతి_.ల. యస్‌ _ BH _ లి ఫన్న _ హుమ్‌-ఫిల్‌ _అర్‌ జి_ o Aa (ae 
కమస్‌ _తఖ్‌_ల_ ఫల్ల జీన_మిళకా-ఖేబ్‌ -లిహిమ్‌_.వ-ల- యుమక్కి - నన్న-లహుమ్‌- 
దీన-హుముల్ల _జేర్‌ _తజా-లవాుమ్‌ _ వ-ల _ యుబద్ది- లన్నహుమ్‌-మిమ్‌_బత్‌ B- 
ఖొఫీహీమ్‌_ సకస. యత _బుదూననీ-లా-_ me, బీ_పె.అ౯. వ-మక్షా_ 

వ_అక్ల -ముస్‌ 3 
"ఉర్‌ -రసూల_ ల-తల్ల కుమ్‌_తుర్‌ _హామూూాన్‌ 
Ts eee 
హుమున్నారు. వ-ల-బీసల్‌-మెనీర్‌. 58. యా_అయ్యు-హల్ల జీన_ఆమనూ_ లి_ 
యన్‌ ESE SoS. జీన_మలకత్‌ _ ఐమానుకుమ్‌_ వల్ల జీన_లమ్‌ _ యజ్‌్లు_ | Me 
లును_ DoE aa SOL OBE, Doe -g2 -సలాతిల్‌_ వ 
“హీన_త ప_ఊన_సియాబకుమ్‌-మిన జ్‌ _జహీరతి_న _ FES బట డి _ నలాతిల్‌ _ 
a స _ ఆలైకుమ్‌ E వలా-తలై హ్హీమ్‌-జునా_ 
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ఇందు దేవుని నృష్టిలో(గల (ప్రాణులు తెలుపంబడినవి, సర్వము నీళ్ల వలన 
(పాణము పొందుచున్నవి గదా! (చూడుడు అంబియా 30) ఫాములు 
చేవలు తమ కడుపుతో FOND. కెండుకా కా తో నడుచువారు మనుష్యులు 
(వులు మేంకలు మొదలైనవి నాలుగు 


T y A cee oF Er 
3 Ben. Fotis te Go 


45. మేము నత్యమును స్పష్టముగ తెలుపునట్టి సూచనలను వంపి 
BM. దేవుడు తాను కోరువారికి సన్మార్గము sae 
46, దేవుండు మానవు moods బొ 
సూచనలను వంపి యున్నాడు. అందు ఖురానులో 
y 30 సూచించు వాకక్యములు Seed. మంచి న్వభావము గల ES eo 
దేవుని అను; గహముచే ఆ నూచనలను గహించి మనః పూర్వ x oN 
న్‌. పోయి దేవుని (పీతి వడయుదురు, పెక్కురు మానవులు లోక 
సృష్టిలోను pros x గల నూచనలు చూచియు [Sor ons చూడనీ 
వారి వలె అగుచున్నారు అది వారి దురదృష్టమే గదా! 

T. (వంచక) జనులు “మేము దేవునిని ఆతని (పవ Sx విశ్వ 
సించి విధేయుల DID” ఆని వలుకుదురు. hoe దాని పిదవ వారిలోని 
కొందబు తిరిగి పోవుదురు. వారు విశ్వసించిన వారలు కారు. 48. వారి 
మధ్య తీర్పు కావించుటకై దేవుని వద్దకును ఆతని WS Y వద్దకును వారు 
పిలువబడు నపుడు వారిలో ఒక పక్షము వారు రాకుండ ముఖము (తిప్పి 
కొని మనన క 49. ares న రావలని కదు ల (వవ్‌ ages 


బా! 


న 


r 
EAI eee 
99 AAAs ల 
| HAAS tt, నా 
ఆత్ర]! APES ANA TS 
Sop 72 kde IP aI IIA Oi 727 y Jak, 

AIS CA AIA యమమ 
కము ల్‌ ALSA tG? Cr క్రయ రరర 
ను sO: సడ క రో z2 ల న్‌! 
| Me ” ASS Sty AF acs scree earn cs 
ర పడప wa మాపు క్షు 


51. The saying of (all trae) 
whee “39 \* 


bolrevers 
Allah and His messeager < 


53. They swear by Allah 
solemnly that, if thou erder 


Swear pot; obedience 
(is ro Lo! Allah is In- re Be Rae SO 
formed of what ye do. J ye very re 5 
PS NAAPA AR rade SI Si 
24. Say: Obey Allah and Ys 
obey the , Butif 


ye 
tum-eway, then (it is) for him 
(to do) only that wherewith he ; 


EEVEE Sot 
EIEEEI Sages ESB ఫడు! 
|EDIT 
య oS యా 
దయయ is 
eS SoG 


have been charged, If ye obey 
him, ye will go aright. But 
the messenger hath no other 
charge than to convey (the 
thesaage), plainly. 


55. Allah hath promised 
such of you as believe and do 
good works that He will surely 
make thom to succeed (the 
present rulers) in the earth even 
as He caased those who were 
before them to succeed (others); 
aad that He wili surely establish 
for them their religion which 
He hath approved for them, 
and will give them in exchange 
safety after their fear. They serve 


57. Foamk mot that tne uis- 
believers can escape in the laad. 
Fire will be their home—a 
hapless journey’s end! 


for you. It is no sin for them 
or for vou at other times, when 
Soe of you go round attendant 


They ascribe nothing as spon (ites inio 


partner uato Me. Those who 
disbelieve henceforth, they are 
the miscreants. 


53, O ye who believe! Let 
your slaves, and those of you 
who have got come to puberty, 
ask leave of you at three times 

నషట గ preg 
Presence Prayer 
of dawn, and when yc lay aside 
your raiment for the heat of 
noon, and after the prayer of 
aight.2 Three times of privacy 


56. Establish worship 
tin poor-dus అయనని 
that haply ye may find mercy. 
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మున్నదా ? లేక వారు సందేహష 
ఆతని (వవక్తయు Seo రో 
అట్లు కాదు. వారే అన్యాయమున న 
వద్దకును, 
నపుడు “మేము వింటిమి. విదేయుల 
మాట. వారే జయము: నొందు వారలు 
(వవ క్తకును విధేయులై దేవునికి భయ: 
వారే తమ కోరికల పొందువారు; 

వ్యా॥ 47. ఇందు వంచకుల వి 
కులు నోటి మాటలతో” “మేము దేవునిని 
యుల DED” అని పలుకుదురు.. కాని 
యులై తిరుగ బడుదురు. ముం 
లేదు: వంచకులలో OKA DO MODS. 
మాత్రము తమ వంచన వెల్లడింతురు. కాని v: 
వంచన బయట పెట్ట కుందురు. 48. ఇందు 6 
తెలుప బడినది. ఎవరితో SS వంచకులక 
mas Tira వారి వద్దకు పోవుదము రండు 
వారు పిలిచి నపుడు. తీర్చునకై వారు. ప్రవక్త. 
హజత్‌. రోసూలువారు. దేవుండు విధించిన ధర్మము 
తీర్పు చేయుదురు. wh వంచకులకు. బాగుగ B 
How నున్నది. కావున తమకు విరుద్దముగ తీర్పు 
రారు. ముందు shin Gaga 55 Ft విధేయులము 
డాని నాచరింపరు. 49. ఒకవేళ తగవులలో ఏదైన, 


విశ్వాసుల ము 


అసలు 
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వారు. (వంచకులు) దేవుని ప్రమాణములు చేయుచు. mo. _-ఎథము 
చేయుదురు. “Ars శవథములు చేయకు(డు. ధర్మ(ప్రకారముగ విధేయత 
గలిగి యుండ వలెను. మిరు చేయన దంతయు దేవునికి తెలియును.”” 
అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. 54. “మిరు దేవునికిని వవ క్తకును OS 
యులై యొండు(డు.”' అని ఓ ప్రవక్తా! వలుకుము. ఆ పిదప మిరు 
ముఖము |తిప్పికొని పోతిరా ఆతనికి విధింపంబడి యున్న దాని భారము 
విధింప(బడి యున్న దాని భారము మీపై 
నున్నది. మీరు ఆతని మాట వినినచో మిరు సన్మార్గము పొందుదురు, 
స్పష్టముగ ప్రచారము చేయుటయే HS FH నున్న విధి. 

gn 58, హజల్‌ రనూలు వారితో నెపముగా వంచకులు"మిరు 
"సెల విచ్చిన THN [HST మా జన్మభూమిని సర్వమును వదలి డేవుని 
మార్గమందు Simos దేవుని సాక్షిగ మేము నంసిద్దులముగ, నున్నా 
రము” అని చాల నొక్కి. శవథములు. చేయుదురు. “ఓ వంచకులార ! 
మో విషయమును మిరు చూపు విధేయతయు సర్వము తెలిసినవి షయమే. 
ఊరక యేందులకు వట్టి శపథములు చేయుదురు. మీరు శపథములు చేయ 
నక్కఅ లేదు, ఇతర ముసల్మానులు _ ఎట్లు మత ధర్మముల ననుసరించి 
విధేయత చూపు చున్నారో మిరు కూడ అటులే ధర్మమైన విధేయత 
చూపు(డు. వట్టి మాటలతో (వ్రయోజనము లేదు. rð శవథము చేసి 


ఆతనిపె నున్నది. మాకు 
QW. 


నన్ను మోస పుచ్చిన పుచ్చ వచ్చును. కాని నర్వజ్ఞు(డైన దేవునికి మా 
కుట లన్నియు బాగుగ తెలియును. ఆతని కెద్దియు Heat కేదు'అని 
(పవ క్ర వలుక వలెనని దేవుని సెలవు. 5 4. స్పష్టముగ వత తము Gyo 
సందేశము అందణకును తెలియు నట్లు [వచారము చేయవలెను. అని 
దేవుండు [HS FH వధించెను. అటులే హజత్‌ ముహమ్మదువారు చేసిరి. 


416 
ఇందు దేవుని సృష్టిలో(గల ప్రాణులు తెలుపబడినవి, సర్వము నీళ్ల వలన 
(పాణము పొందుచున్నవి గదా! (చూడుడు అంబియా JE) ఫాములు 
చేదలు తమ కడుపుతో ప్రాకునవి, గెండుకా rE? నడుచువారు మనుమ్యలు 
Shes. జ్ఞానులు మేకలు మొదలైనవి. నాలుగు ses నడచునవి. 

డు సర్వళ Beth, కావున తాను కోరునట్టు సృష్టించును. ఇందు 
ర్థింప(దిడినవానికం పె ఎక్కువ కాళ్లు గల జంతువులున్నను SH 025 


so 
(2 
ba 


aga క 8 కి హద్దులేదు, 


చరా 
MB Ete మేము సత్యమును స్పష్టముగ తెలుపునట్టి సూచనలను వంపి 
7 


Fo కోరువారికి సన్మార్గము చూపును, 

PRESS ct మానవు gods బోధ కొఅకు తన శక్తి 
స అందు ఖురానులో దేవుని నత్యమును 
SES EY. మంది న్వభావము గల భక్తులు 


> 


గ డ్స్‌ శక aiNerod మనః వూర్వకముగ 
$2 GE san శపెక్కురు మానవులు లోక 


+ RE గహింవక చూడని 


వారు తమ విధి నెఅవేర్చిరి. 
స్వీకరించి ఇస్తాములో చేరి. దేవుని ధర్మములను (ప్రవక్త యొక్క యుప 
దేశముల ననునరించుట మో పని. కావున మీరు దేవునికిని ఆతని (పవ క్త 


ఇ(క ,ఆ. బోధను విని నమ్మి సత్యమును 


కును IWI యుండు(డు. అపుడు మీరు సన్మారము పొందిన 
వార లగుడురు.. ఒకవేళ Aro నమ్మక తీరన్మురీంచనచో [ss sh 
నష్టము లేదు. మీకే, నష్టమగును. (వ్రదారము చేయట మాత్రము ప్రవ క్త 
పని. (SSF తన వని నెణవేర్చెను.. మూరు -తిరోన్మ-రించిన -దానికి శిక్ష 
Ars పొందుదురు. 

. 5... మోలో నెవరు NY SOO సతా).ర్యములు చేయడురో was 
వారికి దేవు(డు, వారి MK vw” పభుత్వము SoA నట్లు తప్పక 
వారికి గూడ భూమిపై వభుత్వము నొనంగు ననియు, తాను వారి Seok 
సమ్మ తించియున్న వారీ మతమును వారి Tes బలవజచు. ననియు, వారి 
కున్న భయమును తొలగించి దానికి Shi వారికి శాంతి నెసంగు 
ననియు, వాగ్దానము చేసియున్నాడు. వారు. నన్ను ఆరాధింతురు. . నాకు ' 
TAS నితరులను చేయరు. ASH దీనికి _పిమ్మట.-కృతమఘమ్నత .వహిం 
తురో వారే అవిధేయులు. 56. మీరు -నమాజులను స్థిరముగ సలుపు(డు. 
జకాతు నొసంగు(తు. ప్రవక్తకు విధేయులు కండు. మారు అను|గహము 
పొందుదురు. 57. అవిశ్వాసులు తప్పించికొని భూమికై పాణిహోవుదు 
రని నీవుతలంపకుము. వారినివానము నరకాగ్ని. అది చాల చెడ్డ నివాసము. 

వ్యా॥ 55. got దేవుండు, హ[జత్‌ కసూలువారి శిష్యులకు 
రనూలువారి పిదవ లోకములో (ప్రభుత్యము నొనంగి చాల ఉన్నత DBS 
Boy తనకు ప్రియమైన ఇస్లామును ooed లోకములో స్థాపింప( 
చేయును-అని వాగ్దానము: Hvis. Vins అది కొద్ది కాలములోనే పూర్తి 
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దంతం లేక వారు సందేహములో పడియున్నారా ? లేక దేవుడును 
ఆతని [ప్రవ క్రయ వారి విషయము చేయుదురని వారికి భయమున్నదా! 
అట్లు కాదు. వారే అన్యాయమున నున్నారు. 51. దేవుని వద్దకును ఆతని 
వద్దకును, 
“నపుడు “మేము వింటిమి. విదేయుల. WMH’? అని పలుకుటయే వారి 
మాట. వారే జయము నొందు వారలు. J2. ASH దేవునికిని ఆతని 
వ క్తకును విధేయులై. దేవునికి భయపడి భక్తి మార్గము ననునరింతురో 
వారే తమ S880 పొందువారు; 
వ్యా॥ 47. ఇందు వంచకుల విషయము చెప్పంబడినది. 
కులు నోటి మూటలతో. “మేము దేవునిని ఆతని వవ_క్షను నమ్మి విధే 
యుల HM”? అని వలుకుదురు. కాని సమయము వచ్చినపుడు GOS 
యులై తిరుగ బడుదురు... అసలు ముందే మనః పూర్వకముగ నమ్మ 
లేదు: వంచకులలో FoSem బలనంవదలు గలవారు గలరు. వారు 
మాత్రము తమ వంచన వెల్లడింురు. కాని బలము, శంవదలేని వారు తమ 
వంచన బయటపసెట్ట కుందురు. 48. ఇందు వంచకుల తిరస్కార పద్దతి 
తెలువ( బడినది. ఎవరితో నైన వంచకులకు తగవు వచ్చి తీర్చునకై. 
ras రసూలు వారి వద్దకు 'ఫోవృదము రండు అసి వారిని ఎదిరి పక్షము 
వారు పిలిచి నపుడు తీర్పునకై. వారు. (ప్రవక్క వద్దకు TH. ఎందుకన 
sad రన్తూల్లువారు దేవు(తు విధించిన ధర్మము ప్రకారము న్యాయముగ 
తీర్పు చేయుదురు. అది వంచకులకు బాగుగ Boom. నేరము వంచ 
How నున్నది. కావున తమకు విరుద్ధముగ తీర్చు అగును. GH వారు 
రారు. ముందు మేము దేవుని (ప్రవక్తకు విధేయులము అని చెప్పిరి. 


విశ్వాసుల మధ్య తీర్చు కావించుటకై 


న్న 


డాని నాచరింపరు. 49. ఒకవేశ తగవ్లలలో ఏదైన హక్కు వంచకులకు 


కాండము 18 


పిలువబడు ' 


వంచ. 


re 0 Sh ne & 24 


రావలసి యున్నచో ప్రవక్తకు విధేయులై . వారి యొద్దకు తీర్చు Tor 
పరుగెత్తుకొని వత్తురు. ఎందుకన న్యాయముగ తీర్చు అగును. వారికి 
రావలసిన wh, లభించును. 50. ఇందు వంచకులు తీర్పు Tear 
యొద్దకు రాని కారణము వివరింప. బడినది. దానికి 
కారణము mes సలు అన్యాయమునకు తెగియండుటయే. తాము ఇతరులక 
Ros aon వచ్చినచో రారు. వారికి హక్కు రావలసి యున్నచో వత్తురు. 
వారి హృదయములలో ' అవిశ్వాస రోగమున్నుచో బొతిగా ss Piso 
హరి వద్దకు రానే రారు, os [ప్రవక్త విషయమున కార్‌క్షి సండే! 
హమున్నదా ? అదియు Ech. SF HSS అన్యాయముగ-తీర్పు చేయ. 
నని వంచకులకు . భీతి..యున్నదా ? అదియు లేదు. అనలు'వంచకులు 
చేయు అన్యాయమే కరణము. 51: ఇందు సత్యమైన ముసల్మానులు 
అవలంబింప వలసిన తీరు చెప్ప! పడినది. 'ఏదై న-తగవై నచో. SHA 
ధర్మముల ననుసరించి “ప్రవక్త వద్ద న్యాయముగ BL పొందవలెనని, 
Sent బడినచో తమకు లాభము గలిగినను నష్టము గలిగినను ఆలస్యము 
చేయక PSs ఇము [పవ క్త సన్నిధిని సమో కాలే కావలెను. 
ధర్మ ప్రకారేముగ తీ తీర్చు ఆయిన దానికి సమ్మతించి. డాని (పకా రము చేయ 
వలెను.. అట్టు విధేయులుగ నుండుట వలన. వారికి ఉభయ లోకముల లాభ 
షుడ్‌ ము లున్నవి. 52. SHAD. GIA. (వవ్వక్తకును DWD, 
వారు విధించిన ధర్మముల ననునరించుచు తాము పూర్ణము చేసిన తప్పు 
లకు సిగ్గుపడి క్షమాపణ వేండుకొని దేవునికి భయపడి ఇ(క మాంద పాప 
కార్యములు వదలి భక్తి మార్గము ననునరించునట్టి విశ్వాసులగు భక్తులు, 
“తమ ఉభయ లోకములలోని 'కోకీకలు Powe. : 
53. నీవు ఆజ్ఞావంచినదో BS, వదలి వెడలుభుము:” వాని 


అ 


ప్రవక్త క్త 


రసూలు 


a = era ee 


వారు. (Sos Sea) దేవుని ప్రమాణములు చేయుచు, చాల గట్టిగ శవథము 
చేయుదురు. “Are శవథములు చేయకు(డు. ధర్మ(ప్రకారముగ విధేయత 
గలిగి యుండ వలెను. మిరు చేయున దంతయు దేవునికి తెలియును.” 
అని ఓ ప్రవకా | పలుకుము. 54. “మిరు దేవునికిని (పవ SHm విధే 
యులై యుండు. sey wey (వవక్తా | వలుకుము, ఆ O85 మోరు 
ముఖము థతిప్పికొని పోతిరా ఆతనికి విధింప(బడి యున్న దాని భారము 
ఆతనిపైనున్నది. మాకు విధింపంబడి యన్న దాని భారము ard 
నున్నది. మిరు ఆతని మాట వినినచో మిరు సన్మార్గము పొందుదురు. 
న్పష్టముగ (ప్రచారము చేయుటయ Ce a a నున్న విధి. 
వ్యా Bla హ(జల్‌ రసూలు న్‌ నెపముగా వంచకులు"మోరు 
సెల విచ్చిన డేవుని |పీతికె మా జన్మ భూమిని నర్వమును వదలి దేవుని 
మార్గమందు వెడలుటకు దేవుని సాక్షిగ మేము సంసిద్దులముగ నున్నా 
రము” అని చాల నొక్కి శవథములు చేయుదురు. న్‌ వంచకులార ! 
Ar విషయమును మోరు చూపు DES cd సర్వము ఎన శ. 
ఊరక యెందులకు వట్టి శపథములు చేయుదురు. మోరు శపథములు చేయ 
నక్క లేదు. ఇతర ముసల్మానులు ఎట్లు మత ధర్మముల ననుసరించి 
విధేయత చూపు చున్నారో మిరు కూడ అటులే ధర్మమైన విధేయత 
చూపు(డు. వట్టి మాటలతో ప్రయోజనము లేదు. నూరు శవథము చేసి 
న్ను మోస పుచ్చిన పుచ్చ వచ్చును. FH సర్వజ్ఞుండైన దేవునికి మా 
కుట లన్నియు బాగుగ తెలియును. ఆతని కెద్దియు మజు(గు TA OH 
[ప్రవక్త వలుక వలెనని దేవుని సెలవు. O4. స్పష్టముగ వివరించి Gan 
సందేశము అందఅకును తెలియు నట్లు. పచారము చేయవలెను. అని 
దేవు(డు (వవ LH MoS. అటులే హజత్‌ ముహమ్మదువారు చేసిరి. 


జకాతు న 


వారు తమ విధి నెఅవేర్చిరి. 


ఇ(క ఆ, బోధను విని నమ్మి సత్యమును 
స్వీకరించి ఇస్తాములో చేరి. దేవుని ధర్మములను [ప్రవక్త యొక్క యుప 
igp) 


దేశముల ననుసరించుట మో పని. కావున మిరు దేవునికిని ఆతని (ప్రవ క్ష 
కును DTI యండు(డు. అపుడు. మిరు సన్మార్గము పొందిన 
మారు నమ్మక BIS, 6008s? (ప్రవక్తకు 
నష్టము లేదు. Ars SLMS. [పవారము చేయట మాత్రము ప్రవ క్ర 
పని. ప్రవక్త తన వని నెఅవేర్చెను... యారు తిరన్క-రించిన దానికి శిక్ష 
ară పొందుదురు. హాట్‌ 
55. Ins నెవరు Qe Lod Ser 7-6 9 Sue” చేయుదురో అట్టి 
వారికి దేవుండు, వాది హరు లకు" వభుత్వము SoA నట్లు తవ్చక 
వారికి. గూడ భూమిపై ప్రభుత్వము నొసంగు ననియు, తాను వారి Set 
సమ్మతించియున్న | వారి మతమును వారి SE అకు బలవజచు ననియు, వారి 
కున్న భయమును. తొలంగించి దానికి కవల వారికి శాంతి..నొనంగు' 
ననియు, వాగ్దానము చేసి: oar) ct. వారు. నన్ను రాధింతురు. ws 
సాటిగ నితరులను చేయరు. , ఎవరు AD! పిమ్మట .-కృతమ్నత. వహిం' 
తురో వారే అవిధేయులు. 56. మిరు 'నమాజులను స్టిరముగ సలుపు(డు. - 
నాసంగు(తు. ప్రవక్త రకు విధేయులు కండు. మూర అనుగ్రహము 
పొందుదురు. 57. అవిశ్వాసులు తప్పించికొని భూమిమై PATHS 
రని సీవుతలంవకుము. వారినివానము నరకాగ్ని. అది i చాల చెడ్డ నివాసము. 
వ్యా॥ వన. 
రసూలువారి పిదప లోకములో పభుత్వము నొనంగి 


వార లగుదురు. ఒకవేళ 


ఇందు దేవుండు, హ।జత్‌ Rg శిష్యులకు 


చాల ఉన్నత స్థితికి 


తెచ్చి తనకు (ot sh ఇసన్తామును posed. లోక మీకో స్థాపింప( 
జేయును-అని వాగ్దానము చేసెను. అటులే అది కొద్ది కాలములోనే పూరి 


కాండము 18 4t4 _ ఖురానేషరీఫ్‌ MXIV—Light జ... CE J 
Ý జీ CAAT: a7 A pen =r 
as your presence without leave). Ge TE ree | 
x షు ` Thus Allah maketh clear the Ania ATE a ; 
తేవ్వా- ఫూన-అ.ల HD- బత - జుకుమ్‌-తీలా_బ we, కపాలిక సయ = | reise for yor Allah i AS Na Stas ప్రమద ఫట! 
Knower, Wise. 


నుల్లాహసు- లక్ష ee ఆయాతి. క్‌ కు 59. ద జా-టల- 
oo 


ze OF Ges POS BSS కూనలు STIS SRE SE ES. herrea అతా 
among you come to puberty 
-o = ee : then let th kl 
నల్‌ _లజీన_నుకా-ఖబ్‌ -O2 So. కజాలిక_ -యుబయ్యి]- -నుబ్లాహు-లకుము-ఆయా- వ a amc anaes 
న హా న it. Thus Allah maketh clear 
Si వలాహు-_తేలీము౯ా-హేకీమ్‌. 60. ఉకార వాత apenas His revelations for you. Allah 
గా య 


t is Knower, Wise. 


లాయర్‌ _జూన-_నికాహాః -4o 6-6 లై హిన్న-జునావసక౯ eg Rows €5 న-సియా 


PATE IOC Tee tent EM AIR AAT 
tee SAAT 
ees es రభ కడ. 4 ద “xe A 
Chalet tent పా i 72 పడరు 
PRB Se eS PSC 
BIS oR Te EAE 
ORANE AA AEAEE 
EA ONP BIN ies 
SEEE reene ya 
i SAK een BSS 
డత వపు చుట gas 
PRBS SALI GSE 


+ 
i 


OR, ర. ముకత-బ(కజాతిమ్‌. D- “జీనతి౯. వ_-అకా_యస్‌-క ఈ -ఫీఫ్‌న_ BOS 


OFK. వలావహు-సమోా- GET_-OOS, 61. ఖై 8-805 అత 550? _ SRW ere - marriage, it is no sin for them 
క వ gy క if they discard their (outer) 
| వలా-తలల్‌ _మరీజి_ హీర జు౯-_వలా_తలా-అ౯_ ఫుసికుమ్‌_-అ౯ా. ఊజాకులూ-మిమ్‌- clothing in such a way as not to 


show adornment. But to refrain 
బుయూ_పికుమ్‌_.జఓె_బుయూతి. 8A ఇకుమ్‌_జా_బుయూతి_ఉమ్మ_హాలి కుమ్‌_ Hearer, Knower 
జె_బుయూతీ_ఇఖ్యాషనికుమి_్చెొ-బుయూతి -ఆ ఖ_వాతికుమ్‌_కౌ_బుయూతి_అ ల్‌ 
మా-మికుమ్‌ జా -బుయూతి_అమ్మా_వికుమ్‌_'జె.._ బుయూతి-అఖ్యాలికుమ్‌-జె_ |, OF. No blame is there 


బుయూతి_లాలా-తి MS -శౌ.మా_వులక్‌ ౫ తుమ్‌_మఫా-కిహేపనా_కా_సదిభ. | ae aae న 


i bala’ eh 7, H 3 A cat from your houses, or the ATE AOL కు maps kz 7 199727 Ee 
| కుమ్‌...ల స-త లై కుమ్‌-జునా-వహస౯-త౯ - తాకులూ _ జమా-త౯-పౌ-అప్‌ | homes of your fathers, or the SBOE ede 
Ne ee houses of your or Peay NIZE మళ Wé “33 IER 
ee, ఫ_ఇజా-డ pe) _తుసు-బుయూ తేకా_ఫ s సల్లీమూ-తలా_అక౯ా డా pioi- Bones of pour sits, já 335 sess 
houses 0 fathers 


a os 24720 
Srey SAS, 


-o m అప్ప కన్‌ your 
త హి*య్యతమ్‌-మి౯-_-ఇ౯--దిల్లాహి_ము బా కా 3 Sang - బతేకా. కజాలిక_ | brothers, or the houses of your 
t m 


EA 2 elec 
aie 


p of 
యు బయ్యి-నుల్లాహు-లకుముల్‌ -ఆయాతి_ల -అతల కుమ్‌-త ఆ Bore, 62.95) - f the houses of your mothers’ 
+ mera a 5 © sisters, or (from that) whereof 62. They only are the true 
ముల్‌ _మూామినూ-నల జేన_ఆనునూ_బిలాహి_స - రసూలిబా-వ-ఇజా=కావమూా._. | ye hold the keys, or (from the | bejievers who believe in Allah 
om he వహ = E 3 and His messeager and, when 
Seg x 5 Koes ma Beh | రా న వ Esa é they arc with him on some 
Soe spare err APE eras Od oho. యట్‌ - వాబూ_హాతా_యిస్‌ GPL | eat together or apart, But అల న way 
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ములో శాంతి నెల కొలిపి న్యాయముగ లోకమును పరిపాలించిరి. (add లర. ఓ HET, మో చానినలును యుక్త వయస్సు రాని 


అవల 


© 


మత [dogo చరితములు రెండు భాగములు చూడుడు.) Hed వారును మూడు వశ అనగా “Sax Shred ముందుకు మరో 
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ఆధారవడువారు. న్యాయము తీర్చుటలో తనవారని పరాయివారని చూడని దప్ప వేణు సమయములలో సెలవు లేనిది చచ్చిన మీకును వారికిని 


గ 


రు, దేవుని భయము తప్ప నితరుల భయము వారి కుండదు. దేపుడు దోషము లేదు. (ఎందుకన) వారు మో వద్దకు వచ్చుచు పోవుదుందురు. 


/ 
టు Bp RTAS D K a aa ఎ axe జి = dc Pare కతు వచుుచు os 3 దేవండు 
St stan wos Os పెక్కు. ఎత నానంగెను. అటు పిదవ కూడ నవ ere” aS నొద్దకు నౌ వచ్చుచు ౩ వుచుందు a aE 
ira] Py 
os ఆతని We head కృతఘ్వు లై SO వారికంటె నెక్కు_డు అవి ధర్మములను స్పష్షముగ Qs8o మాకు అతెలుపుచున్నా మడు, అల్లాః 
రా j bei = cS లు 


ప =o 
చూపుచు ధర (పభుత్వ S688 లోకమును పరిపాలింవవలెను. దానికై వయను* COOKS వారికం టప మునువత్‌వారు సెలవు పుచ్చుకొన్నట్లు 
> 
వారు పాటుపడవలెను. ఏర. ఓ ముసళ్మానుల్లారా | హ్నజక్‌ రసూలువారి. wh Reh పచ్చుకొ 
లు 


శిష్యులు 4508 Ros E నటు మీరును స్టిరముగ నమాజు 


vel 
గ్గ 
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సలామ్‌ చేయవలెను, 
మారు (గ్రహించుటకు Canes ఇట్లు వివరించి తన 


శుభము, 


వ్యా॥ 61 ఇస్తామునకు పూర్వము ధనికులు, ఆరోగ్యము Ke 


లు go 20555060. 


మొదలగువారు తమ ముసల్మానుల 
అండెట్టి దోషము లేదు. ఒకపుడు (గ్రుడ్డి మొదలగు బీదలు 
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4. Those who disbelieve say: 
This is naught but a lie that he 
hath invented, and other folk 
have helped him with it, so that 

have produced a slander 
a lie. 


5. And they say: Fables of 
Ener ich he hath 


had written down so that they ` 


are dictated to him mom and 
evening. 


an 


4 b eee 
౨1 Z ORS 
sl 4 > Ee se P 
VS te sh > 
6. Say {unto them, O 


Muhammad): He Who knoweth 
the secret of the heavens and the 
earth hath revealed it. Lo! He 
ever is Forgiving, Merc:ful. 


7. And they say: What aileth 
this’ messenger (of Allah} that 
he ecateth food and walketh 
in the markets? Why is not 
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అది సరి కాదు, సమయమునకు తగినట్టు అనుసరింపవచ్చును. ముసల్మా 
నులు ఒకరి నొకరు. కలియ నపుడు ధర్మపర్ధతిగా సలామ్‌ చేసికొనవలెను. 
సలాము SSB దేవుండు విధించినది. అది చాల మేలై న ASS. శుభము 
గలది. చాల పవిత్రమెనది. అది వదలి కొందలు అన్సలాము GS HH 
అనుటకు బదులుగ ఆగాబ్‌ ofA అని వలుకుదురు. అది సరికాదు. భక్తులు 
గ్రహించి అనుసరించుటక్షై దేవుండు oer ధర్మములను స్పష్టముగ 


కాండము 18 ge oF 3 4 


అతిథిగ వచ్చిన TH మేము ఇతరుల యిండ్లలో నెట్లు భుజింపవలెనని 
మనన్సులలో కష్టపడుదురు. అట్టు వలదు. ఎక్కడ భోజనము. దొరకిన 
అచ్చట భుజించినచో దోషము లేదు. సాధారణముగ ఒక(డు తన తండి 
మటేయు అన్నదమ్ములు మొదలగు బంధువుల యిండ్లలో పోయి భుజించి 
నచో దోషము లేదు. న్పష్టముగ వారి సెలవు పొందచలనీన అక్కల 
లేదు. సహజముగ వాక్యములో “DS, SoS బంధువులకు భోజన 
విషయమున అడ్డుండదు. ఎవరైన ఇంటి బీగములు స్వాధీనము చేసి 
అందలి వస్తువులను వాడుకొనవచ్చును. పశువుల పాలు |త్రాగవచ్చును 
అనీ చెప్పినను Toten అట్లు చేయట మంచిది కాదు అని తలంచు 
చుండిరి. అట్లు తలంపవలదు. సెలవు లభించిన పిదప ధర్మ (ప్రకారముగ 
భుజింవవచ్చును. ఒక స్నేహితుని యింటికి పోయినచో అచ్చట భోజన 
పదార్థము లున్నచో ఆతని సెలవు లేకుండ భుజించిన దోషము లేదు. 

ప స్నేహితులు భుజింవవలెననియే యింటి వారికి ఇష్టముండును. 
అందు వారెట్టి లోభము. వహింపరు. స్పష్టముగ ఒకరి nk Sn లేదని 
తెలిసినచో అట్టివారి అన్నము తిన(గూడదు. బలవంతముగ నొకరి సొత్తు 
తినుట నిషిద్ధము. వాక్యములో కుమారుల యింటి విషయము రాలేదు. 
ఎందుకన With ఆతడు సంపాదించునదియ తండి WS 


తెలుపుచున్నా(డు. 

62. దేవునియందును ఆతని [SS క్షయందున్ను, విశ్వాసము గలిగి 
DBX ఒక కార్యమునకు సభలో: SSS వెంటనున్న సమయమున 
ఆతని సెలవు పుచ్చుకొనక సోనివారలే విశ్వాసులు. ఎవరు నీ సెలవు 
పుచ్చుకొను చున్నారో వారే దేవునిని ఆతని [ప్రవక్తను విశ్వసించుచున్న 
వారలు: వారు ఏదైన తమ పనికై. నిన్ను = సెల వడిగినచో వారిలో నీవు 
కోరిన వారికి సెల వొసంగుము. వారి Sah SHA మన్నింపు వే(డుము, 
నిశ్చయముగ దేవుండు క్షమించువాండు, దయగలవా(డు, మిలో ఒకరి 
నొకరు పిలిచికొనునట్లు (ప్రవక్త పిలుపును మిరు అనుకొన వద్దు. (1) 
మీలో నెవరు ఇతరుల చాటు. నుండి మెల్లగ జాజిపోదురో వారిని దేవుండు 
ఎయుంగును. కావున ఎవరు దేవుని యాజ్ఞ ను వ్యతిరేకించుచున్నారో వారు 


అనబడును, కావున తన యింటిలో తినుటయు కుమారుని యింటిలో 
తినుటయు ఒక్కటే. అది Bente జెప్పనక్కఅ లేదు. wodSen కలిసి 
భోజనము చేయవచ్చును. అందు నొకడు ఎక్కువ తినెను. మజొకండు 
తక్కువ Bik. అను చింత అక్కల లేదు. అందలు కలిసి తినినచో 


అందు PERCE TIED lates ఒంటరిగ (గూడ తినవచ్చును. woni 
'మెర్చుంధము ‘S&S. కొందణు ఒంటరిగా BSc గూడదు అని See 


తమకు ఏదైన నొక ఆవద లేదా దుఃఖకరమైన శిక్ష గలుగునేమో అని 
భయవడవలెను. 64. (2) వినుండు. ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న 
సమస్తము దేవునిదే. మో స్థితి దేవునికి బాగుగ తెలియును. అందబు 
ఆతని యొద్దకే రప్పింప(బడునట్టి దినము దేవునికి తెలియును. అపుడు 
వారు చేసియన్న కర్మలను వారికి తెలుపును. దేవుండు వతి విషయము 


0, cs 


aes mn 
వ్యా॥ 62. _నంపూర్ణ విశ్వాసము గల ముసల్మానులు హజల్‌ 
పెగంబరుల వారు, ఏదై న పనికొఅకు నభచేసి పిలుచునపుడు 008 
సాకులు..చెప్పక SE odo SO) చేరుదురు... సభ జరుగు సమయమున 
' తమకు ఏదై న SD. వడీనచో ames రసూలువారి సెలవు పుచ్చుకొని 
సభ విడిచిపోదురు. Roy పొందనిదే పోనేపోరు. అట్టివారే విశ్వానులు. 
సెలవు Fras సెల వొనంగుట పెగంబరులవారి “యిష్టము! ఉచిత 
మని తో(చిన సెల వొసంగ వచ్చును. లేనిచో Des Sons పోవచ్చును. 
కథో కక “BS ch క్షమించునటుగ -మైగంబరుల వారు, 
దేవుని (పార్టింపవలెను” అని BHA Doy. "ఎందుకనో "Wo పుచ్చు 
కొనుటలో ఏదై న లోటుండిన దేవుండు "క్షమింపవలెను గదా! దేవుడే 
శమించువా(డు, అను[గహించువాండు. 63. (1) హ[జత్‌ రనూలువారు 
మునల్మానులను పిలిచినచో వారు a ణము హాజరు కావలెను. ఎందులకు 
పిలిరినారో అని అలక్ష్యము సన సహజముగ ముసల్మానులు ఒకరి 
నొకరు పిలిచికానునట్టుగ గంబరుల, వారి పిలుపును తలంపరాదు. సాధా 
రణముగ నందలు ఒకీరినాకరు- ATE పిలిచికొందురు. దాని ననుసరించి 
SBS రనూలు వారిని “ఓ ముహమ్మదు !”అని DT 8B. పిలువక యా 
ర సనూలల్లాహ్‌ SS 'యా నబీయల్లాహ్‌ అని పిలువవలెనను మర్యాద నేర్ప? 
బడెను. (2) వంచకులు విధిలేక యైగంబరులవారి౧నభకు వత్తురు. అందు 
కూర్చుండి sas రనూలువారి బోధలను వినుటకు వారి కిష్టముండదు. 
అచ్చటినుండి మెల్లగ జాటిపోవుటకు యత్నింతురు: 
ల్మానులు Sao" 50S 


WO 


ఎవరైన ముసల్మా 
సెలవు పుచ్చుకొని సభనుండి పోవునపుడు వంచ 
కులు కూడ వారి చాటున మెల్లగ సభనుండి జాజీపోదురు. అట్లు దొంగ 
తనముగ మబు(గుగా పోవుట దేవునికి -తెలియదా ! ఎందుకు తెలియదు. 
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సర్వము , ఆతనికి.తెలియును... ఆతని ధర్మములకు వ్యతిరేకముగ నడచు 
కొను వారికి ఇహమందు ఏదైన నాక 'ఆవద్మ' పరమందు తప్పక, దుఃఖ 
కరమైన కఠిన శిక్ష, కలుగును.. కావున వారు దానికి భయవడి తమ విరో 
ధము మానుకొనుట వారికి మేలు. 64. భూమ్యాకాశములును అందలి, 
సర్వమును దేవునిచేతిలో నున్నవి, ఆతని కెదియ.మటు(గులేదు. అందలి 
స్థితులు ఆతనికి తెలియును. . మానవులకు తెలియకుండ ఏదై. న- ఒక వని 
zee చేయగలడు, SH దేవునికి తెలియనిది యెద్దియ "లేదు గదా! 
"రానున్న "తీర్చుడినము:' "దేవునికి. తెలియును... అందు దేవుండు అందలి 
కర్మలా తీర్పు విధించి వారివారి [కర్మలకు GAS శిక్ష "విధించును. కావున 
వందకులు తాము చేయు పావకార్యాముల శిక్షను తప్పించికొనణ జాలరు, 
నూరయే' పుర్‌ ఖాన్‌ (వేబువజచునది) వినా మక్కీ వాక్యములు 
“అమిత దయాళువును (పేమించువాండు నగు అల్లాః పేర... 

1. లోకములోనున్న | వారందటిని భయ పెట్టుటకు పుర్‌ ఖాను 
[(గంథమును.-తన.. సేవకునకు నొసంగినట్టి దేవుండు చాల మహిమ గల 
వా(డు. 2. ఆకాశములలోను భూమిలోను వ [వభుత్వము ఆతనికే యున్నది. 
ఆతడు ఎవ్వనిని తనకు కుమారునింగ న కొన లేదు... అధికారములో 
నాతని .3వరును భాగస్టులు SH. 'ఆత(డు (పతి వస్తువును పుట్టించి దాని 
నియమమును విధించెను. 

arg tt 1. QS Fx, ఖురాను (గంథము. Do భాను'అన(గా Sen 
పజచునది, -ధర్మాభర్యుములన్ను స్పష్టముగ వేటు 
పఅచునది. - ఖురాను ౫ గంథమును సర్వమహిమలు,గల దేవుండు” తన 
సంపూర్ణ సేవకులగు yes ముహమ్మదువారికి నెసంగెను. వారు సర్వ 
జగత్తునకు (ప్రవక్త క ఖురాను కూడ నర్వాలోకముల వారిని పాపముల 


సత్యానత్యములను, 
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"ధ_-యకూను_మతవహూ_నకీరా. 


SHS .యజ్‌ -తల్‌ -లక_-భుసూరా. 
వ-అటే _తద్నా-లి.మ౯-క జ్‌ జేబ_బిన్‌ _సాతతి_సరరా. 


సుబూర౯ా-కపీరా. 


లతీ_వుకే-దల్‌ _ము త్త -ఇహాక్‌. కానత్‌ _ లహుమ్‌ - జజా - OE _ వ-మససీరా. 
16.లవాుమ్‌_.ఫీహా.మా-యపాడఊన_ఖాలి_దీన. 'కాన-ఆేలా-రబ్బిక -న లీ _డమ్‌-మన్‌ 12. When it sceth them from 
17. వ.యాముయ"*వా_షురు.పఎుమ్‌_.వమా=యత _బుదూన-మి౯- 
దూనిల్లాహి-.ఫ-యఖూ-లు- అ-అన్నుమ్‌ అజ్‌ -ల-తుమ్‌_కేబాదీ-హో- ఉలాఇ-అమ్‌- 
హుమ్‌.పలుస్‌_సవీల్‌. 18: ఖౌలూ-నసుబ్‌ాహేనక_నూ_.కానాయమ్‌బగీ_లనా- | జైన 
అ౯-నత్‌ “తఖిజే_మిల౯ా-దూనిక-మికా _ జాలియాల _ వలాకిమ్‌ - మత్‌ - తత త-_ 
హుమ్‌-వ- ఆబాఅహూుమ్‌_హేళ్తానసు ట్‌ _జక్‌ర-వ_ కానూ_-ఖొమమ్‌-బూరా, 
19.ఫ_ఖర్‌-కట్‌ _దేబూ-కుమ్‌-బిమా-తఖభూాలూన-ఫనూా_తస్‌ _తతీఊన_సర్‌ ఫ౯ 
వలా-ఈ-_నస్‌ రా.. వమ౯_య'జ్‌ _లిమ్‌...మి౯_కుమ్‌_ FF Sw -.తేజాబ౯ -_.|౪ te Garden of. Immor | fon the way? 


Eere, 


కబీరా. 20. వమా_అర్‌సల్నా_ఖోబ్‌ లక-మినల్‌ _ముర్‌ _సలీన-ఇల్లా-ఇన్నహామ్‌- | will be their reward and 
ల-యాకులూ-న జ్‌ _తేతేము_వ_-యమ్‌-షూన-ఫీల్‌ _అస్‌ వాఖ్‌. వ_జతల్నా_బక _ 
HS-S _ఉ౯ా_ఫీత్‌ sór. అ_తస్‌ -బిరూన_వ- కాన_రబ్బుక-బసీ రా. 


కాలు. తలు ఎతత్‌. Wier 


రచ: = j 3 లా హా యా. ననా. చాలు 


ఫలితము నరకమని భయ పెట్టును. మానవులకు భయబోధ చేయునటులే 


జిన్నాతులకు కూడ భయటబోధ చేయను. అరబ్బులకు మాత్రమే ఖురాను 
గాని [HSS గాని రాలేదు. సర్వ జగత్తు Seas వారు వచ్చిరి. తాను 
చాల మహిమ గలిగి, అన్ని విధములైన శుభములను Des దేవుండే 
యొసంగువాండు. 2. ఖురాను పంపిన దేవుండు భూమ్యాకాశములకు 
(ప్రభువు. సర్వము ఆతని యధికారములో నున్నది. ఆతనికి భార్యగాని 
బిడ్డలు గాని లేరు. ఆతనికి సాటిలేదు. ఆతని [ప్రభుత్వములో నెవ్వనికిని 
భాగము లేదు. సర్వము ఆతడే సృష్టించెను. (ప్రతి వస్తువును పుట్టించి 
దానికి తగిన గుణములనందుంచి దానికి తగిన కార్య నియమములు విధించి 
యున్నాడు. ఆత(డు నియమించిన నియములకు అన్ని వస్తువులు లో(బడి 
తమతమ కార్యములు నెఅవేర్చుచున్నవి. 

8. జనులు దేవుని వదలి అనేక దైవములను కల్పించికొని 
యున్నారు. అవి యేమియు సృష్టింవ(జాలనివి. అవి సృష్టింప(బడినవి. 
4. తమ ఆత్మలకే నష్టము గాని లాభము గాని చేయ(జాలనివి. అవి 
చంపుటకు(గాని |బతికించుటకు(గాని (ప్రాణము పోసి) లేపుటకుంగాని శక్తి 
లేనివి. 

వ్యా॥ లీ. జనుల మూఢత్వము చూడు(డు, సర్వశక్తుడగు సృష్టి 
కర్తను ఆరాధించుట వదలి శక్తిలేని అనేక చిల్లర దై వములను కల్పించి 
కొని యున్నారు. మూఢ జనులు కల్పించికొన్న దై Sine ఒక వస్టువై. 
నను సృష్టింవలేవు. తామే దేవునిచే సృష్టింప(దిడినవి. అవి తమ పూజారు 
లకు నష్టము గాని లాభము గాని చేయ(జాలవు. ఇతరుల లాభములు 
అటుండనిండు. తమకు గలుగు నష్టములను తొల(గించికొని లాభములు 
పొందు శక్తి వానికి లేదు. అవి ఒకరిని చంప(జాలవు. ప్రాణము లేని 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


8. ఇె-యుల్‌ pge tre Se - BE - BS 
కూను.లపాూ_జన్న శు౯-యాకులు-మికొహా_ప-ఖౌల జ్‌ -పాలిమూన-ఇ౯-_తత్‌. 
తవిఊాన-ఇలా-రజులమ్‌-నుస్‌ “Saree. 9.ఉ౯ా_జుర్‌ -కై_ఫ_జరబూ-లకల్‌ _అమ్‌_ 
సాల_ఫ.జలూ.ఫలా-యస్‌_తీ.ఊన_సబీలా. 10. తబార-కల్ల "జీ .ఇ౯-మాఅ- 
బతలులక = రమ్‌-మిన్‌ _జాలిక_జన్నాతి౯=-త(జీ - మిలా _తహాతి.హల్‌ _అ౯_ [ 
ను 11. బల్‌ 8-8 -Bare-DS - PSS- | క 
12, ఇజా-రఅత్‌ _ 

వాుుమ్‌_మిమ్‌-మ'-కానిమ్‌_.బఈది౯ా-సమిజో-లవో _ తగయ్యు. - BE - 5-550. 

18.వ-ఇదా-ఉల్‌ భూ Doe s కాన౯_ఉయ్యి_ఖేమ్‌_ముఖు ర్ర-నీన-దజ-హునా 
లిక_సుబూరా. 14. లా-తద్‌ _ ఉల్‌ _యామ_సుబూర౯ _-వాహీద౯_ వద్‌ ఊ- -A 
15. భుల్‌-అ_జాలిక-ఖై రు౯-అమ్‌-జన్నతుల్‌ -ఖుల్‌ -దిల్‌_ | Be aho day గ soning 
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| 
: 


will నాము thee 
t— Gardens under: 4 9394 7947 r PAADIS aN 
rivers fow—and Cael SARE ryt? ETEN 
will assign thee magsions. a 
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14, Pray not that day for oae 
ion, but prey for masy 
destructions! 


Alla y i 
15. Say: Isthat (doom) better | WBO misled these My slaves 


tality which is ‘sed unto 
those who ward off (ev? It 


దానికి [Prato పోయంజాలవు. చచ్చినవారిని బ్రతికింపంజాలవు. ad 
y క్రిలేని వానిని దై వములుగ [గ్రహించుట చాల మూఢత్యము. అది బుద్ధి 
మంతులగు మానవులకు తగదు. 

4. తిరస్కరించినట్టి వారు “ఇది శుద్ద అసత్యము మాకత్రమే. ఇది 
ఆత(డు కల్పించికొన్నది. ఇతర జనులు ఇందు ఆతనికి తోడుపడీ 
యున్నారు” అని పలుక సాగిరి, కావున వారు చాల అన్యాయమునకును 
అసత్యమునకును పూనినవారై ర, 5. “ఇవి పూర్వగాథభలు. వీనిని ఆత(డు 
[|వాసీకొనెను. కావున అవి'ఉదయము సాయంకాలము ఆతనివద్ద పఠింప(_ 
బడుచుండును'' అని అవిశ్వాసులు పలికిరి. 6. ఆకాశములలోను భూమి 
లోనున్న రహన్యముల నెజుంగువా(డుదానిని పంపెను. అని ఓ ప్రవక్త! 
పలుకుము. నిశ్సాయముగ దేవుడు క్షమించు వాండు, దయగల వాండు. 
7. "అవిశ్వాసులు “ఈ KSSH ఏమైనది. అన్నము తినుచున్నా(డే! 
బజారులలో తిరుగు చున్నాండే ! ఎందులకు ఒక దేవదూత ఆతనివద్దకు 
పంవ(బడి ఆతని వెంట ఉండి భయ పెట్టుట లేదు ! ఆతనికి ఖజానా 
లభింవ లేదు! లేదా ఆయన అనుభవించుటకు ఒక తో(ట యుండలేదు |” 
అని పలుక సాగిరి. దుష్టులు (ముసల్మానులతో) “మిరు ఒక జాలవిద్యరు 
లోనై నవాని ననుసరించు చున్నారు" అని పలుక సాగిరి.  $. ఓ 


ముహమ్మదు! చూడుము. వారెట్లు నిన్ను గూర్చి యుదాహరణములు 
పలుకు చున్నారో! వారు మార్గము తప్పిపోయిరి. ఇ(క వారు SON 
సన్మార్గము పొంద(జాలరు. 

argu 4. ఇందు 855750058 అవిశ్వాసులు ఖురాను(గూర్చి 
పలుకు నిందను వివరించి అది రద్దుచేయ(బడు చున్ని, “mom దేవుని 
(గంథముకాదు. అది ముహమ్మదు, కొందలు యూదుల (ఇస్తాములో, చేరిన 
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వారి) సహాయముతో. స్వయముగ SONS SVE. తాను కల్పించికొని 
Gigs Bohs (గ్రంథమని అసత్యము పలుకు చున్నాడు. అది Sane 
SASS కాదు”అని అవిశ్వాసులు వలుక సాగిరి. వారు ఖురాను విషయమున 
పలికినది చాల అన్యాయమును అసత్యమును. ఎందుకన, మక్కాలోని 
అవిశ్వాసులు బాల్యమునుండియు హ(జత్‌ ముహమ్మదు నెబుంగుదురు. 
ఆయన.యందలి సత్య సుగుణములు తేట తెల్లము. ఆయన ross 
చదువను తెలిసినయాయన కాండు అను విషయము అందకు తెలిసినదే. 
అట్టి ఆయన Soden యూదుల సహాయముతో ఇట్టి అద్భుతమైన శైలి, 
విషయములు, ధర్మములు, మహిమలు, గల ఖురాను స్వయముగ కల్పించి 
కొన(గల(డా ? అప్లెన్నంటికిని కానేరదు. కావున అవిశ్వాసులు వలుకునది 
అన్యాయమును అనత్యమును. 5. మై వాక్యములలో ఖురాను గూర్చి 
అవిశ్వాసులు పలికిన దానికి తోడుగ వారోఅందలి విషయములు పురాణ 
గాథలు. వానిని యూదులచే |వాయించికొనియో లేదా తానే వాసికొనియో 
ఉదయము సాయంకాలము పఠించి బాగుగ వలించు చున్నాడు అని 
పలుక సాగిరి, దానికి రద్దు రా(బోవు వాక్యములో. గలదు. 6. అవిశ్యా 
నులు ఖురాను(గూర్చి వలుకునది నిజము కాదు. దానిని చూచినచో అది 
మానవులు కల్పించు కొన్నది కాదని స్పష్ట వడును. భూమ్యాకాశముల 
లోని రహన్యములు తెలిసిన సర్వజ్ఞుండగు దేవుడు పంపిన (గ్రంథము 
ఖురాను, అందులకే దానివంటి కొన్ని వాక్యములై నను గొప్పగొప్ప అరబీ 
కూడ రచింపలేక పోయిరి. ఇ(క మో(దను చేయ 
జాలరు. కావున పూర్వగాథలు అని చెప్పుట చాల అన్యాయము కాదా! 
అవిశ్వాసులు పలుకు నిందలకు వారికి దేవుని ?క్ష SE ణమే రావలసినది! 
SD Thc చాల దయగల వాండు, క్షమించు వాండు. కావున" క్షమించి 


భాషా విద్వాంసులు 
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మార్గము తప్పినవారు. కావున వారు తిరిగి సన్మార్గమునకు వత్తురని ఆశయే 
లేదు, 

10. ఆతడు చాల మహిమ గల ach. ఆతండు కోరినచో 
దానికంటె మేల్లైనవి అన(గా (పవహించు కాలువలుగల తోటల నొసంగ( 
గల(డు. నీ కొకు మేడలు నిర్మింప గల(డు. 11. అట్లుకాదు. వారు 
పునరుత్తాన దినమును తిరస్క_రించు చున్నారు. ఎవరు తీర్పుదినమును 
తిరస్కరింతురో వారి కొఅకు మేము నరకమును సిద్ధపఆచి యున్నారము, 
12. అది వారిని దూరము నుండియే చూచును. అపుడు, అందుండు 
ఘోర శబ్దము వారు Doss. 18. అందు వారు బింధింప(౧బడి ఒక 
యిలుకైన స్థలములో వేయ(బడు నపుడు అచ్చట వారు చావును పిలుతురు, 
14. “ఈ దినము మోరు ఒక్క చావును పీలువకు(డు, పెక్కు చావులను 
పిలువుండు"” (అని వారితో చెప్ప( బడును.) 15. ఇది మేలా! లేక భక్తు 
లకు వాగ్దానము చేయబడి యున్న శాశ్వతమైన స్వర్గము మేలా! అది 
వారి (పతిఫలమును నివాసమును. 16. అందు వారు కోరునది వారికి లభిం 
చును. అందు వారు“కాశ్వ్యతముగ నుందురు. ఇది నీ ప్రభువు ఒసంగితశ 
వాగ్దానము. ఇది వేండదగినది. దేవుడు ఆ దినమందు వారిని, వారు దేవుని 
నదలి ఆరాధించు చున్న వారిని ఒక చోట చేర్చి “ఏమి? మిరు ఈ నా 
దాసులను మార్గము తప్పించితిరా ! లేక వారే మార్గము తప్పిపోయిరా !” 
అని వారితో పలుకుము. 18. “ఓ దేవా! నీవు వరమ వవిత్రు(డవు. 
మేము నిన్ను వదలి యితరులను సహాయుల(గ౯ జేసి కొనుటకు మాకు 
తగదే ! కాని నీవు వారికిని వారి తాత ముత్తాతలకును చాల సౌఖ్యముల 
నొసంగి యున్నా(డవు. తుదకు వారు నీ ధ్యానమును shot పోయిరి. 
వారు నాళము నొందిన PHS 3" Od నలుకుదురు. 19. “చూడు(డు, 
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కరుణించును. 7. ఇందు అవిశ్వానులు “ముహమ్మదు దేవుని. (పవ క్త 
కాడు” అని SOS దానికి కారణములు చెప్పిరి. రాబోవు వాక్యములలో 
దాని రద్దు గలదు. అవిశ్వాసులు “మేము తిని త్రాగుచున్నట్లు ముహమ్మదు 
కూడ “తినుచు (తాగుచున్నా(డు. మేము వ్యాపారము చేయునట్లు ఆయన 
కూడ బజారునకు వెళ్లి వ్యాపారము చేయ చున్నాడు. ఆయనకును 
మాకును ఏమియు భేదము లేదు. ఆత(డు GHA (పవ SSS SS 
దూతలవలె తినక TAS బజారులలో BONS యుండవలసినది. ఆయన 
దేవుని యొద్దనుండి వచ్చిన ప్రవ Fob అయినచో దేవదూతల సై న్యము 
లేకపోయినను ఒక దేవదూత అయినను ఆతని వెంట ఉండి SIS, 
Sots వారిని భయ Dao లేదే! దేవదూత లేకున్నను సరే ! ఆకాశము 
నుండి ఒక ఖజానా ఆతని వద్దకు వచ్చినచో దాని నుండి (ప్రజలకు నిచ్చి 
నచో అందలు ఆతనిమాట వినియందురుగథా ! అట్లుకూడ లేదే! పోనీ! 
అది లేకున్నను ఒక మంచితో(ట యుండినను దాని ఫలములు తిని చింత 
లేకుండ నుండునే! అది కూడ లేదే ! ఈత(డు ఎట్లు దేవుని ప్రవ Fair 
యెను “అని వలుకుచు “ఓ ముసల్మానులారా ! ఈత(డు పిచ్చివాడు. 
ఎవరో యీతనిషపై జాలవిద్యచేసి యున్నారు. మిరు ఇట్టివాని ననుసరించు 
చున్నారే ! మోకు బుద్దిలేదే !”అని Hobos సాగిరి. $. ఓ ముహమ్మదు! 
చూడుము. అవిశ్వాసులు నీ విషయమున ఏమేమియో వదరు చున్నారు. 
ఒకపుడు ఖురాను నీవు కల్పించి కొన్నది అనియు, మజాొకపుడు అది 
యితరులవద్ద నేర్చికొన్నది అనియు, మజొకపుడు నీకు జాలవిద్య 
సో(కినది అనియు, మజొకపుడు పిచ్చియన్నది అనియు మజొకపుడు 
నీవు జాలవిద్య గాండ వనియ, మజొకవుడు నీవు కవి వనియ, నలుకు — 
చున్నారు: అవన్నియు నత్యములు Pý- అట్లు ens VOT shor 


మిరు పలుకు చున్న మాటలు నత్యములు కావు” అని ఈ Ar దైవము 
వలికెను. కావున మిరు acs శిక్షను తొలగించు కొన. HOW. మోకు 
సహాయమును © Hose జాలదు. మిలో నెవడు పాపిష్టుండుగ నున్నాండో 
వానికి పెద్ద బాధను రుచి wor Sin” అని చెప్పం బడును. 

వ్యా॥ 10. అవిశ్వాసులు కోరు చున్నట్టి Sito Som చాల 
మేలైన తోంటలు మేడలు దేవుండు కోరినచో ఇహమందు నీకు Toric 
గలడు, ఆతనికి Sens లేదు. పరలోకమందు లభింపనున్న Heiss 
ములును అందలి మేడలును కొవలెనన్న ఆత్తండు ఇహమునందే యియ్య( 
గల(డు. కాని ఆతడు అట్లు చేయటకు ఇష్షవడ లేదు. దాని రహస్యము 
INS తెలియును. అవిశ్వాసులు కోరుచున్న విషయము లన్నియు 
పూర్చిమయైనను వారు నమ్మరు. వారు తమ స్వాభావిక మగు దుర్షుణమును 
మానుకొనరు. హ(జత్‌ ముహమ్మదువారు దేవుని [పవక్త అని నిరూపించు 
అనేక సత్యమైన సూచనలు గలవు. నమ్ము వారికి అవి చాలును, 11, 
అవిశ్వాసులు తో(ట, ఖజానా మొదలగునవి కోరునది సత్యమును అంగీ 
కరించుటకు కాదు. ఊరక (ప్రవక్తతో నెగతాళి, దుష్టత్వము చేయుటకు 
మాత్రమే. అట్లు TH దుళుణమునకు సంసిద్దు లగుటకు కారణము “తీర్పు 
దినము గలదు. అందు అందబు సజీవు లగుదురు. పాపకర్మలకు నరక 
మున్నది” అను నమ్మిక వారికి లేకుండుటయే. వారు తిరస్కరించి తీర్పు 
దిసము లేదని పలికినచో రానున్నది రాక మానదు. అది తప్పక వచ్చును. 
మజియు తిరస్కరించిన THM os నరకము సిద్ధముగ నున్నది. అందు 
తప్పకవారు పడుదురు. 12. ఆ నరకము అవిశ్వాసులను దూరమునుండి 
చూచినంతనే దాని కోపము చెలరే(గును. అది మటింత మండిపడును 


దాని భయంకరమైన Tošo వారికి విన(బడును. వీనువారి గుండెలు పడి 
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నీరై. పోవును. 13. నరకములో ఆయా పాపులకు తగిన స్థానము 
లుండును. అందు పాపులు, సంకెళ్లతో 
బంధించి KISH. బడుడురు... అపుడందలి బాధల పోరి చేక సావు 
వచ్చిన బాధ తొల(గి పోవు నేమో యని “ఓ చావు! రమ్ము రమ్ము | 
అని a ea పెట్టుదురు. అప్పుడు ఒక చావును Dene రేమి? పెక్కు. చావు 
లను వినాశములను అవి మాకు రావు. మూ నరక బాధలు 
తొల(గవు.”అని నరకవాసులతో చెప్ప. బడును. ie ye అవిశ్వాసులారా! 
తిరస్కరించు వారికి పట్లు దుర్గతి వింటిరి గదా! మోరే యోచింపుండు. ఈ 
నరకము. మేలా ! లేక విశ్వసించిన వారికి. గల శాశ్వతమైన న్వర్గవన 
ములు మేలా ! న్వర్గము So విశ్వాసమునకు సత్కార్యములకు ఫలిత 
ముగ నొనరిగ( బడును. అందు వారు కోరునది వారికి లభించును. అందు 
సదా నివసింతురు. ఇది దేవుండు చసన వాగ్దానము. ఇది తప్పక పూర్తి 
యగును. _ భక్తులు కూడ దేవుని నడుగ( దగినది. అట్లు దేవుండు తన 
యనుగ్రహముచే | తాను చేసియన్న వాగ్దానము పూ షన iy kes 
తీర్చు దినమందు, దేవుని వదలి పెక్కు దేవతలు కల్పించికొని యారా 
ధించిన. పూజారుల యెదుట ఆ దేవతలను దేవుండు 
ఏమి ? నేను సృష్టించిన నా Gi (మానవు)లను మోరు సన్మార్లమునుండి 
తప్పించి HT YES SSH నన్ను వదలి మిమ్ము ఆరాధించునట్లు వారిని 
పురికొల్చితిరా! లేదా వారే తమ మూఢత్వముచే మార్గము తప్పి విగ్రహా 
PSS మొదలగు పాపములకు Sin! అపుడు ఆ దేవతలు''ఓ దేవా! 
మేమట్లు చేయ( గలమా! మేము నిన్ను వదలి యితరుల సహాయము 
కోర నప ఇతరులకు మేమెట్లు 'తోడువడ( గలము, దానికై 


3 ð ae కై న స్థలమున 


పిలువు(డు. 


ఇటు (వళ్నించును, 


మేమెటు 
Low] 


ASE SS చేయం గలము. మేమట్లు చేయలేదు. వాస్తవ మేమనయగా, “నీవు” 
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మలా_ఇకతు_బి"-నరా-రబ్బ నా.ల-ఖదిన్‌ _తక్‌ - బరూ:- ఫీ = అ౯_ ఫుసీహీమ్‌_వ- 
22. యావమ-యరానల్‌ _మలా- ఇకత_లా_బు[ప్రా_ 
యా_మల్హ_జేల్‌ OS sod _రిమోన_-వ-యఖూాలూన., హాజ్‌ _.రమ్‌_.వమేవాజూరా. 
23.35 DAS) - ఇలా-మా-తమిలూ-మిక-తమలి౯_ఫ_జ-తల్నాూాను-హబాలమ్‌ 
మక౯_సూరా. 24. అస్‌ హేబుల్‌ -జన్నతి_యా- మఇజే౯=ఫైరుమ్‌.ముస్‌ -త-ఖ(ర౯ా 
వ_అేవొ-సను_-మఖేలా.2క.వ-యామ-తవభో _ఖఖుస్‌.సమాఉ_బిల్‌ _.గమామి_ 
| S'S Bo _నులా_ఇకతు_తక౯_“జీలా. 26.05 _.ముల్కు_యామ. ఇ.జేనిల్‌ 
హేఖ్ఞు-లిర్‌-రహ్మాని. వ_కాన-యామ౭౯- తేలల్‌- కాఫీరీన-త*సీరా. 27. వ_ 
యోను_య_తజ్‌ - జ్‌ -జాలిము-తలా_-య దై హీ_ యఖాలు-యాలై _త-_నిత్‌ _ 
యా_వై లతా_లై తనీ_లమ్‌_అత్‌ - 
29. లఖద్‌ -లజిల్లునీ-అని జ్‌ _జేక్‌ర_ బత్‌ ద_ఇ - 
జూలనీ. వ-కానప్‌..మెతౌను-లిల్‌ ge సాని-ఖజాలా, 80. వఖో-లర్‌ -రసూలు- 
వ_ 26. The Sovercignty on that 


ST GHOSE LOT. 


తఖుజతు.మతర్‌ _రనూలి-నభీలా. _ 28. 
తఖ Spore pio, 


యా-రబ్బి_ ఇన్న-ఖౌమిత్‌ _-తఖజా_హోజేల్‌ m6 _ఆన_-మహొ-జారా, 31, 
కజాలిక_జతల్నా._ లి_క్కుల్లి-నబియ్యిక_తదువ్వమ్‌-మినల్‌" -ముజ్‌ _8-మోన, వ-కఫా 
బి_రబ్బిక_హాదియ౯ా_వ-నేసీరా. 82. Sgro _లజీన.కఫరూ.కూలా_నుిజ్‌_ 
80.68 హిల్‌ _ఖుర్‌ _ఆను_జుమ్‌-లత౯ా-వాహీతదళా-కజాలిక_లి_నుస్‌బ్‌ D- 
విహీ-ఫు.ఆదక-వ-ర త్తల్నాహూు-తర్‌ Bor, 88. వలా_యాతూనక_బి-మసలికా_ 
84. అల్ల జీన - యువా 

షరూన_తేలా-వుజూ-హీి-హిమ్‌-ఇలా-జవహాన్న మ_ఉలాఇక _షరుమ్‌_మకాన౯-_ 
వ-అజిల్లు-సటీలా.85.వల-ఖేద్‌ -9 B నా-మూసల్‌ _క తా బ-వ-జతేల్నా _.మతేహూ- 
అఖాహు-హారూన-వ “జీరా. 86. ఫ_ఖుల్‌ .నట్‌_.హబా_ఇలల్‌ sad -లజేన_ 


ఇల్లా-జీనాక_బిల్‌ _హీఖభ-వ-అ“వాసన_తఫ్‌సీరా, 


క జ్‌ _జీబూ-వీ.ఆయాతి నా. 
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వారికిని వారి తాతముత్తాతలకునుషహలో క సంపదలు ' తాల నాసంగిత్‌వి! 
వారునీ మేళ్లకు కృతజ్ఞత చూపుటకు బదులుగ సంపదలకు DLIA 
ఇహలోక సౌఖ్యములలోపది పాపములు చేసి నిన్ను మజచిపోయి 088 
దేవతలను Net కల్పించికొని 'దుర్మార్గులె. నీ శిక్షకు Ses 
నరక నివానులై నశించిర”అని Newey. 19° "అప్పడు దేవుండు, H 
విగహారాధకులతో “ఈ మా దేవతలు మో విషయమున పలికినది 
వింటిరా! మారు మోసపోయి వారి 'నహాయము సె" ఆధారపడి యంటిరి 
గదా! వారే మూ మాటలు క Bes చున్నారు. మిరు కావిం 
చిన చేష్టల( గూర్చి వారు తమ అసమ్మతము వెల్లడించు చున్నారు. acs 
మికు శిక్ష తొలంగదు. మీరు నరక PEM తప్పించి Thos ఎవరి 
నహాయమైనను మికు లభింపదు. కావున IH నరకములోపడి యందలి 
ఘోర బాధలను బాగుగ రుచి చూడుడు. మిలో 'నెవండు విగహారాధన 
వంటి మహా పాపము చేసి యున్నాండో' వానికి తగిన కఠిన శిక్ష నరక 
ములో నాసంగుదుము” అని వలుకును. 
"20. మేము నీకు పూర్వము పంపియున్న అందబు (వవ క్షలును 
అన్నము తినుచుండిరి. బజారులలో తిరుగు చుండిరి. మేము మాలో ఒకని 
నొకనికి పరీక్షగ( BS యున్నారము. ఏమి ? మిరు ఓర్పు గలిగి 
యుందురా.! నీ ప్రభువు సర్వము “మూచుచునే యున్నాండు. 
వ్యా॥ 20. “తినుట. బజారులలో తిరుగుట (పవ కలకు తగదు” 
అని అవిశ్వానులు పలికిరి గదా! ఇందు దాని సమాధానము గలదు. 
ముహమ్మదు (ప్రవక్తకు పూర్వము, ఆదము నూహు మొదలగు అనేక 
(SS Seo వచ్చిరి, వారందణు దేవదూతలు కారు. "వారును మానవులే. 
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33. And they bring thee no 

similitude but We bring thee 
the Truth (as against it), and 
better se their similitude) as 
argument. 


34. Those who will be gath- 
ered on their faces unto Hell: 
such are worse in light and 
further fram the right road. 


these will no good tidings 
for the guilty; and they will cry: 
A forbidding ban! 


ok And We shall turn unto 
work they did and make 
it scattered motes. 


H 


24. Those who have earned 
the Garden on that day will 
be better in- their home and 
happier in their place of noon- 
day rest; 


25. A day when the heaven 
with the clouds will be rent 
asunder. andthe angels will 
be sent down, a'grand descent. 


day will Met the oe ae 
reignty) bel longing to the Bene- 

One, and it will be a 
hard day for disbelievers. 


27, Oa the day when the 
wrong-docr 


" 31, Evenso have Weappoint- 
had chosen.a way together with | ed unto every Prophet an op- 
the messenger (of Allah)! 

28. for me! Ah, would 
that I had never taken such a 
one for friend! 


29. He verily led me astray 
from ke Reminder after it had 
me. Satan Was ever 
man’s deserter in the hour of Bee We verily gave HEH 
need, npture and placed wi im 
his brother Aaron as minister. 
36. Then We said: Go toge- 
ther unto the folk who have 
nied Our revelations. Then 


30. And the messenger saith: 
O my Lord! Lo! mine own folk- 
make this Qur &n of no account. 
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తిరుగు చుండెడి వారు. తినుట SoS, బజారులలో తిరుగుట వలన ప్రవక్త 
పదవి పోదు. అది ప్రవక్తకు లోవము కాదు. అటులే ముహమ్మదు కూడ 
పూర్వ ప్రవక్తల వలె భోజనము . చేయదురు. తమ పనులకు, బజారునకు 
పోవుదురు, దేవుడు మానవులను పరీక్షంచును. దుర్మారులగు అవిశ్వాను 
లచే (వవ 5 హింసింప( బడును. . అపుడు ప్రవ క్ష ఓర్పు .వహించునా ! 
అను విషయము Lose బడును. అటులే. జనులు ప్రవక్త యొక్క 
సాధారణ స్థితి చూచి మోసపోయి or Sith ప్రవ క్షకా(డు. అని తిరస్క 
రింతురు. కాని భక్తులు (వవక్త యొక్క భక్తి మహిమలను చూచి విశ్వ 
సింతురు.. ఇట్లు దేవుండు ఒకరి వలన మజియొకరిని పరీక్షించును. ఆతండు 


సర్వము చూచు చున్నాడు, కావున అవిశ్వాసులు పెట్టు హింసలు వారి 


దుష్కార్యములు, విశ్వాసుల Ar వారి భక్తి కార్యములు సర్వము 


ఆతనికి తెలియును. వారి వారి కర్మలకు తగిన (ప్రతిఫలము తప్పక 
_యొనంగును, 

21. మమ్ము దర్శింతుమను oy లేనట్టివారు “ఎందులకు. దేవ 
దూతలు మా వద్దకు రాలేదు, లేదా మేము మా ప్రభువును ఏల: చూడము” 
అని, వలుకుదురు. (1) నిశ్చయముగ వారు Sh మనస్సులలో: తాము 
PO గొప్పవారలమని తల(చుచున్నారు. .వారు మిక్కిలి పొగరుతో చాల 
మితిమోతి పోవుచున్నారు. (2)-2 2. ఏ దినమున వారు. దేవదూతలను 
చూచెదరో” ఆ దినమున పాపాత్ములకు సంతోషము లభింవదు. వారు 
“శరణము శరణము" అని వలుకుదురు. 23. వారు (అవిశ్వాసులు) చేసి 
యున్న కర్మలవద్దకు మేమువచ్చి వాని నెగురు ధూళివలె చేసి వేయదుము. 
24..ఆ-దినమున న్వర్శనివాసులు మంచి నివాసము, మంచి eas ముగ 
స్థలము, గలవారై యుందురు. 
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కాందిట్టి OD ధూళివలె విలువ OS పోవును, వానికి మంచిఫలితము వారికి 
లభింవదు. '24. తీర్చు దినమందు అవిశ్వాసులు నరకము పాలై బాధలు 
Wrote &. విశ్వసించిన భక్తులు తమ పుణ్యముల ఫలితములు 
పొందుచు నీక స్పైన్‌ ఎన ననుభవింతురు. ఇహమందు అవిశ్వాసులు, 
విశ్వానులతో పరిహాసము లాడుచుండిరి గదా! చూడుడు. అవిశ్వాసుల 
కెట్టి దుర్గతి Sos | k 

25. ఆ దినమున ఆకాశము “ఒక మేఘము వలన చీలిపోవును. 
odo దేవ దూతలు వరుసగ దింపంబడుదురు. 26. ఆ దినమున 
వాస్తవమైన అధికారము దేవునకే యుండును . ఆ. దినము,  తిరస్కారు 
లకు చాల కఠినముగ నుండును. 27. ఆ దినమున పాపాత్ముండు తన 
చేతులను కొలుకు కొనుచు “నేను [SSF ననుసరించి మార్గము పట్టి 
యుండిన బాగుండునే! 28. అయ్యో! నా వినాశము! నేను ఫలాని 
వానిని జేసికొనక యుండిన బాగుండునే! 29. నా 
వద్దకు SS వచ్చిన పిదప( గూడ వా(డు నన్ను మార్గము తప్పించెనే ! 
సైతాను మానవుని సమయము వచ్చినపుడు మోనము చేయవా(డు” అని 
పలుకును. 30. “ఓ నా ప్రభువా! నా జనులు ఈ ఖురానును బొత్తిగ 
వదలి పెట్టిరి” అని [ప్రవక్త పలుకసాగెను. 31. awd ప్రతి (ప్రవక్తకు 
పాపులను శ తువుల(ంగ( జేసి యున్నారము. సన్మార్గము చూపుటకును 
సహాయము చేయుటకును నీ ప్రభువు చాలును, 

వ్యా॥ 25, 26. తీర్చు దినమందు SHA శక్తిచే వచ్చునట్టి ఒక 
మేఘము వలన ఆకాశము 'చీలిపోవును. అందు దేవుని [పభావ ముండును, 
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వ్యా॥ 21. (1) అవిశ్వానులకు పరలోకమందు విశ్వానము లేదు. 
కావున -తాము చచ్చిన పిదప తమ కర్మల GOSS దేవుని యెదుట 
నిలిచెదమనియు దేవుని దర్శనము తమకు లభించుననియు. వారికి ay 
లేదు. ,కా(బట్టి భయము-లేక- (ప్రవక్తను తిరస్కరించుచు “ముహమ్మదు 
వద్దకు. వచ్చు దేవదూతలు మా వద్దకు వచ్చి యీతండు SHA [ప్రవక్త 
అని యెందులకు వలుకరు. లేదా దేవుడే మాకు కన(బడి యాత(డు నేను 
వంపిన ప్రవక్షయని యెందులకు పలుకండు. అపుడు మేము నమ్ముదుము 
గదా!” అని వలుకుదురు. (2) అవిశ్వాసులు తాము చాల యోగ్యులము, 
పెద్దలమని గర్వించుచు వలుకరాని మాటలు పలుకుచు ధర్మపు హద్దులను 
arad చున్నారు. .తమ వద్దకు దేవదూతలు, దేవుండు రావలెనని 
కోరుచున్నారు. "వారు పావములలో నిమగ్నులై నిరాకారుడైన దేవునిని 
ఇహమునందే తమ పావపు కన్నులతో చూడ సాహసించుచున్నారే !. దీని 
కంటె మూఢత్యము, పొగరుపోతు తనము, వేటు గలదా! 22, ODT 
సులు తమవద్దకు దేవదూతలు రావలెనని-తొందరవడ వలదు." ఒక దినము 
(ఖియామతు, లేక అవసాన కాలము). నందు తప్పక దేవదూతలు కన( 
బడుదురు... వారు కనంబడు. దినమున పాపాత్ములగు అవిశ్వానుల కెట్టి 
సంతోషము, Dose. వారు అప్పటి భయంకర మైన శిక్షలను mand 
చూచి దేవదూతలకును మాకును మధ్య. అడ్డు గలిగి మాకు శరణము 
లభించిన” చాగుండునే “అని వేండుదురు. “23. అవిశ్వాసులు తమ 
యూహలో ' కొన్ని కార్యములు మంచివి అని, తలంచి యిహలోకమందు 
చేసియుండిరి. వారు దేవుడు మా వద్దకు రావలెను అని పిలుచుచుండిరి 
గదా! అవుడు (తీర్పు దినమందు) అ చేసియన్న కర్మలను. ss 


= క్షంచుటకు దేవుండు. a Stow. విళ్వానము SS Jaw Soy sven 
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చేయును. ఆ దినమున ఆతనికి. దప్ప ఇతరులకు అధికారముండదు. 
నర్వవిధముల (పభుత్వము ఆతనికి మాతమే యుండును. కావున ఆతని 
భక్తులగు విశ్వాసులు ఆతని అనుగహమునకు IHS స్వర్శనుఖములు 
పొందుదురు. కాని విశ్వసింపక తిరస్కరించిన వారికి ఆ దినము, చాల 
కఠినముగ! నుండును. TO కష్టములు చెప్పనలవి కానివి. 26. పాపములు 
చేసినట్టి అవిశ్వాసి తీర్చుదినమందు తాను దుష్టునిమాట విని నరకము 
పాలై తినని వశ్చాతావ పడుచు తన చేతులను కొబుకు కొనుచు. దేవుని 
[HS sro విని ఆతని మార్గము ననునడించి యుండీన బాగుండును 
గదా! ఈ కష్టమునకు పాలు కాక యుందును గదా! అని చింతించును, 
28. ఇట్లు ఇహలోకమందు దుష్టుల మాటకు మోసపోయి ప్రవక్త మార్గ 
మును పట్టక ఫలాని దుష్టుని నేను DIDA జేసికొని చెడితిని 
గోదా ! నా నోళము గాను 1 "వానిని Dy sr HOC జేసికొనక యుంటినేని 
బాగుండునే ! అని చింతించును. 29. GHA ప్రవక్త TH మంచిమార్గము 
బోధించెను. ఆతని బోధ నాకందెను. కాని నా దుష్ట స్నేహితుడు నన్ను 
మోసగించి సన్మార్గమునకు 'పోనియ్యక  దుర్మార్గమున పడవేసెనే! 
అయ్యయ్యో | అని చింతించుచు T SSA సైతానువంటి దుష్టమి[త్రులు 
సమయము వచ్చినపుడు మానవునకు పనికి రారు. అసలు సమయములో 
తోడు పడక మోనము చేయుదురు అని వ్యసన పడును. అప్పటి వ్యస 
నము పళ్చాత్తాపము పనికిరావు. ఎవరును తోడుపడరు: సైతాను మానవు 
నకు శ్మతువు. దుషా,ర్యములకే పురికొల్చుట వాని వని. కాని నహాయము 
చేయుట వాని వని కాదు. 80,81. హ(జత్‌ ముహమ్మదువారు ఖురైమ 
లకు ఖురాను వినిపించు చుండిరి. కాని వారు దానిని వీనక ఇతరులు కూడ 


వినకుండ చేయుటకై అల్లరి చేయుచు దాని(గూర్చి పనికిమాలిన మాటలు 
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పలుకుచు దానిని SON వదలి పెట్టిరి. కావున రసూలువారు తమ జనులు 
అట్లు చేసిరి అని దేవునితో విన్నవించి కొనిరి. అందుకు దేవుండు ప్రవక్తను 
ఊరడించుచు “దుష్టులు ప్రవక్తలకు విరోధులగుట క్రొత్త కాదు. అది 
పూర్వమునుండి వచ్చుచున్నది. విరోధము చూపుచు ధర్మమార్లమునకు 
ఆటంకము చేయుదురు. దానిని ప్రవ Seo నహించుచు వచ్చిరి. కావున 
ఓ ముహమ్మదు! నీవు కూడ దుష్టుల విరోధమును సహించుచు చింత 
వడక నీ కార్యమగు మత (ప్రచారము చేయము. సర్వము దేవుని చేతిలో 
నున్నది. తాను కోరువారిని సన్మార్గమునందు నడపును. దుర్మార్గులు పన్ను 
కు[టలు సాగవు. దేవుడు నీకు తోడుపడును. ధర్మ మార్గము (పబలునట్లు 
చేయును”అని సెలవిచ్చెను. 
తి 2. “ఎందులకు ? ఆతనికి (ముహమ్మదునకు) ఖురాను ఒకే 
సారిగ ఒసంగ(బడ లేదు” అని 'తిరస్కరించు వారలు పలుకుదురు. ఇట్లు 
దానివలన నీమనస్సు స్థిరపణచుటకు (కొంచెము కొంచెముగా) పంపితిమి. 
_ ఖురానును చాల nbs. నిలిపి పంపితిమి. 33. TH HH ఎట్టి వింతయైన 
i GLA వేసినను దానికి సరియెన & త్తరమును, దానీకంె చాల స్పష్ట 
మైనదియు నీకు నొసంగు చున్నారము, 34. ముఖములు ochre జేయ. 
బడిన వారై నరకమునకు ఎవరు తే(బడుదురో వారి స్థానము చాల చెడ్డది. 
వారు మిక్కిలి మార్గము తప్పినవారు. 
వ్యా॥ dl. wed రసూలువారి విరోధులగు అవిశ్వాసులు 
తిరన్కరించుచు తౌరాతు మొదలగు దేవుని [గంథములు వచ్చినట్లు పూర్తి 
ఖురాను ఒకేసారిగ ఎందులకు రాలేదు. కొంచెము కొంచెముగ అపుడపుడు 


ఎందులకు వచ్చును? దీని వలన దేవుండు లేక ముహమ్మదు యోచించి 
యోచించి సమయమునకు కొంచెము కొంచెముగ వినిపించు చున్నారు. 


“కాండము 19 429 aro Ddy 


ye 


ఫదమ్మర్‌ -.నాహుమ్‌_తద్‌ మీరా, 87, వ_ఖొమ_నూహీల్‌ _లన్మూ-5 జ్‌ E. 
బుర్‌ _రుసుల-అన్‌ Bey హుమ్‌- వ-జ-తల్నావుుమ్‌-లిన్నాసి_ఆయత౯, వ-అప్‌ 
వ-తేద౯-వ సమూద-వ- 

89, వ_కుల్ల౯_ BST- 


తన్నా -లి' జ్‌ _హాలిమోాన-తేజాబ౯-అలీమా. 38. 
అస్‌ _ పేర్‌ Be స్సి_వ- భురూనమ్‌- 2 న_జాలిక-కపీరా. 
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అను నిందా వాక్యములు పలుకసాగిరి. దేవు(డు దానికి సమాధానము 
నొనంగు చున్నాడు. కొంచెము కొంచెముగ పంపుటకు కారణము మోరు 
వలుకునది కాదు. బాగుగ యోచించినచో, ఇట్లు కొంచెము కొంచెముగ 
ఖురాను వంపుటలో ననేక లాభములు గలవు. ఒకేసారి పంపుటలో ఆ 
లాభములు లేవు. అది కొంచెము కొంచెముగ వచ్చుట వలన దానిని బాగుగ 
(గహించి కంఠ పాఠము చేయటకు అధిక సౌకర్యము గలదు. ఏయే 
సమయమునకు ఏయే ధర్మములు విషయములు కావలెనో అవి లభింప( 
గలవు. సమయమునకు వచ్చిన (ప్రశ్నలకు సరియైన జవాబు వచ్చు 
చుండును. దాని Sos HHO మనస్సులు దృథఢవడును, మాటిమాటికి 
జ్మిబీలుదూత వచ్చుట వలన ఒక విధమైన శుభము గలుగు చుండును. 
(వవ SH భక్తులకును ఉత్సాహము లభించు చుండును, 33. అవిశ్వా 
సులు అపుడపుడు ఖురానును గూర్చి Dos వింతగ "ప్రశ్నలు వేయచు 
అనేక ఉదాహరణములు మైగంబరుల వారి విషయమున పలుకు చుందురు. 
ఆయా సమయమునకు తగిన NOS య త్తరము, Yoyo చాల 
విశదములై న సమాధానములును దేవుడు" ఖురాను మూలమున 5 S5 
నందంజేయును. ఆ జవాబులు విని జ్ఞానములేని అంధులు మంచి మాటలు 
గహింపక చెడు దారిని పోదురు. అట్టి వారికి పట్టు దుర్గతి రాబోవు 
వాక్యములో చెప్పబడినది. G4. HOSS అవిశ్వాసుల ముఖములు 
నేలపైంబడునట్లుగ వారిని ఈడ్చుకొని నరకములో  పడవేయుటకు దేవ 
దూతలు కొనిపోదురు. వారుపోవు స్థానమగు నథకము చాల' చెడ్డది. వారు 
సన్మార్గము తప్పి ఖురానును గూర్చి లేనిపోని [SF o> వేసి తమ బుద్ధిని 
కోల్పోయి దుర్మార్లులెరి. కాబట్టి తమకు తగిన శిక్షకు వారు ప్యాతులైరి. 
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41. And when they see thee 
(O Muhammad) they trea! 
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కాండము 19 
యగు హారూనును ఆతనికి సహాయముగా నియమించితిమి. 86. ఆపిదప 
మా నూచనలను తిరస్కరించి యున్నట్టి “జనుల యొద్దకు పొండు అని 
మేము' ఆజ్ఞాపించితిమి. ఆ పిదప తిరస్కరించిన వారిని Sp ON నాశము 
చేసివేసితిమి. 

agn 39, 36. ఇందు పూర్వము వచ్చిన (ప్రవ Fo విషయమును 
వారిని తిరస్కరించిన దుష్టులకు SIS దుర్గతియ ప్రజల బోధనార్థము 
చెప్ప(బడు చున్నది. దేవుండు మూసా (ప్రవక్తకు తౌరాతు [og మొసం 
గెను అది గొవ్న (గంథము. దీనికిముందే మూసాకు తోడుగ నుండునట్లు 
హారూను దేవునిచే నియమింప( బడెను. తర్వాత ఫిరౌను జనుల యొద్దకు 
పోయి బోధ చేయవలెనని దేవు(డు వారిద్దతీని నియమించెను. వారిద్దజు 
పోయి ఫిరౌనునకును ఆతని జనులకును బోధించిరి. కాని. వారు తిరస్క 
రించిరి. HSS వారు దేవుని శిక్షకు HHS ఎల్బనము[దములో ,ముని(గి 
పూర్తిగ నశించిరి, 

$7. నూహు జనులు (పవ Som తిరస్కరించి. నపుడు వారిని 
ముంచి వేసితిమి. (ప్రజలకు ఒక సూచనగ వారిని చేసివేసితిమి. మేము, 
దుఃఖ కరమైన బాధను పాపుల Tas సిద్దపజచి యున్నాము. 

argu 387. నూహు (ప్రవక్త జనులకు HH, వందల సంవత్సర 
ములు బోధించెను, కాని వారు నమ్మక BSN, S005. ఎవరు దేవుండు 
పంపిన ఒక (ప్రవక్తను తిరస్కరింతురో వారు Woden (పవ Som తిర 
స్కరించిన వారగుదురు. కావున నూహును తిరస్కరించిన వారు దేవుని 
శిక్ష యగు జల్మప్రళయములో చిక్కుకొని మునిగి చచ్చిరి. ఈ విషయము 


šen విని బుద్ది తెచ్చికొనుటకు ఒక సూచనగ నున్నది. పాపాత్ములగు 
అవిశ్వాసులకు దుఃఖము కలిగించునట్టి నరకము సిద్దముగ నున్నది. 


తమ కర్మల ఫలితము పొందుదుమనెడి ఆశలేదు. కాంబట్టి భయము లేక 


యున్నారు. అందులకే మక్కాావారు హ జల్‌ ముహమ్మదును నమ్మక 
వరిహాసము లాడుచున్నారు. దీని. గూర్చి రా(బోవు వాక్యములలో చెప్ప, 
బడు చున్నది. స్ట 

41. వారు నీన్ను చూచునపుడు నీతో పరిహాసము లాడుదురు. 
“ఏమి ? దేవుడు ఈతనినేనా ప్రవక్తగ పంపినది. 42, మేము మా 
దేవతలసై స్థిరముగ నుండకపోయి యుంటిమేని ఈత(డు మమ్ము మా 
దేవతల నుండి తొల(గించి యుండును”, అని వలుకుదురు. వారు శీఘ్ర 
ముగానే శిక్ష చూచునపుడు ఎవ(డు మార్గము తప్పిన వాండో తెలిసికొన( 
గలరు... 43. ఎవ(డు తన కోరికలను తనకు. దైవముగ(౬ చేసికొని 
యున్నా(డో అట్టి వానిని HY చూచితివా ? ఏమి నీవు అట్టివానికి సంరక్ష 
కు(డవు కాంగలవా! 44. లేక వారిలోని పెక్కురు. వినుచున్నారు. లేక 
(గహించుచున్నారు అని నీవు Sonor! వారు పళువులవలె మాత 
HUT}, వానికం టను ఎక్కువగ దారి తప్పినవారు. 

వ్యా॥ A}. os నివాసులు ses రసూలువారితో పరి 
హానము లాడుచు “పీమయ్యా | ఈతనికి ధన సంపదలు లేవే! ఇట్టి 


వా(డేనా దేవుని (ప్రవక్త! ఇతరులు అనేకులు భాగ్యవంతు లున్నారు 
గదా! వారిని వదలి ఈతనిని దేవుండు ఎన్నుకొని నాడా! 42, అయిన 
ఈతని మాటలలో జాలవిద్య యున్నది. మేము గట్టివారలము కాకయుంటి 
మేన్గి యీతని మాటలకు మోసపోయి యుందురు. మా Bw, దేవతలను 
వ్మిగహములను పూజించుట. . మేము వదలవలసి వచ్చి యుండును. కాని 
మేము మా ప్రాంత మత మార్గము తప్పిపోలేదు” అని పలుకుచుండిరి. 
అవిశ్వాసులకు ఇపుడు కెలియదు. కాని చావు వచ్చి తమ పాపముల ఫలి 


ఖరానెషరీస్‌ 
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38. మేము ఆదును, సమూదును, రస్‌ వారిని, వారి మధ్య మధ్య 
అనేకజాతుల వారిని నాశము చేసితిమి. వారందజకును బోధ విషయములు 
చెప్పి యున్నారము. chan, Codd పూర్తిగ నిర్మూలించితిమి. 
39. వారు (మక్కా నివానులు) ఏ పురముపై mo BK రాళ్లవాన 
కురిసియన్నదో దాని మి(దుగ పోయి వచ్చి యున్నారు. ఏమి? వారు 
దానిని చూచుచుండుట లేదా! అట్లు కాదు. వారికి తాము సజీవులమగుదు 
మనెడి ఆశ లేదు, 

argu 88, 39. ఆదు సమూడు అను వారి విషయను ముందు 
అచ్చటచ్చట వచ్చియున్నది. 55 Fo బోధను తిరస్కరించి నందులకు 
వారు. తుదముట్ట నళించిరి. రస్‌ వారు ఒక జాతికి చేరిన వారు. రస్‌ 
అన(గా బావి. వారు అచ్చట నివాసము ఏర్పఅచుకొని యుండిరి. వారు 
తమ వద్దకు: వచ్చి+బోధించిన (ప్రవక్త మాట వినక తిరస్క-రించిరి. తుదకు 
వారు దేవుని శిక్షకు పాతులై నశించిరి. ఆదు 'నమూదు' రస్‌ వారి మధ్య 
అనేక జాతుల వారు (SS Som తిరస్కరించి నళించిరి. దేవుండు తన 
[SS SO Soh వారి మూలమున బోధ గావించెను. ఆ పిదప ఆ యా 
జాతులవారు [పవ SO మాట ONS దుర్మార్గ్లులై నందులకు దేవుండు వారిని 
శిక్షించెను. కాని బోధింపక ముందు శిక్షింప లేదు. 40. లూతు జనులు 
దేవుని [SSS యొక్క బోధను వినక పాపకార్యములు వదలక మితిమోటి 
పోయిరి: అపుడు వారి పురముపై ఆకాశము నుండి రాళ్ళవాన కురిసి వారు 
నశించిరి. ఆ పాడుపడిన పురము sr, hod సిరియా దేశమునకు పోవు 
మార్గమున నున్నది. ... మక్కావానులు వ్యాపారము కొఅకు సిరియాకు ఆ. 
పురము మి(దుగ పోదురు గదా! ఆ-పాడువడీన పురమును చూచియెన 
వారు బుద్ధి తెచ్చికొనదు. వల ననగా వారికి తాము చచ్చిన వదవ (బతక. 


తము అనుభవించు. నపుడు వారికి తెలియనగును. తాము తప్పుదారిలో 
నుండిరో లేక [HS యుండెనో.తెలియనగును. 48ి.-దుషులగు అవి 
శ్యాసులు తమ చెడు కోరికల 'ననుసరించుచు.. వానిని తమకు రైవముగ 
చేసికొనియున్నారు. వారి కోరికలు పోయిన దారిని వారు పోవుదురు. ఇది 
దుర్మార్గము అని వారికి తో(చదు.. ఇట్టి వారిని సన్మార్గమునకు తెచ్చుట ఓ 
(ప్రవక్త! నీ పని Ee. ఆ బాధ్యత నీవు వహించివారికి సంరక్ష కర్తవు 
కాలేవు. 44. అవిశ్వానులకు ధర్మబోధ చేసిన, TH విని |గ్రహింతురని 
నీవు తల(చెదవా ! అట్లుకాదు. వారు పశువులవలెనున్నారు. _ వశువుల 
కంట అధమ స్థితిలో నున్నారు. పశువులు కాపరిని గుర్తించి వానిమాట 
(ప్రకారము లోబడి పనిచేయును. తమ లాభములను - తెలిసికొని నడచు 
కొనును.. కాని అవిశ్వాసులు తమ్ము సృష్టించి అన్ని విధముల వసతులు 
కల్పించినట్టి దేవుని మేళ్లను weed తమ లాభ నష్టములను యోచింపక 
మంచి చెడ్డలను, ధర్మాధర్మములను గుంర్తింపక, లోకమనెడి |(గంథము 
లోని శక్తి సూచనలను గమనింవక తప్పు త్రోవలందువడి దేవుండొసంగిన 
వివేక జ్ఞానముల నువయోగింవక పశువులకం కె నెక్కువగా చెడినవారలుగ 
నున్నారు. అవిశ్వాసులు గమనింవకయున్న కొన్ని సూచనలు రా(బోవు 
వాక్యములలో బోధనార్భము చెవ్ప(బడుచున్నవి. 

46. నీవు నీ (వభువును చూడలేదా! ఆత Bex నీడను. వ్యాపిం 
పంజేసి.యున్నా(డో ! ఆతడు 'కోరినచో - దాని నిలిపివేసి యుండును. 
మరల మేము నూర్యుని దానికి గుర్తుగంజేసి యున్నారము. 46. మరల 
మేము దానిని [కమ క్రమముగ మా వైపునకు లాగు కొంటిమి. 47. 
ఆతడే మీ Seok 0B) తెరగాను YS విశ్రాంతిగాను చేసెను. 
ఆత(డు పగటి పూ(టను మరల సజీవులగు కాలముగ. జేసెను. 48. 
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కొండము 19 sre 
ఆత(డు తన అనుగ్రహమునకు ముందే సంతోషము గలించునట్టిదిగా 
వాయువులను పంవువా(డు. ఆకాశమునుండి వరిశు[భ పఅచునట్టి నీరు కురి 
యించు చున్నాము. 49. దాని వలన చచ్చిన దేశమును [బతికించుటకును 
మేము సృష్టించి యున్న పెక్కు జంతువులకు అనేక మానవులకు దానిని 
(తాగించుటకును (నీరు కురియించు చున్నాము.) 50. వారు గమనించుటకు 
మేము దాని నీటిని వారి మధ్య వలు విధములుగ భాగించి యున్నాము, 
కాని మానవులలో పెక్కురు కృతఘ్నత చూపక యుండరు. ఫ్‌ 1. మేము 
కోరినచో (ప్రతి raS? SHY Sy (ప్రవక్తను పంపి యుందుము. 
52. కావున తిరస్కటరించినట్టి వారి మాటలు నీవు వినకుము. OH ఖురాను 
బలమున చాల గట్టిగ పోరాడుము. 538. ఆతండే రెండు సముదములను 
కలిపెను. అందు నొకటి తియ్యగను దాహము తీర్చునదిగ నున్నది. 
మజొకటి ఉప్పగను చే(దుగ నున్నది. ఆతడే రెంటి మధ్య నొక తెరను 
ఆ(పునట్టి యొక అడ్డును ఏర్పఅచి యున్నాడు. 54. ఆతండే నీటితో 
మనుష్యుని జేసిన పిదప వాని Seok గో(తత్రమును వివాహ బంధుత్వమును 
కల్పించెను. నీ ప్రభువు సర్వము చేయటకు శ క్తి గలవాడు. 55. వారు 
(అవిశ్వాసులు) దేవుని వదలి తమకు లాభము గాని నష్టము గాని చేయ. 
జాలని దాని నారాధించు చున్నారు. అవిశ్వాసి దేవునికి విరోధిగ నున్నాడు. 
56. నీవు సంతోష వార్త వినిపించుటకును భయ పెట్టుటకును మేము నిన్ను 
పంపి యున్నారము. 7. “నేను ఈ (పచారమునకు (ప్రతిఫలము మిమ్ము 
నడుగుట లేదు. కాని ఎవ(డు తన (ప్రభువు మార్గమును స్వీకరింప కోరునో 
acto స్వీకరింవ వచ్చును. అని ఓ HS! పలుకుము. 58. చావని 
నిత్యునిపె నాధారవడి యుండుము. ఆతని పవి్నితతలను కొనియాడుము. 
దేవుడు తన దానులు చేయు పాపములను తెలిసికొనుటకు చాలును, 
ie 
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99. ఎవ(డు ఆకాశములను భూమిని ఆ రెంటి మధ్య నున్న దానిని 
ఆలు దినములలో సృష్టించి, దాని పిదప సింహాననముపై నెక్కెనో 
ఆతడు చాల అనుగహము గల acto. కావున ఆతని విషయమును 
తెలిసిన వాని నడుగుము. 60. మిరు రహ్మానునకు సాష్టాంగ వడుండు. 
అని వారితో చెప్పబడు నపుడు, “రహ్మాను ఎవ(డు ? నీవు ఆజ్ఞాపించిన 
వానికి మేము సాష్టాంగ వడవలయునా ? అని వారు వలుకుదురు. దాని 
వలన వారి తిరస్కారము మతి హెచ్చి పోవును. 61. ఎవడు ery 
ములో రాసు (బుర్జు) ok నియమించి అందు ఒక దీపమును, (పకాశించు 
చంద్రుని నియమించెనో యాతడు చాల శుభములు గల aie. 62. 
ఆతడే రాతిని పగటిని ఒకదాని తరువాత నొకటి వచ్చునట్లుగ( చేసినది. 
ఇవన్నియు నెవండు గమనించునో లేదా కృతజ్ఞత చూప కోరునో వాని 
కొఅకు నున్నవి. 

వ్యా॥ 45, 46. దేవుని శక్తి చిహ్నాములలో సూర్యుని ఉద 
యాస్తమయము లున్నవి. సూర్యు(డు ఉదయింపక ముందు నీడయే వ్యాపించి 
యుండును. ఆత(డు ఉదయించి యెక్క కొల(ది యెండ వ్యాపించుఛు 
నీడ తగ్గుచు వచ్చును. మరల (పొద్దు వాలు SoS యెండ తగ్గుచుండును. 
నీడ వ్యాపించి తుదకు సూర్యు(డు అస్తమించిన పిదప Sod యుండదు. 
దేవుండు నర్వళ కుడు. ఆత(డు SSS నూర్యు(డే పుట్టక యుండును. 
ఎండ లేక నీడయే యుండును. ఎండ లేనపుడు నీడను కూడ Kroy 
లేము గదా! అటులే లోకమును నూహించునది. అది తొలుత ఏమియు 
లేకుండెను. తరువాత అస్తిత్వ మను కాంతితో (ప్రకాశించి సృష్టింప( 
బడెను. దాని SSS మరల నశించి లేకుండ పోవును. ఇటులే ధర్మ జ్యోతిని 
నూహించునది, (SSF వదవి అనెడి నూర్య (ప్రకాశము లేనిచో ధర్మ 
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మార్గము మానవులకు తెలియక అంధకారములో నుందురు. అవిశ్వానము, 
పావములు చెలరే(గి యుండును. కాని దేవుండు అనుగహించి వవక్తలను 
వంపి జ్ఞానమార్గము బోధించెను. అందు హజత్‌ రనూలువారు కట్ట 
కడవటివారు. వారికి దేవునిచే నాసంగ( బడిన ఖురాను [గ్రంథము Sosa 
HES. మానవు లందటును తప్పక వారిని ననుసరింప వలయును. 47, 
రాతి లోకమంతటను చీ(కటి [కమ్ముకొను చున్నది. అది మానవులకు 
చాటు అగుచున్నది. అందు అనేక రహస్య కార్యములు సంభవించు 
చున్నవి. మానవు లందటు తమ పనులు వదలి విశాంతి పుచ్చుకొనుచు 
నిద పోదురు. దాని వలన వారి పగటి యలసట తీరి వారు సౌఖ్యములు 
పొంది వగలు కా(గానే మృతులుగనున్న వారందలు తిరిగి లేచి తమ 
పనులకు పోవుదురు. ఇటులే చావు అనెడి నిద తరువాత తీర్పు దినము 
వచ్చును. అపుడు మృతి నొంది యున్న లోక మంతయు మరల ప్రాణము 
పొంది కర్మల BH) Sam లేచి నిలుచును. 48, 49. ఇందు వాననీటి 
వలన మానవులకు( గలుగు మేళ్లును PAC గూర్చి పెక్కురు చూపు కృత 
ఘ్నతయు చెప్ప(బడు చున్నవి. దేవుని అన్నుగహ మగు వాన రాక 
మునుపు చల్లని గాలులు వీచును. ఆ పిదప వాన కురియు చున్నది. దాని 
నీరు చాల పరిశుభమైనది, అడి ఇతర వస్తువులను వరిశు[భము చేయును. 
వాన కురియ(గనే చచ్చియన్న దేశము (భూమి) ప్రాణము పొంది పచ్చిక 
మొదలగు DOOS? నిండిపోవు చున్నది. అనేక పాణులు పశువులు 
మనుష్యులు నీరు (త్రాగి తనివి నొందుదురు. ఇటులే [ప్రళయ కాలమునందు 
దేవుండు తన ¥ §S* నాకవాన కురియించి దాని నీటిచే, చచ్చి భూమిలో 
కలిసి పోయిన వారిని బతి కించును. aa ఇహలోకమందు అజ్ఞానము, 
పాపము అనెడు చావుతో చచ్చిన మానవ హృదయములు దేవుని సందేశము 
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అనెడి వాన నీటిచే rain పొందును. ఏ యాత్మలు పావ మలిన 
ములో వడినవో అవి ఆత్మీయమైన వాన (వహీ) చే పరిశుభములగును. 
దేవుని జ్ఞానము పొంద వలెనను దాహము గలవారు ఆత్మీయమైన (వహీ) 
నీరు తాగి తమ దాహములను తీర్చికొందురు. 50. నీరు అన్ని చోట్లలో 
నందికి సమముగ లభింపదు. కొన్ని దేశములలో వాన యెక్కువగను 
మటికొన్ని దేశములలో తక్కువగను కురియును. కొన్ని చోట్ల ఆల 
న్యము గను కొన్ని చోట్ల తొందరోగను కురియును. అదంతయు 
దేవుని యిష్టము ననుసరించి గలుగు చున్నది. బుద్ధిమంతులు గమనించి 
నర్యము ఒక్క సర్వశక్తు( డగు దేవుని యధికారములో నున్నది. 
అని నిశ్చయించి కొనుటకు అట్లు నియమించి యున్నా(డు. కాని మానవు 
లలో పెక్కురు ఆతని మేళ్లను Sed కృతజ్ఞతకు బదులుగ కృతఘ్నత 
వహించు చున్నారు. అటులే యాత్మీయ వర్షము (వహీ) నుండి తమ 
యోగ్యతలకు తగినంత భాగము భక్కులు పొందు చున్నారు. కాని 
పెక్కురు అవిశ్వానులు 8557800 కృతఘ్నులగుదురు. 51. (ప్రవక్త 
వచ్చుట అనంభవ విషయము కాదు. దేవుండు కోరినచో (ప్రతి దేశములో 
ఒకొక్క (ప్రవ క్షను నియమింప గలడు. ఆతని శక్తికి కొఅ(త లేదు. 
కాని దేవుండు అట్లు కోరలేదు. లోకమంతటికిని అంతమున ఒక్క (ప్రవక్త 
మాత్రము వంవవలెనని దేవుని యు*శము. కావున ఓ ముహమ్మదు! నీవు 
జగత్తున So oS COEK నియమింవ(-బడితివి. కావున అవిశ్వాసు 
లగు విరోధులుపలుకు నింద్యమైన మాటలను ఖండనలను లక్ష్య పెట్టకుము. 
వారి మాటలు వినకుము. ధర్మ (ప్రచారము BWO ఖురానును గట్టిగ 
వట్టి ప్రజలకు బోధించుచు చాల కృషి నలుపుము. 52. దేవుని శక్తిచే 
కొన్ని చోట్ల మంచి నీరును ఉప్ప నీరును కలిసిన నమ్ముదములు గలవు. 
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రెండు కలిసియు TETA నీళ్లు మజొక దానిలో కలియవు. ఆ రెంటి 
మధ్య అడ్డుండును నదులు వచ్చి నముదములో కలియు చోటు చూచు 
వారికి సమ్ముదము, నది, ఒకటిగ, కనబడును. కాని నది నీళు సంగమ 
ములో( గూడ. తియ్యగ నుండును సముదపు నీళ్లు ఊప్పగ నుండును, 
అరకాను నుండీ చిటగాము (బెంగాలు) వఅకు సముద్రము చాల దూరము 
వణకు ఒక్‌ భాగము తెల్లగను మజెకటి నల్లగను కనబడును. Bod 
భాగములో నావలు నడచును. దాని నీళ్లు మంచివి. నల్లని భాగములో నము 
[దము అల్లకల్లోలముగ నుండుట వలన నావలు నడువ! GO, 
నీళ్లు ఉప్పగను చే(దుగను ఉండును. ఈ రెండును కలిసియే యున్నవి. 
కాని యొకదాని నీళ్లు మజొక దానిలో కలిసి పోవుట లేదు. రుచి మాజుట 
లేదు. అదంతయు దేవుని శక్తి. 53, 54. మనుష్యు(డు, దేవుని శక్తిచే 
ఒక నీటి బిందువు (వీర్యము)వలన పుట్టి WHA BAE బుద్ధిమంతు( 
డగు చున్నాడు. అందు గోతము (తండి వంశము) వివాహ బంధుత్వము 
వలన భార్యా బంధువులు లభించ్చు చున్నారు. అట్టి పేమ సంబంధములు 
SHO యనుగహములే గదా! కాని మనుష్యుడు తాను పుట్టిన స్టితిని 
మఅచి పోయి సర్వళక్తుం డగు నృష్టికర్తను వదలి చిల్లర దైవములను 
కల్పించుకొని ఆరాధించు చున్నాండు. అట్లు దేవుని మార్గము వదలి దేవు 
నికి విరోధి అగు చున్నాండు. సైతాను మైన్యములో చేరి ధర్మ మార్గము 
నకు ఆటంకములు గలిగించుటకు (ప్రయత్నించు చున్నాడు. 55, 56. ఓ 
ముహమ్మదు | ఎవరు దేవుని విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయుదురో 
వారికి దేవుని (పీతి లభించు నను నంతోష వార్త వినిపించుటయ ఎవరు 
నమ్మక దుర్మార్గు లగుదురో వారికి నరక మున్నది అను భయము గల్లి 
యుంచుటయు మాత్రము నీ వని; ఆ తరువాత నెవరు నమ్మిన నమ్మక 
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పోయిన నీకు నష్టము లేదు. bY చేయ బోధకు వారిని ప్రతిఫలము సీవు 
అడుగుటలేదు. కావున వారు నమ్మనిచో ప్రతిఫలము లభింవదను భయము 
నీకుండదు. RAGES వారు తమ (ప్రభువు మార్గమును స్వీకరించిన బాగుండు 
నని మాత్రము నీవు కోర వచ్చును. 58. నీవు ధర్మ [పచారము చేయు 
నపుడు విరోధులు పెట్టు కష్టములను హింసలను లక్ష్య పెట్టకుము. నిత్య 
ముగ నుండు సర్వశక్తుండగు SHI భారము వేసి (పచారము సాగిం 
Dio, అనిత్యముల పై నాధారపడ కూడదు. నిత్యుండై న SOND నాధార 
పడుము. ఆతనినే స్తుతించుచు ఆతని వవిత్రతను కొనియాడుచు, ఆతనినే 
స్మరించు చుండుము. పాపాత్ములను దేవు( డెజలుంగును. వారి నేరముల 
కును ఫావములకును తగిన (ప్రతీకారము చేయుటకు ఆతండే చాలును. 
5 $. భూమ్యాకాశములను అందలి సమస్తమును Toh కాలములో 
సృష్టించిన SIAS Y నర్వమునకు (పభువు. ఆతని (ప్రభుత్వమే చెల్లును. 
ఆత(డు అమిత దయగలవా(డు (రహ్మాను) GIN విషయము మూఢు 
లగు అవిశ్వాసుల కేమి తెలియును? తెలిసిన జ్ఞాని న ట్‌ 
యము. తెలియ. నగును. మానవులతో నందలి కంటె దేవుని విషయము 
తెలిసిన వారు హ(జత్‌ ముహమ్మదు రనూలు వారు. 
తెలియంగోరు వారు, ses రసూలు వారి నడిగి తెలిసికొన వలెను. 
58, 60. అవిశ్వానులు దేవుని పేరగు రహ్మాను వినినపుడు రహ్మాను 
ఎవ(డు ? అని వారికి తెలియ SN నటించుచు పళ్నింతురు. ఆ పేరు 
విన్నంతనే ముఖము త్రిప్పి కొందురు. రహ్మాను అగు దేవునికి సాష్టాంగ 
వడు(డు అని -అవిశ్వాసులతో పలికినచో వారు “ఏమయ్యా | నీవు పలికి 
నంత మాత్రమున రహ్మానునకు సాష్టాంగవడ వలెనా? మేము అట్టు 
చేయము" అని BFS Comm పరుగెత్తి పోదురు. ఇచ్చట ఒక సజ్జా 


కావున దానిని 
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68. వల్ల జేన-లా_యద్‌- ఊన-మ-తేల్లాహి-ఇలాహళ్‌ _ ఆఖర - వలా - యఖ 
తులూనళ్‌..నఫ్‌ సల్‌ _లతీ_హేర-మల్లావాు-ఇల్లా - బిల్‌ _ వాఖ్శి.వలా-యిజ్‌_ 
నూన_-వ-మళా_యఫ్‌ -తల్‌_జా లిక_యల్‌ ఖ _అసామా .69. యుహా-తేఫ్‌ _లహుల్‌ - 
తకాబు-యామల్‌ _భయామతి_వ_యభఖ్‌ eo -ఫీపి_-మువహోనా; 70, ge-r- 
"ళా బ-వ-ఆమన-వ-తేమిల .తీమల౯- VO her ý- Gegi -యుబద్ది-లుల్లావాం 
సయ్యి-ఆతిహాిమ్‌-హేసనాతిక౯: వ-కానల్లావు--గఫూరర్‌ -రహీమా, 71, S- 
Soe Wa -న -Gwo _ సాలి_ఫౌ౯ _ఫ_ఇన్నవారా - య- తూబు- goui. 
మతాబా. T2 వల్ల "జేన-లా-.యవ్‌- హాదూ-_న “బ_పార-వ-ఇతా.- మరూ_బిల్‌- 
of విమ రూ. కిరామా. 78. వల్ల Ss ga- రూ-బి-.అఆయాతి -రబ్బిహిమ్‌. 
లమ్‌-యఖ(రూ.ఆలై హో- PSE- వ- ఉమ్‌యానా, 74. వల్ల "జీన aoe aia 
రబ్బనా- కన DE -O S -re-i Pa- యాతినా_ jud- అతే_యు 
_ని౯-నజ్‌-అల్నా DS -ముత్‌ _త శేన-ఇమామ్మాీ 75: ఉలాఇక-యుజ్‌- జెనల్‌- 
గుర్‌ _ఫతీ _బిమా -సబరూ._న -యులఖ్‌ -ఖొన-ఫీహా-త హీయ్య-త౯--వ-సలామా, 
76. ఖాలిదీన-ఫీహో హాసునత్‌ _-మున్‌ -తఖై(రళా-వ-ముఖొమా. 77. ఖుల్‌_మా- 
య'త్‌_బఉ-బికుమ్‌-రబ్బీ -లౌలా_దుతే-ఉకుమ్‌-ఫఖద్‌ - కబ్‌ జేబ్‌ _తుమ్‌-ఫ-సౌఫ- 
యశూాను-లిజా మా. 
సూరతుష్‌ షుతరా wb aos 26 
. *బిస్మిల్లా హి(ర్రహ్మో OLS EHS, 

1. తౌ-నీమ్‌-మామ్‌. 2.80, 0 యాతుల్‌ -8తా-బిల్‌_.ముబీ౯. 8. ల-తల్లక 
Wy Gi SH -సక_అల్లా-యకూనూ-మూమినీళా. 4. ఇ౯్‌-నహా-నున జ్‌ డేల్‌ - 
5B -హీమ్స్‌మినస్‌ -సమాఇ_ఆయత౯-ఫటీల్మత్‌ -లఅ తే _ నాఖుసుమ్‌-లహా_ఖ్రాటి 
SAE. 5. వ-మా-యాతీహిమ్‌-మి౯- BE _8మ్‌్‌-మినర్‌ _ర హ్మేని.ము“వా-దసి౯_ 
ఇల్లా. కానూ_త౯్వాు_ముత -8జే౯, 6. ఫ-ఖద్‌ LF _జేబూ-ఫన-.యాతీహిమ్‌- 
అమ్‌ చెడ-మూకానూ_బిహీ.యస్‌ _-ఠరహ్‌_జఊ౯. 
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76, Abiding thore for over, 
Hanov isit as abode and station! 
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77. Muhammad, ynto the 
ba : My Lord would noj 
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the Fath), therefor there will Be 


LT. 
THE POETS 
Revealed at Mecca 
In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful, 
b Ta. Sin. Mim? 
2. These are revelations of 
the Scripture that maketh plain. 


సరసం దంతపు 


3 It may be that thou tor- 
mentest. thyself (O. Muhammad) 
because they believe not. 

4. 1f We will. We can send 
down on them from the sky a 
portent so that thoir necks 
would remaln bowed before it. 


S, Never cometh there unto 
them a tresh reminder from 
the Beneficent One, but they 
turn away from it. 

6. Now they have denied 
(the Truth); but there will come 
unto them tidings of ihat 
whereat they used to scoff. 
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చేయ వలెను. 61. ఆకాశము సృష్టించి యందు నక్షత్రములను దాని 
రాసులను నియమించి లోకమునకు దీవమువలె కాంతి నొసంగు నట్టి 
సూర్యుని, చందుని నిర్మించినట్టి సర్వశక్తుండగు దేవుండు చాల శుభములు 
మహిమలు గలవాడు, 62. దేవుని శక్తి వలననే రేయింబవళ్లు గలుగు 
చున్నవి. (క్రమముగ నందలి కార్యములు జరుగు చున్నవి. లోకమును 
అందలి వసువులను నూర్యచంద్రాదులను రేయిందివళ్ల మార్పులను గమ 
నించినచో తెలివి గల వారు దానికి సర్వశ కృుడగు దేవుండున్నా( డని విశ్వ 
NOD ఆతని DY SM అనుగ్రహములకును కృతజ్ఞత: చూప గలరు. 
కావున దేవునికి (పియులై న భక్తులగు విశ్వానులు అట్లు చేయుదురు. వారు 
చేయు పనులు రా(బోవు వాక్యములలో వివరింప(బడు చున్నవి. 

63. రహ్మాను భక్తులు, భూమిమై వినయముతో నడచు వారలు. 
మూఢు వారితో మూఢ వాక్కులు పలుకునపుడు వారు శాంతి వచనము 
పలుకు వారలు. 64. వారు తమ (పభువు నెదుట సాష్టాంగ పడుచు 
నిలిచియు రాత్రులు గడుపు వారలు, 65. వార్ము ఓ మా ప్రభువా! నరక 


బాధను, Maing od తొల(గింపుము. నిశ్చయముగ దానిబాధ పూర్తిగ నాశము 


చేయును. 66. నిశ్చృయముగ అది చాల చెడ్డ చోటు. చెడ్డ నివానము) అని 
ప్రార్థించు వారలు, 67. వారు ఖర్చుచేయు నపుడు వృథా వ్యయము గాని 
DHA గొట్టుతనము గాని చేయని వారలు. వారుచేయ ఖర్చు ఆరెంటి మధ్య 
మితముగ నుండును. 68. వారు దేవునితో పాటు ఇతర B వమును ఆరా 
"దించు వారలు కారు. వారు ఎవనిని వధింప కూడదు అని దేవుండు విధించి 
యున్నా(డే వానిని వధించువారలు కారు. కాని న్యాయమును బట్టి వధించు 
వారలు. వారు వ్యభిచారము చేయువారలు కారు. ఎవ(డు ఆ వని చేయునో 
వా(డు పాపములో పడును, 69, తీర్పుదినమందు వానికి బాధ TBodos 
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లగును. వా(డు అవమానము పొంది అందులోనే సదా వడియండును, 
70. కాని ఎవరు క్షమాపణ వేడుకొని విశ్వసించి సత్కా-ర్యుములు 
చేయుదురో దేవు(డు అట్టివారి పాపములను పుణ్యముల(గ మార్చి వేయను, 
దేవుండు అధికముగ క్షమించు ace, కరుణించు వాడు. 71. ఎవండు 
క్షమాపణ వేడుకొని సత్కార్యములు చేయనో వా(డు BHO వై పునకు 
మరలి వచ్చిన వాండగును. 72. వారు (ఆ భక్తులు) అనత్యముల 
యందు పాలుగొను వారలు కారు. వారికి అపప్రయోజకము లైన Sho 
మో(దుగ పోవలసి వచ్చినచో అచ్చటి hod వారు చాల గౌరవముగ 
వెడలిపోవు వారలు. 8. వారికి తమ (పభువు వాక్యములతో బోధ చేయ, 
బడునపుడు వారు దానిపై చెవిటివారలుగను (గ్రుడ్డి వారలుగను SATÉ 
కారు, 74. వారు((ఓ మా (ప్రభువా! మా భార్యల వలనను మా బిడ్డల 
వలనను మాకు కన్నుల పండుగ నొసంగుము. భయభక్తులు గలవారికి 
మమ్ము పెద్దగ జేయుము" \ అని [Bom వారలు. 75. ఇట్టి వారికి 
వారు స్థిరముగ నున్నందులకు MS) మేడలు లభించును. అందు వారిని 
దీవించుచు వారికి సలామ్‌ చేయుచు (దేవదూతలు) వారికి స్వాగత మొనం 
గుదురు. 76. అందు వారు సదా యందురు. అది చాల మంచి స్థలము, 
మంచి నివాసము. TT. (& జనులారా |) మారు ఆరాధింవనిచో నా 
(ప్రభువు మిమ్ము లక్ష్యము చేయ(డు,. మిరు తిరస్కరించి యున్నారు. 
Sod POIL శ్నీఘముగనే తప్పక మోకు రానున్నది అని ఓ (ప్రవక్త! 
Seo Sodio. 


వ్యా॥ 63, అవిశ్వానులు దేవుని పేరగు రహ్మోను విని తమ తిర 
స్కారము చూపుదురు. కాని విశ్వసించిన వారలు ఆ రహ్మాను దేవునకు 
భ_కిపూర్వకముగ విధేయులై యుందురు. వారి నడవడిక శీలము చాల 


| 
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మంచిదిగ నుండును. వారు నడచు నప్పుడు గర్వముతో, నడువక చాల 
వినయముతో నడతురు. వారియందు చెడ్డ నడవడిక యుండదు. మూఢులు 
వారితో మూఢవాక్కులు వలికినను వారు కోవవడక శాంతితో మంచిమాట 
లతో జవాబిచ్చి సలామండి అసి జగడములు పెట్టుకొ నక వెళ్ళి పోదురు. 
64:66. దేవుని భక్తులు రాత్రులలో మేలుకొని ES ప్రార్థింతుడు, 
రకబాధ తమకు కలుగకుండ రక్షింప వలెనని తమ వభ్రువును వినయ 
ముతో తమ నమాజులలో వే(డుకొందురు. తమ (ప్రార్థనల పె పెననే యాధార 
వడి EHD శిక్షనుండి భయము లేకుండ యుండరు. నరకము చాల బాధలు 
గల స్థలము. అందు నివసించుట కూడ అధిక దుఃఖ కరమును చెడ్డది 
యును. 67. విశ్వాసులగు దేవుని భక్తులు తాము ధర్మముగ సంపాదించిన 
ధనమును చూచి ఖర్చు చేయధురు. వృథగా అధర్మ కార్యములతో ఖర్చు 
చేసి పావము ఒడికట్టు SSH. ఖర్చుచేయ _వలసిన్న ధర్మకార్యములలో 
ఖర్చుచేయక లోభము వహింపరు. కాని మితముగను. ధర్మముగను, ఖర్చు 
చేయుదురు. శక్తికి మించి pjo చేసి OH yess వడ్డికిని పాలు కారు. 
68. భక్తులు ఒక్క SHS యారాధింతురు, _ ఆతనికి సాటి-కల్చింవరు. 
పెక్కు చిల్లర దేవతలను విగహములను ఆరాధింపరు. వారు హత్యలు 
గావింవరు. అన్యాయముగ నెవ్వనినై నను వధింవరు. కాని న్యాయముగ 
వధింపందగిన 35 DO చంపుటలో కనికరము వహేంవరు. ఎవడైన 
కావలెనని ఒకని చంపినేదో వా(డు కావించిన హత్యకు బదులుగ వా(డు 
తప్పక వధింప(బడును.. అటులే వివాహమై కలిసిన త్రీ పురుషులు వ్యభి 
చారము చేసినచో వారు వదింప(బడుదురు. అటులే ఇస్తానునుండి మత 
CE వాడు ఇస్లామ్‌ మత (ప్రభుత్వములో వధింవ( బడును. 
భక్తులు వ్యభిచారము చేయరు. అది చాల అసహ్యమైన పాపము గదా! 
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7, అవ-లమ్‌-యకా_ఇలల్‌ _అర్‌ జి.కమ్‌-అమ్‌బల్‌ నా-ఫీవో-మిళ౯- sD _ జౌ ౭౯. 
కరీమ్‌. 8, ఇన్న -ఫీ-పాలిక.ల.ఆయత౯. “వ.మాకాన.లక్‌ _ నరువనమ్‌ _మూమి 
నీలా. 9, వ-ఇన్న-రబ్బక-లవు-వల్‌_ఆ"జేజార్‌-.రహీమ్‌. 10. 3-93 ట్‌ -నాదా- 


రబ్బుక-మూసా-అనీతిల్‌ _ఖొమ"బ్‌ _వాలిమా౯, 11, 
యత్తే gore, 


šo- -ఆలయ్య-జేమ్‌బు౯ - ఫ-అఖాఫు-అ౯_యఖ్‌-తులూని. 15. pro- కోల్లా- 
16. eo. 
యా.ఫీర్‌ కౌన_ఫ_ఖూలా- ఇన్నా-_రసూలు_ -రబ్బిల్‌ _ BODE. 17. అ౯-_అల్‌ సిల్‌ - 


ఫ ట్‌ _హణా.బి-ఆ యాతినా-ఇన్నా _.మతీకుమ్‌ = ముస్‌- Sw- er. 


నుతనా-బనీ_ ఇ[సాయీోాల్‌,18. ఖోల_అలమ్‌. నురబ్బిక_-ఫీనా_-వలీదక౯ా-వ-లవిసీ త- 


ఫీనా-మిక్రా- ఉమురిక_॥ి 
మినల్‌ -కాఖిరీ౯. 20. 


STE. 
కున్తుమ్‌_మూఖ నీక... 25, 
26. ఖాల-ర బ్బుకుమ్‌-న-రబ్బు-అ బౌఇ_-కుముల్‌ _అవ్వలీకా, 


Pro Dsp పశ 


మప్‌.-రెఫో_వల్‌ _మగ్‌రిబి_వమా_జె టై నవుమా-ఇ౯-కున్నుమ్‌-త తే భలూఖా 


go SQ 
దాని శిక్ష చాల కఠినమైనది. వ్యభిచారి తవ్పక తన పాపఫలితము 
సారము. 69. చేవునివతలి చిల్లర ద్వైవములను విగ్రహములను ఆరా 
Sotho, అన్యాయముగ నర హత్యలు చేయుట, -వ్యభివారము చేయట 
అనునవి Po ఘోర. పాతకములు, తీర్చు దినమందు TA శిక్ష రెట్టింపు 
గను చాల కఠినముగను లభించును. అది తగ్గదు. అందు, పాపాత్ములగు 
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అవిశ్వానులు అవమానము పొందుచు. నెల్లపుడు నుందురు... 70. కాని 
DLRI అవిశ్వాని ఇహలోకమునందే తన పావములు వదలుకొని 
దానికి(గాను BHO క్షమాపణ వేడుకొని విశ్వసించి ఇస్తాములో 38 
సత్కార్యములు చేసీ పాపములు చేయక యున్నచో వానికి నరకము లేదు. 

దేవుండు క్షమించు act. కావున వాని మునుపటి పాపములను క్షమిం 
చును, దయగలవాఃతు, కావున మంచి కార్యముల బుద్ది SSOA ars 
ములకు ఐదులుగ పుణ్యముల నొసంగును, 71. ఎవడైన విశ్వాసి తెలివి 
లేక SS పాపము చేసి దానికి పశ్చాత్తాపము నొంది క్షమాపణ Bch 
కొని ఇ(కమో(ద పావములు చేయక _సత్కార్యములు చేసినచో > వయ 
దేవుని దయకు పాత్రుడగును. వా(డు. దేవునియొద్దకు వచ్చిన వాండగును, 
అచ్చట. SHA యనుగ్రహములు పొందును. స్వర్గ నివాసము wos 
లభించును. 72. భక్తులు అసత్యములలో పాలు గొనరు. అనగా వారు 
సత్య వంతులు. అసత్యములను తప్పుడు సాక్ష్యములను పలుకరు. ధర్మ 
విరుద్దమైన కార్యములలో చేరరు. అట్టి వానికి తోడువడరు, అట్టి సభలకు 
కూడ పోరు. ఒకవేళ వారు పోవు మార్గమందు ఆటప్తాటలు. నాటకములు 
మొదలగు: వనికి మాలిన వినోదములు జరుగు చుండినను అందు జోక్యము 
పుచ్చుకొనక తమ దారిని తాము గౌరవముతో వెళ్లి పోదురు. అచ్చటి 


వారితో" జగడములు సెట్లు కొనరు. తాము భక్తులమని యవాంకారయు 
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7, Have they not seen the 
earth, how much of every fruit- 
ful kind We make to grow 
therein? 

8. Lo! herein is indeed a 
portent; yet most of ihem are 
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ఖౌమ-_ఫీర్‌ కొన_ అలా_ 
12. ఖౌల_రచ్చి -ఇన్నీ -అఖాఫు-అ౯ా-యుక-ట్‌ -కేబూని. 18. వ_ 
యజీఖభు-సదీ-వలా-య౯-రలిఖు _లిసానీ-ఫ-అర్‌ -సిల్‌-ఇలా-హోరూకా, . 14. వల. 


mae: 195 5. -49 © - ఫ్‌ _లత -కల్లతీ_ P- So -5-0 5. 

ఖొల.-ఫ-తల్‌ -తుహో-ఇజే౯ - వ_అనా_మినజ్‌- E 
21.4- 4065 Bo-Doe H-0, -pF _తుకుమ్‌_-ఫ-వవాబ_లీ_రబీ సి -వసక్‌ _మళ్లా_ 
వ-జతలనీ_మినల్‌_ముర్‌ “abe maha. oe ఇ wig: areca ack 
ee _ GF _2) త్ర_బనీ-ఇ(స్రాఈల్‌. 28. ఖొల_ఫీర్‌ -కొను-వమా_ రబ్బుల్‌_తే 
24. ఖింల- -రబ్బున్‌ -సమౌా వాతి _వల్‌ _అర్‌ బీ_వమా_ B నహుమా-ఇ౯_ 
₹లహాూా_ఆలా_తస్‌ _తమి. Che, 


27. POA- 
రసూ-లకుముల్‌ -ల పే.ఉర్‌ _సీల- IB కుమ్‌-ల-మజ్‌ -నూళా, 28, ఖొల-రబ్బుల్‌- 


not believers. 


క And lo! thy Lordi He is 
indeed the Mighty, the Merciful, 


10. And when thy Lord 
called Moses, sa saying: Go unto 
the wrongdoing folk 


if. The folk of Pharaoh. 
Will they not ward of (evil)? 


12. He said: My Lord! Lo! 
I fear that they will deny. me, 


13, And | shall be embar- 
rassed, and my tongue will not 
Kare Plainly, therefor send for 

aron (to help me). 

And they have a crime 
me me. so I fear that they 
will kill me, 


15. He snid: Nay, verily. So 
geye twain with Our tokens. La! 

e shall be with you. Hearing. 

16, And come together unto 
Pharsoh and say; Lo! we bear 
it message of the Lord of the 
Worlds, 

17. (Saying): Let the Chil- 
dren of Israel go with us. 

18. (Pharaoh) szid {unto 


Moses); Did we not rear thee ° 


among us as a child? And thou 
dids dwelt] many years of thy 
life among us? 


And thou didst that th 
which thou didst, aad 


| CATHY die‘ 
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22. And this is the past 
ply wherewith thou reproa- 
me: that thou hast 
క the Children of Israel. 


23. Pharaoh said: And what 
is the Lord of the Worlds? 


126, (Moses) said: L f 
Da aseene sad the a 
ween th 
had ras dh hee em, if ye 
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25, (Pharaoh) said unto 
those around him: Hear ye 
not? 

26. He said: Your Lord and 
the Lord of your fathers, 


27. (arok) said: Lo! your 
messenger who hath beer sent 
unto you is indeed a rer a 

28, He said: Lord of the 
East and the West and a that 
is pre MMe, if ye did but 


an oF xs 
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పూనరు. పాపములు చేయువారిని హీనముగ చూడరు. 73. అవిశ్వానులు, 
ఖురాను వాక్యములు విని యందలి విషయములను గమనింవక DHB 
పోదురు. కాని మునల్మానులు అట్టివారు కారు. వానిని PIADA యందలి 
ధర్మములను బాగుగ యోచించి [గ్రహించి అనుసరింతురు. 74. భార్యలు, 
బిడ్డలు; మంచి TSB దేవునికి విధేయులై యుండ వలెను. వారిని 
చూచిన కన్నులకు పండువయు ఆనందమును మనస్సులకు సంతోషమును 
గలుగ వలెను. ఇంటి వారందలు మంచివారలై, మంచివారికి తాము పెద్ద 
లైన బాగుండును అని భక్తులు దేవుని వేడు కొందురు. 79. భక్తులు 
ఇస్తామ్‌ మతమునందు స్థిరముగ నుండి పై గుణములు గలిగిన వారలగు 
టచే వారికి స్వర్గములో గొప్ప MH) మేడలు నివసించుటకు లభించును. 
అందు దేవదూతలు “మిరు శాశ్వతముగ స్వర్గములో నుందురుగాత | 
మోకు సలాములు (శాంతి Kea ocd న అని దీవించుచు స్వాగత 
మిచ్చి న్వర్గములలోనికి పిలిచికాని పోదురు. 76. అట్టి సౌఖ్యానందములు 
గల స్వర్గ గృహములలో వారు సదా యుందురు, కావున వారి భాగ్యమే 
భాగ్యము. దానిని మించిన మంచి నివానము వేలు లేదు. 77. మానవులు 
దేవుని నారాధింవ కున్నచో ఆతని కేమియు నష్టము లేదు. ఆతడు దానిని 
లక్ష్యము చేయ(డు. ఇ(క మక్కా ఖురై షులును, ఇతర అవిశ్వాసులును, 
సత్యమగు BHA ఆత(డు SoS |గంథమగు ఖురానును, ఆతని ప్రవక్త 
యగు ముహమ్మదును, నమ్మక తిరస్క_రించినచో వారి తిరస్కారము 
నకు శిక్ష తప్పక వారికే శ్మీఘముగ గల్గును. కావున ఇహమందే మక్కా 
ఖురె.షులలో Osraí మొదలగు దుష్టనాయకులును వారి. అనుచరు 


కా ISES SyS Fafe అం మ O య Yer 


నర్వజ్ఞ(డైన దేవునికి తెలియును. దేవుడు y Socio (ప్రభావమును సర్వాధి 
కారమును గలవా(డు అని కొందజు అర్థము చేసియున్నారు. 2, లి. 
దేవు. డొనంగిన ఈ ఖురాను (గ్రంథము మహిమ చాల నృష్టము. అందలి 
ధర్మములు చాల స్పష్టములై నవి. అది సత్యధర్మములను ప్రజలకు తెలుపు 
చున్నది. అట్టి యుత్తమ (గంథమును అందు విశ్వసింప వలసినది 
గదా! ఎందులకు Soden జనులు విశ్వసింపలేదే అని ఓ (వవ క్ష! నీవు 
చింత పెట్టుకొని దానికి కృశించి కృశించి ప్రాణము పో(గొట్టుకొనకుము, 
అంతభారము నీపై లేదు. నీ వని ప్రచారము చేయట మాత్రమే. 4. ఈ 
లోకము పరీక్ష కొఅకు నున్నది. న్పష్టముగ తెలిసిన పిదప నెవరు నన్మా 
Sin స్వీకరింతురో వారు. ధన్యులగుదురు. విశ్వసింవని వారు నష్టము 
పొందుదురు. విశ్వానమును గూర్చి బలాత్కారము లేదు. అందు మాన 
వులుతమ న్వబుద్ధి నువ యోగించి స్వీకరింపవలెను అను స్వాతంత్ర్యము 
గలదు. బలవంతముగ నందటిని విశ్వానుల(గ( జేయవలెనన్న అది మా 
శక్తిని మించినది కాదు. మేము కోరినచో ఆకాశము నుండి ఒక నూచన 
వంపినచో wode విధి లేక దానిని శిరసావహింతురు. కాని దేవుడు బల 
వంతము చేయ గోరలేదు. 9, 6, ఓ ప్రవక్త! ఎవరిని. గూర్చి విశ్వ 
సింపలేదే యను చింత నీకు గలిగియున్నదో వారి న్వభావస్థితి ఇట్లున్నది. 
దేవుడు అన్నుగహించి వారి మేలు కొ అకు ఏదైన |S SHS పంపినచో 
వారు దానియందు గ్రద్ద వహింపరు. డాని నుండి ముఖము తిప్పికొని 
పోవుదురు. తుదకు తమ దుష్ట న్వభావముచే దేవుని బోధ నిజము కాదు 
అని తిరస్మరింతురు. తిరస్కరించినదే కాక దేవుని . సూచనల గూర్చి 
గేలి చేయుదురు. ac శీఘ్రముగా వారు ఏ విషయముల గూర్చి "పరి 
హానము లాడుచున్నారో దాని శిక్ష వారికి తప్పక యుభయ లోకములలో 
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నరకము పాలై రి. aS BH) దినమందు కూడ తప్పక తిరస్కరించిన 
అవిశ్వానులకు వారి తిస్కార ఫలితమగు నరక బాధ. లభించును. 

నూరయే LET (కవులు) 26. 227 వాక్యములు 

* అమిత దయాళువును (చేమించువా(డు నగు అల్లాః ఇచే ర 

ఇందు కవుల కవిత్వమునకును దేవుడు తన (ప్రవ LH. THOAS 
ఖురాను వాక్యములకును గల భేదము సూచింపంబడినదడి, ఖురాను దేవుని 
(గంథమనియు. Ses రనూలువారు దేవుని ప్రవర్త అనియు Ar Dowie 
బడినది. పూర్వము వచ్చిన [SS SO విషయమును వారిని తిరస్కరించి 
నట్టి అవిశ్వానులకు పట్టిన దుర్గతియ Wee SITS So adost 
బడినది, 

1. తౌ-సీమ్‌-మిమ్‌. 2. ఇవి స్పష్టమైన ఖురాను odin వాక్య 
ములు. కి. వారు విశ్వసింపలేదే అని నీ ప్రాణము పోంగొట్టుకొనెదవు 
కాబోలు! 4. మేము కోరినచో వారిపై ఆకాశమునుండి ఒక గొప్ప 
నూచన Boh యుందుము. వారి మెడలు దానికి లొంగిపోయి యుండును. 
5. దేవుని వద్దనుండి వారి వద్దకు ఏదైన నొక కొత్త బోధ వచ్చినచో 
వారు దానినుండి ముఖము తిప్పికొనక పోరు. 6. కావున TH BN, 
Bods. ఇ(క వారు దేని. గూర్చి గేలి చేయుచుండిరో దాని వాస్తవ విష 
యము వారికి తెలియగలదు. 7. ఏమి? వారు భూమిని చూడలేదా! 
అందు మేము ఎన్ని విధములైన మంచి మంచి వస్తువుల నుత్ప BSH 
యున్నారమో ! 8. నిశ్చాయముగ నిందు సూచన యున్నది, అయిన 
వారితో పెక్కుమంది విశ్వసించు వారలు. కారు. 9. నీ ప్రభువు నిశ్చయ 


ముగ సర్వశ్యక్తు cto, దయగలవా(డు. 
వాం 1. కానీ మోమ్‌. ఈ అకదముల వానవమైన FSD 
గలుగ6 గలదు. అపుడు వారికి వాస్తవము బోధ పడును. T, 8. Syn 
సూచనలును బోధయును గల ఖురానును తిరస్కరించునట్టి అవిశ్వానులు 
తాము నివసించుచున్న భూమిని గమనించి చూడరా! పనికి రాని మట్టి. 
నుండి ఎన్ని విధములైన చెట్టు చేమలు, ధాన్యములు, ఫలములు, పూలు 
మొదలగు వ స్తువులు ఉత్ప Bod చున్నవో ! అవి ఒక సర్వళ SS 
సృష్టికర్త యొక్క అధికారమునకు Sod యున్నవని బుద్ధిమంతులు 
తెలిసికొన( గలరు. భూమియు అందుండి యుత్చ త్తియగు సమ_స్తమును 
దేవుని FLO తెలుపు సూచనయై యున్నది, కాని పెక్కురు దానిని గమ 
నింవక దేవుని నమ్మక పోవుదురు. 9. దేవుండు సర్వ శక్తుండు. తాను 
కోరినదో తిరస్కరించునట్టి అవిశ్వానులను తత్త ణమే నాశము చేయం 
గలడు. దయగలవా(డు కాంబట్టి మానవులు బుద్ధి తెచ్చికొందురేమో యని 
కొంత కాలము వదలి పెట్టు చున్నా(డు. కావున అవిశ్వానులు తమకు శిక్ష 
రాలేదే యని మోసపో(గూడదు. ఈ విషయము తెలుపుటకు, రా(టోవు 
వాక్యములలో పూర్వము నించిన అవిశ్వాసుల వృత్తాంతములు చెప్ప! 
బడుచున్న వి, 

10. నీ Seay మూసాను 290 దుర్మార్గులగు జనులవద్దకు 
అనగా ఫీరౌను జనులవద్దకు నీవు పొమ్ము. ఏమి వారు భయవడరా | 
(అని ఆజ్ఞాపించిన విషయము ah చేయము.) 12. “ఓ నా ప్రభువా! 
వారు నన్ను తిరస్కరింతురు అని నాకు భయము గలదు. 13. నా 


మనన్సు చిన్నది అయిపోవును. shed నా నాలుక ఆడదు. కావున హారూ 
నునకు సందేశము పంపుము. 14. వారు నామై ఒక నేరము 'మోపి 
కావున వారు నన్ను చంపెదరని నాకు భయము గలదు” 
15. అట్లు కానేరదు. 


యున్నారు. 


అని మూసా పలికెను. కావున మిరిద్దలు 
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2. h) said: If thou 
chooses} a god other than me, 
L assuredly shail place thee 
among-the prisoners. 


29. ఖాల-ల-ఐనిత్‌ -తఖట్‌ త-ఇలావా౯ా గ రీ. ల_అజ్‌ -తలన్నక_మినల్‌ .మన్‌ _ 
జూనీ౯ 80. ఖోంల-అవ-లౌ-జీతుక-బి.మై.ఇమ్‌-మువీ౯. 81. pro- ఫాతి-విహీ- 
ge 80 న్న-మినన్‌ -సాది fe 82౮ ఫ_అతల్‌ ఖాత సావు-ఫ-ఇజా-హీయ-సు'త్‌_ 
WE MODE. 88. వనజ్‌తే_యదవారా-ఫ_ఇజా- హీయ - బై జాడ - OF - 
DŽEF. 84. ఖూల-లిల్‌. మలఇ_ ose -ఇన్న-హాజా-లసాహీరు౯ా_తలీమ్‌. 
శిళ్‌.యురీదు. అ౯_యుఖ్‌' -రిజకుమ్‌-మి౯ా-అర్‌ -ఉకుమ్‌-బి-సివొ-రిహీ-ఫ-మాజా- 
ERIE 


30. He said: Even though 1 
show thee something plain? 
31. (Pharzch) said: Produce 
it then. ifthau art af the ievth ful. 


32. Then he flung down his staff 
and it became a serpent manifest: 

33. And he drew forth his hand 
and le! it was white to the bebolders. 


34. (Pharaoh) said unto the 
chiefs about him: Lo, this ts 
verily a kaowing wizard, 

35. Who would drive you 
out of your land by his magic. 
Now what counsel ye? 


86. Pro- _జిహ్‌_వ-అఖా వు-వబ్‌ _తస్‌ _ఫిల్‌ _.మచాఇని_ 
హేవిరీ౯. 87. యాతూక-బి-కుల్లి సవా హళం౯-తలీమ్‌. 38. 
ల న కా. 89. వ-ఖీల_లిన్నాసి-హల్‌ _ 
అన్నుమ్‌-ముజ్‌ -తమి_ ఊ౯. 40. ల-తేల్ల TNS _తబి- ఊస్‌ - 
కానూ_హుముల్‌ _ గాలి-వీ౯. 41.ఫ-లమ్మా_ జాఅన్‌ _సహేరతు -ఖోలూ-లి-ఫిర్‌- 


ఫ-జుమి-తస్‌ _ 


wv 
సహారతీ _ఇక్‌ _ 36. They said: Put him off. 
(him) and his brother, and send 
them into the cities summoners, 
37. Who shall bring unto 
thee every knowing wizard. 
38. So the wizards were 
gathered together at a set time 
on a day appointed. 


జౌన-అ.ఇన్న-లనా- 0-08 -ర౯-_ఇ౯-కున్నా. నేవానుల్‌ -గాలిబీ౯. 42. SOW 
నతమ్‌...వ-ఇన్న _కుమ్‌- ఇజేల్‌ _లమినల్‌ -ముఖో[రబీ౯. 43, ఖాల_.లహాుమ్‌-మూసా-_ 
mee న <x = 3 Pose ao! coxa . 
అల్‌ ఖు _-మా-అన్నుమ్‌ ముల్‌ _భఖూళ౯. త్న  ఫ-_ అల్‌ ఖా_-హిటా-లసూుమ్‌-వ Rt య... 
40. (They said): Aye, so that 


mde. may foltow the wizards if 
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త్రేసీయ్య_నమ్‌_వ_ ఖౌలూ _O- S -జతి -ఫిర్‌ _-₹ౌన_ఇన్నా -ల.నవానుల్‌ _ 
ఫ_అ ల్‌ఖో_మూసా -తసావు-ఫ-ఇజా-హియం-తల్‌ _ఖోఫు- 
J- ఉల్‌ _ఖయనస్‌ _ సహేరతు-సాజిదీ౯. 47. ఖాలూ-అఆఅమన్నా- 
49. ఖాల_ఆమన్‌ _ 
తుమ-లహూ-ఖోబ్ల -అ౯-ఆజేన _లకుమ్‌ -ఇన్నపహరా-ల _క బీ_రు-కుముల్‌ o 
ల-ఉఖే తే _తన్న _ఐది-యకుమ్‌_వ- 
అర్‌ -జులకుమ్‌ -మి౯-ఖలా-ఫిక౯ - వల-ఉసల్లి _బన్నకుమ్‌_-తజ్‌ _మశఈ౯.50.ఖొ లూ_ 


బూక్‌. 45. 
యాఫికూ౯. 46. 
వి_రబ్బిల్‌_తలమిా౯. 48. రబ్బి- మూసా-వ_హారూాకా, 
కుముస్‌ -సెవార_ఫల-సౌఫ-త త _లమూ౯. 


లా_జైర_ఇ్షన్నా-ఇలా-రబి నా_ము౯ -POE 


a = 
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మా నూచనలను తీసికొని పాండు, 


మేముమిోతే నే ood సర్వము 
+పనుచుందుము. 16. కావున మి రిద్దజు- ఫిరౌను వద్దకు పోయి “మేము 
సర్వ లోకములకు (ప్రభువగు BHO (SS క్తలమ. 17. మా వెంట ఇ సా 
యీలియులను పంపివేయము” అని వలుకుండు.. 18. “ఏమి? మేము 
నిన్ను "బాల్యములో పోషింప లేడా! నీవు నీ వయన్సున ననేక నంవత్స 
రములు మా యొద్ద ఊంటివి. 19. నీవు చేసియన్న వని చేసియున్నావు. 
నీవు చాల కృతఘ్ను(డవుగ నున్నావు OH STH SOSH 20. 
ఆవని చేసితిని. నావలన అది పొరపాటుగ జరిగినది, 
మాకు.భయవడి పాజిపోయితిని. SNK నా 1పభువు నాకు 
నన్ను [HS క్ష(గ నియమించెను. సర 
Dlo జేసికొనియు, DS (నన్ను పోషించిన) eg 
యుపకారము wi నుంచుచున్నావా l” మూసా పలికె 23. 
నర్వలోకములకు (ప్రభువు అన VHA TH పలికెను. “మిరు విశ్వ 
సింపవలెనని యుంటిరేని ఆతండు ఆకాశములకు భూమికి వాని మధ్య 
నుండు దానికి _పభువు అని మాసా పలికెను. 25. HTM తన చుట్టు 
నున్న వారితో “ఏమి? మిరు వినుట లేదా” అని పలికెను. 26. 
“eS మీకును ప్రభువు. APH పూర్వికులెన మి తాత ముత్తాతల 
” అని మూసా పలికెను. 27. “Ar యొద్దకు Soscads 
(ప్రవక్త 'నిశ్చయముగ పిచ్చివాండుగ నున్నాండు” అని ఫిరొను పలికెను. 
28. “మోకు బుద్ది ఉన్నచో ఆతడు తూర్పునకు, పడమరకు, ఆ Bod 
మధ్యనున్న సమ_స్రమునకు (పభువు అని మూసా. పలికెను. 29. “నీవు 
నన్నువదలి యితర దైవమును చేసికొంటివేని ae నుంచెదను” 
సూచనను నీ యొద్దకు 


నీవు ay 


y ail 


అని ను 


కును ప్రభువు 


they are the winners. 
క 


es ee త ree pas SE a 


Foo 


4l. And when ‘the wizards 
came they said unto Pharaoh: 
Will there surely be a reward 
for us if we are the winners? 


49. (Pharaoh) said: Ye put 
your faith in him before I give 
you leave. Lo! he doubtless is 
your chicf who taught you 
magic! But verily ye shall come 


45, Then Moses threw his 
staff and lo! it swallowed that 
which they did falsely show. 

42, He said: Aye, and ye 
will then surely be of those 
brou tht near (to me). 

Moses said unto them: 
Throw what ye are going to 
throw! 


46. And the wizards were 
flung prostrate, 

47, Crying: We believe in 
the Lord of the Worlds, 

48. The Lord of Moses and 
Aaron. 


44, Then they threw down 
their cords and their staves and 
said: By Pharaoh's might, lo! 
we verily are the winners. 


to know. Verily I will cut off 
your hands and your feet alter- 
nately, and verily I wii! crucify 
you every one. 


$0. They said: It is no burt, 
for lo! unto our Lord we shall 
return. 


: — ff 
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తెచ్చి యున్నను, (నీవు నమ్మవా) !” అని మూసా పలికెను. 81. “నీవు 
సత్యవంతుండవే అయినచో ఆ నూచన చూపుము” అని OSM SOB. 
32. ఆ పిదప.మూసా తన చేతి.కల్దను వడవేయంగనే అది ఒక స్పష్ట 
మైన పెద్ద నర్పముగ' మాటెను, 33. మూసా. తన చేతిని వెలువలికి 
Sas NS అది చూచువారి యెదుట (ప్రకాశింపసాగెను. 84. ఫిరౌను తన 
చుట్టునున్న అధికారులతో “సందేహము లేకుండ eset జాలవిద్యలో 
NO SON నున్నా(డు. 39. తన జాలవిద్య. బలిమిచే మమ్ము మో దేశము 
నుండి SHB గోరుచున్నా(డు. కావున మో BMH సెలవితురు” 
అని పలుకసాగెను.. 86. “ఆతనికి ఆతని-నహోదరునకు కొంత కాలము 
విడిచిపెట్టుము. పురములలో సేవకుల నంపుము.. 37. వారు బాగుగ 
జాలవిద్య నెజింగిన ప్రతి నేర్చరిని? నీ వద్దకు తెచ్చెదరు.”. అని వారు 
వలికిరి. ఆ పిదప ఒక నియమింపబడిన దినమున నియమిత కాలములో 


షుఅరా 26 


జాలవిద్య గాండు. సేకరింపంబడిరి,. 39. (పజలతో “మా SoSenk 
కూడుదురా | జాలవిద్య గాండు గెలుపు పొందినచో మేము వారి ననున 


రింప వచ్చును” అని చెప్పంబడెను. 40. అటు పిమట' జాలవిద్య mo 
వచ్చి “మేము “గెలుపు పొందినచో "మా Bhs are మున్నదా |” 
అని ఫిరౌనుతో పలికిరి. 41. “తప్పక యున్నది. అపుడు మిరు సభ్యు 
లలో చేరుదురు” . అని, ఫిరౌను, పలికెను. 42. జాలవిద్య గాండ్రతో 
“మిరు పడవేయవలెనని యున్న దానిని పడవేయు(డు"'. అని మూసా 
పలికెను. 43. అపుడు వారు తమ త్రాళ్లను తమ Soom SIS. 
“మేము ఫిరౌను యొక్క ప్రభావము వలన. తప్పక జయము పొందెదము” 
అని 508d. 44. ఆ పిదవ మూసా తన Soh పడవేసెను. తత్తణమే 
అది వారు కల్పించియన్న దానిని [మింగసాగెను. 45 


Sy 
. అప్పుడు మంత్ర 
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గాండ్రు సాష్టాంగపడిరి. 46. సర్వలోకములకు ప్రభువును, 47. మూసా 
హారూనుల (ప్రభువును అగు దేవునిని మేము విశ్వసించితిమి”అని వారు 
పలుకసాగిరి. 48. “నేను మోకు సెలవొనంగక Bega మిరు 
మూసాను నమ్మితిరా! ఆత(డు మోకు జాలవిద్య నేర్చిన పెద్దవా(డుగ 
నున్నా(డు. కావున మీరు శీఘుమొగానే తెలిసికొన(గలరు. తప్పక మో 
ఒక (పక్కచేతులను ood Ss (వక్క కాళ్లను తెగనణకుదును, మిమ్ము 
లందటిని సిలువపై నెక్కింతును' అని ఫిరౌను పలుకస్యాగను. 49. 
“నష్టమేమియు లేదు. మేము తప్పక Sr ప్రభునొద్దకు పోవలసిన వార 
లమే. 50. మేము అందటి కంటె ముందు విశ్వసించితిమి, కాబట్టి మా 
(ప్రభువు మా తప్పులను క్షమించునని మాకు ఆశ గలదు” అని వారు 
పలికిరి. 
వ్యా॥ 10. మూసా (ప్రవక్త కళకు తూరు పర్వత మునొద్ద (ప్రవక్త 

వదవి లభించి దేవుని సెలవుచే AMX జనులకు బోధించుటకు పోయిన 
విషయము ఆతనిని ROMS తిరస్కరించి దేవుని కోవముకు ప్యాతు(డై 
నశించిన విషయము వివరముగా ఆరాఫు* తాహా నూరాలలో [వాసియున్నా 
రము. 11. ఫిరౌను జనులు చాల STZHS మితిమోటి పోవుచున్నారు. 
నీవు పోయి దేవుని కోవమునకు భయవడు(డని వారితో పలుకుము. వారు 
భయవడుదురో భయవడరో చూడుము. 12:13. ఓ eal నేను 
పోయి ప్రచారము చేయనపుడు అది పూర్తి కాక మునుపే ఫిరౌను జనులు 
నన్ను GSS), 6 ంచినచో నా మనస్సునకు కష్టమై నా మనస్సు చిన్నది 


యగును, నాకు నత్తి యున్నది. దానిమై చింతలో నా నాలుక. సరిగ 


ఆడదు. కావున నాకు తోడుగ నా సహోదరుని ప్రవ SN నియమించి నా 
వెంట పంవుము. 14. 


25% జనులకు సంబంధించిన ఒక మనుష్యుని 


చ 
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పోషణ పొంది BIA పెద్దవాండవై, అనేక సంవత్సరములు మా వద్ద 
నుంటివి గదా! ఇపుడు పవ క్ర §3 వచ్చితివా! 19, ముందు మా మను 
ష్యుని చంపి పాజిపోయినది మేము Massed సుమా! ఉవకారములను 
hed పోయి నన్నే లొంగ(దీయుటకు వచ్చితివా! చూడగా నీవు చాల 
కృత Sn} (SON నున్నావే !” అని ఫిరౌను వలుకసాగాను. 20. “నేను 
కావలెనని చంవలేదు. దండించుటకు కొట్టిన (గుద్దుచే వ వౌ(డు చచ్చెను. అది 
పాఠరపాటున జరిగిన హత్య. కాని ఉద్దేశ వూర్యాకముగ( BONA కాదు. 
2 1 నీవు “వలుకునదో వా _న్హవము. DS చం'పెదవు అని భయముతో 
దేశము విడిచి పాజిపోయితిని. దేవునికి నా యెడ దయ KORS. ఆతండు 
నన్ను క్షమించి ars మొసంగి 55 § కపదవి నొనంగి బోధనార్హము స్స్‌ 
యొద్దకు RA గ" దేవుండు వంవకున్నచో భయము లేకుండ a 
వద్దకు వచ్చి నిలుతునా | సత్యమునకు సాక్ష్యము. లో 
నన్ను బాల్యమందు పోషించిన ఉపకారము చెప్పి చూపుట నీకు తగదు. 
నీవు నా జాతివారగు ఇనాయీలియులను అన్యాయముగా PAo 
చేనికొని వారి మగబిడ్డలను SBoche ఆ(డు బిడ్డలను నీ సేవకొఅకు 
వదలి పెట్టి హింసలు 'పెట్టుచున్నావే ! నీకు సిగ్గు లేదా! నీ 
భయము వలననే నా తల్లి నన్ను పె పెట్టలో ఉంచి నదిలో వదలెను. దైవ 
వశమున నీ చేతికి చిక్కితిని. నీవు హోషించితివి. అందులకే దేవుండు, నీ 
మేలు కోరి Sty 5 యొద్దకు బుద్ది చెప్పుటకు వంపియున్నాండు. కావున 
సర్వలోకములకు (ప్రభువు అగు N దేవుని నమ్ముము” అని మూసా 
పలికెను. 25.'అప్పడు STH “ఏమి? నేనే ఈ లోకమునకు దేవు. 
డనుగ నున్నానే ? మజొకండు దేవుండు ఎచ్చటినుండి వచ్చెనో అని 
పలుకసాగెను. STH తాను దేవుడని వలుకుచు తన (వజల నుండీ 


ఇమం నో 


లటరాని 
టె 


షరీఫ్‌ 


ew a 
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నేను పొరపాటుగా వధించి యున్నాను. TH ఆ నేరము wh మోపి 
యున్నారు. బహుశ వారు నన్ను చంప్పదురేమో అని నాకు భయమా 
గలదు. అపుడు మత (పచారము H OSS Soh వారు నన్ను చంపి 
వేయుదురేమో ! (ప్రచారము నిలిచి పోవునేమో !'” అని మూసా విన్న 
వించెను. ఒక ఇ్యసాయీలియునితో నొక Hb (ఫిరౌనువా(డు) కలహము 
చేయుచుండెను. మూసా, ÅD దండించుటకు నొక (గుద్దు (గుద్దెను. 
దెవవశమున దానితో వాని oh పోయెను. ఈ నేరమే మూసాపై 
నున్నది అని విన్నవించినది. ఈ విషయము వివరముగ సూరయే ఖస 
నులో వచ్చును. 15. అపుడు ఓ మూసా! అట్లు కానేరదు. వారు నిన్ను 
చ ౦పుట ఆటుండనిమ్ము. “నిన్ను తాకను జాలరు, నిన్ను మేము Sha 
తుము. నీవు కోరినట్లు హారూనును [SS EK నీకు తోడుండుటకై నియ 
మించితిమి. మా రి Sw ఫిరౌనువద్దకు Pew. మేము Ar కొసంగిన 
సూచన ( మోజజా)లు BSED ఫొండు. మో కెట్టి భయము లేదు. మేము 
మోకు SEARCH AP సంభాషణలు వినుచు మీకు సహాయము చేయ 
దుము. 16, 17. dr రిద్దజు ఫీరౌనువద్దకు పోయి నర్వలోకములకు 
'వభువగు దేవుడు మ మ్ము (వవ క్షల(గ నియమించి “దేవుడు ఒక్కడే” 
అని 'చోధించుటకు నీకు 'బానిసలుగ నున్న ఇసాయీలియులను, విడిపించు 
టకు Sodchary (ch. కావున నీవు ఒక్క (ప్రభువును నమ్ముము. ayer 
'యూలియులను నా వెంట.-పంపివేయము. వారిని సిరియా దేశమునకు 
పిలిచికొని పోయెదను” అని ఫిరొనుతో పలుకవలెనని మూసా హారూను 
లకు దేవుని సెలవు ఆయెను. 18. అపుడు BHD Wow (పకారము 
మూసా హారూనులు, ఫిరౌనువద్దకు వాని కొలువు కూటము లోనికి పోయి 
బోధించిరి. అపుడు మూసాను గుర్తించి “ఓహో! నీవు మా యింటిలో 
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పూజలు బలాత్కారముగ కొను చుండెను. 24. “ఎవ(డు భూమ్యా 
కాశములను అందలి సమ _స్తమును నృష్టించి వానికి తగిన వనతులు 
కల్పించి పోషించు చున్నా(డో ఆతడే సర్వజగత్తునకు [Hed 
దేవుండు. తెలిసికొని విశ్వసింవ(గల వారికి ఈ విషయము స్పష్టమే ! 
APD కూడ విశ్వసింప( దల(చినచో దేవుని సృష్టి నూచనలు “మోకు 
Mens” అని మూ వాసా (ప్రవక్త క OT జనులతో పలికెను. 75, 
అపుడు ఫిరౌను తన సభలో కూర్చుండి యుండిన సభ్యులను మూసాకు 
విరోధముగ OS en os ఆతని మాటను చులకన చేయటకు తనమాట 
నెగ్గుటకు వారితో “ఏమయ్యా | ఈతడు Sens తెలివి లేని మాటలు 
మోరు dodo | నేను దప్ప వేటు దేవుండు గల(డా !'” అని పలికెను. 
26. అవుడు మూసా, ఫిరౌనుయొక్క మూఢత్వమును గమనించి “ఓయీ! 
నేను ఏ జగత్తు వభువు వి షయము చెప్పుచున్నానో ఆ ప్రభువే మిమ్మును 
మోశాత ముత్తాతలను పుట్టించెను. మిరు పుట్టక మునుపే భూమ్యాకాళ 
ములను సృష్టించెను!” అని వలికెను. 27. అపుడు ఫిరౌను తన అవి 
వేకముచేత మూసా మాటను [arose “సభ్యులారా ! యేమి? ఈతండ్తు 
కన(బడు చున్నా(డే ! నా వైభవము చూచి బెదరి ఫి gSa] 
వీని తెలివి పోయినది కాంబోలు ! మోవద్దకు వచ్చి తాను (ప్రవ క్షను అని 
చెప్పికొను వా(డు పిచ్చివాడు. ఆతని మాట వినకు(డు” అని పలుక 
సాగెను, 28. అపుడు మూసా ఇట్లు బోధింవ సాగెను. “ఓ ఫిరౌను 
జనులారా ! మికు బుద్ది యన్నదో గమనింపు(డు. Ise తూర్పు 


పిచ్చి వా(డుగ 


వడమరలకు [పభువో వ్‌ ఆజ్ఞ కు Sod సూర్య చందాదులు నక్షత 
ములు ఊదయించుచు అ స్తమించు చున్నవో ఆతడే ST ean QS 
(ప్రభువగు దేవుండు, నర్వశక్తుడగు దేవుండొకండు లేనిదే ఈ లోకము 
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నియమముగ నెట్లు జరుగునో మోరే బుద్దితో యోచించి పలుకుండు.” 
29. అపుడు |వ్రత్యు త్తరము చెప్పలేక వివాదము మానుకొని దండించుచు 
“నేనే ఇచ్చటి దేవు(డను. నన్ను వదలి HHS దేవుని కల్పించి కొంటి 
వేని నిన్ను చెజలో నుంచెదను” అని STH పలుక సాగెను. 30. 
అపుడు మూసా “నీవు తొందర పడకుము. నేను దేవుని (ప్రవక్తను అని 
తెలుపు స్పష్టమైన మహిమలు నా వద్ద గలవు. ముందు అవి చూడుము. 
ఆ పిదవ నీ యిషము” అని పలికెను. 31. అపుడు STH సరే! నీవు 
నత్యవంతుండవై నచో నీయొద్దనున్న నూచనలు చూపు” మని SOSH. 
32,33. మూసా అది విని తన చేతికల్దను నేలపై పడవేసెను. అది 
దేవుని సెలవుచే పెద్దసర్పముగ మాతెను. మూసా తన చేతిని చంకలో 
ఉంచి వెలుపలికి తీయంగనే అది [ప్రకాశింప సాగెను, అది చూచి ఫిరౌను 
జనులు ఆశ్చర్య మొందిరి. 34,35. అపుడు ఫిరౌను తన సభ్యులు 
మూసాను నమ్మెదరేమో యని భయముతో “ad పెద్ద జాలవిద్య. ఇందు 
ఈతడు నేర్చు గల వా(డు. దీని బలమున మిమ్ము తోంబఅచుకొని AGF 
మునకు (ప్రభువు కా(గోరు చున్నా(డు. SHS ArPToden దయచేసి Ac 
గూర్చి యేమి సెలవొసంగుదురో wd (ప్రకారము చేసెదను” అని తన 
సభ్యులతో విన్నవింప సాగెను. చూచితిరా! ముందు తానే దేవుడని 
డంబములాడిన ఫిరౌను తనకు లో(బడిన సభ్యులతో సెలవిండు అని 
వరు చున్నా(డు. 36, 37. అపుడు వారు “జాల విద్యలో EPES 
SS వారిని పిలిపించి ఒకదినము నియమించి మూసాను లొంగ(దీయ 
వను, అపుడు (పజలందలు మూసా మాటకు మోసపోరు. కావున "సేవ 
Hor పురములకు Sod మంథతగాండను, పిలిచికొని వచ్చునట్లు ఏర్పాట్లు 
పలికి 8. 


ఉఈయుము- (మూసాను. కొంత కాలము. వదలి పెట్టుము” అని 
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51. 


అనా-ల-గాఇపొా౯. 


న్ఫూర ఈష అరా 26 


ఇన్నా_న ల్‌ _ముఉ-అక౯-యగ్‌-ఫిర _ లనా_రబ్బునా _ఖకౌ_యానా_ అ౯ా_ 
కు న్నా-అవ్వలల్‌ -మూమినీ౯. 52. వ-జా_హైనా-ఇలా_మూసా-అ౯_అస్‌కి-బి- 
ఇబాదీ_ఇన్నకుమ్‌_ముత్‌ -Sur . 58,ఫ-అర్‌ _సనల_ఫిర్‌ కౌను_ఫిల్‌ _.మ డా 9I- 
హోషిరీ౯. 54. ఇన్న_హాఉలా౪ఇ-ల -విర్‌_జే HEr -P Dor. 55. వ-ఇన్నవుమ్‌ 
56. వ_ల్లన్నా-ల-జమిో_ ఉ౯_హాజే_రూ౯. 57. ఫ-అఖ్‌ 
రజ్నావుమ్‌-మిక౯-జన్నాతి౯-_వ- ఉయూ౯-. 58. వ-కునూజ౯_వ-మఖోౌ మి౯_ 
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98:48. అటు BOS BE తనసేవకులను పురములకు Nob 
పెక్కురు పెద్ద పెద్ద జాలవిద్య గాం|డను రప్పించెను, ఒక పండుగ 
నాండు (పాద్దెక్కిన తరువాత అందు జనులు రావలసినది. జాలవిద్య 
గాండ్రు గెలిచెదరు. మేము మూసాపై జయము పొందెదము అని చాటీం 
చేను. మంతగాండు, మేము గెలిచిన మాకు గొప్ప బహుమానము లియ్య 
వలెనని పలికిరి. దానికి “బహుమానములే కాక మిమ్ము నా సభ్యుల(గ 
నియమింతు” నని పురికొల్చుచు వాగ్గానము చేసెను. జనులందజు కూడిన 
పిదప మూసా SoS Pos ar జాలవిద్య చూపు(డని seoscm 
వారు తమ TY Soom Sow వడవేసిరి. OD మంత బలముచే 
పాములుగ కన(బడ సాగెను. అపుడు మూసా దేవుని సెలవు పొంది తన 
కట్టను వడవేయ(గనే అది పెద్ద సర్పముగ మాటి ఆ చిన్న సర్పములను 
SOAS DM. అది చూచి మంత్రగాండు “మూసా చూపినది జాలవిద్య 
కాదు. దేవుని శ క్తి చిహ్నమని నమ్మి దేవునికి సాగిలవడి మేము మూసా 
హారూనుల దేవుని SID అని (పకటించిరి, 49. అపుడు ఫిరౌను 
తన కుట NSS! మేము నమ్మియున్న మం|తగాండే మూసొకు 
శిష్యులై రే అని భయవడి “మిమ్ము నబకి సిలువపై నెక్కింతును. నా 
సెలవు లేనిదే మూసాను నమ్మితిరి. ఇది మూ తం|తముగ కనబడు 
చున్నది. మూసా OPH పెద్ద గురువుగ నున్నట్లు కన(బడు చున్నది" 
అని దండింవ సాగెను. 50, 5 1. అపుడు విశ్వసించిన మంతగాండు 
“DS చంపినను చంపుము. మాకు నష్టము లేదు. మేము విశ్వాసము 
వదలము. మేము చచ్చి తుదకు దేవుని వద్దకే పోవలెను. చావునకు భయ 
పడినను రానున్న చావు తప్పదు నుమా! మాకు సత్యము తెలినిన DSS 
నందజిక్షం మై. ముందుగనే విశ్వనించితిమి. mog మేము ముందు Bo 
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XXV1—The Poets 


సభని రతి IG ఉపయో 
తర జేర SSNS I తియ 
WIEBE ISS తమంత WE 
Bogs deen Sosa భయా 
Br డో ALTINA TELA 


"4 Sharpe 5414 ౬ 

-ja ఆల్‌ ల్‌ A | É O 
5i. Lo! we ardently hope 7 we TO) Yo 
that our Lord will forgive us 
our sins because we are the first 
of the believers. 


52. And We inspired Moses, 
saying: Take away My slaves 
by night, for ye will be pursued. 

§3. Then Pharach sent into 
the cities summoners, 

54. (Who said): Lo! these 
i are but a little troop, 

55, And lo! they are offen- 
ders against us. 


కరీమే క9.కజాలిక. వ_-జా_రస్నాహో_బనీ-ఇ(సాఈల్‌, 60. ఫ-అత్‌ _బఊ-వామ్‌ - 
ముష్‌-రిఖే౯. 61. ఫ-ల మ్మా-త రా-అల్‌ _జమ్‌- తని.ఖాల. అన్‌ హోబు-మూసా- 
ఇన్నా-లముద్‌_రకా౯. _ 62. ఖోల-కల్లా-ఇన్న -మర్షేయ-రబ్బీ-న-యహొ_దీని. 
68. ఫ-జెహైనా_ఇలా -మూసా_అనిజ్‌_రిబ్‌ -వి-తేసా _ కల్‌ _ బేవా-ర-ఫ౯- 
ఫలఖే_ఫ_ కాన-కుల్లు-ఫిర్‌ -P ౯-5 ఆ 8 ad OSS. 64. వ-లిజ్‌ _లఫ్‌నా- 
సమ్మల్‌ _ఆఖరీ౯.. 65. వ-అక౯ా_జై నా-మూసా-వవమమ్‌ _.మతేహూ-అజ్‌మచఈ౯-- 
36. సుమ్మ-అగ్‌ ver -55 -ఆఖ-రీ౯ా. 67. ఇన్న-ఫీ-జాలిక_-ల_ఆయత౯. వమా_ 
కాన-అక్‌_సరువూమ్‌-మూామినీ౯. 68. వ-9న్న -రబ్బక-ల-వసవల్‌ -S జీ-జోర్‌ _ 
రహీమ్‌. 69. వత్‌ లు_త iD- Wires, 70. ఇ జ్‌-ఖాల-లి-_ 
అవబీపీి-వ_ఖొమిహీ_ మా_త కే_బుదూ౯. 71. ఖౌలూ-న త్‌ _బుదు-అస్‌ నామకా 
ఫ-నజుల్లు_-లహా_త కిఫీ౯ా. 72, ఖూల-హల్‌ _యన్‌_-మహేినకుమ్‌-ఇ ట్‌ _తడ్‌ _ఊళా. 
78. ఓ_య౯_ ఫఊా-నకుమ్‌-బె_యజహి[రూ౯. Th. ఖొలూ-బల్‌ _వజద్నా-ఆఖె-_ 
అనా-కజాలిక.యఫ్‌-తలూ౯. 75. ఖూల_అఫ_రఐ_తుమ్‌-మాకున్సుమ్‌_త త _ 
wore. 76. అన్ఫుమ-వ-ఆబా_-ఉకుముల్‌-అభఫ-డమూ?౯. 77: ఫ-ఇన్నవామ్‌-_ 
ఆదువ్వుల్‌ -లీ_ ఇల్లా-రబ్బల్‌-తేలమిో౯. 78.అల్లజీ_ఖలఖనీ_ఫవువ -యహొ_ీని, 
79. వల్ల జీ-వువ_-యు త్‌ -క్లమునీ-వ_-యన్‌_ఖేని. 80. వ-ఇజా-మరఠిజ్‌తు- 


os 


36. And lo! we are a ready 


ఎంట 
57. Thus did We take them 
away from gardens and water- 


58. And treasures and a fair 


estate. 

59. Thus (were those things 
taken from them) and We 
caused the Children of Isracl 
to inherit them. 

60. And they overtook them 
at Sunrise. 


61. And when the two hosts 
saw each other, those with 
Moses said: Lo! we are indeed 


caught. 

62. He said: Nay, verily! 
for lo! my Lord is with me. 
He will guide me. 

63. Then We inspired Moses, 
saying: Smite the sea with thy 
staff. And it parted, and each 
part was as a mountain vast. 


64. Then brought We near 
the others to that place. 


65. And We saved Moses 
and those with him, every one; 


66. We drowned the others. 


67. Lo! herein is indeed a 
portent, yet most of them arc 
not believers. 


68. And lo. thy Lord! He is 
indeed the Mighty. the Mere ful. 


O? 


= 


GAGS Soy 
SSS ssn segs తండ 
ANSE Es Gs HN 
KAK OGG IO Lae 
ON HO IESE NS) 
SMS SEEMS sea 
CUNEO Dire bo Seo 
రసు gists Gai GS తయన, 


| 


pr Pie St Ag p90? 


టో 


z rai Recite unto tħem the story of 

» When he said unto his fath 
and his folk : What worship ye? 
TL ney sud: We worship 
idols, and are ever devoted unto 
them. 


72. He said: Do they hear 
you when ye cry? 

73. Or do they benefit or 
harm you? 


74. They said: Nay. bul we 
found our fathers acting on this 
wise, 


75. He said: See now that 
which ye worship, 
76. Ye and your forefathers! 


77. Lo! they are (all) an 
enemy unto me, save the Lord 
of the Worlds, i 

78. Who created me. and He 
doth guide me, 

79. And Who feedeth me 
and watereth me. 


Bogan 19 
యున్న తప్పులను Sr (ప్రభువు తప్పక-క్షమించునని How Sars ఆశ 
గలదు”. అని తమ విశ్వాసము ode -వినునట్లుగ భయము లేకుండ 
చాటించిరి. MHASH "సంభవించిన విషయము రాబోవు. వాక్యములలో 
చెప్ప(బడు చున్నది. 


ఫ్‌ 2. “నీవు నా సేవకులను రాతివేళ తీసికొని వెడలి పొమ్ము: 
తప్పక ఫిరౌను జనులు మిమ్ము వెంబడింతురు' అని మూసాకు సందేశము 
పంపితిమి. 53. ఆ పిమ్మట HT, , సేవకులను పురములలోనికి 
నంపెను, 5 4. ఈ, జనులు SA సమూహముగల _వారలు. 99. వారు 
మాకు,,కోపము_ కలిగించిన వారలు. 56. మేము ఆయుధములు ధరించిన 
సమూహములము (అని చాటించెను). 57. అటుపిమ్మట మేము వారిని 
తో(టలనుండి: ఊటలనుండే, 5 8. ధనరానుల నుండి. మంచి గృహముల 
నుండి SSD వేసితిమి. 597 ఇట్లు -చేసితిమి.: అవన్నియు - ఇస్రాయీలి 
యులకు చేరునట్లు చేసితిమి., 60. పిదప ఫిరౌనూ జనులు సూర్యోదయ 
సమయమున వారివెంట పడిరి. 61. పిదప ఆ రెండు సమూహములవారు 
ఒకరి నొకరు చూడ(గలిగి' నపుడు 'మూసాజనులు “మేము వారకి చిక్కి 
పోయితిమే”” అని వలుక సాగిరి. 62. “అట్లు కానేరదు. నాకు తోడుగ 
నా పభువున్నా(డు. RETES ఇప్పుడే నాకు మార్గము చూపును” అని 
మూసా పలికెను. 68. అపుడు “నీ చేతి ses? సముద్రమును కొట్టుము” 
అని మ్లూసాకు ఆజ్ఞ పంపితిమి. ఆ పిదప సముద్రము DI ప్రతి 
చీలిక ఒక సెద్దకొండ SS నేర్పుడెను. 64. అచ్చట రెండవ పక్షము 


వారిన్నిసమిపింప( జేసితిమి. 65. మూసాను ఆతనితో పాటు. ఉన్న 


roa su ED 
పొలములను నీటి వనతులుగల యూటలను మంచి మంచి గృహముల్లను 
ధనరానులను సర్వము విడిచి పోయిరి... తిరిగి వారు ఈజిపునకు రాక 
పోయిరి, అవన్నియు దేవుని. సెలవుచే ఇ|సాయోలియలకు లభించెను. 
80. అట్లు ఫిరౌను జనులు Sch Sd Sin 55) పోవుచు.ఒక దినము 
సూర్యోదయ కాలమున ఇ|సాయీోలియులను సమిషించిరి. క అపుడు 
ఇ(సాయీలియులకు ఎట్ట సముుదము అడ్డు పడెను. వారు. -వానినిదాంటు 
టకు. యత్నము. చేయ చుండిరి: అంతలో. BH HPS "సైన్యము వారికి 
కన6బడెను. అపుడు వారు భయపడి మాకు ముందు”దాంటరాని నముద్ర 
మున్నది. 'వెనుక శతు మఘైన్యమున్నదే !"మేము' చిక్కువడితిమే”- అన 
మూసాతో మొఅపెట్టుకొన సాగిరి. 62 అపుడు "మాసో" “అటు "కానే 
రదు. శతువులు మమ్ము పట్టుకొన లేరు. మిరు SMES. Bwyd 
వాగ్దానము సత్యమైనది. SID నాధారపడి యుండు(డు. అతడు మాకు 


తోడుగ నున్నా(డు. ఆతని సహాయము మాకు తప్పక లభించును. GSA 


మాకు మార్గము. చూపి. శతువునుండి రక్షంచును” అని పలికెను. 


63:66. ఆపుడు దేవుడు “ఓయీ మూసా! నీ చేతికజణతో సముద్ర 
E9 
మును ST eps" అని. సెలవిచ్చెను..మూసా..దేవుని "సెలవు, [SPS xo 
SoS") నమ్ముదమును STOCK. 98: దేవునిశ్వక్సిచే.. చీలిపోయెను. Coes 
Hol Gow Sane మార్గము లేర్పడెను-౧ఆ మార్గముల? :యిరు (వక్కల 
నీరు కొండలవలె 'నిలిచియురడెను, DoS SS TX జనులు.  "సమిపిం 
చిరి.. దేవుని సెలవు నొంది యిసాయీలియులు' సురక్షితముగ సముద్రము 
లోని మార్గముల. నుండీ దాంట్‌ పోయిరి. BED “జనులు చూద" వాళ 


కూడ. ఇ్యనాయీలియులు పోయిన మార్గమున సముద్రములో పోసాగిరి. 
అంతలో. ఇససాయీలియులు గట్టు చేరిరి. ఫిరౌను-జనులు--నముద్ర మధ్య 
[a] 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


"అందని Salons 66 ఆపద పహెర౭ెండవొెవకముూావారినాముంచి" 


Se a 
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వేసితిమి. 67. అందు గొప్ప గుణపాఠము గలదు, వారిలో DK) H 
విశ్వసింప.:కుండిరి. 68. నీ ప్రభువు సర్వశక్కుండు, దయాళువు. 

వ్యా॥ 52 : 56. Ses మూసా అనేక సంవత్సరముల Seok 
ఫిరౌనునకు ఆతని. జనులకు బోధించుచు వారికి మహిమలు చూపుచుండెను. 
కాని,ఫిరౌను. విశ్వసింవ లేదు. ఇసనాయీలియులను హింసించుట వదల 
లేదు. ఫిరౌను జనులు కూడ విశ్వుసింపలేదు. "తుదకు దేవుడు “తన 
సేవకులగు ఇసొయీలియులను ఈజిప్టు నుండి. "తాను సెలవిచ్చు దేశము 
నకు తీసికొని. రాతియే బయలు Ss పోవలెను, -ఫిరౌను "తన జనులతో 
మో Soba. అపుడు మిరు భయవడకూడదు'" అని మూసాకు సెల 
విచ్చెను.,మూసా, దేవుని యాజ్ఞ పకారము aso |B a rard యులను 
BLO Seo దేశము విడిచి పోయెను. ఉదయము. కాగానే .ఈ విష 
యము ఫిరౌనునకు GOH ఇనాయీలియులను. 'వెంబడీంప వలెనని నిశ్చ 
యించి: కొని దానికొజకు గొప్ప సైన్యము సేకరింవప. వలెనని & SHH 
చేసిచుట్టు పట్రనున్న (గ్రామములకు, తన్న సేవకులను Hoh “ఇస్వాయీలి 
"యుల Sons చాల తక్కువ. వారియొద్ద. మంచి ఆయుధములు కూడ లెవు. 
వారికి భయవడ వలసిన అవసరమూలేదు. అయిన వారిని శిక్షింపవవలెను. 
వారు.పాఅిపోవుచు. Ar wo నగలను -కూడ. =నెరవలిగా. పుచ్చుకొని 
పోయి. యున్నారు" వారి, చేష్టల వలన మాకు కోవము - గలిగినది; మేము 
మంచి ఆయుధములు గొప్ప సైన్యము గల వారము” ON (పేరేపించుచు 
mod 07:59. ఫిరౌను.చాటించిన. [పకారము వాని జనులు 
(8 Be) అనేకులు వచ్చి AIST ఇట్లు రెండుమూండు దినములు 
అన్ని విధములుగ.. సిద్దమై -ఇప్రాయోలియులను. వట్టు కొనుటకు. వారు 


పోయినాదారినిబయ o dak maoin POG we" So ad, Tacs s 


మున నుండిరి... ఆపుడు. దేవుని. సెలవుచే పర్వతముల వలె. నిలిచి యున్న; 
NE కలిసి కొనెను. MTD ముజియు, వాని సైన్యము. సము[ద 
ములో ముని(గి చచ్చిరి. 6 7. SFX exes విశ్వ సింపక దేవుని తిరన్క్ల 
S08. కావున వారు శిక్షకు పాత్రులై మునిగి చచ్చిరి. అందు. జనులకు 
ట్ర్‌ గులదు. విశ్వాసులకు( గల. విజయమును. అవిశ్య్వానులకు( గల 
వినాశమును. తెలిసికొనం..గలరు. 68. కాపున మక్కా ఖురై మలు కూడ 
తమ తిరస్కారమునకై. తమకు రాబోవు PER గమానింవ 
దేవుండు 'సర్వ'ళ ih. ఆతండుంకోరినచో. -. అవిశ్వానులను. తత 
Phot కాని అట్టుచేయక Gees దయగల mes: కాబట్టి కొన్నా టై 


సమ్ముద్రపు 


(a 


ణమే 


వదలి $ a 
ద్‌ to tha) (th. తుదకు 'హ(జత్‌- రనూలునారు ode SO soo 
BON S85 మక్కా ws HOTA దుష .:నాయకులు .వారివెంటంటికి 
- = eS 
బదరు యుద్దములో 'నశించిరి. 
69. .ఇృబాహీమ్ము విషయము వారికి వినిపింపుము.- 70: ఆత(డు 
తన తండడితోను. తన -జనులతోను “మి BAS Go Somes g 
అని :పలికినపుడు. 7 1. మేము విగ్రహములను ఆరాధించుచునా ము. వాని 
యొద్ద నే... .కళూర్చుండి.యుందుము'” eo. 088... 7..మోరు... వానిని 
పిలుచునపుడు అవి, In Sroes వినునా! 18. లేక మోకు “లాభముగాని 
os నష్టముగాని చేయగలవా" అని. aire BOSOM. “అట్లు 
కాదు. మా తాతముత్తాతలు ఇట్లు చేయచు "వచ్చిరి. HHS మేము చూచి 
PO Sos" OD వారు పలికిరి. 75 = 7 8. నరే! చూడుడు... మీకును 
మా పూద్వులగు an తాత ముత్తాతలున్సు, ఎవరిని ఆరాధించుచుంటిరో 
వారు నాకు విరోధులు... కాని నేను సర్వలోక ములకు (ప్రభువును Base 
dor. 78. ఆతండే నన్ను పుట్టించెను, ఆత(డే నాకు సన్మారము 
ta) 


కాండము 19 450 ఖురానెషరీఫ్‌ 


ఫ-వువ_యవ్‌.-ఫీని, 81.వల్ల జే-యు.మిోతునీ.సుమ్మ-యు E-D. 82.వల్ల జే- 
oS _ముజే.అన్‌ -యగ్‌_ఫిర-లీ-ఖేతీ-అతీ-యాముద్దీల. 88. రబ్బి-వాబ్‌ -లీ- 
వసేక్‌-ము౯ా_వ_అల్‌_హీాభో నీ_బిస్‌ -సాలిహీళా. 84- వజ్‌-తల్‌ -లీ_లిసాన- 
సీద్‌ఫ౯_ఫీల్‌.ఆఖరీ౯. 85. వజ్‌-తల్‌ నీ-మి౯ా-వరసితి _జన్న -తి౯-నఈమ్‌. 
86. వగ్‌ _ఫీర్‌ -లి-అబీ_ఇన్న వానా-'కాన-మినజ్‌ -దజా De. 87. వ-లాతుఖ్‌ Aad. 
యామ_యుబ్‌ _తనూ౯. 88.యామ_లా-యకా-ఫఉ_మాలులా_వలా-బనూ౯. 
89. ఇల్లా-ము౯_అతల్లాహ_బి_ఖల్‌ _బి౯_ సలీమ్‌. 90.వ_-ఇ'బ్‌ _లిఫ-తిల్‌ -జన్న తు- 
లిల_ము SHE. 91, వ-బు[రి-జతిల్‌ -జహీము- లిల్‌ _గావీ౯, 92. వ-ఖీల- 
లవామ్‌-ఐననూ _కున్ఫుమ్‌-త G _బుదూ౯. 98.మికా_దూస్‌ల్లాహి-హల్‌ _-యక౯- 
సురూానకుమ్‌-ఇకా_యల౯ా-తసీరాళ౯. 94. ఫ-కుబ్‌ _.కిబూ -ఫీహా-హుమ్‌-వల్‌- 
గావూళ౯. 95. Sere gD స-అజ్‌ -మఊ౯, 96. భూలూ_వహాుమ్‌._ఫీహా_ 
యఖ్‌-తసీమూ౯. 97. త బ్లాహి-ఇ౯_కున్నా_లఫీ-ఉలా-లిమ్‌-ముబీళా. 98. ఇజ్‌ - 
నుసవ్వీ-కుమ్‌-బి_.రబ్బిల్‌-తలమి౯. 9%. వ-మా-అపిల్ల నా-ఇల్లల్‌ - ముజ్‌ రి- 
మూక. 100. ఫ_మా-లనా-మి౯-పాఫీఈకా. 101. వలా-సదీఖ౯-హీమోామ్‌. 
102. ఫలె_అన్న _లనా-క|రతక౯-ఫ-నకూన-మినల్‌ -మూమినీ౯. 108. ఇన్న-ఫీ- 
జాలిక_ల_ఆయత౭౯ా. వమా_ కాన-లఅక్‌ _-నరుహుమ్‌_-మూమినీ౯. 104. వ-ఇన్న- 
రబ్బక_ల_వాువల్‌ -తే"జీ-హిర్‌ రహీమ్‌. 105. కట్‌ Bod -ఖొము-నూహే-_ 
నిల్‌ S05 -సలీ౯. . 106. ఇజ్‌ _.ఖాల-లవుమ్‌_ అఖూవుమ్‌-.నూవస౯-అలా- 
త_త్రఖూ౯. 107. క్లేన్నీ-లకుమ్‌-రసూలుల౯ా_అమిా౯. 108. HS _తఖుల్లావా-వ- 
అఆకఊని.10.వనూ_అన్‌ _అలుకుము_త లై పి_మి౯_అజ్‌ -5న్‌ _కకా_అజ్‌ -రియ_ 
ఇల్లా-తలా-రచ్చిల్‌ _తేలమిో౯. 110. ఫ త్తఖుల్లావా-వ-లాతీఊని. 111.భోలూ- 
అ-_నూమిను_లక-వల్‌ -త బ-ఆకల్‌ _అర్‌ ore. 112.భొల-వమా -ర్లేర్మీ D- 
కానూ_-య త _ములూF౯-. 


~ 
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చూపును. 79. ఆతడే నాకు ఆహార మొనంగుచున్నా(డు. 80. నాకు 
వ్యాధి వచ్చినపుడు GHG న్వస్థత నొనంగుచున్నాండు. 81. ఆతండే 
నన్ను చంపును. మరల (బతికించును. 82. ఆతండే తీర్పు దినమందు 
నా తప్పులను క్షమించునని నాకు ఆశ Kote’? అని యిబాహీము పలు 
కుచు ఇట్లు ప్రార్థించెను. BF. ఓ నా (ప్రభువా! నాకు జ్ఞానము దయ 
చేయుము. నన్ను SES Shosi జేర్చుము. 84. తరువాత రాబోవు 
వారిలో నా సత్కీర్తి ఉండునట్లు చేయుము. 85. సౌఖ్యము గల Sed 
వనములు పొందు వారనులలో నన్ను చేర్పుము. 86. ə తండిని 
క్షమింపుము. ఆత(డు దారి తప్పినవారిలో నున్నాడు. 87. ఏ దినమున 
అందలు YI లేతురో ఆ దినమున నన్ను అవమాన వలటుపకుము.” 
88. ఆ దినమున ధనము గాని పతులు గాని వనికి రారు. 89. కాని 
ఎవ(డు నిర్మలమైన మనస్సుతో దేవునివద్దకు వచ్చునో వాండు ము 8 
పొందును. 90. (ఆ దినమున) భక్తుల కొకు Sesso దగ్గణకు 
లే(బడును. 91. దుర్మార్గులకు ఎదుట నరకము చూవట్టును. 92. దేవుని 
వదలి మిరు ఎవరిని ఆరాధించుచుంటిరో వారెక్కడ ? 93. ఏమి వారు 
మోకు నహాయము చేయగలరా! లేక తప్పించికొన( గలరా! అని 
వారితో వలుక(బడును. 94. వారును, దుర్మార్గులును, 95. ab x 
DIS లందలును తల [కిందుగ నరకములో వేయంబడుదురు. 96,97. 
అందు వారు వాదించుచు “దేవుని సాక్షి! మేము స్పష్టమైన దుర్మార్గ 
ములో వడియంటిమి. 98. అపుడు సర్వ జగత్తునకు వభువగు దేవునితో 
మిమ్ము సమానుల(గ6 జేయుచుంటిమి. 99. మమ్ము సన్మార్గమునుండి 
తప్పించినది యీ పొపాత్ములే. కావున మాకు సిఫారసు చేయువారుగాని, 
100. తోడువడు ప్రియ స్నేహితులుగాని మాకు లేరే! 101, 102. 


రాధన చేయుచుండిరి. 


XXV1— The Poets 


80. And when I sicken. then 
He healeth me, 

81. Aad Who causeth me to 
die, then giveth me life (again). 

82. And Who, I ardently 
hope, will forgive me my sin on 
the Day of Judgement. 

83. My Lord! Vouchsafe me 
wisdom and unite me to the 
righteous: 


84. And give unto me a good 
report in later generations, 

. And place me among the 

inheritors -of the Garden of 


light, ; 
86. And forgive my father. 
Lo! he is of those wlio err, 


87. And abase me not on the 
day when they are raised, 

£8. The day when wealth and 
sons 27211 not (any man). 

89. Save him who bringeth 
unto Allah a whole heart. ` 

90. And the Garden will be 
brought nigh for those who 
ward off fevil) క 


91. And hell will appear 
plainly to the erring, 

92. And it will be said unto 
them: Where is (all) that ye 
used to worship, 

93, Invicad of Allah? Can 


are 
97, By Allah, of a truth we 
were in error manifest, 
98 


100. Now we have no inter- 


Cessors, 1 
£01. Nor any loving friend. 
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107. Lo! I am a faithful 
meseager uito you, 


ƏL 


కావున మాకు తిరిగిపోవుట లభించినచో మేము విశ్వసించిన వారల మగు 
దుము” అని వలుకుదురు. 103. ఇందు నిశ్చయముగ గుణపాఠమున్నది, 
వారిలో పెక్కురు విశ్వసించిన వారలు కారు. 104. నీ వభువు సర్వ 
శక్తుండు, దయాళువు. 


వ్యా॥ 69. మక్కాలోని విగ SOS Sen “తాము & [EP a> Soo 


(ప్రవక్త మార్గము ననుసరించు వారలము” అని పలుకు చుండిరి. కావున 
వారు విగహారాధన పాపకార్యము అని తెలిసికొనుటకు ario తన 
జనులకు చేసిన బోధ విషయము తెలువవలెనని హ(జత్‌ రనూలు వారికి 
దేవుని సెలవు. 70. ariá Soco ఆతని జనులును విగహా 
అది చూచి ఇబాహీము “ఏమి మిరు పూజించు 
చున్నారు ! ఇదేమి” అని వారిని అడుగగా. 72. “ఓహో! నీకు మా 
విగహముల విషయము తెలియదా ! అంత హీనముగ అడుగుచున్నావే ! 
మేము భక్తి వూర్యకముగ విగహములను ఆరాధింతుము, పూజలు 
చేయుచు వాని నెదుటనే కూర్చుండి యుందుము'” అని బదులు By 
7ల. సరే! వ్యిగహములు Ar పిలుపును మొజను విన(గలవా! దానికి 
బదులు వలుక(ఃగలవా ! అవి జడములు మాత్రమే గదా ! వినలేవు గదా! 
వినలేనపుడు వానిని పిలుచుట వ్యర్థమే గదా! 74. సరే! మిరు పూజించి 
నందులకు మో కేమైన లాభము చేయగలవా ! లేక మిరు పూజలు వదలి 
నచో HHS మాకు నష్టమైన చేయ? గలవా [” అని వారిని GIAK 
చెను. 75. అపుడు విగ్రహారాధకులు “అట్లు కాదు. అవి లాభనష్టములు 
చేయలేవు. వినలేవు. నీవు చేయ వివాదము మాకు తెలియదు. విగహా 
రాధన SSNS అని తెలుపు ప్రమాణములు మాకు అక్క_జలేదు. మా 
తాత ముత్తాతలగు పెద్దలు అట్లు చేయచు వచ్చిరి. మేము కూడ వారిని 
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చూచి చేయచున్నారము. ఏమి? మా పెద్దలకు 30 లేకుండెనా l” 
అని పలుకసాగిరి. 76. విగహారాధన చేయట (ప్రాత దురాచారము. 
మూఢత్వము మాత్రమే.” లేనిచో శక్రిలేని విగహములు దైవము లెట్లు 
కాంగలవు. కావున మీరును ar పూర్వులగు పెద్దలుచేయ విగ్రహారాధన 
సరికాదు. 17. నేను అందటికి తెలియనట్టుగ చెప్పుచున్నాను. వినుడు. 
మో విగ్రహములు నాకు శతువులు. మారును శత్రువులు. పూజల వలన 
నష్టమేగాని లాభము లేదు, కాని సర్వ లోకములకు పోషకు(డైన (ప్రభువు 
నా దేవుండు. నేను ఆతని (కేమింతును.  ఆతండు నాకు తోడుపడువాండు. 
GENS నేను ఆరాధింతును. 78. ఆతండే నన్ను పుట్టించెను. GSS 
ఉభయ లోకములలోను మేలు Sots మార్గము నాకు చూపును. 79: 
81. 'ఆతండు నాకు ఆహారము, న్‌ళ్లు ఒసంగుచున్నా(డు. నా కేదైన 
వ్యాధి వచ్చినచో ఆతడే నన్ను బాగుపజచువా(డు. జీవితకాలము పూరి 
మైన పిదవ చంపుచున్నా(డు. మరల తీర్చు దినమందు లేపును. సర్వము 
ఆతని చేతిలో నున్నది. 82. తెలియకాపొరపాటున జరిగిన తప్పులను 
ఆతడు తన CHK wind క్షమించును అని నాకు ఆశగలదు. ఆతండు 
తప్ప "ఇతరులెవరును క్షమించువారు లేరు. తీర్పు దినమందు ఆతనికే 
సర్వాధికార ముండును” అని పలుకుచు భక్తి పరవశు(డై ఇట్లు దేవుని 
పార్థింపసాగను. రీతి. “ఓ నా ప్రభువా! నాకు Ddos దివ్యజ్ఞాన 
మొసంగుము. నీ సాన్నిధ్యమున ఉన్నత స్థానము దయచేయుము. గొప్ప 
భక్తులగు HS So సమూహములో నన్ను చేర్చుము. 84. నేను Soy 
ర్యోములు చేసి నా 58, 6  నాతరువాత రా(బోవు వారిలో నుండునట్లు 
చేయము. నా పిదప వచ్చువారు నేను అవలంబించిన భక్తి మార్గమున 
WSs చేయుము. 85. అనేక సౌఖ్యములు Dv గల స్వర్శవనములు 
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ల_ఆయత౯. వమా-కాన-అక్‌ _సరుహుమ్‌ -మూమినీకా. 140. వ-ఇన్న-ర బృక- 
ల-హ్వువల్‌ _త' బేజార్‌ -రహీమ్‌. . 141. క జ్‌ Bod -సమూదుల్‌_ముర్‌_సలీ౯, 
142. జ్‌ _ gre - లవుమ్‌-అఖూపహూమ్‌ _ సాలి_వనే౯ _ అలా_త త Bre, 
144, ఇన్నీ-లకుమ్‌_ ká 
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అనా._బికౌరి-దిల్‌ -మూమినీకా. 115.ఇ౯_అనా-ఇల్లా-న జేరుమ్‌ _sode- 116.507 
O95 -లమ్‌-త౯_ తపా-యా_నూవచు_ల- తకూనన్న _ OST _ మర్‌ జామా 
117. భొల-_రబ్బి -ఇన్న _భోొమీో-కజ్‌ =జేబూని. -.- 118. ఫఫీ_తెకా_. బె మ. వేం 
అద Se = 
టైనవామ్‌-ఫత్‌. = He -S 5 _ ah _.వ, _.మమ్‌_.మక్షేయ_మినల్‌ -మూహమినీ౯, 


120. సుమ్మ-అగ్‌ Ua ww -దుల్‌-చాఖే౯. 121 ఇన్న_ఫీ-జాలిక-ల_ఆయ. 
SF. వమా-కాన-అక్‌ _సరువూమ్‌-మూమినీ౯. 122, వ-ఇన్న_రబ్బక-ల.వాు_ 
వల్‌ _త'జీహిర్‌ రహీమ్‌. 123. క ట్‌_జేబత్‌ _ఆదునిల్‌-ముర్‌_సలీ౯, AS 
ఖొల-లవాుమ్‌- నూదు౯-అలా-త తృ Gre. 125, ఇన్నీ_లకుమ్‌.రసూలు౯_ 
Sane: 126. ఫత్‌ -తభు_ల్లావా-వతెతీ- ఊని, 127, వదూ_అన్‌_అలుకుమ్‌... 
ఆలె హీి-మి౯-అజ్‌రిన్‌ _ఇ౯_అజ్‌ రియ-ఇల్లా-తలా-రబ్బిల్‌ -తేలమో౯: 128, అ_ |, 
SF -నూన-బి-కుల్లి -రీక్ల౯'-ఆయత౯-త'ఆ leo. 109 వత్‌ -pEr 
మసానిఆ-ల-తల్ల కుమ్‌-తఖ్‌..లుదూ౯' 1830/5 బేష్‌ _.ఈుమ్‌...బలేష్‌_తుమ్‌:. 
జహ్బారీ౯; 181 $6, ఖభుల్హాహ-వ-అరీ-ఊని, 182. cas- త్త ఖుల్ల "జీ_అముద్ద._కుమ్‌-_ 
=జన్నా - 
Š 185... ఇన్నీ _అఖోఫు.తలె కుమ్‌_తేకాబ_యామి౯_ S. 
186. ఖాలూ.-_సవాఉ౯ -అలై నా_అ_వత జ్‌ త-అమ్‌-లమ్‌_తకుమ్‌_మినల్‌ -S 
బీ౯. 187. ఇ౯ -హోజా _ఇల్లా.ఖులు-ఖుల్‌ -అవ్వలీ౯. 138. వమా-శివొను.ి.. 
Sn ట్‌. BD. 139. 5x45" -జేబూవుు-ఫ_అహొ-ల శా వనమ్‌. ఇన్న-ఫీ-జౌాలికు 
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షరీఫ్‌ 
పొందు భక్తులలో నన్ను చేర్చుము. నాకు స్వర్శనివాసము దయచేయుము. 
86.-నా తండి విగహారాధకులతో చేరి సన్మార్గము తప్పియున్నాండు. 
కావున GINO సన్మార్లమునకు. తెచ్చి ఆతని పాపములను క్షమింపుము. 
87, BH) దినమందు నన్ను అవమాన Saw% అని పలుకుచు 
తీర్పు దినమందు సంభవించు విషయములు ప్రజలు విని భయపడుటకు 
ఇట్లు పలుకసాగెను. 88, 89. తీర్పు దినమున పుత్రులుగాని ధనము 
గాని వనికి రారు. ధనమిచ్చి గాని ప్కుతుల సహాయము వలనగాని నరక 
శిక్ష తప్పదు. ఎవడు ఇహమందు దేవుని విశ్వసించి అన్ని విధముల 
పాపములను వదలి అవిశ్వాస వంచన మలినము hod తన మనన్సును 
SISSAL నిర్మలముగను చేసికొని దేవుని సన్నిధానమునకు వచ్చునో 
అట్టివాండు మోక్షము పొందును. అపుడు నిర్మలమైన విశ్వాసము పనికి 
వచ్చును. 90. తీర్పు దినమందు స్వర్గము అన్ని విధముల వై భములతో 
భక్తులకు Shan 'కనంబడును. విశ్వాసులు దానిని చూచి అందు [ss 
శింపక ముందే అమిత సంతోషము పొందుదురు. 91. అటులే పాపా 
త్ముల దగఅకు నరకము తే(బడును. అందలి భయంకరమైన బాధలను 
శిక్షలను చూచి అవిశ్వాసులు అందు ప్రవేశింవక ముందే భయకంపితు 
లగుదురు. 92. అపుడు విగహారాధకులగు అవిశ్వాసులతో “ఏమయ్యా! 
ఇహలోకమందు దేవుని వదలి మిరు ఆరాధించుచున్న' మో వి|గహములు 
దై వములు ఎక్కడ నున్నవి. ఇపుడు మోకు నరకము ప్రా ప్రించినదిగదా! 
దానినుండి మిమ్ము రక్షంచి మోకు సహాయము. చేయగలవా! లేక 
యేమైన (వతీకారము చేయ గలవా! అవి Hac చేయలేవు. తమ్ము 
కాపాడుకొను శక్తి లేనివి మిమ్ము ఎట్లు కాపాడ గలవు” అని చెప్ప( 
బడును. 86) అయిన S45 విగ్రవాములు, వాని ఆరాధకులు, ahd, 
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వాని సైన్యము వారందలును నరకములో తల [కిందుగ వేయ(బడుదురు. 
నరకములో పడిన HSS వారు పరస్పర మిట్లు వాదింతురు. ఒకరి నొకరు 
నిందింతురు. తుదకు వారు తమ తప్పుల నొప్పుకొనుచు వా స్తవముగ 
మేము మో వంటి విగహములను చిల్లర దై వములను దేవునకు సమాన 
ముగ జేసి చాల తప్పు చేసితిమి. మమ్ము దుర్మార్గుల(గ౯ EASA పెద్ద 
పెద్ద WHS. acS మే మేమి చేయదుము? మేము గొప్ప నరక 
బాధలో. చిక్కు కొంటిమే! ఏ దెవమైన, ఏ విగహమైన్న సిఫారను 
చేయునని లేవే. మాకు తోడువడు [పియ స్నేహితులు కూడ లేరే. మరల 
మమ్ము ఇహలోకమునకు వంపి చేసినచో మేము పోయి మనః పూర్వక 
ముగ విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయదుమే, మాకు తిరిగిపోవుట ఒక 
సారి లభించిన wads! మేము విశ్వానులమై SHU!" అని పలుకు 
దురు. 108. ఇ(బ్రాహీము [ప్రవక్త విషయము గమనించు వారికి దేవుని 
యేకత్యము తెలుపు నూచనలును విగహారాధలకు Seo దుర్గతియ 
తెలియనగును. కోని పెక్కురు గమనింవరు. మజియు విశ్వాసులు కారు. 
104, దేవుండు నర్వ శక్తుఃడు. తాను SSS దుష్టులను తత్త od 
నశింప జేయును. కాని ఆతండు దయ గలవాడు. కాబట్టి కొన్నాళ్లు 
చదలిపెట్టు చున్నా(డు. అంతలో బుద్ధిమంతులై. న EA 
105. నూహు జనులు 55 y నా తిరన్కరించిరి. 106. వారి 
నహోదరు(డగు నూహు, “మిరు భయపడరా! 107. నేను మో 
యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకమైన [SS LH. 108. కావున మీరు దేవునికి 
భయపడు(డు. నామాట వినుడు, 109. నేను దీనికొటకు మిమ్ము (పతి 
ఫలము అడుగుట లేదు. సర్వతోకముల (ప్రభువు నాకు (ప్రతిఫలము నొసం 
గును. 110. కావున మోరు దేవునికి భయవడు(డు. నామాట, వినుండు 
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సత్యవంతు(డను. కావున నామాట విను(డు. దేవునికి భయవడు(డు.. నేను 
మత ప్రచారమునకు (ప్రతిఫలము మిమ్ము అడుగుట లేదు. నాకు (పతి 
ఫలము దేవు(డెసనంగును. నేను స్వలాభ పరు(డను కాను, కావున దేవునికి 
భయపడి నా మాటలు విని విశ్వసింపుండు” అని బోధించెను. 111. 
అపుడు అవిశ్వాసులు “ఓయి నూహు ! నిన్ను విశ్వసించినవారు నీచులు. 
వారు గొప్పవారు కారు. వారు భక్తితో విశ్వాసులు కాలేదు. ఏదో [పేమ 
పొందవలెనని విశ్వసించి యున్నారు. మేము గౌరవము గలవారము. 
నీచులతో చేరము. కావున నిన్ను నమ్మ(జాలము” అని తిరస్కరింప 
సాగిరి. 112 115. అపుడు నూహు “మిరు పలుకునది సరి కాదు. 
విశ్వానమునకును వృత్తికిని సంబంధము లేదు. అందు. నీచులను గొప్ప 
చారలను భేదము లేదు. ఎవరైనను సరే! విశ్వసింప వచ్చును. విశ్వాన 
ముతో నాకు పని. TH మనఃపూర్వకముగ విశ్యసించిరా లేదా! వారి 
వృత్తి GSS అని విచారించుట నా పని కాదు. వారి మనస్సులలోనిది 
దేవునికి తెలియును. TIBE దేవుండు చూచును. ఆ బాధ్యత నాది కాదు. 
అది దేవునిది. విశ్వసించిన బీద విశ్వాసులను మో కొకు నేను తటుమ( 
గొట్టం Pox, అట్లు చేయుట నావని కాదు. నేను చేయను, నాపని మోకు 
బోధించుట. విశ్వసింవనిచో శిక్ష గలుగును అని భయపెట్టుట నా వని. 
అది నేను చేసితిని. agamy మో యిష్టము. మిరు పలుకు అధర్మ 
మైన మాటలు నేను వినను” అని పలికెను. 116. అపుడు అవిశ్వాసులు 
“ఓ నూహు | నీబోధ చాలింపుము. నీ మత ప్రచారము. మానుకొనుము. 
లేనిచో విన్ను రాళ్ల తో(గొట్టి చంపుదుము”. అని బెదరింవ సాగిరి, 
117: 119. అట్లు నూహు అనేక సంవత్సరములు బోధించెను. కాని 
అనేక జనులు వీశ్వసింపక ఆతని తిరస్కరించిరి. తుదకు నూహు “ఓ 
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అని వారితో పలికినపుడు, 111, “ఏమిమేము నిన్ను విశ్వసింప వలెనా! 
నిన్ను అనుసరించువారు నీచులుగ నున్నారు” అని వారు పలికిరి. 112. 
నూహు “వారు చేయ వృత్తులతో నాకేమి పని. 118ి.వారిలెక్క చూచుట 
నా |ప్రభువువని. అది మిరు గహించినచో బాగుండెడిది, 114. Orem 
లను నేను తబుమ(గొట్టు వాడను కాను, 115. నేను మాత్రము స్చష్ష 
ముగ భయపెట్లు వాడను” అని పలికెను, 116. ఓయీ నూహు! నీవు 
మానుకొననిచో రాళ్లతో కొట్ట(బడదువు” అని వారు పలికిరి. 117. “a 
నా (ప్రభువా! నా DEN నన్ను తిరస్క-రించిరి. 118. కావున నాకును 
వారికిని మధ్య తీర్పు చేసి వేయము. నన్ను నాతోనున్న విశ్వాసులను 
రక్షింపుము” అని నూహు ప్రార్థించెను. 119. ఆ పిదప మేము ఆతనిని 
ఆతనితోంగూడ నిండు నావలో నెక్కియున్న వారిని రక్షించితిమి. 120. 
మరల దాని తరువాత . మిగిలియున్న వారిని మేము ముంచి వేసితిమి. 
121. అందు తప్పక బోధ యున్నది. వారిలో పెక్కురు విశ్వసింప 
లేదు. 122. నీ ప్రభువు సర్వశక్తుడు, దయాళువు, 

వ్యా॥ 105. ఇందు నూహు (ప్రవక్త చేసిన మత పచారమును 
దానిని BS, GOSS అవిశ్వానులు ముని(గి చచ్చిన విషయమును 
ప్రజల బోధనార్థము చెప్ప(బడు చున్నవి. ఒక ప్రవక్తను తిరస్కరించి 
నచో అందలు (ప్రవక్తలను తిరస్కరించినశ్తే.. కావున వారు నూహును 
తిరస్కరించినను అందటు ప్రవ Sox తిరస్కరించిన వారలైరి. 106. 
నూహు బోధించినది తన బంధుజనులకు కా(బట్టి ఆయన వారికి సహోద 
రుండు. సహోదరుని మంచిమాటలు విని. దేవుని శిక్షకు భయపడి విశ్వా 
సులు కావలెను గదా! 107 : 110. “నేను హెచ్చు తగ్గులు మార్పులు 
చేయక దేవుని నందేశము నమ్మకముతో మోకు. తెలువు చున్నాను... నేను 
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న్నాాపభువా ! నేను శ _క్షివంచనలేక బోధించితిని. SH జనులు నన్ను 
నమ్మక తిరన్కరించిరి. కావున acs ఈ దుష్టులు. విశ్వసింతురను ఆశ 
నాకు లేదు. కావున మామధ్య _ క్రియారూవముగ తీర్పుచేసి . వేయుము. 
నన్ను నాతోపాటు ఉన్న విశ్వాసులను రక్షింపుము” అని దేవుని ప్రార్థిం 
పంగ దేవుడు (ప్రార్థనను అంగీకరించి గొప్ప BOSH Odd So గావించి 
నూహును విశ్వాసులను ఒక నావ మూలమున రక్షించి దుష్టులను ముంచి 
నాశము చేసెను. ఈ విషయము పూర్వము పెక్కు చోట్ల వచ్చియన్నది, 
120. దుష్టులు మునిగి నళించుటతో విశ్వాసులు రక్షీంవ(బడుటలో 
గమనించు వారికి బుద్ది కల్గించు నూచనయున్నది. 
నందున దేవుని శిక్షకు పాతులై నళించిరి. 
123. ఆదువారు ప్రవక్తలను తిరస్కరించి. 124. వారి సహో 
దరు( డగు హూదు, “ఏమి మిరు భయపడరా! 125. Sm an 
యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకమైన (ప్రవక్తను. 126. కావున మీరు దేవునికి 
భయపడు(డు ! నా మాట వినుండు. 127. నేను దీనికై (పతి ఫలము 
మిమ్ము అడుగుట లేదు. సర్వలోకముల (ప్రభువు నాకు (వతి ఫలము నొనం 
గును. 128. ఏమి? మిరు ఎత్తు Sosa వృథగా నొక చిహ్నమును 
కట్టుచున్నారా ! 129. మిరు శాశ్వతముగ నుండు నట్లుగ పెద్ద BS 
మేడలు కట్టుచున్నారు. 130. మిరు పట్టుకొను నపుడు చాల అన్యాయ 
ముగ వట్టుకొందురు. 131. కావున మీరు దేవునికి భయవడు(డు, నా 
మాట విను(డు. 132. మోకు తెలిసియన్న వస్తువుల నొసంగి ఎవ(డు 
మోకు సహాయము చేసెనో అట్టి వానికి భయవడు(డు. 1383. ఆతండు 
మోకు పశువులు, వృత్రులు, “134. తోటలు, ఊటలు ఒసంగి మోకు 
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సహాయము చేసెను. 135. కఠిన దినము నందలి బాధ OMe గలుగు 
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వా _-హోహునా- అఆమినీ౯ా. 147, 
“తల్‌ ఉప హూడీమ్‌. 


146. ©- మ్‌ ( OSB 
"ఉయూక,.. 1.కీ.వ_హిరూ-క్లే౯ా_వ_నఖ్‌ -OE7 
పేాతూన_ మినల్‌ల amo. బుయూతశతక _ ఫారికీాకా m 150. 


a E జ్‌ 149. Though ye toe out లా ల యళ RGL sv ate 
అ "త్ర “ERD. 151, వల o_o" D ఉఊ-_-అమ్‌_రల్‌ _ముస్‌ -g ' 152, ee ఇన_ | flings in tt ountains, pre ig rs ae ప ECEN si 
ols ల 3 ps ) oh క! A a A i f at © being $ ful? +37 hi Fa +27 a we ix ~<a [7s ya యల 
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అన్న DS SE హీరీ౯. 154. వరా- అన్న 


Tea Ah ఆయవి౯_ gee కు i _మినస్‌- SBR? Ts ie Sees నాఖతుల్‌ _ 
లూమ్‌. 156, నలా-తమ_ 


స ERG OS DBRS De TE 


Koast- _వి.సూఇ౯- ఫ_ యాఖుజేకుమ్‌- తేజా బు_రహామి౯ా త HSo. 157. ఫ-తఖ = 
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‘Sieg BOX 2) SHEE, వమా కాన=ఆక్‌ _సకుహుమ్‌-మూమినీకా; Iuga 
160. కట్‌ Boxed = SF D aS = 


CN EOE Hs] GF SSH హాహ్‌. 


SS oe i షై న న | Jags dew Hes 
ముర సలీ౯౫,=161. GS go లవుమ్‌-అఖూహుమ్‌=లూ తులా 162. ఇన్నీ = య Day pe లా a 
; 157. But they hamstrung her, | - 
లకుమ్‌_ర సూలుః౯ -అమి౯ 1632 HS, -ఖుల్లూహ_వ్వాఅ, SED. 164.,,s53Sr~_ | 137, Bat they hamstrung లా. టో 
అస్‌ _అలుకుమ్‌- అలై షీ are Doe — ఇత ఇకా - అజ్‌ _ కియ- 39- తల్లా రచి S- | 58, So the retribution came 


ఆలమి౯. 165. అ_తా_తూనజ్‌ -F SLES- -మినల్వ్‌ Sone. "166. 
'రూన_మూ_ఖలఖ_లకుము- రబ్బుకువొ- DE SS 


నన్న=మినల్‌ E E 168, 
169. ao kia 2-5- అవ్‌ల్సీ_ Sargi -మలూక.170:ఫ 


వ_అహొ-లవూ-అజ్‌ - SŠT. 171. ఇల్లా-అజూజ౯- ఫిల్‌ _ bie 173.5 ను 


'దచ్ముక్‌ -నల్‌ొ-ఆఖరీ౯. 178. న-అమ్‌-_ Son: ఆలైహిమ్‌- మలేర౯. 


శొండము 19 
నవి నాకు భయము గలదు" అని వారితో పలికి నపుడు," 136. ఆవు 
వారు “నీవు మాకు బోధించిన లేక నీవు SULOK కాకపోయన 
మాకు నొక్కే. 137. ఇది పూర్వుల యొక్క ప్రాంత ఆచారము 
మాతమే.' 138. మాకు ఆవద కలుగనే కలుగదూోలిని వలికిరి, 139. 
ఆ పిదప వారు ఆతని తిరస్కరింప(గ మేము వారిని నాశము చేసి“వేసి 
ƏD. నిశృయముగ అందు బోధ యున్నది. 'వారిలో పెక్కురు విశ్వానులు 
కాలేదు, 140.5 (ప్రభువు నర్వశ క్తుండు, దయాళువు. 

x git 123: 128. అదు" అను తెగవారికి బోధించుటకు వారి 
వంశమునకు చేరిన హదు [SS SK నియమింవ( బడెను: వ్యాఖ్యానము 
నకు. 105 : 110. వాక్యముల వ్యాఖ్యానము చూడు(డు. 129. ఆదు 
తెగవారు తమ గుర్తు కొఅకు ఎత్తు స్థలములలో గోపురములు కట్టుచుండిరి. 
వాని వలన వారికి ప్రయోజనము EE తమ కీర్తి కోవలేనని అట్లు 
చేయుచుండిరి. వారు నివసించుటకు పెద్ద పెద్ద మేడలు కట్టుచు eee 
తమ పనితనము చూపు చుండిరి. అందు వ్‌ శాశ్వతము నుండునట్టుగ 
తలంచి అట్లు గట్టి మేడలు కట్టుచ్చుండిరి, 
కా(బోలు |” 


అవి నళింపవని 'వారి యా 
అద SO కాదు అని యిందు రద్దు చేయం బడినది: “మిరు 
శాశ్వతముగ నుండరు. అవి తప్పక sabe "పోవును. POS APS 
ధనము, కష్టము వృథ చేయుచు గర్వము వహించి యున్నారు. 130°: 

135. మిర్‌ ఆ గర్యముతోనే బలహీనులను అన్యాయముగ ఘోర 
దుర్మార్గముగ హింసించు చున్నారు. మి వద్ద న్యాయము అను మాటయే 
లేదు. కావున మిరు దేవుని కఠిన శిక్షకు SoD, నా మాట విని 
అన్యాయము వదలు కొను(డు. మిరు బాగువడుదురు. లేనిచో నళింతురు. 
చూడు(డు, మీకున్న ధన సంపదలు, పశువులు. నంతానము, తోటలు 


45. నమ్త్తూూలస్‌ క 


ఫీ_జన్నాతీకా- వ- 
139.వ-తక_ 
ఫత్శ_ఖుల్లావా_వ- 


- ఇల్లా- బమరుమ్‌ _మిన్‌ లునా- 


158. pepe PRE తజాబు. లన్న - 


వ_తజ్‌_ 
వాబికుమ్‌ -బల్‌ i SPE 
“Se POE - BST, 167. ఫొంలూఎలుఇల్‌.లమ్‌..త౯ాతహ-.యాలూ తుల_క కూ 
EROE ఇన్నీ. లి_అమలికుమ్‌=మినల్‌-ఖోః లీలా, 


_నజ్‌ - డె ,నాహు- í 
వు sil ala thee: Will ye not 
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5" wks 2 peo రేగ ర్య wey r 


144. So keep your duty to 
Allah and obey me 

145. And I ask of te o 

therefor; my wage is the 

stake only of the Lord of 
the Worlds. 

144. Will ye be teft secure in 
that which is here before us, 


147. In gardens and water- 
"Plas And tilled fields ana 


150. Therefor keep your duty 

to Allah and obey me, 

151. And obey not the com- 
mand. of the prodigal, 

152. Who spread corruption 
in the earth, and reform not. 


153. They said: Thou ari 
but -one of the ‘bewitched ; 
~ 14 Thou art but a mortal 
like us. So bring some token 
if thou art of the truthful. - 


Mette ors 225 sy wth As 2» 

ESE FIONA నడుం 
. z7 | fog LH టకా 4,7 UAL Cpe st 
Bren SAF en BT BAIR VO EF 
Ch cas 327 Ig pier, Kea 


ais OES By sho రష 


ye t 3 క్‌ | i 

oh ol OF చయ Grys య. 
~$ ra ie 2 Cand YP co ras an £ cy 
(లాల SIRES) (రర రం 1 EN, | 
r n 46 “> WG 3298773 A p LH £9" a or 4 
iS. PUPS లల ల 
; + PEL 77 


> «3 MA \ c 
EWEN SET, PLAE; 


135, He.said: (Behold) this 
whe-camel. She hath the right 
to drink (at the well), and ye 
have the right-to drink, (each) 

cn an appointed Day. 


eee 


on them, Lo! herein is indeed 

a portent, yet most of them are 164, And, I ask of you no eget Lord! ee 
not believers: wage therefor; my wage is the they do. ` 

y "158. And a thy Lord! He concern only of the Lord of 170. So We him ‘and 

= Masse pw Mighty, the | the Worlds, rc లం కోస 

“Merciful. i65- What! Of-all creatures 


160. The folk of Lot denied 


‘166. And” leave. the” wives 
the mecesengers (of Allah). 


your Lord created for you? 
Nay, but ye are froward folk! 


a. They said: If thou cease 
Lot, thou wilt soon be 


destroyed the 
173. And We rained on them 
a rain. And dreadful is the 


3. | ward off (evil)? 


pee 
168. He said: I am in truth 
-Of those who hate your conduct. 
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పొలములు నీటి యూటిలు, బావులు; సెలయేళ్లు" మొదలగునవి 'దేవుండే గదా 
యొనంగినది. ఆతండు మోకు Dos DY ASH Soro యాతనికి కృత 
ZS చూపి విశ్వానులు కండు. లేనిచో మికు పూరక్షము గడచిన దుర్మా 
దట; దేవుని కోపమునకు పాత్రులై: నళించినట్లు 'మోరు కూడ: ఓక దినము 
వంతు నళింతురని TH భీతి గలదు. ఆః దినము మోకు చాల కఠిన 
ముగ నుండును. SHS PHS విను(డు, నేను చెప్పవలనినది చెప్పితిని. 
మైన "మో యిష్టము” అని -హూదు వలుక(గా, 136: 138. ఓ 
pe నీ "బోధ ees: 'నీ-బోధ మాకు'పనికి me. Hy నేను 
[SS Ee అని చెప్పికొని బోధించునది “కొ త్తకాదు. ఇట్లు పూర్వముకూడ 
చెప్పుచుంటివి. ఇది (ప్రాంత ఆచారము. కొందు తాము (ప్రవక్త కలము అని 
పలుకుచు. బాధలు గలునని' భయ శె పెట్టుదురు. మా కేమియు భయము లేదు, 
మాకు బాధలు AETA కము SRSA: మా తాతము TIS ఎట్లు 
చేయచు వచ్చిరో' Mend: మేము చేయుదుము. నీచెదరింపులు పనికి me 
మేము నిన్ను నమ్మము” అని తిరన్కరించిరి. తుదకు ఆదువారు దేవుని 
శిక్షకు పాతులై. పెద్ద తుపాను గాలిచే నిర్మూలింప? బడీరి. (చూడుండు 
నూరయే ఆరాఫ్‌) 139; 140. mtr aco మవ 
దూడు(డు. ఇ 
141. సమూదు వారు (ప్రవక్తలను తిరన్కరించిరి.”1 42% వారి 
సహౌదరు(డగు సాలిహ “Sa? మిరు wossdo l 1435 Ss an 
యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకమైన [SS Sm. 144. కావున మిరు-దేవునికి 


పె వ్యాఖ్యానము 


భయవడుండు. నామాట విను(డు. 145. నేను దీనికై. ప్రతిఫలము మిమ్ము 
అడుగుట లేదు, సర్వలోకముల (ప్రభువు నాకు [పతి ఫలము" నొసంగును, 
146. ఏమి. ఇచ్చట నున్న వస్తువులలోనే అన(గా తో(టలలో నీటి 
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ఖురానెషరీఫ్‌ 
మిమ్మువదలండు. మిరు కట్టుచున్న గట్టిమేడలు ఆతని శిక్షనుండి మిమ్ము 
రోకింప(జాలవు. మీరు పౌరపాటులో నున్నారు. కావున నామాట విని 
ఆతని శిక్షకు భయపడి విశ్వసింపుండు. నేను చెప్పునది మోమేలు కొలకే” 
అని వారితో పలికిన పిదప నమూదు వారిలోని సామాన్య జనులతో నిట్లు 
వలుక సాగెను. 150, 151. “మిరు ఈ పెద్దపెద్ద దుష్టనాయకుల 
మాటవిని చెడిపోవకు(డు, వారు భ_క్తిమార్గమును వదలి ధర్మపు హద్దులను 
మోణిపోవు చున్నారు. వారు దేశములో వినాశము కల్పించు TH. మంచి 
మాటలు పలికి దేశమును సవరించు వారు కారు.” 152: 154. అపుడు 
సమూదు జనులు “ఓ సాలిహ ! నీవు మాకంట ఏ విషయములో మించి 
యున్నావు, నీవు మావంటి ఓక మానవు(డవే! నీ So దేవుని SS SH 
కాగలవు. ఎవరో నీకు జాలవిద్య చేసియున్నారు. కావున నీబుద్ధి చెడి 
పోయి యేమేమో పలుకు చున్నావు. సరే! నీవు (ప్రవ 5% అయినచో 
దేవుని వద్దనుండి ఏదైన ఒక మహిమ, సూచన తెచ్చి చూపుము. అట్లు 
చేసితివేని మేము నిన్ను నమ్మ(గలము అని పలుకుచు ఇదిగో ఈ రాతి 
బండనుండి మేము కోరునట్టి ఒక Gwoh పుట్టునట్లు చేయుము” అని 
కోరిరి. అపుడు సాలిహ (ప్రార్థింవ(గ దేవుడు తన శక్తిచే ఆ తాతిబండ 
నుండి సమూదు వారు కోరినట్లు ఒక Ano bs పుట్టించెను. 155. అట్లు 
ఒంటి పుట్టిన పిదప దానిగూర్చి సాలిహ “చూడు(డు. మిరు కోరిన 
SPSS 20%. అది దేవుని శక్తిని చూపుచు నేను దేవుని ప్రవ Fx అని 
తెలుపు చున్నది. కావున దాని హక్కులు గలవు” అని సమూదువారితో 
పలికెను. నమూదువారి పశువులు, దానినిచూచి బెదరి పొణిపోవు చుండెను. 
అందుకు నీరు త్రాగుటకు వంతు నియమింవ(బడెను. ఒక దినము ఆ 
యొంటె త్రాగవలెను. రెండవ దినము నమూదువారి వళువులు [తాగవలెను. 


కాండము 19 
యూటలతో, 147. పొలములలో మెత్తని పాళలుగల ఖర్జూరపు వృక్ష 
ములలో, మిరు హాయిగ నుండునట్లుగ వదల(బడుదురా ? 148. మిరు 
గర్వించుచు కొండలను చెక్కి గృహములు నిర్మింతురు. 149. కావున 
మిరు దేవునికి భయపడు(డు. నామాట విను(డు. 150, 151. ఎవరు 
హదులను Arent దేశములో వినాశము కల్పించుచు నవరింవక యున్నారో 
oe eee విసకు(డు. అని వారితో పలికినపుడు, 152. నీ కెవరో 
జాలవిద్య చేసియున్నారు. 153. నీవుకూడ మావంటి ఒక మానవు(డవే | 
154. కావున నీవు సత్యవంతు(డవే అయినచో ఏదైన సూచన తీసికొని 
రమ్ము” అని వారు పలికిరి. 155. “ఇదిగో ఇదియొక ఒంటె. నీరు 
(త్రాగుటకు దీనికొకవంతు. నియమింప! బడిన ఒక దినము మోవంతు. 
156. దీనికి కీడు చేయకు(డు. (అట్లు చేసితిరేని) కఠిన దినమందలి 
బాధ మోకు( గలుగును అని POM పలికెను. 157. ఆ పిదప వారు 
ఆ యొంపెను కోసివేసిరి. మరల వారు పశ్చాత్తాపము నొందసాగిరి. 
158. ఆ పిదవ వారికి శిక్షగలిగెను. AY) MANN ఇందు బోధ యున్నది. 
వారిలో పెక్కురు విశ్వాసులు SSH. 159. నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు 
సర్వళక్తుండు, దయాళువు. 
వ్యా॥ 141: 144. వీని వ్యాఖ్యానమునకు చూడుండు, 105: 
110. 145 : 149. సమూదువారు, ఇహలోకమందలి అన్ని సంపదలు 
గలిగి యందలి సౌఖ్యము లనుభవించుచు మైమజచి దేవుని Hod 
యుండిరి. వారు కొండలను చెక్కి మంచి యిండ్లు కట్టుచు గర్వము 
వహించి యుండిరి, దానికి సాలిహ “ఓ జనులార! మారు తప్పు 
(తోవలో నున్నారు. APS కాశ్వతముగ ఈ సంపద సౌఖ్యములలో 
హాయిగా వట్టి వినాశభయము లేకుండ నుండ(జాలరు. అట్లు దేవుండు 
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‘OTT CNP క చూ: 
Persie Asie ZV TE 
af tte 4 ATE s rs కొ 
PREG PEE Ce 
POISE Fe sme we, 297 3 > 
ANG SCRE టక రకపు 


. = A 


= Zia న్యా = in of those who 
ఫ_సాలఅ_మతరుల్‌-ముక-జీరీల. 174. ఇన్న-ఫీ-పౌలిక.ల_ఆయత౯ా, వమా. | wama. Riis 


కాన_అక్‌_సరువూమ్‌_మూమినీల౯ా. 175. వ-ఇన్న-రబ్బక-ల-వావల్‌ _ఆ'జీహిర్‌_ 
Sarr. 176. y Sios _అస్‌ _హోబుల్‌ _ఐకతిల్‌ -ముర్‌ _సలీ౯-, 177. ఇ జ్‌ 
178. ఇన్నీ -లకుమ్‌_రసూలుక్షా_ 
sar. 179. ఫత్‌ _తఖుల్లాహ-వ-అతీ_ఊాని. 180. వమా_లన్‌_అలుకుమ్‌... 
అలై హీ _ మిక్‌ - అజ్‌ _రి౯_ఇ౯_అజ్‌ -రియ_ఇల్లా - తలా - రబ్బిల్‌ - Boar. 
181. VDS- B ల-వలా-త కూనూ_మినల్‌ -ముఖ్‌ సిరీ౯. 182. S-BK విల్‌ _ 
PH _తౌసిల్‌ _ముస్‌ _తఖేమ్‌, 188. వలా-తబ్‌ -ఖసున్నాస-అహ్‌ యా_అహుమ్‌_ 


174. Lo! herein is indeed a 
portent, yet most of them are 
not believers. 

175. And lo! thy Lord, He is 
indeed the Mighty, the Merciful. 


176. The dwellers in the 
wood (of Midian) denied the 
(of Allah 


SAE ME స నం 
BE OIE LE des. 


ఖొల-లహుమ-మవబు౯_అలా-త త sre. 
కి +} 


178. Lo! 1 am a faithful 
u 


nto you, 
179. So keep your duty to 
Allah and obey me. 


180. And T ask of you no 


JE o re bs 

వలా-త త -సో-ఫిల్‌ -06 జి_ముఫ్‌ -సిదీ౯ా. 184. న -Po B_pv-PHH-<s - 
ado. _తల్‌ -OSQODE. 185, ఖొలూ_ఇన్నమా_అ న్న-మినల్‌ Sos Ge BAe, 
1 SOS _ఇలా- బవ న్‌ పెను “కాజీ 

86. వమా-అ న -ఇల్లా- బమరుమ్‌-మిస్‌ _లునా-వ -ఇ౯ _నజిన్నుక _ల_మినల్‌ _-క్రాజే 
D. 187. ఫ-అనఖ క్‌ BB సా-కి సఫమ్‌_మినస్‌ _సమాళఇ_ఇక౯్‌_కు న -మినస్‌ - 

-0 eS we I oE“ Ta 
సాదిఖే౯. 188. Pro 5d _అతే_లము-బినూ-తతే_నులూ౯. 189. ఫ-క F. 
జేబూహు-ఫ-అఖజీహుమ్‌_-ఆఅపౌా బు. యామి'బ్‌ _ oD, ఇన్నహాూ- కాన OF ఇ 
cy 

యామి౯ _ఆజబీమ్‌.190.ఇన్న _ఫీ-జాలిక-ల_ఆ_-యతకా.వమా _-కాన-అక్‌_సరువామ్‌ 
మూామినీ౯, 191. వ.-ఇన్న _రబ్బక. లవహువల్‌_తజీజాక -రేహీమ్‌. 192. వ-ఇన్న 
వూ_ల_త౯._ జీలు-రబ్బిల్‌ _తలమి౯.198,నకీల_ బి.హిర్‌ _రూవసల్‌ wore, 
194. తలా_ఖల్‌_బిక_లి-త కూన-మినల్‌ -ముక౯ా-తేరీ౯ా. 195, .బి.లిసాని౯_తేర_ 
బీ_యిమ్‌-మువీ౯. 196. వ-ఇన్నహూ_లఫీ-జొ బు-రిల్‌ -అవ్వలి౯-. 197.అవ_లమ్‌-_ 
యకుల్‌ -లహుమ్‌-ఆయత ౯ా_అక౯_యప _లమహూ _ ose - బనీ _ఇనా- 
RS. 198. వలౌ-న జ్‌ _వల్నావు-తలా-బత్‌ SSG andre. 199. ఫ- 
ఖరల_వారా_త D హీమ్‌-మా- కానూ._బిపీ-మూమిసీ౯. 200, కజాలిక_సల_ 
క్నాహు-ఫీ_ఖులూవీిల్‌ _ముజ్‌రిమో౯. 201. లా-యూమివాన Dip Ws. 
యర-ఉల్‌ _ఆజా_బల్‌ _అలీమ్‌. న్‌ 


wage for it; my wage is the 
concern only of the Lord of 
the Worlds. 

181. Give full measure, and 
be not of those who give less 
(than the due). 


182. And weigh with the troe 


183. Wrong not mankind in 
their goods, and do not evil, 
making mischief in the carth. 


184. And keep your duty 
unto Him Who created you and 
the generations of the men of 


185. They said: Thou art 
but one of the bewitched: 

186. Thou art bat a mortal 
like us, and lo! we deem thee 
of the liars. 

187. Then make fragments 
of the heaven fall upon us, if 


thou art of the truthful. 

188. He said: My Lord is 
best aware of what ye do. 

189. But they denied him, so 
there came on them the retribu- 
tion of the day of gloom. Lo! 
it was the retribution of an 
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190. Lo! herein is indeed a 
Portent; yet most of them are 
not believers. 

191. And lo! thy Lord! He 
is indeed the Mighty, the 
Merciful. 

192. And lo! it is a revelation 
of the Lord of the Worlds, 

193. Which the True Spirit 
hath brought down, 

194. Upon thy heart, that 
thou mayest be (one) of the 
Warners, 

195. In plain Arabic speech, 

196. And lo, it is in the 


| నల్‌ 4 గ da తోం కలర్లో parl Fatt a7? | 
Pa వ ole! ETIE NEN] 
AN క IY Ar PE ard ‘La? 7 Ky 
ASG Gabe so Nos E E, Eye 
AA క a a 
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197. Is it not a token for 
them that the doctors of the 
Children of Israél? know it? 
_ 198. And if We had revealed 
it unto one of any other nation 
than the Arabs, 

199. And he had read it unto 
them, they would not have 
Believed in it. 

200. Thus do We make it 
traverse the hearts of the guilty. 
. 201. They will not believe in 
it till they behold the painful 
doom, 


"కాండము 19 
“ఎవరైన ఒంటెను హింసించినచో. దేవుని, FL వచ్చును” OD సాలిహ 
వలికెను, 157, తుదకు సమూదువారు. సాలిహను నమ్మక ఆ Ano wx 
కోసివేసిరి.. అందుచే: దేవునికి కోవము గలిగి వారు శిక్ష - పొందిరి. "ఆ 
శిక్ష. వచ్చు గుర్తులను చూచి వశ్చాత్తాపము నొందిరి, కాని క్షమావణ వేండు 
కొని విశ్వసింప లేదు. వట్టి పశ్చాత్తాపము వలన ప్రయోజనము లేదు. 
తుదకు. సమూదువారు, వవ,క్షమాట య పావకార్యములు వేసి 
భూకంపము SON SON... (చూడు(డూ SPS ఆరాఫు) కావున మక్కా 
ఖురై షులు "మొదలగు అవిశ్వాసులు బుద్ధి తెచ్చికొని Se చేరి 
భక్తులు అగుదురు గాక! ; ; 
160. లూతు జనులు ప్రవక్తలను తిరస్క-రించిర. 161. వారి 

సహోదరుండగు are “ఏమి ? మారు భయవడరు! 162. నేను మి 
యొద్దకు వచ్చిన నమ్మకముగల (ప్రవక్తను. 163. కావున మీరు దేవునికి 
భంయేవడుండు. నా మాట వినుడు, 16 4. నేను దీనికై. కొంచెమైన (ప్రతిఫలము 
మిమ్ము అడుగుట Bh. సర్వలోకముల ప్రభువు నాకు _ ప్రతిఫలము 
నానంగును. 165. ఏమి ? _ లోకములో, మిరు పురుషులతో (చెడ్డ) 
పని, చేయచున్నారు. 166. ar ప్రభువు. AW Sas పుట్టించియున్న 
Or భార్యలను వదలు; చున్నారు. మిరు. హద్దులను మోటిపోవు జనులుగ 
నున్నారు" అనింవారితో వలికి నపుడు, -: 16 ౧..వారు “Lar ors! 
నీవు-మానుకొననిచో.నీవు వెడల. గొట్టం బడుదువు” అని పలికిరి. 168. 
“నేను మిరు చేయు ఈ పనిని! గూర్చి చాల అసహ్యవడు చున్నాను” 
అని లూతు'వారితో పలికెను. 169. 


వనుల.నుండి నన్ను నా యింటి THA SLowSn” a ప్రార్ధించెను. 


LTO. ఆ పిదప మేము" ఆతనిని ఆతని యింటి వారందతినిర్కక్షించితిమీనా 
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నిని ఆతని యింటి వారిని విశ్వాసులను వినాశమునుండి రక్షించెను. 
171. కాని లూతు భార్య ముసలిది దేవుని కోపమునకు పాత్రులై నశించు 
వారితో పాటు నశించెను. ఎందుకన(గా ఆమె దుర్మారులతో చేరి వారి 
చెడ్డ వనులకు Shit SoBe. 172, 178, er& కలం 
Ae ads తల కిందుగ'? చేయబడి వానిపై రాళవాన కురిసెను, అటు 
వారు నిర్మూలింప( బడిరి. చూడుడు సూరయీ లీ in 
176. వనవానులు WS Som GFN, 8008. 177. షుఐబు 
“ఎమి మిరు భయపడరు ? 178. dx ar యొద్దకు వచ్చిన నమ్మక 
మైన ప్రవక్తను. 179. కావున మిరు దేవునికి భయవడు(డు. నా మాట 
వినుండు. 180. నేను దీనికై (ప్రతి ఫలము కొంచెమైనను మిమ్ము అడు 
గుట లేదు. ST pS Simo ప్రభువు నాకు వతి ఫల మొనంగు వా(డు. 
181. మిరు పూర్తిగ కొలిచి యొసంగు(డు. నషము చేయకుండు, 
182. మిరు సరియైన శ్రానుతో తూచు(డు. 183. మిరు ప్రజలకు 
వారి వస్తువులను SH) SK నియ్యకు(డు. భూమి మె వినాశము చేయకు(డు. 
184. ఎవ(డు మిమ్మును మోకు పూర్వము గడచిన సృష్టిని పుట్టించెనో 
ఆతనికి భయవడు(డు” అని వారితో పలికి నపుడు, 185. HB నెవండో 
జూలవిద్య చేసియున్నాడు. 186. నీవు మావంటి యొక మనుష్యు(డవు 
మాత్రమే. వీవు సత్యవంతు(ఢవు కావు అని మేము తలంచు చున్నాము. 
187. కావున నీవు సత్యవంతు(డవే అయియుండినచో ఆకాశముయొక్క_ 
ఒక తునుకను Sr పడవేయము”'అని వలుక సాగిరి. 188. ara 
చేయునది నా {SESH బాగుగ తెలియును” అవి wom SOB. 
189. మరల వారు ఆతనిని తిరన్కకించిరి. ఆ HOS వారిని మేఘము 
నుండి FL వచ్చి పట్టను. నిశ్చయముగ అది చాల కఠినమైన ASH శిక్ష. 


ఖురానెష 


“ఓ నా ప్రభువా! వీరు చేయ్‌ 
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171. కాని ఒక ముసలిది .మాతము నిలిచి పోవు వారితో+పాటు: నిలిచి 
పోయెను. 172. మరల మేము మిగిలిన వారందటిని నాళము చేసివేసితిమి. 
173. xô నొక (రాళ్ళ) వాన 'కురియించితిమి. భయ BC బడిన 
వారిమై కురిసిన TS చాల చెడ్డది, 174. ఇందు నిశ్చయముగ బోధ 
యున్నది. వారిలో. పెక్కురు “విశ్వాసులు కాలేదు... 175. నిశ్చయముగ 
న్‌ వభువు సర్వశక్తుండు, దయాళువు, S 
16 0:164. సె వ్యాఖ్యానమును ó 165. 


Sgn 


"లో కమలే? నెవరును చేయని చెడ్డ. వని ere జనులు "చేయసాగిరి: ' వారు 


తమ భ్రార్యలతో Soh Doss పుపషులతో చెడ్డపని (లవాతత్‌ ) చేయు 
చుండిరి, అట్టి అసహ్యమైన నీచ కార్యము చేయకూడదు. అది 'మానవు 
లకు కగు మోరు ఆ చెడ్డపని మానుకొ నుండు... “లేనిచో డేపుని EA 
మికు కలుగును," అని ones] (ప్రవక్త బోధించెను. 167. అపుడు లూతు 
జనులు -* ఓయీ లూతు L వీవుకీస్‌ బోధ చాలింపుము... acs. మోద నీవు 
నీ బోధ చాలింపక యున్నచో మేము నిన్ను... Sr దేశము. నుండి. వెడల? 
గొట్టుదుము” అని పలుక సాగిరి. 16.8. అవుడు లూతు... “ఓ జనులారా! 
మీరు చేయుచున్న పని చాల చెడ్డది: అది-నాకు నరివడదు; నేను దానికి 
అనహ్యపడు చున్నాను దానిని. వదలుండు 'అని బోధించు చుందును. నేను 

నా వోధ మానుకొనను*”. అని బదులు. చెప్పెను. 769. ఆ Bas లూతు 


బోరించు' "చుండెను: isd ఆ పాపాత్ములు తమ చెడ్డపని. వదల లేదు. 
దేవుని. శిక్ష తప్పక కలుగునని లూతు తెలిసికొని దేవుని నిట్లు వే(డుకొనెను. 
“టినా (ప్రభువా. ఈ పాపాత్యులు చేయ చెడ్డపనికి రాంబోవు ఆవదనుండి 
నన్ను నాతో ఉన్న నా యింటి. వారిని నిశ్వానులను. రక్షీంపుము. CST . 
రులను PK ie doesn 1 7(0-లూతు (పార్టించి నట్లు- దేవుండు... ఆత్మ, 
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190. అందు తప్పక SS cS 8. వారిలో పెక్కుమంది విశ్వాసులు 
కాలేదు. 191. నిశ్చయముగ నా|పభువు నర్వశక్తు(డు, దయగలవా(డు. 

వ్యా॥ 176. వనవానుల విషయము సూరయే హిజరుతో వచ్చి 
యున్నది, 181:187. వారు తూకములలోను కొలతలలోను SS Srp 
నొనంగుచు ప్రజలకు నష్టము కలిగించుచు, తవ్వ త్రానులను తవ్చురాళ్లను 
పెట్టి ప్రజలను మోసపుచ్చు చుండిరి. అట్టు చేయకు(డు. [పజల హక్కు 
లను కొట్టకు(డు. సరియైన (PÉ నికరమై TH కొలతలు God (ప్రజలకు 
సరిగ వారి వస్తువుల నొనంగు(డు. లేనిచో మోకు దేవుని శిక్ష కలుగును. 
మోరు నాశ మగుదురు” అని som (వవ క్ష బోధించెను. కాని జనులు 
నమ్మక దేవునికి భయవడక “నీకు మతి చెడిపోయినది. నీ బోధ చాలిం 
పుము. నీవు కూడ మా వంటి ఒక మానవు(డవే ! నీవు చెప్పినది నిజము 
కాదు. సరే! నీవు నత్యవంతుండవు అయినచో శీఘముగ మాపై ఆకా 
Yoo యొక్క తునుకను పడవేసి మమ్ము నాశము చేయము” అని వలు 
కుచు BFS, 8008. 188. అపుడు Hom “ఓ జనులార! మా వని 
భయ పెట్టుట మృాతమే. మా చేతిలో శిక్షించుట లేదు. ఆవదలు కలిగించుట 
దేవుని చేతిలో నున్నది. మిరు చేయు పనులు దేవునికి బాగుగ తెలియును. 
ఏ నేరమున BS IE విధింవవలెనో ఆతనికి. దెలియను” అని పలికెను. 
189. తుదకు వనవానులు దేవుని కోపమునకు పాత్రులై రి. మేఘము 
వచ్చి వారిని |కమ్ముకొనెను, దాని నుండి అగ్ని వరము కురిసెను. 
భూకంపము గలిగను. భయంకరమైన Yow వారు తుదముట్ల నాళమైరి. 
శిక్ష కలుగు ఆ దినము వారికి చాల కఠినమైనది. 


192. ఈ ఖురాను నర్వలోకముల (ప్రభువు వంపినది. 193, 


194, 195. నీవు భయ పెట్టు వారిలో చేరుటశై. _ దానిని స్పష్టమైన 


కాండము 19 462 ఖరానెషరీఫ్‌ 


rr. 


202. ఫ_యాతి_యపహాుమ్‌-బగ్‌ _.తతి౯_.వ-.హుమ్‌-లా_యమ్‌_ ఉరూ౯ా, 208. ఫ- 
యఖూాలూా-హల్‌-_నేవొను-ము కా-జరూ౯, 204. అఫ_బి-తజాబినా -యనస్‌ _ 
తక్‌ gore, 205. అఫ-రఐత -ఇమ్‌-మత్‌ -త త్‌ నా-వహుమ్‌-సినీ౯.206.సుమ్మ _ 
జా-అవుమ్‌_మా కానూ-యూ-తేదూక౯. 207,మా-అగ్‌ నా_ఆత౯-హుమ్‌-మా-_ 
కానా_యుము 5 "ఊ౯. 208. నమా_అవ్‌ా-లక్నా- మిక -ఖర్యతి౯-- -ఇల్లా-లహో- 
Soot Bore 209. జేకా-వమా-కున్నా-పజాలిమోా౯.. 210. వమా_ 85S 
Bod -AI S-S $r. 211. వమా-యమ్‌బగీ-లహుమ్‌_నమా-యన్‌ -తతీ 
ter. ౨12.ఇన్నహుమ్‌-తేనిస్‌ _సమ్‌ళే-ల_.మత్‌ -పాలూక. 218. ఫబా_తద్‌ ఉ- 
మ-_తల్లాహీ-ఇలా-వా౯_ ఆఖర-ఫత -కూన-మినల్‌ MGS -జేవీ౯. 214.వ_అక౯ా- 
జేర తషీ.రతకల్‌.ఆఖో్‌_రబీ౯. 215, వఖ్‌ -ఫీజ్‌ _జనాహేక-లి_మనిత్‌ _తబతేక_ 
మినల్‌ _మూమినీ౯. 216. ఫ-_ఇ౯--తసోక_ఫఖుల్‌ _ఇన్నీ -బరీఉమ్‌-మిమ్మా_త ఈ ల్‌ _ 
మలూ౯. 217. 3-5-58 S God _తీ-జిర్‌-ర హీమ్‌. 218. అల్ల బే- 
| యరాక_హీన-తఖూము. 219, వ- తఫోల్లు_బక- ఫిస్సా-జిదీల౯ా, 220. ఇన్నపాూ- 
| వువన్‌_.నమీ- జెల్‌ _తలీమ్‌. 221, వాల్‌ _ఉనబ్బి-ఉకుమ్‌-తేలా-మకా-తనిజ్‌ E- 
eH xi. oe OE 222.55 “S -Beoo-Ger_6) wh ఫా-_కి౯ా-అసీమ్‌.228, యుల్‌_ 
ఖూనస్‌ _ నమ్‌త-న_అఆక్‌ -సరునూమ్‌_కాజీ బూ౯. 224. వప్‌-షుతీ-రాడ-యత్‌ _ 
JD ఉహుముల్‌ -గావూ౯. 225. అలమ్‌_తర-అన్నహుమ్‌-_ఫీ-కుల్లి _వాది౯- 
యహీమూ౭౯. 226. వ-అన్నపహుమ్‌-_ యఖూలూన- మా-_లా-యఫ్‌_తేలూకా. 
227. gos - లజీన. ఆమనూ-_వ-తేమి_లుస్‌ _సాలి_హేతి_.వ BY- రుల్లాహ-_ A- 
న౯ా_ తనీరూ-_ మిమ్‌-.బజేది.చూ-జిలిమూ. వస-యత్‌ _ల_ Dy Sis- FOI- 
అయ్య_ముకా-ఫల_-బికా-య౯ -ఖలి-బూక . 
సూరతున్‌ SHO మక్కియః 27 
"DR ల్లా హీ(రహ్మో_ ALS “క్స్‌ 
1, అ Mae కం -P5 -ఆని-వ-కిళా-బిమ్‌ - మువీ౯. 
2. హుదక౯ా-వ_బు(ప్రా-లిలొ-మూమినీ౯. 
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202. So that it will come 
upon them suddenly, when they 
perceive aot. 


203. Then they will say: Are 
we to be reprieved? నే 
(now) 


305. Hast thou then seen, if 
We content ihem for (long) 
years, 


206. And ther cometh that 
which they were promised, 
207. (How) ‘that wherewith 
they were contented naught 
avah, them? 
And Wa destroyed no 
woah bat it bad itswarners, 
reminder, for We 
never Were oppressors. 


210. The devils did not bring 
it down. 

211, It is not meet for them, 
nor is it in their power. 

212. Lo! verily they are ban- 
ished from the hearing, 

213. Therefore invoke not 
with Allah another god, lest 
thou be one of the doomed. 


214. And warn thy tribe of 
near kindred, 
215. And ‘lower thy wing 


(in, moda unto those belie- 
vers who follow thee. 


216. And if they (thy kins- 
folk) disobey thee, say: Lo! 


I am innocent of what they do. 


217. And put thy trust in the 


Mighty, the Merciful, 


218. Who seeth thee when 


Hearer, the Knower. 


221. Shall I inform you upon 


whom the devils descend? 
222, 

sinful, fal 
33. 


most of them are liars. 


one. 


224. As for poets, the erring 


follow them, 
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225. Hast thou not seen how 
hey stray -in every val 


which they do net? 


227. Save those who believe 


descend on. every 


listen eagerly, but 
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హంపి Oy FEST 
MAA enon LA > rad AE ఇళ 5 
Ke SAB SLO రక Bas తరులు! 


లో 


rm INANE I లం Mos, లో 
pase a Poa SES pease కహ SIE | 
PF IY rags Z sleet ett bh ANA 
ARE EAE ఏవ అరటి! 
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ley, 
6, And. how they as that Revealed at Mecca 


ef= 


fin the name of Allah, the 


Beneficent, the Merciful. 
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1. Stu? are revelations 
wide Sets | sites arrears 
themseives after they guidance and good 
have been wronged. Those అట్లీ for believers, 
who do కో come to 


stod šxv 1౪ 


మారక 
అరభీభాషలో నమ్మకము గల దేవదూత నీ హృదయమునం దుంచెను. 
-196. దీని విషయము పూర్వుల (గంథములలో. గలదు. 197. alr 
యీలియులలోని విద్వాంసులు దీని విషయము ఎజింగి యుండుట వారి 
కొక సూచన కాదా! 198, 199. మేము ఈ ఖురానును అరబ్బు 
కాని వానికి నెవ్వనికై న నొసంగిన DSS ఆతండు దానిని వఠించి వారికి 
వినిపించినను వారు. దానిని విశ్వసించు వారు కారు. 200. ఇట్లు మేము 
పాపాత్ముల హృదయములలో తిరస్కారము * చొచ్చునట్లు చేసితిమి. 
201. వారు దుఃఖకరమైన శిక్ష చూచునంత Sos ఖురానును విశ్వ 
సింపరు. 202. అది వారికి తెలియకయే ఆకస్మికముగ వారి యెదుటకు 
వచ్చును. 208. అపుడు TH ఎటులై న మాకు కొంచెము వ్యవధి దొర 
కునా! అని పలుకుదురు. 204. ఏమి మా శిక్ష శీఘముగ రావలెనని 
వారు కోరుచున్నారా! 205. నరే! చూడుము. మేము పెక్కు సంవ 
వత్సరముల వటకు వారికి సౌఖ్యముల నొనంగి,, 206. పిమ్మట వారికి 
వాగ్దానము చేయబడు చున్నట్టి (శిక్ష) వారికి వచ్చినచో, 207. వారు 
పొందుచున్న సౌఖ్యములు 'వారికేమి పనికి వచ్చును ? 208. మేము 
నాశము చేసియన్నట్టి అన్ని పురములకు భయా పెట్టు వారలు బోధనార్థము 
వచ్చి యున్నారు. 209. మేము అన్యాయము 'చేయవారలము కాము. 
210. ఈ ఖురానును సెతానులు తీసికొని రాలేదు. 211. అది-వారికి 
తగదు. వారు చేయంజాలరు. 212. ఎందుకన సెతానులు వినకుండ 
తొల(గింవ(బడి యున్నారు. 213. కావున నీవు దేవునితోపాటు ఇతర 
దైవములను పార్థింవకుము. అట్టు చేసితివేని నీవు శిక్ష పొందువారిలో 
చేరెదవు. 214. నీ దగ్గజి బంధువులను భయ పెట్టుము. 215. విశ్వా 
'నులై నిన్ను అనునరించునట్టి వారి విషయమున (దయతో) వినయము 
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జము E కూ S rr అ ణ్‌ వాతా = Bice jan 
షు అరా t గ్ర 4 


tE 


Strom. 216. వారు నీ మాట విననిచో "నేను మోరుచేయ కర్మల 
గూర్చి అనహ్యవడు చున్నాను" అని వలుకుము. 217. సర్వ FHC 
డును దయాళువును అగు దేవునిపై నీవు ఆధారవడి యుండుము. 218. 
ఆత(డు నీవు నిలుచునపుడు నిన్ను చూచుచున్నా(డు. మజియు నమాజు 
చేయు వారితో పాటు తిరుగుటను చూచుచున్నాండు. 219. నిళృయముగ 
eð సర్వము వినువా(డు, ఎలుంగువా(డు. 220. ఎవనివద్దకు DT 
నులు వత్తురో నేను మికు( దెలుపుదునా! 221, వారు అనత్యవాదియ 
పాపియ అగు ప్రతివాని వద్దకు వత్తురు. 222, వారు విన్నది తెచ్చి 
వేయుదురు. వారిలో పెక్కురు చాల అసత్యములాడుదురు. 223. దారి 
తప్పినవారు, కవుల ననునరింతురు. 224. ఏమి నీకు తెలియదా! కవులు 
(పతి మైదానములో దేవులాడు చున్నారు. వారు చేయని మాటలు పలుకు 
చున్నారు. 226. కాని విశ్వసించి Sw, Spine చేసి దేవునిని చాల 
ధ్యానించుచు తమకు అన్యాయము జరిగిన 205 దానికి తగిన బదులు 
తీసికొన్న వారలు (అందు చేరరు.) acs శీఘముగనే. అన్యాయములు 
చేయువారు తాము IB పొందుదురో BOSS గలరు. 

argu 192. ఈ సురాకు ప్రారంభమున ఖురానును గూర్చి చెప్ప 
బడెను. దానిని 86 57-30% mE శిక్ష కలుగునని చెవృ(బడెను. అటు 
తరువాత సత్యమును తిరస్కరించిన వారి విషయము బోధనార్గము చెప్ప. 
బడెను. ఇ(క ఈ సూరాకు అంత్యమున ఖురానును గూర్చి వ్వా చెప్ప. 
బడుచున్నది. ఈ ఖురాను చాల గొప్ప (గ్రంథము. ఇది సర్వలోకముల 
(ప్రభువు అగు దేవుండు నొనంగినది. 198; 195. “ఓ ముహమ్మదు 


ఈ ఖురాను చాల నమ్మకము గల జిబీలు దూత తెచ్చి నీహృదయము 
ఎట్లు నీకు 


నందుంచెను. నీవు దీనిని మనఃపూర్వుకముగ గ్రహించితివి. 


కాండము 19 
పూర్వము వచ్చిన (ప్రవ Fa “ప్రజలు తిరస్కరించినచో వారికి దేవుని 
క్ష కలుగును అని వారిని భయ పెట్టిరో అటులే నీవు కూడ 
SHR వలెనని ఈ ఖురాను [గంథము నీకొనంగ( బడెను, ఇది నష్ట 
మైన లీ బాషలో గలదు. దీని భావములు వదములు వాక్యములు 
నర్యము దేవుండు పంపినవే. ముహమ్మదు రసూలువారు దేవునిచే భావము 
(గహించి తమసొంత అరబీ భాషలో కల్పించికొని పలికినది కాదు. 
196. దేవుడొనంగియున్న తౌరాతు మొదలగు పూర్వమత (గంథము 
లలో ఖురాను dot హజత్‌ ముహమ్మదు వారిని. గూర్చి ఆయా 
[SH Seo (పకటించి యున్నారు. (జగత్‌ (పవక రెండవ భాగము 
చూడు(డు.) 197. యూదుల విద్వాంసులును శా స్త్రజ్ఞులును తమ [Nos 
ములలో నున్న దేవోక్తుల ననునరించి ఆఖరు (ప్రవక్త వచ్చును. ఆతనికి 
దేవుండు MWS) [(గంథమగు ఖురాను నొనంగును. అని తెలిసికొని 
యున్నారు. అందు Soden అబ్లుల్లాఃబిన్‌ సలాము వంటి వారు బహిరంగ 
కొందబు తమ నభలతో 


(పజలను 


ముగ ఆ విషయము ప్రకటించి ఇస్తాములో చేరిరి. 
ఒప్పుకొని యున్నారు. కావున పు పూర్వ (గ్రంథముల విద్వాంసులకు ఖురానును 
గూర్చి తెలియుట ఖురాను సత్యమైన [గంథమని తెలుపు సూచన గదా! 
కొన Pov: మక్కాలోని అవిశ్వాసులు, తమ దుష్ట స్వభావమును బట్టి 
బురాను దేవుని గంథమని నమ్మక “ముహమ్మదునకు అరనీ mx తెలి 
యును. కావున ఆయన ఖురానును న్వయముగ కల్పించి కొన్నది 
చెప్పవచ్చును. కాని అది సత్యము కానేరదు. ఎందుకన అరబీ భాషలో 
మంచి పాండిత్యము గల విద్వాంసులే ఖురాను వొక్యమువంటి ఒక వాక్యము 
కూడ sdo లేక సి పోయిరి. చదువను వాయను నేర్చికొనని ముహమ్మదు 
చ్షియముగ. కల్పించ చాలండు అని వాదికి తెలియును. అయినను ఒక 


ES) 
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ఇమే GHD శిక్షను పొందలేదు. ముందు దేవుని వవక్తలు ఆయా పుర. 


వాసులను భయా పెట్టె వారికీ బుద్ది చెప్పిరి. ఆ పిదప చాల కాలము వణకు 
వారు బుద్ధి తెచ్చికొందురేమో న్‌ దేవు(డు వారిని వదలి Be bi. తుదకు 
నమ్మ కపో on నందున వారు నాళ మైరి. అందు వారికి దేవుండు రవంతయు 
అన్యాయము చేసినవా(డు Sect. ముందు ధర్మము బోధించును. ఆ 
పిదప BFS, Both వారికి దేవుని శిక్షవచ్చునని భయ పెట్టును. ఆ తరువాత 
బిజంచును' 2 1-0, 211. ఇందు మరల 


ఖురానును గూర్చి చెప్ప(బడు చున్నది. ఖురానును దేవునినుండి ao 


తిర రన్కరించిన FSD దేవుడు 


దూత హ(జత్‌ ముహమ్మదు వారి యొద్దకు తెచ్చెను. ఇది DTÉ తెచ్చి 
నేర్చినది కాదు. ఇట్టి ధర్మములు, బోధలు, జ్ఞాన విషయములు, సన్మార్గ 
ములు, నీతులు, తత S gine గల ఖురానును కెచ్చనట్టి శక్తి యోగ్యతలు 

నులకు లేవు. సెతానుల న్వభావము, దుష్టత్వము పాపము వ్యాపింప. 
భూమిలో MS samen కల్పించుటయే గాని Sew కాదు. కావున ఖురాను 

గ్రంథము వారి స్వభావమునకు తగినది కాదు. చూడు,డు. 
దీని బోధల ననుసరించి కోట్ర కొల(ది జనులు భక్కులై ధర్మమును 
శాంతిని భూమిలో నెలకొల్పిరి. కౌందటు అవిశ్వానులు, ఇది సెతానులు 
నేర్పుచున్న (గ్రంథమని పలుకుచుండిరి. కావున దీని మూలమున వారు 
OS ఖండింప( బడెను. 412. దేవుండు, ఖురానును (పవ s% 
దానిని సెతానుల నుండి SILE 
రక్షణ యేర్చాటులు చేసి యున్నా(డు. అందు వలన 
లేక పో రహన్యములు 
వినుటకు చేయ వయత్నముల విషయమును నూరయే హిజరులో 
218. నిశ్చయముగ ఈ ఖురాను నర్యలోకముల 


మాపు నిం 
వంపు కాలమున గొప్ప గొప్ప 
సెతానులు COD 
యా 

ang, 


నమోంవ సెతానులు ఆకాశములోని 


ఖురానెష 


నూర ob x 


585 464 


ఫ్‌ 
వేళ ఖురాను అరబ్బు కాని వానికి నొసంగ(బడి యాతడు మక్కా 
ఖురై షులకు వినిపించినను వారు తమ దుష్ట స్వభావమును బట్టి ఖురానును 
నమ్మరు. వరో వచ్చి నేర్పిపోవు baie” 
కల్పింతురు. పుట్టుకతో వచ్చిన దుష్టస్వ భావము పుడుకలతో పోవును గదా! 
200, 201. తోకా Boor wom 6 నిమగ్నులై. 


యందురో వారి దుర్చుద్ది Sows. వారికి చెడ్డవి మంచివిగ తోంచును. 
కాని వారు తమ 


-k 
váy% సందిహములు 


దేవు(డు కూడ వారిని కొంతకాలము వదలి పెట్టును. 
తిరస్కారము వదలరు. అది వారి హృదయములలో నెల కొనును. 
202, 203. వారికి ధుఃఖకరమైన శిక్ష వచ్చు వణకు వారు నమ్ము 
వారు కారు. వారికి శిక్ష ఆకస్మికముగ వచ్చినపుడు వారికి దిక్కుతోళచదు. 
అపుడు “అయ్యయ్యో ! మేము వట్టువడితిమే ! మాకు ఇ(క కొంతకాలము 
దొరకిన బాగుండునే | మేము తిరస్కారము వదలి HATH దేవుని 
(గంథమును నమ్మి భక్తుల మగుదుమే” అని పలుకుదురు. కాని దానివలన 
వారికి పయోజనము Sm. 204: 207. అవిశ్వాసులు “మేము mo 
నును దేవుని WS Sm తిరస్కరించు చున్నాము గడా! దాని కెందులకు 
మాకు శిక్షరాదు. శీ(ఘముగ మాకు శిక్ష కలుగునట్లు చేయము” అని 
తొందరవడు చుండిరి. వారికి తత్త ణమే శిక్షరాక చాల కాలము, వ్యవధి 
లభించినను వారికి లాభము లేదు, “pos వాగ్దానము చేయ(బడిన శిక్ష వచ్చి 
నపుడు వారికేమియు వ్యవధి పనికి రాదు. wit అవిశ్వాసులు తాముండి 
నది చాల తక్కువ కాలమే అని తలంతురు. మాకు శీఘముగ శిక్షవచ్చెనే! 
అని చింతింతురు. 208, 209. వారిని 5S ణమే శిక్షంపక కొంత 
కాలము వదలి పెట్టి సౌఖ్యములు కలిగించుట వారికే కాదు. ఇట్లు పూర్వాయు 


కూడ ననేక ee వారికి నంభవించెను. వాడు పావములు DOS తత్‌ 


(ప్రభువు పంపినది.. ఇందు BP IS నంబంధము లేదు. ఇది 
దేవుని Woda. కావున ఖురాను బోధించు ధర్మముల ననుసరింపు(డు. 


అందు దేవుని es చాల ముఖ్యమైనది, ఒక్కా దేవునినే ఆరాధింప 
వలెను. ఎవరు ఆతనికి పాటి కల్పించి విగహములను, చిల్లర దైవము 
ములను ఆరాధింతురో వారికి కఠిన శిక్ష కలుగునని హ(జత్‌ ముహమ్మదు 
వారి మూలమున అందఖికి తెలువ( బడెను. 214. ఓ [ప్రవక్త ! నీవు 

Pro భయ పెట్టుటకు ముందు నీ ENB బంధువులకు బోధించి 
జేకే వోధింపుము. సందే 


Bo Ss orp 


ఇటు దేవుని 
= 


f Ss ఇ ల 
చ్చిన os స్‌ సల్లే హజత్‌ రసూలువారు తమ Sony 


gf 
& £ 
ep 


మేనత ల లు చిన్నాయనలు మొదలగు ws షుల వారిని పిలిపించి 
““మోరు విశ్వసింపు[!డు. లేనిచో దేవుని శిక్ష మాకు6 గలుగును. 
నేను శిక్ష నుండి మిమ్ము రక్షింప! Som” అని జోదించి భయపెటిరి 
ఈ సమయములో తమ కూతురగు bb ఫాతిమాతో తమ మేనత్త యగు 
బీవీ సఫియ్యాతో meS రసూలు వారు ఇట్లు పలికిరి. “ఓ నా కుమార 
ఫాతిమా! ఓ నా మేనత్త సఫియ్యా ! మిమ్ము దేవుని శిక్షనుండి తప్పించు 
టకు నాకు అధికారము లేదు. నా సొత్తు అగు ధనము నుండి మోరు కోరి 
నంత అడుగుండు. నే నిత్తును. మిరు మా యాత్మలను నరకాగ్నినుండి 
తప్పించి కొనుండు. నేను దేవుని శిక్ష నుండి మిమ్ము తప్పింవ( జాలను. 
(ముస్లిమ్‌, తిర్‌ మిజీ అను హదీను Moiros O SHAT wB) కసీరు 
లోను గలవు. చూ. పుట, 349. నంపుటము లీ) హజల్‌ రసూలువారి 
యుపదేశముల ననుసరించి వారి సంతానము వారగు సాదాతులు ఇసాము 
ననుసరించి నత్కార్యములు చేసి దేవునికి |పియులు కావలెను, “మేము 


హజత్‌ రనూలు వారి వంశమువారలము. కా(బట్టి మాకు నరకభీతి లేదు" 
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అని వారు మోసపోయి సత్కార్యములు, మతధర్మములు విడనాడకూడదు. 
హ।[జత్‌ Stren వాళు తమ కూతురగు బీబీ ఫాతిమా విషయమే. అట్టువ 
రేశించి నపుడు వారి తరువాత వచ్చిన వారి సంతతి BF, LU? అని 
(గహించునది. 215. ఓ ప్రవక్త! ఎవరు విశ్వసించి నతాార్యములు 
చేయుచు నిన్ను అనునరింతురో వారలు నీకు బంధువులే సను బంధువులు 
కాక యితర (ప్రజలు నైనను సరే ! వారి యందు (పేను SOA వారి యెడ 
వినయము హృదయ మృదుత్వము గలిగి యుండుము. 216, దేవునిని 
ఖురాను [గ ౦థమును నమ్మక నిన్ను అనుసరింపని వారలు 
లైనను నీ బంధువులు కాని వారైనను on! వారిని వదలి పెట్టుము. వారి 
కర్మలను గూర్చి నీవు అసహ్యవడుము. నీ అసమ్మతమును వెల్లడింపుము. 
217. నీకు అవిధేయులైన వారు ఎవరై నను సరే! ఎందరై నను సరే! 
నీ కేమియు హాని గాని నష్టము గాని Bosc Pow. అందజిని వదలి 
ఒక్క డేవునియె నాధారవడి యుండుము. నీ ప్రభువగు దేవుండు నర్వ 
శక్కు(డు. ఆతని నెదరించు వారెవరునులేరు. ఆత(డు దయాళువు. కావున 


సీ బంధువు 


(పతి విషయములోను వతి సమయములోను నీయెడ దయగలిగి యున్నా(డు. 


218, 219. నీవు నమాజు సలుపుటకై నిలుచు నపుడు ముసల్మానులు 
నమాజు చేయు నప్పుడు, నీవు వారిని చూచుచుండు నపుడు దేవుండు నిన్ను 
చూచుచునే యున్నాడు. నీ వతి మాట వినుచు నీ పతి విషయము SoA 
haem DCN 2 వార యీయన Ah 
222. Soden అవిశ్వాసులు “hese ముహమ్మదు వద్దకు వచ్చి 
ఖురాను వలుకుదురు “అని పలుకు చుండిరి. ఇందు దానికి రద్దు గలదు. 
దేవునికి పరమ భక్తులగు వెరి వద్దకు _సెతానులు రారు. వారు తమ వంటి 


దుర్గుణములు గల వారి యొద్దకు వత్తురు. వారు లేని పొని అనత్యములు 
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8, అల్ల జేన-యుఖే-దూననీ _సలాత _వ-యూతూనిబ్‌ _జ కాత _వ-నామ్‌-బిల్‌_ 
అఖిరకి.వుమ్‌-యూఖనూక-. 4. ఇన్నల్ల - జేన_లా-యూమినూన-బిల్‌ _ఆఖరతి_ 
జయ్యన్నా-లహుమ్‌-అట్‌ మా_లహుమ్‌-ఫవుమ్‌_య తే _మహూ౯. 5. Ger 
ఇకల్ల 'బేన_.లహుమ్‌_సూటిల్‌ _అజాబి_వహుమ్‌_ఫీల్‌ _ ఆఖరతి _ హుముల్‌ oF _ 
న-_ఇన్నక-ల_తులఖో్‌ -PS _ఖుర్‌ _ఆన Dod eo Soe -DE 
GOH. 7. g ట్‌ _.ఖిల.మూసా_లి.అహ్‌_లిహీ_ఇన్నీ _ఆనస్‌ తు-సార౯ా-స_ఆతీ- 
కుమ్‌_మి౯హ+-బి- ఖ బరి౯-క-ఆతీకుమ్‌ బి. షహాబి౯ -oo కుమ్‌_తస్‌ _ 
తేలూ౯. 8. ఫలమ్మా-జా_-అహా_నూదియ_అమ్‌_బూరిక -మళా_ఫీన్నారి- వ-మ౯- 
'పశొలహా-వ-సుబ్‌ -హోనల్లాహీ-రబ్బిల్‌ -తేలమో౯. 9. యా-మూసా-ఇన్నపహాూ- 
అనల్ల్హా_హుల్‌ -S PEST _హేకీమ్‌. 10.% 08 ఫ_ఆతసాక-ఫలమ్మా-రఆహా_తహ్‌_ 
SS జూ-క-అన్నహా-జూన్ను౯ - వల్గా-ముక్‌ - బిర౯ -వలమ్‌-యుతఖ్‌. Po -యా- 
మూసా-లాత HH _ఇన్నీ-లా-యఖాఫు-లదయ్యల్‌ _ముర్‌ స-లూక 11. ఇల్లా_ 
మః-జలమ-_సుమ్మ_బద్దల-వసేస్‌ -నమ్‌-బ తీ ద_సూఇ౯ _ ఫ - ఇన్నీ_-గఫ్లూరుర్‌ - 
రహీమ్‌. 12. వ_అద్‌-ఖల్‌ _యదక-ఫీ-జై బిక_తఖ్‌ _రుజ్‌ -B హాల-మి౯-వై D- 
సూషక్‌_ఫీ-తిస్‌ _కే.ఆయాతి౯ _ ఇలా- వీర్‌ BS _ వ-ఖొమిహీ. ఇన్నహూుమ్‌ _ 


సరూా౯. 6. 


a 


కానూ_ఖామక౯-ఫాసిఖీ౯. 18.ఫలమ్మా_జా-అత్‌ _-వహుమ్‌-ఆయాతునా-ముబ్‌ _ 
సీర _.త౯_ఖొలూ_.హాోజా. సితా_.రుమ్‌.ముబీ౯ ,14.వ.జహీదూ-బిహో_.వస్‌ -Bğ- 
SS హా-అ౯ _ఫునుహుమ్‌.జుల్మ౯_వ_ ఉేలువ్వ౯. ఫ౯ _ జుర్‌ _ ఫ-కాన-తఖో- 
15. వల-ఖద్‌ -ఆతె నా-దావూద-వ-సులై మాన-బ్లేల్‌ - 
మ౯_వ_ఖౌలల్‌ -హేమ్‌దు-లిల్లా_హిల్ల జే_ఫజ్‌ _wow - తలా = కసీరంమ్‌ - మి౯-_ 
కేసె”ది_హాల్‌ _మూమినీకా, 16. వ-వరిస-నువై మూను-దావూద-వ-ఖోల- యా- 


బతుల్‌ _ముఫ్‌ -సిది౯. 


అయ్యు-హన్నాసు - ఉల్లి మా 


నూరయేనమల్‌ 27 
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చాల పలుకుదురు. కావున ఎవ(డు అసత్యములు పలికి పాపములు చేయునో 
వాని యొడ్డకే వారు వత్తురు yas ముహమ్మదు వంటి సత్యవంతు( 
డును పరమ FH (డును అగు దేవుని ప్రవక్త యొద్దకు రా(జాలరు, కావున 
ఖురాను సర్వలోకముల (ప్రభువు Boos (గ్రంథము. ఆవిశ్వానులు పలుకు 
SO Dato ri.” 223. Dew, 6SdrGo Mod లొంగ తన 
ముగ నేదైన మాట విని అందు పెక్కు అసత్యములు కలిపి జ్యోతిపు 
(కాహిను) లకు వినిపింతురు. అది విని జ్యోతిష్కులు అందు ఇంక 
రకర అసత్యములు తమ యూహలను బిల్లి కల్పించి [పజలను మోస 
పుత్తురు. అట్టు దేవుని నండేశము కాదు. కావున ఖురాను, సత్యవంతు( 
GS [వవక్తకు సర్య శక్కుడగు దేవుండు పంపిన సత్య [గంథము. 
224. మక్కా. mS he “ముహమ్మదు కవి. ఆయన పలుకు ఖురాను 
కవిత్వము” అని వలుకు చుండిరి. ఇందు దానికి రద్దు గలదు. కవుల కవి 
త్వములో వా_స్రవముండదు. అందు వారు తమ మనస్సులకు తట్టిన విష 
యములను తమకు గలిగిన లేని పోని యాహలను బాగుగ అలంకరించి 
వలుకుదురు, అందు ఎక్కువగ అతిశయోక్తి, తమ విరోధులను Sma, 


ఇ 
-v 
mo జ 


oS Oh Wee eo శృంగార రసము లుండును. కవీత్యము 
వలన ఎవరును భక్తులు అగుట లేదు. Ty Sah మార్గము తప్పినవారే 
కవుల ననునరింతురు. అట్టు ఖురాను కాదు. దాని ననుసరించి eoe 
(ప్రజలు భక్తులై సన్మార్గ soto. 225, 2260. Seo aS wd 
మునో లేక ఒక విషయమునో |గహించి దాని నమితముగ పెంచెదరు. 
దానికై అతిశయోక్తి, కల్పన, మొదలగు మైదానములలో దేవులాడుదురు. 
ఆందులకే కవిత్యములో ఎంత అసత్యము Eso i నుండునో అది 
అను సామెత గలదు. 226. కవులు 


అంత er Os SoDocox” 


SAGER Lae 
Coys Bela) Ortu Oe] 
Athos (లే అలో 


Ie ae St Co PAIR ye 
Pena OA TETIT ES 
% 


£1 
Os గ్ర 


KC LALA 


, 1523, & Š wo 
| CETTE 
3» AFT 4 17 r 
i PLENTEA TRE 

tat ft BO sms A lat లోలో 
og NS Gs Ee 47, 


(a 


గ్‌ 


9 కట్ల 


(లకి న. Zire = 944) 99 Ave 
memes Ne 9 UTE వవ i Gop ald 
ఇ నొ Fa pa ల్‌ కా 

| shes ఫ్య NCES ote oC Ded ty 

Iu Fs op Noe hy NARI కదా Need, VW 

Cate Meee eRe ot 


oe C3 
Spy ats a Dre; 1 wi Ae gr tas sf 
you tidings theace, or bring to “lt 7 Risse L See ot ce Noy) 
you a borrowed fame that ye HAVE SLNIGIS aN GV cat gon 
Bg fp ALON 62 ధరలను meso Gre ner ok 
aides | || 20550 Orbe iat OG eS 
wre |] whosoever is | CELE ‘i i! Pan BPSD af 3 Noe rpa లో 27 = 
స da Lord othe Week rs | Wd dpe దో Chas ట్రై 
/ = శీ EZES 4% ey ` 3 3 4 a 
Allah, the Mighty, the Wise. క్ష eI os FE aes 
|i? ISATA Z ee I, జ. 
10. And throw down thy OSL Ss been Gai 
staff! But when he saw it We (ie (Ae! 4 bre 3397 412 AlE RG Gy 
writhing as it were a he G SS బగ! గ్‌ a sl శరం గ గ 
య | Sf 90 SUES CSCO gla 
wes unto him ores a ars os HF, AAU i 7 
Fear not | Lo ! the emitsaries SA JAE og acs anA 
not ‘na My 2 


lasts 


2) 


Solomon ~ was 
David's heir. And he said: 
O mankind! Lo! we have been 
taught the language of birds, 


16. And 
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పలుకు విషయము తాము ఆచరింసరు. తమకవిత్వములో వీరత్వమును 
అధికముగ Sh ds. కాని వారు మాత్రము చేత కద్తిపట్టుకొనం జాలరు. 


అట్రికవు లతో Ses రనూలువారి కెట్టి హోలికయు సంబంధమును లేదు, 
కవిత్వమునకును ఖురాను వాక్యములకును 
ఖురానులో బోధింప6 బడిన విషయములను ధర్మములను హ(జుత్‌ రసూలు 
వారు, తమ జీవిత కాలములోనే సంహూర్ణముగ ఆచరించిరి. కావున వారు 
కవికారు. మణియు ఖురాను వాక్యములు క విత్యములు కావు. Ban ees ae 
విశ్వాసములతో దేవుని J (eS, (ప్రజలకు బోధించు Ea గుణములు, 
పాపముల ఖండన, తమ్ము దూషించి చెప్పిన కవిత్వమునకు 
న్యాయమైన హద్దులను aren దూషణ గల కవిత్వము చెడ్డది కాదు. 
మంచి విషయములు గల కవిత్వము మంచిదే అగును అని ఇందు తెలువ( 
బడినది. అవిశ్వాసులు తమ కవిత్వములో ఇస్తామును, మునల్మోనులను 
wes Cire వారిని దూషించుచు ముసల్మానులపై దౌర్హన్యములు 
చేయు చుండిరి. దానికి న్యాయముగ బదులు కవిత్వము చెవ్వుట దోషము 
కాదు. అన్యాయములు చేయు దుర్మార్గులు, శీఘముగానే తమ Bh దుర్గతి 
రానున్నరో SOLOS గలరు. వారు నిర్హక్ష్యముగ నుండ కూడదు, 


చాల వ్యత్యాసము గలదు. 


(పకీకారముగా 


వారు కావించు అన్యాయములకు తప్పక డేవుండు వారిని కఠినముగ 
శికించును. తుదకు వారు నరకములో వడుదురు. 
సూరయే నమల్‌ (చివ ములు) 27 A re వాక్యములు. 


Feo దయాళువును (చేమించువా(డు నగు అల్లాః వద. 

ఇందు సూలైమాను ప్రవక్త విషయములో చీమలకు సంబంధించిన 
విషయము గలదు. కావున ఈ నూరాకు నమల్‌ (చీమలు) అని పేరు 
గదిగను. 
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లైన ప్రార్థనలలో చాల ముఖ్యమైనది. ఇది ముసల్మానులకును అవిశ్వాను 
లకును మధ్యగల భేదమును గుర్తును. వారు దేవుండొసంగిన ధనధాన్యము 
నిటు పేదలకు జకాతు దానము చేయుదురు. తాము చచ్చిన 
మరల సజీవులమై తమ కర్మల ఫలితము పరలోకమందు పొందుదుమని 
నమ్ముదురు. పరలోకమును నమ్మనివారు ముసల్మానులు కానేరరు. అట్టి 
వారి విషయము రాబోవు వాక్యములలో( గలడు. 4, 5. పరలోకము 
లేదు. పుట్టుట Awd ఈ లోకములోనే అని తలంచినవారు భయము 
లేకుండ పాపములు చేయుదురు. వారికి ధర్మాధర్మములు మంచి చెడలు 
SSH. తాముచేయు అన్నిపాపకార్యములు తమకు మంచీవిగ తోను. 
[SS Seo బోధించు ధర్మములు వారు [గహింపరు. ఇహలోక క సౌఖ్యము 
లలో నిమగ్నులై దుర్మార్గములోపడి కన్నులు కానక డేవులాడుదురు. తమ 
దుర్మార్గములలో మితిమోణి పోవుదురు. ఇట్టి VIT OBA దుర్మార్గులకు 
ఇహమందు వారు చచ్చునపుడు వారికి చాల చెడ్డ బాధ కలుగును. పరలోక 
బొంది నరకములో వడుదురు. స్వర్గము లభింపక 
పోవుట Sow వేలు నష్టము గలదా |! సర్వమునకు సృష్టికర్త దేవుండు. 
ఒక కారణము నంభవించునపుడు దాని ఫలితము దేవుని ఆజ్జలేనిది గలు 
గదు. Sad అవిశ్వాసులు పరలోక మందు విశ్వాసము లేక వారు పావ 


లతలా SGS 


మందు చాల నష్టము ఒ 


కార్యములు చేయు చున్నందున' అవి మంచివిగ వారికి తోం;చునటు 
ళు. 
Bape JPH SI చెప్పంబడియెను. 6. ఓ పవక్ష! CDT then 


ఖురానును నమ్మలేడే అని నీవు చింతింపకుము. ఖురాను సామాన్యమైనది 
నీకు వివేచనా పరుండును సర్వజ్ఞుండును అగు దేవు(డొనంగి 
oD ఆతనికి కృతజ్ఞుండవై యుండుము, ఇందు 
E సూచనలు గలవు, అవిశ్వాసులకు 
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“తాటకని ఇవ్‌ HADS (గంథమగు ఖురాను వాక్యములు. 
2. ఇది విశ్వాసులకు సన్మార్గము చూపును. hdd సంతోషవార్త 


వినిపించును. 8. ఆ విశ్వాసులు నమాజు స్థిరముగ Kayes. జకాతు 
దానము చేయుదురు. వారికి పరలోకమందు నమ్మకము గలదు. 4. ఎవరు 
పరలోకమును విశ్వసింపరో వారికర్మలు వారికి మంచివిగ తో(చునట్లు 
మేము చేసియున్నారము. కావున వారు తమ దుర్మార్లములోపడి దేవులాడు 
చున్నారు. 5. ఇట్టివారికి చాల చెడ్డశిక్ష యున్నది. వారు పరలోక మందు 
చాల నషము పొందు వారలు. 6. నిశ్చయముగ వివేచనా వరు(డును, 
AE అగు దేవునిచే నీకు ఖురాను ఒసంగంబడు చున్నది. 

వ్యా॥ 1. BSS. దీని వాస్తవమైన అర్థము దేవునికే యెలుక, 
అయిన Soden విద్వాంసులు దేవుండు శక్రియ జ్యోతియు గల వా(డు 
అని అర్థము వేగ యున్నారు. ఖురాను చాల స్పష్టమైన 1గంథము. ఇది 
సత్యా సత్యములను వేలుపజచును. ఈ నూరాలో పఠింవ(బడు వాక్యములు 
ఖురానులోనివి, 2. ఖురాను పఠించు వారికి వా స్తవముగ విశ్వాసమున్నచో 
డాని బోధను గ్రహించి సన్మార్గము అవలంబింతురు. విశ్వాసము లేని 
విశ్వాసులకు సన్మార్గము 
మానవులు పఠించి 


వారు సన్మార్గ మునకు రారు. కావున ఖురాను 


చూపును అని చెవ్ప(బడియె. ఖురానును, అందు 

దాని ననుసరించుటకు దేవుడు వంపియున్నా(డు. భక్తి విశ్వాసములు గల 

మానవులే దానివలన నన్మారము నవలంబించి ముక్తి పొందుదురు. కావున 
O 


అది విశ్వాసులకు ముక్తి Nef నివానము, దేవుని పీతి లభించునను 


సంకోషవార్త వినిపించును. 3. ఇందు విశ్వాసులు చేయు కార్యములు 
చెప్ప(బడినవి. వారు విశ్వాసము వహించిన తరువాత అయిదు వూ6టలు 
వేళకు HON భయభక్తులతో నమాజు నలువుదురు.. నమాజు అన్ని విధము 
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భయసూచనలును తిరస్కరించిన వారికి NOS కఠిన శిక్షలును బోధ 
నార్ధము వివరింప? బడినవి. కా(బిట్టి రా (బోవు వాక్యములలో మూసా 
మణియు ఫిరౌను విషయములు వివరింప( బడును. 

T. మూసా తన యింటి వారితో “నేను VAD చూచినాను. 
నేనిపుడే పోయి అచ్చటి నుండి వా 5% లేడా మిరు కాంచు కొనుటకు 
అగ్గికొఅవిని తీసికొని SHH అని వలికి, 8. అచ్చటికి పోయినప్పుడు 
“అగ్నిలో నున్న వారికిని దానికి సమిపమున నున్న TID శుభము 
గలుగు! గాత l నర్వలోకములకు NHS దేవుండు పరమ వవితుడు. 
9. ఓ మూసా! నేను సర్వశ క్తు(డును వివేచనా పరు(డును అగు దేవు(డను, 
10. నీ కల్లను వడవేయము” అని మూసాకు వినంబడెను. ఆ పిదప 
అది సర్పము SS కదలుటను మూసా చూచి dw చూపి మరలిపోయెను. 
మతి తిరిగి కూడ చూడలేదు,(అపుడు)“ఓ మూసా ! నీవు భయవడకుము, 
నా యొద్ద (వవ Seo భయపడరు. 11. కాని ఎవండు తప్పుచేసి యుండునో 
ఆతడు భయవడును. Sip చేసిన పిదప దానికి బదులు సత్కార్యము 
చేసినచో నేను క్షమించు వాండను దయగల వాండను. 12. (ఓ మూసా!) 
నీ చేతిని అంగీయొక్క కంఠములో ఉంచుము. అది ఎట్టి లోపము లేకుండ 
(పకాళించుచు వెలుపలికి వచ్చును. ఈ రెంటితో కలిసి తొమ్మిది నూచ 
నలు తీసికొని ఫిరౌను వద్దకు ఆతని జనుల వద్దకు పొమ్ము. నిశ్చయముగ 


వారు చాల దుర్మార్గులుగ నున్నారు" (అని దేవుని సెలవు మూసాకు 
అమెను) 13. ఆ పిదవ వారి యొద్దకు దూ స్పష్టమైన నూచనలు 
రాంగా వారు పలికిరి. 14, వారి 


“ఇది స్నషయమెన జాల విద్య” అని 
ర) 
హృదయము. నిశ్చయించినను వారు అన్యాయముగ గర్వముతో వాసిని 
BON) 0008. కావున చూడుము, ఆ డుర్మారుల, గరియమాతోనో |! 
fa) 
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వ్యా॥ 7. ఈ విషయము మూసా మద్యను పురము నుండి ఈజిప్పు 
నకు పోవు నపుడు సంభవించెను. మూసా ఒక రాతి, చీకటిలో దారి 
తప్పి పోవుచు తూరు Toe మైదానమును సమీోవించెను. ఆ రాతి చలి 
శాల అదికముగ నుండెను. అపుడు మూసాకు BPS oes దగ్గఅ అగు 
కనబడెను. అపుడు తన యింటి వారితో నోను అచ్చటికి సోయి అచ్చట 
నుండు వారితో ఈజిప్పునకు పోవు మార్గము. గూర్చి విచారించి దాని వార్త 
తెలిసికొని SHH. Eo అగ్నీ అయిన తీసికొని SiH. చలి CCHS 
వచ్చునని పలికి అగ్నికన(బడిన చోటునకుపోయెను. చూడుండు. నూరయే 
8. అచ్చటికి పోయి మూసా చూడ[గా అది ఇహలోకములోని 
అచ్చట దేవుని దివ్యమైన జ్యోతి (ప్రకాశించు 


war. 
WARN కనంబడ లేదు. 
ఇక అచ్చట ఆతని కిట్లు వినబడెను. “అగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న 
జ్యోతిలో నున్న దేవదూతలకును దానిసమిపములో నిలిచియున్న మూసా 
కును శుభములు గలుగు. గాత! సర్వలోకములకు ప్రభువగు అల్లాః 
వరమ పవిత్రుడు” ఆతనికి నిలయము (జాగా) గాని దిక్కులుగాని లేవు. 
ఆతని జ్యోతి వకాశించిన మాత్రమున ఆతండు అగ్నిలో నవతరించెనని 
Sood కూడదు. అద్దములో నూర్యు(డు కన(బడును గదా త్ను BS 
సూర్యుండు అద్దములోనికి దిగివచ్చి నాండని ఎవరైన తలంతురా ! 
తలంపరు గడా! అటులే దేవుని ప్రభావము (పత్యక్షమైనంత మాత్రమున 
దేవుడు శరీరము TO) అవతరించెనని Sook గూడదు. ఆతండు ఎట్టి 
లోపము. లేనివాడు అని (గ్రహింప వలయును. 9. మూసా 55 క్షతో 
ఈ విధముగ దేవుండు సంభాషించెను. చూడుడు నూరయే తాహా. 10. 
మూసా దేవుని సెలవు నొంది తన చేతికట్లను SO వడవేయ(గనే అది 
పాముగ మాజి చలింప సాగెను. ఆయన మానవ స్వభావమును బట్టి 
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2-805 _కైేరి-వ_ఊతీనా_మి౯-కుల్తి gE. ఇన్న-వోజా-లహాంవల్‌_ఫటజ్‌_ 
వ-వసీవీర-లి_నులై మాన-జునూదుపహూూ-మినల్‌ _జిన్ని _ 
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హాుమ్‌-లా-యష్‌- రూక... 19. ఫ-త బస్పమ-_పాహీ-_కమ్‌..మ౯_ఖౌలివశి.వ- 
ఖల -6D)_B-2G నీ. అ౯_అమ్‌కుర-నిత -మతకల్ల తీ-అ౯-తమ్‌త-తలయ్య-వ- | 19. And 


end ode. 17. 
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వ hi vars రోన్‌ స om ns ఫై 4 797 a sie y Ps Gala (పతం 
a O amas! Eater Gy el arlok GOSE 
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ఆతలా-వాలి-దయ్య_వ-౪౯-_అ త మల-సాలి.హే౯_తర్‌ దాహు-వ-అద్‌ -ఖిల్‌ A- 
D-6 E మతిక-ఫ-ఖేచాదిక సీ _ సాలి_హీల౯ా20.న_తఫఖోభ-ద త్‌ _లేర.ఫ-ఖాల-_ 
_ నూాలియ-లా_అరల్‌ _హుుద్‌ _. హుద-అమ్‌_ కాన_మినల్‌ _గా ఇవీ౯ా.21,.ల-ఉత జ్‌ 
జో_బన్నహూ-తజా బ౯ా-పదీ-ద౯కా-కూ-ల -అజ్‌ -బ_ హీన్నవాూ-9ె-ల-యాతి_ 
'యన్నీ-వి-సుల్‌_తౌనిమ్‌ మువీ౯.22.ఫ_మకస_౫ ర-బఈది౯-ఫ-ఖోల_అహేత్తు_ 
DoS a a క వా వ wh or 9 Daron న es Hows i 
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భయపడీ వెనుకకు వెళ్లసాగెను. అప్పడు దేవుండు “ఓ మూసా! ఇది నీ 
(ప్రవక్త పదవికి నూచనగ నున్నది. సీకేమియు చేయదు. భయపడకుము. 
నా సాన్నిధ్యమున [HS Fa ఇట్టి వస్తువులకు భయపడరు. నీవు నా ప్రవ 
కవు. కావున నీవు భయపడకుము. ఆ ees SRE 
DÅ Soh వచ్చెను గదా! దాని భయము ఆయన Dosw 
మనస్సునకు శాంతి గలుగుటకై తప్పు చేసి క్షమాపణ బేండుకొని తిప్పు 
నకు బదులుగ సత్కార్యములు చేసిన వారిని దేవుడు క్షమించి కరుణిం 
చును. కావున మూసా నీవు భయపడకుము” అని 1 
మూసాకు Toe బడిన తొమ్మిది సూచనల? గూర్చి నూరయే ననీ 
యి[ససాయీలు చూడుడు. 18, 14. మూసా దేవుని సెలవు పొంది 
ఫిరౌను రాజునకును ఆతని జనులకును బోధించుటకు వారి యొద్దకు సోయి 
తనకు దేవు డిచ్చిన సూచనలను చూపెను. ఫిరౌను జనులు, మూనా 
చూపిన సూచనలు చూచి తమ మనస్సులలో అవి సత్యము లని [Niro 
Do ఒకని మాట మేము వినవలెనా అని గర్వించి న్యాయము తప్పి తిర 
స్కరించి శిక్షకు పాత్రులై Da సముద్రములో ముని(గి SOG. కావున 
ఫిరౌను జనులకు పట్టిన ISO గమనించి [వజలు ఖురానును, హజత్‌ 
ముహమ్మదు వారిని నమ్మి ఇస్తాములో చేరి OHO భక్తులు కావలెను. 
15. మేము దావూదునకు సులై మానునకు జ్ఞాన మొసంగితిమి,. 
వారిద్దబు “సర్వస్తోతములు దేవునికే యున్నవి. ఆత(డు విశ్వాసు లయి 
నట్టి తన పెక్కురు భక్తుల కంట మాకు ఘనత నాసంగెనూ అని 
$088, 16. SS మాను డావూదునకు వారసు( డాయెను. “ఓ జను 
లారా! మాకు పక్షులభావ నేర్పు బడినది. మాకు పతి వస్తువు enone 
బడినది. నిశ్చయముగ ఇది చాల స్ప్షమైన అనుగహము” అని నులై 
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3 ALY PRG AANA AND eB S20 7 
28, ఇన్నీ-వజత్తుము_రఅతళా_తకవొ_ లికుహుమ్‌ -.వ_ఉఊోతి_యత్‌ _మి౯ -కులి పై be mentee Ee bie CAUSA IRIS 
a in athe Ens co ORRAT ON ELH GI VIN PY OOS LID 0 s zh. 
ఇ౯-వ-లహో-అఆ5 వు౯-అజమ్‌. 24. వజత్తుహా-వ-ఖొమహాో_-యస్‌ -జుదూన- నను or he verily GEMS ర్‌ => PEEN Snp 3 
కాం = EA bs m excuse. సం గద aI IW eI చయల గు గం క 
లజ సి-మి౯ -దూనిల్లాహి -వ-జియ్యన. లవుముమ్‌- మెతౌను-లతే -నాల_ Uh eas Es 
హబమ్‌-ఫ-సేద్దవాంమ్‌_తనిన్‌ -సబీలి-ఫవామ్‌_.లా-యహ్‌-తిదూ౯. 25. అల్లా. | ei nome Phe | Loads DSS GIA 
$ : గ = నాం 
యుస్‌ -RE హాలో జీ_యుఖ్‌-రిజుల్‌ - ఖబ్‌ అ-ఫీస్‌ - yess Ne found out (e Sid) an Gai = art 
: r J unto thee from Sheba with 
అర్‌ 8-5-dH ఆ లము-మా-తుఖ్‌ _ఫ్రూన-వమా_తు_ త్‌ లినూ౯. 26, అల్లాహు. | tidings ము from the way (of Truth), so thai | | 29- (The Queen of Shebe) 
లా.ఇలావా-ఇల్లా-వావ-రబ్బుల్‌ CERT GIS, 2. ఖూలనన ee. | |, | రలు Emcee iain 
అ-సదఖోత-అమ్‌-కు నృ -మినల్‌ _౯ాడేవీ౯. 28.ఇ జాబ్‌ _బి-కితావీ-హాజా-ఫ_ | pling over them, and she hath | Mea in he hetvens and the ఆల * en 
అల్‌ _ఖహ్‌ా-ఇలె[హిమ్‌_-సుమ్మ_తవల -త 5 ట్ర 3 rel Orn Ce Pon and knoweth what Ye | and jol it in: In the name ai 
aw! W000 3 _ ల్ల -GE soD- -85 _ మాకా_యర్‌ _ things, and hers is a mighty Si tnd what e proclaim. it is: In the name of 
BG. 29. ఖౌలత్‌ _ యా-అయ్యుహల్‌ -నులఉ - ఇన్నీ..ఉలే-భయ-ఇలయ్య. | rma = Cf tha” tremaadons 
కితాబు౯-కరీమ్‌. 80. ఇన్నహూ-మ౯_సులె మాన_వ-ఇన్న నూ-బిసి,లా- ఫస jee peat ee Sete tro న 
హీ(రహ్మే-న్మిరహీమ్‌. ఖా bo నం. నరం 
ato thom, end doberreth them | నరం! 


(answer) thay return 
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మాను SOSH. 17. HS మాను Tam ఆతని సైన్యములు సేకరింవ( 
బడెను. అందు dary Hen మనుష్యులు S% ఉండిరి. ఆ “సెన్యములు 
వరునగ Sos లలో నిలువ(బెట్ట(బడు చుండెను. 18. తుదకు వారు ఒక 
చీమల మెదానమునకు వచ్చి చేరిరి. అందు ఒక చీమ “ఓ చీమలారా! 
నులై మాను మజియు ఆయన సైన్యములు తెలియకుండ మిమ్ము నలిపి 
వేయ కుండుటకై మీరు మో యిండ్లలో చూరు నీడా అని. SOS. 
19. కావున సులైనూను PA మాట వలన చిలునవ్వు నవ్వి “ఓ నా 
SADS! నాకును నా FO దండ్రులకును నీవు చూపిన అన్నుగహమునకు 
నేను నదా నీకు కృతజ్ఞత చూపునట్లు నన్ను చేయుము. నీ అనుగహముచే 
నన్ను నీ మంచి భక్తులలో Jo So” అని వలుక సాగెను. 

వ్యా॥ 15. సులై మాను పవ క్ష దావూదు (పవక్త యొక్క కుమా 
రుడు. PSSE దేవుండు ares మొసంగెను. అందు ధర్మాధర్మముల 
జ్ఞానము రాజకీయ ధర్మములు, మత ధర్మములు మొదలగునవి చేరును, 
దాని. బట్టి వారిద్దలు దేవుని స్తుతించుచు కృతజ్ఞత చూపు చుండిరి. దేవు( 
S SOAS ఒక యనుుగ హమునకు కృతజ్ఞత చూపుట భక్తుల విధి. 
పెక్కురు భక్తుల కంటి నెక్కువ ఘనత వారికి నానంగ( బడెనని చెప్ప! 
బడెను. ఎందుకన TESS కం టె నెక్కువ ఘనత పొందిన దేవుని (ప్రవ 
Sa గలరు. అందు ముహమ్మదు రసూలువారు, Oden (HS So 
Sob నెక్కువ ఘనత పొందిన వారలు. 16. దావూదు చనిపోయిన 
పిదప ఆయన రాజపీఠమునకు సులైమాను వచ్చెను. సులై మానునకు 
(ప్రవక్త వదవితో పాటు [వభుత్వము కూడ నుండెను. ఆయన గొప్ప 
రాజ్యము న్థాపించెను, దేవుని Bows గాలి, వకులు జిన్నాతులు, ఆయ 
నకు లో(బడి యుండినవి. ఇట్టి పభుత్వము ఎవరికిని ఇయ్య(బడలేదు. 
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చున్నారు. FO తెలియక మిమ్ము నలిపి వేయకుండ Ar రంధములలో 
చూరుకొను;డు” అని పలికెను. 19. ఆ చీమ మాట HS మాను విని 
ఆశ్చర్యపడి చిజునవ్వు నవ్వుచు దేవుడు చేసియున్న మేళ్లను స్మరించి 
భక్తి పరవశు(డై “ఓనా (ప్రభువా ! నీవు నాకును నా త ల్లిదం్యడులకును 
చేసిన మేళ్లు లెక్కలేనివి. వానికి నేను సదా నీకు కృతజ్ఞత చూపునట్లు 
నన్ను చేయము. నీకు పియములై న నత్మార్యాములు నేను సదా చేయు 
నట్లు నన్ను చేయుము. నీకు (పియలై న మంచి F Hom ప్రవక్తల వర్ష 
ములో నన్ను చేర్చుము” అని దేవుని వేండుకొనెను. 

20. నులై మాను వక్షులను పరిశీలించి “ఏమైనది హుద్‌ హుదు 
పక్షి (వడ్రంగి పిట్ట), నాకు కన(బడుట లేదే! ఏమి అది హాజరు కాని 
వారిలో నున్నదా! 21. తప్పక దానిని మిగుల కఠినముగ శిక్షింతును. 
లేదా దానిని కోసివేయుదును. లేదా అది స్పష్టమైన సూచన నా వద్దకు 
తీసికొని రావలెను” అని పలుక సాగెను. 22. ఆ పిమ్మట అది కొంత 
కాలములోనే వచ్చి “నీకు తెలియని విషయ మొకటి తెలిసికొని వచ్చితిని. 
సబా నుండి ఒక వాస్తవమైన వార్త నీ యొద్దకు తీసికొని వచ్చినాను. 
23. నేను ఒక 3a చూచితిని. ఆమె నభా వారిపై ప్రభుత్వము చేయు 
చున్నది. -ఆమెకు (ప్రతి వస్తువు లభించియన్నది. ఆమెకు ఒక గొప్ప 


సింహాననము గలదు. 24. schoo ఆమె Weer దేవుని వదలి 
సూర్యునికి సాష్టాంగపడుట చూచితిని. సైతాను వారి కర్మలను వారికి 
మంచివిగ తో(చునట్లు చేనియున్నా(డు. వాడు వారిని సన్మార్గము నుండి 
అడ్డగించి యున్నాడు. కావున వారు సన్మార్ల్గమునకు రాక, 25. ఎవండు 
ఆకాశములలో భూమిలో దాంగియన్న దానిని బయటికి? దీయుచు మిరు 
octen doh) వెల్లడించునదియు నెటుంగు tary <a, అట్టి దేవునికి 


ఫ్‌ 472 
ఈ DEMim Srvdh SwS* మాను ఆయనకు Sho భాషా 
జ్ఞానము Te STA యుండెను. అవి పలుకు పలుకులు ఆయన తెలిసి 
కొను చుండెను. నర్వజ్ఞుండగు దేవుండు తన (వవ Sos పక్షుల యొక్కయు 
జంతువుల యొక్కయు పలుకుల భావము తెలుపుట ఆశ్చర్యము కాదు. 
ఇది ఆతడు తన ప్రవక్తలకు నొసంగు మహిమ (మోజిజా). ఇది నాడా 
రణ ధర్మమునకు విరుద్దముగ నుండినను ఆతని శక్తిని మించినది కాదు, 
She జంతువులు తమ పిల్ల లకు మేత నొసంగుటకు పిలుచుట, పిలలు 
తమ తల్లులను గు_ర్తించి మే(త కొకు అఅచుట, Di చూచుచున్నా 
రము గదా! అవి పరన్సరము తమ తమ కార్యముల Pew కొన్ని 
సైగలతో FQ భేడములతో మాటలాడుకొన వచ్చును. అవి మాకు తెలి 
యక పోవచ్చును. చూడుండు. తంతి కొట్టునపుడు ఆ నియమములు చెలి 
యని వారికి వట్టి “కట్‌ కట్‌” అని శబ్దము విన(బడును, కాని దాని నెణిం 
గిన తంతి మాస్టరు దాని విషయము తెలిసికొను చున్నాడు గదా! (ప్రభు 
త్వమునకు తగిన అన్ని వస్తువులు సులై మానునకు లభించుట GHA 
17. నులై మాను SS MH) WSs ముండెను. 
అందు పక్షుల “సెన్యము, జిన్నాతుల _సెన్యము, మనుష్యుల _సెన్యమును 
గలవు. ఆయన ఎచ్చటికై న ప్రయాణమైనచో ఆ సెన్యములలో కావలసి 
నంత వెంట తీసికొని పోవుచుండును. అపుడు నియమముగా వరుసగా 
వంక్తులలో సైన్యము (ప్రయాణము సాగించును. ఒక సైన్యము మజాక 
'సెన్యములో చేరకుండ నిలువబడి సెన్య పద్దతిలో చ హ్‌ యు 
చాల వై భవముగ నుండును. 18. అట్టు-పోవుచు ఒక దినము చీమలుండు 
మైదానమును WS మాను సైన్యము సమోపించెను, అందు ఒక చిదు ఆ 
విషయము తెలిసికొని తన జాతి చీమలతో “నులై మాను _సెనికులు వచ్చు 
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వారు సాష్టాంగవడుట లేదు. 26. అల్లాః దప్ప వేటు ఆరాధింవ( దగిన 
దేవు(డు Sch. GSS గొప్ప సింహాసనమునకు |పభువు'” అని SOT. 
27. సులై మాను “acd నీవు సత్యము పలుకుచున్నా వో లేక అసత్యము 
లాడుచున్నావో చూచెదము. 28. Sd! ఈ నా లేఖను తీసికొని పోయి 
దీనిని వారియొద్ద వడవేయము. ఆ పిదప వారినుండి తొల(గిపోయి 
వారేమి జవాబు వలుకుదురో చూడుము” అని పలికెను. 

వ్యా॥ 20 : 21. ఒక దినము ఏదో ఒక అక్క అవడి SDS మాను 
[ప్రవక్త SRO సెన్యమును పరిశీలించెను. అందు హుద్‌ హుదు పక్షి 
కన(బడలేదు. అపుడు ఆయన “ఏమి నాకు హుద్‌ హుదు పక్షి కన(బడ 
లేదే! వకుల గుంపులో మటు(గు పడినదా! లేక ఇచ్చట హాజరు కా 
లేదా! అని పలుకుచు అది హాజరు కానిదానికి సరియైన కారణము తెలు 
SOS దాని ఈ(కలు Bsp సెఅణకించి కఠినముగ శికింతును. లేదా 
దానిని కోసివేయదును'” అని పలికెను. సులైమాను పక్షులచే లేఖల 
నంపుట నీటి స్థలములు వెదకించుట, ఎండలో గొడుగు వలె నీడ SHS 
వించుట మొదలగు వనులు చేయించికొను చుండెను. హుద్‌ హుదు పక్షికి 
భూమిలోని నీరు కన(బడుచుండెను. అది తెలిసికొని తెలుపుచుండెను, 
కావున దానితో వనివడి దాని( గూర్చి అడిగెను.. 22. SH అను వారు 
అరబ్బులలో నొక తెగవారు. వారు యమను దేశము వై పున నివసించు 
చుండిరి. వారి విషయము సులెమానునకు వివరముగ తెలియకుండెను. 
కావున "హుడ్‌ హుదు SL వారి విషయము తెలిసికొని వచ్చి ఆయనకు 
విన్నవించెను. అది తాను హాజరుకాని దానికి సరియైన కారణము తెలిపి 
నందున దానిని క్షమించెను. ఎట్టి గొప్ప వారికై నను నర్వము తెలియదు. 
ఒక పక్షికి తెలిసిన ఒక విషయము నులైమానునకు. గూడ తెలియ 
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81-అల్లా-త ల్‌ _లూ_తేలయ్య_ వాతూనీ-ముస్టి DK. 32, Tod _యాఅయ్యు et, 
హల్‌ _నులఉ-అఫ్‌ _తూనీ-ఫీ-అమ్‌రీ-మా _కున్సు _భోలే-తేతక౯ా-అ[మళా _ హేత్తా. హు wato me 
తమ్‌-హదూని.88.భోలూ-నేవొను-ఉలూ_భువ్వతి౯-వ-ఉలూ-బాసి౯ా-వదీది౯ | Proso fr m ia my eae 
వల్‌ mw gS కి-ఫ౯_జారీ_.మాజా_తామురీల, 84. Phos _ ఇన్నల్‌ _ | reent with me. 

ములూక_ఇ జా-దఖలూ--ఖభోర్యత౯-అఫ్‌ -.సదూహా-వ- జలేలూ.లక్షేజౌకత_అవ్‌._ of might nad lords tone 
లిహా_అజేల్ల -తళ౯౯-వ-కజాలిక_యఫ్‌-తేలూ౯-. 35, వ_ఇన్నీ-ముర్‌ _ సిలతు౯ాం | జక; so consider whet 
98 హొమ్‌_బి-హడియ్య-_తికా_ఫ_నా 'జిరతుమ-బిమ_. యర్‌ _జి డల్‌ S05 సలూళా. | ౫. Ste wid: Lo! kings when 
86. ఫలన్మూ -జాఅ-సులై మాన_ఖో*ల _ అ-తుమిద్దూ-_నని - బి.మాలి౯-ఫవమో- | hame. Thus will they 
ఆతని-యల్లాహు మై రుమ్‌-మిమ్మా-ఆ తాకుమ్‌-బల్‌ -O8 5 - చి _ హదియ్యతి- | sale mem 
కుమ్‌_తఫ్‌_-రహూ౯. 37. 96 -జిత్‌ -ఇలై హిమ్‌-ఫల_ నాతియన్న_-హుమ్‌_బి_ 
జునూదిల్‌ -లా-ఖోబల-లహామ్‌ _ బిహా_వల-నుఖ్‌ -ర జన్న నాంమ్‌-మి౯ా హో -అజేల్ల- 
Je sso- సాగిరూక౯ా. 88. ఖాల-యా_అయ్యు-_వాల్‌ _.మలఉ_అయ్యు-కుఘ్‌- 
యాతీనీ-బి_అర్‌ -I-P _అ౯_యాతూనీ-ముప్లి_మాక,. 39, ఖోల.కేఫ్‌- 
రీశుమ్‌_మినల్‌_జిన్ని -అనా- ఆతీక-విహీ.ఖేబ్ల _అలా_త భూ మ_మిమ్‌-మఖోమిక_వ_ 
ఇన్నీ_తలై హీ-ల-ఖవియ్యుకా-అమిో౭౯. _ 40, pov "జీ.కేనవాూ-జేల్‌ -ముమ్‌- 
మినల్‌ _కతాబి.అనా_ ఆతీక -బిహీ-ఖేబ్బ -అ౯-యర్‌ _తద్ద-ఇలై క-తర్‌ ఫుక.ఫలన్మా]| surrendering? 
రఆను_ముస్‌ -తఫ(ర౯-కనహరా-ఖాల-హోజౌ - Dor - $F లి_రబ్బీ_.లియబ్‌ _ wid: Iwill bring it t 
లువనీ_అ_-అవ్‌కురు -అమ్‌-ఆక్‌ Ww, వమ౯ా_ షకర-ఫ-_ఇన్నమా_యప్‌.-కురు - లి _ 
నఫ్‌ -సిహీ _వమ౯-కఫర_ఫ- ఇన్న-రబ్బీ-గని య్యు౯్‌_కరీమ్‌.41.ఖూల-నక్కిరూ_లపహో- 
అర్‌ _.షహోా_.న౯ా_జుర్‌ _అ,తహ్‌_తదీ_.అమ్‌ - తకూన _ DKO GS - లా _ oso fre 
SSE .42.ఫలమ్మా-జాఅత్‌ -ఖేల-అ-హాోకజౌా_తర్‌ వుకి, Frod _క-_అన్నహూ-_ 
సుువ-వ-జోతీనల్‌ Go, _మి౯-ఖేబ్‌ లిహా-వ-కున్నా-మున్‌ -లిమిాక.48,వ-సద్దహో- 
మౌా-కానత్‌ -త తే _బుదు -మి౯-దూనిల్లాహి_ఇన్న హో కానత్‌ _ మి౯_ఖోమి౯- 
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కుండెసు. కావున మానవులు Th విద్యా ESS భమపడరాదు. 
23. Se వారిని ఒక & బల్‌ఖీను అను నామె ఏలుచుండెను. ఆమెకు 
కావలసిన అన్ని వస్తువులు రాజ్య వై భవము లుండెను. ఆమె సింహాసన 
నము చాల పెద్దదిగను, విలువగలది గను రత్నములు చెక్క_ (బడి అన్ని 
విధములుగ అలంకరింప? బడినదిగ నుండెను. అట్టిది యితర రాజులవద్ద 
లేకుండెను. 24. సబా వారు సూర్యుని ఆరాధించు వారలు. వారు అనేక 
అధర్మ కార్యములు చేయచు అవి మంచివిగ తలంచుచుండిరి. కావున 
వారు తమంతట తాము సన్మార్గమునకు రారు. కావున మిరు పోయి వారి 
మై ధర్మ యుద్దము చేసి వారిని జయింపవలెనను భావము హుద్‌ హుదు 
పక్షి వలికిన మాటలు వలన తెలియనాయెను. ఆకాశములో PA యుండు 
నది వర్షము, రానిని భూమి పె కురియించి అందు SA యుండునట్టి 
ధాన్యము &S) Ə చేయ నర్వశక్తుండును మానవులు తమ మనస్సులలో 
wiih విషయములు తమ నాలుకతో వెల్లడించు విషయములు బాగుగ 
నెలుంగు సర్వజ్ఞుండును అగు దేవుండు ఆరాధింప(దగిన వాండు. ఆతడు 
తవ్ప వేణు పూజ్యుడు లేడు. ఆతండే WS) సింహాసనము గల [వభువు. 
రాణి సింహాసనమునకును SHI సింహాసనమునకును కొంచెమెనను సంబం 
ధము లేదు. ఇట్టి దేవుని వదలి Kose, దేవునిచే నృష్టింవ(బడిన 
సూర్యుని ఆరాధించు చున్నారు అని హుద్‌ హుదు పక్షి విన్నవించెను. 
ఇచ్చట ఒక Se చేయవలెను. 27. నులైమాను. హుద్‌ హుదు వక్షితో 
“సరే ! నీవు వలుకునది నత్యమో అనత్యమో మేము చూచెదము, కావున 
నాయీ లేఖ తీసికొని పోయి ross అంద( జేయుము, నీవు కొంత 
దూరము తొల(గియుండి వారు పరస్పరము ఏమి మాటలాడు కొందురో 
ఏమి జవాబు పలుకుదురో చూడుము, దాని తరువాత వారు ఏమి చేయ 
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దురో చూచెదము. అపుడు నీ సత్యము తెలియనగు"'నని SOS ఒక Bo 
సబా వారికి వాసి దానికిచ్చెను. అది దానిని తీసికొనిపోయి సబారాణికి 
అందజేసిన విషయము రా(బోవు వాక్యములలో( జెప్ప(బడును. 

29. ఓ సభ్యులారా ! గౌరవమైన ఒక లేఖ నావద్ద వేయంబడినది. 
30. అది HIÉ నుండి యున్నది. అది యిట్లున్నది. “అమిత 
దయగల వా(డును (పేమించు వాడును అగు అల్లాః పేర (పారంభము. 
31. మిరు నన్ను ధిక్కరింపకు(డు. నా యొద్దకు విధేయులై రండు.” 
32. “ఓ నభ్యులారా! ఈ నా విషయమున Ar అభిపాయము నాకు 
తెలుపుండు, మిరు నాయొద్ద లేనిదే నే నేమియు తీర్మానము చేసికొనను” 
అని సబారాణి పలికెను. Jd. “మేము బలముగలవారలము. గొప్ప 
యుద్ద వీరులము. కార్యము నీ అధికారములో నున్నది. కావున ఏమి 
ఆజ్ఞా వంవవలెనో నీవు చూచుకొనును'” అని సభ్యులు పలికిరి 3A. 
“రాజులు ఏదైన పురములో |పవేశించికేని దానిని నాశము చేయుదురు. 
అందు గౌరవము గలవారిని అవమానితుల(గ(జేసి వేయుదురు. ఇటులే 
వారుకూడ చేయుదురు. 35. నేను వారి యొద్దకు నొక కానుక పంపుదును, 
దూతలు ఏమి జావాబు తీసికొని SHS చూచెదను” అని నబారాణీ 
పలికెను. ౪6. ఆ పిదప రాయబారి HS మాను వద్దకు వచ్చి చేరెను, 
సులై మాను. “ఎమి మీరు నాకు ధనసహాయము చేయుదురా ! దేవుండు 
నాకిచ్చియన్నది, మో కిచ్చియన్న దానికంకొ మేలైనది. మో కానుకతో 
ars సంతోష వడు(డు. 87. (ఓరాయవబారి l) నీవు తిరిగి వారివద్దకు 
పొమ్ము. ac మేము To గొప్ప సేనలతో వత్తుము. వారు ఆ సేనలను 
మార్కొన(జాలరు. వారిని అచ్చట నుండి అవమాన Sod వెడల(గొట్టు 
దుము. వారు హీనులై యుందురు” అని పలికెను. 
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argu 29, 81. హుద్‌హుదు పక్షి, లేఖను తన ముక్కుతో 
పటుకొనిపోయి Spor యేకాంతముగ నుండు గదిలోనికి నొక రంధ్రము 
నుండి దూరి ఆమె యెదుట దానిని వడవేసి అచ్చట నిలువక తొలగి 
పోయెను. Sword ఆ పక్షి తెచ్చి వేసిపోయిన విధానమును చూచి 
ఆశ్చర్య మొంది లేఖిను చదివి అందలి విషయము మిక్కిలి సంగ్రహము 
గను అన్ని భావములును అందు నిమిడియుండుటను చూచి ఇది సామాన్య 
మైన రాజు-వంపునది కాదు. అని ఆ Boh To గౌరవించి SS ణమే 
SH గావించి సభ్యులను అధికోరులను రప్పించి ఆ లేఖ వారికి వినిపించెను. 
ఆ లేఖ సులైమాను (PHSB. అందు మిరు గర్వము వదలి నన్ను 
ధిక్కరింపక ఇస్తాములో చేరి నాకు విధేయులు కండు. Ars గర్వించి 
నన్ను ఎదరించితిరేని Ar బలము నాయెదుట సాగదు. కావున విధేయ 
లగుటలో మోగౌరవము దక్కును అని యుండెను. 82. Godse ఆ 
లేఖను వినిన పిదవ “ఈలేఖ కేమి జవాబు ఇయ్య వలెను. SBM చేయ 
వలెను. దీని(గూర్చి మో అభ్మిపాయమేమి ? పెద్దపెద్ద కార్యములలో 
మిరు ఏకీభవింపనిదీ నేనేమియ చేయను అను విషయము మోకు తెలిసి 
నదే గదా ! కావున మో అభిపాయమేమి” అని'సబారాజి అడిగెను. 
33. అపుడు అందజు సభ్యులు “మేము చాల బలముగల వారము, 
మాకు గొప్ప _సెన్యము గలదు. అ౦దఅము యుద్ద వీరులము. ఒకరికి 
మేము లో(బడవలసిన అవసరము లేదు. నీవు సెలవిచ్చినచో మేము 
యుద్దమునకు సిద్దముగ నున్నాము. ఆ పిదప నీ యిష్టము-వచ్చినట్టు నీవు 
చేయవచ్చును. మేము నీ ఆజ్జ్మపకారము. నడుచుకొను వారలము” అని 
పలికిరి. 34. కాని, GH తొందరవడ యుద్దము చేయట మంచిదికాదు 
అని తలయి బక మార్గము. త్లోంచి యిట్లు చెప్ప సాగెను. FHSS 
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హేసి-బత్‌ హు-_లుజ్జత౯_వ-కషఫత్‌ _తక౯ా_సాఖైహా. ఖాల-ఇన్నహూ-సర్‌ వుమ్‌ | myself 
ముమర-దుమ్‌-మిక--ఖోవారీర-ఖౌలత్‌ _ రబ్బి - ఇన్నీ - జలమ్‌తు_నఫ్‌ సీ-వ_అస్‌ _ 


లమ్‌తు_.మత_నుె మాన-లిల్లాహి-రబ్బిల్‌ _తలమిా౯. 45. 
a vy 


సల్నా-ఇలా-సమూద_అఖాహుమ్‌-సాలిహి౯ _ అనిల్‌ _ బుదుల్లావా _ఫ_ఇజౌ- 
హామ్‌ _ఫరీఖా ని_.యఖ్‌ _తనిమూ౯.4€6.ఖొల. యా_ఖొమి-ల్లీము_తస్‌ -త పే_.జిలూ+న 
DS -సయ్యి-అతి-ఖేబ్‌. -08 328-58 = లౌలా-తస్‌ _తగ్‌ -ఫీతా_నల్లాహ-_లతే ల్లా 
కుమ్‌-తుర్‌ _హేమూ౯. 47. Gren dd _తేయ్య ర్నా-బిక-వ-బీనుమ్‌-ముతేక_భోల-_ 
తాఇ-రుకుమ్‌ _క్షేన్టల్లాహి- _బల్‌ _అన్ను మ్‌ _ఖొము౯ -తుఫ్‌ _తనూక౯-.48.వ_కాన_ఫిల్‌ _ 
మదీనతి_తిన్‌ -తతు_రసొలేలా-యుఫ్‌ -సిదూన-ఫీల్‌ _ అర్‌ పి_.వలా_యుకోలి Saye. 
49. pror- Bge సమూ_బిల్లాహీ_-ల -ముబయ్యి - తన్నపహూ _ వ-అహ్‌-లవాూ- 
సుమ్మ_ల-నఖో_లన్న _లి-వలియ్యిహీ- మా-పషహీద్నా _మహ్‌ - లిక_అవ్‌ా-లిపీ-_ 
వ-ఇన్నా-ల-సాదిఖూ౯. 50. వ-మకరూ-వుక్‌ _ర౯-_వ-మకర్నా OB ర౯ా-న- 
వహుమ్‌-లా-యవ్‌.. ఉరూ౯ా, 51. ఫక౯_జుర్‌ కె ఫ_కాన-తేఖ_బతు_మక్‌ _0హిమ్‌- 


అన్నా_దమ్ముర్నా_-హుమ్‌-వ-ఖొవుహుమ్‌_అజ్‌-.మఈ౯. 52, 


ఖురానెషరిఫ్‌ 


నూరయెనమల్‌ 27 


వ-ల_ఫ్‌ద్‌ _అర్‌ _ 


ఫ_తి Əy- 
యూతుహుమ్‌-ఖావి_యతమ్‌-విమా _జలమూ. ఇన్న-ఫీ-జాలిక-ల-ఆయతల్‌ _లి_ 
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లేఖవలన ఆయన గొప్ప rex నున్నట్లు తోంచుచున్నరి. యుద్ధము SS 
మేము ఓడిపోయితిమేని మాకు అవమానము వినాశము గలుగును. జయించిన 
రాజులు దేశములను నాశము చేయుదురు. బలిస్టులగు అధికారులను తిరిగి 
వారు తల ఎ FHos హీనులుగ. జేసి వేయదురు. కావున HS మాను 
సెన్యముకూడ ahs చేయను. కావున కానుక పంపి చూచెదము. ఆయన 
ఏమి కోరుచున్నా(డేో తెలియ నగును. ఆయనకున్న బలము కూడ మా 
రాయబారికి తెలియనగును. కాబట్టి SS కానుక వంపుదును. దీనిపిదప 
మా రాయబారి యేమిజవాబు తెచ్చునో చూతము” 36. తరువాత నబారాణి 
గొప్ప గొప్ప కానుకలను తన రాయబారి చేతికిచ్చి HS మానునకు 
వంసపెను. ఆ రాయబారి కానుకలు తీసికొని నులై మాను వద్దకుపోయి 
చేరెను. ఆయన కానుకల. నంగీకరింపక “ఏమి మిరు నాకు ధనాశ చూపు 
చున్నారా! మో కానుకలతో మిరే సంతోష పడుండు, నాకు అక్కట 
లేదు. మీకున్న ధన సంపదల Yoh మేలైన సంపదలు దేవుండునా 
కొనంగి యున్నా+డు. కావున ఓ రాయబారి ! నీవు తెచ్చిన కానుకలు తిరిగి 
సబావారి యొద్దకు తీసికొని పొమ్ము. ఇపుడై నను వారు విశ్వసించినచో 
వారు బాగువడుదురు. లేనిచో శీఘముగనే మేము To దండెత్తి వచ్చె 
దము. మీరు మా. సేనలను మార్కొన(జాలరు. మారు తప్పక ఓడి 
పోదురు. "మిమ్ము జయించి మోడేశము మావళము చేసికొని మిమ్ము 
హీనులంజేసి వేయదుము. దేశ soc జేయదుము. మిరు మారై HS 
యుండవలసి వచ్చును” అని చెప్పి పంపెను, 

38. “ఓ సభ్యులార! Sr re నా యొద్దకు విధేయలై రాక 
మునుపే ఆమె సింహాసనమును మీలో నెవరైన నా వద్దకు తే/గలవారు 
గలర్యా!'” అని నులై మాను SOSH. వాతి. జీన్నాతులలో నాక DOB 
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My Lord! Lo! I have wronged 
, and I surreader with 
Solomon unte Allah, the Lord 
of the Worlds. 


45. And then We verily sent 


HA, 999) AIAN HAMM NNT aA | 
SAG Ae fom SS NEC 

Lenn s, 
Thamdd their brother Salih VIRDEE, GES, SEGRE 
saying: rshi MAA EA చ. 
ft ine (hen) న ae Jas oan తృహ టీ 31/23 స 729 2296! 

parties quarrelling. a Oyen Ca 
2 3009 AA a Af OTIS n5 «| 
46..He said: O my people! ey owe ERIEN La PEM NES 
Why will ye haste the evil Ef 11 3H a “9, DIAC ఎస ఇ p, | 
rather than the good? Why ge sed | bos PNG OO iS bs) | 
w: not as | 
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47, They said : We augur ల్‌ రక 

evil of thee and those with thee. EE గా ALEK A MAKKAI Iz] 
He said: Your evil j as రే ASA 
with Allah, MN vote velan 040 00 IRAE Ad DIAMANT hy GIS LS | 
folk that are being tested. Cask erm OEE PI NF ర by AA 
Z AY తంత తయ EWA, IERD A oe Cine, 
3 sl Jat Caa ON GE 05 
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SSCA SCSI SOLOS 
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48. And there were in the 
city nine persons who made 
mischief in the land and re- 
formed not. 


49. They said: Swear one to 
another by Allah that we venly 
will attack him and his Fouse- 
hold by night, and afterward we 
will surely say unto his friend: 
We witnessed not the destruc- 
tion of his household. And lo! 
we are truth-teliers. 


ఖంమికా_-యత్‌_లమూ౯. - శశి. వ_అకా_జై నల్ల - జీన-ఆనునూ_న_కానూ_ 

SS Gee. 54, వ-లూతే౯_ఇ ట్‌ _.ఖౌల-లిఖొమిహీ-ల-తాళూనల్‌ _ఫాహే-. 

వత-_వ -అన్నుమ్‌-తుబ్‌ -సీరూ౯-. 55, అ-ఇన్నకుమ్‌-_ల-కాొతూనర్‌ -రిజాల_వహ్‌_ 
వతమ్‌-మి౯_దూనిస్‌ _నిసాఇ-బల్‌ _అన్నుమ్‌-ఖొము౯ -తజ్‌-హలూకా, 56. ఫ 

మా- కాన్తజవాబ _ఖౌమిహీ -ఇల్లా-అ౯-ఖొలూ-_అఖ్‌ -రిజూ_ ఆల-లూలేమ్‌- DE 
HS _యతికుమ్‌_ఇన్న -హసుుమ్‌_ఉనాసు౯_యత _తేహొహరూక. ర్‌7.ఫ_అకా_జై నా 

హు-వ-అహా_లవబూ_ఇల్ల మి-రఅ_త వారా-ఖద్దర్నాహో-మినల్‌ WDE, 58.35- 

అమ్‌-తేర్నా-తలై హిమ్‌-మతేర౯_ఫ-సాఅ-_మతేరుల్‌ _ము౯ _జేరీ౯. 59. ఖులిల్‌_ 

హామ్‌దు-లిల్లాహి_న- సలాము౯-తేలా _ YS - Bro జే-నస్‌ _తేఫా-ఆలాహు_ 

m ఉరి 
వై రుకా-అమ్మా-యుష్‌రికూ౯ా, 


50. So they plotted a plot: 
and We plotted a plot, while 
they perceived not. 


51. Then see the nature of the 
consequence of their plotting, 
for lo! We destroyed them and 
their people, every one, 


52. See, yonder are their 
dwellings empty and in ruins 
because they did wrong. Lo! 
herein is indeed a portent for a 
people who have knowledge. 

53. And We saved those who 
believed and used to ward off 
(evil). 
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54, And Lot! when he said 
unto his folk: will ye commit 
abomination knowingly? 

55. Must ye needs lust after 
men i of women? Nay, 
but ye are folk who act 


seasciesshy| 


56. But the answer of his 
folk was naught save that they 
said; Expel the household of 
Lot from your township, for 
they {forsooth} are folk who 
would keep clean! 


her to be of those who stayed 


58. Aad We rained a rain upon 
= Dreadful is the rain for those 
0 
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“నీవు నీ సభ నుండి లేచునంత లోపల TAN నీ యొద్దకు తెచ్చెదను. 
నాకు దానిపై శక్తి గలదు. నేను నమ్మకము Noms’ అని విన్న 
వించెను. 40. ఎవ్వనికి గ్రంథ జ్ఞాన,ముండెనో ఆత(డు “నీ కన్ను 
జెప్పలపాటు కాలములో దానిని నీ యొద్దకు తెచ్చి ఊంచెదను*”, wd SO 
కెను. ఆ పిదవ అది యాతని వద్ద నుంచ(బడి యుండుట చూచి “ఇది 
నా [SHY అనుగ్రహము. నేను కృతజ్ఞత చూపుదునా, లేక కృతఘ్నత 
చూపుదునా అని Skotos (ad సంభవించెను). ఎవ(డు కృతజ్ఞత 
చూపునో వాడు తన యాత్మ spews en కే కృతజ్ఞత చూపుచున్నా(డు, 
ఎవ(డు కృతఘ్నత చూపునో నా ప్రభువు లక్ష్యము చేయని వా(డు, అనుగ్ర 
హించువా(డు” అని BS మాను పలికెను. 41, “ఆమె Sos ఆమె 
సింహాసన రూపమును మార్చి వేయ(డు. ఆమె గుర్తువట్లునా లేక గుర్తు 
పట్టని వారిలో చేరునా చూచెదము” అని నులై మాను వలికెను. 42. ఆ 
పిదప ఆమె రాగా “dd ? ఇటువంటిదేనా నీ సింహాసనము అని చెప్ప( 
బడగా “అవును. ఇది అటువంటిదిగనే యున్నది. ముందుగానే (మోవిష 
యము) మాకు బాగుగ తెలిసినది. మేము విధేయులమై యున్నారము” 
అని . ఆమె SOB. 43. దేవుని వదలి. ఆమె పూజించుచున్న 
దాని నుండి ఆయన ఆమెను ఆటంక వబచెను. అమె “అవిశ్వానులతో 
చేరి యుండెను. 44. ఆమెతో ““మేడలో (వవేశింపుము” అని చెప్ప! 
బడగా ఆమె దాని ముంగిటిని చూచి దానిని లో(తుగల నీళ్లు అని భావించి 
తన రెండు పిక్కల పైని వస్త్రము తీసెను. (అపుడు) ఇది అద్దములతో 
నిర్మింప(బడిన ఒక మేడ” అని WB మాను పలికెను. (అపుడు) “ఓ నా 
హభువా (నేను చా 


eos aw 


అయా = oS 


అన్న్ముగహము వలన ఇంతటి గొప్ప స్థితి గలిగియన్నారు'' అని దేవునికి 
కృతజ్ఞత చూపుచు ఇందు దేవుని పరీక్ష గలదు. ఎవడు కృతజ్ఞత చూపునో 
దాని మంచి ఫలితము PHS లభించును. దేవుని కేమియు లాభము లేదు. 
అటులే ఎవడు దేవునికి కృతఘ్నత చూపునో వానికే నష్టము గలుగును. 
కాని. దేవుని కేమియు నష్టము లేదు. దేవుండు లక్ష్యము చేయనివాండు. 
ఆతనికి మన కృతజ్ఞతా స్లో తములతో COS yen లేదు. Shh చాల 
అనుగ్రహము. గలవాండు. కాబట్టి తత్త ణమే క్పితఘ్నుని శిక్షంపక కరు 
clot చున్నా(డు. ఇట్టి దయాళవునకు కృతఘ్నత చూపుట చాల Ms 
నీయము గదా leon వలికెను. 41. Sod తెలివిని వరీక్షించుటకు 
“ఆమె సింహాసనము యొక్క రూపమును రంగును మార్చి వేయడు. 
ఆమె దానిని గుర్తించునా లేడా చూచెదము'” అని వలుకంగా దానిని 
గుర్తింపకుండునటుగ మార్చి వేసిరి. 42. నబారాణి HS మాను నభ 
లోనికి వచ్చి చేరెను. ఆమెకు సింహాననమును చూపి “ఇట్టిదేనా నీ సింహా 
సనము” అని అడుగ ఆమె గుర్తించి అది దేవుని మహిమా శకులవలన 
తే(బడినది అని గ్రహించి అందు కొంత మార్చు వచ్చినది swg అదే 
అని పలుకక “అది ఇదే కాబోలు” అని పలుకుచు “ఈ మహిమ చూప 
నక్కఅ లేదు. మేము ఇచ్చటకు రాకమునుపే మిరు వట్టి రాజులు కారు. 
మోరు దేవుని భక్తులు అని, [గహించి యున్నారము. అందులకే మేము 
విధెయులమై వచ్చితిమి” అని పలికెను. 43. నులై మాను, సబారాజికి 
దేవుని సెలవుచే “నీవు సూర్యుని పూజవదలి దేవునినే ఆరాధింపవలెను”” 
అని టోధింప(గ ఆమె దానికి సమ్మతించెను. ఆమె ముందు అవిశ్వాను 
లలో చేరి నూర్యుని పూజించుచుండెను. 44. నబారాణి బసకొణకు ఒక 
మేడ నియమింవ(బడెను. అందు ఆమె (పవేశింవ( బోయెను. అది అద్ద 


యాత అన్యాయము చేసితిని. నులై మానుతో పాటు 
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నేను కూడ సర్యలోకముల (ప్రభువగు దేవుని విశ్వసించితొనని ఆమె 
పలుక సాగను. 

వ్యా॥ 38:40. రాయబారి తానుతెచ్చిన కానుకలను తిరిగి తీసి 
కొని పోయి సబా రాణితో అన్ని విషయములు విన్నవించెను. నబారాణి, 
సులై మాను రాజు మాతమే కాడు. ఆయనకు దేవుని సహాయ మున్నది. 
కావున ఆయనకు లో(బడుటయే & Shin, ఆయన వద్దకు నేరుగ 
పోవలెనని నిశ్చయించికొని |ప్రయాణమె సిరియా, సరిహద్దులకు వచ్చి 
చేరెను.. ఆ విషయము WS Arse GOS “*నబారాణి SHH వచ్చి 
చేరకముందే ఆమె చాల, భ[దముగ నుంచియన్న ఆమెపెద్ద సింహాననము 
నెనరు తే/గలరు” అని పలికెను, అది దె వికముగ అంతదూరదేశము 
నుండి క్షణకాలములో వచ్చినచో సబావారు దేవుని మహిమకనుంగొని 
విశ్వాసులు అగుదురు అని సులె మాను నిశ్చయము. అపుడు ఒక బలిషు( 


డగు జిన్నాతు నేను మిరు నభనుండి లేచునంత. కాలములో! దెచ్చెదను. 


అది చాల పెద్దదియైన నేమి SHE Koss, అదిచాల విలువగలది. అందెట్టి 
మోసము చేయను, ఎందుకన నేను చాల నమ్మకమైన వాడను” అని విన్న 
వించెను. కాని సులె మాను దానికంటె శీఘముగ దానిని రప్పింపంగోరెను. 
అపుడు దేవుని (గంథ జ్ఞానము గల మంత్రి “నేను జెప్పపాటు కాలములో 
దానిని తెచ్చి ఉంచెదను. మారు ఆ వైపు చూచి BSA యీ SQ చూచు 
నంతటిలో తెచ్చెదను.'” అని SOS THO ప్రార్థింపంగ దేవుని శక్తిచే 
క్షణ కాలములోనే ఆ సింహాసనము నభలో నుండెను. ఆ మంతి పేరు 
ఆసిఫ్‌బిన్‌ బర్‌ poar. ఆతనికి GHA నా మహిమము తెలిసి యుండెను. 
ఆతడు MS) భక్తుడు. నులెమూనునకు శిమ్య(తు. ఆది చూచి HF 

మాను “ఇదంతయ నా (వభువగ్గు దేవుని మవామ....నా 2మ్యూలు దేవుని: 


శన = nm 


ములతో నిర్మింప(బిడి యుండెను. దాని ముంగిటిలోని కోనేరు (హౌజు) 

అద్దముతో కప్పబడి యుండెను. దాని [కింద నీళ్లుండెను. Sog చూచు 

వారికి అది నీళ్లుగా కన(బడును. సబారాణి అచ్చటికి వచ్చి దానిని AG 

అని భావించి లో(తు తెలియనందున అందు దిగుటకు తన కాళ్లపై నుండు 
వస్త్రమును పిక్కాలవఅకు( SdH. అదీ 08 మాను చూచి “ఇది నీరు 
కాదు. అద్దములతో నిర్కింప[బడినది'"అని పలుక(గా ఆమె “తన తెలివి 

లోటును నులై మాను తెలివి యొక్క గొప్పతనమును [గ్రహించి ఈతని 

మతము కూడ చాల DS NON నుండును, తనవద్ద నున్న వై భవముల 
కంటె ఈతని వద్ద నెక్కువగ నున్నవి” అని నిశ్చయించుకొని యిట్లు 

పలుక సాగెను. “ఓ నర్వలోకములకు [వభువగు దేవా! నేను నిన్ను 
విశ్వసించి నీకు విధేయురాలనగు చున్నాను. నులేమాను ముతమును నేను 

కూడ ననుసరించుచున్నాను. ఇంతవజకు నిన్ను వదలి నూర్యుని ఆరా 
ధించుచు చాల అన్యాయమును పాపమును చేసికొంటిని. ack మనఃపూర్వ 

ముగ నీ సాన్నిధ్యమున క్షమాపణవేండుకొని నీ Hd res అగుచున్నాను.” 

సబారాణి అద్దములను VHA భావించి మోనపోయినట్లు సూర్యుని దైవ 

మొగ భావించి మోసాయినది అనెడి భావమిందు ధ్యనించును, 

45. మేము సమూదువారి యొద్దకు వారి సహోదరు(డగు సారి 
హను ((ప్రవక్తగ) పంపి “Ars దేవుని నారాధింపుండు” అని ఆజ్ఞా 
పించితిమి. అపుడు వారిలో రెండు ENS పోయి వాదింవసాగీరి, 46. 
“ఓ జనులార! సత్క్యార్యమునకు ముందే Ar రేల శిక్షను గూర్చి తొం 
దర పడుచున్నారు. Ir కరుణ గలుగుటకు మోరేల దేవుని క్షమావణ 
వే(డుకొనరు'” అని సాలిహ పలికెను. AT. “మేము నీ వలనను నీతో 


పాటు ఊన్న వారి వలనను అవశకునము పట్టియున్నాము"' అని వారు 
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పలుకసాగిరి. మూ అపళకునము SHA వద్ద నున్నది. మిరు పరీక్షింవ( 
బడుదురు” అని సాలిహ పలికెను. 48. ఆ పురములలో తొమ్మిదిమంది 
వారు దేశములో నుషదవము చేయుచుండిరి. వారు 
సవరింపకుండిరి, 49. సాలిహను ఆతనితో పొటు ఉన్నవారిని రాతి 
SY Don కొట్టుదుము. మరల ఆయన వారనునితో “ఆయన నంబంధి 
కులు నశించినది మేము చూడనే లేదు. మేము నిశ్చయముగ సత్యవంతు 
లము అని వలికెదము అని మిరు దేవుని (| అని 
వారు పలికిరి. 50. వారు ఒక కుట పన్నిరి, 
తం|తము పన్నితిమి. అది వారికి తెలియకుండెను. 
కుట ఫలితము ఏమాయెనో చూడుము. వారిని వారి నంఘము వారి నంద 
టీని నాశముచేసి వేసితిమి. 92. కావున ఇవి వారు చేసిన అన్యాయము 
లకు వాడువడి యున్నట్టి యిండ్లు. నిశ్చయముగ నిందు తెలివిగల వారికి 
WS) సూచన యున్నది. 53. ఎవరు విశ్వసించి భక్తి గలిగి యుండిరో 
వారిని రక్షించితిమి. 

argu 45, ఇందు బోధనార్గము సమూదు వారి విషయము చెప్ప, 
బడు చున్నది. sed రనూలు వారితో మక్కావారు జగడము లాడునట్లు 
పూర్వము సమూదు వారు సాలిహ |55 8S? జగడము లాడి నళించిరి. 
ÈD వివరము కొంత వణకు సూరయే ఆరాఫులో( గడచినది. 
సమూదు వారికి “మిరు విగహారాధనను వదలి సర్యశక్తు డగు ఒక్క 
దేవునినే ఆరాధింపు(”' డని బోధించెను. ఆయన బోధ విని అందోటు 
అప వలసినది వదలి Foče నమ్మురి. Foden తిరస్కరించి 
సాగిరి, 46. అపుడు POH “మిరు తిరస్కురించినచో మోకు 
so! ఆ శిక్ష శీ ఘుముగ 


మనుష్యు లుండిరి. 


పమాణము చేయు(డు” 
మఖణియు మేము ఒక 
51, ఆ పిదవ వారి 


నాలిహ, 


విశ్వసి 
వాదింప 


BSD 25. కలుగును అసి పలికెను. 


డానికి “ 
కాండము- Fe క 


ములు చేసీకొనిరి. అట్లు చేసినచో ఎవరి దావా కూడ చెల్లదు అని రహన్య 
ముగ కుటవన్నిరి. సర్వళక్షు(డగు దేవుని యెదుట దుస్తుల కుటసాగదు. 
వారి పాపములు పూ_ర్టియగు వటకు వారిని వదలి పెట్టు చున్నా:డు. దానికి 
వారు మోసపోయి తమకు శిక్షరాదు అని [భమపడి తమ పావములలోనే 
మితిమోలీ పోవు చుందురు. తుదకు దేవుని శిక్షకు పాత్రులై, నశింతురు. 
అదియే దేవుని తంత్రము, కావున ఆ తొమ్మిది మంది దుష్టులు ముందు 
ఒంటెను చంపిరి. అందుకు “మూ(డు దినములలో, దేవుని శిక్ష వచ్చును” 
అని సాలిహ దేవుని Dowd వలికెను. ఆ మూ(డు దినములలోనే FO 
హను చంవ వలెనని ఆ దుష్టులు ఒకరాతి PO యింటి పెకి పోయిరి. 
దేవదూతలు సాలిహకు రక్షకులుగ నుండిరి. ఆ దుష్టులు దేవుని శిక్షకు 
పాత్రులై అచ్చటనే చచ్చిరి. అట్లు వారును వారితో నున్న దుష్టులును 
నిర్మూలింవ( బడిరి. 5 2. కావున సమూదు జనులు చేసిన పాపములకు 
వారి పురము పాడు పడి యున్నది. మక్కావారు సిరియా దేశమునకు 
(ప్రయాణము చేయు నపుడు ఆ పాడువడిన పురము మార్గమందు కన? 
బడును. అది చూచియైన బుద్ధి తెచ్చికొన వలెను. అందు బుద్ది సూచన 
గలదు. కావున తెలివి గల వారు బుద్ది తెచ్చి కొందురు గాక ! 53. దుష్ట 
లకు విధింప( బడిన శిక్షనుండి సాలిహను ఆయనతో నున్న విశ్వానులమ 
దేవుడు రక్షించెను, విశ్వానులు భయభక్తులు గలిగి పావకార్యుముల విడ 
నాడి మంచి కార్యములు చేసినందులకు వారు శిక్ష నుండి ఇహమందు 
రక్షంప( బడిరి. పరలోక మందు కూడ విశ్వాసులకు నరకము తప్పి 


స్వర్గము లభించును, 
D4. మేము లూతును [SS క్షగ, Soh నపుడు ఆయన తన జను 


లతో “ఏమి? Arts తెలిసియ అసహ్య కార్యములు చేయ చున్నారు. 
pt] 


ఖురాణష 
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480 


వచ్చునట్లు చేయుము” అని పలుక నాగిరి. అపుడు “ఓ జనులారా ! ఏమి 
మారు విశ్వాసము వహించి క్షమావణ వేండుకొని సత్కార్యములు చేయట 
వదలి GS తొందర వడుచున్నారే | ఇది మోకు మంచితి కాదు. ఇటు 
వలదు. APH Ir పావముల క్షమాపణ దేవుని వేండుకొను(డు. ఆతడు 
మిమ్ము క్షమించికరుణించును. మోకు LTH” అని సాలిహ బోధించెను. 
47. కాని వారు విశ్వసింపక క్షమాపణ వేండుకొనక “ఓహో! నీ బోధ 
చాలింపుము. నీవు వచ్చి బోధించు నప్పటి నుండి మాలో కక్షలు ఏర్పడి 
నవి. మాలో ఐకమత్యము లేక జగడములు గలుగు చున్నవి. కవులు 
కల్లుచున్నవి. నీ వలన, నిన్ను విశ్వసించిన వారి వలన మాకు దర్శిదము 
పట్టినది. మా వలన మాకు అవళకునము గలిగినది" అని పలుక సాగిరి. 
దానికి A జనులారా | మోికు( గలుగు కష్టములు మా అపశకుసము 
వలన కాదు. మో పాపకార్యములు దేవునికి తెలియును. ఆ పాపముల అప 
శకునము వలన మాకు నష్టములు కష్టములు గలుగు చున్నవి. అది మీ 
దౌర్భాగ్యమే. మాది కాదు. మీకు కలుగు కష్టములకు మిరు బుద్ధి తెచ్చి 


'కొని అవిశ్వానము వదలి విశ్వసింతురా ! లేదా అని దేవుండు వరీక్షించు 


DFL? అని సాలిహ జవాబు పలికెను. 48. ఆపురములో తొమ్మిది 
మంది దుష్టులు నాయకులుగ నుండి పురములోను దానికి చుట్టుపట్లను అల్ల 
రులు చేయుచు సెక్కు ఉవదవములు గావించు చుండిరి. దేశమును బాగు 
పఅచు బుద్ది వారికి లేకుండెను. 49:51. వారందబు చేరి “మేము FO 
హను ఆతని యింటి వారిని ఆకస్మికముగ ఎవరికి తెలియకుండ రాత్రివేళ 
చంపి వేయదుము. హత్యనేరము తమపె రాకుండ సాలిహ చంవ(బడిన 
విషయమే మాకు తెలియదు. మేము ఆతని యింటికి. గూడ పోలేదు. 
మేము నత్యము వలుకు . చున్నాము” అని Sws వలెనని NI (వమా 


హాహా. 


— = ——— — — 


D9. ఏమి? మిరు Bow వదలి పురుషులను: మోహించు చున్నారు. 
మిరు మూఢ జనులుగ నున్నారు అని పలికెను. 56. కావున ఆతని 
జనులు “లూతు జనులను Ar పురమూనుండి వెడల. గొట్టుండు. ఎందు 
కన వారు తమ్ముతాము చాల SDS జనులుగ EVER గోరుదున్నారు” 
అని మాత్రము జవాబు పలికిరి. OT. కావున మేము, ఆయన భార్యను 
వదలి ఆయనను ఆయన యింటి వారిని రక్షంచితిమి. వెనుక శిక్షనాందిన 
వారిలో నామెను నియమించి యుంటిమి. 58: వారిపై వాన కురియించితిమి. 
భయ పెట్ట బడిన వారిపై కురిసిన వాన చాల చెడ్డది. 

argu 53; 56: 57. లూతువారి విషయము SIS ఆరాఫులో 
చూడుడు. “BH లోకములో మానవుల సంతానాభి వృద్ధికై స్త్రీలను 
పురుషుల కొఅకు నృష్టించి యున్నాండు.. స్త్రీలను ధర్భముగ పెండ్లాడి 
సంతానము పొంద వలెను గదా! అది వదలి వురుషులు పురుషులతో 
సంగమించి కామమోహమును తీర్చి కొనుట చాల నీచమును అనహ్య 
కార్యమును. కొంచెము. తెలివియున్న వారికి. Ard దాని చెడుగు తెలియ 
నగును. అట్లు తెలిసియ అట్టి దుష్ట కార్యము చేయట మూఢత్యమే గదా!” 
అని లూతు (ప్రవక్త ఆ దుష్టులకు బోధించెను. కాని ఆ జనులు ఆయనకు 
నరియైన జవాబు పలుక లేక పోయిరి. తుదకు వారు-వరన్పరము “లూతు 
బోధ వలన మాకు ఆటంకము గలిగినది. లూతును ఆయనను నమ్మిన 
వారును తాము pe పవితుల మని తలంచు చున్నారు. కావున S8 
SOS జనులు మా Sod అవవ్నిత జనులలో నుండుట సరికాదు. కావున 
లూతును, ఆయన యింటి వారిని ఆయనను నమ్మిన వారిని మా పురము 
నుండి తజిమివేయ వలెను” అని చెప్పికొన సాగిరి. 57, 58. లూతు 
భార్య దుష్ట జనులతో కలసి వారికి తోడుపడు చుండెను. కావున ఆమె 
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60. అమ్మకా-ఖల_ఖస్‌ -సమా_వాతి_వల్‌ _అర్‌ à- వ_ అ౯ా-కల-లకుమ్‌_మినస్‌ _ అంక 
సమా _ మాఅ౯ా-ఫ_అమ్‌_బక్నా-బిహీ-హేదా-ఇఫ -కాత-బహ్‌_జతికా-మా_ | ith We cause to spring forth 
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కూడ శిక్షకు ప్యాతురాల్లై దుష్ట జనులతో పాటు నళించెను. దేవుండు దుష్ట _జనులుగ నున్నారు. 61. ఏమి? భూమిని నివాసయోగ్యముగ( జేసి 
జనుల పె రాళ్లవాన కురియించి వారిని నాశము చేసి లూతును ఆయనను దాని మధ్య మధ్య నదులను నిర్మించి అది కదలకుండుటక్రై పర్వతము 
నమ్మిన వారిని ఆయన ఇంటి వారిని రక్షించెను. హజత్‌ సులైమాను, లను చేసి రెండు సముదముల మధ్య అడ్డు నిర్మించినట్టి దేవుండు మేలా! 
సాలిహ, ore (ప్రవక్తల విషయము లందు Dyed ముహమ్మదు వారికి (SF చిల్లర దై వములు మేలా!) ఏమి దేవునితో పాటు మటొక దైవము 
విరోధులై న మక్కా mB woh గుణపాఠము గలదు. WS మాను OF Ker? (లేడు) కాని వారిలో సెక్కు మందికి తెలియదు. 62. ఏమి? 
యములగు సేనలతో వచ్చి నజాను జయింతును అనెను గదా! అటులే బాధితు(డు ఆతని వేండుకొన్నపుడు వాని Gow నంగీకరించి యాపదను 
eS రసూలు వారు మదీనా నుండి గొప్ప సైన్యముతో వెడలి మక్కా తొల(గించి మిమ్ము భూమిలో |ప్రతినిధుల(గ( జేయునట్టి Tic మేలా! 
పురమును జయించిరి. సాలిహను Sos వలెనని దుష్టులు యత్నించిరి. (లేక చిల్లర దైవములు మేలా!) ఏమి? దేవునితో పాటు AMS 
కాని అది సాగలేదు. అటులే మక్కావారు కూడ హజత్‌ ముహమ్మదును దైవము గల(డా? (కాని) మిరు గమనించునది చాల తక్కువ. 63. 
వధింప వలెనని గృహమును ముట్టడించిరి. కాని వారి యత్నము సాగలేదు. _ నేలపైని సముద్రమునందలి అరధకారములలో మికు మార్గము చూపి తన 
హ(జత్‌ రనూలు వారు సురక్షితముగా మదీనాపురము చేరిరి. లూతును దయ అనెడు వర్షమునకు పూర్వము సంతోషము గలిగించునట్టి గాలులను 
తజుమ గొట్ట వలెనని యత్నించిన దుష్టులు NID. అటులే హ్నజక్‌ Sogsd యాతండు మేలా! (లేక చిల్లర దై వములు మేలా!) ఏమి? 
రసూలు వారిని దేశ Seon చేయవలెనని మక్కావారు తలంచిరి. కాని దేవునితో పాటు HHS దైవము గలడా! (లే(డు,) వారు aren 
HES రనూలు వారు మదీనా పురము చేరి తుదకు జయము పొందిరి. కల్పించు దైవముల కంటె దేవుడు చాల గొప్పవాడు. 64. ఏమి? 
WB to దుష్ట నాయకులు బదరు యుద్ధములో SoD. తొలుత నృష్టించి మరల దానిని సజీవిగ( జేయనట్టియు ఆకాశము నుండి 
59. సర్వస్తోతములు worry యున్నవి. GSC డెన్నుకొన్న భూమి నుండి మాకు ఆహార మొసంగునట్టియ దేవుండు మేలా! "(లేక 
భక్తులకు సలామ్‌ అగు(గాత ! అని ఓప్రవ క్ష! పలుకుము. ఏమి? Bay ce చిల్లర. దై వములు మేలా 1) ఏమి ? దేవునితోపాటు మజొక దైవము 
మేలా! లేక వారు దేవునికి సాటిగ కల్పించుకొను చున్నవి మేలా! గలడా? మోరే నంత్యవంతులై నచో (ప్రమాణము తీసికొని రండు అని 
60. ఏమి? ఆకాశములను భూమిని సృష్టించీ Ar Tes ఆకాశము ఓ ముహమ్మదు! పలుకుము. 
నుండి నీరు కురియంచినట్టి యాత(డు మేలా! (లేక చిల్లర దై వములు వ్యా॥ 59. ఇంతవబకు (ప్రవక్తలను మణియు (ప్రవక్త పదవిని 
మేలా 1) ఆ పిదప మేము నీటిచే ఇంయైన తో(టలను ఉత్పత్తి చేసితిమి. గూర్చి చెప్పం బడెను, ag దేవుని యేకత్యమును గూర్చి చెప్ప(బడు 
వాని చెట్లను మొలపించుట dr వలన ss పని. ఏమి దేవునితో పాటు చున్నది. దానికి పీరికగా దేవునికి సోతమును కృతజ్ఞతను చెల్లించుచు, 
HHS దైవము గలడా? (లేండు) కాని వారు మార్గము తప్పిపోవు ప్రవక్తలు మొదలగు దేవుని ప్రియలైన భక్తులను దీవింపవలెనని [HS Fb 
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BDO Wow. పై వివరింవ(బడిన దేవుని నూచనలను శక్తులను గమనించి అయిన DN ord కులకు దైవ జ్ఞానము లేదు. కావున చిల్లర దైవము 
సర్వశక్తు(డగు ఒక్క దేవుని నమ్మి ఆరాధించుట మేలా ! లేక శక్తిలేని లను కల్పించికొను చున్నారు. 62. ఆవదలలో చిక్కికొని మొఅ పెట్టు 
విగహములను చిల్లర రైవములను దేవునితో నమములుగ( జేయుట కొనువారి మొఅను విని తన యిష్టము వచ్చినవారి కష్టములను తొలగించి 
మేలా! మిరే యోచించి వలుకుండు. అని వ్రవక పజల నడుగవలెను సౌఖ్యముల ననుగహించు వా(డే, సర్వ FRAG దేవుండు. ఎట్టివాండ్లై 
అని THO సెలవు. దేవుడు ఒక్క(డను విషయము. తెలిసికొనుట TO నను ఆపదలలో చిక్కికొన్నప్పుడు విధిలేక ఒక్క దేవుని పార్థించును 
కష్టము కాదు. అయినను ఆతని శక్తి మహిమలను సూచించునట్టి కొన్ని Xo! అరి మానవ న్వభావము. అటులే సౌఖ్యకాలమందు కూడ ఒక్క. 
విషయములు రా(బోవు వాక్యములలో. జెవ్ప(బడు చున్నవి. 60. భూమ్యా దేవునినే ప్రార్థింపవలెను గదా! మానవులలో నొక సంఘము వారు లేక 
కాశములను సృష్టించి ఆకాశము నుండి వర్షము కురియించి నీటిచే వృక్ష ఒక సంతతివారు, నశించిన పిదప HHS సంఘమువారు లేక యితర 
ములు వంటలు ఫలములు పుప్వులు ఇంపైన తో(టలు ఉత్ప త్తిచేయట సంతతివారు భూమియందు రాజ్యము స్థాపించుకొను చున్నారు. అట్లు 
CHO వని గదా! ఒక చిన్న మొలకనై నను మొలపించు శక్తి ఏ మానవు (మార్పు) చేయవాండే దేవుండు. అట్టి వానిని వదలి శక్తిలేని దైవము 
SZ Sm లేదుగదా ! కావున అట్టి సృష్టి కర్తను వదలి చిల్లర దైవము లను వ్మిగహములను పూజించుట మానవులకు తగదు. వారు బాగుగ KH 
లను విగ్రహములను ఆరాధించుట మానవులకు తగదు గదా! కావున నించినచో అట్టి మార్పులు చేయవా(డే దేవుడు. ఆతనినే ఆరాధింవవలె 
అల్లాః దప్ప వేలు ఆరాధింప(దగిన దేవుండు లే(డు. ఆరాధించుటలో నని తెలిసికొన గలరు. కాని విగహారాధకులు బాగుగ గమనించుట 
చాల భక్తి గలదు. OS భక్తికి తగినవాండు సర్వళక్సుండగు దేవు(డే కాని లేదు. 63. భూమిపైనను సము[దముమైనను [వయాణము చేయునపుడు 
యెట్టి ¥ § లేనట్టి వ్మిగహములు. చిల్లర. .దైవములు కావు. అట్లయ్యు దిక్కులు (త్రోవలు రాత్రివేళల చీంకటులలో నక్షత్రముల మూలమున ఇతర 
విగహారాధకులు జ్ఞానమార్గము వదలి తప్పు తోవ. బోవుచు వ్మిగహము సాధనముల మూలమున తెలిసికొందురు తా! అట్టి వనతులు కల్పించి 
లను దేవునికి సమములుగ జేయదురు. అది వారి WS) తప్పు. 61. నట్టి యాత(డే గదా ఆరాధింవ(దగిన యాత(డు. వాన కురియక మునుపు 
మానవులు జంతువులు వసించుటకు తగినట్టుగ భూమిని చేసి అందు నీటి చల్లని గాలులు వీచును గదా!. వాన లేక అల్లాడు (ప్రాణులు ఆ చల్లని 
వసతులు కల్పించి, భూమి. కదలకుండ స్థిరముగ నుండుటకె THD గాలులు సో/కినంతనే వాన కురియనని ఆనందింతురు గదా! అట్టి 
పెద్ద పెద్ద పర్వతములను ఉంచి రెండు సముద్రములు కలియకుండ అడ్డు సంతోషము దయ చేయవాండే గదా దేవుండు. అట్టి నర్వశక్తుని వదలి 
నుంచినట్టి వాండే సర్వళక్తుండగు దేవుండు. అట్టి BHX SSO శక్తిహీను పనికి రాని విగహములను చిల్లర దైవములను కల్పించికొనుట చాల 
లగు దేవతలను కల్పించికొనుట మూఢత్వమే గదా! దేవుండు కాక దోషము గదా! దేవునికిని ఆ చిల్లర దైవములకును ఎట్టి సంబంధము 
వేలు దైవము అట్టి పనులు చేయుళ § గలిగి యున్నా(డా! లేదు. లేదు. దేవుండు చాల గొవ్పవా(డు. విగహములు ఆతనికి నమానములు 
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PATH. 64. లోకమును అందలి సమస్తమును మొట్టమొదట సృష్టించి 
నది చేవు(డే. ఆతండే SPAS F. GS నర్వళక్తుండగు నృష్టిక ర్హయే, 
చచ్చివ పాణులను BST oS మరల నజీవులంగ( జేయును. భూమ్యా 
కాళశముల నుండి మానవులకు ఆహారము నొసంగుచు వారికి తగిన వన 
తులు కల్పించు వా(డే దేవుండు. కావున ఆతనితోపాటు HIS దైవము 
Sch. ఓ విగహారాధకులారా ! దేవుండు ఒక్కండు అనియు విగహా 
TSS చెడ్డది. అనియు మిరు ఒవ్బుకొననిచో మిరు వలుకుదాని కేదైన 
నూచనగాని ప్రమాణముగాని యుండినదో తీసికొన్నిరండు. చూతము. మో 
సత్యము బయలువడును.. విగ్రహారాధకులు చేయు విగ్రహారాధన. ధర్మ 
సమ్మతమని తెలుపు (పమాణము వారివద్ద లేదు. వారు తమ పెద్దల 
పురాతన దురాదారమును అంధులై. అనుసరించుచున్నారు, 

65. అల్లాః తప్ప, ఆకాళశముల TH భూమిలో నున్న వారెవ 
రును మతు(గు విషయము నెలుంగరు. (1) వారు ఎప్పుడు ši% 
లేచెదరో వారికి తెలియదు. (2) అని ఓ ప్రవక్త! పలుకము. 66. 
వరలోక విషయమును గూర్చి వారి జ్ఞానము శూన్యమై పోయినది. వారికి 
దాని. గూర్చి సందేహ మున్నది. దాని విషయమున వారు అంధులై 
యున్నారు. 67. “ఏమి ? మేమును మా తాతముత్తాలును మట్టిలో కలిసి 


SIR పోయి నప్పుడు మరల IK బడుదుమా! 68. దీనికి పూర్వము. 


కాడ మాకు మా తాతముత్తాతలకు ఇటులే వాగ్దానము చేయ బడుచు 
వచ్చెను. ఇవి పూర్వికుల నుండి వచ్చుచున్న నిరాధారమైన . మాటలు 
మాత్రమే” అని అవిశ్వాసులు పలికిరి, 69. “మిరు భూమిలో తిరిగి 
చూడుడు. పాపాత్ముల గతి యేమాయెనో !”అని ఓ SS § | పలుకుము. 
10. నీవు వారిని. గూర్చి దుఃఖ పడకుము. వారు పన్ను కుటలకు నీవు 
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కష్టపడకుము. 71. మిరు నత్యవంతు. BAS ఈ వాగ్దానము ఎప్పుడు 
నెఅవేరునని వారు వలుకుదురు. 72. మోరు దేని. గూర్చి తొందర పడు 
చున్నారో దానితో కొంత భాగము బహుళ మిము. సమిపించినది కా(బోలు 
T3. నిశ్చయముగ నీ HSH |వజల మె 
చాల అనుగహము గలవా(డు. కాని వారిలో పెక్టురు కృతజ్ఞత చూవరు. 
74. వారి హృదయములలో mA యున్నదియు వారు So dot నదియు 
సీ (పభునకు బాగుగ తెలియను. 75. స్పష్టమైన (గ్రంథములో లేనిది 
యెద్దియు, భూమ్యాకాశములలో మటు(గువడి లేదు. 

వ్యా॥ 65. ఎట్టు పూజ్యా డగు దేవు(డు నర్వశ కుడో అటులే 
ఆతడు సర్వజ్ఞుడు. భూమ్యాకాశములలో నున్న సమస్తము ఆతనికి 
తెలియును. GEN కెద్దియ మటు(గు లేదు. __నర్వము తెలిసిన వాండే 
దేవుండు. కాని ఇతరు లెవరును కానేరరు. మానవులలో నుత్తమోత్తము 
అగు [HS Seo కూడ తమకు దేవుండు తెలిపిన విషయములే వారెలుంగు 
దురు, కావున రహస్యము (Ae) తెలిసిన వా(డు jd. అట్టి దేవుడే 
ఆరాధింవ( దగినవాండు. (1) ఇల్మెగెబు అనయా బుద్ధి, జ్ఞానము, సూచన 
మొదలగు సాధనములు లేకయే ఒక mem విషయమును తెలిసికొనుట. 
అట్టి యెలుక దేవునికి మ్మాతము గలదు. (2) తుది దినము ఎప్పుడు 
వచ్చునో చచ్చిన మానవులు మరల నజీవులై లేచు దిన మెపుడు వచ్చుడో 
అను విషయము దేవునికిని. దవ్ప NSH లెవరికిని తెలియదు. ఆ కాలము 
మటబు(గుపషడి యున్నది. 66. పరలోకమును తిరస్కరించు వారు దాని 
విషయము యోచించి తెలిసికొన. లేక పోయిరి. అట్లు తెలియక హోవుటచే 
తమ బుద్ది జ్ఞానముల అసమర్థతను గమనింపక పరలోక "విషయమున 
సందేహింవ సాగిరి. అట్లు నందేహించుచు అన్ని సూచనలను వదలి వర 
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లోక విషయమును అంధులై తిరన్కరింప సాగిరి. తమ బుద్ధికి అందని 
విషయమును గూర్చి అది లేదని సందేహపడి, తిరన్కరించుట wom 
లైన అజ్ఞానుల పని గదా! ఎన్నియో విషయములు మానవులకు తెలియ 
DD సంభవించు చున్నవి గదా! అటులే తుది దినము వచ్చును. అందబు 
నజీవులై కర్మల తీర్చు +పొందుదురు అని [Kiros వలయును. 67;68. 
ఇందు పరలోకమును తిరస్కరించు అవిశ్వాసులు పలుకు మాటలు తెలుప 
BAND. “SOS వారు మరల సజీవులై లేచెదరు అని పూర్వము నుండి 
వలుకుచు వచ్చిరి. ఇంత వణకు ఎన్నియో శతాబ్దములు గడచినవి. 
ఒక్క(డు కూడ మట్టిలో కలిసి మట్టియైన పిదప మరల సజీవి కాలేదు. 
మేము చూడను లేదు. ఇది HH మాట, ఇది నమ్మ( దగినది కాదు”అని 
69. అవిశ్వాసులు భూనంచారము చేసి 
చూచినచో తమ (NS So మాటను తిరన్కరించి నందులకు ఆ ప్రవ Fen 
పలికినట్లు దేవుని శిక్ష పొంది తమ పూర్వికులు. ఎట్లు నశించి దుర్గతి 
నొందిరో ఆ విషయము తెలిసికొన(గలరు. (ప్రవ Feo పలుకునది సత్యము. 
కావున |1పళయము గలదు. తీర్చు దినమున్నది అని వారికి తెలియనగును. 
పూర్వము గడచిన అవిశ్వానులకు పట్టిన దుర్శతియే వారికి? గూడ పట్టం 
గలదని వారు తెలిసికొన గలరు. 70. ఓ SSF! అవిశ్వానులు విశ్వ 
సింవలేదే అను దుఃఖమును చింతయు నీకు అక్క_అ లేదు, బోధించుట 
నీ వని. వారు విశ్వసింప BS అను బాధ్యత నీకు లేదు. వారు నీకు AS 
ధముగ పన్ను కుట్రలకు నీవు కష్టపడకుము. దాని గూర్చి నీ మనన్సుపై 
భారము BT Skin. మేము దుష్టులను చూచు కొందుము. నీ Bh 
హానియు వారు చేయ. జాలరు. పూర్వము కూడ (ప్రవక్తలను దుష్టులు 
ఇటులే చేసియున్నారు. కావున ఓర్చు వహింపుము. 71, 72. (ప్రవక్త 


అవిశ్వాసులు పలుక సాగిరి. 


అవిశ్వానులతో “తీర్చు దినము వచ్చును. మోకు శిక్ష కలుగును" అని 
వలుకంగా అవిశ్వానులు పరిహానముతో “నరే ! మిరు పలుకునది సత్యమే 
అయినచొ అది యింత SoH రాలేదే! అదెప్పుడు వచ్చును. మిరే తెలు 
పుండు” అని పలుక సాగిరి. “ఓ అవిశ్వానులారా'! మిరు దాని కొకు 
తొందర వడకు(డు. శిక్షను గూర్చి దేవుండు చేసిన వాగ్దానములో కొంత 
భాగము మో వెంటబడీనది. అది శ్మీఘముగానే రానున్నది. (పళయమునకు 
సూచనలు కూడ సంభవించు చున్నవి. కావున బదరు యుద్దములో మక్తా 
ఖురై షులు శిక్ష పొంది నశించిరి. ఇదియే కొంత శిక్ష. ac¥ తీర్పు దిన 
మందు Som oes లభించును. 55 ణమే శిక్షయు [వ్రళయమును రాకుం 
డుటకు కారణము దేవుని అనుగ్రహమే. ఈ వ్యవధి కాలములో మానవులు 
బుద్ధి తెచ్చికొని విశ్వానుల్లై ముకి పొంద వలెను, దేవుండు కావించిన 
దయకు కృతజ్ఞత చూపవలెను. కాని అట్లు అవిశ్వానులు చేయక యెగతాళి 
చేయుచు కృతఘ్నత చూపుచు శిక్షరావలెనని తొందర పడుచున్నారు. ఇది 
వారి దౌర్భాగ్యమే గదా! 74,75. అవిశ్వానులు తాము కోరినట్లు శికయు 
తీర్పు దినమును రాలేదే అని తలంప రాదు. - మానవుల మనస్సులతో 
దాగియున్న - విషయములును వారు వెల్లడించు సర్వ విషంపములును 
భూమ్యాకాశము లందలి సర్వ రహన్యములును ఆతనికి Dens. కావున 
అందణి కర్మములు కూడ ఆతనికి తెలియను. సమయము వచ్చి నపుడు 
అన్ని విషయములు సంభవించును. ఆతని యిష్ట ప్రకారము అన్నియు. 
ఫలించును. సర్వము లౌహెమహ్‌ఫూజు అను దై వ(గంథమున నున్నది.. 
అందు లేనిది ఎద్దియ లేదు, 

76. నిశ్సాయముగ ఈ ఖురాను, ఇససాయీలియలు వివాదించు 
పెక్కు విషయముల(గూర్చి వారికి (వాస్తవము) తెలుపు చున్నది. TT. 
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నిశ్చయముగ అది విశ్వాసులకు సన్మార్ల్గముగను దయగ నున్నది. 78, 
నిశ్చయముగ నీ ప్రభువు తన యాజ్ఞచే వారి మధ్య తీర్చు చేయను, 
ఆతండు నర్వ శక్తుడు. నర్వము తెలిసినవాండు. 79. కావున నీవు 
ris ఆధారవడి యుండుము. నిశ్చయముగ నీవు స్పష్టమైన సత్యమైన 
మార్లమందున్నావు. 80. నీవు మృతులకు వినిపింప లేవు. చెవిటివారు 
వీపు చూపి మరలిపోయినపుడు నీ పిలుపును వినిపింప లేవు. 81. నీవు 
అంధులను దుర్మార్గ మునుండి తొలగించి వారికి సన్మార్గము చూవ(జాలవు, 
ఎవరు మా సూచనలను విశ్వసించి విధేయులై యున్నారో వారికి మాత్రము 
నీవు వినిపింవ6 గలవు. 

వ్యా॥? 6. యూదులును నసానీలును అగు ఇసాయీలియులు 
అనేక విషయములలో అధభిపాయ భేదము పొంది పరస్పరము వివాదములు 
పెట్టుకొను చుండిరి. వాని(గూర్చి ఖురాను వాస్తవమైన విషయము వారికి 
తెలుపు చున్నది. వారిలోని విద్వాంసులు కలహించు విషయములను గూర్చి 
సత్యము తెలిసి తీర్పుచేయటకై వారికంటె హెచ్చు. జ్ఞానము గలిగిన 
గాని వీలు కాదు. ఆ జ్ఞానము దేవుని నుండి లభింప వలెను. లేదా ఒకరి 
వద్ద విద్యాభ్యాసము చేసి పొంద వలెను. హ(జత్‌ ముహమ్మదువారు ఒకరి 
చద్ద చదివినవారు కారు అను విషయము స్పష్టము. కావున అది దేవుని 
నుండి లభించిన జ్ఞానము అని స్థిరమాయెను. కావున ఖురాను దేవుని 
(గంథము. అందలి సర్వ విషయములు సత్యములు. విశ్వసింప. దగినవి. 
అందు తీర్చు దినము వచ్చును. అపుడు చచ్చినవారు సజీవులై తమ 
కర్మల తీర్చు ననుసరించి నరకమో Sear పొందుదురు అని గలదు. 
కావున అది సత్యమని నమ్మవలెను. 77. దేవుని నమ్మి విశ్వాసులైన 
భక్తులకు. ఖురాను సన్మార్గము చూపుచున్నది. వారు దాని ననుసరించి 
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m మ్‌. 


జామి..దత౯ా..వపాయ-_తము[రు-మ్మరన్‌-సహేోబి. He Ger IF oF _అత్‌ - 
ఖోన..కుల్ల Dae. ఇన్నహూ-ఖబీరుమ్‌-బిమా-తఫ్‌-తేలూక౯ా. 8. మ౯-జాఅ_ 
విల్‌ - హేననతి-ఫలహూ - ఖై రుమ్‌_మికవో-వ_హుమ్‌-_మిక౯- ఫజక౯ా_ యా_మళ_ 
జే౯ా_-ఆమినూ౯. 90, వ_మళా-జాఅ-బిస్‌-సయ్యి - అతి-ఫ-కుబ్బత్‌ -వుజూహు- 
వామ్‌_ఫిన్నారి_హల్‌-తుజ్‌ _జౌన_ఇల్లా- మాకున్‌ _ తుమ్‌ - తత్‌ _నులూన్‌. 
91. ఇన్నమా-ఉమిర్ఫ్కు_అన్‌ -అత - బుద-రబ్బ - హోజే _ హీల్‌ -బల్‌ -దతిల్ల d- 
హేషరముహా. వ-లవారా-కుల్లు-మైళన్‌ -వ-ఉమిర్తు -అన్‌ -అకూన - మునల్‌ _ మున్‌ - 
Dore. 92, న_అన్‌-అత్‌ _-లువల్‌...ఖీర్‌ -అఆన-ఫ-మనిహ్‌ _త డా-ఫ-ఇన్నవమా-_ 
-_వ-మన్‌ -29 _ఫ-ఖుల్‌ _ఇన్నమా_అనా-మినల్‌ _మున్‌ - 
BES. 98. వ-ఖులిల్‌-హేమ్‌దు-లిల్లాహి-స - యుకీకుమ్‌ - ఆయాతిహీ-_ఫ-త G - 


యహా_తదీ_లి .నఫ్‌ -Di 
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L కాసీన్‌_-మోమ్‌. 2 తిల్మ__ఆయాతుల్‌-కితాబిల్‌ _ముబీన్‌ 5d లూ_ 
5B క_మిన్‌ .నబఇ.మూసా-వ-ఫిర్‌ -ఇన-బిల్‌ - హీఖ-లి.ఖఫొమిన్‌_-యూమి- 
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మంచి ఫలితములు మోక్షము పొందుదురు. కావున OA వారి విషయము 
సన్మార్షముగను దయగ నున్నది. కావున అవిశ్వాసులు ఇస్తాములో చేరి 
ఖురాను ననునరించి సన్మార్గము పొంది మోక్షము పొందవలెను. 78. 
అవిశ్వాసులు నమ్మలేదే అని నీవు DoBos నక్క_అ లేదు. వారు నీకు 
విరోధముగ .పన్ను Hj hot లెక్క చేయకుము. వారు మితిమోటి పోయి 
యున్నారు. వారికి బోధ పనికి రాదు. వారికి కార్యరూవమున తీర్పువిధింప 
వలసి యున్నది. 2 (వభువు సర్యశ క్తుండు, నర్వజ్ఞుండు. కావున అవిశ్వా 
సుల విషయమున తన సర్వాధికారముచే న్యాయముగ తీర్పు విధించును. 
79. కావున నీవు అవిశ్వాసుల విరోధమును లెక్కచేయక HID 
నాధారపడియుండుము. నీవు సత్యమతమునందు నున్నావు. కావున నీకే 
దేవుని సహాయము లభించును. మానవు(డు సత్యముమై నిలిచి దేవుని 
నమ్మి SIND ఆధారవడి యండినచో ఆతని BW హాని కలుగ నేరదు. 
80, 81. ఇందు తిరస్కరించు అవిశ్వాసుల పోలిక చెప్పబడినది, 
అవిశ్వాసులు చచ్చినవారివలె, చెవిటి వారివలె, (గుడ్డివారివలె నున్నారు. వారి 
హృదయములు చచ్చినవి. వారి హృదయ కర్ణములు చెవుడు గలిగి 
యున్నవి. కావున వారికి ఖురాను బోధ (ప్రయోజన వడదు వారు వినరు. 
(గహింపరు. వారి మనస్సులు (OAS HO. కావున వారికి సత్యమార్గము 
గోచరింపదు. అట్టివారిని దుర్మార్గమునుండి తొలగించి వారిని సన్మార్గము 
నకు దెచ్చుట మానవులకు శక్యముకాదు. కావున అవిశ్వాసులు విశ్వసింప 
లేదే అను చింత (ప్రవ క్ష సెట్టుకొన( గూడదు. దేవుని సూచనలను నమ్మి 
అనుసరించి విధేయులై న వారికి ఖురాను వినిపించినచో 'వారికి ప్రయోజన 
వడును. వారు మనః పూర్వముగ ననుసరించి ఉభయ లోకములలో 
జయము మోక్షము పొంద(గలరు. 
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88: And thou seest the hills 
thou deemest solid flying with 
the flight of clouds: the doing 
of Allah Who perfecteth all 
things. Lo! He is Informed of 
what ye do. 


89. Whoso bringeth a good 
deed will have better than its 
worth; and such are safe from 
fear that Day. 


SA rI ACGA S 
కొ r ` Us 


a? a4 Ae 2 A DA sae 
ARIS సాయ! eho 
జ శా గ raf 72 9% ii PETATE vaa 
VECO Ome el G h Go ee 
PD PT Ae: 2 ea rare Kal 
P AE AEN 
| 446 Lit Tr 4307 98 


oy nb hy యు FE ASA 


ba 
wre || 
» 


90. And whoso bringeth an 111 
deed, such will be fung down on 
their facesin the Fire. Are ye re- 
warded aught save what ye did ? 


4 
(3 


4, Lo! Pharaoh exalted him- 
self in the earth and made its 
people castes. A tribe among 
them he oppressed, killing their 
sons and sparing their women. 
Lo! he was of those who work 


cormuption. 


—O— 
THE STORY 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, whe 
Beneficent, the Merciful. 


92. And to recite the Qur'an. 
And whoso goeth right, goeth 
right only for {the good of) his 
own soul; and as for him who 
goeth astray—(unto him) say: 
Lo! I am only a warner. 


1. Tà, Sin. Mim.! 
2. These are revelations of 
the Scripture that maketh plain 


93. And say: Praise be to 
Allah Who will show you His 
portents so that ye shall know 
them. And thy Lord is not un- 
aware of what ye (mortals) do. 


3. We narrate unto thee 
(somewhat) of the story of 
Moses and Pharaoh with troth, 
for folk who believe. 
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NOTES—SURAH XXVII 


r. See Sur. 11, v. 1, footnote. 2. Moses had been guilty of a crime in Egypt 


SURAH XXVIII 


a 


Al-Qasas, “The Story,” takes its name from a word in v. 25. The 
name is moreover justified by the nature of the Sûrah, which consists 
mostly of the story of Moses, his early struggles and ultimate triumph, 
revealed at a time when the Prophet's case seemed desperate. Itis one 
of the last Meccan Sarahs. Some. Arabic writers even say that it 
was reyealed during the Hijrah, while. others are of opinion that 
v. 85 only was revealed during the flight. 

A late Meccan Sirah, except v. 85 revealed during the Prophet's 
flight from. Mecca to Al-Madinah, and vv. 52-55 revealed at Al- 
Madinah.! 


| 


1. Tafsir al-Jalaleyn. 
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82. వారి(గార్చి యున్న వాగ్దానము ప్పూరి కానున్నపుడు వారి 
కొటకు ఒక జంతువును భూమినుండి సృష్టింతుము. అది వారితో మాట 
లాడును. “See మా సూచనలను నమ్మకుండ ఉండిరి” అని పలుకును. 
83. |వతి జాతిలో నెవరు మా సూచనలను తిరస్కరించిరో వారిలో 
నాకొక్క సమూహమును సమకూర్చు దినమందు వారందటు ఆంప 
బడుదురు. 84, తుదకు వారు వచ్చి చేరునపుడు “ఏమి మిరు నా నూచ 
Sox 8557 5008e! మిరు వానిని నంవూర్ణముగ తెలిసికొనక 
పోయితిరి. ఏమి మిరు చేయచుంటిరి'” అని చేవు(డు పలుకును. 85. 
వారు దుష్టకార్యములు చేయుచుండి నందువలన వారి(గూర్చియన్న 
వాగ్దానము పూర్తి యాయెను. కావున వారు మాటలాడ లేరు. 86. [పజలు 
DTS నాందుటకు రాత్రిని, చూచుటకు పగటిని, మేము చేసినది వారు 
చూడరా ! విశ్వసించునట్టి జనులకు ఇందు నిశ్చయముగ సూచనలు గలవు. 
87. కొమ్ము ఊ(ద(బడు దినమందు దేవుండు కోరినవారు తప్ప ఆకాశము 


లలోను భూమిలోనున్న వారందటు భీతి చెందుదురు. మజియు అందబును 


ఆతనియొద్దకు వినయేముతో వత్తురు. 88. నీవు పర్వతములను చూచి 
అవి కదలవు అని తల(చు చున్నావు. కాని అవి మేఘములు ఎగిరి పోవు 
నట్లు ఎగురుచు తిరుగును. ఇది పతి వస్తువును గట్టిగ (జేసినట్టి దేవునివనోః 
Art చేయువనులన్నియు నిశ్చయముగ ఆతనికి తెలియును. 89. ఎవరు 
పుణ్యము చేసి వత్తురో వారికి దానికంటె (శ్రేష్ట మైనది లభించును. వారు 
ఆ దినమున భయములేక సురక్షితముగ నుందురు. 90. ఎవరు పాపము 
చేసి వత్తురో వారు నరకాగ్నిలో బోరగిల వేయంబడుదురు” మిరు చేయ 
చున్న కర్మల ఫలితమే మారు పొందు చున్నారు (అని చెప్పబడును.) 
వ్యా॥ 82. మునుపటి వాక్యములలో [వళయ దినమును గూర్చి 
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వారి నేరము స్ధిర పడును. కావున వారు మాటలాడ లేరు. తాము చేసి 
యున్న PON BSS) B05 SH. వారు శిక్షకు పాత్రులై రి. దేవుండు 
శిక్షను గూర్చి వారికి చేసిన. వాగ్దానము పూర్తి యాయెను. ఇహమందు 
వారు చేసిన పాపకార్యముల ఫలితము తీర్చు దినమందు వారికి ODODA. 
86. దేవుండు ఒక(డున్నా(డు. మానవుల బోధ నార్థము (వవ Fen 
రావలెను. కర్మల తీర్చు కొఅకు మానవులు చచ్చిన పిదప సజీవులు 
కావలెను అను విషయములకు ననేక మత్యగంథముల (ప్రమాణములు 
గలవు. అట్లున్నను E3 వాక్యమందు నొక జ్ఞానయు sobs (వమాణము 
తెలువ(బడు చున్నది. రేయింబవళ్లు క్రమముగ వచ్చి HOS, అందలి 
మార్పులను యోచించినచో సర్వళ క్తుండొక( డున్నా(డని నిశ్చయమగును. 
రాతి ప్రజలు 'నిద్రపోవుదురు. నిద చావును పోలినది. మర్ల (పొద్దుపుట్ట( 
Nae నిద్రనుండి మేలుకొని తమ కార్య (కమములు నిర్వహించు కొను 
చున్నారు. ఇందు నమ్మకము గల వారికి గొవ్ప సూచనలు గలవు. చావు 
అన(గా నేమి ? దేహమునకు ఆత్మ సంబంధము లేకపోవుటయే గదా! 
నజీవులగుట všem పోయిన ఆత్మ దేహములోనికి వచ్చుటయే గదా! 
నిదలోంగూడ ఒకవిధముగ ఆత్మ సంబంధము శరీరముతో నుండదు. 
నిద్రించిన పిమ్మట మేలుకొనుట సంపూర్ణముగా చచ్చి మరల సజీవులగు 
టను పోలియున్నది, నిద్రపోయి మేలుకొనుట దేవుని ¥_ 85 గలుగు 
చున్నది. అటులే చచ్చిన వారిని సజీవులు చేయట దేవుని శక్తిలో నున్నది. 
అండెట్టి అనంభవత లేదు. ఇందు అందులు మానవులకు సూచన గలదు, 
కాని వీశ్వానము, భక్తి లేని TH యోచింపరు. దానిఫలితము పొందరు. 
Sog విశ్వాసము, భక్తి, గలవారు యోచించి దానిఫలితము పొందుదురు, 
87. ashen అనుదూత కొమ్ము ఊ(దును.. మొదటిసారి ఊందినపుడు 
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చెప్ప(బడెను. ఇందు దానికి సంబంధించిన విషయములు చెప్పబడు 
చున్నవి. (పళయము గలుగుటకు ముందు కొన్ని గుర్తులు నంభవించును. 
అందు నూర్యుండు తన (క్రమము తప్పి వడమటి దిక్కునుండి పుట్టును. 
ఆ దినమున ఒక వింతజంతువు మక్కా (ప్రాంతములో భూమినుండి 
సృష్టింవ( బడును. అది (పజలతో అద్భుతముగ మాటలాడును. “మాన 
వులు SHA సూచనలను నమ్మక తిరస్కరించిరి గదా! ఇ(క [ప్రళయము 
వచ్చినది. విశ్వానులును అవిళ్వానులును వేటువడుదురు”' అని పలుకును. 
అప్పటి విశ్వాసము పనికి రాదు. ఎందుకన వళయమ్నుపారంభ మాయెను. 
కాంబట్టి విధిలేక వహించు విశ్వానము: పనికి రాదు. లోకము నశించును. 
[ప్రళయము వచ్చును: అని. దేవుండు వాగ్దానము చేసి యుండెను. ఆ are 
నము పూర్తియగు కాలము నమిపించునపుడు ఆ గుర్తులు సంభవించును. 
85, 84. ప్రళయము సంభవించి చచ్చిన వారందటు మరల నజీవు 
లగుదురు. ఆ పిదప తీర్పు మైదానములో అందలు సేకరింప( బడుదురు. 
అందు (పతిజాతిలో-- దేవుని 55 SoH, BHA సూచనలను, తిరస్క 
రించిన పాపాత్ములు .గుంపులు గుంపులుగ తీర్పు పొందుటకు పోవుదురు. 
జననమూ హ cbs, SN నుండుట- వలన ముందువారు By వఅకు 
వెనుకటివారు ఆ(వ( బడుదురు. అట్లు పాపాత్ములందలు తీర్చు స్థలమున 
చేరిన పిదవ కర్మల విచారణ ప్రారంభ మగును. అపుడు దేవు: x ఇట్లు 
(వేశ్నించును. “ఎమి నేనువంపిన నూచనలను బాగుగ తెలిసికొన యోచిం 
పక తిరస్కరించితిరి. ఎందులకు మిరు బాగుగ యోచింవక వినిన క్షణమే 
తిరస్కరించితిరి? అంతే కాక అనేక పావకర్మలను చేసితిరి. (ప్రవ Som 
విశ్వాసులను హింనించితిరి. సెక్కు మూఢ విశ్వాసములకు లోనై 
యుంటిరి” 85. వారు చేసియండిన పావకార్యములు రుజువు అగును, 


wr 


పాణులందబు నశింతురు. అపుడు అందటికిని భీతి కలుగును. కాని 
దేవుండు కోరిన వారిని ఆ భీతి నుండి కాపాడును. అందు జిలీలుమొదలగు 
ముఖ్య దేవదూత లుందురు. అందలు చచ్చిన HSS రెండవసారి కొమ్ము 
ఊ(ద( బడును. అపుడు అందబును నజీవులె కర్మల తీర్పు పొందుటకు 
చాల వినయముతో దేవుని సాన్నిధ్యమునకు వత్తురు. ఇహమందు గర్వ 
ముతో నిక్కుచున్న Tose  వినయము' వహింవ వలసి వచ్చును. 
88. పెద్దపెద్ద పర్వతములు చూచు వారికి కదలక స్థిరముగ నుండునని 
తోంచును.. కాని ప్రళయ. దినమున అవి దేవుని శక్తిచే దూదివలె తునుక లై 
తేలికగనై. మేఘములవలె వడిగా నెగురును. ఎట్లు SK gv క్తుండగు దేవుండు, 
లేనట్టి వస్తువులను" సృష్టించి TIGAS భార ' మొనంగెనో అటులే తాను 
కోరునపుడు వానిని తేలికైనవిగంేని వేయును. అదంతయు దేవుని పని, 
అందెట్టి నందేహము లేదు. లోక (పళయమైన పిదప దేవుండు కోరినట్లు 
అన్నియు నిర్మించి మానవుల కర్మల తీర్చు చేయను. దానికి తగిన 
ఫలితము న్యాయముగ నానంగును. 89. విశ్వన్‌ంచి పుణ్యములు చేసి 
యున్న భక్తులకు వారి ఫలితము కనీనము పదిరెట్లు హెచ్చుగ నొసంగ( 
బడును. అందెట్టి లోవము కలుగదు. నరక HB యుండదు. వారు న్వర్గ 
ములో నురక్షితముగ నుందురు. 90. విగ్రహారాధన మొదలగు పాపములు 
చేసియున్న వారికి తగిన 24, నరకాగ్ని. అందు వారు పడుదురు. వారి 
ముఖములు Gorse జేయ(బడును. వారుచేసిన పాపములకు మించిన శిక్ష 
వారికి.లభింపదు. ఎంతపాపము చేసియందురో అంత శిక్ష లభించును, 


ఎట్టు చేసిరో అట్లు అనుభవింతురు. 
91. ఈ పురమునకు గౌరవము నొసంగి నట్టియ దానికి [ప్రభువు 
అగు నట్లియు దేవుని నారాధించునట్లు నాకు ఆజ్ఞ Sense. పతి వను 
(ఆ) లా 
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= వ-నురీదు_లన్‌ _నమున్న _తేలల్‌ _o ss - తుజ్‌ -క్రేఫ్లూ-ఫీల్‌ _అర్‌ టి_వ-నజ్‌_. | favour unto those who 
ఆల -హుమ్‌_అ_ఇమ్మ_త౯_వ_నజ్‌-తల_నుముల్‌ _వారికీ౯. 6. వ-నువనుక్కి_న_ make 
లహుమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ జి_వ_నురియ-ఫిర్‌ - జొన_వ - హోనమాన_వ_జానా_దహుమూా _ 
మిక్‌ -వుమ్‌-మా కానూ_యోకొ._జేరూకా. .. 7 వ-టెహైనా-ఇలా_ఉమ్మి-_ 


Boor WE 05 8 _ ఈహి-ఫ-ఇజౌ-ఖఫ్‌తి.తలె హీ_ఫ_.అల్‌ేపీ ఫీల్‌. 
నలా-తఖాఫీ-వలా-తసవొా:జెనీ.ఇన్నా_రాదూవా.. అ g = nea 
Downed 095 SOE, 8. కంక ME AT AR 

> దువ్వక్‌ -వ-హేప్‌నలి .ఇన్న_ఫిర్‌ - కన -వ-హామాన-వ_జనూద_. హుమా _ కానూ 

| ఖాలె-ఈన్‌. 9. వ-బౌలతిమ్‌_రలతు.-ఫిర్‌ -కౌన_ఖ్మీరతు.వోనిల్‌ _లీ_వలక.. లా- 
Sa _-తులూహు-తేసా-_అ౯_యక౯్‌_ఫ-_తనా_శౌ_నచ్‌_ తఖ -జేహూూ-వల_ద౯ా_ took him gy mily of Pharaoh 
వహుమ్‌-లా_-యవ్‌.- LSE. 10, వ-అసీ _బహే-ఫుఆదు-ఉమ్మి -మూసా-_ఫారి gtorow. Lol E and 
గ౯.ఇ౯_కాదత్‌ _ల-తుబ్‌ దీ -బిపీ _.తాలా_అర్‌ -రబ ళ్‌ నా-తలా-ఖోల్‌విపా_ ష్‌ 
తకూన-మినల్‌ -మూమినీ౯: 11, వ.ఖోలణ్‌ _లి_ఉఖ్‌_తిహీ_భుెస్సీహి_ఫ_బను said: Ce erie of Pharaoh 
రత్‌ _తే౯_జును_బిక౯ా-వసూమ్‌-లా-మహ్‌_ఉరా౯. 12. వ_-హే(ర్రమ్నా_తళ - him not machete K 
హీల్‌ -మ TS ME PWV Pros _-హల్‌- అదుల్లు-కుమ్‌ _ తలా _ శ్రికొలి. perceived not. 


బై లతికా-యక్‌_ఫులూనవహూ_లకుమ్‌-వవుము-లవహూ _నాప్‌_ పూకా 18. ఫ-రద- "| ag 
ద్చాహు-ఇలా-ఉమ్మిహా- - తఖేేర-2నీనుహా-వలా.తేవాజ్‌న.వలి.త పే_లమ. 
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కాండము 20 
వును GENS. నేను DI యుండుటకును, 92. ఖురాను 
వఠించి వినిపించుటకును నాకు ఆజ్ఞ అయినది. కావున ఎవ(డు సన్మార్గము 
నకు వచ్చునో వా(డు తన మేలు Tas సన్మార్ల్షమునకు వచ్చును. ఎవ(డు 
దుర్మార్లుండుగ నుండునో (వానితో) “నేను భయపెట్టునట్టి ప్రవక్తలలో 
చేరిన వాడను” అని ఓ ప్రవక్తా! వలుకుము. 93. అల్లాఃకే సర్వ 
సో తములు.' "ఆతండు శీఘముగనే తన సూచనలను మోకు చూపును. 
కావున మిరు వానిని తెలిసికొందురు. నీ (వభువు' మీరందణు చేయ 
అన్ని కర్మముల విషయమున Om WN GK లేతు అని పలుకుము. 
వ్యా॥ 91. ace నూరా ప్రారంభము నుండి వివరముగ చెప్ప. 
బడిన విషయములగు దేవుని యేకత్వము, ప్రవక్త పదవి పునరుత్తానము 
అనునవి" నూరాకు అంత్యమున తెలువ(బడు చున్నవి. దేవుడు మక్కా 
పురమునకు చాల గౌరవమును వవితతయు నొసంగి దాని గౌరవార్హము 
తన పురము అని పలికెను. లేనిచో అన్ని పురములు దేశములు అన్ని 
వస్తువులు ఆతనివే. సర్వమునకు ప్రభువగు దేవునినే నేను ఆరాధింవవలె 
ననియు GINS విధేయు(డనై యుండి (ప్రజలకు ఖురాను వినిపించి ధర్మ 
[Nerd Sn చేయవలెననియు నాకు దేవుని సెలవు. కావున ఎవడు దేవుని 
(గంథమగు ఖురానును విని అందలి సన్మార్గము ననుసరించునో వానికే 
మేలగును. మోక్షము లభించును. ' విశ్వనించినవారి నుండి ధర్మ HSS 
నేను ధనము గాని గౌరవము గాని కోరుట లేదు. అటులే యెవ(డు సన్మా 
ర్లమునకు రాక దుర్మార్గములోనే పడియుండునో దానివలన నా కేమియు 
నష్టము లేదు. దాని నష్టము వానికే గలుగును. నా పని భయబోధ చేయట 
Sr Sh. అది చేసివేసితిని. 93. లోకములోని సర్వము దేవుని శక్తి 
Sow గలుగుచున్నది. కావున అన్ని విధములైన స్తుతులకు చేవు(డే 
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అర్హుడు. sro అన్ని స్తోతములు VINE చెల్లును. అవిశ్వాసులు 
తీర్చు దినము, (ప్రళయము, శీఘముగ నెందులకు రాలేదని తొందరపడు 
చుండిరి. దానికై మిరు తొందర పడకుండు; శ్మీఘముగనే దేవుండు తన 
శక్తి సూచనలను (ప్రళయ కాలమునకు ముందు సంభవించు గుర్తులను 
మోకు చూపును. అపుడు సందేహము లేక తెలిసికొందురు. అప్పుడు తెలిసి 
కొనుట మోకు వయోజన పడదు. మిరు చేయ అన్ని కర్మలు దేవునికి 
తెలియను. ఆతండు వాని. గూర్చి అజా[గ IK లేడు. కావున ఆతండు 

మి కర్మలకు తగిన ఫలితము తప్పక తీర్పుదినమున నొసంగును. 

సూరయే ఖనన్‌ (వృతాంతములు) 28 మక్కి 88 వాక్యములు 
ఇందు మూసా 5 § వృతాంతములు చెప్ప( బడినవి, 

*అమిత దయాళువును (పేమించువా(డు నగు అల్లాః పేర. 
1.*కారసమాోమోస్‌.” 2. ad స్పష్టమైన (గంథము వాక్యములు. 
3. విశ్వాసముగల ప్రజల 'వయోజనమున క్రై మూసా Sotto ఫికౌను 
యొక్క వాస్తవమైన వృత్తాంతములో కొంత నీకు వినిపించు చున్నారము. 
4. ఫిరౌను (SSH) దేశములో” చాల గర్వము వహించి యుండెను. 
అందలి జనులను Seo తెగ( జేసి యుండెను. అందు నొక తెగవారిని 
బలహీనుల! జేసి వారి పుతులను వధించుచుండెను. వారి స్త్రీలను poss 
నిచ్చు చుండెను. నిశ్చయముగ ఆతడు చాల కీడు కల్షించుచుండెను. 
5. జేశములో బలహీనులుగ నున్న వారికి మేలు చేయవలెననియు, వారిని 
నాయకుల(గ౧ జేయవలెననియు, వారిని Po Docc జేయవలెననియ, 
6. వారికి దేశములో అధికారము నొనంగవలెననియు, ఫిరౌను హామాను 
లును వారి “సైన్యములును దేనికి భయవడుచుండిరో దానిని ఇృసాయీ 
లీయుల మూలమున వారికి చూవవలెననియు, మేము కోరుచున్నారము. 
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T. “మేము, మూసా తల్లికి, నీవు మూసాకు పాలిచ్చు చుండుము. Ho 
ఆతని విషయమున నీకుభయము గలిగినచో ఆతనిని XAS? వడవేయుము. 
నీవు భయవడవలదు. మతియు దుఃఖవడ వలదు. మేము తిరిగి ఆతనిని 
నీకడకు( జేర్పుదుము. ఆతనిని (ప్రవ EN నియమింతుము”అని సందేశము 
పంపితిమి. 8. ఆ పిదవ ఫిరౌను వారలు, తుదకు మూసా తమకు 
శతువుగను దుఃఖమునకు కారణముగను అగుటకు ఆతని 3 త్తికొనిరి. 
నిశ్చయముగ ఫిరౌను హామానులు వారి సైనికులు చాల పొరపాటు వడిన 
వారలై రి. 9. ఫిరౌను భార్య “Kö నాకును నీకును కన్నుల పండు 
వగ నున్నా(డు. ఈతని వధింపకుండు. బహుశ ఈత!(డు మాకు పనికి 
వచ్చును. లేదా మేము ఈతనిని వుత్రుని(గ (గ్రహింప వచ్చును” అని 
పలికెను. వారికి దీని ఫలితము తెలియకుండెను. 10. మూసా తల్లియొక్క 
మనస్సు నిలుకడలేక చలింపసాగెను. ఆమె నమ్ముకము గలిగి యుండు 
టకై మేము ఆమె మనస్సును బంధింపక యుండినచో ఆమె మూసా 
విషయమును బయలుపెట్టుటకు సమిమించెను. 11. ఆమె మూసా 
అక్కతో “నీవు పోయి GID జాడ తీయము” అని పలికెను. కావున 
ఆమె మూసాను దూరము. Mod చూచెను. అది వారికి తెలియకుండెను. 
12. మేము దీనికి ముందే దాదులను ఆయన Sed నిషేధించి యుంచి 
తిమి. కావున ఆమె “Dr కొజకు ఆతనిని పోషించి ఆతని మేలు కోరు 
నట్టి ఒక యింటి వారిని మోకు తెలుపుదునా !” అని పలికెను. 13. 
మరల ఆతని తల్లి కన్నులు చల్లపడుటకును తిరిగి మేము ఆతనిని ఆమె 
కడకు చేర్చితిమి. కాని పెక్కు మందికి తెలియదు. 

వ్యా॥ 1. ఈ అక్షరముల వాస్తవమైన అర్థము అల్లాఃకే యెజుక, 


అయిన, Soe విద్వాంసులు తా దేవుని శక్తి అనియ, Sr ఆతని; 
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లియులకు మేలు చేసి,వారి కష్టములు తొలగించి వారిని బలిష్టులను జేసీ 
లోక [పభుత్వమును. దుర్మార్గుల నుండింలాగు. SH TSE నొసంగి నాయ 
కులుగ ( చేయవలెనని దేవు(డు కోరెను. హామాను అనువా(డు ఫిరౌనునకు 
మంతి. వాండు ఫిరౌనుచేయ అన్యాయములకు తోడువడుచు అందు సమ 
భాగన్గు(డై. యుండెను. వారును వారి aes సెనికులును అగు ఖి de» 
ఇ[సాయీలియుల వలన. తమ ప్రభుత్వము, _ పోవునని,భయపడుచుండిరి, 
ఇృసాయీలియుల, వలననే ఫిరౌనులకు. అట్టి భయము . గలిగింవవలెనని 
దేవుండు కోరెను. దేవుని నియమమును మార్చుటకు ఫిరౌను వృథ 
(పయత్నించుచు మగ బిడ్డలను వధించి పాపము నొడికట్టుకొను చుండెను. 
7. ఇ(క ఇందు ఫిరౌను (ప్రభుత్వనును నాశము చేయునట్టి మూసా పుట్టు 
టయ ఆయన ఫిరౌను ఇంటిలోనే పెరిగి పెద్దవాండగుట మొదలగు విష 
యములను చెప్ప(బడు చున్నవి. దేవుడు మూసా తల్లికి నిట్లు తెలిపెను, 
“సీకు మూసా విషయమున భయము లేనంత SoH Gc పాళలిచ్చు 
చుండుము. ఫిరౌను జనులు వచ్చి ఆతని వధింతురను భయము గలిగినచో 
ఒక BBS ఆతని ఉంచి నై లునదిలో విడిచి. పెట్టుము. నీబిడ్డ ముని(గి 
పోవునని భయపడకుము. నిన్నుండి నీ బిడ్డ వీడిపోవునని కూడ దుఃఖవడ 
కుము. మేము తప్పక ఆతనిని సురక్షితముగ తిరిగి నీ యొద్దకు వచ్చు 
నట్లు చేయుదుము. ఆతనిచే గొప్ప గొప్ప పనులు Davos వలసి 
యున్నది. ఆతడు గొప్ప (ప్రవక్త అగును.” 8. తుదకు మూసా విష 
యమున ఆమెకు ఫిరౌను జనుల వలన భయము గలుగ(గ దేవుని సెలవు 
(ప్రకారము ఆతనిని ఒక “BBS నుంచి BHO పేర నై_లునదిలో వదలి 
Bbw. అది నదిలో కొట్టుకొని పోయి దరి చేరెను. అది ఫిరౌను జనులు 
చూచిరి. తుదకు అది ఫీరౌను. భార్య అగు Hb ఆసియా చేతిలో -వడెను, 
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ఘనత అనియ మోమ్‌ ఆతని ప్రభుత్వము. అనియ అర్థము చేని 
యున్నారు. 2:9. ఓ SSE! మేము నీకు వినిపించు వాక్యములు మా 
(గంథమగు ఖురానులోనివి. అది చాల నృష్టముగ తెలుపును. మూసా 
(ప్రవక్తకు ఫిరౌనుతో నంభవించిన వాన్తవమైన వృత్తాంతము నీకు తెలుపు 
దుము. దానిని విని విశ్వాసులు అనేక లాభములు పొందుదురు. అందలి 
గుణము (గ్రహింతురు. ఎట్లు బలహీనులుగ నున్న ఇ[సాయీలియులను 
మూసా మూలమున దేవుండు, ఫిరొను కీడు నుండి రక్షించి వారికి జయము 
SSORS అటులే మక్కాపురములో పపన్తుతము కొద్దిమంది. బలము లేక 
యున్న మునల్మానులు తమ్ము దేవుండు రక్షీంచి మక్కా వారిపై జయము 
నొసంగునని (గహింతురు. 4. ఈజిప్టులో HH, సిల్తీ అను రెండు తెగల 
వారుండిరి. మినరు రాజగు Th పక్షపాతము వహించి DÈ అను 
వారిని గొరవించుచు వారికి గొప్ప పదవుల నొసంగు చుండెను. వారు 
ఆతనికి పీయ జనులుగ. నుండీరి. aÒ అనువారు ఇసాయీలియులు. 
ఫీరౌను, వారిని బానిసల( జేసికొని వారిచే నీచమైన పనులు కొనుచు చాల 
హింసించు చుండెను. చాల గర్వముతో మితిమిటిపోవు చుండెను. వా(డు 
ఒక కల గాంచెను. దానికి ఫలితముగా ఇసాయీలియలతో నొకండు 
పుట్టి తన |ప్రభుత్వమును నాశము చేయును అని వానికి జ్యోతిష్కుల 
వలన BORD. కావున వాండు ఇసాయీలియుల బలము తగ్గించుటకు 
తన (పభుత్వ రక్షణకు వారిలో పుట్టు మగ బిడ్డలను చంపు చుండెను. 
ఆ(డు బిడ్డలను చంపక వదలిపెట్టుచు వారిచే సేవ చేయించికొనుచుండెను. 
(చూ. నూరే బఖరా 49; 50వ వ్యా) అట్లు వాండు మదముచే అన్యా 
యము చేయచుండెను. ఇసాయీలియులకు శాంతి లేకపోయెను. 5. ఆ 
దుష్టుడు అట్లు హింసించు చుండెను. కాని బలపొానుల్వైయన్న. ఇ్యసాయ్యా 
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అందలి బిడ్డను చూడ(గనే ఆమెకు మితిలేని పేమ గలిగెను. మంచి 
వంశము బిడ్డగ ఆమెకు కనబడెను. కావున ఆమె ఆతనిని ESDAN 
(గహించి: పోషించు కొనుటకు SHES. తుదకు GF BITS 
SSX జనులకు శ్మ్చతువె వారికి దుఃఖము కలిగించునట్టి ఫలితము S058 
నని యుండెను. అది వారికి తెలియకుండెను. PHS వారు చాల పొరపాటు 
పడిరి.. దేవుని విధిని తప్పించికొనుటకు నెవరికి శక్యము! $. ఆ విష 
యము ఫిరౌనునకు తెలిసెను. అపుడు ఆతని.భార్య “బిడ్డను. Shox 
కుడు. ఈళ(డు ఎంత ముద్దుగ నున్నాండో చూడుడు... Ss eth మాకు 
కన్నుల పండుగ అగును. మనకు -బిడ్డలు లేరు గదా ! ఈతనినైన చూచి 
మన నేత్రములకు ఆనందము కలుగును, కనీసము పెద్దవా(డ్లై మనమేలును 
(గహించీ:మనకు సేవ చేయను. యోగ్యుండైనచో దత్తు కుమారునింగ( 
జేసికొందుము' అని పలికెను. ఆ LTH వారలు ఆతండు పెద్దవా(డై 
యేమి చేయునో అని. వారు “ఎవరో భయపడి నదిలో 
వదలినారు.. ఈ _ఒక్కని వదలి పెట్టిన మా కేమియు హాని కలుగదులే ! 
మాయొద్ద DAA DSTA మమ్ము విరోధించునా ! మామేలు స్మరించి 
యైన మాకు హాని చేయ(డులే !” అని..తలంచి-వధింపక పెంచు కొనుటకు 
అందటు నమ్మతించిరి. అట్లు మూసా సురక్షితముగ నుండెను.- 10. acs 
మూసా తల్లి తనబిడ్డను నదిలో వదలి వచ్చి అనేక యూహలలోపడి బిడ్డ 
వివిషయమున తహతహ పడసాగెను. మనస్సునకు నిలుకడ లేకపోయెను. 
బిడ్డ (పేమ మనస్సును చాల భాధింప సాగెను. తన బిడ్డ విషయమును 
బయలు “పెట్టుటకు సిద్ధముగ నుండెను. కాని మరల ఆమె దేవుని వాగ్దానము 
జ $$ తెచ్చికొని మనస్సు గట్టి.పఅచు కొను చుండెను. ఆమె మనస్సును 
దేవు(డే శాంతి పఅచెను. లేనిచో గహన్యము బయలుపడి యుండును, 


(గహింపరై రి. 
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ఫ-వ-జద-ఫీహో-రజులై D-O _తతి_లాని.హోపౌ-మి౯-వీ. Bi _వ_హాజా- 
DoE -తేదువ్విహీ-ఫన్‌ -త గా_సహుల్‌ _లజే-మి౯్‌-పీ. -తతిపీ-తలల్‌- లజే_మికా_ 


తదువ్విహీ -ఫ_వకజహాూ _మూసా_ఫ_ఫోహా-తలై హీ _హొల_హాజా_మి౯ా-తమలిప్‌. 1 bave wronged my 


DSO, ఇన్నహనా-తేదువ్వుమ్‌-ముజిల్లుమ్‌-ముబీ౯. 


ప్రలమ్‌తు-నఫ్‌ సీ-ఫగ్‌ _ఫిర్‌ లీ_.ఫ_గఫర_లవభా. ఇన్నఫాూూ - వాువల్‌- గఫ్లూరుర్‌_ 
రహీమ్‌. 17. ఫొల-రబ్బి-బిమూ -Vr -తేమ్తు-తలయ్య-ఫలః౯ - అకూన_జోహీరల్‌ - 
OF Sok -Darr 18. ఫ-అన్‌ _బహౌ_$ీల్‌ _మదీనతి_ఖాల-ఫళా-యత _రఖో _ 
ఫొబు-ఫ_ఇజేల్‌ _OF 5 _త౯_-వరవారా-బిల్‌ _అమ్‌సి-యన్‌_ తస్‌ _8ఖువూ. gho 
లహాూూ-మూసా-ఇన్నక-ల -గవియ్యుమ్‌- SHE. 19. ఫలమ్మా_అ౯_అరాద- 
erw -లేష-బిల్ల జే-వుంవ SOILS _లహువమా- -ఖాల_యా-మూసా-అత్రు 
రీదు-అ౯ -తఖ్‌ -తులనీ-కమా_ఖోతల్ప-నఫ్‌ - సమ్‌_బిల్‌ _అమ్‌సి- ఇ౯ -తురీదు_ఇల్లా 
అ౯-త కూన-జచ్చార౯-ఖీల్‌ _అర్‌ జి. వమా_తురీదు_అ౯ _త కూన -మినల్‌ -ముస్‌ _ 
వ-జాఅ-ధజు-లుమ్‌ -మి౯-అఖ్‌ సేల్‌ _మదీనతి_యన్‌ తే _భొంల_ 
యా-మూసా-ఇన్నల్‌ -మలఅ_-యా_త మిఠూాన.- విక_-లియఖో_తులూక_-ఫఖ్‌ రుజ్‌ 
ఇన్నీ -లక_మినక౯ా- నాస్‌'హీ౯.21. ఫ-ఖరజ-మిక౯ొవ+_ఖాఇఫ౯-యత S E 
ఖౌాల-రబ్బె-నజ్‌ wh -మినల్‌ _భోమి జ్‌ -SODNE 22. వ-లమ్మా-తవజ్జహ 
BS ఖాల-మద్యన_ఖౌల-తసా-రబ్బీ-అ౯- - యవ్‌ _ దియనీ - నవా-అన్‌ _నవీల్‌. 


Dims. 20. 


28 వలన్శూ-వరద -మాలఅ_-మద్యన_వజద-లే లై హి_ఉమ్మ తమ్‌ _మినక్‌ _ నాసి- 
యన్‌ _-భూన, వ-వజద-మిక-దూని-హీిముమ్‌-రఅ_ తై ని_తజా- దాని-ఖొల_మా_ 


ఖల్‌ _బుకుమా., ఖూలతా-లా-నస్‌ ఖే - 
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అట్లు ఆమె విశ్వానము గలదిగ నుండునట్లు చేసెను. 11. ఫీరౌను వారికి 
మూసా దొరకిన వార్త నగరములో వ్యాపించెను. అది మూసా FOS 
తెలిసి తన కుమా BH మూసా జాడ విచారించి వచ్చుటకు పంపెను. 
ఏవరికి తెలియకుండ దూరముగ నుండి చూచి రమ్మని పలికి పంపెను. 
ఆమె తెలియ కుండ ఫిరౌను మేడలో నుండెడి ప్రజల గుంపులోనికి పోయి 
బిడ్డతో ఐంధుత్వము లేనట్లుగ నటించుచు దూరముగ నిలిచి అన్ని విష 
యములను చూచు చుండెను. అచ్చటి వారికి ఆమె మూసా అక్క అని 
తెలియ కుండెను. 12. ఫిరౌనువారు బిడ్డకు పాలిప్పించుటకు వలువురు 
దాదులను రప్పించిరి. దేవుని సెలవుచే మూసా ఏ దాది పాలయిన (తాగక 
యుండెను. అట్లు పాలు (త్రాగుటను దేవు-(డు నిషేధించెను. ఏ దాది పాలు 
కూడ నోట వట్టనందున ఫిరౌను వారికి చొల చింత గలిగెను. అపుడు మూసా 
అక్క “Si మంచి వంశము వారి దాదిని చూపెదను. ఆ యింటివారు 
చాల మంచి వారు. బాగుగ బిడ్డను పోషింతురని నాకు పళ గలదు. వారు 
మంచి కుటుంబము వారు. కావున బిడ్డను చాల var చూచి ఆతని 
మేలు కోరుదురు” అనీ పలికెను. HIM జనులు, ఆమె మాటకు సమ్మ 
తించిరి. ఆమె తన తల్లిని చూపెను. BSH మూసా తల్లి రప్పింవ( 
బడెను. ఆమె, వచ్చి పాలియ్య(గనే మూసా పాలు త్రాగసాగను. ఫీరౌను 
జనులు చాల నంతసించిరి. చాల బహుమానము లొసంగిరి. 13. మూసా 
తల్లి “నేను రాజు ఇంటిలో God పాలియ్య లేను” అని పలుకంగా ఆ 
బిడ్డను -ఆమె తన యింటికి తీసికొని పోవచ్చును అని HTH సమ్మ 
తించెను. అట్లు దేవుండు తన యను[గహ శక్తి మహిమల వలన మూసాను 
ఆతని SOAS, ప్రియమైన ఒడిలో చేర(జేసెను. అపుడు మూసాళలి 
కన్నులకు పండుగ లభించెను. ఆమె దేవుని శక్తిని చూచి కృతజ్ఞత 
[82] 


ఖురానెషరీఢ్‌ 


16, jro = రబ్బి-ఇన్నీ - 
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AVM Te Story — == ప య 
fra cin? త ద ys, Py i: 
aes | |e ee oe ee 
He said Yar’ ay 4909 TAIN Ys 

This is of the devil HUE Ord NO Gag 
Lol bets on ame, ns 7 Gy త్‌ TERM LO IY 


HSB అ కమం కో 


ఆ 
F 
క్ష 
g 
J 
5 


Ere Thea He forpaso kim.. RIANA SONNE 9? IPA CAKE 
! He is the Forgiving, the Sanh) 6 IES a | షమ 


BN ote 7%, = erste 7s HH n Ka FUE SAS 


17. He said My Lord! 444 z: 
F l ¢ C2 2297 279 C7712 3 “Til FEES 
favoured ae t eats 4 Jb ము =U DIE Cys aude] 


>. 43624 CO AE తల్లో A me 
GOLGE Cointe ah vive 


CPE, వలి లెద A 3 DE Xap బల Ay 
asl FEB me IE aoe 


| 


` t he y 

te eM గలా he KE a hs te “పు ac | 
SE eg రా I PIGUE GENITALS 
Moses said unto him: Lo! thou VESTA 22 30 ed e A 99 ౬ 
art indeed a mere hot! |S ACTA WAT Oss Sere G 


ZEAR కే. jirar oF 
A 


EENE ANE RSLS 
AIG Sed 
ELETEN GE G 
AAA JENS ee GAG Sete OS 


SAHARA IS Enea MSA ల లోల CO OG 
వై 


రాయను Co ENC ASL ESS Qe 


SY Co CME as ysis yates 


19. And when he would have 
fallen upon the man who was 
af enemy unto them.both, he 
said: O Moses! Wouldst thou 
kill me as thou didst kill a 
anys Thos టు 

nothing a tyrant in the 
land, thou wouldst not be of 
the reformers. 


అము. 


Ea 


20. Aud a man came from 
the uttermost part of the city, 
said: © Moses! 


23. And when he came unto 
the water of Midian he found 
a whole tribe of men, 


against thee to slay thee: there- 
fore escape. Lo! I am of those 
who give thee good advice. 


from women keeping 
back (their flocks). He said: 
What aileth you? The two said: 


22. And when he turned his 
face toward Midian, he said: 
Peradventure my Lord will 
guide me on the right road. 
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చూప సాగెను దేవుని వాగ్గానము నత్యము అని కన్నులార చూచి తెలిసి 
కొనెను. ఆమె దుఃఖము తొలగి పోయెను. కాని పెక్కురు అవిశ్వాసులు 
దేవుని శ_క్రి మహిమలను తెలిసికొన లేక తిరప్కరింతురు. అది మిగుల 
శోచ నీయము. 

14. మూసా, తాను యక వయనస్సునకు వచ్చి పరిపూర్ణుడు 
కా(గా మేము ఆతనికి జ్ఞానమును విద్యయ నొసంగితిమి. ఇటులే మేము 
నత్కర్ములకు (పతిఫల మొసంగు చున్నారము. 15. ఆతడు నగరమందు 
అందలి [Sees మెలకువ లేకున్న పుడు (ప్రవేశించెను. అవ్వడు ఒండొరు 
లతో పోరాడుకొను చున్న ఇద్దలు మనుష్యులను చూచెను. wos sco 
తన తెగకు సంబంధించిన వా(డు. HAH Sch ఆతని శ|తువులకు చేరిన 
వా(డు. ఆతని తెగకు చేరిన వాడు మూసాను “ఆతని శతువునకు విరో 
Sink తనకు సహాయపడుము” అని కోరెను. ఆ పిదప మూసా తన 
శత్రువును ఒక గుద్దు (గుద్ది వానిని కడతేర్చెను. (అపుడు) మూసా “ఇది 
సెతాను పని యాయెను. నిశ్చయముగ _సెతాను స్పష్టముగ దారి తప్పించు 
F [HON Maye"? అని పలికెను. 16. “ఓ నా ప్రభువా! నాచే 
సౌఠరపాటాయెను. కావున నన్ను క్షమింపుము” అని మూసా వే(డు కొన(గా 
దేవుఃణడు ఆయనను క్షమించెను. నిశ్చయముగ ఆతడే క్షమించు T, 
దయగలవాండు. 17. “ఓ నా ప్రభువా! నీవు నాకు పెక్కు she చేసి 
యున్నావు. కాంబట్టి acl మాద నేను పాొపాత్ములకు తోడుపడను"'అని 
మూసా విన్నవించెను. 18. మరల మూసా, నగరములో భయవడుచు 
వేచుచు ఉదయమున లేచెను. అపుడే నిన్నటి దినము ఆతనితో సహాయము 
కోరిన వా(డే తిరిగి ఆతనిని (నహాయమునకు) పిలువ సాగెను. అపుడు 
ఆతనితో “నీవు నిశ్చయముగ సృష్టమైన దుర్మార్ష(డవుగ నున్నావు"” అని 
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మూసా పలిశెను. 19. ఆ పిదవ మూసా తమ ఇద్దతీకి క్యతువుగ నున్న 
వానిని చేతితో వట్టుకొన( బోగా “ఓ మూసా! ఏమి నిన్న ఒక మను 
ష్యుని చంపినట్లు నన్ను కూడ SoS వూమచున్నావా ! నీవు చేళములో 
ద్వారన్యము చేయ వలెనని'చ్యూతము కోరు చున్నావు. నీవు సవరించుటను 
కోరుబ లేదు” అని వలుక్‌ సాగను. 20. పురము దీవరి నుండి ఒక 
మనుష్యుడు పరుగెత్తుచు వచ్చి “ఓ మూసా! సభవారు నీ విషయమై 
నిన్ను వధింప వలెనని యోచనలు చేయ చున్నారు. కావున నీవు వెళ్ళి 
పొమ్ము. నేను నీ మేలు కోరు చున్నాను” అని బలికెను. 21. అపుడు 
మూసా భయవడుచు వేచుచు అందుండి వెళి పోయెను. ఓ ప్రభువా ! నన్ను 
ఈ దుర్మార్గులెన జనుల God రక్షింపుము OD పలికెను. 

argu 14. మూసా పెరిగి పెద్దవాడై మంచి యౌవనమునకు 
వచ్చెను. అపుడు దేవుడు ఆతనికి జ్ఞానమును మంచి బుద్దిని విద్య Iso 
గను, C83 ed బాల్యము నుండియు మంచి" బుద్ధి శీలములు గలిగి సత 
Ses చేయుచు వచ్చెను. కావున దేవుండు ఆతనికి జ్ఞానము మొదలగు 
మంచి ఫలితము లొనంగ్‌ను. కాబట్టి ఆత(డు ఫిరౌను చేయ పనులకు 
సమ్మతింవక వాని మార్గము ననుసరింపక యుండెను. 15, 16. మూసా 
యుక్త వయస్సు పొందిన పిదప ఒకసారి [Seen నిద్రించు" నమయమున 
ఈజిప్టు పురములో ప్రవేశించెను. అపుడు మిట్టమధ్యాహ్నముగనో రాతి 
పూ(టగనో యుండెను. అట్టి సమయమున ఇద్దలు తగవులాడు కొనుచుం 
డిరి. అందు ఒక(డు మూసా జాతికి చేరిన ఇసాయీలియ(డు. మజొకండు 
ఫీరౌను జనులకు చేరిన ఖి బ్రీ. ఆ ఇస్రాయోలియ(డు మూసాను చూచి 
తనకు సహాయము చేయుము. అని “పిలిచెను. పూర్వము నుండో ఫిరౌను 
జనులు"ఇసాయీలియులకు పెట్టు కష్టములు మూసా వినుచు వచ్చెను. 
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o>. యుస్‌ BUS -DEE S-SID 


సుమ్మ-_త వల్లా వలొ-ఇల జ్‌ _బీలి లి -ఫ-ఖాల-రచ్బ్చి-ఇన్నీ- లిమా _ అ౯ా-జ ల లృ-ఇలయ్య- 


న్‌ 28 


Doe - కబీర్‌, 24.ఫ_సఖా-లహుమా- 


వాసెషకిఫ్‌ 428 


ei 


అప్పుడు Pb ఇసాయీలియనిపె తేయ oe 
ఖ్‌ BD దండించి బుద్ది చెప్పుటకై ఒక గుద్దు (5 
(పాణమే పోయెను. అది చూచి మూసా “ 
చెన్పుటకు చె 


న్యమును మూసా చూచి 
ఏదెను. అంతటితో వాని 
ఎంత వని: యాయెను. నేను బుద్ది 
చేసిన పని ప్రాణము తీసి Sud! ఇది సైతాను వని, ఇదీ 
చాల పొరపాటు” అని పళ్చాత్తావ మొంది దేవునిని భక్తి వినయములతో 
తమావణ వేడు కొనెను. aS మింద దేవుండు తనకు నొసంగిన TH 
లను నేరస్థులకును పాపులకును తోడువడుటకు నువయోగింపను wd or 
నము దేవుని సాన్నిధ్యమున చేసెను. దేవుండు క్షమించి ఖను(గగహించెను. 
18. అపుడు ఇతరు లెవరును చూడలేదు. ఒక ఇ(సాయీలియ౧డు-డేను. 
ఆతని కొజకు (గుద్దను. కావున ఆత(డు ఆ హత్యా విషయము ఎవరి 
తోను చెప్పలేదు. అటు ఆరాతి గడచెను. కాని మూసాకు భయముండెను. 
చచ్చిన వాని బంధువులు. తప్పక HTH వద్ద ఫిర్యాదు చేసియుందురు; 
ఎవరిపై నేరము మోపంబడునో wd ఫలిత మేమగునో అని వేచుచు ఉద 
యమున" లేచి నగరములో పోయెను." నిన్న తగవులాడిన ఇసాయీలి 
యుండే మజొకనితో తగవు పెట్టుకొని తిరిగి మూసా సహాయము కోరెను; 
అది చూచి మూసా “ఏమి నీవు చాల దుర్మార్ల్గుండవుగ నున్నావే SA 
తన అసమ్మతిని తెలిపెను. 19. Hb చేయ అన్యాయమును చూచి వానిని 
వట్టుకొనుటకు చెయ్యి చా(చెను. అపుడు ఇ(సాయీలియ(డు భయవడి 
తన్ను కొట్టుటకు వచ్చు చున్నా(డేమో అని తలంచి “ఏమి నీవు నిన్న ఒక 
ఖి da చంపినట్టు ఈ దినమున నన్ను చంవ వచ్చు చున్నావే! నీవు BS 
లాడు వారి మధ్య రాజీ చేయింపక 


za 


N- 


“వధించుటయా $ వని"అని పరికెను. 
ఇంత Ses తెలియ కున్న గుట్టు బయట పడెను. ఆ విషయము Hb 
HI తత్తణమే ఫిరౌనునకు తెలిపెను. HS తత్త అము తన అధికారుల 


Dep రి౯- ఫఖేర్‌. 25. ఫ-జా-అత్‌ హు-_ ఇప్టోహుమా- J5 -5o05 -3 5 
యా_ఇ౯-ఖాలత్‌ -ఇన్న -అవీ-యద్‌ ఊక _ లియజ్‌ - ఉయక_అజ్‌ర-మా సఖిత_ 
లనా. POST _జాఅవూ-వ-ఖన్స-తలై హిల్‌ PSG ev SH STS |. 
Dowel _భోొమి జ్‌ _జాలిమో౯. 26. Grod _ఇఉవాదా-హుమా-యా-లఅబతిస్‌ _ 
తాజిర్‌ -హు-ఇన్న-క్షై ర DOH _తాజర్‌ -తల్‌ -ఖవియ్యుల్‌ _అమిోా౯. 27. ఖౌల- 
ఇన్నీ-ఉరీదు- ఆ౯-ఉ౯-కహాక_ ఇవా-దబ్‌ _నతయ్య_హాతై 
రనీ-సేమానియ- హేజ-జి౯ = 


B ని_తలా_-అకా_తాజు_ 

ఫ_ఇ౯_అత్‌ _మన్తు-తష్‌ర౯ా-ఫ_మి౯_క్ల౯్దిక _ వ- 

స_తజిదుసీ_ఇ౯ - పొ - అల్లాహు-మినస్‌ - 
టై నక్క అయ్యమల్‌ _ అజలైని- ఖ'జైతు_ఫలా- 


మా-ఉకీదు-అ౯-అమఖో భ-_తలై, y. 
PO e, 28,87 mOr- బై వవ 
i ee ల. ఇఫ-లమ్మా-ఖేపా- 
మూసల్‌ _అజల _వ-సార-వి-అవ్‌ా_లిహీ-ఆనన-_ మి౯ా_జాని_బి త -తోరి_నార౯- 
ఖొల-లి-అవాలి_హిమ్‌-కుసనూ-ఇన్నీ-ఆనస్‌ తు... WIT -ల- లలి _ఆతీకుమ్‌-మిక౯ా- 
6_D) pose -D జ్‌..వలిమ_మినన్నార...ల-తల్ల కున్‌ తక్‌ Boome. 30. ఫ_ 
లమ్మా-అళాహా-నూదియ_మి౯_పాలే-ఇల్‌_నాదిల్‌ -982-95 -xg GBT 
ముబాొ-రక తి_మినహ్‌-వజరతి-అలా_యా-మూసా-ఇన్నీ-అనల్లావు_రబ్బుల్‌ _తేల 
Dr gl న_-అ౯_అల్‌ఫ_తసాక్షు ఫ-లమ్మా._రఆహో_త హ్‌_త “జ్‌ జు.క_అన్న wt 
జాన్ను౯ా-వల్లా-ముద్‌-బిరకా-వలమ్‌-యు_తేఖ్‌_ఖోబ్‌.. యా..మూసా_అఖ్‌ -బిల్‌- 
వలా-తఖఫ్‌-ఇన్నక-మినల్‌ _ఆమినీక్‌.- 88. ఉస్‌ _లుక్‌ _యదక- 


We cannot give (our flocks) to XN 69.0394 5 or a ye 
fre eet onr aba మానా Lea ore 
i Prd AE ర గర్ర! లే ta? r les 
nem CONN Peon aca ne 

he x " గ సమన క్ష? ies aE 
hg | |b నం న లా 
iato the shade aad ME | CII FES 
good Thou sendest down for me 2 48s ies) 


walking - She said: Lo! 
my father biddeth thee, that 
he may thee with a pay- 


ment for that thou didst water 
(the flock) for us. Then, when he 
came unto him and told him the 
¢whole} story, he said: Fear not! 
Thou hast esca from the 
wrongdoing folk. 


26. One of the two women 
sid: O my father! Hire him! 
For the best (man) that thou 
canst hire is the strong, the 
trustworthy. 


27.-He said: Lo! I fain 
would marry thee to one of 
these {wo daughters’ of mine 
on condition that thou hizest 
ibysclf to me for (the term of) 
eight pilgnmages. Then if thou 
completest ten it will be of 
thine own accord, for i would 
not make it hard for thee. 
Allah willing, thou wilt find me 
of the righteous. 


28. He said: That (is settled) 
between thee and me. Which- 
ever of the two terms I fulfil, 
there will be no injustice to me, 
and Allah is Surcty over what 
we say. 


29, Then, when Moses had 
fulfiled the term, and was 


|“. GSE Esto ఇలా 


EE ETEA 


travelling with his housefoik, 
he saw in the distance a fire and 
said unto his howsefoik: Bide 
ye (here). Lo! I see in the 
distance a‘fire; peradventure 
i shall bring you tidings thence, 
ora brand from the fire that ye 
may warm yourselves. 


30. And when he reached it, 
he was called from the right side 
of the valley in the blessed field, 
from the tree: O Moses! Lo! 
i. even fe am Alizh, the Lord 
of the Worlds;” 


REVITA E aaa కధ 
Jeger 
రోల్‌ 
ean ఇ 4 pase Ra రయ 
wr Ge OER En ESI! Ss 
TEP SS soe SELES 
| ee TID CARO Cte 
OOS ద్రవము షాపు gá 
సము FEA ee Rien en 
at JORG Cig) PSA ర 
CERISE S| Wace 
లా 
on 


A <P శీ 


కట 


BEZ 


gre coe 


fay AA 


RA 


AOH gs 


B16 44> 


Ya sh sti) 


31. Throw down thy staff. 

And when he saw it writhing 
ax it had been: a demon, he 
turned to fice headlong {and it 
was Said unto him): O Moses! 
Draw nigh and fear not, Lo! 
thou art of those who are 
secure. 


32. Thrust thy hand into the 
tesom of thy robe, it will come 
forth white without hurt. Aad 
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నభ గావించి “మూసా మన జనులను చంవపూనినాండు. ఈతనిసివధింప 
వలెను” అని తీర్మానించికొని .సిపాయీలను మూసాను పట్టి: తెచ్చుటకు 
పంపెను. ఆ సభలో నొక(డు మూసాకు తెలిసిన స్నేహితు( డుండెను. 
అడ్డుదారిని శీఘముగ వెడలి సిపాయీలు రాక మునుపే మూసా యొద్దకు 
పోయి విషయము తెలిపి నీవు ఈ క్షణమే MSH విడిచి పొమ్ము అని పలి 
Sx. 21. Soe, ఆత(డు వలికిన మాట విని తత్త ఆమే నగరము 
వదలి పోయెను. Shins Hho వత్తురేమో అని చూచుచు Fs, 
త్రోవ తెలియ. కుండెను. కావున శత్రువుల చేతులలో చిక్క_కుండ కాపాడ 
వలెనని BHO వేండు కొనెను. దేవుడు ఆయనను మద్యనునకు పోవు 
(తోవలో నుంచెను. ఆ త్రోవన పోయి మద్యను పురము చేరి నివాసము 
ఏర్పఅచుకొన్న విధానము రాబోవు వాక్యములలో( గలదు. 

22. మద్యను వైపునకు సరిగా ముఖము [తీప్పి పోవుచు “నా 
(Seo నన్ను సరియైన త్రోవకు. దీసికొని పోవును" అని నాకు ఆళ 
గలదు అని పలుకసాగెను. మద్యను నీటి (బావి) యొద్దకు పోయి చేరగా 
అచ్చట నొక (ప్రజల గుంపు (పశువులకు) hx (తాగించు చుండుటను 
చూచెను. వారికి నొక ప్రక్కన ఇద్దలు స్రీలు తమ పశువులను ఆ(పుకొని 
నిలిచి యుండుట చూచి “ఏమి మి విషయము?” అనీ SOSX. (అపుడు) 
ఆ andes Ben “Ss గొల్లవారు మరల్పుకొని పోవునంత Seok మేము 
మా పశువులకు నీరు త్రాగింపము. మా తండి చాల వృద్ధు(డు” లని 
వలికిరి. 24, ఆ పిదప ఆయన FESS పశువులకు నీరు (PABK. 
DGS అచ్చట నుండి తొలగి నీడ కడకు వచ్చి “ఓ నా ప్రభువా! నీవు 
నాకు చేయునట్టి ఏ మేలె వను దానితో నాకు చాల OF) గలదు" అని 
వేండు కొనెను. 25. ఆ పిదప-ఆ యిద్దణిలో SS సిగ్గువడుచు ఆయన 


ఖురానెషరిఫ్‌ 
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యొద్దకు వచ్చి “నీవు మా Seok (మా పశువులకు) నీరు త్రాగించిన 
దానికి |పతిభల మొసంగుటకు నిన్ను నా తండి పిలుచు చున్నాడు” అని 
పలికెను. ఆ పిదప మూసా ఆయన యొద్దకు పోయి చేరెను, ఆయనతో 
తన వృత్తాంత మంతయు 'చెప్ప(గా “OH దుష్ట జనుల నుండి రక్షణ 
పొందితివి” అని వలికెను. 26. ఆ యిద్దణిలో SSS “ఓ తండి! 
ఈయనను సేవ కొజకు నియమించి కొనుము. ఎందుకన నీవు సేవకుని(గ 
నియమించు కొనునట్టి వాఃడు బలిష్టండుగను నమ్మిక గలవా(డుగ నుండ 
వలెను అని పలికెను. 27. “నీవు ఎనిమిది నంవత్సరములు నా సేవ 
చేయవలెను అను షరతుతో ఈ నా onde కుమార్తెలలో నొకతెను నీ 
కిచ్చి Bod చేయ(గోరు చున్నాంను. నీవు పది యేండ్రు పూర్తి చేసితివేని 
అది నీవు చేసిన (మేలు) అగును. నేను నీపై కష్టము వేయ(గోరను, 
Bpcch Sass? నక నన్ను HITIA గనుంగొందువు” అని వలి 
Bx. 28. మూసా “ఈ మాట నీకును నాకును మధ్య అయినది. ఈ 
రెండు :గడువులలో BA పూర్రిచేసినను TH అన్యాయము జరుగ కూడదు. 
మనము పలుకు దానికి Shee సాక్షి" అని SOB. 

వ్యా॥ 22, మూసాకు. సరియైన wb). తెలియనందున దేవునిపై 
భారము వేసి దేవుండు తనకు సరియైన మార్గము:చూపి సురక్షితమైన చోటికి 
న్నా నమ్మికతో బయలు దేటి దై  వికముగ మద్యను పురమునకు 
పోవు తోవన 'పోయి మద్యను పురమును నమిపించెను. అది మిసరు 
నుండి. పది దినముల మార్గము, మూసా చాల us) గొని దాహముతో 
నుండెను. అచ్చట ఒక POSS జనుల గుంపు చూచెను. వారు గొల్లవారు, 
జమ పశువులకు నీరు Bcd త్రాగించు. చుండిరి... అచ్చట ఒకపక్కన, 
ఆ-గుంపులో దూరలేక ఇద్దలు స్రీలు Sh వళువులను. ఆ(పుకొని నిలిచి 
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యుండిరి. వారు am (ప్రవక్త కుమార్తెలు. మూసా వారిద్దణిని చూచి 
“ఏమి? మిరు Ar పశువులకు నీరు త్రాగింప ప్రక్కన 200 యన్నారే! 
మీ విషయమేమని అడిగెను. దానికి. *ఈ గొల్లవారందటు SÁ పశువు 
లను మరల్పుకొని md నుండి తొల(గిపోవు నంతవజకు మేము వేచి 
యుందుము. జనులను నెట్టుకొని దూరి పోవుటకు మాకు HG. అంతటి 
బలమును మాకు లేదు. మా తండి చాల వృద్దుండు. ఆయన రాలేండు. 
మా యింటిలో నితరు లెవరును పనిచేయువారు లేరు. కావున మేము విధి 
లేక వచ్చితిమి” అని వలికిరి. అది విని మూసాకు TOD కనికరము 
గలిగి తనకు ఆ(కటి బాధ యున్నను చాల ఓపికతో నీరు dca పోసి 
వారి పశువులకు నీరు Acs. ఆ పిదవ బావి నుండి FPA వీడ 
లోనికి వచ్చి “ఓ నా ప్రభువా! నేను ఏ ఫనికై నను పతి ఫలము మానవు 
లను కోరను. కాని నీవు చేయ ఎట్టి మేలయినను దాని యక్కఅ నాకు 
గలదు. నీవే మేలు చేయవా(డవు'” అని దేవుని వేండుకొనెను. 25. ఆ 
ఇద్దణు Qo మూసా బాటసారి అని (గ్రహించి శ్మీఘముగ తమ యింటికి 
పోయి చేరిరి. అందులకు వారికి తండి కారణము అడుగ(గా మూసా విష 
యము తెలిపిరి. వారికి తమ సేవ కొజకు ఒక మంచి సేవకు(డు కావలసి 
యుండెను. అందుకు waa తన కుమార్తెను ఆయనను పిలిచికొని వచ్చు 
టకు పంపెను. ఆమె సిగువడుచు వచ్చి “DX నీరు Bcd మా పశువులకు 
(తాగించిన దానికి వతి ఫలము నొనంగ( గోరుచు వా తండి నిన్ను 
పిలుచు చున్నా(డ”ని SOB. మూసాకు సురక్షితమైన చోటు కావలని 
యుండెను. కావున విందుకు పిలిచివందులకు బయలు exw తాను 
ముందు పోవుచు ఆమెను తన వెనుక రమ్మని పలికి పోయి షుఐబు వద్దకు 
చేరి తన వృత్తాంత మంతయు ఆయనకు Bsn “నీవు భయపడకుము. 


దేవుని దయవలన శత్రువుల కీడు నుండి, రక్షింవ( బడితివి. నీ కెట్టి కీడు 
కల్గదని ధై ర్యము చెప్పెను. మద్యనుపురము 'ఫిరౌను రాజ్యములో చేరినది 
కాదు. కావున ఆతడు వట్టుకొనును అను భయము కూడ లేదని శాంతింవ( 
జేసెను. 26.-షఐబు కుమా oS నొకతె “ఓ తండ్రీ! నీకు ఒక 
మనుష్యుని og eo గలదు గదా! మేము పెద్దవారల మైతిమి. బయట 
తిరుగుట. మంచిది కాదు. కావున ఈయనను సేవకుని నీయమించి 
కొనుము. -సేవకు(డు బలమును నమ్మకమును గలవా(డుగ నుండవలెను 
గదా! ఆ రెండు గుణములు ఈయనయందు6 గలవు” - అని పలికెను. 
మూసా నీరు చే(దునపుడు ఆతని బిలము నామె SIDDE. ఇంటికి 
పిలిచికొని. వచ్చునపుడు. దారిలో వెనుక రమ్మని చెప్పినందున ఆయన 
సమ్మకము గల మంచివా(డని (గ్రహించెను. అపుడు tam నమ్మతించి 
మూసాతో “నీవు నా సేవ DIDA సంవత్సరములు చేయవలెనను 
షరతుతో నా ఒక కుమార్తెను నీ కిచ్చి Bod చేయ(గోరు చున్నాను. 
రెండేండ్లు ఎక్కువగ సేవ చేసి పూర్తి పది సంవత్సరము లుండిన నీ 
యిష్టము. నీవు న్వయముగ( జేసిన మేలగును. నా బలవంత మేమియు 
లేదు. నేను కఠినముగ సేవ చేయించుకొనువా(డను కాను. నీవే నా మంచి 
తనము తెలిసికొందువు. నీ యిష్టమేమి”" అని వలికెను. దానిని మూసా 
“నే నెనిమిదేండ్లు లేక వదేండ్లు సేవ చేసిన నా యిష్టము. 
వదేంద్దు చేయవలెనని నాకు నిర్భంధ ముండ కూడదని పలికి సరే! నేను 
నమ్మతించితిని. ఈ మాట గట్టిది యాయెను. దీనికి సాక్షి GHG. కావున 
మనము ఎట్టి దోషము లేక నడచుకొనవలె”నని యొప్పుక్‌ ఎను. సేవయే 
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geari thy hear from fear. Then 
these shail be two proofs from 
your Lord unts Pharaoh and 
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33, He seid: My Lord? Lo! 
I kilied 2 man among them and 
I fear tha: they will kitl me. 


మల -_ఇహీ-లఇన్న హుమ్‌_కానూ_ఖొను౯_ ఫాసిఖీ౯. 
కతలు _వి౯.వుమ్‌-నఫ KE -ఫ_అఖాధు-అ౯-యజఖో్‌-తులూని, 84, వ-అఖీ- 
—— 


పోరూన_హుువ-_ఆఫ్‌ -నవాసే_మిన్నీ _-లిసానకా-ఫ_అర్‌- సిల్‌ హు - MBao-85 అకా 
యుసేద్దిభునీ- ఇన్నీ-లఖాఫు-ల౯ -యుక జ్‌ Based. 85. pua నషుద్దు-తషి- 
దక_బి.అఖీక-వ-నజ్‌ -తలు=లకుమా-సుల్‌ _తౌనన్‌ -ఫలా-యనీలూన-ఇలె కువూా_ 
వీ.ఆయాతినా-అ౯తుమూ-వ-మనిత్‌ _-తబత-కువుల్‌ -గాలిబూక్‌-.శి 6.ఫ-లమ్మా 
జా-అనుమ్‌_-మూసా-బి-ఆయాలి నా- బయ్యినాతిక -ఖొలూ-మా_-హాజా-ఇల్లా- 
సి“నారుమ్‌_ముఫ్‌_-తరణా-వమా-సమి'త నా_బి-హోజా _ఫీ_ఆ బౌ -ఇనల్‌ o అవ్షలీ౯. | ఇజ్‌ 
37. వ-ఖూల_మూసా-రబీ -06 _లము_బివుకా_జాలఆ_విల్‌ _హు దా_మి౯- క్లేకా- 
దిహీ_వ_మ౭౯ _తకూను_లహూ-తఖ_-ఒతుద్‌ _ గారి. ఇన్నపహూ- లా _ యుఫ్‌- 
లివసే'జ్‌ ND Sore. 38. వ-ఖోల-ఫిర్‌ -కను-యా-అయ్యు-హల్‌_మలజి_ 
మా_తెలిమ్‌తు.లకుమ్‌-మిన్‌ -ఇలా-హి౯- R రీ-ఫ_జా-ఖద్‌ -—లీ_యా-హామాను- 
తల d 80-45-65 -లీ ZE -హేల్‌ -ల-ఆల్లీ oF 80% - ఇలా _ ఇలాహి- 
మూసా_వ -ఇన్నీ-ల-అజున్ను. హూ-మినల్‌ _కాజేబి౯.89, వన్‌-తక్‌_బర_సాంవ- | bringeth guidance from 

వ_జునూ_దువూూ_ఫిల్‌_అర్‌ BDA రల్‌-హేఖభాఖి-వ- పన్నూ-అన్నహుమ్‌-ఇలై | E ong doer wil not be 


నా-లాయుర్‌ జడా. 


పహూుమ్‌-ఫిల్‌-యమ్మి-ఫక_జిర్‌ - క ఫ-కాన-తఖో-బతు బ్‌ -హాలిమిోాళా. 41.వ_జ- 
ఈల్నా_.హుమ్‌-అ-ఇమ్మత౯-యద్‌ _ ఊన-ఇలన్నార్సి-వ- యామల్‌ -భయావముతి_ 


లా-యుకా_సరూరా. 42, వ_అత్‌ 0) 0 నా-వామ్‌- 
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చిన అట్లు సేవయే మహరుగ నియమింప వచ్చును. ఆ SSH hod 
ధర్మ ప్రకారము జరిగెను. మూసా వది సంవత్సరములు అచ్చట నుండెను, 

29. మరల మూసా ఆ గడువును పూర్తి చేసి తన యింటి వారిని 
పిలిచికొని 'పోవునపుడు తూరు పర్వతము వైపున అగ్నిని చూచెను. 
ఆయన తన యింటి వారితో “మిరు వేచి యుండు(డు. నేను అగ్నిని 
చూచినాను. బహుశ అచ్చటి నుండి వార్త తెచ్చెదను. లేదా ఒక అగ్ని 
కొబివిని తెత్తును. మోరు కాంచు కొందురు” అని HOB. 3G. పిదప 
ఆయన ఆ అగ్ని వద్దకు పోగా ఆ మైదానము కుడి పక్కన నున్న 
శుభకరము గల స్థలమునందుండిన ఒక వృక్షము నుండి “ఓ మూసా! 
నేను నర్వలోకములకు (ప్రభువగు దేవుండను. 81. నీ చేతి vem పడ 
వేయము”” అని శబ్దము విన(బడెను. ఆ పిదప ఆ Seo సన్నని పాము 
వలె ఆడుచుండుట చూడ(గనే మూసా వెనుకకు మరలి SOA Sm. తిరిగి 
కూడ చూడలేదు. “ఓ మూసా! ముందరకు రమ్ము. నీవు భయపడకుము. 
నీకు భయము లేదు. 32. నీ చేతిని నీ అంగీయొక్క కంఠములో దూర్చి 
వెలుపలికి తీయము. ఎట్టి దోషము. SY అది వకాశించును. భయము 
పోగొట్టుటకు నీ చేతిని నీ చంకలో నుంచికొనుము. నీవు ఫిరౌను మటియు 
ఆతని అధికారుల వద్దకు పోవుటకు నీ (ప్రభువు నుండి నీకు రెండు Ars 
నలు ఒసంగ(బడినవి. నిశ్చయముగ వారు చాల అవిధేయలై న జనునులుగ 
నున్నారు” అని దేవుని సెలవాయెను. 39. “ఓ నా ప్రభువా! నేను 
వారిలో నొకనిని చంపి యున్నాను. కావున వారు నన్ను వధింతురను 
భయము నాకు: గలదు. 84. నా సహోదరుఃడగు హోరూను నా కంటె 
స్పష్షముగ మాటలాడును. కావున ఆతనిని నాకు నహకారిగ వంపుము. 
ఆత(డు నా మాటను నక్య Soh, వారు నన్ను తిరస్మురింతురను 


40. ఫ-అఖజ్నాహు-వ -జానాూదహూూ_ఫ-నబ ట్‌ నా_ 
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34. Me brother Aaron is 
more eloquent than mc in 
speech. Therefore send him 
With me as a helper to corirm 
me. Lo! I fear that they will 
give the lie to me. 


డ్డ 


35. He said: We will streng- 
then thine arm with thy brother, 
and We will give unto you both 

cannot 


spocessful. 41, And We made them 
out and deemed that they | patterns that invite unto the 
= never be brought beck | Fire, ap on en Dey of Rese 
Pharaoh to rection they will not 
Par Dj tao not dean hone 42. And We made a curse 
a god other than me, $o kindle to follow them in this world, 
for me (a fire), 


503 


భయము wc గలదు” అని మూసావిన్నవించెను. 85. “నీ సహోదరు 
నిచే నిన్ను బలపణతుము. Or యిద్దటికి శ_క్రి నొసంగుదుము. దానివలన 
వారు మాయమై చెయ్యి misc Pow. మా నూచనలను తీసికొని పొండు. 
మీ రిద్దణును మిమ్ము అనుసరించువారును జయము నొందుదురు” అని 
దేవుండు పలికెను. 

argu 29, 30. మూసా మద్యనులో పది సంవత్సరములు 
పూర్తిగ గడపి తనమామ సెలవుపొంది తనసంసారమును వెంట తీసికొని 
తన జన్మభూమి అగు మినరునకు [పయాణమాయెను. అనేక సంవత్సరము 
లాయెను గదా ! అందుకు తన జన్మ భూమిని చూచు అభిలాష కలిగెను. 
మణు6గుగ పోయి ఈజిప్టు చేరవచ్చును అని తలంచెను. ఒకరేయి Hes 
టిలో త్రోవ తప్పి తూరు (వదేశము చేరెను. అపుడు వారికి అగ్ని కావ 
od వచ్చెను. అపుడు దైవికముగ వెలుతురు కనబడెను. అచ్చటికి 
మూసా పోయి దేవుని వలన (ప్రవక్తవదవి పొందెను. ఈ విషయము 
నూరయే తాహాలో చూడుడు. 32. (|వకాళశించు చేతిని తిరిగి చంకలో 
నుంచినచో అది యథాస్థితికి వచ్చును. . అపుడెట్టి భయముండదు. ag 
భయమున్నను దానిని తొలంగించుటకు చేతిని [పక్కలో నుంచికొన వలెను. 
అని మార్గము చూపెను. “Jase పాముగ మాజుట, చేయి ప్రకాశించుట 
అను రెండు సూచనలు నీవు ECERS అని రుజువు aš గలవు. 
కావున వీనీని తీసికొనిపోయి ఫిరౌనునకు ఆతని జనులకు బోధింపుము” 
అని మూసాకు దేవుని సెలవాయెను. gd, 84. “నేను హత్యచేసి 


యున్నాను. కొవున వారు నన్ను గుర్తించి నేను ప్రచారము చేయక మునుపే 
య్‌ 


నన్ను వధించిన నీ నందేశమెటు వినిపింతును. కావున నాకు సహాయ 
ey 


వడునటుగ నా అనాను [ప్రవ SH నియమించి నా వెంట వంపుము నా 
oy Sk =o 
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మాటలాడును. అందు 
నీ రెండు కోరికలను 
సహాయుని/గను నియ 


నాలుకకు నత్తి గలదు. నా అన్న నాకంటె బాగుగ 
చాల KBT” అని విన్నవించెను. Sa Th 
అరేగికరించితీమి. హారూనును [వవ SAÁ నీకు 
మించి నీకు బల మొనంగుదుము, మోకెట్టి శ|త్రుభయము గలుగదు. 
మిమ్ము చూచినంత వారికి భయము పుట్టునట్లు మోకు శక్తి నొనంగుదుము, 
వారు Ar చేయి కూడ చాంవంజాలరు. మిరు మా సూచనలు తీసికొని 
వారికి బోధింపుండు. తుదకు మీరు To జయము పొందుదురు” 
మూసాకు దేవుని సెలవయ్యెను. 

36. ఆ పిదప మూసా మా స్పష్టమైన సూచనలను తీసికొని వారి 
యొద్దకు పో(గా వారు “అది కల్పితమైన జాలవిద్యా మాాతముగ నున్నదే! 
ఇట్టిది మా పూర్వికులె న తాతముతాతల కాలములో(గూడ జరిగినట్లు మేము 
చినలేదే” అని పలుక సాగిరి. JT. “నా ప్రభువు వద్దనుండి ఎవరు 
సన్మార్గ బోధ తెచ్చిరో మజెవరికి అంత్యమున మంచి ఫలితము గలుగునో 
ఆతనికే బాగుగ తెలియును. దుష్టులు నిశ్చయముగ బాగు పడరు” అని 
మూసా పలికెను. 38. “ఓ నభ్యులారా! నేను దప్ప వేలు దేవుండు 
ArH గల(తని నాకు తెలియదు. కావున ఓ హామాను ! నాకొబకు మట్టిని 
కాల్చి (యిటిక రాళ్తుచేసి) నాకొఅకు నొక మేడను నిర్మింపుము. మూసా 
యొక్క. దేవుని తొంగి చూచెదను. ఆతడు అసత్యము పలుకు 
చున్నాడు” అని తల(చు చున్నానని STH పలికెను, 39. ఆతండును 
ఆతని సెనికులును భూమియందు అన్యాయముగ గర్వము వహించిరి. 
వారు తాము తిరిగి మాయొద్దకు రాము అని తలంచు చుండిరి. AQ. కావున 
ఆతనిని ఆతని సేనలను SOTO సమ్ముదములో పాజ వేసితిమి. కావున 
చూడుము. దుష్టుల గతి యేమాయెనో.! 41. నరకమునకు పిలుచు నాయ 


అని 
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కులుగ వారిని చేసితిమి. తీర్పు దినమందు వారికి సహాయము .లభింవదు. 
42. ఇహలోకమందు వారి వెంట శాపము తగిలించితిమి. తీర్పుదిన 
మందు వారు చెడిన వారిలో చేరుదురు. 

argu 86. మూసా దేవుని సెలవు పొంది STH వద్దకు పోయి 
సూచనలు చూపెను. అపుడు ఫిరౌను జనులు నమ్మక భర్‌ జాలవిద్యగ 
నున్నది. ఈతడు SHIM అనత్యములు కల్పించెను. ఈతడు చేయ 
పనులు, పలుకు మాటలు మేము వినలేదు. చూడలేదు. మాతాత ముత్తాతలు 
కూడ విని యెలుంగరు. దేవుండు ఒక్క_(డే అనియు, తాను ఆతని నందే 
శను పొంది (HS FX వచ్చితిని అనియు, చచ్చిన పిదప కర్మల తీర్పునకు 
మఠల మానవులు సజీవులగుదురు. అనియు, పలుకు మాటలు వట్టి కల్పి 
తములు. మోసపు మాటలు” అని పలుక సాగిరి. 87. అపుడు “ST! 
arw స్పష్టమైన సూచనలు [ప్రమాణములు చూచియు నమ్మక మోటు 
పట్టుతో తిరోస్కరించు చున్నారు. కాని నేను పలుకునది సత్యము అని 
దేవునికి బాగుగ తెలియును. ఆతని నుండియే సన్మార్గబోధ తెచ్చియున్నాను. 
కావున తుదకు నాకు మంచి ఫలితమే లభించును. తిరస్కరించు వారలకు 
దురతి పట్టును. వారు ఊభయలోకములలోను అపజయము అవమానము 
తప్పక పొందుదురు” అని మూసా పలికెను. 38. HTM, మూసా 
పలికిన మాటలు విని తన జనులు ఎక్కడ మూసాను నమ్ముదురో అని 
భయపడి స్థిరబుద్ధిలేక వారిని మోనపుచ్చుటకు తన మంధతితో “ఓయీ! 
నీవు ఇటికరాళ్లు కాల్చి సిద్ధపఅచి ఒక ఎత్తయిన మేడ నిర్మింపుము. 
భూమిలో నేను తప్ప మోకు Sew దేవుండు Sch. ఎత్తు DAD నెక్కి 


తొంగి చూచెదను. అచ్చట ఆకాశములో మూసాయొక్కు దేవుండున్నా/ 
Bar ! Scho నా నమ్మకము. అయిన మూసాకు జవాబియ్య వలెను 


తో 


ws త లీల! T SYS 


తష As డ్డ కంత్రి! 
Wares ech cee 
adi SE Eg N 
చయం 
BA Canaan ACTA 
E$ gpg MS NG GEE 
ES pone క్ర 
BSAS AGG IAS 
హ్‌ వయ SS Iho 
ines AT II as 9 
Cate’ m CEA WIC Ke 79 Cee రం whee 
sit నం. 
BUA glass OS Get 


Ei es 


and on the Day of Resurrec- 
poor th they will be among the 


43. And We verily gave the 
పా unto*Moses after We 
had destroyed the gencrations 

of old: clear testimonies for 
mankind, and a guidance and 
a mercy, ‘that haply they might 


44. And thou (Muhammad) 
wast not on the western side 
(of the Mount) when We 
expounded unto Moses" the 
commandment, and thou wast 
not umong those present; 


త్‌ సట 


45. But We = ronan forth 

nerations. their lives 

ragged on Bipot And thou 
wast not a dweller in Midian, 
reciting unto them Our revela- 
tions.. We kept sending 
(messengers to men). 


wig 


lz “37 97 ita gv 
46.. And thou wast not beside త Goal sd gis PSI chs ocak 
the-Mount when We did’ call: Pa = ys? ee A. fi 22% 74 
but (the knowledge of it is) a G Olle) యందు oon wha x Si 


mayest warn a folk unto whom 
no warner cime before thec, 
that haply they may give heed. 


ete, eee 


Le TES NEA Sse 


PSIG IEA oy G52 WE Alcs 


+7. Olherwisc, if disaster 
should afflict them because of 
that which thcir own hands 
have sent before (them), ఛా 
might say: Our Lord! 
sentest Thou no me 
us, that we might have Pllowed 
Thy revelations and been of 
the belicvers 1 


say; To magics? that support 
scl other; and they my: Lot 
in both we aic dibdi s 


50, And if they answer thee 
not, then know that what they 
follow i rs their lusts. And who 
gocth farther astray than he 
who followeth his lust without 
guidance from Allah? Lo! Allah 


49. Say (unto them, © | guideth not wrongdoing folk. 


Mukammad): Then bring a 
Scripture from the presence of 
Allah that giveth clearer guid- 
ance than these two (that) L 
may follow it, if ye arc truthful. 


48. But when there came 
unto them the Truth from Our 
presence, they said: Why is he 
o given the like cf what was 

given unto Moses? Did they 
noi disbelieve in that which was 
given unto Moses of old? They 


కాండము 20 
గదా!” అని వలికెను. 39, 40. అట్లు వలికి తమకు రా(బోవు దుర్గతి 
మజచిపోయి ఇహలోకము నందలి పర తకు at eS yno మదించి 
గర్వించి దేశములో నన్యాయములు చేయసాగిరి. తమపై సర్వశ Soe 
EPS (HP CSDM తమ గర్వమును అణ(గ6 (దొక్కుననియు తలంప 
రైరి. తుదకు. ఆ దుష్టులు దేవుని శిక్షకు పా(త్రులై ఎట్టి సము[దములో 
Sac A చచ్చిరి. a HS BA చూచి అవిశ్వాసులు, కోబలి ముహమ్మ 
దును తిరస్కరించుట మానుకొని ఇస్తాములో చేరుదురుగాక ! £1. ఫిరౌను 
జనులు ఇహమునందు దుర్మార్ల్గమున HBArd పోవుచు ప్రజలను అధర్మ 
మార్గమునకు పిలిచి నరకమునకు పిలుచునట్టి నాయకులైరి. వారి తరువాత 
వారివద్దతి ననుసరించు నట్టి జనులు దుర్మార్గమునకు( గూడ కారకులై రి. 
mog పరమునందు వారు నరకములో ముందుగ (పవేశింతురు. 
w పరమునందు పనికి రావు, ఎట్టి సహాయము అవిశ్వాసులకు లభిం 
పదు. 42. వారికి పరతోకమందు( న శిక్షకును_ దుర్శతికిని తోడుగ 
తోకముండు నంత So శపించు వారు వారిని శపీంతురు. ఆ శాపము 


ఇచ్చటి 


వారివెంట నుండును. 

43. మేము పూర్వ సంఘముల నాళము చేసిన పిదప జ్ఞానము 
బోధించు. నట్టియు సన్మార్గమును దయయు(గల [గంథమును Seo 
SSS ei నొనంగితిమి. 44, మేము మూసాకు ఆజ్ఞ పంపినవుడు 
నీవు (తూరునకు) పడమటి దిక్కునందుండ లేదు. ఆ కాలముతో నున్న 
వారిలోను నీవుచేరిన వాడవు కావు. 45.53 మేము అనేక సంఘముల వారిని 

పుట్టించితిమి. మరల వారికి చాల కాలము గడచెను. నీవు మా వాక్యములను 
వరించి వారికి వినిపించుటకు Hwy chaps వారిలో కూడ నివసించి యుండ 
BSS. కాని "మేము 'వవక్తలను పంపుచున్న వారము. 46. మేము 


టా. <O 5 oo 


సమూదు మొదలగు. సంఘముల వారు 55 3 కలను తిరస్కరించి నశించిరి. 
ఆ యా కాలపు (వవ so బోధలు ధర్మములు Sea Hs వడిపోయెను. 
అప్పుడు eo. Sarees CERES దివ్యజ్ఞానము నొసంగి సన్మార్గము 
చూపి తన దయకు పాత్రులుగ( జేయనట్టి (గంథమగు Tre మూసాకు 
SOMA. కావున (ప్రజలు అందలి చోధలను (గహింవ వలెను. భక్తులు 
ముందు జ్ఞానము పొందుదురు. ఆ పిదప ధర్మములను (గ్రహించి అనున 
రించి సత్కార్యములు చేయుదురు. was ఫలితముగ దేవుని EEE 
ప్యాతులగుడురు. 44: 46..మూసా తరువాత చాల కాలము గడచెను. 
తౌరాతు ధర్మములు Seen అనుసరింవక లోకమునందు అధర్మ మనెడి 
యంధకారము (కమ్ముకొనెను. కావున మేము అన్నుగహించి ఓ ముహమదు! 
నిన్ను (55 SA వంపితిమి, దానికి (ప్రమాణము మూసా వృత్రాంతమును 
వాస్త్రవముగ (పజలకు( దెలుపుట, ఎట్లు అన(గా ఒక విషయమును గూర్చి 
నిజము తెలుప SENN) అది తెలిసి యుండ వలెను. WA తెలియుటకు 
నాలుగు మార్గములు గలవు. ఒకటి బుద్ధితో నూహించి తెలిసి కొనుట. 
మూసా వృత్తాంతము వట్టి ఊహ వలన తెలిసి 
వలన OY తెలిసి కొనుట. 


కొన వీలు కానిది. రెండవది 
ఇదియును ad ముహమ్మద్‌ 
వారికి వీలులేదు. ఎందుకన r% ఒకరివద్ద చదివిన వారు కారు. విద్వాం 


విద్వాంసుల 


సులతో కలని మెలసి యుండ లేదు. మూ(డవది ఆ విషయము జరుగు 
సమయమందు చూచి తెలిసి కొనుట. దీనికి. గూడ అవకాశము లేదు, 


al Gens ate Siren వారు మూసాకు 
ముల తరువాత JES వారు, మూసాకు. 


పెక్కు. వందల సంవత్సర 
సమకాలికులు కారు, నాలుగవది 


et 


ST ga డగు దేవుండు తన ప్రవక్తలకు నందేశము Soh రహన్య విష 


కావున (ఓ ద్రవక్త!) నీవు తూరు కొండకు వడ 


Pá 


(మూసాను) పిలిచినపుడు నీవు తూరు దిక్కున నుండ లేదు. కాని ఎవరి 
వద్దకు నీకు పూర్వము భయ పెట్టు వారలు రాలేదో అట్టివారిని నీవు భయ 
-పెట్టుటకును వారు బోధ గహించుటకును నీ ప్రభువు తన అనుగ హముచే 
నిన్ను [SS SN నియమించెను. 47. వారు ముందుగా తమ చేతులారచేసి 
పంపుకొని యున్న (పాప) కర్మలకు తమపై ఆపద వచ్చి పడినవో "*ఓ 
Sp Sear! ఎందులకు (ప్రవక్తను పంవలేదు. మేము నీ వాక్యముల 
ననుసరించి విశ్వాసులమై యుందుము Nar’? అని 'పలుకుదురు అను 
మాట లేక యుండినచో వారివద్దకు ప్రవక్తను పంపియండము. 48. మరల. 
వారి వద్దకు మా వద్దనుండి సత్యము రా(గా “మూసాకు నొనంగ(బడీ నట్లు 
ఈయనకు నెందులకు నొసంగ(ఐడ లేదు” అని వారు పలుక సాగిరి. వారు 
దీనికి పూర్వము మూసాకు నొసంగ( బడిన 'దానిని తిరస్కరింప లేదా! 
“రెండును జాలవిద్యలుగ నున్నవి. ఒకటికి నొకటి తోడు పడినది అని 
వారు పలికిరి. మేము రెంటిని కూడ నమ్మువారలము కాము అని వారు 
$030. 49. మీరు సత్యవంతులే అయినచో ఈ రెంటికంఠు నెక్కువ 
సన్మార్గము చూపునట్టి ఒక [గ్రంథము దేవుని వద్దనుండి దీసికొని రండు. 
నేను దాని ననుసరింతును అని ఓ [ప్రవక్త క్ర! AREN 50. మరల వారు 
నీవు చెప్పినది చేయలేక పోయినచో TH తమ యాత్మ కోరికలను 
మాత్రము అనుసరించు చున్నారని నీవు తెలిసికొనుము. దేవుని వద్దనుండి 
వచ్చిన Says బోధ SF తన యాత్మ కోరికల ననునరించు వానీకం యె 
నెక్కు_డు దుర్మార్లుండు LBSH గలడు. నిశ్చయముగ డేవుండు ఇట్టీ 
దుర్మార్గులగు జనులకు సన్మార్గము చూపండు, de sae బోధను [Nero 
id 8 (ఖురాను) వాక్యమును ఒక దాని తరువాత TIST పంపితిమి. 

వ్యా॥ 43. మూసా [ప్రవక్త కంటె పూర్వము గడచిన ఆదు 
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మటి దిక్కున తూరు మైదానములో మూసా [ప్రవక్తకు మేమొసంగిన ఆజ్ఞ 
విని చూచి యండ లేదు. మూసా వృత్తాంతము నిజముగా నీకు మేము 
తెలిపితిమి, ఇటులే మద్యనులో మూసాకు సంభవించిన విషయము నీవు 
చూచి తెలిసికొనినది కాదు. మేమే సందేశము వంపి నీకు తెలిపితిమి. నీ 
ప్రభువు మానవుల ననుగహించి (ప్రవక్తలను వంపుచు వచ్చెను. వారు 
ధర్మ మార్గము బోధించుచు వచ్చిరి. చాల కాలము గడచిన పిదవ (ప్రజలు 
అధర్మముల పాలై పావకార్యములు చేయసాగిరి. అందుకు మేము అను 
గహించి నిన్ను (వవ EN పంపితిమి. అరబ్బుల వద్దకు నీకంచె ముందు 
మా శిక్షను గూర్చి భయపెట్టు వాండు రాలేదు. అట్టి సంఘమునకును 
సర్వలోకముల వారికిని బోధించుటకు నిన్ను (ప్రవ FN వంపితిమి. నీ పని 
ప్రజలను భయపెట్టుట అని ప్రవక్త దేవుని సెలవు. 47. దేవుండు |వజల 
వద్దకు తన అను[గహము వలన వవ కలను Soh వారికి ధర్మ మార్గము 
బోధించు చున్నా(డు. (ప్రవక్తలను పంవకున్నచో ఆతనికి నష్టము లేదు. 
ఆతండు మానవులకు =E నొసంగి యున్నాడు, g3 బుద్ధిని౯బట్టి యోచించి 
తమకు ఒక సృష్టికర్త యున్నాడని తెలిసికొన గలరు. అట్లు తెలిసి 
కొనక విగ్రహారాధనలో వడి శిక్షకు పాత్రులై నను. దేవునిపై ఎట్టి నింద 
రా(జాలదు. కాని అవిశ్వానులు శిక్ష పొందు నపుడు “మా వద్దకు [HS Feo 
వచ్చి యుండిన మేము విశ్వసించి నత్కార్యాములు చేసియందుము గదా! 
ఎందులకు [ప్రవక్తలు రాలేదు". అని పలుకుటకు కూడ. వీలు. లేనట్తుగ 


దేవుండు తన SS St మక్కావారి యొద్దకు వంపెను. 48. కాని వారు 


(ప్రవక్తను దేవుని అనుగహ మని తెలిసికొని విశ్వ్యసించుటకు ఐబదులుగ 

నమ్మక BFS, 805 సాగిరి. “మూసాకు నొసనంగ( బడినట్టి సూచనలు 

(కల్తి పాముగ మాబుట, చెయ్యి (వకాశించుట) ముహమ్మదు 155 కకు 
s9 = 
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వనీ Soy -లహుముల్‌-ఫోల..ల Bo -హుక్‌-యత -జేక్కరూన్‌. 62, అల్ల బేన- 
eB నా_హుముల్‌ -కితాబ- DE HA -లిహీ-హున్‌ - వికీ - యూమినూ౯, 
53, వ_ఇజా_యుశ్లా-తేలై. పామ్‌..ఖోంలూ-ఆమ న్నా-బిహీ-ఇన్నవాల్‌ _హేఖో భు. 
మిర్‌ -రబ్బినా-ఇన్నా.-కున్నా.మిక--ఖబ్‌ _లిహీ-మున్‌ IOE. 54. ఉలా-ఇక- 
Bor TS _ అజ్‌ - రవుమ్‌-మ్మర-ె PDT - సబరూ - వ - యద్‌ _ రడాన. 
బిల్‌ .హేసన-తిస్‌ - సయ్యి-అత-వ - మిమ్మా-రజఖ్‌- నాహుమ్‌-యుక్‌ _ pE. 
శ్‌క్‌.వ-ఇజా-సమి_ జల్‌ _లగ్‌వ_అతే _రమా_తేలావూ_వ-ఖూలగా_లనా-అ'త్‌ _మా- 
లునా_-వ_-లకుమ్‌_అ త్‌ _.మాలుకుమ్‌_.నలాము౯ - తేతెకుమ్‌ _ లా-నబ్‌ _తే గిల్‌ _ 
wre. 56. ఇ్రన్నక-లా_తహ్‌ొదడి_ముళ౯ా_అేతొ..'బ _బృ-వలా_కిన్నల్లాహ_య హీ 
దీ_ములా-యపాఉ_వ-హువన-అ హే _లము-విల్‌ -ముహొ_తదీలా, 57.వ_ఖాలూ-ఇ౯ - 
65 _తబి_ల్లేల్‌_-వుదా-నుతేక_నుత_ఖ ల్‌ _లేఫ్‌ doe _లర్‌ జనా.అవ-లమ్‌-నుము- 
కిల్‌ -లవామ్‌-హేర-ను౯_ అమిన౯ా -యాజ్‌ బౌ-ఇలై హీ-సమ_రాతు- కిల్లి మె. 
ఇర్‌ -0 S _.ఫమ్‌-మిల్‌ -లదున్నా-వలా-కిన్న- ఆక్‌ _సీరహుహ్‌-లాయ స _-లమూళా. 
58. వ_కము-అహొ_లక్నా-మిళా-ఖోర్‌ - యతిమ్‌ _బరేరత్‌ -ముఈ..వతహో_ఫ-తిల్క.. 
నుసా_కినుహుమ్‌_లమ్‌_తున్‌ కమి-బిమ్‌_ బట్‌ _దిహిమ్‌_ఇల్లా-ఖేలీల౯, SEIREN 
నెకొ-నుల్‌-వారిసీ౯. D9 నమా-కాన-రబ్బుక-మువ్‌_లికల్‌ -ఖురా-హేత్తా- 
BOA -తస_ఫీ-ఉమ్మిహా-ర సూల౯ _ యత్‌ లూ-తలై హిమ్‌_ఆయాతి నా_వనూా_ 
కున్నా -మువ్‌ _లికిల్‌ -ఖీరా_ఇల్లా.వ-లవొా-లుహో-జొలిమూ౯ 60. వవూ_ 
ఊలీతుమ్‌-మి౯-మెఇ౯-ఫ-మళతా-_ షల్‌ -హేయాలిక్‌ దు న్యా-వ- 'బేనతువో-వ_ 
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XXVIII—The Stery 


51. And now verily We have 
caused the Word to reach them, 
that haply they may give heed. 


§2. Those unto Whom We 
gave the Scripture before it, 
they belive in it. 


53. And when it is recited 
unto them, they,say: We believe’ 
in it. Lo! itis the Truth from 
our Lord. Lo! even before it 
we were of those who surrender 
(unto Him). 


| 


| 
| 


55. And when they hear 
withdraw 


vanity they from it A2, NM PSI టం సు sy Mp IGEN 

mod hy. Uae wr oue wo | POG N= CEs వలయు 
you a MAGS IS Pr bo AD వవ WF ANAS 

Peace be unto you! We desire Asp | as aie A ON Wore 

not the ignorant. | pon కొడం al Geng > తు os 


` శా Beg ab Ay 
ECTE EG 
EESAN RETEA 
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56. Lo! thou (0 Muhammad) 
ogy net whom thou lovest, 

Allah gudeth whom He 
will. And He is best aware of 
those who walk aright. 
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57, And they Say:-If we were 
to follow the Guidance with 
should be torn out of 


59. And never did thy Lord 


5 hem a sure sanciu whom 

జ ae Dom the produce of | destroy the townships, til He 61. fs as బారీ spl 
e g te is brought (in trade), | had raised up in their mother- pom find (irae) like him 
2 provision from Our presence? (town) a messenger reciling suffer to cajo 


unto them Our revelations. 


But most of eh And never did We destroy the 


P s అద i -fof world, thea oa the Day 
sor Ger serin_B రు౯_వ-అబ్‌ ఖొ_అఫ_లా_తే ఆ garr. 61 OH WE ers న”. Resurrection he will be 
A m a s ng 1 os 58. And how many a com- those arraigned Y 
వ-తేద్వావు-వీ _ద ౯_హేననక్‌ _-ఫ-హువ_లా_ఖీహి-కవముకు-ను 5, 25 _ 7 t$ | wunity have We destroyed that 
మతా_తేల్‌ -హేయాతిద్‌ og- -oS _భయా మతి- 


ఏల ఒసంగ(బడ లేదు. SOM [గ్రంథము ఒకేసారిగ మూసాకు నొనంగ 
బడినట్లు ఖురాను [గంథము మొత్తము ఒకేసారిగ” Rote కొనంగ (బడ 
లేదు” అని అవిశ్వానులు వలుక సాగిరి. విశ్వసించు వారలు ఇట్టి సందేహ 
ములు పెట్టుకొనరు. ఏమి మూసా విషయము చూడలేదా! ఆయనను 
గూర్చి. ఆవిశ్వానులు* ఆయన తెచ్చిన దేవుని నూచన జాలవిద్య”అని 
SOE దానిని 55,8008 గదా! ay “ఖురాను మజియు తౌరాతు 
రెండు జాల విద్యలు. ఒకదానికి కొకటి తోడుపడు చున్నవి. Dg 
అన్నిటిని తిరన్కరించుచున్నాము” అని మక్కాలోని అవిశ్వాసులు పలుక 
సాగిరి. 49. దేవుండు పంపిన [గంథములలో తౌరాతు, ఖురాను అనునవి 
చాల ముఖ్యము లై నవి. ఆ రెంటిని(గూర్చి అవిశ్వాసులు జాలవిద్య అని 
పలికిరి గదా! ఇందు మీరు సత్యవంతు లై నచో ఆ రెంటి Yow మంచి 
(గ్రంథమును వాని కంటె నెక్కువ సన్మార్గము చూపునదియు దేవుని నుండి 
నేను అందటి కంటె ముందుగా 
దాని ననునరింతును అని అవిశ్వాసులతో పలుకుము అని [పవ FH దేవుని 
సెలవు. 90. అవిశ్వాసులు ఖురానును మించిన [గంథము తీసికొని 
TES, అదెన్న(టికిని కాని పని. అట్లు వారు చేయకలేక పోయి నపుడు 
న్యాయముగ ఖురానును ననుసరింవ వలెను గదా! అట్లుకాక తమ దుర్మా 
SHG యున్నచో దానికి కారణము వారికి సత్యమందు అభిలాష లేదు. 
వారు తమ యిష్టానుసాఠముగ పోవు చున్నారు. . వారికి ధర్మముతో పని 
లేదు. ఇట్టివారు సన్మార్గమునకు రారు. ఇట్టివారు చాల దుర్మార్గులు. కోవున 
ఎవరికి సత్యమందు అభిలాష లేక తమయాత్మల తుచ్చమగు కోరికలనే అను 
సరింతురో వారికి సన్మార్గము దేవుండు చూవ(డు. దానివలన [పయోజనము 
లేదు. అభిలాష యున్న వారికే సన్మార్గము లభించును అని భావము, 


ఓ అవిశ్వానులారా ! తీసికొని రండు. 


60. And whatsoever yc have 
been given is a comfort of the 
life of the world and an or- 
nament thereof; and that which 
Allah hath is better and morc 
lasting. Have ye then no sense? 


was thankless for its means of 
livelihood! And yonder are 
their. dwellings, which have not 
been inhabited after them savec 
a fitth. And We, cven We. 
were the inheritors. 
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ల 1. భక్తులు బాగుగ (గ్రహించి అనుసరించుటకు ఖురానును మొత్తము 
ఒకే సారిగ పంపక కొంచెము కొంచెముగ వంపితిమి. మేము కోరీినచో ఒకే 
సారిగ వంవ(గలము. కాని మానవుల మేలు Sei అటు సమయోచితముగా 
కొంచెము కొంచెముగ వంపుచున్నారము. కాని క్‌. తమ మేలు కూడ 
బాగుగ eros కున్నారు. ఇది మిక్కిలి శోచనీయము, 

D2. మేము ఖురానునకు ముందెవరికి [గంథము నొసంగి యంటిమో 
వారు ఖురానును విశ్వసించు చున్నారు. 53. దానిని పఠించి వారికి విని 
పించినచో “మేము దీనిని విశ్వసించితిమి. నిగ్చయముగ ఇది మా (ప్రభువు 
వద్ద నుండి వచ్చిన సత్యము. ఇది రాక మునుపే దానిని నమ్ముచు వచ్చి 
నారము” అని వారు వలుకుదురు. 54. వారు స్థిరముగ నిలిచి యున్నం 
దుకు వారికి రెండింతలు పుణ్య మొసంగ( బడును. వారు కీడునకు బదు 
లుగా మేలు చేయుదురు. మేము వారికి నొసంగి యున్న దానినుండి ఖర్చు 
చేయుదురు. FO. వారు వృథా విషయము వినునపుడు దానినుండి తొలగి 
పోవుదురు. “మా కర్మలు మాకు. Ar కర్మలు మీకు. మోకు సలామ్‌. 
మాకు మూఢులతో వని లేదు” అని వలుకుదురు. 

వ్యా॥ Ol: 53. Fw. ఇస్టీలు (గంథములు గల వారు 
యూదులు నానీలు. అందు అనేకులు న్యాయము గల భక్తులు గలరు. 
వారు తమ |గంథములలో( గల భవిష్యత్‌ (ప్రకటనలను బట్టి ఒక AS) 
(Hs = రానున్నాడు అని (గ్రహించి యుండిరి, కావున ఖురానును విని 


“ఇది దేవుడు పంపిన (గంథము, మేము ముందుగానే విశ్వాసులమై విధే 
యులమై యున్నారము” అని భక్తి విశ్వాసములను వెల్లడించి ఇస్తాములో 
చేరిరి. అందు అబ్బుల్లాఃబిక సలామ్‌, సల్మాను, అబూరఫాఆ, మొదలగు 
వారు (గ్రంథములోని దైవ వాక్కులను బట్టి హజల్‌ 


వారు ముఖ్యులు. 
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ముహమ్మదు దేవుని వవక్త అని విశ్వసించి నందున ఆ (ప్రకటనల నను 
సరించి వచ్చిన ఆఖరు SSS Hes ముహమ్మదు వారే అని స్థిరమగు 
చున్నది. 54. ఇస్తాములో చేరిన యూదులు, నృసానీలు, పూర్వము తమ 
[HS Som విశ్వసించి నపుడు వారి మత (గంథములలో వకటింపంబడిన 
TSH HSL (హజల్‌ ముహమ్మదు] ను విశ్వసించిన వారలైరి. 
మరల వారు ఇస్తాములో చేరి తమ పూర్వ. విశ్వాసమును. క్రొత్తగా వెల్ల 
Bod యిస్తాములో చేరి నందున hag SAS" ప్రవక్తలను విశ్వసించిన 
కావున వారికి రెండింతలు పుణ్యము లభించును అని వారికి 
సంతోషవ్వార్త తెలువ( బడియెను. ఇతరులు తెలిసియు తిరస్కరించినట్లు 
వారు BUS, 8058 తమ మత (గంథములపై స్థిరముగ నుండి. విశ్వ 
సించినందులకు(6 గూడ ఆ ఫలితము లభించెను. ఆ భక్తులు మంచిగుణ 
ములు గలవారు. వారి కెవరై న ఎడు చేసినచో వారు దానిని సహించి కీడు 
నకు బదులు మేలు చేయుదురు. లేదా ఏదైన పొరపాటున వారు తప్పు 


వారలైరి, 


చేసినచో దానికి వరిహారముగ మంచి వని చేయుదురు. వారికి దేవుండు 
ఒసంగిన ధనము నుండి బీదలకు దానము చేయుదురు. బంధువుల హక్కు. 
లను పరిపాలింతురు, - జకాతు చెల్లింతురు. ధనమును దేవుని పీతికొఅకు 
ఖర్చుచేయుదురు. 59. ఎవరై న వారిని దూషించినచో ఆ దూషణలను 
DITA వినరు. వారితో" వివాదములు పెట్టుకొనక “అయ్యా [గామి 
మాటలతో మాకు పని లేదు. మోకు సలామ్‌. మీకర్మల ఫలితము మోకు 
Seis 
లతో మాకు వనిలేదు” అని వలుకుదురు. 

ఏ6. నీవు కోరిన వారిని సన్మార్లమునకు తేంజాలవు. కాని దేవుండు 


మా కర్మల ఫలితము మాకు లభించును. Ar వంటి మూఢు 


కాండము 20 సూరయే 
ములను నాశముచేయువా(డు కాండు. పురములలోని జనులు దుర్మార్లులు 

కానంతవణకు మేము లో పురములను నాశము చేయ వారము కాము. 

60. మాకు నొసంగ( బడియున్నది (కొన్నాళ్ల) ఇహలోక జీవితమును, 

దాని PK మాత్రమే. దేవునివద్ద నుండునది చాల మేలైనది. నిత్య 

ముగ నుండునది. ఏమి? మిరు (గహింవరా | 

వ్యా॥ 57. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు [SS gE “నీవు చెప్పు 

నడి సత్యమే. కాని మేము నిన్ను నమ్మి ఇస్తామ్‌ మార్గము ననుసరించి 

SS మక్కాకు చుట్టువట్ల నున్న అరబ్బులు మాకు SRS మాపై 

దండెత్తి వచ్చి మమ్ము soy aod & 29 SC గొట్టుడురు. అపుడు మా 

జీవనమునకు కష్టము ధన నష్టము కలుగును” అని వలుకుచు విశ్వసింప 

కుండిరి. దానికిందు సమాధాన మియ్య(బడినది. మక్కాలో కాదా Hs 

దుండుట వలన డానికి గౌరవము గలిగి అందు శాంగి యున్నది. దేవుండు 

తన అనుగహముచే అందు మోకు నివాన మొనంగి Ar యాహారము 

కొటకు చుట్టుపట్ల నుండి ఫలములు వచ్చునట్లు చేయ చున్నాండు. మారు 

అవిశ్వాసులుగ నున్నప్పటికిని అట్లు అనుగహించి యున్నాడు గడా! 

ఇ(క దేవుని నమ్మినచో ఎట్లు నష్టము గలుగును ? ఒకవేళ భక్తిని పరీ 

&ంచుటకు కొన్నాళ్లు కష్టము గలిగిన గలుగ వచ్చును. తుదకు జయము 
విశ్వాసులక లభించును. కావున అవిశ్వానులు తమకు నష్టము గలుగునని 
భయపడ Spe లేదు. కాని ఈ విషయము వారికి తెలియకున్నది. 

58. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు తమ నంవదలలో De వీ(గుచు మదించి 
విశ్వసింపకుండిరి. అందులకు పూర్వము నళించినవారి వృతాంతములు 
తెలువ(బడు చున్నవి. “ఓ మక్క్యావార లార l Arw సంవదలకు మోన 
పోయి నమ్మక యున్నారు గడా! చూడుడు. ఆదునమూదు మొదలగు 
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SENS వారిని సన్మార్గమునకు తీసికొని వచ్చును. ఎవరు సన్మార్గ్యమునకు 
వత్తురో దేవునికి బాగుగ తెలియును. 

en 56. హజత్‌ రసూలువారి బంధువులతో కొందణు ఇసా 
ములో చేరకుండిర. వారు ఇస్తాములో చేరిన బాగుండునే అని eens 
రసూలువారు చాల కోరుచుండిరి. తమ బంధువులు కాని యూదులు 
న్మసానీలు మొదలగువారు ఖురానును వినినంతనే ఇస్తాములో చేరి విశ్వా 
నులై నన్మార్లమునకు వచ్చు చున్నారే! నా బంధువు లెందులకు రారు. 
అను చింత కూడ వారికి. NOAM. అందులకు దేవుడు, ప్రవక్తను ఊర 
డించుచు “మానవుల హృదయములను తిప్పి వారు నసన్మార్గమునకు వచ్చు 
నట్లు చేయట నా వని. అది నీ చేతిలో లేదు. నీ వని ప్రచారము చేయట 
మాతమే. ASG నన్మార్ల్గమునకు వచ్చి యిస్తాములో చేరుదురో ఎవరు 
చేరరో నాకు తెలియు”నని సెలవిచ్చెను. 

5“. “మేము నీతో పాటు సన్మార్గము అనునరించితిమేని మా 
దేశమునుండి తటుమ( గొట్టం బడుదుము” అని వారు (మక్కాలోని అవి 
శ్వాసులు) పలుకుదురు. ఏమి ? మేము గౌరవమును కాంతియు( గల చోట 
వారికి స్థిరస్థానము నొసంగలేదా ! అచ్చటికి నర్వవిధము లైన ఫలములు 
తినుటకు మా వద్ద Hod వచ్చుచున్నవిగదా ! కాని వారిలో పెక్కురు 
దానిని తెలిసికొనరు. 58. ఎన్నియో పురములవారు తమ జీవన సౌఖ్య 
సంవదలచే మదించి యుండ(గ వారిని మేము నాశము చేసి యున్నారము. 
ఇవి వారి నివాసములు. వారి పిదప కొంతకాలము తప్ప అందు నెవరును 
నివసించి యుండలేదు. మేమే అన్నిటికి వారనులముగ నుండువారలము. 
D9. నీ ప్రభువు. పురముల ముఖ్యవట్టణములో మా వాక్యము లనునరించి 


అందలి నివానులకు వినిపించునటి (HS 5 ను వంవనంత Sent ఆ Ho 
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వారి పురము Sen నాశము లాయెనో! వారు కూడ మదించి యుండిరి. 
ఇపుడు వారి పాడువడిన యిండ్లలో నెవరును నివసించుట లేదు. కాని 
బాటసారులు విశాంతి కొజకు కొంత కాలము మాత ముందురు. లేడా 
వానిని దూచి బుద్ది తెచ్చి కొందురు. వారు నళించిరి. కాని వారికి వారసులు 
ఎవరును ఉండలేదు. సమస్తమునకు మేమ వారసులము. నిత్యముగ 
నుండు వారలము" Cs GaN సెలవు. JO అవిశ్వాసులు తమకు శిక్ష 
తత్త ణమే రాలేదు అని మోనపోయి విశ్వసింపకుండిరి. అందుకు BH (ch, 
పూర్వము నుండియు పురములను అందలి నివానులను తత్త ad శికీం 
చుట లేదు. మొదట టోధించునట్టి (ప్రవక్తలను ముఖ్యపట్టణములకు పంపును. 
అందలి జనులు తఅచుగ బుద్దిమంతులుగ నుందురు. కావున వారు నమ్మి 
నచో చుట్టుపట్ల నున్న [గామములవారు కూడ నమ్ముదురు. (ప్రజలు (ప్రవ 
So బోధను నమ్మక తిరస్కరించి దుష్టకార్యములలో మితిమిటి 
పోయిన తరువాత కట్టకడవటి దేవుని శిక్ష వారికి. గలుగును. దుష్టులు 
నళింతురు. కాని SS Sx పంపకయే దేవుండు అవిశ్వాసులను నాశము 
చేయండు. కావున ఇపుడు అన్ని దేశములకు మధ్యనున్న ముఖ్యపట్టణ 
మగు మక్కాపురములో దేవుడు తన గొప్ప (ప్రవక్త (ముహమ్మదు)ను 
పంపియున్నాండు. కావున జనులు విశ్వనింపవలెను. 60. ఇహలోక 
సౌఖ్యములలో అందలి సొగనులలో వడి పరలోకము లేదులే అని Gord 
“మోకు ఇహలోకములో 


అవిశ్వాసులు నమ్మక యుండిరి. అందుకు 


నొసంగ(బడిన సంపద సౌఖ్యములు నిత్యములు కావు. అవి కొన్నాళు 
జీవనము గడపుటకు మాత్రమే. అవి కొన్నాళ్ల సొగసులు మాత్రమే. ఇహ 
లోక అనిత్య సౌఖ్యములకై మోసపోయి వరలోకములో దేవుండొసంగు 
నిత్య పుణ్య ఫలితములను వదలుకొనుట బుద్దిమంతుల on Soi ae 
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మినల్‌ -so Ear. 62. వ_యాను_యునాదీ-హిమన్‌_ఫ_యఖూాలు-ఐన_హుర- 

| sod -o బజేన-హీఖ్ఫ_ 
GS హిముల్‌ -ఖొలు-రబ్బనా- హో-ఉలా-ఇల్‌ wAS_OK వె నా-హుమ్‌-కమా-_ 
KS నా-త బ్యరానా-ఇలై క-మా_ కానూ-ఇయ్య్యానా-య త్‌ _-బుదూక౯. 64.వ- ఖీ 
దకా_.వుుమ్‌_.ఫలమ్‌.యస్‌ -తజీబూ-లపహాుమ్‌- వర _అ 
_తదూక్‌.65. వ-యామ_యునాదీ. 
"SOE. 66.ఫ-తమి-యత్‌ _ 
GS హముల్‌ _ అమ్‌ చాట _ యా-మఇజే౯ా.ఫ- పుమ్‌-లా.యత _సా_అలూక. 
67. ఫ-అమ్మా-మకా_తాబ_వ.అమన-_వ-తమిల_సాలిహే౯-ఫ.తేసా.అ౯_య_ 
వ-రబ్బుక-యఖ్‌ -లుభు-నూ_-యషాఉ_వ- 
యిఖ్‌_లారు-నూ-కాన-లవజుముల్‌ -ఖయ_ రతు-సుబ్‌ -హోనల్లాపీ_వ-తతేలా- 
69. వ-రబ్బుక-య త్‌ _లము.మా-తుకిన్ను _సుడూ- 
రువుమ్‌-వమా-యు త్‌ _లినూ౯. 70. నహు-వల్లావు-లాఇలాహా _ఇల్లా-వావ, 
లవాుల్‌ _హీమ్‌దు -ఫీల్‌_ఊలా_వల్‌_ఆఖిరతి_వ-ల_నుల్‌ _-వసక్‌ ము_వ_-ఇలె)హి- 
SoS fae. 71, కపల్‌ _అర_ఐతుమ్‌ -ఇ౯-_జతే_లల్లాహు-త లై -కుముల్‌ -లై v- 
సర్‌ _-మదన్‌ _ఇలా-యామిల్‌ _-ఖయానుతి _.నక..ఇలాహుక్‌ గై రుల్లాపి -_యాతీ _ 
కుమ్‌_బి.జియా-ఇ౯. అఫ-లా-తస్‌-ముకో౯ా, 72. ఖుల్‌ _అర_ఐతుమ్‌.ఇ౯-జఆ_ 
లల్లాహు-తేలై కుముక్‌ -నహోర- సరీ _మదకొ-ఇలా_యామిల్‌ _ఖయా-మతి_మ౯_ 
ఇలావాుకా గై రుల్లాహి-యాతీ -కమ్‌_బె-లె _లి౯ా_తస్‌ _కునూన_ఫీహి, epee 
వ_మిర్‌ _రటొొం_మతిషీా_జతల _లకు-ముల్‌_ 'లై_ల_వక౯ 
-5-9-55 _తగూూ_వికక౯ా - ఫజ్‌_లిహీ_ల “తల్ల K5. 


'కాఇ-యల్‌ _లజీన_కున్సుమ్‌-త “జ్‌ _ఉముూక. 68. 


o5 ఊ- ముర కా-అకువ్‌ _ఫ_ 
HF _అశాబ_లౌ_అన్న హుమ్‌-కానా_యహొ 
హీమ_-ఫ_యషఖాలు_సూాజా_అజబ్‌ _తుముల్‌ _ముర్‌ 


కూన-మినల్‌ _ముఫ్‌ _లీ'హీొకా. 68. 


తవా శాయుప్‌.-రకూక్‌. 


Soe Sore, 78. 
నహార_లీ_తన్‌ _కునూ_ ఫీహీ 
తప్‌..కురూ౯,. 74. SAH PK. 


కాండము 20 
విశ్వసించి పరలోక నిత్య సౌఖ్యముల Seog జనులు ప్రయత్శ్నింతురు 
గాక 1" అని దేవుని సెలవు. 

0 ఈము పిన ced వాగ్దానము పొందనున్న 1rd (డును 
మే మొనంగిన ఇహలోక జీవిత సు పొందినవా(డై తీర్చుదినమందు 
పట్టి తే౧బడిన వారిలో చేరు నాతండును, సమాను లగుదురా ! 62. తీర్పు 
వ్‌ SH అవికా వసులను పిలిచి “మి రెవరిని నాకు సాటిగ 
తలంచుచుంటిరో వా రెక్కడ” అని పలుకును. 63. ఎవరిని గూర్చి 
దేవుని మాట స్టిరమాయెనో వారు “ఓ మా (ప్రభువా! మేము ఎవరిని 
మార్గము నుండ తప్పించి యుంటిమో వారు వీరే, మేము దారి తప్పినట్లు 
వీరిని కూడ దారి తప్పించితిమి. నీ యెదుట OAc గూర్చి మేము అసహ్య 
వడుచున్నారము. వీరు మమ్ము ఆరాధించు చుండలేదు” అని వలుకుదురు. 
34. మిరు మో దేవతలను పిలుచుకొను(డు అని వారితో జెవ్ప(బడును. 
పిదప వారు వారిని పిలుతురు. కాని వారు వారికి బదులు పలుకరు. మణేయు 
Te REND పొందెదరు. వారు నన్మార్లమునందు ఉండినచో (శిక్షను 

పొంది యుండరు.) 65. ఆ దినమున దేవుండు వారిని పిలిచి “మిరు 
(ప్రవక్తలకు ఎమి బదులు చెప్పితిరి”” అని అడుగును. 65. అపుడు వారు 
అన్ని విషయములు మజచిపోవుదురు. మణియు వారు ఒకరి నొకరు 
అడుగు కొనలేరు. 67. ఎవరు క్షమావణ Så విశ్వసించి సత్కార్య 
ములు చేసిరో వారు ముక్తి పొందు వారిలో చేరుదురని ఆశ గలదు. 
వ్యా॥ 61. ఇందు విశ్వాసులకును అవిశ్వాసులకును గల భేదము 
చెప్పంబడు చున్నది. విశా వాసులకు స్వరము. గలదు అను వాగ్తానము 
క భం వాగ్దానము. 
పొందుదురు. 


దేవుండు చేసియన్నాండు. 
వాగానము SSE 
ఇ 
[33] 


arse ఈ 
పెక్కు దేవతలను విగహములను ఆరా 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


XXVIU—The Story 


62. On the Day when He will 
call unto them and say: Where 
are My partners whom ye 
imagined ? 


63. Those concerning whom 
the Word will have come true 
will say: Our Lord! These are 
they whom we led astray. We 
led them astray ven as we our- 
selves were astray. We declare 
our innocence before Thee: us 
they never worshipped. 


64. And it will be said: Cry 
unto your (so-called) partners 
(of Aliah). And they will cry 
unto them, and they will give 
no answer unto them, and they 
will sec the Doom. Ah, if they 
had but been guided! 


65. And on the Day when 


| He wll call unto them and say: 


What answer gave ye to the 
messengers? 


66. On that day (all) tidings 
will be dimmed for them, nor 
will they ask one of another. 


. But as for him who shall 
Kan and believe and do 
right. he fp may be one of 
the successful 


68. Thy Lord bringeth to 
pass what He willeth and choo- 
seth. They have never any 
choice. Glorified be Allah and 
exalted above all that they 
associale (with Him)! 


69. And thy Lord knoweth 
what their breasts conceal, and 
what they publish. 


70. And He is Allah; there 
is no God save Him. His i is al} 
praise in the former and the 
latter (state). and His is the 
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71. Say: Have ye thought, నే 


for you till the Day of Res Resa 

ection, who is a God beside 
Alleh who could bring you 
light? Will ye not then hear? 


72. Say: Have ye thought, 
if Allah made day everlasting 
for you till the Day of Resur- 
rection. who is a God beside 
Allah who could bring «you 
night wherein ye rest? Will ye 
not then see? 
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ye may seek His 
unty, గ్గ hz: haply ye may 
thankfi 


Eg 


74. And on the Day when 
He shall call unto them ani 


command, and unto Him ye 
will be brought back. 


ధించు అవిశ్వాసులు ESAS మందు SSA దేవుని నన్నిధానమునకు 
తే,బడుదురు, ఇహతోక్‌ము నందలి కొన్నాళ్ల సంవదయు సౌఖ్యములును 
వారికి వనికి och. కావున విశ్వాసులును అవిశ్వాసులును 
సమానులు కానేరరు. 62. పెక్కు దైవారాధన చేంసుచుండిన అవిశ్యా 
సులతో తీర్చుదినమందు “మోరు నాకు సాటిగ పూజించుచున్న దేవతలు 

కట ధిని యూ పిలుచుకొనుండు” అని మందలి 


thib Sect Seosor. 63. esses nox BxXsen 
(cup) 


లోకమందు వా 


సహాయమునకు 
P PLD 
మొదలగువారు వచ్చి తాము చేసిన నేరము ఇట్లు ఒప్పుకెంచురు. ““ఓ మా 
ప్రభువా! యెట్లు మేము ఒకరి బలాత్కారము లేక న్వయముగ సన్మార్గము 


తప్పిపోయితిమో అటులే. వీ5ని దుర్మారుల(“ ౯ జేసితిమి. అందు మా 
A 
తప్పు లేదు. వీరిని మేము బిలాతాగ.రము చెయ 66a. _ వీరు తమ కోరిక 


ననుసరించి తమ కోరికలనే పూజించిరి. కాని మమ్ము పూజింప లేదు.నీ 
యెదుట వీరి పూజలను గూర్చి మేము GS 
వీరికిని as సంబంధము లేదు. అవిశ్య్వాన్తులకును 
గలదు అను is EE వారి విషయమున స్టిరవడెను కామన వారు నరక 
శిక్షకు WS 50. (ప విగహారాధకులతో 

లను దేవతలను Serre నరు పిలుచు. కొనుండు” 
బడును. అప్పుడు వారు _సెతానులను పిలుతురు. వారే ఆవదలో చిక్కు 
కొన్నప్పుడు వారి కెట్లు తోడువడుదురు, వారు జవాబు కూడ నియ్యరు. మణి 
వలు కే A కావున వారు నరకమును 
పడుదురు, వారు ఇహమందడు సన్మార్గము అవలంబించి విశ్వాసులై యుండి 
నవో ళిక్షు పొంది యుండరు గదా! 65, 66, “నేను పంపిన [వవక్త 
లకు మారేమి జవాబు ఇచ్చితిరి. వారి నుననరించితిరా !'” అని దేవుండు 


Qed 
“యము అని BSC 


a 
so 


కన్నులార చూచి అందు 
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అవిశ్వానులను అడుగును. అపుడు వారు ఏమియు బదులు చెప్ప! HoH, 
తాము ఏమి చెప్పవలెనో వారు ఎజుంగరు.. సర్వము మజచి పోవుదురు. 
ఒకరి నొకరు అడిగి కూడ తెలిసికొన లేరు. 67. ఇహమందు అన్ని 
పాపములను గూర్చి దేవుని క్షమాపణ, Sd విశ్వసించి సత్కార్యములు 
చేసిన She తీర్చుదినమందు తమ కర్మల ఫలితముగ ముక్తి పొందు 
దురు. ఇట్టి భక్తులకే ముక్తి లభించునని ఆశగలదు. l 
68. నీ ప్రభువు తాను కోరునది సృష్టించును. తాను ఇష్ట పడు దాని 
నెన్ను కొనును. ఎన్నుకొను హక్కు_ వారికి SH, దేవుడు STH పవి 
తుడు. వారు సాటి కల్పించు దానితో సంబంధము లేని పరమ. పవి 
అడు. 69. వారి హృదయములలో HA యన్నదియు వారు Sodo 
చునదియు నీ (పభువునకు బాగుగ తెలియును. 70. ఆతండే దేవుండు. 
ఆత(డు తప్ప వేలు ఆరాధింప( దగినవాండు లేండు. ఆతడే ఇహమందును 
పరమందును స్తోతములకు తగిన వాండు. ఆతనికే అధికారము Good. 
ఆతని వద్దకే మిరు రప్పింప బడుదురు. 71. చూడుడు. డేవు(డు మోకు 
(ప్రళయ దినము Seok రాతిని శాశ్వాతముగ MOONS ఆ దేవుండు తప్ప 
ఇతర ఏ దై వము వెలురుతును Kow? ఎందులకు మారు DSH ! 
అని ఓ SSS వలుకుము. 72. “చూడుండు. దేవుండు పగలే మోకు 
[వళయము వఅకు శాశ్వతముగ నుంచినచో దేవుడు తప్ప ఇతర ఎ 
G వము, మారు విశ్రాంతి బైకొనుటకు రాతి Bodh ! ఎందులకు 
మారు చూడరు” అని ఓ HSS! పలుకుము. T3. BSct తన- అను 
(గహముచే మిరు విశ్రాంతి పుచ్చుకొనుటకును, ఆతని అన్నుగహము 
వెదకుటకును, మిరు కృతజ్ఞత చూపుటకును రేయింబవ క్లను ర మనుః 


argu 68. ఇందు దేవుని యేకత్వమును గూర్చి Baye బడినడి. 
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"ఉమూక౯ా,. 75. న-.నప్‌త 5 నా_మి౯ -కుల్లి _ఉమ్మతి౯ా_వహీదకా 


హుమ్‌-మా కానూ_-యఫ్‌ _త రాకా. 76. 


తగి_ఫీమా_ఆతా_ Ser _హుద్‌ _.దారల్‌ _ఆఖిరత-నలా_త౯ K-S A _బక-మినద్‌ - 
దున్వా-అ" 'వొ_సిలా-కమా-అ “వా-సనల్లాహు-ఇ లై క.వలా-తబ్‌ _గిల్‌ _ఫసాద- 
ఫీల్‌ _అర్‌ జి, ఇన్నల్లాహూ-లా-యుహేబ్బుల్‌ -ముఫ్‌ RÂ. 73. ఖూల_ఇన్నమా-ఊతీ 
తుహూ-తలాం-జ్లేల్‌ _మి౯ HD. అవ_లమ్‌.య elie’ net -o5 
Sue అవద్దు- Doe ste = SEN 
వ-అక్‌ _నరు.జమ్‌త.వలా-యుస్‌ ప క క యో. 
. ఖౌలల్‌ -o జీన_యుకీదూనల్‌ _పహాయా_ 
తద్‌ _దున్యా-యాలై త-లనా-మిస్‌ ల-మా-ఊతియ _.ఖౌరూను-ఇన్న Swe OH 
80. వ-ఖాలల్‌ _లజేన_ఊాతుల్‌ Yo, Ss -లకుమ్‌-స వా- 
బుల్లాహి- ఖై రుల్‌ -లి.మ౯ _అమన_ వ-తమిల-సాలి.హే౯.వలా.యులఖ్‌ఫొహో- 
-వ-బి_ దారె-హిల్‌ -అర్‌ జ.ఫనూ_ 
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"కాన-లహూఃూ- మి౯_ఫీ-అతి౯-య౯. సురూానవారా - మి౯ _ దూనిలాహి-వమా - 
m 
TS- DNS -BRAE 82. 5 wh wird _లజేన_త మనెన్నా-నుశానహారా 


బిల్‌ _అమ్‌సి-యఖఘోాలూన- 


షరీఫ్‌ 


ఖనన్‌ 28 


ఇ-యల్‌ - లజేన - కున్నుమ్‌ - తిజ్‌- 
_ఫ-ఖభుల్నాా_ 
హోతూ_బుర్‌ -హోనకుమ్‌-ఫ- తలిమూ-_అన్నల్‌ _ హీఖో ఖ-లిల్లాహి-వ-ఉల్ల -త౯ాం | Moe Then they will know 
ఇన్న-ఖారూన_- కాన-మి౯ -ఖొమి_ 
మూసా-ఫ-బగా-ఆ లై హమ్‌-వ-అతె నాహు-మినల్‌ -కునూజి Nor _ఇన్న-వుఫా-_ 
తిహేవూ-ల SMG DINED - ఒతి-ఉలిల్‌-భువ్వతి - gE _ ఖోల_లహూ- 
భొమువబా-లా_తఫ్‌_రేవొ-ఇన్నల్లాహ- లా-యుహీబ్‌ _బుల్‌ _ఫరి'హీ౯-.77.వబ్‌ 
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దేవుండు తాను కోరునది నృష్టించును. సర్వము. ఆతని అధికారములో 


నున్నది. తాను ఇష్షవడుదాని IS SOP యెన్నుకొనును. తాను ఇష్టపడిన 


ఆజ్ఞ వంపును. ధర్మము విధించును. మానవులలో TH ఇష్టవడు వారిని 
(SS EN నెన్ను కొనును... ఏ యే వస్తువుల, నెట్లు నియమింవ వలెనో 
ఆతండే చేయను. ఇతరు లెవరికిని అధికారము లేదు. _ఆత(డు సాటిలేని 
పరమ పవ్మితు(డు. ఆతనికి భాగస్టులు లేరు. అవిశ్వానులు వ్మిగహారాధ 
కులు కల్పించికొన్న దేవతలు కల్పితములు.. దేవుండు విగ్రహారాధనకు 
నమ్మతింపండు. 69. ఓ ప్రవక్త! నీ ప్రభువగు దేవ్వుడు సర్వజ్ఞుండు. 
ఆతని కెద్దియు మటు(గు లేదు. అవిశ్వానులు తమ హృదయములలో 
దాంచియంచు ఊహలు అందలి మూఢ విశ్వానములు వారు నోటితో 
పలుకు మాటలు, వారు చేయు పనులు, సర్వము నీ వ్రభువునకు తెలియును. 
70. దేవుండు సర్వమునకు SVRTC. NO gin అధికారము గలవాడు. 
సర్వము తెలిసిన వాండు. కావున అట్టి PcG ఆరాధింప(దగిన వా(డు. 
అట్టి దేవుని వదలి శక్తిలేని విగ్రహములను దేవతలను పూజించుట చాల 
అవివేకము. సర్వ విధములుగ పరిపూర్తుండగు దేవుండే ఉభయలోకముల 
లోను WHOS (GAS వాంతు* ఇహలోకములో మానవులకు లభించు way 
ent వాస్తవముగ దేవు( డెసంగునవియే. వా_స్తవముగ నర్వ విధముల 
HETA దేవునికే చెల్లును. పరలోకమందు ఆతనికి HH) నితరు SHE 
కిని అధికార, ముండదు. తీర్పు దినమందు అందలును ఆతని సన్నిధాన 
మునకు తే(బడుదురు. ఎవరును తప్పించికొని = 
శక్తు (డగు దేవుడే పూజింవ(దగిన వాడు అని మానవులు శెలిసికొనునది. 
71. ఇందు రేయింబవ ళ్లలో డేవునిచే మానవులకు గలుగు మేళ్లు చెవ్వు! 


డో(జాలరు. అట్టి సర్వ 


బడు చున్నవి. Egeo నూర్యుని Saves Bow BAAS లేక నూర్య 


XXVITI—The Story ఫలా ట్‌ 
GSA Oc 92S 


POEUN es Sn 2h 
| “we? joie x wn 3h E3 ya SIS 4 
sie dase AOE Sextet Bop 


say: Where are My partners 
whom ye pretended? 


75, And We shall take out 
from every nation 2 witness 
We shall say: Bri 


that Allah hath the Truth, and 
all that they invented will have 
failed them. 


76. Now Koran was of 
Moses’ folk, but he oppressed 
them: aH We gave him so 
mach treasure that the stores 
thereof would’ verily have been 
a burden for ౪ troop of mighty 
men. When his own folk said 
unto him:  Exult not: lo! 
Allah loveth not the exultant. 


77. But seek the abode of the 
Hereafter in that which Allah 
hath given thee and neglect not 
thy portion of the world, and 
be thou kind even as Allah hath. 


been kind to thee, and seek not 
corruption in the earth; lo! 
Allah 107001 not corrupters. 


78. He said: I have-been 
given it only on account of 
knowledge 1 possess. Knew he 
not that Allah had destroyed 
already of the generations be- 
fore him men who were mightier 
than him in strength and greater 
in respect-of following? The 
guilty are not questioned of 
their sins. 


తయో IRIN GE BATA లలో 4a 
[ము ” Fa EPAI ey lo ate cab 
| ig EG: DM AEs Bade xs 
ఫి! రు! lasses glé 
ache Pa tt, “pol EG Gs ee GS a ce 
Aste ede ea ae 
4, eh స్ట fr: 
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EA CLE IIE IS ౪ 
IEA EME ee ii 7? 1] 
రా. is 
EEN 
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80. But those who had been 
given knowledge said: Woe tose who had coveted Ais lace 
pure ae ths reward of Allah | but yesterday crying 

or him who believeth and | welleday! larget 
doth right is better, and c aly hg: > {he 


79. Then went he forth 
the steadfast wili obtain it. 


before his pecple in his pomp. 
Those who were desirous of 
the life of the werld said: Ah! 
would that unto us had been 
given the like of what hath deen 
given unto Kerah! Lo! he is 
lord of rare good fortune. 


$1. So We caused the earth 
to swatiow him and his dwel- 
ling-place. Then he had no 
host to help him against Allah, 
nor was he of those who can 
save themselves, 


కాండము 20 ఖురానె 
కాంతినీ వ గ (గొట్టినచో సదా రా|తియ యుండును. చీకటిలో వనులు ఎట్లు 
BOK గలవు? దేవుండు దప్ప ఎవండు లోకమంతటికిని వెలుతురు 
ఒసంగ6౬ గల(డు ? అపుడు మాననుల గతి యేమగునో యోచింవవరలెను. 


ఈ విషయము చాల స్పష్టమైనది. వినిన OS wan తెరిసికౌన( గలరు, 
Ba 


కాని (వజలు వినుటకు కూడ సిద్దపడరు. అడి. చాల-శ యము. గోదా! 
2. దేవుండు సూర్యుని Kos నీయక So వగలున్నల్లు కనన 
రాదు గదా! శాశ్వాతముగ పగలే యున్నచో మానపులు విశ్రాంతి మొద 
లగు సౌఖ్యము లెట్లు పొంద(గలరు ? దేవుండు దప్ప నితరు( డెవ(డై న 


wisn Jor! ఎవరును GSH. ఇట్టి నృష్టమైన విషయము కన్ను 


రాతి 


er 5 చూచియైన Kioso! అని హెచ్చరింవ( బడిత 738. Sacco 
తస అనుగ్రహముచే రేయిం బవళ్లను చేసియున్నాంయడు. అవి తమ నియ 
మము ప్రకారము వచ్చుచు పోవుచున్నవి. రాత్రియందు మానవులు విశ్రాంతి 
ముదలగు సౌ ఖ్యములు పొందుచున్నారు. పగటిపూంట తమ జీవనోపాయ 
నై. ప్రయ త్తష్టిములు చేసికొందురు. .ఈ మేళ్లనై న తలంచి మానవులు 
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: 


దేవునికి కృతజ్ఞత చూపవలెను. 

Tå: ES) ANS Bagecs అవిశ్వానులను BOD = “మితారమవ 
రిని నాకు సాటిగా తలంచుచుంటిరో: PGS) 42 అని పలుకును. 79. 
(పతి జాతినుండి ఒక్కొక్క. PLO తీసికొని వత్తుము. మర్ల “మో (ప్రమా 
ein aaro Sot” “అనా్‌్హాకతో Senmedsin. eye Sigd 
మాటయే నిజము అని వారు తెలిసికొందురు. వారు కల్పించికొను చున్నవి 
వారికి మజు(గువడి పోవును. 

వ్యా॥ 714. దేవునికి సాటి కల్పించుట చాల తప్పు అను విష 
యము పె వాక్యములలో or తిరిగి దాని గూర్చి యిందు 


కాండము 20 


ములను దేవుడు నాశము చేసినది ఈతనికి తెలియదా ! పాపాత్ముల పావ 
nner గూర్చి వారిని ప్రశ్నింపవలసిన అవసర మురిడదు. 79. మర్ల 
వా(డు తన వై భవముతో తన సంఘము వారి 'యెదుటకు వచ్చెను... ఇహ 
లోక జీవనము కోరునట్టి వారలు. “ఖారూనునకు _ లభించి యున్నట్టిది 
ArH Ard లబించియున్న dod బాగుండెడిది. నిశ్చాయముగ వాడు 
గొప్ప అద్భష్టవంతుండు”. అని పలుకసాగిరి,. 80. ఎవరికి (మత) 
జ్ఞానము లభించి యుండెనో వారు “ar పాడు గాను! FI ఒనంగు 
పుణ్యము, విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన వారికి చాల (శేష్టమైనది” 
అని వలికిరి.. -ఈ మాట ఓర్పుగల వారికే లభించును. Bl. ఆ పిదప 
మేము. వానిని వాని. గృహమును భూమిళో అణ(గ( దొక్కి ŠID., 
వాన్తమి BHD (32) నుండి తప్పించునట్టి వారెవరును లేకపోయిరి. వాండు 
తన్ను తాను, కాపాడుకొనలేక పోయెను. 82. నిన్నటి దిన మెవరు ఆతని 
వలె. కావలెనని, కోరుచుండిరో వారు. “చాలునయ్యా ! దేవుండు తన దాను 
లలో, తాను కోరిన వారికి చాల సంపద నొనంగుచున్నాండు, (తాను కోరు 
వారికి తక్కువ చేయచున్నా(డు అని. తెలియుచున్నది. -డేవుని అనుగ 
హమే మామై. లేకుండినచో మమ్ము కూడ భూమిలో అణగదొక్కి వేసి 
యుండును, చాలునయ్యా | 


Eai ముక్తి పొందరు అని తెలియ 


TRL అని వలుకసాగిరి [ 

oo 76, ఇహలోక సంపదలు, పరలోకములోని న్యర్ల సుఖముల 
కంటె మేలయినవి కావు. ఈ వై భవములు నిత్యముగ నుండునవి కావ 
అని బోధించుటకు ఇందు మూసా 55 5 కాలములో సంభవించిన 
PIT అను లోభి యొక్క నిజమైన వృత్తాంతము చెస్పంబడు చున్నది. 
కొరూను అను వాడు మూసా యొక్క 'చిన్నాయన కొడుకు. వాడు 


చెవులుగల ఖజానాలు వానికి 


నూరయేఖసన్‌ 


హెచ్చరింవ( బడిడాను. 75. తీర్చు దినమందు అన్ని జాతు(మతము)ల 


arta ODO సన్నిధానమున వచ్చి నిలిచి నపుడు అవిశ్వానులు DSS 
అధర్మాములకు సాక్షులుగా KS Seo తే(బడుదురు దేవు(డు వారి యెదుట 
న్యాయ పద్దతిగా వారి నిట్లడుగును. 
లోకమందు చేయుచున్న విగ్రహారాధనకు అధర్మకార్యములకు మావద్ద 


“క అవిళా geome మారు ఇహ 
(సమాణములున్నచో వానిని GEOG oth”? అపుడు వారు జవా దియ్యలేక 
పోవుదురు. దేవుని [SS Seo తమ వదకు వచ్చి దేవుని? గూర్చి వలి3నది 
నిజము. దేవుడే ఒకడు ఆరాధింవ(దగిన wees OD FH తెలిస 
కొందురు. 
వారు కల్పించుకొన్న వ్వ్నిగహారాధన. మొదలగు అధర్మ ములు నిలువ లేక 
మణు(గువడి పోవును. ఒక్క నత్యమే నిలుచును. 

76. Pork, మూసా జాతికి చేరినవాండు. వా(డు వారికి విరోధ 
ముగ గర్వవడసాగెను. See అనేక మనుష్యులు ఎ SESH) తాళపు 
మే మొసంగి యుంటిమి. అప్పడు ఆతనితో 


ఇహమం౦ందు అవిశ్వాసులు వహించిన “మూఢ విశ్వాసములు 


PS హర TI నిక్కి పడకుము. నిశ్చయముగ దేవుండు 
M8, 80s వారిని మైమింవ(తు. 77. దేవుండు నీకు నాసంగియన్న 
దానితో పరలోకమునకు( గూడ. కృషి Sev psn. ఇహలోక భాగమును 


wed పోవకుము. ఎట్లు నీకు దేవుండు.మేలు చేసియున్నాండో అట్లు నీవును 
(ప్రజలకు) iol చేయము దేశముతో వినాశము SO os ఫపూనకుము. 


నిశ్చాయముగ దేవుడు వినాశకారులను (పేమింపండు' "అని పలికిరి. 
T8. “ఈ ధనము నాకున్న జ్ఞానము వలన. నాకు . లభించినది”. అని 


Pork వలేకసాగాను. ఏమి? ఈతనికి పూర్వము ఈతని Sow 
నెక్కువ బలము గలిగి చాల ధనము 'సేకరించినట్రి అనేక జన నమూహ 
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ఫిరౌను సభ్యులతో చేరి చాల ధనము సంపాదించెను. HFS సముద్ర 
ములో SOA చచ్చిన పిదప మూసాకు బనీయి[సాయీలియులు లోబడి 


యుండిరి. ఖరూను కూడ మూసాకు లోబడి యుండ వలసి వచ్చెను. 
కాని లోలోపల మూసా యెడ wo అనూయ గలిగి. యుండెను. ధనవం 
తులు జకాతు చెల్లింప వలెనని దేవుని (ప్రకారము మూసా నియ 
మించెను. అది ఖారూను లోభికి పాణ సంకట మాయెను.. అందుకు oh 
ఇసాయీలియులలో తప్పుడు నచారము. చేయుచు, “చూడుండు. acy 
మూసా మా ధన మంతయు లాగు కొనుటకు చూచు చున్నాడు” అని 
పలుక PAL. అందు Soden వానితో చేరిరి. అట్లు ఊపష్మదవము 
చేయుచు మూసాకు విరోధముగ కుట్రలు వన్నుచు శాంతి భంగమునకు 
కారకు(డై యుండెను. ఒక. దినము ఒక చెడ్డనడవడికగల స్త్రీని పురికాల్పి 
మూసా సభలో ఊవన్యానము చేయు నపుడు“మూసా తనతో వ్యభిచారము 
Dwi” ef పఆుకునట్లు చేసెను. esa నభలో అట్లు వలికి తుదకు 
దేవుని శిక్షకు భయపడి వాస్తవము వెల్లడించెను. ఖారూను పన్నిన కు[టకు 
వానిని మూసా శపించెను. డానివలన డేవుని కోవమునకు వా(డు పాతు(డైె 
వా(డును వాని ఇంటిలో నున్న సమస్త ధనమును భూమిలోనికి anc 
బడి పోయెను. 'తుదకు వాని నంపదలు వాని సేవకులు SOO దేవుని శిక్ష 


=> 


సెలవు 


నుండి Sos Pos రి. అటు వాయ నశించెను. వానికి పెక్కు Bs BO 
$ pam ery 

నిండ ధన ముండెను,. వానికి పెక్కు తాళపుచెవు లుండెను, వాని కాల 

ములో వా(డు చాల ధనికు(డుగ నుండెను. ధన గర్వము హెచ్చి మదించి 


విజ్ఞవీ(గుచు పెక్కు చెడ్డ పనులను చేయు 'చుండెను. ఆపుడు వాని జాతి 


లోని పెద్దలు “ఓరి! నీవెందులకు అనిత్యమైన ధననంపదలకు విబ్రవీ(గు 
చున్నావు. అటు వలదు. 
౧ 


గర్వితులు దేవునికి (ప్రియులు కారు ar | 


—— 


కాండము 20 
దేవునికి ప్రియము TH ఫలితము సర్వవినాశమే. 77. నీకు దేవుడు ధన 
మొగంగినది గర్వించుటకు కాదు. దానిని ఆతని ,పీతికొఅకు డానముచేసి 
వరలోకములోని నిత్య న్వార్లసుఖములను పొందుము. న్యాయముగ నీ 
జీవనము కొఅకు ఖర్చు చేసికొనుము. మంచిది తినుము. Hod వస్త్రములు 
ధరింపుము. ఎక్కువ ధన మున్నది. 
పరలోక పుణ్యము పొందుము. పాపములు చేయచు దేశములో వినాశము 
SOSH. ధర్మమార్గమున. స్థిరముగ నుండుము. మూసాను విరోధింప 
కమం; బుద్దితో నుండుము, అశాంతి విప్తవము దేవునికి పియములు కావు” 
అని బుద్ధి చెప్పిరి.” 78. అపుడు Por వారి మాట విని “ఓహో | 
మిరు. బాగుగా. చెప్పితిరి. ఈ ధనము నా బుద్ది యోగ్యతల బట్టి నేను 
సంపాదించితిని. కష్టపడి నంపాదించినది. ఊరక రాలేదు. Ar మాటను 
మూసా మాటను విని ఖర్చు -చేయవలెనా.!” అని.పలుక PAM. దేవుండు 
దానిని ఇట్లు రద్దు చేయచున్నాండు = థారూనునకు సంపాదనక్షై బుద్ది 
యోగ్యత BSG ఒసంగిరి. అసల్ను దేవుండు చేసిన మేలును మజచిపోయి 
కృతఘ్నత చూపుచున్నా (డా ! సరే! వానికి ముందు ఎందతోే దుర్మార్గులు 
దనసంవదలు, సైన్యములు, (ప్రభుత్వము గలవారు నశించినది వానికి తెలి 
యదా | వానికి పూర్వము గడచిన వారి దుర్గతిని చూచి వా(డు బుద్దికి తెచ్చి 
కొన వలెను. లేనిచో.వాండు కూడ నశించును. పాపాత్ములు చేసియన్న 
సర్వపాపములు దేవునికి తెలియును. Dog పాపాక్ముల పాపములను 
గూర్చి తీర్చు దినమందు వారిని [FON వలసిన అవసరముండదు. కాని 
ఒక వేళ మందలించుటకు (వళ్నించిన [వళశ్నింవ వచ్చును. 19. ఒకసారి 
PITH మంచి విలువైన వస్త్రములు ధరించి తన వరివారముతో మహో 
వైభవముగా వెలుపలికి వచ్చెను. అదిచూచి ఇహలోకము కోరువారు 


కా(బట్టి వీదలకు నువకారము చేసి 


దానన నాననా 
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వీనికెంత సంపద గలదురా ! aM? ఈతని అద 
మాకు( గహడ నిట్లు aE eS కములు cok ఎంత నాగుండును"” అని 
వలుక సాగిరి. 80. అపుడు వారితో మతజ్ఞానముగల -బుది మంతులు, 
“ఓరీ ! మా నాశళముగాను:!. ఇవన్నియు” 'నిత్యములు కావు నుమా! ఇవ 
న్నియు కొన్నాళ్ళ వై.భవములు. విశ్వసించి దేవునికి పియమైన సళ్కార్య 
ములు చేయు వారికి Bye డెనంగు పుణ్య ఫలితము చాల మేలైది. అది 
నిత్యముగ నుండునది. - పేరానతో ఓర్పు లేని వారు ఇహలోక తుచ్చ 
సౌఖ్యములు కోరుదురు. కాని తృప్తి చెంది కష్టములకు నోర్చుకొను 
భక్తులే పరలోకము మేలైనది అని నమ్మి దానికి పాటు పడుదురు. కావున 
మోరు కూడ పేరాసను వదలి తృప్తి చెంది సత్కార్యములు ధర్మముగ 
ఆచరింపు(డు: 81. Purr, పెద్దల మాట వినక పావకార్యములు చాల 
చేయసాగెను. తుదకు దేవుని శిక్షకు SHB తన మేడతో తన ధనముతో 
భూమిలోనికి దిగ(బడి నశించేను. అపుడు వానికెవరును' సహాయము చేయ 
BS పోయిరి. వాని పరివారము కూడ పనికి రాలేదు. తాను కూడ దేవుని 
శిక్షను తప్పించికొన లేక పోయెను, 82. Pir min పట్టిన దుర్గతి 
చూచి దీనికి ముందు వాని సంపదలను తమకు(గూడ కావలెనని పేరానతో 
కోరుచున్న వారలు బుద్ది తెచ్చుకొని యిట్లు పలుక సాగిరి, *సంవదలు 
చాలునప్ప | మేమేమో అనుకొంటిమి.. నంపదలు GHA ప్రీతి వలన కల్లు 
నని తల(చితిమి. అది మహా పరీక్షగ నున్నది. డేవు(డు Sp దయను 
చూసెను. లేనివో మేమే కూడ-ధనసంవదతో ILA ఖారూను వలె 
నశించి యుందుము గదా ! దేవుండు తన యిష్టానుసారముగ మానవులలో 
కొందఅకు ధననంపదల నొసంగును. hs Poder వీదలనుగ. 
జేయును. ధనసంవదలు, భక్తి సూచనలు కావని మాకు బాగుగ తెలినినది. 


“ఆహా | 
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provision for whom He will 
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CoP -దిరు-లౌలా_అమ్‌-మన్నల్లాహు-తేలై నా .ల-ఖనఫ-ఖినా. వై YO wwe 
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had not been gracious unto us 
He would have caused it to 
swallow us (also). Ab, well- 
aday! the disbelievers never 
prosper. 


cr We assign i A CMAN ps Maryn 
వ-మక౯_జాఅ-బీన్‌ -సయ్యి-లఅతి-ఫ_లా-యుజ్‌ -జొల్‌ -ల జీన-తమిలున్‌ -సయ్యి_ఆతి - those who seek not oppression ese GO As VIS) 
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దా-న.మకా-హువ-ఫీ-పిలా-లిమ్‌-మువీ౯. 86. 


వావ -కుల్లు- పె.ఇ౯ -హోలి_కుక -ఇల్లా-వజ్‌ _ హహా. లహుల్‌ SWF ము-న_ 


ఇలై హి_తుర్‌ _జ ఊ౯. 
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9 = ae) 
“బిస్మిల్లా హి[ర్రహ్మో OLS హీమ్‌. 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌_మీమ్‌. 2. అ_హోాసి_బన్నాను-అకా-యుత్‌ _రకూ-అ౯_ 
3. వల-ఫైద్‌ -PİS - 
లజీన_-మిక_ఖుబ్‌ _లిపామ్‌-ఫల_-య త్‌ _-లమన్నల్లా_హుల్‌ -లజేన-.నదఖూా_వ-ల_ 


యఖూాలూ-_-ఆనమున్నా-వ-హుమ్‌-లా-యుఫ్‌ -తమూా౯, 


య టే_లమన్నల్‌ _కాజీ_బీ౯. 4. అమ్‌-హేసీబల్‌ _లజేన_ 


85. 9x2 'జీ.ఫరజ-తలైై కల్‌ _ఖుర్‌ _ 
S50. TOY g- మతో BE. ఖుర్‌ _రబ్బీ_.లత్‌ _లము-మక౯ా-జూలఅ-బిల్‌ _-హు 
వమా-కున్త-తర్‌ జూ-లఅక౯ _ 
యుల్‌ ఖా-ఇలై LF -క తాబు_ఇల్లా రవా_వుతమ్‌- మిర్‌ _ రబ్బెక_ఫలా-తకూ- 
నన్న -జహీరల్‌ OF _ కాఫిరీ౯. 87.వలా_యసుద్‌ _దున్నక_త౯_ఆయా_తి ల్లాహి_ 
బలేద-ఇ జ్‌ .ఉ౯-జిలత్‌ -ఇలైక-వద్‌ ఉ-ఇలా-రబ్బీక-వలా-త కూనన్న _ DST 


ముష్‌-6కీ౯. 88. వలా-తద్‌ ఉ_మతల్లాహి_ఇలా-హ౯ _అఖర -లా- ఇలాహ _ఇల్లా- 
గా 


in the earth, nor yet corruption. ig 
The pag ig G 


those who ZEUS, BAS eS Sr 
YEA ORF EMG Jeg) 

పంపర నతని IF? T రచ రయం ah ood 

EATERS MB OBS షమ 


Ge an 


ward off (evil). 


84. Whoso bringeth a godd IGE 4 7 \ a4 1 
deed, he wit have better than SO WEK AINEA యగ 
ae + | DOL Fala alice alua ail aul ప 
న. oie EASAG వ సగ. poe గం Nie? A 
do iil deeds will be requited all Yael alle 5003 EFAS 
only what they di న ta tht 37 A i PETO 
యన PANI a Ge AA 
Varal a ai aE 


85, Lo! He Who hath given rr CEN Ps GO. GITT EIGA fa 
thee the Qur'an for a law will 7s ప హా 235 le 
surely bring thee again.4 | శ | 
Say: My Lord is best aware of న్‌ 

him who bringeth guidance and 


him who is in error manifest. 


3A 393 gaye y 


OF Ale మ 

| ope ae a | 
Ag BSLV Fle ge a gin zee | 
Naas ie Om GUS Spy] 


లోల tate sA tly paras | 
a 


క్ని దం PES O A3 Ae ads 243 
జ be inspired షీ! CSS BS 52 CaS U's Crore 


oo fee 4 ora SA cog Ben 77 Sed 
thy Lord, so never be a helper RON N తహ నుర! యు?! Cran 
to the disbelievers. Cee AITA D ORIN re) PON'S 


87. And let them not divert 
thee from the revelations of 
Allah after they have been sent 
down unto thee; but call (man- 
kind) unto thy Lord, and be 
not cf those who ascribe part- 
ners {unto Him). 


88. And cry not unto any 
other god along with Allah. 
There is no God save Him. 
Everything will perish save His 
countenance. His is the com- 
mand, and unto Him ye will be 
brought back, 


— = 
THE SPIDER 
Revealed at Mecca 


In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful. 


1, Alif. Lim, Mimi 

2. Do men imagine that they 
will be left (at ease) because 
they say, We believe, and will 
not be tested with affliction? 


3. Lo! We tested those who 
were before you. Thus Allah 
knoweth those who are sincere, 
and knoweth those who feign 


4. Or do those who do ill- 
deeds imagine that they can out- 
sirip Us? Evil (for them) is that 
which they decide. 


-= 
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NOTES—SURAH XXVIII 


1, See Sur. II, v. 1, footnote. 
2. Le. the Scripture of Moses and the Koran. 
3. The sacred territory of Mecca. 


4. A tradition says that this yi 


during the Prophet’ 


erse was revealed 
s flight from Mecca to Al-Madinah, 


519 B 


SURAH XXIX 


Al-‘Ankabut, “The Spider,” takes its name from v. 41 where false 
beliefs are likened to the spider’s web for frailty. Most of this 
Sirah belongs to the middle or last Meccan period. Some authorities 
consider vv. 7 and 8, others the whole latter portion of the Sarah, 
to have been revealed at Al-Madinah. It gives comfort to the 
Muslims in a time of persecution. 

A late Meccan Surah. 


1. An-Nasikh wal-Mansukh by Ibn Salamah. 


కాండము 20 
GH2 తిరన్కరించి ఆతని మేళ్లను మబచి, 
ము_క్తి పొందరు. తుదకు వారికి దుర్గతి వట్టును అని మాకు తెలిసినది, 
93. ఈ వరతోకమును, ఎవరు భూమితో గరగము వహింపక 
S 


కృతఘ్నత చూపువారు 


ఉపద్రవములు చేయకుందురో వారి కొజకు నియమింతుము. భయభక్తులు. 


గల వారలకే మంచి ఫలిత మున్నది. 84. ఎవరు (తీర్చు దినమందు) 
పుణ్యము తెత్తురో వారికి దానికంటె. మేలయినది లభించును. ఎవరు ors 
ములు SHS వారుచేసియన్న పావములంతటి శిక్షయే వారికి లభించును, 

Ten 83. పరలోక నుఖములు, విశ్వసించి నత్కార్యములు చేసి 
గర్వము వదలి వినయము గలిగి విష్త్లవములు ఉపదవములు అశాంతి 
కల్చింవక శాంతముతో ఉండి ARES వదలి ఆజ్ఞల ననుసరించి 
భయ భక్తులుగ ల వారికే లభించునూ-అవి అవిశ్వాసులకు లభింవవు. వారికి 
నరకము (ప్రాప్తి అగును. 84. విశ్వానులు చేసిన సత్కార్యముల పుణ్య 
ములు తీర్పు దినమందు సెక్కు రెట్లు హెచ్చుగ ఫలించును. వాస్తవముగ 
ముగ .వారికి లభింవవలసి యున్న దానికంటె కనీసము పదిరెట్లు మ. 
లభించును. పాపాత్ములకు వారి పావకార్యములకు తగినంత TES లభిం 
చును. ఎక్కువ శిక్ష లభింవదు. న్యాయముగ వారి పావకార్యములకు నేర 
ములకు తగిన శిక్షయే వారికి విధింప( బడును.” 

85. ఎవండు నీకు ఖురాను (అనుసరించుట) లన యాత (డు 
తప్పక నిన్ను పూర్వస్థానమునకు తిరిగి తీసికొని పోవును. ఎవ(డు సత్య 
మత మందు ఊండెనో ఎవ(డు స్పష్టమైన దుర్మార్గమున వడియండెనో 
నా (వభువునకు బాగుగ తెలియును అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 86. 
సా 


నను ఆశ నీకు లేకుండెను. కాని నీపభువు అన్నుగహమువలన లభించెను. 


కాండము 20 521 


యే _వులూనన్‌ _సయ్యి_ఆతి-అ౯ _ యన్‌ - బిభూనా. సాల - నూ-య"*పొా. 

కుమూ౭౯. 5. మళా_-కాన_యర్‌ జూ_లీఖా _అల్లాహి-ఫ -ఇన్న- అజ-లల్టాహా-ల- 

ఆతి౯.వ.హు._వన్‌_నమి- ఉల్‌ GOH, 6. వ.మ౯.జాహద-ఫ-ఇన్నమా-యు- 

జాహీదు-లి-నఫ్‌ -సిహీ. ఇన్నల్లాహ-ల-గనియ్యు౯ -తేనిల్‌ G-OT. i Se 
-సన.ఆవమనూ_వ-_తమి.లున్‌ _సాలి-హోతి_ల_ను-క ఫ్‌ఫీ- రన్న -తే౯_ హుుమ్‌-సయ్యి 

ఆతిహిమ్‌.వల-నజ్‌ జీ _.యన్నహుమ్‌-అ"వా-సనల్ల జీ-శానూ_యతే _ నములూ౯, 

8, వ-వస్‌ -నే -నల్‌ -ఇ౯్‌సాన-ఏ-వాలి దై హే-ముస్‌ -నక. వ-ఇ౯-జాహదాక -లి- 
తుష్‌-రక-బిమా-లై స-లక -బిహీ-జేల్ము౯ _ఫలా-తులేత్‌ -వఎమా-ఇలయ్య -మర్‌' 
జి. ఊకుమ్‌.ఫ.ఉనచ్చి-ఉకుమ్‌.బిమా_కున్తుమ్‌-త తే - Hore. 9. వల్ల Bs- 
ఆమనూ._న-తమి.లునీ _సాలి-హోతి-ల-నుడ్‌ -ఖ-లన్న SD ఫీస్‌ -RO Er. 
లే సరము కనుకా _యఖూలు_ఆమన్నా-బిల్లాహీ- ఫ.ఇజా-జోజేయ-ఫిల్లాహీ 
జతేల.ఫిత్‌ _.నతన్నాసి-క -అజౌ-బిల్లాహీ. వ-ల-ఇ౯్‌ -జా అ-నసీ -రుమ్‌ మిర్‌ -రబ్బిక 
ల-యఖూ-లున్న -ఇన్నా -మలేకుమ్‌.అవ-లై సల్లాహు- J- అత్‌-లను_బిమా_ఫీ- 
'సుదూ-5ల్‌.తీలమాక౯ా. 11, వ-ల-యతీ _ల_మన్నల్లా-వాుల్‌ .ల BS -ఆమనూ 
వ_ఖూలల్‌ -o Bs _ కఫరూ-లిల్‌ - 
లజీన.ఆమ.నుత్‌ _త విజా_సవీలనా-వల్‌ .నెవా_మిల్‌ _-ఖతౌ-యాకుమ్‌. వమా_ 
హుమ్‌. వీ. పే+ీమిలీన_మి౯_ఖతేయా-హుమ్‌-మి౯ _ మెఇ౯్‌. ఇన్న హుమ్‌-ల- TS - 
Dorces. la నల-యోహొ_మిలున్న -అస్‌ Mees ee = అన్‌ -p ruo- 
అస్‌ _.ఖొలిహిమ్‌.వల_.యుస్‌ -అలున్న-యాముల్‌ _ ఫ్రయామకతి-తఆన్మూ- కానూ 


ఫ్‌ _తరూ౯. l. నల-ఖేడ్‌ -అర్‌ _సల్నా-నూహే౯ _ఇలా-జౌమిహీ-ఫ-లవిస- 


వ_-ల-యజే _లమన్నల్‌ _మునా-ఫీఖేల. 12. 


ఫీపిమ్‌_అఆల్‌ ఫ- సనతి౯-ఇల్లా-ఖమ్‌_సీన తమక. ఫ-అఖజే-హుముల్‌ _తూోఫాను_ 


ఖురానెషరీఫ్‌ 


పదవి లభింపక పూర్వము) నీకు ఖురాను [గంథము లభించు. 


నూరయే అన్‌ కబూత్‌ 29° 


(= 
CF న్వు ur 


కావున నీవు WHR eos తోడువడకుము. 87. నీకు దేవుని వాక్యములు 
లభించిన పిదప వారు నిన్ను వానినుండి తొల(గింవ( గూడదు. నీవు వారిని 
నీ ప్రభువు వైపునకు పిలువుము. నీవు విగహారాధకులతో చేరకుము. 
88. దేవుని వడలి యితర B వములను పిలువకుము. ,ఆత(డు తప్ప 
వేలు దేవు(డు లేడు. దేవుడు తప్ప ప్రతి వస్తువు నశించును. ఆతనికే 
అధికారము చెల్లును. మోరు ఆతని యొద్దకే పోవలసి యున్నది. 

వ్యా॥ 85. mes ముహమ్మదువారు విధిలేక దేవుని సెలవు 


పొంది Hr, Hin విడిచి మదీనా పురము చేరిరి. ఏ నర్వళ Scar 
దేవుండు దయచూపి ఖుఠాను నొనంగి అందలి ధర్మములను విధించెనో 


USE విజయము నొసంగి శ్రార్యస్థానమగు మక్కాపురమునకు మరల 
తన (ప్రవక్తను తీసికొని వచ్చును అని వాగ్దానము చేయు చున్నా[డు. 
అటులే ముహమ్మదువారు మక్కారపురము జయించి అందు |వవేశించిరి. 
అది ముసల్మానుల పురమాయెను, మక్కా జయింప(బడిన పిదప ముహ 
మ్మదుదారి (ప్రచారము సంపూర్తమై వారు దైవ నన్నిధానము పొందిరి. 
అచ్చట మంచి ఫలితములు Woh స్వర్గములో ఉన్నత స్థానము 
పౌంచుదురు అను (SFOS గలదు. మక్కా ఖురై మలు [SSS పొందిన 
జయము చూచి వారు నమ్మనిచో నెవరు సన్మార్లమందున్నారో ఎవరు 
దుర్మార్లమునపడి నరకనివాసులు కానున్నాలో నర్వజ్ఞుండగు దేవునికి బాగుగ 
తెలియును. 86. ఓ SSS! వ్రవక్తవదవి నీ (వభువగు దేవుని అనుగ్ర 
హము వలన నీకు లభించినది. ఖురాను నీకు AG యనుగహము వలన 
లభించినది. దీనికి పూర్వము నీకు work లభించునని నమ్మిక యుండి 

ల 

జ్‌ 


తమ 


సీవు వేచి యుండ లేదు. కావున విరోధులకు భయపడక దేవున్నిపె ఆధార 
వడి యుండుము. దేవుడే అనుగ్రహించి నీకు జయము నొనంగును, 


bie sa} 


ió 
GAELIC EES 
ORM Sas aN sl Sal Gs ares 


5. Whoso looketh forward to 
the mecting with Allah (let 


him know that) Allah's reckon- se AGA 7 
ing is surely nigh. and He is Os FEI IE Sao 


6. And whosoever striveth, 
striveth only for himself, for lo! 
Allah is altogether I 

dent of (His) creatures. 


SoBe eds 
esta Lass 
dad ACEH E 
BEE మ ఆద రను లయలను! 
RETR] 
అరం al కుహు Bi Cig in టప 
పట SAS AA ప Cis es 
SACI: aia Es E 
a E55 a SMCS BARS 
ప క్రమ య రర EI మతి 


7. And as for those who be- 
lieve and do good works, We 
shal! remit from them their evil 
deeds and shall repay them the 
best that they did. 


8. We have enjoined on man 
kindness to parents, but if they 
strive io make thee join with 
Me that of which thou hast no 
knowledge, then obey them not. 
Unto Me is your return and 
1 shall tell you what ye used 
todo. 


9. And as fot those who be- 
tieve and do good works, We 
verily shall make them enter 


in among the rightcous. 


10. Of mankind is he who 
saith: We believe in Allah, but, 
if he be made to suffer for the 
sake of Allah, he mistaketh the 


persecution of mankind for 
Allah's punishment; and then, if 
victory cometh from thy Lord, 
will say: Lo! we were with you 
(all the while). Is not Allah 
best aware of what is in the 
bosoms of (His) creatures? 


13. But they verily will bear 
their own toads and ether loads 
beside their own, and they verily 
will be questioned on the Day 
of Resurrection concerning that 


11. Verily Allah knoweth | Which they invented. 


those who believe, and verily 
He knoweth the hypocrites. 
14. And verily We sent Noah 


12, Those who disbelieve say | (as Our messen A 
unto those who believe: Follow o he వ్‌ పలా అయాం. 
our way (of religion) and we | a thousand ycars save fifty 


verily will bear your sins (for 
you). They cannot bear aught 
of their sins. Lo! they verily are 


| x liars. =. 


కాండము 20 
కావున అవిశ్వానులకు కొంచమైనను తోడువడకుము. వారినుండి తాల (గి 
వేటుగ నుండుము. 87. ఎట్లు ఇంత వటకు నీవు ఖురాను ధర్య్మములపై 
స్థిరముగ MOBS అటులే ఇ(కమో (దకూడ స్థిరముగ దాని ననుసరింపుము, 
వారు నీకు బంధువులు అని వారి మాట విని దాని ధర్మమును విడనాడ 
కుము. అవిశ్వాసులు సెక్కు కు[టలు పన్నుదురు. వారి మాటలకు లొంగి 
Ditech, మత ధర్మ ప్రచారముచేసి దేవుని వైపునకు రండు అని 
వారిన్నిపిలుచుట,నీ వని. చేర(గూడదు. 88. 
ఆది, మధ్య, అంతము లేనివాండు దేవుండొక్కండే. ఆతడే శాశ్యతు(డు. 
మిగిలినవి శాశ్యతములు కావు. కావున ఒక్కడే దేవుండు. ఆతండే ఆరా 
ధింవ(దగిన వాండు.. తీర్చుదినమందు సర్వవిధముల అధికారము (పభు 
త్యము GINS చెల్లును. అపుడు ఆతండు wosdd నజీవుల(జేసి వారి 
వారి కర్మల తీర్చు Tos తన సన్నిధానమునకు రప్పించును. .కావున 
విశ్వసించి సత్కార్యములు a EDA (పీతి పడని స్వర సుఖములు 
చెందుటకై మానవులు [పయత్నింప వలెను. 
సూరయ్చేఅన్‌ కబూత్‌ (సాలె పురుగు 29 మక్కీ 69 వాక్యములు. 
పట్రమిత దయాళువును. |పేమించువాండు నగు అల్లాః పేర. 

1. అలిఫ్‌.లామ్‌-మామ్‌. (చూడు(డు నూరయే బఖరా) 2 ఏమి? 
[Seen “మేము విశ్వసించితిమి” అని పలికిన. మాత్రమున వారు తాము 
పరీక్షీంప( బడరని తలంచి యున్నారా! 3. మేము వారికి పూర్వము 
గడచిన వారిని పరీక్షించి యున్నాము. కావున నెవరు నత్యవంతులో HS 
š% అసత్యవంతులో తప్పక దేవుండు స్పష్ట వఅచును...4..ఏమి ? పావ 
ములు చేయునట్లివారు తాము మమ్మునుండి తప్పించికొని'పా జిపోవుదు మని 


సెక్కు దై Ber రాధకులతో 


ఖు రా Be oS 


522 
ఎవడు దేవుని దర్శనమందు ఆశ గలిగి haya తప్పక Hd 
వాగ్దానము రానున్నది. ఆతడే సర్వము వినువా(డు, నర్వము తెలిసిన 
కం 6. ఎవడు పాటుపడీనో తన Devs od పాటుపడు char) (ch. 
దేవుండు నర్వలోకముల వారిని లక్ష్యము చేయని ace. 7, ఎవరు విశ్వ 
సంచి సత్యా ర్యాములు చేయుదురో వారి పావములను వారినుండి తొల 
గింతుము. వారు చేసియన్న కర్మలకం టు మేలైన ఫలితము మేము వారికి 
నానంగుదామ! న, 

on ge Sader Mo విరోధులగు అవిశ్వానుల్లు ముసల్యాను 
లను చాల కష్ట పెట్టు చుండిరి. కొన్ని సమయములలో ఆ బాధలను 
సహించుట దుష్కరముగ కన(బడు చుండెను, విశ్వసించి ముసల్మానుల 
మైతిమి అని పలికిన మాతమున దేవుని పీతి, జయములు, లభింసవు. 
విశ్వాసమునుబట్టి వరీక్ష గలుగును. కష్టములను సహించి Oo విశ్వాస 
ముతో నుండ వలెను. దేవుని భక్తులలో (వవ Seo ఎక్కువగ 1 కష్టములు, 
హింసలు పొందుదురు. అటులే భక్తులలో వారి వారి విశ్వాస యోగ్య 
తలను బట్టి వారికి కష్టములు గలిగి SL గలుగును. అందు స్థిరముగ 
నున్నవారే దేవునికి [పియులు. కష్టములను సహించ లేక విశ్వాన మార్గము 
వదలుట వలన స్టిర విశ్వాసము లేదని తేట తెల్లమగును. అపుడు విశ్వా 
సులు అవిశ్వాసులు వేబువడుదురు. 3. విశ్వాస మార్గమందు కష్టములు 
గలిగి SOL గలుగుట కొత్తది కాదు. పూర్వము గడచిన ప్రవ Seo 
విశ్వాసులు కూడ చాల కఠినముగ దేవునిచే ILo బడిరి. వారు పరీ 
AS? స్థిరముగ నిలిచి దేవుని ప్రీతి SELB, అటులే మునల్మానులు కూడ 
సహింవ' వలెను. ఈ SÂL వలన ఎవరు వ్వాస్తవముగ. విళ్యనించిరి, 


వను చున్నారా low తీర్మానించుకొను చున్నది చాల చెడ్డది. 5. ఎవరు లోకుల యెవ్వు STe So TE మ్మాతమున eis gono అనునది 
4 —_ —_ ee ` . — —_ = = n — — = 
Sr S he S కబూక్‌ 29 P 523 


బయలు St. 4. ఇందు అవిశ్వాసులకు హెచ్చరిక (Mn MS) 

అనేక పాపకార్యములు చేయుచు ముసల్మానులను హింసించుచు మేము 

సౌఖ్యముగ నున్నాము. మాకెట్టి హోని గల్లదు అని తలంచి యున్నారు 
కాబోలు | అట్లు తలంచుట గొప్ప పొరపాటు. వారు దేవుని శిక్షనుండి 
తప్పించికొని పాజపో Scared), కొన్నాళ్లు దేవుండు వారిని SSO పెట్టి 
యున్నాడు. కావున వారు మోన పో(గూడదు. తుదకు వారి పాపములకు 
SASIE తవ O\S వారికి లభించును. ఇందు ముసల్మానులకు ఒకవిధమైన 
కూడ గలదు. 5, భక్తులు తాము ఒకదినము తప్పక BIR 
దర్శింప( గలమని వారికి నమ్మకమున్నచో వారు కష్టములు సహింప వలెను, 
కష్టములకు SOokc గూడదు. తప్పక దేవుని దర్శనమునకై నియమింప? 
బడియున్న కాలము వచ్చును. అందు భక్తులు తమ ECETES దర్శించి 
మహానందము పొందుదురు. SHA దర్శనమును మించినది యెదియు 
లేదు. సర్వము డేవు(డు వినుచు నెజుంగు కావున భక్తులు 
వడు కష్టములు ఆతనికి తెలియును. వాని ఫలితము SS\S a8 కొనల 
గును, 6. మానవులు వహించు భక్తి వలన OAT eStn వలన దేవునికి 
లాతయుగాన XN 


వారిని తొల(గించి వుణ్యకార్యములు చేయ్‌ బుద్ది వారికి నొనంగును. 
కావున ముసల్మానులు కష్టములు సహించి క ల చేయ వలెను. 
8. మానవుడు తన FO దండ్రులకు మేలు చేయ వలెనని మేము 
వానిని ఆజ్ఞాపించి యున్నాము. నీకు తెలియని దానిని నాకు సాటిగ WE 
పుము OD వారు నిన్ను బలవంత వబచినచో నీవు వారికి తొ. బడకుము. 
AnS oe నా వద్దకు రావలసి యున్నది. కావున మిరు చేయచున్న 
చన్నియు మోకు తెలుపుదును.. 9. ఎవరు విశ్వసించి 
చేయుదురో మేము వారిని పుణ్యాత్ములలో చేర్చుదుము. 
వ్యా॥ 8. తల్లి దండుల హక్కులు కుమారులసె చాల గలవు. వారి 
సేవ యెంత చేసినను తక్కువయే. మనుమ్య(డు తన తల్లిదండ్రుల సేవ 
చేయవలెనని దేవుండు విధించి యున్నా(డు. కాని ధర్మమునకు విరుద్దముగ 
త ల్రిదం్యడులు ఆజ్ఞాపించినచో కుమారులు వారిమాట వినంగూడదు. సాదు 
అను వారు ఇస్తాములో చేరిరి. వారి తల్లి ED ఇస్తాము వదలి DKÉ 


సత్కార్యములు 
ఊణడింపు 


చున్నా (తు. 
రాధన చేయము. లేనిచో నేను అన్నపానాదులు వదలి వేయదునని 
శవథము చేసెను. కాని సాదు ఇస్తామును వదల లేదు. 
అధర్మమునకు బలవంత 
సాటి కల్పించుట తెలివిలేని పని 
విరుద్దము. కావున వారి మాట విన 


i SO దండ్రులు 
షముగాని లేదు. ఆతని క నో శాన క్‌ 
పముగాని లేదు. ఆతని శెట్టి అక్కల లేదు. ఎవరు విశ్వాస DISS వారిమాట విన(హడదు. చేవనికి 
SPF show కషములు నహించి స్థిరముగ నుండి కృషి సలుపుదురో డాని వూ 


ఫలితము వారికే లభించును. కావున భక్తులు తాము చేయ భ క్రీ వలన 
దేవునిపై ఎటి ఉపకారము Soho లేదు. దేవుండు తన అను[గహముచే 


ce 


దానికి ప్రమాణము లేదు. అది ధర్మ 
కూడదు. అందటలు మానవులు చురొణిరచి 
తుదకు దేవుని నన్నిధానమున రావలసి యున్నది. అప్పడు అన్ని కర్మల 
ఫలితము తెలియ నగును. ఎవండు చేసిన పావ పుణ్యములు వానికే లభిం | 
మును. కావున ఇస్తామునందు స్థిరముగ నుండ వలెను. 9. ధర్మ విరుద్దము 


కులకు సన్మార్గముచూపి భక్తి మార్గము నందు నిలిపి యున్నా(డు అని 
దేవుడు తన mils. వలన విశ్వాసుల 

æg కార్యములకు తగిన వతిఫల మొనంగును, 
వారు చేసిన పాపములను తవ్పులను క్షమించును. 


భ్‌ 

తెలిసికొన SSM. 7. 
సామునకు పూర్ణము 

2o 

aes కార్యముల నుండి 


లెన విషయములతో ee మూత. ఆనక విశ్వాసమున స్థిరముగ 
అవక a . & 


కాండము 20 
నుండి సత్కార్యములు చేయ వారు పుణ్యాత్ములలో దేవుని అనుగ్రహము 
వలన చేరుదురు. అచ్చట వారికి తగిన ఫలితములు లభించును. 
10. Seos? Soden మేము విశ్వసించితిమని వలుకుదురు, 
ఆ పిదవ వారికి దేవుని మార్గమందు కష్టము కలిగినచో జనుల హింసలను 
దేవుని FESS వారు తలంతురు. నీ (పభువునుండి నహాయము వచ్చినచో 
“మేము మోతో పాటుంటిమి” అని వారు పలుకుదురు. సర్వలోకుల హృద 
యములలో నున్నది దేవునికి తెలియదా! 11. దేవుడు. తప్పక విశ్వాసు 
లను స్పష్ట పఅచును. వంచకులను స్పష్ష 3 to ton. 
వ్యా॥ 10. ఇందు దృఢవిశ్వానము లేని వారి విషయము చెప్ప 

బడినది. Soden ఇస్తాములో చేరిన పిదప విరోధుల వలన మత విష 
యమున తమ కేదైన కష్టము హింన కలిగినచో తమ విశ్వాసమునందు 
స్టిరముగ నుండక TAA వదలుదురు. ఎట్లు దేవుని శిక్ష వచ్చినచో మాన 
వుడు భయవడి తాను చేసిన పని తప్పు అని ఒప్పుకొనునో అటులే దృఢ 
విశ్వాసము లేనివారు కూడ దుష్టులు పెట్టు హింసలకు చలించి విశ్వాసము 
వీడుదురు, అది చాల చెడ్డది గదా! దేవుని అనుగ్రహము వలన మునల్మా 
Sos జయము కా ధృఢవిశ్వాసము లేనివారు “మేము కూడ 
మీతో పాటుంటిమి గదా! మాకు కూడ అందు భాగము గలదు” అని 
పలుకుదురు. వారి మనస్సులలో నున్న దంతయు దేవునికి బాగుగ తెలి 
యును. వారి హృదయములలో విశ్వాసమే లేదు. అందులకే కష్టములు 
కలిగినపుడు ఇస్తామును వదలి పోయిరి. 11. దేవు(డు [ప్రజలను పరీక్షిం 
చును. అపుడు "ఏవరు స్థిరమైన విశ్వాసులో ఎవరు వంచకులో స్పష్టపడు 
దురు. విశ్వసించితిమని పలికినమాత్రమున నంపూర్షవిశ్వానులు కానేరరు. 
త్రికరణ WA SOA కష్టముల కోర్చి స్థిర విశ్వాసులై యుండ వలెను: 
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12. అవిశ్వాసులు, విశ్వానులతో “మిరు మా మార్లము ననున 
80% (to. మేము Or పాపములను భరింతుము” అని పలుకుదురు, వారి 
పావములలో నెద్దియు వారు భరింప( POW. నిశ్చయముగ వారు అన 
త్యము rene 13. వారు తప్పక తమ పాపములను మోయు 
దురు. తమ పావములతో పాటు మటికొన్ని పాపములను మోయుదురు. 
వారు కల్చించుచున్న అనత్యములను గూర్చి తీర్పు దినమందు వారు 
తప్పక (పళశ్నింవ(బడుదురు. 

వ్యా॥ 12 -aa 'అవిశ్వానులు మునల్మానులను .బొధించుచుండిరి, 
కాని QO" విశ్వాసము గలవారు ఇస్తామ్‌ మతము వదలకుండిరి. అప్పుడు 
వారితో అవిశ్వానులు “మిరు ఇస్తామ్‌ మతమునందు ఉండి ఎందులకు 
వృథా కష్టములు SASH, మీరు ఇస్తాము వదలి తిరిగి. మా మార్షము 
ననునరింపుండు. ఇస్తామును వదలినచో మికు పాపము గలుగునను 
భయము మోకున్నచో ఆ పాపముల భారము మేము ఛరింతుము. మేము 
అని వలుకసాగరి. దానిని దేవుండు రద్దు 
చేయుచు అవిశ్వాసులు పలుకునది పూర్తి అసత్యము. వారు ఇతరుల 
పాపముల భారమును పూర్తిగ తొల(గించి తాము భరింప(జాలరు. as. 
ములు చేయువారు తప్పక తమ పావ ఫలితము ననుభవింతురు. మోస 
పుచ్చి బెదరించి ధర్మ మార్గము నుండి (పజలను తప్పించిన అవిశ్వాసులు 
తమ పావములతో పాటు తాము ఇతరులను దుర్మార్గుల (గ జేసిన దాని 
పాపము గూడ పొందుదురు. తీర్పు దినమందు వారు చేయుచున్న పాపము 
లను గూర్చి వారు వలుకుచున్న అనత్యములను గూర్చి వారు CIALL 
బిడి దానికి SAN శిక్ష పొందుదురు. కావున ముసల్మానులు అవిశ్వానుల 
మాటలకు మోనపోక కవ్రములునహించి .ఇస్తామున్న HOSEN నుండవలెను. 
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20. DS -DIS _ అర్‌ బి_ mE _-ఇరూ_కె ఫ S ఫ-బద- అల్‌ _ఖల్‌ ఖం సమ్మ serra - 


SOE AGE -SA-058 _ఆఖరత. 
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25. వ-ఖాల-ఇన్ననుత్‌ -p జ్‌ _తుమ్‌_మి౯_దూ mauri- జి సానమ్‌_ మవద్దత_ 
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years; and the flood engulfed 
them, for they were wrong doers. 


15. And We rescued him and 
those with him in the ship, 
and made of it a portent for 
the peoples. . 


16. And Abraham! (Remem- 
ber) when he said unto his 
folk: Serve Allah, and keep 
your duty unto Him; ‘that is 
better for you if ye did but 
know. 


17. Ye serve instead of Allah 
only idols, and ye only invent 

a lic. Lo! those whom ye serve 
instead of Allah own no provi- 
sion for you. So seck your pro- 
vision from Allah, and serve 
Him, and give thanks unto Him, 
(for) unto Him ye will be 
brought back. 


18. But if ye deny, then na- 
tions have denied before you. 
The messenger is only to convey 
(the Message) plainly. 


19. See they not how Allah 
produceth creation, then tepro- 
duceth it? Lo? for Allah that is 
easy. 


20. Esay (O Muhammad): 
Travel in he land and sce how 
He originated creation, then 
Allah bringeth-forth the later 
growth. Lo! Allah is: Able to 
do all things. 


21. He punisheth whom He 
will and showeth mercy unto 
whom He will, and unto. Him 
ye will be turned. 
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:- 22. Ye cannot escape (from 


Him) in the earth or in the 
sky, and beside Allah there is 
for you no friend nor he!per. 


23. Those who disbelieve in 
the revelations of Allah and in 
(their) meeting with Him, such 
have no hope of My mercy. 
For such there is a painful 


doom, 
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సరు! 


24. But the answer of his folk 
was only that they said: “Kill 
him” or “Bum him.” Then 
Allah saved him from the fire. 
Lo! herein verily are portenis 
for folk who believe. 


25, He said: Ye have chosen 
idols instead of Allah. The 
love between you is only in the 
life of the world. Then on the 
Day of Resurrection ye will 
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14, మేము నూహును ఆతని జనులవద్దకు SS EN పంపితిమి. 
పిదప ఆతడు వారిలో ఏబది తక్కువ వెయ్యి సంవత్సరము లుండెను. 
ఆ పిదవ వారిని తుపాను వచ్చి SOS. వారు పాపాత్యులుగ నుండిరి. 
15. మరల మేము ఆతనిని మజియు నావలో నెక్కిన వారిని రక్షించి 
BD. సర్వలోకముల వారికొఅకు దానిని ఒక నూచనగ( జేసితిమి. . 

వ్యా॥ 14:15. భక్తులు తొలుత కష్టములు హపెంది తుదకు 
odio, Skies Wothte, ch Ses నశింతురు అను విషయము 
సూచించుటకు పూర్వము గడచిన ప్రవక్తల విషయమును వారి విరోధులకు 
వట్టిన దుర్గ Batty ఇందు చెప్ప(బడును. నూహు తనకు [పవ FHS 
లభించిన పిదవ ప్రజలకు తొమ్మన్నూట యేబది సంవత్సరములు మత 
బోధ చేసెను. Soden తప్ప మిగిలిన వారు నమ్మరై రి. తుదకు ఆ 
దుష్టులు దేవుని శిక్షకు పాత్రులై జల (ప్రళశయములో IA Neos, 
నూహు, దేవుని సెలవుచే నొక నావ నిర్మించి అందు విశ్వాసులతో పాటు 
తాను ఎక్కి దేవుని అనుగహము వలన రక్షణ పొందెను. ఇందు జను 
లకు సూచనయు బోధయు( గలదు. చూడుడు నూరయే హూద్‌. 

16. మేము ఇ(బాహీమును (58 SX) పంపినపుడు ఆత(డు తన 
జనులతో “మిరు దేవుని నారాధింపుండు. ఆతనికి భయవడు(డు. మోకు 
తెలివి యున్నచో ఇది మికు చాల మేలైనది. 17. దేవుని వదలి మారు 
ఆరాధించునవి విగ్రహములు మాతమే. మిరు అసత్యము కల్పించు 
చున్నారు. దేవుని వదలి మిరు ఎవరిని ఆరాధించు చున్నారో వారు మోకు 
ఆహారము నొసంగు అధికారము గలవారు కారు. కావున మారు దేవుని 
వద్ద ఆహారము 'కోరుండు. GIONS ఆరాధింపుండు. CINE కృతజ్ఞత 
చూపు(డు. మారందజు ఆతని యొద్దకే పోవలసి యున్నది. 18. మారు 
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85 5780088, మోకు పూర్వుమున్న సంఘములు కూడ తిరస్కరించి 
నవి. స్పష్టముగ ఉఊవదేశము చేయుటయే (SSE పని.” అని పలికెను, 
_వ్యా॥ 16. apis కులము వారు విగహారాధన చేయు 
చుండిరి, దేవునిచే ఆయన [SHEN నియమింప(బడి “ఒక్క_ దేవునినే 
మోరు ఆరాధింపవలెను. వి|గహారాధన మహా పాపము. అది వదలవలెను. 
లేనిచో మోకు శిక్ష కలుగును. కావున దేవునికి భయవడవలెను. ఒక్క 
దేవుని పూజించుట చాల మేలైనది. 17. మిరు పూజించునవి వ్మిగహ 
ములు మాత్రమే. అవి క్తి లేనివి. లాభముగాని నష్టముగాని చేయ( జాల 
నివి. ఆ విగహముల విషయము మిరు == (గుడ్డి నమ్మకములు 


'కల్పించికొని వానిని దె వములనుగ. జేసికొని యున్నారు. మిరు పూజించు 


విగహములు మోకు ఆహారము నొసంగలేవు. మోకు ఆహారము పెట్టు 
వా(డు దేవుడే. కావున ఆతని వద్దనే ఆహారము కోరు(డు. S593 ఆరా 
ధింపుండు. ఆతనికే భక్తి పూర్వకముగ కృతజ్ఞత చూపుడు. తుదకు 
మోరందబు చచ్చిన పిదప మరల సజీవులె Ar కర్మల తీర్చు దేవుని 
సాన్నిధ్యమున పొందవలసి యున్నది. అపుడు Or రెట్లు ముఖము చూప 
Kot. 18. మీరు నన్ను తిరస్కరించి నా బోధ విననిచో నా కెట్టి 
నష్టము గలుగదు. ars నష్టము గలుగును. Ars పూర్వము గడచిన 
ఆమనమూదు మొదలగు జాతులవారు పవ Sor తిరస్కరించి శిక్షకు 
పాత్రులె నళించిరి. Orde గూడ అదే దుర్గతి వట్టును. నృష్టముగ ఎట్టి 
దాక్షిణ్యము లేక దేవుని యుపదేశములను [వజలకు అంద (జేసి మత 
[వచారము చేయట WS § విధి. బలవంతముగా విశ్వానులనుగా చేయట 
ప్రవక్త వని కాదు. Seen అంగీకరించుట వారి విధి. కావున నేను నా 
పని నెఅవేర్చితిని” అని వారితో వలికెను. 
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deny each other;and curse each 
other, and your abode will be 
the Fire, and ye will have no 
helpers. 


యక్‌ _ ఫురు- బత _హకుమ్‌_బి-బక్‌ _ఉ౯_వ-యల్‌_తను_బత _-హకుమ్‌-బ పే _-ప౯- 


వ_మావా-కుమున్నారు-వ మా-లకుమ్‌-మిన౯-నాసీరీ౯. 26. ఫ-ఆనున_లహాూా 


జా 


26. And Lot believed him, 
and said: Lo! I am a fugitive 
unto my Lord. Lo! He, only He, 
is the Mighty, the Wise. 


బూ తు౯-వ-ఖౌల _ఇన్నీ -ముహో-జరుక-ఇలా-రబ్బీ.ఇన్న వారా-హువల్‌ -తజేహిల్‌ 


హోకీకు. 27. వవ_హచ్నా-లహూ-లస్‌ -హీఫ్‌_వ-య త _ఖూబ-వ_జతల్నా -ఫీ- 


27. And We bestowed on him 
Isaac and Jacob, and We es- 
a D ల్లి z tablished the Prophethood and 

దున్యా-వ-ఇన్నవహాా-ఫిల్‌ _ఆఖిరతి -ల_మినస్‌ _సాలి 8E, 28.500- -9 జ్‌ the Scripture among his seed, 


: and We gave him his reward in 
ఖూల_లి_భొమిహీ -ఇన్న కుమ్‌-ల_తొతూ_నల్‌ _ఫాహే-పత-వమా- సబఖు _కుమ్‌- 


జో[రీ-యతి _హి౯._నుబువగ్గత _వల్‌-కితాబ-వ-ఆతే నావాం- అజ్‌ _ రహాూ-ఫిద్‌ _ 


the world, and lo! in the Here- 
after he verily is among -the 
righteous. 


విహా.మి౯_అహేదిమ్‌. DIT -Bodsre, 29, అ-ఇన్నకుమ్‌-ల.తాతూనర్‌ -రిజాల 


28. And Lot! (Remember) 
wnen he said unto his folk: Lo! 
ye commit lewdness such as no 
creature did before you. 


వ-తఖో 8 tS _సవీల.వ_తాతూన-ఫీ-నాదీ-కుముల్‌ -ము౯--కర.ఫమా_కాన- 


వి Br వి y వేజ్‌ s c r కున _మినస్‌ _ 
జవాబ-ఇఖ "మపి -ఇల్లా-అ౯ -ఖాలూతీనా బ్‌అడా బిల్లాహి ఇ౯-కున్న 


29, For come ye nol in unto 
males, and cut ye not the road 
(for travellers), and commit ye 
not abomination in your meet- 
ings? But the answer of his folk 
was only that they said: Bring 
Allah's doom upon us if thuu 
art a truth-teller! 


PAPE. 80. ఖొల-రచబ్భి౯-నుర్‌ నీ-తీలల్‌ -ఖౌమిల్‌ _ముఫ్‌ RÂ. క నల] 


మ్మా-జాఅత్‌ -రుసులునా_ఇ(యాహీమ-బిల్‌ -బు.పా-ఖఫఖాలూ-ఇన్నా -ముహాలికూ 


OO -హోజేహీల్‌ -ఖర్యతి -ఇన్న _-అహ్‌_-లహో_ కానూ-హాలిమోాక. 32. re 


ఇన్న-ఫీహో.లూతే౯. Serre _ Sew 7 _లము_బి_మకా_ఫీహా-ల-నునజ్‌ -జియ |. 

30. He said: My Lord! Give 
me victory over folk who work 
corruption. 


న్నహూ-వ-అహ్‌_లహూ-ఇల్ల మ్‌_-రఅ-తవారా- కానత్‌ _మినల్‌ _గాబిరీ౯. 83. వ 


34. Lo! we are about to bring 
down upon folk of this town- 
ship a fury from the sky because 
they are evil-livers. 


33. And when Our messen- 
gers came unto Lot, he was 
troubled upon their account, 
for he could not protect them, 


=a © pte) 
x నీఅ_వి.హిమ్‌-వ_.జాఫ్‌-బొ-హిమ్‌-జేర్‌ 

2E _ - = -నిఅు_బ_బాబం_వ_జామ్తు -ఓ-_-బాయి-జం౦ _ 
లృమ్మాకా 3 క జాఅత్‌ _రుసులునా_లూత౯-_న స్‌ P aha తో 
gers brought Abraham the good 
news?, they said: Lo! we are 
about to destroy the people of 
that’ township, for its people 
are wrong-doers. 


ఆ౯-వ-ఖాలూ_లా-తఖవ్‌. sor GS Ge. BE - ఇన్నా-మునజ్జూక _వ- అనాలక_ 
ఇల మ్‌-రఅ_తక_కానత్‌ -DSS _గాబిరీ౯. BA. ఇన్నా-ముకా_ణిలూన-తలా- 
య 


అహ్‌లి-హాజే-హిల్‌ _ఖేర్యతి _రీజ్‌ _జమ్‌_ 


but they said: Fear not, nor 
grieve! Lo! we are to deliver 
thee and thy household, (all) 
save thy wile, who is of those 
who stay behind. 


32. He said: Lo! Lot is there. 
They said: We are best aware 
of who is there. We ate to 
deliver him and his household, 

save his wife, who is of 
those who stay behind. 
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19. దేవుండు సృష్టిని ఎట్లు ప్రారంభించుచున్నా(డే వారికి తెలి 
యదా ! మరల ఆత(డే దానిని చేయును. að దేవునికి చాల Sens నది, 
20. మీరు భూసంచారముచేసి యెట్లు దేవుండు సృష్టిని è పార౦ంభించెనో 
చూడు(డు. మరోల ఆత (డే రెండవసారి సృష్టించును. - నిశ్చయముగ 
దేవుండు (వతి దానిపై శక్తి Koreo. 21. తాను కోరు వారిని Pho 
చును. తాను కోరు వారిని అన్నుగహించును. మోరందబు ఆతని యొద్ద కే 
పోవలసి యున్నది. 22. మూరు భూమిలో(గాని ఆకాళములో యాని ఆతని 
నుండి తప్పించికొని పో(జాలరు. దేవుండు తప్ప మో కెవ(డును రక్షకుండు 
గాని నహాయు(డుగాని Seh., 23. ఎవరు దేవుని వాక్యములను ఆతని 
దర్శనమును. తిరన్కరించిరో వారు నా అనుగహమును గూర్చి నిరాశ 
చెందినవారు. వారి Seok దుఃఖకఠమైన బాధ యున్నది. 


శిక్షకు cot లగుదురో వారికి శిక్ష విధించును. ఎవరు అనుగ్రహమునకు 
యోగ్యులగుదురో వారిని అనుగ్రహించి వారికి Soh నివాన మొసంగును. 
ఎవరును దేవుని నుండి తప్పించికొని పో,జాలరు. భూమిలో దూరి దాంగు 
కొన BO. ఆకాశముపైకి నెగిరిపోయి తప్పించికొన( జాలరు. దేవుని 
శిక్ష od అవిశ్వాసులను రక్షించి .తోడుపడువారు ఎవరును ఉండ? 
బోరు. PHS శిక్షకు భయవడి విశ్వసించి .నత్కార్యములు చేయవలెను. 
82. ఎవరు ఇహలోకమందు (ప్రవక్తలు బోధించు వాక్యములను, తీర్పు 
దినమందు దేవుని దర్శనము గలదు అను విషయమును నమ్మక BFS, 
రించిరో వారు పరలోకమందు G55 అన్నుగహమగు న్వర్లమును గూర్చి 
నిరాశ చెందుదురు. వారికి కఠినమైన నరకబాధ లభించును. 


ar git 19. అరబ్బులు కూడ హజత్‌ ఇ[బాహీము సంతతివారలు. 
అందు. విగ హారాధకులై నట్టి అవిశ్వానులను. Hed AoD 'తీర్చుదినము 
రానున్నది అందు మరల. సజీవులగుదురు. ముందువారు SHods గదా! 
అట్టివారిని దేవుడు తన శ =e “తొలుత పుట్టించెను. ఈ విషయము 
ల కూడ తెలియును. చచ్చిన వారిని నజీవులు పట దేవునికి కష్టము 
కాదు. అది చాల నులువై. నడి అని తెలిసికొనవలెను. 50. అవిశ్వాసులు [ 
. తమ Na విషయమే కాక ఇతర లోక సృష్టిని గమనింపవలెను. దానికి 
OY నంచారము చేసి చూడవలెను. DHS అదద్భుతమైన వస్తువులు లోక 
త సృష్టించియున్నా(డో చూచి. మరల Shox గలండు 
.అని తెలిసికొనవలెను. దేవుండు సర్వ FHH. ఆతని శక్తికి మించినది 
యెద్దియ లేదు. 21. తీర్చు దినమందు అందలు మానవులు సజీవులై. 
వత్తురు, అప్పడు. ADIs సర్వాధికార ముండును, కర్మల. బట్టి యెవరు. 


24. ఆ DSH ఆయన జనులు ఏమియు జవాబియ్యలేక ఆయ 
నను చంపివేయ(డు. లేదా ఆయనను కాల్చివేయుండు అని మాత్రము 
వలికిరి. ఆ DOS దేవుండు ఆయనను అగ్నినుండి ళన ఇందు 
విశ్వసించు జనులకు గొవ సూచనలు గలవు. 22. మి పరస్పర ఇహ 
లోక మందలి నంబంధమును బట్టి మాత్రమే మిరు BHO వదలి విగ 
హములను (పూజ్యముగ) కల్పించుకొన్నది. DSS తీర్చు దినమందు 
ఒకరినొకరు తిరస్కరింతురు. ఒకరినొకరు శపించుకొందురు. నరకాగ్ని 
Or నివాసమగును. Ar కెవ(డును సహాయు:డుండండు.. 26, పిదప 
లూతు ఆయనను నమ్మెను. నేను నా SHH oh నా జన్మభూమి వదలి 
పోయెదను. నిశ్చయముగ ఆతండే నర్యశ Heh, వివేచనాపరుండు అని 
వలికెను. 27. మేము ఇబ్రాహీమునకు ఇస్‌హోఖును నొనంగితిమి. ఆయన 
నంతానమందు (ప్రవక్త వదవిని [గంధమును నుందచితిమి. ఆయన థలితము 


Se ee అ — a ల 
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పడుదురు. నరకాగ్ని నుండి మిమ్ము తప్పించి మాకు నహాయ మెవరును 
చేయ( Bow. చూడు(డు. దేవుడు Ar అగ్ని నుండి నన్ను రకీంచెను. 
అట్టు మిమ్మెవరును పరలోకమందు రక్షింప( జాలరు. కావున బుద్ధి. తెచ్చి 
కొని ఒక్క దేవుని విశ్వసింపుండు”” 26. లూతు, ఇ బాహీము యొక్క 
అన్న కుమారుడు. ఇబాహీము జనులలో ars మాత్రము విశ్వసించెను. 
వారు ఇరాఖులోని mow నగరములో నివసించు చుండెడి TH. వారు 


ఆయనకు ఇహమందు నొసంగితిమి. పరలోకములోను పుణ్యాత్ములతో 
పొటు చేరి యుండును. 

argu 24. acd ఇబాహీము (ప్రవక్త 16:18 వ, వాక్యములలో 
తన జనులతో పలికిన మాటలకు వారు వలికిన జవాబును వారు చేసిన 


యత్నములును ఇందు చెప్ప(బడు చున్నవి. ఇబాహేము CHO యేక 


త్వము(గూర్చి పలికిన వాక్యములకు అవిశ్వాసులు నరియైన జవాబు చెప్ప 
లేక పోయిరి. తుదకు తమకు( గల శక్తి బలములను (ప్రయోగించుటకు 
Sods పరస్పరము ఆలోచనలు చేసి ఒక పెద్ద అగ్ని గుండములో 
arin మును వేసి కాల్చివేయ వలెనని తీర్మానించి ee కాని దేవుండు 
అగ్నిని చల్లదిగా( జేసివేసి ఇ|బ్రాహీమును కాలకుండ రక్షించెను. సూరయే 
అంబియా చూడుడు. ఇ(బాహీము రక్షింప. బడిన విషయమందు విశ్వా 
సులకు పెక్కు నూచనలు గలవు. అందు దేవుండు సర్వళ He డనియు 
ఇబాహీము ఆతని ప్రవక్త అనియు, దుష్షులగు అవిశ్వాసులు పన్నుకుటలు 
సాగవు అనియు ముఖ్యము లై నవి. 25. airin అగ్ని నుండి వెలు 
పలికి వచ్చిన పిదప అవిశ్వాసులను ఇట్లు మందలింప PAÍ. “మారు 
చేయు వ్మిగహారాధన జ్ఞానమునకును బుద్ధికిని విరుద్ధ మైనది. యోచించిన 
దాని తప్పు .తెలియ నగును, మారు ar ఇహలోక బంధుత్వమును బట్టి 
విగహారాధన వదల కున్నారు. మారు ఆ మూఢాఛారము వలన ee 
యున్నారు. మీ పూర్వులు చేసిన ఆచార మెందులకు వదల వలెను అని 
మిరట్లు చేయుచున్నారు. - ఈ సంబంధము వరలోక మందు పనికి రాదు. 
వీగహారాధన వలన Are గల వరన్పర EELSES అచ్చట [పయో 
జన పడవు. అచ్చట మిరు ఒకరికి కొకరు శతువు లగుదురు, ఒకరి 


నొకరు శపించు కొందురు. మిరు విగ్రహారాధన వదలనిచో నరకములో 
[34] 


తమ జన్మభూమి అగు బాబలును వదలి దేవుని సెలవు ఫౌంది సిరియా 
నకు Jo» నివసించిరి. . అచ్చట వారు SHO అనుగ హముచే 
చాల వృద్ధినొందిరి. స BRA అనుగ్రహముచే ఇ[బాహీమునకు ఇస్‌ హాఖు 
వీవీసారా యందు 2 Dd. ఇస్‌హాఖునకు యాఖూబు పుట్టెను యాఖూబు 
సంతతి వారలే ఇసాయీలియులు. ఇబాహీము సంతానములో నే ప్రవక్తలు 
పుట్టిరి, దేవుండు ఆ [వవ Sos తన [గంథముల నొనంగెను, అట్లు ఇదా 
కూసి సాక. (పవ Fo తండి, (అబుల్‌, అంబియా) అని పేరు గలిగెను. 
ఇహలోకమందు మంచి సంతానము, ధనసంవదలు, ప్రభుత్వము, దేవుండు 
ఆయనకు నొసనంగేను, సిరియా దేశము ఆయన దేశమాయెను. దేవుండు 
వరలోకములో( గూడ ఆయనకు ఊన్నత స్థాన మొసంగి పుడ్యాత్ములగు 
(ప్రవక్తల వర్షములో ఆయనను చేర్చును. 

28. మేము లూతును (వవ FN పంపి నపుడు ఆయన తన జను 
లతో “మిరు-చాల అసహ్యమైన వని చేయచున్నారు. మీకు పూర్వము 
లోకములలో నున్న వారిలో నె(డును దానిని చేయ లేదు. 29. ఏమి ? 
మీరు పురుములతో అసహ్యమైన చెడ్డపని చేయుచున్నారు. మజియు దారి 
కొట్టుదురు. మిరు మో సభలో చెడ్డపని చేయుదురు” అని పలికెను. ఆ 
పదవ ఆయన జనులు ఏమియు జవాబు ఇయ్య లేక పోయిరి. కాని “నీవు 


— 
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సత్యవంతు(డవే అయినచో దేవుని శిక్షను తీసికొని రమ్ము”అని మాత్రము 
ఇంటా లి ల అ ౯ [ప్రభువా | దుష్టజనుల_పై నాకు జయము 
నొనంగుము"”అని ore SOSH. తి1. మేము పంపిన దూతలు సువార్త 
తీసికొని ఇ[దాహీము వద్దకు వచ్చి నపుడు వారు“మేము ఈ పురము వారిని 
నాశము చేయుదుము. నిశ్చయముగ అచ్చటి వారలు భూమిపై చాల దుర్మా 
eh నున్నారు” అని. పలికిరి. 32. (అపుడు) ari “ఆ పుర 
మందు లూతు కూడ నున్నాండే” అని వలికెను. “ఆందున్నవారు మాకు 
బాగుగ తెలియదురు. మేము ఆయన భార్యను తప్ప. ఆయనను. మిగిలిన 
ఆయన యింటి వారిని రక్షింతుము. ఆయన భార్య వెనుక చిక్కుకొను 
వారలలో చేరినది”అని దేవదూతలు పలికిరి. 33. మేము.వంపిన దూతలు 
లూతు వద్దకు రాగా ఆయన వారిని చూచి. చాల చింతించెను. ఆయన 
- మనస్సునకు చాల కష్టము గలిగెను. (అపుడువారు"“నీవు భయపడకుము. 
దుఃఖింపకుము. మేము నీ భార్యను SH) నిన్నును మిగిలిన నీ యింటి 
వారిని రక్షీంతుము. ఆమె వెనుక చిక్కుకొను వారలలో చేరును. కీశీ.ఈ 
పురము వారు చేయుచున్న అకమములను గూర్చి వారిపై నొక ఆపదను 
ఆకాశమునుండి పంపుదుము” అని 'పలికిరి. లిన్‌. బుద్దిమంతులకు అందు 
స్పష్టమైన కొన్ని సూచనలను ఉంచి ctor) San. 

28. లూతునకును ఆయన జనులకును సంభవించిన విషయ 
ములు ఆరాఫు, హూదు హిజరు నూరాలలో చూడుడు. పురుషులతో 
పురుషులు సంభోగించుట. ard జనులు- ప్రారంభించిన చెడ్డపని. S's 
ములో నెవరును. ఇంతకుముందు చేసి యుండ లేదు. 29. దారిని కొట్టుట 

అనునది చాటసారులను దోపిడి చేయుచు వారిని హింసించుట. సంతానము ` 

Tet నియమించి యన్న శ్రీ నంభోగమును వదలి పురుషులతో సంగ 
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మినస్‌ - 
ఆయతమ్‌_ Dong SSS _ _లి_ఖొమికా-యత్‌ Pore. 36. 


యావమల్‌ _ఆఖర-వలా._త టీ _సో_ఫిల్‌_అర్‌ జి_ముఫ్‌ _సిదీకా. 87. 
వు-ఫ-అఖ_జేత్‌ _హుముర్‌ -రజ్‌ _ఫతు-ఫ- 


ie మా_కానూ_సావిఖే౯ { 


కానా_అక౯ాఫున-హుమ్‌-య బ్‌ _లిమూక-. 


షరీఫ్‌ 
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-సమాఇ_బిమా- కానూ _యఫ్‌ _సుఖూ?౯. 85.వల_ఫోజ్‌ _తర క్నా_మిక౯ హో 
వ-ఇలా-మద్యన- 
అఖావ్యామ్‌.-. మవీ.బ౯.ఫఖాల-యా _ఖొ _ మిత్‌ _ - బుదుల్లాహ- వర్‌ _జుల్‌ — 
OX 8 -జేబూ 
అస్‌ ao gad _ చారి.హిమ్‌-జాస్‌_ 
మోక. 38. వ_తేద౯-వ_సమూద_వ-ఖేత్‌ త బయ్యన_లకుమ్‌_ మిమ్‌_మసా-కిని- 
హిమ్‌-వ_జయ్యన_లహాం-ముద్‌- DT H-OG _నూలహుమ్‌_ఫ_సద్దహుమ్‌_తేనిస్‌ 
సవీలి-వ_కానూ-మున్‌-తబ్‌ _సీరీ౯ా. 89. వ.ఖారూన-వ-ఫిర్‌ కొన_వ_హామాన- 
వ-ల-ఖద్‌జా.అహుమ్‌్‌మూసా_బిల్‌ -బయ్యి-నాతి -ఫస్‌ -తక్‌- బరూ -ఫిల్‌ _అర్‌ జె 
40.ఫ-కుల్ల కా-అఖజ్నా _బి_కమ్‌-బిహీ-ఫ_మక౯ా_-సుమ్‌ 
మక౯ా_అర్‌ - నల్నా - తలై హి-హేోఫీ _బ౯_న-_ మికనాుమ్‌ _ HE - అఖ _ BS - 
వాన్‌ _నే హీతు-వ_మి౯-హుమ్‌-మ౯-- pór - వి_హిల్‌ _అర్‌ పీ _ S- మిక్రా_ 
వాుమ్‌-మళ-అగ్‌ -రఖ్నా-వమా -కానల్లాను-లి-య జ్‌ _లిమ-వాుంమ్‌-వలాకి౯-- 
41, మస-లుల్‌ _ల జీనత్‌ Spee 
మిక -దూనిల్లాహి-₹"_లియాలఅ _ కమస-లిల్‌ -GE - Farr - ఇత్‌ _ తఖ_జేత్‌ _ 
BSE. వ-ఇన్న -కొహనల్‌ -బుయూతి-ల-బెతుల్‌ - అ౯ా_కబూతి _లౌ_ కానూ_ 


రిబుహో- లిన్నాసి.వమా_య తే _ఖోలుహా_ఇల్ల ల్‌ BOSE. 44. ఖల- Po- 
పాస్‌ _సనూ-చాతి_వల్‌ _అర్‌ జ DS Bal p. ఇన్న _ఫీ-జాలిక-ల_ ఆయతల్‌ - 
Od _మూమి-నీ౯ా, 
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మించుట. దీని వలన సంతానాభి వృద్ధికి TON నుండు దానిని తెగంగొట్టి 
నట్లగును గదా! వారు సిగ్గు లేక బహిరంగముగ ఆ చెడ్డపని సభలతో, 
గూడ చేయు చుండిరి. లేదా ఇతర సిగ్గులేని చెడ్డమాటలు పలుకు చుండిరి. 
ఆ దుర్మార్గులు లూతు బోధను వినక ఆయనను నమ్మక ఆయనకు సరి 
మైన జవాబు చెప్పలేక పోయిరి, కాని యిట్లు ఆయనతో వలుక సాగిరి, 
“మేము చేయవనిచెడ్డది. దానికి దేవుండు శిక్ష విధించునని నీవు వలుకునది 
నిజమైనచో ఆలస్య మెందులకు. జేయుదువు. దానిని తీసికొని రమ్ము.” 
80. లూతు చేసిన బోధను ఆ దుష్టులు వినక SH దుర్మార్గములోనే 
DearS TPAD. తుదకు లూతు SHA (ప్రార్థించి నహాయము కోరెను. 
దేవుడు, లూతు ప్రార్థనకు సమ్మతించి దుష్టులను నశింవ( జేయుటకు తన 


దూతలను నియమించెను. లూతు నివసించుచున్న పురము నదూము. దేవ 


దూతలు ఆ పురమునకు పోక ముందు ఇద్రాహీము వద్దకు నువార్త తీసి 
కొని వచ్చిరి. ఇబాహీమునకు బీవీసారా యందు. సంతానము లేకుండెను. 
ఆయనకు ముసలిదనము వచ్చి యుండెను. అపుడు ఆయనకు ఇస్‌హాఖు 
పుట్టును అను వార్తయే నువార్త. అపుడు దేవదూతలు “win BH సెలవు 
పొంది సదూము పురమును నాశము చేయబోవు చున్నారము”అని పలికిరి. 
32. అపుడు amini» “అచ్చట or% ఉన్నా(డే ! ఆయనను గూర్చి 
యేమి ఏర్పాటు జరిగినది””అని దేవదూతల నడిగెను. అపుడు దేవదూతలు 
“ఆయనను గూర్చి నీవు చింత వడకుము. మాకు ఆయన విషయము SO 
యును. ఆయనను ఆయన యింటి వాతిని ఆ శిక్ష నుండి రక్షింతుము, 
కాని ఆయన భార్య శిక్ష పొందు వారితో పాటు నళించును”అని పలికిరి. 
98, 34. దేవదూతలు అచ్చట నుండి సుందర పురుషుల రూవము దాల్చి 
లూతు వద్దకు వచ్చిరి. ముందు ఆయన వారిని గుర్తింన లేక వీరు నా 
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35. And verily of that We 
have leit a clear sign for people 
who have sense. 


36. And unto Midian We have 
sent Shu-eyb, their brother. He 
said: O my people! Serve Allah, 
and look forward to the Last 
Day, and do not evil, makmg 
mischief, in the earth, 


37. But they denied him, and 
the_dreadful earthquake took 
them, and moming found them 
prostrate in their dwelling-place. 


38. And (the tribes of) ‘Aad 
and Thamud! (Their fate) is 
manifest unto you from their 

i se and deserted) dwellings. 

Satan made their deeds seem 
fair unto them and so debarred 
them from the Way, though 
they were keen observers. 


= 


39. And Korah, Pharaoh and 
Haman! Moses came unto them 
with clear proofs (of Allah's 
sovereignty), bot they were 
boastful in the land. And they 
were not winners (im the race). 


40. So We took each one in 
his sin; of them was he on whont 
We sent a hurricane, and of 
them was he who was overtaken 
:by the (Awful) Cry, and of them 
was he whom We caused 
the earth to swallow, and of 


42. Lo! Allah knoweth what 


wu = "= ఎక్స్‌ = ` them Wed È i i 
య" -లమూ౯, 42. ఇన్నల్లాహ_య తే _లము-మా-యక్‌ -ఊన_మి౯_దూనిహీ | జ్ఞా మ | Me ne MN a 
5 wrong them, ey ise. 
DrD. వ-హువల్‌ _ఆ BBS BBS, 48.వ-తిల్‌ . కల్‌ _అమ్‌సాలు_నజ్‌ _-| themselves. వ 


వు 


| 43. As for nie similitudes, 

We coin them for mankind, 
butnone will grasp their mean- 
mg save the wise. 


41. The likeness of those who 
choose other patrons than 
Allah is as the likeness, of the 
spider when she taketh unto her- 
self a house, and lo! the frailest 
of all houses is the spider's 
house, if they but knew. 


44, Allah created the heavens 
and the carth with truth 
therein is indeed a portent for H 
believers. 


_= 


కాండము SU కలా 


అతిథులే ! ఈ పురము వారు వీరిని వదలుదురా! వదలరుగదా! అని 
చింతింవ సాగెను. అది చూచి దేవదూతలు “S ఎట్టి భయము గాని 
లదు. thin SSO drdosy. x 
దుష్టుల పె ఆకాశమునుండి రాళ్లు కురియింతుము, నీవును నీ యింటివారును 
రక్షింప బడుదురు. కాని 5 భార్య ఒకతె మ్మాతము దుష్టులతో పాటు 
శిక్షకు పాతురాలె నశించును. ఈ శక్ష వారి పావకార్యములకు బదులుగ 
నున్నది''అని వలుక(గ లూతునకు మనశ్శాంతి గలీగెను. 85. నదూము 
పురముయొక్క_ పాడువదేశములు ఇప్పటికిని మక్కా నుండి సిరియా దేశ 
మునకు పోవు మార్గ, మధ్యన నున్నవి. (ప్రజలు వానిని చూచి బుద్ది 
తెచ్చికొని విశ్వాను లపల గాక! లేనిచో ఆ దుష్టులకు పట్టిన దుర్లతియే 
వారికి గూడ పట్టును. 

36. Sn మధ్యను వారి యొద్దకు. వారి నహోదరు(డగు షుఐ 
బును వంపితిమి. కావున ఆయన “ఓ పన్న మిరు దేవుని నారాధిం 
aye. తుది దినమునకు భయవతు(డు. భూమిపై విప్రవములు చేయుచు 
తిరుగకుండు” అని SOSH. 37. ఆ పిదవ వారు ఆయనను BON) 


à 3 
రింప(గా భూకంపము కలిగి వారు తమ యిండ్రలో తల [క్రిందులుగ వడి 


దుఃఖము గాని Stroy నక్కఅ 


t= 


వ్యా॥ 36, 37. spe పవ క్త, మద్యను జనులకు బోధించెను. 

కాని వారు SS HOSS, Boo తమ పాపములు వదలక దుర్మార్లములలో 

మితిమిజి పోసాగిరి. తుదకు వారు శిక్షకు పాతులై భూకంపము వలన 
తమ ఇంక్షలోనే వడి చచ్చిరి. Gry, హూదు సూరాలు చూడుండు. 

3'5యేము. ఆదును సమూదును నాశము చేసితిమి. వారి నివాన 

ముల వలన వారి విషయము స్పష్టముగ మోకు తెలిసి యున్నది. ee, 
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మినూన_విపు, © 


FY Made వా sees SOE నవు నవ్‌ 


MIB కల్‌ _కితాబ. ఫల్ల 85- ఆతే నొ_హుముల్‌ 85. 
SDE” Berg _> 

దు-బి_ ఆయాతినా_ ఇల్ల ల్‌ _కాఫీ_రూక్రా,4ి. 
లిహీ-మి౯- -క్‌ తొబి౯. వలా_తటఖ్లు' 
ముబ్‌తేలూ౯. 49: 
లిజీన_డ 


బల్‌ _హువ-ఆయా-_ 
mis ho. వమౌా_-యజ్‌ ET Deg ie 3y 
50. వ-ఖౌలూ-లౌెలా_ Gt -40_SB ప హా-ఆయాతుమ్‌_వ్వ5 
ఇన్నమల్‌ _ఆయాతు_ -HE = దల్లాహి, వ 
51. అవ-లమ్‌_యక్‌ 22.55 


ఊక ANY -OE-Bery . 55 కల్‌. 
'హీమ్‌, ఇన్న-ఫీ-జాలిక_ల 


ల-రెవా_ముతక౯_వ_ జే కాలి 
$2, భుల్‌ _ sy- బిల్లాహి -టై నీ_వైబె E ASE -Sfx 


కి PTSD B 
oo qa 


-FPN NK, 
సమాచవాతి_వల్‌_ అర్‌ 2, నల్ల జీన_ఆవునూ_ బిల్‌ _ Dgo- 
ఇక-హబముల్‌ -ఖాసి_రూకా 53, వ 


'లా-అజలుమ్‌-ముసమ్మల్‌_ ల-జా _ అ-వహుముల్‌ _ es 
వ్యుమ్‌_ 


బగ్‌ -Sör నహుమ్‌_.లా_యప్‌._ ఉరూ, 


వ-క ఫరూా- Derrare ~Gere 
_-యన్‌ _త స్త్‌ -జిలూనక్ష ADREST ESAN వలా 


లేజౌబు. వల — యాతి_ యన్న _ 


అష One వా 


oeg, aE 


26. వలా_ కు అసొలల్‌_ 
-98 _ vo బీన_జోలమూ_మిుకా -Fv 
ఇలె v-a acts 29-98 -కుమ్‌_.వ_ఇలా 
వాను.లహూూ_ ముస్‌ -లిమూక్షా 47. 


క -యూమిను _ విహీ, ay Sse, og _ 
వమా-కు న_తత్‌ యూ_మిల్లా -FPS 
త్తు హూూ_బి_యమిోానిక్ల _ ఇజేల్‌ _లర్‌ -తాబల్‌_ 
తుమ్‌_ MOR నా BOE” ఫం Or LOS a 
ఇల్ల జీ _జాలిమూకా, 
a రబ్బిహీ. goed _ 
= ఇన్నమ "-అనా-నాపే_శుమ్‌ 2 SDE. 


వారి కర్మలను వారికి మంచివిగ కనంబడు నట్లు చేసెను. వారిని మార్గము 
నుండి ఆటంక వజచెను. 'వారు తెలివిగల వారలుగ నుండిరి. 39. మేము 
భారూనును ఫిరౌనును హామానును నాశము చేసితిమి, వారియొద్దకు మూసా 
స్పష్టమైన సూచనలు తీసికొని వచ్చెను. ఆ పిదప వారు భూమి? D గర్వింప 
సాగిరి. వారు తప్పించికొని పాజిపో (జాలరైరి. 40. ఆ పదవ మేము 
(పతి వానిని వాని పావములను గూర్చి పట్టితిమి. వారిలోని కొందటిపై 
తీవ్రమైన గాలిని వంపితిమి. వారిలోకొందలిని భయంకరమైన శబ్దము వచ్చి 
SH. మేము వారిలో కొందణిని భూమిలోనికి అజంగందొక్కితిమి, 
వారిలోని కొందతిని నీటిలో "ముంచి వేసితీమి. దేవుండు వారి మై అన్యా 
యము చేయవా(డు కా(డు. కాని వారే తమ యాత్మ లకు అరయ 
చేసికొను చుండిరి. 
వ్యా॥ 38. ఆదుసమూదుల జాతివారలు పావములు చేని దేవుని 
శిక్షకు వా్నాతులై నశించిరి. వారి పాడువడిన యిండ్లు చూచు వారికి బుద్ధి 


S othe. కావున అవిశ్వాసులు చూచి బుద్ది తెచ్చికొని విశ్వసింప వలెను 


వారు పావ te చేయుచు తాము మంచివనులు TP 
ar68 % ge’ ets DE ae To తెలివి గల వారుగ 


నుండిరి. అట్లు తెలివి గలిగియ మత విషయములలో నెందులక్తు యోచింప 
లేదు ? mere ఫిరౌను, హామాను, అవిశ్వానులకు నాయకులు. 
వారు మూసా (SS § చూపిన గొప్ప సూచనలు చూచియ నన్మార్గమునకు 
రాక తమ పావకార్యములలో మదించి గర్వించిరి. తుదకు వారు దుర్గతి 
పట్టి నశించిరి, దేవుని +క్షనుండి తప్పించికొని పాటి పోలేక పోయిరి, 
40. యె జెవ్ప?౧బడిన వారు తమ పావములకు తగిన శిక్షలకు పాత్రులై 
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45. Recite thar Which hath 
inspired in thee of the 
Scripture, and establish wor- 
ship. Lo! worship Preserveth 
from lewdness and i iniquity, and 
Verily remembrance of Allah 
15 More important. And Allah 
లా what ye do, 


that which hak 
unto us and revealed unto you; 
our God and your God is One. 
and unto Him we Surrender. 


47, In like manner We have 
revealed unto thee the Scrip- 
ture, and those unto whom We 
Bave the Scripture aforetime 
will believe therein; and of these 
(also)? there are some who 
believe. therein, And none 


Our revelations Save the dis. 
believers, 


PHNH 
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d J 
31. Isit not enough for them 


that We have sent down unto Be 
thee the Scripzure which is read 
unte them? Lo! hercin verily 
is mercy, and a reminder for 
folk who believe. 


a 


48. And thou(O Muhammad) 
wast nat a reader of any 
Scripture before it, nor didst 
it with thy peh 
hand, for then might those h 

doubted, who follow heer 


49. But it is clear revelations 
in the hearts of those who have 
been given kno wledge, and none 
deny Our _ Tevelations save 
wrong-doers. 


so appointed, 


50. And they say: Why are 
not portents down ‘upon 


sent 52. Say (unto them, O Mu- 
him from his Lord? 


Say: hammid): Allah sufficeth for 
Portents witness between me and you, 
and Tam bai wk Allah only He knoweth whatsoever is in the 


heavens and the carth, And 
those who believe in vanity. and 
disbelieve in Allah, they it is 
who are the losers. 
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తుదముట్ట నశించిరి. త్మీవమైన గాలి వలన చచ్చినవారు ఆదుజాతివారు. 
| భయంకరమైన శబ్దము వలన నశించిన TH సమూదువారు. భూమిలోనికి 
దిగ(బడి చచ్చిన వా(డు థారూను. నీటిలో మునిగి చచ్చిన వారు హామాను 
ఫిరౌను వారలు. ఈ దుర్మార్గులు తమతమ పాపములకు ఫలితముగ శిక్ష 
పొంది నశించిరి. దేవుండు అన్యాయముగ వారిని నాశము చేయలేదు. 
ఆత(డు అన్యాయము చేయవా(డు కాడు. సర్వము న్యాయముగ( జేయును. 
4 1. ఎవరు దేవునివదలి యితరులను పోషకుల(గ జేనికొని యున్నారో 
వారు సాలెపురుగును పోలియున్నారు. అది ఒక యిల్లు (వల) నిర్మించెను. 
నిశృ్చాయముగ అన్ని యిండ్లలో కంటె చాల బలహీనమైనది సాలెపురుగు 
యొక్క_ యిల్లు. వారికి బుద్ది యున్నచో (అట్లు SATS). 42. వారు 
దేవుని వదలి ఏయే వసువును పూజించు చున్నారో అది దేవునికి బాగుగ 
తెలియును. ఆతడే సర్వశ Sc, వివేచనా Sos. 439. ఈ ఉదా 
హరణములను మేము (ప్రజలకు వివరించు చున్నారము. బుద్ధిమంతులే 
వానిని (గ్రహింతురు. 44. దేవుండు ఆకాశములను' భూమిని SASN 


సృష్టించెను. ఇందు విశ్వసించు ard o& గొప్ప aris గలదు. 
వ్యా॥ Al. ఇందు విగహారాధకుల విషయము సాలెప్పరుగుతో 
పోల్చ(బడినది. అది తనకు ఇల్లుగా వలను 'అల్లుకొను చున్నది. అది 


(వల) చాల బలహీనమైనది. అది సాలెపురుగును ఆపదనుండి రక్షింప 
జాలదు. కొంచెము గాలి తగిలిన తెగిపోవును. కావున బది ప్రయోజన 
పడదు. అటులే విగ్రహారాధకులు. సర్వశ He డగు దేవుని వదలి చిల్లర 
దై వములను విగహములను తమ్ము పోషించునవిగను సహాయవడునవిగను 
కల్పించికాని భక్తితో ఆరాధించు చున్నారు. OD వారిని రక్షింవ(జాలవు. 
ఎట్టి లాభ నష్టములు Dose Bory. సమయము వచ్చి నపుడు కష్టముల 


కాండము Z 
(ప్రజలకు వినిపింపుము. అందు నీకు పెక్కు Dw పుణ్యముల్లు మహా 
విని (గహించి అనుసరించు వారు ఉభయలోకముల 
మేలు పొందుదురు. విననివారి- విషయమున నీ విధి నీవు నెఅవేర్చిన 
వా(డ. వగుదువు. ఇ(క [Solr రూవమున( గూడ ధర్మ[పచారము చేయ 
వలెను. అన్ని ప్రార్దనల కంటె మేటియైన నమాజును స్థిరముగ భయభక్తు 
లతో. సలుప వలెను. నమాజు చేయు వద్దతి చూచి భక్తులు అనుసరింతురు, 
DP 'చాల మహిమ గలది. దానిని నియమముగ భక్తి పూర్వుకముగ 
a “అది భక్తులను సీగ్గు మాలిన పనుల నుండి పావకార్యములనుండి 

PA ంచును. దుర్గుణములను తొల(గించి మంచి గుణములు గలిగించుట 


జ్ఞానము లభించును. 


E ee ae ఆత్మ సంబంధమైన రోగములు అను 
దుర్గుణములు నళించి ఆత్మకు ఆరోగ్యము అనెడి సుగుణములు అలవడును. 

; Cx పావములు వదలు కొనును. దొంగభ 8 వలన పాపములు Soc 
wast అది వాని తప్పే కాని నమాజు దోషము కాదు. నమాజు చేయు 
నపుడు దేవుని సాన్నిధ్యమున నిలిచి భక్తితో నుందునని వాగ్డానము చేసి 
నమాజు ముగించిన పిదప పాపకార్యములు చేయువా(డు-మాట' తప్పిన 
వాగును. అట్లు చేయ వలదు అని నమాజు, వాక్కుతో చెప్పకున్నను 

దాని స్థితి అట్లు హెచ్చరించు చుండును. దేవుని ధ్యానము చేయుట చాల 
గొప్పది. సదా ఆతని తల(చి యాతని యెడ భయభక్తులు వహించుట 

కాం గొప్పది. నమాజులో( గూడ ఆతని ధ్యానము గలదు. కావున అది 
ఇంకను చాల గ్రోష్టమైనది. మానవులు చేయు అన్ని కర్మలు దేవునికి తెలి 
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నుండి Show. Pow. వారికి వాస్తవ విషయము తెలిసినచో అటు 
వ్మిగహారాధన చేయరు. 42. పంగ Brrgse చేచ్చని వదలి 
పూజించు పతి వస్తువును దేవునికి తెలియును. ఆతని కెద్దియు మటు (గు 
లేదు. అవన్నియు బలము, శక్తి లేనివి.. అవి వారికి పయోజన వడవు. 
Zá సర్వశ Sacco, ఆతనికి తోడువడుటకు NSH సహాయము 
అక్కల లేదు, సర్వము BOSS వివేచనాపరుడు. కోవున ఆతనికి ఒకరి 
ఆలోచన అక ఈక 43. మక్కాలోని అవిశ్వాసులు ఏమి? డేవు(డు 
సాలెపురుగు ఈగల యుదాహరణము చెవ్పుచున్నా(తు అని నిందింవ 
సాగిరి. అందులకు, ఒక విషయమును TOX విశదవబచుటకు దానికి 
తగిన పోలిక ఇయ్య( బడును. దాని వలన ఏమియు దోషము లేదు. ఈ 
పోలిక వలన. బుద్రిమంతులు బోధ గ్రహింతురు. మూఢుల కేమి 
తెలియును ? అని చెవ్ప( బడియెను. 44, దేవుండు భూమ్యాకాశములను 
వానికి తగినట్లుగ సృష్టించి యఘన్నా(డు. ఇట్టి గొప్పు వస్తువులను సృష్టిం 
చిన సర్వశక్తు( డగు దేవునికి చిన్న పనులతో ఒకరి సహాయము కావ 
లెనా? ఆతనికి సాటి యెవరును లేరు. కావునభూమ్యాకాశములను న సృష్టిం 
చిన (వభువు Sr [Sob ఆరాధింవందగిన వాండు అని అవిశ్వాసులు తెలిసి 
కొని ఒక్క దేవునినే ఆరాదింతురు గాక! 

45. ఓ (65 § ! నీకు నొసంగ( బడిన [గంథమును పఠించుచుం 
డుము, నమాజును స్థిరముగ నలుపుము. నిశ్చయముగ నమాజు సిగ్గుమాలిన 
పనుల-- నుండియు అధర్మ కార్యముల నుండియు ఆటంక పఅచును, 
దేవునిధ్యానము చాలగొప్పది. మిరు చేయునదంతయు తెవునికి తెలియును. 
ఓ ముహమ్మదు | | నీకు ఖురాను గంధము దేపునిచే 
S SooS. "అందలి "ధర్మముల (వదారమునకై నీవు దానిని 5809 


వ్యా॥ 45. 


5 ళా = a "a 


యును. పానికి SAN ఫలితము నొనంగును. కావున వారు పాపములు 
వదలుకొని సత్కార్యములు చేయవలెను. 

46. మీరు (గ్రంథము గల వారితో మంచి పద్దతిని తప్ప (Sex 
పద్దతిని) వాదింపకు(డు. కాని వారిలో అన్యాయములు చేయు వారితో 
(వాదింప వచ్చును.) “దూకు నానంగ6 బడిన. దానిని మోకు నొనంగ. 
బడిన wan మేము విశ్వసించు చున్నారము. మా చేవుడును మీ దేవు! 
డును ఒక్కడే. మేము అతనికే విధేయులమై యున్నారము” అని వలు 
కుడు 47..ఇటులే మేము నీకు [గంథము నొసంగితిమి. కావున DDS 
రికి Noda నొసంగి యున్నారమో వారు దానిని నమ్ము చున్నారు. ఈ 
మక్కా. వారిలోను కొందు దానిని విశ్వసించు చున్నారు, (%4) అవి 
శ్వాసులే మా వాక్యములను తిరస్క_రింతురు. 

వ్యా॥ 46. SeS ముహమ్మదువారు దేవుని 555 అని 
తెలిసిన తరువాత నమ్మని వారితో వాదింవ వలసి వచ్చినచో ఎట్లు వాదింవ 
వలెనో యిందు చెప్పంబడు చున్నది. Pow ఇస్టీలు (గ్రంథములు గల 
వారు యూదులు నానీలు. వారి మతములో సత్యము గలదు. ఒక వేళ 
వారు ఇస్తామును B55, 5005S విగహారాధకులతో వాదించునట్లు 
వారితో వాదింపకు(డు. ఎందుకన వారు విద్య, mare వారలు. శాంతితో 
మంచి పద్దతిని వారితో సంభాషించినచో వారు వివి యోచింతురు. వారు 
విశ్వసించినదో ఇతర పామర జనులు కూడ వారిని చూచి వీశ్వసింప( 
గలరు. కాని దుర్మార్గ్శులెన విగహారాధకులు మొదట Ar బద. విగ 
బోధ వినక మునుపే హింసించుటకు -యత్నింతురు. చెడ్డగా దూషింతురు. 
ఇట్టి వారితో కఠినముగ వాదిం.న దోషము లేదు. వాదించునపుడు బుద్ధిని 
వదలి ఆవేశముతో జగడనులకు దిగంగూడదు. అపుడు బుద్దిని స్వాధీన 


: 
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ములో నుంచికొని వాదింప SG, [గంథము గల వారితో “అయ్యా! 
ఎట్లు మా ఖురానునందు మాకు విశ్వానము గలదో అటులే దేవుండు మా 
కొఅకు మూసా. HS Sk ఈసా [|S FHM నొసంగియున్న (గ్రంథము 
లందు కూడ మాకు విశ్వాసము గలదు. వానిని మేము నమ్ము చున్నాము. 
కావున మోిరును మాకు నొనంగ( బడిన ఖురాను [గంథమును విశ్వసించి 
_అనునరింవ వలెను. వాస్తవముగ ఆరాధింవం SAS దేవుండు ఒక్క(డే. 
ఆతడు మాకును మీకును [వభువు. కావున ఆతనికి సోటి కల్పీంప రాదు, 
మేము మునల్మానులము. దేవుండు పంపిన అందటు 55 Som [గంథము 
లను నమ్మి ఆతనికి భయ భక్తులతో అన్ని ధర్మములలో విధేయలమై 
యున్నారము” అని మంచి పద్దతిని Thos వలెను. 47. ఖురాను 
కొత్తగా వచ్చిన (గ్రంథము కాదు, ఎట్లు పూర్ణము గడచిన (వవ క్తలకు 
మేము [గంథము నొసంగితిమో..అటులే ఓ ముహమ్మదు! నీకు ఖురాను 
నొనంగితిమి.. కావున పూర్వ [గంథములు పొందిన వారిలో. న్యాయము, 
ధర్మము గల వారలు movi విశ్వసించి దాని ననుసరింతురు. అరబ్బు 
లలో కూడ కొందబు దాని మహిమను [గహించి విశ్వసించు చున్నారు. 
అది చాల Sys మైన నూచనలు గల [(గంథము. దానిని మూఢులెన అవి 
శ్వాసులు మా|త్రమే తీరస్కరింతురు. న్యాయమును బుద్దియు (గల వారు 
నమ్ముదురు. .. 

‘ 48. నీవు దీనికి పూర్వము ఏ [గంథమైనను చదివిన వా(డవు 
కావు. ఏ [గంథమును నీ చేతితో PINTY TH. అపుడు తప్పక 
ఈ అనత్య వాదులు సందేహించి యుందురు. 49. ఈ (గంథము, ఎవరు 
జ్ఞానము పొంది యున్నారో వారి హృదయములలో 
వ్‌ కాన గలదిగ నున్నది. దుర్మార్గులు SS) నితరులు మా వాక్యము 


అనేక స్పష్షమైన 
లు “= 
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54. యస్‌ -త త్‌ _జిలూనక-బిల్‌ GED, వఇన్న-జహన్నను-ల _ ముహీ_తేతుమ్‌- 
బిల్‌ BSE. 55. యోమ.యగ్‌ _.పా_హుముల్‌'.అపౌాబు_మి౯-ఫాఖి.హిమ్‌.వ_ 
మ౯_త*వాతి_అర్‌ _జులీ _హీమ్‌-వ_యఖూాలు- హాఖూ_మా_కు౯ా_తుమ్‌_-త ఆ 
sere, 56. యా_క్షబా_దియల్ల - జీన. ఆవమునూ_ఇన్న-లఅర్‌ జీ-వాసి-తతుల౯ా_ఫ- 
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లను తిరస్క రింపరు, OQ. “ఆతని |వభువు నుండి ఆతని వద్ద కెందు 
లకు సూచనలు రాలేదు” అని వారు వలుకుదురు. “సూచనలు దేవుని 
చేతిలో నున్నవి. నేను స్పష్టముగ భయ పెట్టు వాడను మాతమే” అని 
ఓ (SSS! వలుకుము. 51. ఏమి మేము నీకు నొసంగిన ఖురాను 
(గ్రంథము వారికి చాలదా! అది వారికి వినిపింప(బడు చున్నది.గదా ! నిశ్చ 
యముగ నిందు విశ్వసించు జనులకు అన్నుగహమును బోధయు( గలదు. 
52. “నాకును ArH మధ్య SHG సాక్షిగ చాలును. ఆకాళముల 
లోను భూమిలోనున్న సమస్తము ఆతనికి తెలియును. ఎవరు అనత్య 
మును నమ్మి దేవుని తిరస్కరించిరో వానే నష్టము పొందు వారలు” అని 
ఓ (వవక్త్ష! పలుకుము. 

Son 48. హ్మజత్‌ ముహమ్మదు గారికి నలువదియవ యే(ట 
(ప్రవక్త పదవి లభించి ఖురానును లభింవ సాగెను. వారు ఈ నలువది 
సంవత్సరములును మక్కాపురములోనే నివసించిరి. వారు చదువను 
[(వాయను నేర్చికొనిన వారుకారు. ఈ విషయము మక్కా వారికింగూడ 
gE తెలిసినదే. ad ఖురాను (గంథము న్వయముగ కల్చించికొని 
చెప్పు చున్నారని వలుకుటకు దుష్టులకు వీలు లేదు. అట్లు చదువు నేర్చి 
కొని యుండినచో అసత్య వాదులు “తప్పక ముహమ్మదు తాను పూర్ణము 
చదివిన (గంథముల విషయ మిపుడు నేర్చుతో వినిపించు చున్నాడు" 
అని పలికి సందేహింవ( గలరు. ఇపుడు అట్టి సందేహమునకు( గూడ 
వీలు లేదు. ఐన దుష్ట స్వభావము గలవారలు లేని పోని మాటలు పలుకు 
దురు. దానిని SS, చేయ గూడదు. 49. అరబీభాష తెలిసిన గొప్ప 
విద్వాంసు లందటు Sodo ఖురాను వంటి [గంథము. చేయ! జాలరు, 
అందలి [వతి వాక్యమును ఒక గొప్ప నూచనగ నున్నది. అట్లు అప 
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XXIX—The Spider 


= 
Be 


34. They bid thee hasten on 
the doom, when lo! hell verily 
will encompass thé disbelievers 


55. On the day when the 
doom will overwhelm them from 
above them and from under- 
neath their fect, and He will 
say: Taste what ye used to do! 
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ఇయ్యాయ-_ఫ త్‌ _బుదూని. BT. కుల్లు-నఫ్‌సిన్‌_జాఇ-ఖతుల్‌ _-మాతి _సుమ్మ_ 
ఇలై నా-తుర్‌ -జడఊాన్‌, 58. so జేన-ఆమనూ_వ-తమిలున్‌ _సాలి-హోతి_ల_ 
నుబవ్వి-అన్నహుమ్‌_మినల్‌ _జన్న తి owe _ త(జీ-మి౯-త *వా_తిహల్‌ _we-_ 
హారు_ఖాలి_దీన_ఫీహో. నిట్‌ మ_అజ్‌రుల్‌-తమి_నీన్‌. 5, అల్ల _జీన-స బరూ_ 


వ-తలా_రబ్బిపీమ్‌_యత _వక్క_లూ౯. 60.వక_అయ్యిమ్‌మీ౯_దాబ్బతిల్‌-లా- 


56, O My bondmen who 
believe! Lo! My earth is spa- 
cious. Therefor serve Me only. 


57. Every soul will taste of 
death. Then unto Us ye will be 
retumec. 


58. Those who believe and 
do good works, them verily We 
shall house in lofty dwellings of 
the Garden underneath which 
rivers flow. There they will 
dwell secure. How sweet the 
guerdon of the toilers, 


త"వా_మిలు-6జ్‌ -ఖఫహా_అల్లాహు-యర్‌ _జొఖుహా_వ_ఇయ్యా_కుమ్‌-వహువస్‌_ 
Ka- ES GOD. 61.వల-ఇ౯-సఅల్‌ _త హుమ్‌ _.మళ౯:_ఖల_ఖేస్‌-సనూ_వాతి_ 
వల్‌ _అర్‌ es-N- ఖరప్‌._.పమ్‌స-వల్‌ _-వోమర_ల _ యఖో-లున్నల్లాసు అ 
అన్నా_యూఫకూ౯. 62, అల్లాహు-యబ్‌ _సుతుర్‌ _8°S ఖో_లి_.మ౯_-యషాడ-_ 
మి౯-నేబాదిహీ -వ_-యఖ_దిరు_-లవూ, ఇన్నల్లావా_బి-కుల్లి _ Dr - SOS. 
68. నల-ఇ౯్‌-సఅల్‌ _తపహుమ్‌-.మ౯-న జ్‌ _జల- మినన్‌_సమాఇ_.మాఅ౯_ఫ_ 
అ“వాయా_బిహిల్‌ _అర్‌ ప_మిమ్‌_బతేది.మాలిహో _ ల _ యఖౌా-_లున్నల్లావా. 
Dod -హేమ్‌దు-లిల్లాహి. బల్‌ _అక్‌_సరుహుమ్‌-లా-య ప్‌ pE -bA వమా_ 
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59. Who persevere, and put 
their trust m their Lord! 

. And how many animal 
there is that beareth not its 
own provision! Allah provideth 
fo. it and for you. He is the 
Hearer, the Knower. 


6i. And if thou wert to ask them: 63. And 
Who created the heavens and the | them: Who causeth water to come 
carth, and constrained the sun | down from and 
and the moon {to their appointed | reviveth the carth after its death? 
work) they would say: Allsh. How $ s 
then are they turned away? 


65. And when they mount 
upon the ships 


SAE An _హేయాతుద్‌ _దున్యా-ఇల్లా-లహ్‌ - HE- వ-లక్షబుకా, వ_ఇన్నద్‌ _ 
దారల్‌ _ఆఖరత_ల_హియల్‌ _హేయ _ వాను-లౌ _ కానూ _ యత్‌ _ లమూః౯, 
65. ఫ_-ఇజా-రకిబూ-ఫిల్‌ _ఫుల్‌ కి_దత_వుల్లాహ_ముఖ్‌ లి_“సీన-లహుద్‌ _దీన.ఫ-ల 
మ్మా-నజ్ఞాహుమ్‌-ఇలల్‌ _బర్రి-ఇజా_హుమ్‌-యుప్‌. -రికూ౯.66.లి-యక్‌- ఫఘరూ- 
బీమా-ఆతే నా-హుమ్‌_వ_లి-యత _ను త ఊ_ 


62. Allah maketh the pro- 
vision wide for whom He willof f 64. 
i 15 but a pastime and a game. 
Lo! the home of thé Hereafter 
—that is Life, if they but 
knew, 


This life of the world 
His bondmen and straiteneth 
it for whom (He will). Lot 
Allah is Aware of all things 
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స్పష్టముగ ననేక సూచనలు గలది. అది జ్ఞానము విద్య గల వారి హృద 
యములలో నున్నది. అది వాయ(బడక యున్నను దాని భదతకు లోటు 
లేదు. అది నంపూర్ణముగ కంఠళపాఠ మగునట్టి మహిమ Kod. లక్షల 
Sach భక్తులు దానిని కంఠపాఠము చేసి యున్నారు. అట్లు ఎట్టి మార్చు 
పొందక సురక్షితముగ నున్నది. అది. గొవ్పనూచన. అయిన న్యాయము 
పాటింవని దుష్టులు మాత్రము దేవుని గొవ సూచనలను తిరస్కరింతురు 
సత్యమును నమ్మను అని మూర్గపు వట్టు SHS వాని నేమి చేయనగును, 
వాడు తన దుర్మార్లముననే పడి చెడును. 50. అవిశ్వాసులు ఖురాను 
వంటి గొప్ప నూచన చూచియు విశ్వనింవక తాము కోరునట్లు మహిమలు 
ఎందులకు ముహమ్మదు చూవ(డు అని పలుక సాగిరి, ఇందు దాని రద్దు 
గలదు. సూచనలు దేవుని శ క్లిలో నున్నవి. దేవుండు కోరునపుడు ఆ 
సూచనలు Lonk. అవి 55 So యధికారములో లేవు. పాపములు 
చేసిన వారికి శిక్ష గలుగును అని స్పష్టముగ నిర్భయముగ భయ పెట్టి 
మత (ప్రచారము చేయుటయే ప్రవక్త విధి ధర్మము. 51. బుద్ది, జ్ఞానము 
గల వారికి ఖురాను [గంథమే గొ 
HSH దానిని వినుచు అందలి ధర్మములు వారు వినుట లేదా! దానికంటె 
మించిన Sew సూచన యెందులకు ? విశ్వసించి దాని ననుసరించు వారికి 
_ దేవుని అన్నుగహమును బోధయు( గలుగుచున్నది. పాపాత్ములు, పుణ్యాత్తు 
లగు చున్నారు. 52. “దేవుండు సర్వజ్ఞుండు. భూమ్యాకాశములలో నున్న 
దంతయు ఆతనికి తెలియును. నేను [HS Sx అను దానికి దేవుని 
PE gab నాకు చాలును.. నేను Sen sons అనత్యమైనచో డేవుండు నాకును 
నా శిష్యులకును అభివృద్ధి నొసంగి Mod ch. 
యుండును, కావున నెవరు నత్యమును నమ్మక అనత్యమును నమ్మి దేవుని 


ప్ప సూచన. అది వారికి చాలును. రేయిం 


ఎప్పుడో నాళము చేసి 


> iw — = ‘ 
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ఇపుడే రావలెనని అవిశ్వానులు తొందరవడుచున్నారు. వారు చేయు పావ 
ములే వారిని చుట్టుకొని యన్నవి, అవి నరకములో పడవేయునవి. 
చచ్చిన పిదవ వాస్తవము తెలియనగును. 55. BH) దినమందు నరక 
ములో బాధ అన్ని వైపుల నుండి వారిని కమ్ముకొనును. అపుడు వారితో 
“ఓ అవిశ్వానులారా! ఇహలోకమందు మారు చేయుచున్న పాపకర్మల 
ఫలితమును బాగుగ, రుచి చూడు(డు. అనుభవింపుండుూ అని దేవుండు 
పలుకును. కావున Seen ఇపుడే బుద్ధి తెచ్చికొని నరకళిక్ష తప్పిపోవు 
SE (పయత్నింవవలెను. ఆ (ప్రయత్నము దేవునిని ఆతని [వవకను 
నమ్మి ఇస్తాములోచేరి సత్యార్యములు చేయటయే. 

56. ఓ విశ్వసించిన నా దానులారా! నాభూమి చాల విశాలమెనది. 
కావున మిరు నన్నే ఆరాధింపుండు. 57, |వ్రతిపాణియు rý రుచి 
చూడవలసి యున్నది. పిదప మోరందటు మా వద్దకే రావలసి యున్నది, 
5 8. ఎవరు విశ్వసించి సనత్కార్యములు చేసిరో మేము వౌరికి స్వర్గము 
లోని మేడలలో నివాసము నొనంగుదుము. వాని [SoS కాలువలు [వవ 
హించును. అందు వారు శాశ్వతముగ నుందురు. 58. ఎవరు ఓర్చు 
వహించి తమ SSID నాధారపడీ యుండి సత్కార్యములు చేసియు 
న్నారో వారి ఫలితము ఎంతయు మేలైనది! 59. ఎన్నియో జంతువులు 
తమ ఆహారము మోసికొని తిరుగవు. దేవుడు వానికిని మోకును ఆహో 
రము నొసంగుచున్నా(డు, ఆత(డే సర్వము వినువాండు,- ఎజుంగువాండు.. 

వ్యా॥ 56. విశ్వసించిన భక్తులను మక్షాలోని అవిశ్వానులు చాల 
హింసించు చుండిరి. ముసల్మానులు బహితంగవనగ తమ (ప్రార్థనలను 
ధర్మములను ఆచరింపలేకుండిరి. అట్టి స్థితిలో వారు ఏమి చేయవలెనో 
యిందు చెప్ప(బడు చున్నది. దేవుని భూమి చాల విశాలమైనది. ఒక 
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తిరస్కరింతురో TH ఉభయలోకములలోను తప్పక నష్టములు, కష్టములు 
పొందుదురు” అని వలుకవలెనని దేవుని సెలవు. 

20. వారు (అవిశ్వాసులు) శిక్ష శీఘముగ రావలెనని నిన్ను 
కోరుచున్నారు. ఒక గడువు నియమింప బడక -యుండనిచో వారికి శిక్ష 
వచ్చి యుండును. అది వారికి తెలియ కుండనే ఆకస్మికనుగ తప్పక 
వారికి వచ్చును. 94. వారు శిక్ష శ్మీఘముగ రావలెనని నిన్ను. కోరుచు 
న్నారు. నిశ్చయముగ నరకము అవిశ్వానులను చుట్టుకొనును, 55. ఆ 
దినమున శిక్ష వారిపై నుండియు వారి కిందనుండియ వారిని (కమ్ము 
కొనును? అపుడుూదేవు(డు (వారితో) “ars చేయచున్న కర్మలను 
రుచి చూడుడు” అని వలుకును. 

argu 58. ప్రవక్తను తిరన్కరించునట్టి మక్కాలోని అవిశ్వా 
మేము నిన్ను తిరస్కరించుచున్నారము గదా! మా 
తిరస్కారమునకు ఫలముగ ఈ క్షణమే యెందులకు శిక్ష మాకు( దల్గదు. 
నీవు సత్యవంతు(డవు అయినచో నీ పభువునుండి మాకు GSY వచ్చు 
నట్లు చేయుము” అని తొందరపడ సాగిరి, 
తొందర వడనక్క_అలేదు. దానికి నొకగడువు నియమింవ(బడి యుండును. 
అట్లు లేనిచో వారికి తత్త ean శిక్ష కలిగి యుండును, ప్రతిది 
నియమించి యున్న కైలేమ నకు సంభవించును. శిక్ష రాకమునుపే బుది 
తెచ్చికొని విశ్వసించుట బుద్దిమంతుల విధి. శిక్ష ఆకస్మికముగ తెలియకయే 
వచ్చును. కావున మక్రాలోనీ అవిశ్వానులకు తెలియకుండనే మునల్తానుఐ 
సైన్యము Sar sits చేరి దానిని జయీంచెను,. 
సులు ఏమియు చేయలేక పో తొందరపడి యేమి. భలము? రా 
నున్నది రాకమానదుగడా ! RCS వరలోకములో తానున్న PA 


నులు “అయ్యా | 


అవిశ్వాసులు ఆవద కె 
దేవుడు 
అపుడు అవిశ్వా 
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పురములో శాంతి లభింపనిచో డేపునిమై భారము చేసి తమ జన్మభూమి 
వదలి శాంతి లభించు దేశమునకు పోయి అచ్చట తమ మత ధర్మములను . 
(పార్టనలను నలువవలెను. 57, జన్మభూమి వదలి వరదేశమునకు పోవు 
టల తమ ఇండ్లను బంధువులను వదలవలసి వచ్చును, అది మనస్సు 
నకు ATS) కష్టముగ Sem గదా! ఎవడు లోకములో శాశ్వతముగ 
నుండును ? ఒక దినము చావు తప్పనిది. జన్మభూమిలో కూడ చావవలసి 
నదే గదా! అపుడు అన్నిటిని వదలవలసి వచ్చును గదా! చచ్చిన 
పిదప దేవుని వద్దకే పోవలసి వచ్చును. కావున ఆతనికి విరేయలైన 
భక్తులుగ పోవుట మంచిది. అవిధేయలై. పోవుట చాల హానికరము, 
98:59. దేవుని ప్రీతికొాఅకు GHD నాధారవడి జన్మభూమి వదలి 
కష్టముల నోర్చి విశ్వాసమును రక్షించి కొని సత్కార్యములు చేసిన భక్తు J 
లకు ఇహలోకములోని సౌఖ్యముల Sob శేష్రములైనవియ సదా. 
యుండునవియు అగు స్వర్గవనములలోని గొవ్ప గొప్ప మేడలలో సవా. 
నము లభించును. అందు ఆనందము కలిగించునట్టి కాలువలు SSma 
చును, పుణ్యాత్ములకు దీనికంటె మించిన నుంచి ఫలితము వేలు గలదా! 
60. భక్తులు తమ జన్మభూమి వదలి పోయినచో ఎట్టు ఆహారము 
చును అను చింత వారి కుండ కూడదు. చూడు(డు. జంతువులు తవ 
ఆహారము సేకరింవవు. అవి తమ ఆహారము మోసికొని తికుగవు.. Sc 
వారికి ఆహారము. సెట్టుచున్నా(డు గదా ! అటులే మీకును. 
నొనంగును. కావున ఆతని నమ్మినవారు BSS, ఆత్త(డు 
నెటుంగుచున్నా(డు. కావున ఆతని పైననే ఆధారపడ(దగు 
61. “ఎవ(డు ఆకాశములను భూమిని, Ro Ba 


సూర్యుని చంద్రుని పనిలో నియమించి యన్నాండు 1 ఖం అని: 
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68, Who doth greater wrong 
than he who inventeth a lie con- 
ceming Allah, or denieth the 
truth when it cometh unto him? 
is not there a home in hell 
for disbelievers? 


69. As for those who strive 
for Us, We surely guide them 
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GAASS? దేవుడే అని వారు పలుకుదురు. ఎట్టు వారు తిరిగి |. 
చున్నారు. 62. దేవుడు తన దాసులలో తాను కోరు వారికి ఆహారము 
విశాలముగ. నొనంగును. తాను కోరు వారికి మితముగ నొసంగును. నిశ్చ 


నూరే 


యముగ దేవు(డు (ప్రతి విషయము తెలిసిన వా(డు. 63. ఎవండు ఆకాశ 


మునుండి నీరు కురియించి దానిచే వలన భూమిని (బతికించె చెను ? అని 
వారిని dH అడిగినచో దేవు(డే అని వారు పలుకుదురు. నర్వస్తాతములు 
దేవునికే అని నీవు పలుకుము. కాని వారిలో భనేకులు [గ్రహింపరు. 
64. ఈ ఇహలోక జీవితము వినోదమును ఆటయు మాత్రమే. పరలోక 
జీవితమే జీవితము. వారికి తెలినియన్నచో (అట్టు చేయరు). 65. మరల 
వారు నావలో నెక్కినపుడు దేవుని "యందే స్వచ్చమైన భక్తి God 
ప్రొర్థింతురు. ఆ పిదతోవారిని రక్షించి భూమి మో6దకు తెచ్చినపుడే వారు 
దేవునికి సాటికల్పింవ సాగుదురు. 66. మేము వారికి నొసంగియన్న 
దానిని తిరస్కరించుటకును సౌఖ్యములు పొందుటకును(అట్లు చేయుదురు. ) 
క్రీభముగానే వారు తెలిసికొందురు. 67. ఏమి మేము (మక్కాను) నుర 
శతమైన శాంతి గల పురముగం జేసినదియ, వారికి చుట్టుపట్ల నున్నవారు 
తలుమ గొట్టంబడు చుండుటయ వారు చూచుటలేదా | ఏమి వారు అసత్య 
మును నమ్ముదురా ! దేవుని యన్నుగహమును తిరస్క_రింతురా ! 68. దేవు 
DÈ అసత్యము కల్పించినవాని Sob లేదా తన వద్దకు సత్యము వచ్చి 
నపుడు దానిని తీరస్క_రించు నట్టి - వాని కంటె ఎక్కు_డు అన్యాయస్థు( 
డెవ(డు గలడు ? ఏమి తిరస్కరించు నట్టి వారలకు నివాసము నరక 
st లేద్దా! è 

ar gil 61: 63 విగహారాధకులు కూడ దేవుండే భూమ్యాకాశము 

లకు సృష్టికర్త. ఆతండే ఆకాశమునుండి వర్షము కురియించి ప్రాణులకు 
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to Our paths, and Io! Allah 
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ఆహార మొనంగుచు అన్ని విధముల సౌకఠ్యమః 
అని ఒప్పుకొందురు. అయిన విగ్రహమ 

పాటు పూజింతురు. అట్లు వలదు. నర్మ 
డగు ఒక్క GHGS ఆరాధింవ(దగి 


గను చేయును, అయిన అందోటికి ' Jy 
భూమి అన(గా ఎండిపోయి వచ్చిక లే! 

పచ్చిక గలదిగ (జేసి (ప్రాణము పోయు పః 
సియ వి[గహారాధకులు తమఅధర్య్మకాః 
TSS విషయము యోచించి అది తప్పు 
వారు తమ బుద్ధిని వయోగం 
చాల స్పష్టమైనదే. 64. "వారు ఇవ హు మ 
TSS తప్పు అను విషయము | Po . ఇహలోకములో. 
ముని(గి పరలోకమును Sede on es హే స్తవముగ ఇహలోక 
జీవితము అనిత్యము. అది ఒక ఆట వినోదము మాత్రమే. వా స్తవముగ 
జీవితము అనునది పరలోక జీవితమే. అదియే శాశ్వతముగ్‌ నుండునది. 
కావున వారికి తెలిసినచో వారు నిత్యమైన పరలోకమును వదలి అనిత్య 
మైన ఇహలోక తుచ్చ సౌఖ్యములలో నిమగ్నులై యుండరు. పరలోకము 
53 పాటువడి యుందురు. ఎట్లు ఒక్క ZIA సృష్టించి హోషించు 
Dr అని తెలిసికొని యన్నారో అటులే ఒకు 'దేవుండే ఆరాధింప€ 
దగిన వాండని గ్రహించి . విశ్వాసులై. ఇస్తాములో చేరి యుందురు. 
65: 66. నావ సముదమున తుఫాను గాలిలో చిక్కి కొన్నపుడు, ఆవద 
వచ్చి మై(బడినపుడు, విగ్రహములను చిల్లర దై వములను మఅచిపోయి 


లలో పడి విగహో 


కొండము 21 ఖురానెషరీఫ్‌ 542 


భయభక్తు లతో ఒక్క దేవునినే ప్రార్ధింప సాగుదురు. ఆతని అనుగ జరుగుట వారు చూచుచున్నారు గదా! అది చూచియైన బుద్ది తెచ్చికొని 
(గ్రహము వలన నురక్షితముగ' సము(ద్రతీరము చేరి నేలపై పాదము Soc దేవుని మేలు ఒప్పుకొని నమ్మవలెను గదా! దానిని వదలి ఆతనికి కృత 
గనే ఆతని మేలును wd తిరిగి SH dos వములను ప్రార్ధింప ఘ్నులై పనికి మాలిన విగ్రహములను నమ్మి పూజించుచున్నారు. దీని | 
సాగుదురు. ఇహలోక సౌఖ్యములలో ముని(గిపోవుదురు. ఇట్లు TH కంఅనెక్కు_వ అన్యాయము వేలులేదు. నత్యము స్మపమాణముగ తెలిసిన 
agé మాత్రము చేయ(గలరు, వారు శీభ్రముగనే తమ కృతఘ్నతకు పిదప దానిని తిరస్కరించిన TS నివాసము నరకము తప్ప వేలులేదు. 
ఫలితము తెలిసికొన? గలరు. దేవుని శిక్షనుండి తప్పించికొని పోంజాలరు. 5 వ్యా॥ 69. ఇందు ముసల్మాను భక్తుల విషయము చెప్పబడినది. 
67:68. ముక్కాలోని విగ్రహారాధకులు “మేఘు ఇస్తాములో Bona woe ప్రీతి S* ea So ప్రార్థనలు సలిపి, విరోధులు . పెట్టు కష్టములను 
మాపై శొత్రువులు'వచ్చి పడుదురు. మేము దేశ భ్రష్టు లగుదు'మని వలుకు సహించి, అన్ని విధముల భక్తి మార్గమందు పోవు వారికి ఆతని అను 
చుండిరి. ఇందు దొనికి సమాధానము గలదు. దేవుడు తన అనుగహ (గ్రహము లభించును, ఆత(డు వారికి జ్ఞానము నొసంగి తన (పీతియ 
ముచే మక్కాపురమును శాంతిగల -[పదేశముగ(ేసి 'యున్నా(డు. దానిపై స్వర్గమును లభించు మార్గము చూపును. 'భయభక్తులతో 'సత్కార్యములు. 
శతువులు దాడి నలుపరు. కావున Hr, TH సురక్షితముగ నున్నారు. చేయ వారికి ఆతని సహాయమును పీతియ ఊభయ లోకములలో తోడుగ | 
భయపడ నక్కఅలేదు. దానికి చుట్టు పట్టనున్న (గ్రామములలో దో(పిడి నుండును. వారు అన్ని విధముల జయమోక్షములు పొందుదురు, 


ae దయాశత్రను అల్లాః కృష వలన ఖురానె షరీఫ్‌ తెను(గు తర్జుమా వ్యా సహితము రెండవ సంపుటము Frets కా 
కార్యము హిజ్రీ శకము 1388 వ So. జీథాదా నెల 8 S చేద సోమవాగమునా(డు ENE 1- -69) సంపూర్ణ మాయెను. 
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